Türk Dilinden... 


Bir yılın daha sonuna geldik. 
Veda ile merhaba bir arada. 


Dergimiz, 2014 yılının bu son sayısıyla, çocuk ve edebiyat bağlamında yaşadı- 
ğımız günlere ve zamana tanıklık edecek kalıcı bir edebiyat eylemini daha gerçek- 
leştiriyor. 

Bir yıl önce (Aralık 2013) yayımladığımız Sezai Karakoç'un Şiiri Özel Sayısı 'nın 
sunuş yazısında Türk Dili dergisinin kapsamlı, kalıcı ve nitelikli özel sayılarıyla dergi 
yayıncılığımız içerisinde önemli ve farklı bir yerde durduğunu vurgulayarak yeni 
dönemde de bu geleneği ilkeli biçimde sürdürdüğünü ve sürdüreceğini belirtmiştik. 


Bu geleneği bu yıl da devam ettirdik ve oldukça özgün ve kuşatıcı bir özel sayıy- 
la, Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatı Özel Sayısı 'yla sizlere merhaba dedik. 


Hiç kuşkusuz Türk Dili dergisi yayın hayatı boyunca çocuk edebiyatını hep 
önemsedi; birçok sayısında çocuk ve gençlik edebiyatına dair yazılara ve şiirlere yer 
verdi. Ayrıca biri dosya olmak üzere iki de özel sayı yayımladı. Çeşitli aralıklarla 
gerek Çocuk Yazını gerekse Çocuk Edebiyatı adıyla yayımlanan ve çocuğu merkeze 
alan bu sayıların yanına şimdi yeni, oylumlu ve dolu dolu bir özel sayıyı daha ekledi. 


Okul öncesi, çocuk ve ilk gençlik edebiyatını bütün alanları, boyutları ve tarafla- 
rıyla olabildiği ölçüde geniş bir açıdan incelemeyi, değerlendirmeyi ve sorgulamayı 
hedefleyen bu özel sayımızda, konunun öznesi olan çocuklar başta olmak üzere ço- 
cuk edebiyatı yazarlarının, çizerlerinin, editörlerinin, yayıncılarının, şairlerin, akade- 
misyenlerin, çevirmenlerin, olabildiğince konunun bütün taraflarının görüşlerine yer 
vermeye azami özen gösterildi; önem verildi. Sözü olan herkese ulaşılmaya çalışıldı. 


Çocuk edebiyatının tarihçesinden başlamak üzere, kitaplar ve okuma kültürü 
bağlamında çocuk görüşlerinin öncelikle yer aldığı, çocuk kitabı yayıncılığından ço- 
cuk edebiyatı yazarlarının sorunlara yaklaşımına, Türkiye'de çocuk edebiyatı öğre- 
timinden medya toplumunda çocuk edebiyatında amaç ve işlev değişikliğine, çocuk- 
luk felsefesinden çocuk edebiyatı sosyolojisine, okuma kültüründen eleştiri ve çeviri 
sorunlarına, kaynaklardan yararlanma ve geleneksel çocuk edebiyatından kanon tar- 
tışmalarına kadar konunun bütün boyutlarıyla ele alınıp irdelendiği bu sayımız, takdir 
edileceği gibi çocuk ve ilk gençlik edebiyatımıza kaynaklık edecek anıtsal bir özel 
sayı oldu. 


Kuşkusuz zaman içinde her şey değişiyor. Çocukluk da, çocuklar için edebiya- 
tın amacı ve işlevi de değişiyor. Ülkemizde ve dünyada edebiyat; popüler kültürün, 
sayısal ve sosyal medyanın kuşatması altında. Bu durum bir gerçeklik ve sorun alanı 
olarak önümüzde duruyor. 

Düşünmenin, düş kurmanın, düşündüklerini düzgün ve doğru cümlelerle ifade 
etmenin zorlaştığı bir dönemi yaşıyoruz. Bilinçli, sorumlu bireyler ve yazarlar olarak 
bu ürkütücü değişime müdahale etmek ve değişimin yönünü belirlemek, günümüz 
çocuklarına olduğu kadar gelecek kuşaklara karşı da öncelikli görevimiz olmalıdır. 

Bu çalışma bu sorumluluk bilincinin bir gereği olarak da değerlendirilmelidir. 

Ömrünü çocuğa ve çocuk edebiyatına adamış değerli şair ve yazar Mustafa Ruhi 
Şirin'in editörlüğünde hazırladığımız bu özel sayı; düşündüğümüzün, tasarladığımı- 
zın üstünde ve ötesinde bir içerik ve hacimle gerçekleşti. 

Öncelikle, bu özel sayının danışmanlığını ve editörlüğünü kabul eden ve altı ayı 
aşkın bir süre yoğun bir emek, özveri ve gayretle çalışan, kısa süre içerisinde alanın 
bütün taraflarıyla yakın iş birliği içerisinde böyle bir sayının hazırlanmasına öncü- 
lük eden Sayın Mustafa Ruhi Şirin'e içtenlikle teşekkür ederiz. Kendilerinin yoğun 
gayreti ve çabası olmasaydı, özel sayımızın bu içerik ve hacimde gerçekleşmesi 
mümkün olmazdı. 

Bu sayının hazırlanmasına yazıları, söyleşileri ve çizgileriyle katkı veren bütün 
yazar, çizer, editör, şair, akademisyen ve çevirmenler ile kitaplar ve okuma kültürü 
bağlamında konuşarak görüş bildiren bütün çocuklarımıza, Çocuk Vakfı bünyesinde 
hem dergimizle hem de yazarlarla iletişimi sağlayan Yasemin Ünal'a ve çalışmalara 
katılan genç çocuk gönüllülerine teşekkür ederiz. 

Bu sayının baskı öncesi hazırlığını, son okuma ve düzeltilerini dergimiz uzman- 
larından Ayda Ertüm ve Elif Karakuş yaptı. Semih Topsakal ve Kübra Kıcır onlara 
destek ve katkı verdi. 

Tasarımını Kurumumuz grafikeri Mehmet Güven yaptı. Seçil Şengör ve Hacer 
Çavuş düzeltilerin uygulanmasında katkı verdiler. 

Bu hacimde bir özel sayının sınırlı bir zaman içerisinde titizlik ve dikkatle okun- 
ması, düzeltilerinin ve tasarımının yapılması gerçekten yoğun bir çaba ve emeği Z0- 
runlu kıldı. Bu süreçte gösterdikleri sorumluluk bilinci ve özverili çalışmaları için 
onlara içtenlikle teşekkür ederim. 

Türk Dili 2015 yılında da aynı hız ve coşkuyla, yazarlarından ve okuyucuların- 
dan aldığı güçle yoluna devam edecek; yeni özel bölümler, özel sayılar, edebiyatı- 
mızın seçkin yazarlarıyla gerçekleştireceği söyleşilerle dilimizin ve edebiyatımızın 
nabzını tutmaya devam edecektir. 


Yeni sayılarda buluşmak umuduyla verimli okumalar... 


Ali KARAÇALI 


Çocuğa ve Çocukluğa Övgü 


Ali KARAÇALI 


“Yolda, çocuğunun elinden tutmuş bir bayan görsem, 
yürürken çocuğunun düşmemesi için tutuyor sanırdım. Ama öyle değilmiş. Kendimize bir 
destek bulmak için tutuyoruz çocukların ellerinden. Bir sığınak çocuk.” 


e zaman çocuğunun elinden tutmuş yürüyen bir anne 

görsem Nuri Pakdil'in Umut oyunundaki kişilerden 

BAYAN'ın yukarıda bir bölümünü alıntıladığım sözle- 
rini hatırlarım. Bu sözler bir anda bizim yerleşik çocuk algımızı 
derinden sarsar ve çocuğa bakışımızı değiştirir. Çocuğa güç ver- 
diğimizi sanırken çocuğun asıl güç kaynağımız olduğunu düşün- 
meye başlarız. Düşündükçe, çocuğun gerçekten güç kaynağımız, 
dayanağımız, sığınağımız olduğunu apaçık görürüz. 

Sanılarımızın tersine biz onun peşinden gideriz. 

Hayat karşısında yılgınlığa düştüğümüzde, yorulduğumuzda, 
bulunduğumuz andan ve zamandan kaçmak istediğimizde, sığı- 
nacak sessiz ve dingin bir yer, muhayyel bir ülke aradığımızda, 
bilinçli ya da bilinçsiz döndüğümüz yer orası olur: evimiz, düş bah- 
çemiz; yani çocukluğumuz. Yitik ülkemiz. Cennetimiz. Tertemiz özü- 
müz, fıtratımız, kirlenmeyen yanımız. 


Ne zaman çocuk desek, ne zaman elimiz bir çocuğun saçlarına 
uzansa, ne zaman gözlerimiz bir çocuğun gülüşüyle buluşsa ve ne zaman kalbimiz bir 
çocuğun kalbine değse içimiz bahar bahçe, lale, sümbül, gül olur. Bir çocuk güldüğünde 
bütün dünya günlük güneşlik ve çimen; ağladığında telaş, hüzün ve keder olur. 

Bir çocuğun gözlerinin içine bakıp oradan güneşli günlere yol bulmak da bize ait, 
acıya, kedere ve hüzne kapı aralamak da. 

Bir çocuğun peşinden düşler ülkesine seyahat etmek de bize ait; sokakta, savaşta, 
açlıkta ölmek de. Şen şakrak sınıfları doldurmak da bize ait; tarlada tapanda olmak da. 

Mutena semtlerde ince, zarif, başarılı çocuklar olmak da bize ait; barakalarda yaşa- 
mak, tornada çırak olmak, ayakkabı boyamak, cam silmek, el açıp dilenmek de. 

Mülteci olmak da bize ait; yerli olmak da. Düş de bize ait; gerçek de. 

Çocuğa ve çocukluğa doğru çıktığımız uzun bir yolculuk bu. Kendimize, içimize, 
içimizdeki çocuğa doğru çıktığımız sonsuz bir yolculuk. 

Çocuğa ve çocukluğa övgü. 
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Editörün Son Sözü: 


Niçin Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatı 
Özel Sayısı Hazırladık? 


Mustafa Ruhi ŞİRİN 


ürk Dili dergisinin Aralık 2014”te yayımlanan Çocuk ve 

İlk Gençlik Edebiyatı Özel Sayısı'nda alan yazını kültü- 

rü bileşenlerine yönelik yazılar yer alıyor. Özel sayıda, 
dünyadaki yaygın kullanımı olan gençlik yerine ilk gençlik kav- 
ramını tercih ettik. Özel sayının öncelikli amacını, Türkçenin 
dil imkânı bakımından okul öncesi, çocuk ve ilk gençlik edebi- 
yatına nasıl yansıdığını belirlemek olarak öngördük. Bu amacı 
gerçekleştirmek için 5 ay süren hazırlık süresince çocuklarla ve 
291 yazar, çizer, editör, yayıncı, araştırmacı, eleştirmen ve çe- 
virmen ile iletişim kurmaya öncelik verdik. 

Giriş bölümünde çocuk edebiyatı tarihçesiyle ilgili ön söz 
çerçevesinde bir yazı ile yetindik. Bu yazının, dönemlerin özel- 
liklerini ve bütün yazarları kapsamadığını belirtmekte yarar var. 
Özel sayı için hazırladığımız oylumlu içerik dökümüne rağmen, 
sürenin az olması nedeniyle bazı konularda yazılar yazılamadı. Ya- 
kın bir gelecekte genç araştırmacıların bu konularda daha nitelikli 
yazılar yazacağını ümit ediyoruz. 


Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatı Özel Sayısı, Türkiye'de daha önce yayımlanmış özel 
sayılardan birkaç yönden farklı bir içerikten oluşuyor: Türkiye?de ilk kez 8-15 yaş grubu 
çocukların okuma ilgileri yanında kitap kahramanlarıyla ilgili 15 çocuğun görüşlerini 
sayfalarımıza yansıttık. Yazar arkadaşlarımızın çocuklarla yaptığı 26 söyleşinin ilgiyle 
okunacağını düşünüyoruz. Bu yaş grubu çocuklarımızın dünyadaki akranları gibi, niçin 
fantastik ve macera türü kitaplar okuduklarını da böylece daha kolay fark etmiş olacağız. 


Özel sayıda alan yazını bileşenleriyle ilgili konularda 11 soruşturma için görüşler 
yer alıyor. Geleneksel çocuk edebiyatından yazılı çocuk edebiyatına, çocuk ve ilk gençlik 
edebiyatı öğretiminden çocuk ve ilk gençlik edebiyatımızın yerel olup olmadığına kadar 
uzanan konular için düzenlediğimiz bu soruşturmalarla 2014 yılında alan yazınını olabil- 
diğince büyük fotoğraf içinde yorumlamaya özen gösterdik. Soruşturmalarda yazarların 
görüşlerine başlıklar altında yer verilmesi yöntemini tercih ettik. 


İlk kez, çocuk ve ilk gençlik edebiyatında kanon tartışmasını bu özel sayıda başlatı- 
yoruz. Kanon tartışmasıyla ilgili bölümde Prof. Dr. Bettina Kümmerling-Meibauer, Prof. 


Niçin Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatı Özel Sayısı Hazırladık? 


Dr. Mike Fleming, Prof. Dr. Hans-Heino Ewers'in Türk Dili dergisi için verdikleri özel 
izinle ve çeviri ücreti talep etmeden çevrilen üç yazının bu alandaki tartışmalara katkı 
sağlayacağını düşünüyoruz. Üç önemli çocuk ve gençlik edebiyatı araştırmacısına ve ya- 
yınevlerine teşekkür ederiz. Kanon bölümünün hazırlanması ve çevirisi nedeniyle Meral 
Kaya, Kadri Akkaya, Adnan Ay, Şener Şükrü Yiğitler, Oktay Değirmencioğlu, Turgay 
Kurultay, Selahattin Dilidüzgün, Manami Koyano'ya ve görüş bildirenlere de teşekkür 
ederiz. 

Çocuk ve edebiyat konulu deneme, araştırma ve çocuk ve ilk gençlik kitaplarıyla 
ilgili eleştiri yazılarının temel özelliği ise bu yazıların çocuk hakları kültürüyle uyumlu 
olmalarına özel önem verilmiş olmasıdır. Çocuk ve ilk gençlik edebiyatı yazarları ve 
araştırmacı Gülten Dayıoğlu, Selahattin Dilidüzgün, Fatih Erdoğan, Mevlâna İdris, Mu- 
zaffer İzgü, Turgay Kurultay, Hasan Lâtif Sarıyüce, Tacettin Şimşek, Mustafa Ruhi Şirin, 
Yalvaç Ural ve çocuk kitabı çizerleri Ferit Avcı, Ender Dandul, Mustafa Delioğlu, İsmail 
Kaya, Osman Kehri, Feridun Oral ile yapılan 15 söyleşi son 50 yılda Türkiye'deki geliş- 
meleri yansıtan bir içerikten oluşuyor. 

Zeynel Beksaç'ın önerimiz üzerine kısa sürede yazdığı “Balkanlarda Türk Çocuk 
Edebiyatı” yazısına Özel Bölümde yer verdik. Bu yazı, bundan 40 yıl önce Balkanlarda 
çocuk gerçekliğini kavramış Türk çocuk edebiyatının Türkiye?deki çocuk edebiyatından 
önde olduğu yönündeki tartışmaları hatırlatması bakımından da önemli. Balkan coğraf- 
yasında Türk edebiyatı ve çocuk edebiyatının kök salması için bu yazının üzerinde durul- 
ması ve yeniden düşünülmesi gerektiği kanaatindeyiz. 

Türk Dili dergisi Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatı Özel Sayısı toplamından ortaya 
çıkan birkaç sonucu da buraya not düşmekte yarar var: Okuma kültürünü besleyen en 
önemli kaynak okul öncesi, çocuk ve ilk gençlik edebiyatıdır. Okul öncesi, çocuk ve ilk 
gençlik edebiyatının gelişmesi için erken çocukluk döneminden başlayarak lise dönemi- 
ni ve örgün eğitimde yaygın eğitimi de kapsayacak Okuma Kültürü Programı'nın Milli 
Eğitim Bakanlığı tarafından bir an önce hazırlanması önerilmektedir. Okuma Kültürü 
Programı'”yla eş zamanlı olarak, üniversitelerde birkaç merkezin / enstitünün kurulma- 
sı yanında, MEB Okuma Kültürü Araştırma ve Uygulama Merkezi / Enstitüsü ile Okul 
Öncesi, Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatı Araştırma Geliştirme ve Uygulama Merkezi / 
Enstitüsü gecikilmeden kurulması da önerilmektedir. 

Beş ay gibi kısa bir süre içinde hazırladığımız bu özel sayı, yazı ve görüş bildirenle- 
rin ortak ürünüdür; yazı ve görüşleriyle katkı veren çocuklara ve bütün yazarlara teşekkür 
borçluyuz. Dr. Fatih Erdoğan, Mevlâna İdris, Doç. Dr. Beyhan Kanter, Dr. Neslihan Ka- 
rakuş, Dr. Meral Kaya, Prof. Dr. Medine Sivri, Dr. Tacettin Şimşek, Doç. Dr. Vefa Taş- 
delen, Dr. Yasin Mahmut Yakar, Ferit Avcı, Dr. Hüseyin Mertol, Görkem Yeltan, Mavisel 
Yener, Yunus Bekir Yurdakul?un katkıları ise bundan sonra hazırlanacak yeni özel sayılar 
için de umut verici olmuştur. Özel sayının yazı işleri Çocuk Vakfının sekreteri Yasemin 
Ünal'ın yönetiminde, genç çocuk gönüllüleri Elif Aktaş, Emir Aktaş, Nermin Bülbül, Di- 
dar Çiftçi, Furkan Dereçayır ve Zeyneb Ayla Kirenci”nin özverili çabaları ile gerçekleşti; 
tasarımını ise Mehmet Güven yaptı. 

Özel sayı hazırlanması kararının Türk Dili dergisi Yazı Kurulu tarafından alınmasın- 
dan basımının gerçekleşmesine kadar geçen süreçte emeği geçenlere içtenlikle teşekkür 
ederiz. 

Çocukta ve edebiyatta buluşmak dileği ile... 


Çocuk Edebiyatı Tarihine Ön Söz 


Tacettin ŞİMŞEK* 


Bir de Çocuklar İçin Edebiyat 


elişme çağındaki çocukların duygu ve düşünce dün- 
yasına, anlama ve kavrama becerilerine seslenen ede- 
biyata çocuk edebiyatı denir. Terim; 20. yüzyılın ilk 
yarısında ortaya çıkmış, her yaştan çocuğu hedef alan 
duyarlığın ifade biçimi olarak kullanılmaya başlanmıştır. 

Temel kaynağı çocuk ve çocukluk olan; çocuğun algı, ilgi, 
dikkat, duygu, düşünce ve hayal dünyasına uygun; çocuk bakı- 
şını ve çocuk gerçekliğini yansıtan; ölçüde, dilde, düşüncede ve 
tiplerde çocuğa göre içeriği yalın biçimde ve içtenlikle gerçek- 
leştiren; çocuğa okuma alışkanlığı kazandırması yanında sanat 
ve estetik yönünden gelişmesine katkı sağlayan, çocuğu duyarlı 
biçimde yetişkinliğe hazırlayan bir geçiş dönemi edebiyatı ola- 
rak tanımlanır (Şirin 2007; 16). 

Edebiyat, çocuğun zevk ve güzellik duygusunu geliştirir. Onu 
oyalama, eğlendirme ve eğitme işlevi görür. Duygu ve düşünce 
dünyasını dilsel ve görsel iletilerle zenginleştirir (Sever 2003: 9). 
Hayatı, insanı ve çevreyi tanıma imkânı sağlar. Çocuk, kendisi için 
yazılmış edebiyat eserinde, yaşadığı ortamın benzerini bulur. Yazı- 
lanlarla yaşananlar arasında ilişkiler kurar, karşılaştırmalar yapar. 

Çocuk edebiyatı, edebiyatın taşıdığı hemen her niteliği taşımakla birlikte eğitici yö- 
nüyle de öne çıkan bir sanat dalıdır. Amacı doğrudan doğruya eğitmek olmasa da çocuğun 
dil becerisini, hayal gücünü ve yaratıcı düşünme yeteneğini geliştirmek, çocuk edebiya- 
tının amaçları arasındadır. Çocuk duyarlığını yitirmemiş her yaştan yetişkin yazar, çizer 
ve şairin kurduğu çocuk edebiyatının temel kaygısı, kullanılan dil ve seçilen temalar ba- 
kımından “çocuğa görelik” ilkesidir. 

Nitelikli bir çocuk edebiyatı ürününden yetişkinler de zevk alabilirler. Önemli olan 
duyarlığın doğallığı, dilin güzelliği, metnin sağlamlığı, konunun çocuğa uygunluğu, kur- 
gunun çekiciliği ve anlatımın canlılığıdır. Şiirde canlı bir ses ve ritim, düzyazıda ise serü- 
ven, çocuk edebiyatı türlerinin belirgin özellikleri arasındadır (Şimşek 2002: 32). 

Çocukta güzellik duygusu doğuştan vardır. Güzel bir oyuncak, güzel bir ezgi, güzel 
bir yüz ya da doğaya ait güzel bir görünüş çocuğun ilgisini çeker. Doğuştan var olan 
bu duygunun geliştirilmesi ve ileriki yaşlara taşınması gerekir. Edebiyat, müzik, resim, 
tiyatro, mimari, heykel, dans gibi sanat dallarından biri olarak çocukta güzellik duygu- 


* Yrd. Doç. Dr, Atatürk Üniversitesi Kâzım Karabekir Eğitim Fakültesi Öğretim Üyesi. 


Çocuk Edebiyatı Tarihine Ön Söz 


sunu geliştirir. Edebi metin, önce taşıdığı ses ve ritimle çocuğu kendine çeker. Çocuk, 
sözcüklerin anlamından önce sesine ilgi duyar. Masal tekerlemelerini bir şarkı gibi dinler. 
Çocukların ana sınıfından itibaren şiirden hoşlanmaları dikkat çekicidir. Öyleyse çocuğun 
duygusal dünyasına hitap eden bir güzellik taşıyıcısı olarak edebiyat doğal bir ihtiyaçtır. 

Edebiyat çocuğun zekâ, hayal gücü ve muhakeme yeteneğini geliştirir. Başlangıçtan 
on bir-on iki yaşlarına kadar somut düşünen çocuk, soyut düşünceye yaklaştığında karşı- 
sında sembollerle kurulmuş bir dünya bulur. Semboller, dış dünyadaki somut ögelere 
karşılık olarak üretilmiştir. Bu karşılıkları ve ilişkileri kavramaya çalışmak, çocukta zi- 
hinsel gelişmeyi hızlandırır. 

Romanda Tanpınar, Oğuz Atay, Nazan Bekiroğlu; şiirde Necip 
Fazıl, Sezai Karakoç, İlhan Berk okutmanın mümkün olmadığı çocuk- 
lar için de bir edebiyat kurmak, eli kalem tutan yetişkinlerin görevleri 
arasındadır. Rübab-ı Şikeste ile Şermin (Tevfik Fikret), Asu ile Cincik 
(Fazıl Hüsnü Dağlarca), İşaret Çocukları ile Gülücük (Cahit Zarifoğ- 
lu), Şehirleri Süsleyen Yolcu ile Düş Bahçesi (Sadık Yalsızuçanlar) 
“| arasında yapılacak karşılaştırmalar, çocuklara yönelik metinlerde dil 
ve tema seçiminin ne denli önemli olduğunu göstermeye yeter. 

Öte yandan çocuklara yönelik folklor ürünleri genel edebiyatı 
besler. Çocuklar için vazgeçilmez ürünler olan ninni, tekerleme ve masallar; şiir, öykü, 
roman ve oyun türlerinde özgün eserlere kaynaklık eder. 

Çocukların tanıştığı ilk edebi ve müzikal tür olan ninninin büyü- 
lü etkisi Tanzimat Dönemi'nden bugüne birçok şairi kendine çekmiş- 
tir. Muallim Naci, Tevfik Fikret, İhsan Raif Hanım, Ahmet Kutsi Te- 
cer, Arif Nihad Asya, Necip Fazıl, Ziya Osman Saba, Fazıl Hüsnü 
Dağlarca, A. Kadir, Ceyhun Atuf Kansu, Coşkun Ertepiınar, Turgut 
Uyar, Ahmed Arif, Sezai Karakoç, Özdemir İnce, Ahmet Oktay, Ali 
Akbaş, Ahmet Erhan, Mustafa Ruhi Şirin, Gökhan Akçiçek gibi şair- 
lerin “ninni” adıyla ya da ninni formunda eserler vermiş olması, bu 
türün şiir için zengin bir kaynak oluşturduğunu düşündürür. 

Necip Fazıl, Asaf Hâlet, Cahit Sıtkı, Orhan Veli gibi şairler te- 
kerlemeden şiire dizeler taşır; Yahya Kemal, Faruk Nafiz, Cahit Sıtkı, 
Asaf Hâlet, Orhan Veli, Fazıl Hüsnü, Behçet Necatigil gibi şairler ma- 
saldan şiire malzeme aktarırken Nâzım Hikmet, Necip Fazıl, Orhan 
Veli, Cahit Külebi, Sezai Karakoç gibi şairler fabldan şiire kapılar 
açar; Ömer Seyfettin, Feridun Andaç, Nazan Bekiroğlu, Sadık Yalsı- 
zuçanlar gibi yazarlar da masaldan öyküye köprüler kurarlar. 

Masalın fantastik ya da bilim kurgu romanı beslediği yerde 
Şehbenderzâde Ahmed Hilmi, Giritli Aziz Efendi, Nazlı Eray, İhsan Oktay Anar, Ahmet 
Ümit gibi yazarların imzalarına rastlanır. 

Masaldan tiyatroya aktarmalar / uyarlamalar yapma konusunda Necip Fazıl ve Beh- 
çet Necatigil'in özgün terkipleri dikkati çeker. 

1. Doğu'da Kıssa Geleneği 

İlk kaynağı mitolojik dönemlere ve kutsal metinlere kadar götürülebilen hikâye an- 
latma geleneği, Doğu'nun öğütçü tavrının dayandığı temel anlatım biçimidir. Bu gelenek 


Cahit Zarifoğlu 


Ceyhun Atuf Kansu 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 
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“kıssadan hisse” söz grubuyla formüle edilir ve hikâye aracılığıyla ders verme amacı gü- 
der. Beydeba'nın Kelile ve Dimne'si, Feridüddin Attar'ın Mantıku 1-Tayr'ı, Mevlâna'nın 
Mesnevisi bu geleneksel anlatım tarzının ilk akla gelen yazılı örnekleridir. MÖ 6. yüzyıl- 
da Anadolu coğrafyasında yaşamış Aisopos'un da (Ezop), masallarını Aisopos'tan ödünç 
alan 16. yüzyıl şairi La Fontaine'in de beslendiği ana kaynak, doğuya ait kıssa geleneği- 
dir. 

La Fontaine, işlediği bütün konu ve temaları öncekilerden alır, onları kendi içinde 
yeniden yorumlar. Ele aldığı ahlaki konuları masala, serüvene, destana, felsefeye hatta 
komediye dönüştürür. Fabllarında nasihati değil, dramatik vurguyu öne çıkaran La Fon- 
taine, Doğu'ya ait “kıssadan hisse” geleneğindeki didaktik tavrı, şairlik yeteneğiyle yu- 
muşatır. 

Fabl örnekleri, hayvan hikâyelerinden ders çıkarmaya yöneliktir. Fabl türü aracılı- 
ğıyla insana ait kimi davranışlar, hayvanlara yansıtılarak bir tür iyileştirme yapılır. İnsan, 
kendinde var olan kimi özellikleri hayvanlara yükleyerek öncelikle bir arınma (katharsis) 
gerçekleştirir. Olayın dışına çıkar ve kendini dışarıdan gözlemleme imkânı bulur. Böyle- 
ce ders çıkarmak kolaylaşır. İnsana saygı bağlamında yorumlanacak bu yaklaşım kırma- 
dan, incitmeden, kınamadan ve ayıplamadan eğitmeyi amaçlar. 

İnsanlara öğüt verme geleneği, kaynağını Lokman suresinin 13-19. ayetlerinden alır. 
Söz konusu ayetlerde Lokman, oğluna Allah'a ortak koşmamasını söylemekte; namaz 
kılmayı, iyiliği emretmeyi, kötülükten vazgeçirmeye çalışmayı, başına gelenlere sab- 
retmeyi tavsiye etmekte; “küçümseyerek insanlardan yüz çevirme ve yeryüzünde böbür- 
lenerek yürüme” şeklinde öğüt vermekte, sesini alçaltması gerektiğini hatırlatmaktadır 
(Kur'an: 411-412). Bu tavır, hadislerle de desteklenerek pendnâme ya da nasihatnâme 
adı verilen edebi formun doğuşunu hazırlamıştır. Amaç, geniş halk kitlelerini, özellikle 
devleti yönetenleri ahlaklı ve erdemli kılmaktır. Bu tür öğüt kitapları, Kur'an ve hadis 
yanında, eski Yunan, İran mitolojisi ve Türk töresine ait davranış kalıplarını da kaynak 
olarak alır (Canım 1988: 153). 

Doğrudan öğüt vermek amacıyla yazılan kitaplar içinde en çok tanınan ve benzer 
nitelikteki metinlere model oluşturan eser, İranlı mutasavvıf şair Feridüddin Attar'ın 
(6. 1329) Pend-nâme 'sidir. Ahlaki konuları tasavvuf açısından işleyen eserin Türkçeye 
manzum-mensur çok sayıda çevirisi yapılmıştır. Türkçede, Attar”ı örnek alarak mesnevi 
formunda özgün pendnâme örnekleri de kaleme alınmıştır. Yunus Emre'nin (6. 1320) 
Risaletü'n-Nushiye'si ve Güvahi'nin (6. 1526) Pendnâme 'si, bu çerçevede önemli öğüt 
kitaplarıdır. Risaletü'n-Nushiye'de “ruh, akıl, kanaat, gazap” kavramlarına ilişkin tasav- 
vufi düşünceler dile getirilir. Güvahi ise kendi gözlem, izlenim ve deneyimlerini gerçekçi 
bir yaklaşımla kısa hikâye, nükte ve fıkralara dönüştürür; atasözlerini de kullanarak oku- 
yucuya öğüt verir. Kitapta devlet büyüklerine saygı, görev bilinci, çalışmanın yararları, 
kardeş sevgisi, konukseverlik, aşk, evlilik, cömertlik, güzel konuşma, iyi giyinme, yersiz 
söz söylememe, açları doyurma, çocuk yetiştirme gibi konularda verilmiş çok sayıda öğüt 
yer alır (Hengirmen 1990: 17-21). 

Türk edebiyatında öğüt içerikli kitapların ilk örneklerinden biri, 1070'te kaleme alı- 
nan Kutadgu Bilig”dir. Yusuf Has Hacip, Kutadgu Bilig'de eğitim anlayışının merkezine 
“ögüt vermek”, “yapmak ve yaşayarak öğrenmek” gibi motifleri yerleştirir. Çocuğu ikna 
etmek için somut örnekler kullanır, kanıtlara başvurur. Somuttan soyuta ilkesine uygun 
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bir tavır sergiler (Akyüz 2002: 181). Eserin 22. bölümünde Ay Toldu, oğlu Ögdülmiş'e 
doğruluk, alçak gönüllülük, adalet, iyilik, kötülük, ikiyüzlü insanlardan sakınma, sır sak- 
lama, kimseyi kıskanmama gibi konularda şu öğütleri verir: 

yorıkıng köni tut yangılma özüng 

köngül til kiçig tut bedütme sözüng 


özüng otka atma bu dünya üçün 
Kişi nengin alma küçeme küçün 


kamug edgülüg kıl isizdin yıra 
kamug edgü kelgey sen oldur tura 
isiz işke yakma sanga kılga kor 
isizlik yılan ol sini tikge kör 


sözüng barça tıngla yime bütme terk 

köngül sırrı açma katıg kizle berk 

kişig tepsemegil yime içme song 

bu iki kılınçıg bulur tutçı mung (Arat 1999: 146-147) 


(Davranışın doğru olsun, doğru yoldan sapma, alçak gönüllü ol, büyük söz söyleme. 
Bu dünya için kendini ateşe atma, başkasının malını alma, kimseye zulmetme. Daima 
iyilik yap, kötülükten uzak dur, ister otur ister kalk, bundan sana hep iyilik gelir. Kötü 
arkadaşa yaklaşma, sana zarar getirir, kötülük yılandır, dikkat et, seni sokar. Her sözü 
dinle fakat hemen inanma, gönül sırrını açma, onu sımsıkı sakla. Başkasını kıskanma, çok 
fazla yiyip içme, bu iki işi yapan insanın başı dertten kurtulmaz.) (Arat 1991: 102-103) 


12. yüzyılda Edip Ahmet Yükneki”nin 4/ebetü '/-Hakayık adlı eseri de aynı gelene- 
ğin devamı olarak ortaya çıkar. Eserde bilgisizlikten bilgiye, cimrilikten cömertliğe, ki- 
birden alçak gönüllülüğe, kötü huylardan iyi huylara, boş sözlerden dilini tutmaya doğru 
giden erdemli insanın özellikleri anlatılır. Aynı yüzyılda Hoca Ahmet Yesevi (1093-1166) 
de dini tasavvufi dörtlüklerden oluşan Divan-ı Hikmet” iyle insanlara yön vermek ister. 


Özellikle geçiş dönemlerinde toplumu şekillendirmek için öğüt kitaplarına ihtiyaç 
duyulur. Anadolu coğrafyasında bu tür eserlerin sayısı 13. yüzyıldan itibaren artış gös- 
terir. Âşık Paşa'nın (1272-1333) 1329'da kaleme aldığı Garipnâme, bu vadide anılması 
gereken felsefi, tasavvufi, ahlaki bir mesnevidir. Türkçe sevgisi ve bilinci taşıyan ve on 
bölümden oluşan eserin her bölümünde on kıssaya yer verilmiştir. Evren, dört unsur, in- 
san, toplum, iyilik, dostluk, sevgi, saygı, aşk başta olmak üzere hemen her konuda öğütler 
içeren eser, iyi insan olmanın ve olgunluğa ulaşmanın da yollarını gösterir. 

Ey cihanda ilm ü ibret isteyen 

Aç gözün bir dem bu gafletten uyan 


Ataya vü anaya hürmet gerek 
Avrata vü oğlana nimet gerek 
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Âlim önünde tevâzu eylegil 
Her ne kim söylersen alçak söylegil (Yavuz 2000: 117, 139, 522) 


2. Klasik Döneme İlişkin Dikkatler 

2.1. Çocuk ve Edebiyat 

Klasik dönem Türk edebiyatında “41/7”, “beççe”, “püser” (çocuk), “etfal” (çocuk- 
lar) sözcükleri genellikle bir benzetme unsuru olarak kullanılır. Çocuğun bir tahta ya da 
odun parçasını at yapıp koşturması, taş atması, çiçek koparması, dönme dolaba binmesi; 
uçurtma uçurması, çember çevirmesi, kuş avlaması ve kuş yuvalarını bozması; su, ateş 
ve toprağa ilgi duyması; kuşlarla, özellikle de güvercinlerle oynaması, hikâye ve masal 
dinlemeyi sevmesi, sır saklayamaması gibi görünüşler, klasik Türk şiirinde “çocuk” keli- 
mesinin çağrışımları arasında yer alır. Naili'nin 

“Etfâl-i şehr lâne-i tenden cüdâ gönül 

Döndürdüler kebüter-i âvâreye seni” (Ey ten yuvasından ayrılmış gönül kuşu, şehir 
çocukları seni zavallı bir güvercine çevirdiler) beytinde, çocukların kuşlarla oynama dav- 
ranışı dile getirilir. 

Yine Naili'nin 

“Ketm-i râz-ı aşk mümkündür demekten Naili 

Hâhişin tıfl-ı dil-i âgâhı söyletmek midir” (Ey Naili, aşk sırrını saklamak mümkün- 
dür demekten maksadın, aşk sırrını bilen gönül çocuğunu konuşturmak mıdır?) beytinde 
de çocuğun sır saklayamama özelliğine gönderme yapılır. Gerçekten de çocuklar bazı 
şeylerin gizli kalması gerektiğini düşünemedikleri için her şeyi söyleyebilirler. “Çocuk- 
tan al haberi” sözüyle anlatılmak istenen de budur. En gizli bilgiler ve haberler çocukların 
dilinde sıradan sözlere dönüşür (Onay 1992: 111). 

Divan edebiyatının roman ve hikâyesi sayılan mesnevilerde kimi kahramanların ço- 
cuklukları tasvir edilir. Örneğin Fuzuli'nin Leylâ ile Mecnun, Şeyh Galip'in Hüsn ü Aşk 
mesnevilerinde tasvir edilen çocuk kahramanlar, aşk, acı ve ıstırapla çok erken tanışmış 
ve olgunlaşmış örneklerdir (Okay 1991: 43). 

2.2. İki Fabl Örneği 

Klasik dönem Türk edebiyatında bilinen ilk telif fabl örneği, 15. yüzyıl şairi 
Şeyhi'nin (6. 1431) Harnâme adlı mesnevisidir. Çayırda otlayan semiz öküzlere bakıp, 
onlar gibi olmak isteyen cılız ve hasta bir eşek; girdiği ekin tarlasının sahibi tarafından 
öldüresiye dövülür. Kuyruğu ve kulağı kesilir. Acı içinde ağlayıp inleyerek oradan uzak- 
laşır. Masaldan çıkarılacak ders, sahip olduğundan daha fazlasını isteyen eşeğin dilinden 
“Batıl isteyü haktan ayrıldım / Boynuz umdum kulaktan ayrıldım” dizeleriyle özetlenir. 

Klasik dönemde bir başka fabl örneğine, aynı yüzyıl şairlerinden Kemal'in 
Selâtinnâme 'sinde rastlanır. Eser, çeşitli hikâyelerle süslenmiş manzum bir Osmanlı ta- 
rihidir. Selâfinmâme'de anlatılan hikâyeler içinde özellikle biri, asıl kaynağı Tevrat'a ka- 
dar götürülebilen, MÖ 6. yüzyılın masal anlatıcısı Aisopos'a (Ezop) mal edilen ve Fran- 
sız şair La Fontaine'in masal külliyatının ilk kitabında yer alan Za Cigale et la Fourmi 
(Ağustos Böceği ile Karınca) adlı fablla örtüşür. Masalın verdiği ileti, Aisopos'un ve La 
Fontaine'inkinden farklı olsa da, metinler arasındaki benzerlik dikkat çekicidir. 


Cırlayık ile Karınca adlı fabl, Selâtinnâme'nin 96a-96b yapraklarındadır. 
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1. Varimişcırlayık bir beli ince 
Onunla kardeş olmuş bir karınca 

2. Edermişcırlayık her geçene saz 
Geçenden kesmez imiş hergiz avaz 

3. Geçenesazile aheng edermiş 
Avazıyla cihanı teng edermiş 

4. Kış erişti görür keser avazın 
Nedendir halka çalmaz oldu sazın 

3. Kanat büzülüp ağaca yapışır 
Kalır ağaç budağında apışır 

6. Gelip ol kardeşi karıncaya der 
Kerem et bana öldüm bir gıda ver 

7. Begayet hâlim olmuştur mükedder 
Bana rahm eyle beni koma ebter 

86. Elim tut yoksa uş gitti hayatım 
Neye dönmüş durur bir göre zâtım 

9. Alır karınca bundan bu cevabı 
Dönüp cırlayıka etti hitabı 

10. Dedi yaz olıcak çekersin avaz 
Edersin her kişiye gökçek saz 

11. Dolar avazın ile işbu âlem 
Avazından geçemez değme âdem 

12. Kılarsın her kişiye türlü sazı 
Olursun her biriyle dil-nüvazi 

13. Avazından senin kimse duramaz 
O rahat gölge bulup oturamaz 

14. Geçene eyleyince saz ü sözü 
Görürsün kışa kalsa kâr-ı rüzi 

13. Be hey biçare kış erdi ölürsün 
Uzaktır kış ki nice dirilirsin 

16. Bu sazından sana uş erdi nâle 
Bu killet üstüne oldu havale 

17. Bu sözü cırlayık karıncadan güş 
Edüben bu arada oldu hâmüş 

18. Senin hâlin o cırlayıka benzer 
Kuru sözü kılarsın sâfi ezber (Büyük Türk Klâsikleri, C. 2, s. 179) 


İnce belli bir ağustos böceği varmış. Bir karınca da onunla kardeş olmuş. 
Ağustos böceği her geçene çalgı çalarmış. Sesini hiç kesmezmiş. 

Her geçen için çalgısıyla ahenk tutarmış, sesiyle de dünyayı dar edermiş. 
Kışın geldiğini görünce sesini keser, nedense artık halka saz çalmazmış. 
Kanatları büzülüp ağaca yapışır, ağacın dalında apışıp kalırmış. 


AH ALARA 


Gelip kardeşi karıncaya der ki: “Kerem et, bana bir yiyecek ver, öldüm. 
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7. Gerçekten acınacak hâldeyim. Bana acı ve beni eli boş çevirme. 
8. Elimi tut, yoksa işte hayatım gitti. Neye dönmüşüm, bak da gör” 
9. Karınca bu cevabı alınca dönüp ağustos böceğine şöyle seslendi. 
10. Dedi ki: “Yaz olunca şarkı söylersin, herkese güzel güzel saz çalarsın. 
II. Dünya senin sesinle dolar. Sesine değme insan ilgisiz kalamaz. 
12. Herkese türlü türlü saz çalarsın. Her birinin gönlünü okşarsın. 
13. Sesinden kimse duramaz. Rahat gölge bulup oturamaz. 
14. Gelene geçene saz çalıp şarkı söylersin ama, kış gelince geçim işini görürsün. 
13. Be hey zavallı, kış geldi, ölürsün. Kış uzundur, sen nasıl yaşarsın? 
16. Bu çalgıdan işte elinde ağlayıp inleme kaldı. Bu kıtlık sana geldi.” 
17. Ağustos böceği, karıncadan bu sözü işitince sustu. 
18. Senin hâlin o ağustos böceğine benziyor. Yalnızca kuru sözleri ezberliyorsun. 


Selâtinnâme 1490'da kaleme alınmış, La Fontaine ise 1621-1695 yılları arasında 
yaşamıştır. Söz konusu fabl Ezop, Babrias, Phaedrus, Kelile ve Dimne ve Hint kaynaklı 
diğer hikâyelerden La Fontaine?e ulaşmış olmalıdır. 4ğustos Böceği ile Karınca masalı 
16. yüzyıl şairlerinden Güvahinin Pendnâme 'sinde de karşımıza çıkar (Hengirmen 1990; 
18-19). Anhegger, Güvahi”nin söz konusu masalı İstanbul'da Rumlardan öğrenmiş olabi- 
leceğini iddia etse de (Anhegger 1952, 78-79) bu, tahmine dayalı bir bilgidir. 

2.3. İki Öğretici Eser 

Türk edebiyatında 17 ve 18. yüzyıllarda çocuğu konu alan iki öğretici mesnevi ya- 
zılmıştır. Bunlardan ilki, Nabi'nin oğlu Ebulhayr Mehmet için kaleme aldığı Hayriname 
/ Hayriye; diğeri de Sümbülzâde Vehbi'nin oğlu Lütfullah'a hitaben yazdığı Lutfiye'dir. 
Her iki eser de iyi, doğru, ahlaklı ve erdemli olma konularında babadan oğula öğütler 
içerir. Doğrudan doğruya eğitici ve öğretici oldukları için modem anlamda çocuk edebi- 
yatının alanına girmeyen eserlerdir. 

2.3.1. Hayriye (Hayri-name) 

Öğüt kitaplarının Türk edebiyatındaki en tanınmış örneğidir. Nabi (1642-1712), 
1701'de yazdığı eseriyle altmış bir yıllık hayat tecrübesini ve bilgi birikimini henüz yedi 
yaşındaki oğlu Mehmet'e aktarmak ister. 

Şair, kitabın yazılış serüvenini de anlattığı bölümde öncelikle bir evlada sahip olma- 
nın sevincini dile getirir. Oğluna soyunun yüce; atalarının ve babasının bilgin olduğunu 
hatırlatır, ancak bununla yetinmemesi, erdemli olmak için çaba göstermesi gerektiğini 
söyler. “Babanın nefesi evladı etkiler.” özlü sözünden hareketle gönül madeninden taze 
inciler çıkarıp şiir ipliğine dizdiğini ve bunları oğlunun kulağını ve aklını aydınlatmak 
için yazdığını belirtir. 

Nabi, oğlu Mehmet'in şahsında örnek bir insan tipi ortaya çıkarma arzusundadır. Bu 
insan tipi, şekilcilikten uzak duracak, niçin ibadet ettiğinin bilincinde olacak; bilgi, erdem 
ve düşünce bakımından örnek tavırlar sergileyecektir. 

Hayriye'de din, ibadet, ahlak, bilim, tasavvuf, devlet yönetimi gibi başlıklar altında 
toplanabilecek öğütleriyle Nabi, bir eğitimci rolü üstlenir. Oğlu Mehmet'in her yönüyle 
örnek bir insan olarak yetişmesi konusunda çaba harcar. Dürüstlük, yardımseverlik, alçak 
gönüllülük, olgunluk, yumuşak huyluluk, güler yüzlülük bu insanın temel özelliklerinden 
birkaçıdır. Her türlü sosyal ilişkinin merkezine “iyilik” kavramını yerleştiren bu insan, 
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herkesle iyi geçinecek; emri altındaki işçi, memur ve diğer çalışanlara insanca muamele 
edecektir. Kin tutmayacak, komşu hakkı konusunda titiz davranacak, davetsiz olduğu 
yere gitmeyecek, içki içmeyecek, dostlar arasında hediyeleşmeyi ihmal etmeyecek, kim- 
senin hakkını yemeyecek, kimseye karşı büyüklük taslamayacak, insanlar arasında söz 
taşımayacak, başkalarının arkasından konuşmayacak, şakalarında ölçülü olacak, insanları 
incitmeyecek, onlarla alay etmeyecek, herkese sırrını açmayacak, yalandan şiddetle sakı- 
nacak, vaktini boşa harcamayacak, fiziksel güzellikten çok ruh güzelliğine önem verecek, 
sağlam bir yuva kurmaya çalışacak, tavla ve benzeri oyunlarla vakit öldürmeyecek, bi- 
limle uğraşmaktan artan zamanlarda zihnini dinlendirmek için satranç oynayacak musiki 
ile bağını koparmayacak, esrar / afyon gibi uyuşturucu maddelerden kesinlikle uzak du- 
racak, harcamalarında dikkatli olacak, gösteriş için borca girmeyecek, mevki ve makam 
konusunda hırs göstermeyecektir. Nabi'nin bütün bu kaygılarla şekillendirmek istediği 
insan, dönemi içinde örnek bir portredir. 

Etme ar öğren oku ehlinden 

Her şeyin ilmi güzel cehlinden 


Sana bir şey birisi verse eğer 
Alma müstağni ol ey cân-ı peder 


Eyleme kimseyi zemm ü gıybet 
Aybdır âkil olana bu sıfat 


Kimsenin cevr ile canın sıkma 
Hâtırın yapmaya sa'y et yıkma 


Ne giyerse anı giy akranın 
Uysun akranına tarzın şanın (Pala 2003: 56, 82, 84, 86, 104) 


2.3.2. Lutfiye 

Sümbülzade Vehbi (6.1809) Lutfiye'yi duygu, düşünce, öğüt ve önerilerini oğluna 
aktarmak amacıyla 1791'de kaleme alır. Oğlu Lütfullah dünyaya geldiğinde Vehbi elli ya- 
şındadır. Bu yaşta bir erkek çocuk babası olmanın sevincini yaşayan şair, oğluna manzum 
bir öğüt kitabı armağan etmek ister. Önünde Nabi'nin doksan yıl önce yazdığı Hayriye 
vardır. Vehbi, Hayriye ile Lutfiye'yi karşılaştırırken Hayriye'nin anlam dolu bir öğüt kita- 
bı olduğunu ancak Nabi'nin sözü biraz uzattığını, kendi kitabının ise söylenmesi gerekeni 
özet olarak sunduğunu kaydeder. 

Vehbi, Lutfiye'de oğlunun bilime yönelmesini; tasavvuf, tarih ve edebiyatla, özellik- 
le de şiir ve nesirle, güzel konuşma ve yazma ile meşgul olmasını ister. Felsefe, geometri, 
astroloji, fal, kimya / simya dışında dini ve dünyevi bütün bilimleri öğrenmesini tavsiye 
eder. Dünyanın oyun ve eğlenceden ibaret olduğunu söyler; aklı başında olan kimselerin 
tavla, satranç gibi oyunlardan uzak durması gerektiğini belirtir. Lütfullah, Allah'ın emir- 
lerine uymalı ve yasaklarından kaçınmalıdır. Günah işleyip tövbe etmeye değil, hiç günah 
işlememeye çalışmalıdır. Taassuptan, ikiyüzlülükten, bozgunculuktan ve haramdan kaç- 
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malı; boşboğazlık etmemeli, yalan söylememeli, konuşacağı ve susacağı yeri iyi bilmeli, 
güler yüzlü ve alçak gönüllü olmalı, kimseyi yermemeli, aleyhte konuşmamalı, verdiği 
sözü mutlaka tutmalı, devlet malı yememeli, makam hırsına kapılmamalı, vergi memuru 
ve vakıf yöneticisi olmamalı, sık sık meslek değiştirmemeli, âlimler ve hocalar mesleği- 
ne yönelmeli, hocalarına saygı göstermeli, dalkavuklara kanmamalı, evlenirken dikkatli 
olmalı, komşusuyla iyi geçinmeli, içki ve tütün içmemeli, tavla ve satranç oynamamalı, 
şarkı söylememeli, saz çalmamalı, kuş beslememelidir. 

Vehbi, son olarak oğlunun ahlak kitapları okumasını, elindeki kitabı bir muska gibi 
yanında taşımasını, günü geldiğinde kendi çocuğuna daha iyi öğütlerde bulunmasını va- 
siyet eder. Lutfiye, Lütfullah'ın şahsında dönemin gençliğini eğitmek amacıyla yazılmış 
ve okullarda ders kitabı olarak okutulmuştur. 

Mal ile ilmi müsâvi sanma 

Mala rağbetle varıp aldanma 


Olma sazendelerin dem-sâzı 
Çaldırırlar sana şayet sazı 


Her sözün aşlını idrâk eyle 
Zihnini dağdağadan pâk eyle 


Meclisin meclis-i irfân olsun 
Her gören şevk ile hayrân olsun 


Dâimâ halka tevâzu göster 
Rüy-ı dil tavrını herkes ister (Alıcı 2011: s.46, 86, 94, 116) 


Hayriye ve Lutfiye, biçim ve içerik yönünden benzerlik gösterir. Kutadgu Bilig”le 
başlayan geleneksel çizginin uzantısı durumundaki bu eserlerin edebi olmaktan öte, eğiti- 
ci ve öğretici olma iddiaları vardır. Her iki şairin de amacı, manzum öğütlerle genç beyin 
ve gönülleri aydınlatmaktır. 


3. Çocukluğun ve Masalların Keşfi 

Batı”da 18. yüzyıla kadar çocuk, doğuştan günahkârdır. 18. yüzyıl düşünür yazar ve 
eğitimcisi Jean-Jacgues Rousseau (1712-1778), çocuğun doğuştan masum olduğu yakla- 
şımıyla bu anlayışa karşı çıkar, “Yaratıcının elinden çıkarken her şey mükemmeldir, ancak 
insan elinde bozulur.” (Rousseau 2000: 17) der. Gerçekte çocukluğun keşfi romantiklere 
nasip olur. Victor Hugo'nun (1802-1885) “Kristof Kolomb sadece Amerika'yı keşfetti. 
Bense çocukluğu keşfettim.” cümleleri bu açıdan önemlidir (Heywood 2003: 35). 

Çocukluğun keşfiyle masalların keşfi, eş zamanlı gerçekleşir. Masallar, her kavmin 
sözlü kültüründe mitik dönemden itibaren dilden dile anlatılan sembolik öykülerdir. Keş- 
fedilen, masalların anlattığı dünya ile çocuk dünyası arasındaki benzerliktir. Çocukların 
dinledikleri masallara ilgi duyması yanında yazılı masalları da zevkle okudukları görülür. 

Ezop'un keşfi, çocukların eğitiminde hayvan masallarının kullanıldığı gerçeğini ha- 
tırlatır. Doğu kültür ve uygarlık çevresinde öykü ve masal, bir eğitim ve öğretim yöntemi 
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olarak iki bin yıldır kullanılmaktadır. Hayvan masallarıyla ahlak ve ibret dersi vermek, 
Doğu kültürünün vazgeçilmez bir terbiye yöntemidir. Kaldı ki Ezop da Doğu'ya ait ge- 
leneğin uzantısıdır. 

MÖ 620-560 yılları arasında yaşayan Ezop, Sisam Adası'nın Kralı ladmon'un kölesi 
iken anlattığı hayvan masalları, döneminde büyük ilgi görür, bunun ödülü olarak ladmon 
kendisini azat eder. Kölelikten kurtulan Ezop, Manisa ili ve çevresinde kurulmuş olan 
Lidya Devleti'nin son kralı Krezüs'ün sarayında bilge bir kişi olarak göreve başlar. 

Ezop'un beslendiği kaynak Doğu masallarıdır. 

Ezop masallarından tamamına yakını 17. yüzyılda La Fontaine tarafından manzum 
olarak yeniden yazılır. Masallarda Ezop'un açıkça verdiği ahlak ya da davranış dersini, 
La Fontaine daha örtük biçimde okuyucuya sunar. Bu, Ezop'un anlatıcı, La Fontaine'in 
şair olmasıyla ilgilidir. 

Fransız şair Jean de La Fontaine (1621-1695) çağdaşları arasında bir fabl yazarı ola- 
rak tanınır. Yalın ve açık bir anlatım; canlı, nükteli ve renkli bir dil; hayvanlar üzerinden 
insana yönelik eleştiri La Fontaine masallarının ayırıcı özelliğidir. La Fontaine toplam 
238 masal yazmış, bu masalları on iki ciltlik Fab/es (Hayvan Masalları) adlı kitapta top- 
lamıştır. Kurtla Kuzu, Karga ile Tilki, Ağustos Böceği ile Karınca, Horozla Tilki en çok 
bilinen hayvan masallarıdır. 

Charles Perrault (1628-1703), yazdığı çocuk masallarıyla büyük ün kazanır. İlk ma- 
sallarının hedef kitlesi kendi çocuklarıdır. Masalları peri masalı türünün ilk örnekleri kabul 
edilir. Perrault, masallarında canlı ve renkli bir anlatım kurar, düşsel ortamlar çizer. Önemli 
masalları arasında Uyuyan Güzel, Kırmızı Başlıklı Kız, Külkedisi ve Çizmeli Kedi sayılabilir. 

Jacob Grimm (1785-1863) ve Wilhelm Grimm (1786-1859) Alman masal yazarı iki 
kardeştir. Almanya'da köy köy, kasaba kasaba dolaşarak eski Alman şiirlerini, efsanelerini 
ve masallarını derleyip yazıya geçirerek 1812'den sonra Kinder und Hausmarchen (Çocuk 
ve Ev Masalları) adıyla yayınlamışlardır. Pamuk Prenses ve Yedi Cüceler, Rapunzel, Hânsel 
ve Gretel, Bremen Mızıkacıları, Fareli Köyün Kavalcısı bu masallardan bazılarıdır. 

Danimarkalı Hans Christian Andersen (1805-1875) halk masal- 
larından esinlenerek özgün masallar kaleme almış; Çirkin Ördek Yav- 
rusu, Küçük Claus ve Büyük Claus, Kibritçi Kız, Bezelye Üstündeki 
Prenses gibi masalları içeren Çocuk Masalları (1835) kitabıyla tanın- 
mıştır. Kimi masallarında iyiliğin ve güzelliğin gücünü vurgularken 
kimilerinde kötümser ve acıklı sahneler betimleyerek insanların acıma 
duygularına seslenmiştir. 


Hans Christian Andersen 


4. İlk Yayınlar ve Çocuk Klasikleri 

Avrupa'da chapbooks adıyla anılan ilk çocuk kitapları 17. yüzyılda İngiltere'de orta- 
ya çıkar ve 18. yüzyılda yaygınlaşır. Bu dönemde çocukla ilgili yeni görüşler ortaya atan 
John Locke (1632-1704) ve Jean-Jacgue Rousseau'nun (1712-1778) etkisiyle çocuklara 
yönelik metinlerde pratik bilgiler verme kaygısı öne çıkar. Çocuk dünyasının yetişkinler- 
den farklı olduğunun anlaşıldığı bu dönemde John Newbery'nin (1713-1767) yayınladığı 
A Little Pretty Pocket Book adlı kitap, çocuklar için hazırlanan ilk kitap olarak değerlen- 
dirilir. Newbery, çıkardığı Li/liputan Magazine adlı dergiyle de çocuk dergilerinin öncüsü 
durumundadır (Oğuzkan 1987; 15). 
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İngiltere'de 18. yüzyılda yayınlanan Jwvenile Magazine ve The Children s Magazine 
adlı iki dergi büyük ilgiyle karşılanır. 1824'te çıkan 77e Childs Companion ise yayın 
hayatını yaklaşık yüz yıl sürdürür. Öne çıkan çocuk dergileri arasında The Children $ 
Friends, Infant s5 Magazine, The Charm, The Boy5 Own Magazine adlı süreli yayınları da 
saymak gerekir (Okay 1998; 133). 

18. yüzyılda çocuklar ilgi ve meraklarıyla, eli kalem tutan yetişkinlere dolaylı yol- 
dan ulaştırdıkları iletilerle yeni bir alanın açılmasını sağlarlar. 

Daniel Defoe (1660-1731), Robinson Crusoe'yu (1719) çocuklar için yazmadığı 
hâlde kitap, çocukların ilgisini çeker. Bir bakıma çocuklar kendi ilgi alanlarını kendileri 
belirleyerek talepleriyle çocuklar için edebiyatın çerçevesini çizerler. Bu talep, Jonathan 
Swift'in çocuklar için kaleme aldığı Gwliver'in Gezileri (1726) ve benzeri eserlere kapı 
aralar. 

Başta La Fontaine Masalları olmak üzere çocuklara yönelik her türlü kitabı faydasız 
bulan Rousseau, öğrencisi Emile'in kütüphanesine yalnızca Robinson Crusoe'nun gir- 
mesine izin verir. Çünkü Robinson'da doğa karşısında gücünü, iradesini sınama; müca- 
dele ederek deneyim kazanma ve kendini var kılma çabası anlatılmaktadır. Onun dışında 
Emile'in bütün kütüphanesi doğadır. 

18. yüzyıl çocuk klasiklerinin doğuş çağıdır. Jonathan Swift (1667-1745), 1726'da 
masallardan yola çıkarak yüzyıllar sonra doğacak fantastik edebiyatın ilk örneklerinden 
birini kaleme alır. Gwlliver'in Gezileri adlı eserde Gulliver adlı genç doktor çıktığı gezi- 
lerde sıra dışı olaylar yaşar; insanların bencil, çıkarcı, zalim yanlarını eleştirir. 

19. yüzyılda köy romanlarıyla tanınan Fransız yazar George Sand (1804-1876) Kö- 
yün İkizleri (1847) adlı romanını masalımsı bir anlatım, iyimser kahramanlar ve sevgi, 
şefkat, hayata bağlılık gibi temalar çevresinde kurgular. 

İngiliz yazar Charles Dickens (1812-1870) David Coperfield (1850) romanında on 
yaşında annesini kaybeden bir çocuğun içine düştüğü yalnızlığı, üvey baba elinde yaşadı- 
ğı acıları, yatılı okulda göğüslemek zorunda kaldığı sıkıntıları, azmi ve iradesiyle okuyup 
iyi bir hukukçu, mutlu bir eş ve başarılı bir yazar oluş sürecini anlatır. 

Thomas Hughes'ün (1822-1896) kendi okul yaşantılarından yola çıkarak yazdığı 
Tom Brown'ın Okul Günleri (1857), okul merkezli çocuk romanlarının öncüsü durumun- 
dadır. Eser, Tom Browne adlı iyi kalpli, inatçı, atletik ve zeki bir çocuğun okul ortamında 
yaşadıklarının hikâyesidir. 

Fransız yazar Comtesse de Segur (1799-1874) 1860'ta kendini beğenmiş, zeki, yar- 
dımsever, becerikli, çılgın, benmerkezci, bazen de kötü bir eşeğin aile kurma çabasını öne 
çıkaran mizahi ögelerle süslü Bir Eşeğin Hatıraları romanını yazar. Kurduğu aileyi kay- 
betmemek için haydutlarla kavga etmek zorunda kalması, eşeğin olumlu yönde değişimi- 
nin işaretlerini taşır. Yazar Yeni Peri Masalları (1957), Örnek Küçük Kızlar (1858), Tatil 
(1861), Sophie'nin Başına Gelenler (1864) gibi romanlarıyla da ahlakçı bir tavır sergiler. 

Çocuk ve gençlik edebiyatında bilim kurgu türündeki ilk örnekler 19. yüzyılda 
Fransız yazar Jules Verne'in (1828-1905) kaleminden doğar. Yazar, zengin hayal gücüy- 
le okurları Ay'a götürür, denizler altında gezdirir, dünyanın merkezine indirir, balonla 
gökyüzünde uçurur ve seksen günde bütün dünyayı dolaştırır. Verne; Balonla Beş Hafta 
(1863), Dünyanın Merkezine Yolculuk (1864), Aya Seyahat (1865), Kaptan Grant'ın Ço- 
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cukları (1865), Ayın Etrafında (1870), Denizler Altında Yirmi Bin Fersah (1870), Seksen 
Günde Devriâlem (1873), Esrarlı Ada (1875) gibi kitaplarıyla çocuk ve gençlik edebiyatı- 
nın öncüleri arasında yer alır. 

Çocuk edebiyatı aynı yüzyılda İngiltere'de 4/ice Harikalar Diyarında (1865) adlı ni- 
telikli bir örneğe kavuşur. Oxford'da bir matematikçi olan Charles Lutwidge Dodgson'ın 
(1832-1898) Lewis Carrol takma adıyla yazdığı roman, Alice adlı çocuğun hayal dünyasın- 
da yaptığı fantastik yolculuğu anlatır. 

Fransız yazar Hector Malot'nun (1830-1907) romanı Kimsesiz Çocuk'ta (1869) olay, 
Remi adlı sekiz yaşındaki erkek çocuğun çevresinde kurgulanır. Romanda zorluklarla mü- 
cadele etme, yalan söylememe, başkalarına yardım etme ve gelecekten umut kesmeme gibi 
değerler dile getirilir. 

Amerika'da Mark Twain'in (1835-1910) Tom Sawyer 'ın Maceraları (1876) romanı, 
bir çocuğun Mississippi'de geçen maceraları ve korsanlarla mücadeleleri üzerine kurul- 
muştur. Başkahraman öksüz, hayal gücü zengin, afacan, cesur ve ahlaki değerlerin farkında 
olan bir çocuktur. 

İsviçreli yazar Johanna Spyri (1827-1901) tarafından kaleme alınan Heidi (1880) adlı 
roman, kitaba adını veren küçük, öksüz ve yetim kızın Alp Dağları'nda dedesiyle yaşadığı 
serüvenleri konu edinir. İyimser bir hayat görüşü, yaşama sevinci, sevgi ve arkadaşlık ro- 
manın temalarını oluşturur. 

İskoç yazar Robert Louis Stevenson (1850-1894) Define Adası (1883) romanıyla ço- 
cukları gizemli bir serüvene çağırır. Romanın tropikal adalar, hazine haritaları, korsanlar 
çevresinde kurgulanan olay örgüsünde hayalle gerçek iç içedir. Olay, heyecan dolu bir ma- 
ceranın ardından Kaptan Flint'in definesini bulan Jim Hawkins adlı genç kahramanın ağ- 
zından anlatılır. 

İtalyan yazar Carlo Collodi'nin (1826-1890) masal / öykü arası bir anlatımla süslediği 
Pinokyo (1883) adlı roman, 19. yüzyılın en önemli çocuk kitapları arasında kabul edilir. 
Oyuncak ustası Gebetto Usta'nın yaptığı kuklanın yalan söylememe üzerine kurulan, iyi ve 
doğru olması hâlinde canlanabileceği ve insan olabileceği düşüne yaslanan roman, yalan 
söylendiğinde burun uzaması imgesiyle yalanın yüzden belli olacağı algısını oluşturması 
bakımından ilgi çekicidir. 

İngiliz şair ve yazar Rudyard Kipling (1965-1936) Orman Çocuğu'nda (1894) roma- 
na mekân seçtiği ormanda Maugli adlı çocuğun hayvanlar arasında yaşadığı olayları konu 
edinirken Öylesine Hikâyeler'de (1902) masal / öykü kavşağında yazdığı fantastik şiirsel 
metinleri okurla paylaşır. 

Amerikalı yazar Lyman Frank Baum'un (1856-1919) yazdığı Oz Büyücüsü (1900), 
Kansas bozkırlarında yaşarken bir hortumla Oz Diyarı”na savrulan Dorothy adlı kahrama- 
nın yaşadıklarını anlatır. 

İngiltere'de Frances Hudgson Buret (1849-1924) Küçük Prenses'te (1905) 
Hindistan'da büyüyen, İngiltere'ye yatılı okula gönderilen, zengin ama paraya önem ver- 
meyen, babasının ölümü üzerine hayatı alt üst olan Sara adlı kahramanın kişiliğinde sabır 
ve alçak gönüllülüğün erdem olduğunu sezdirir. 

Macar yazar Ferenç Molnâr (1878-1952) Pal Sokağı Çocukları (1906) romanını ço- 
cuklar arasındaki mücadele ekseninde kurgular. Olay, Budapeşte”de geçer. İçlerinde, grubun 
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en küçük ve zayıf çocuğu Erno Nemesçek'in de bulunduğu yoksul çocuklar, oyun alanlarını 
Kızıl Gömlekliler olarak anılan zengin çocuklarından koruma savaşı verirler. 

20. yüzyıl başında İsveçli yazar Selma Lagerlöf (1858-1940), yazdığı Nils 
Holgersson'un İlginç Seyahati (1907) adlı şiirsel gezi romanıyla çocukların dünyasına gi- 
rer. Roman; fantastik kurgusu, taşıdığı çocuksu duyarlık, masal ve efsane ögeleri barındıran 
anlatımıyla yazarına 1909 yılı Nobel Edebiyat Ödülü'nü kazandırır. Yazar, roman kurgusu 
içinde çocuklara İsveç coğrafyasını tanıtmak istemiş; roman, Uçan Kaz adıyla çizgi film 
olarak da yayımlanmıştır. 

İskoç yazar James M. Barrie'nin (1860-1937) yazdığı Peter Pan (1911), romana adını 
veren çocuk kahramanın serüvenlerini anlatır. Peter Pan, büyümeyi reddeden haylaz bir 
çocuktur. Bitmeyen çocukluğunu Neverland adlı küçük bir adada çocuk çetesiyle Kaptan 
Hook'la mücadele ederek geçirmektedir. 

Amerikalı yazar Eleanor H. Porter?ın (1868-1920) iyimserlik üzerine kurduğu Polyan- 
na (1913) adlı roman, “Polyannacılık” teriminin dünya dillerinde yerleşmesini sağlamıştır. 
Romana adını veren yetim kahramanın hayat felsefesi “mutluluk oyunu”dur. Yaşama sevin- 
ci için sahip olduklarını yeterli bulan, iyimserlik duygusunu çevresine de yaymaya çalışan 
roman kahramanı, yoksunluk ve yoksulluklarda bile sevinilecek bir yön bulur. 

Alman yazar Erich Kâstner'in (1899-1974) kaleme aldığı Uçan Sınıf'(1933) adlı ro- 
man, yatılı okulda okuyan bir grup öğrencinin Noel için bir tiyatro sahnelemeye çalışması 
sırasında rakip okulun bir öğrenciyi ve güzel yazı notlarını kaçırması üzerine iki okul ara- 
sında başlayan savaşı hikâye eder. Yazar; Açıkgöz Budalalar, Küçük Hafiyeler, Palavracı 
Baron, Noktacık ve Anton, Hayvanlar Toplantısı gibi gerçekçi temeller üzerine kurduğu 
kitaplarıyla Alman çocuk edebiyatında çığır açmıştır. 

20. yüzyılda Antoine de Saint-Exupery (1900-1944), çocuk edebiyatında doruk nokta- 
yı temsil eden Küçük Prens'i (1943) bir yetişkin olan Löon Werth'in bir zamanlar yaşanmış 
çocukluğuna ithaf ederken çocuklardan özür diler. Yazar, bir yetişkinin çocuklar için yazıl- 
mış kitapları da okuyabileceğine inanmaktadır. Yetişkinlerin de bir zamanlar çocuk olduğu 
gerçeğini yazık ki pek az insan hatırlamaktadır (Exupery 1999: 4). Küçük Prens'in Asteroid 
B 612 gezegeninden gelmiş çocuk kahramanı; roman boyunca yetişkinleri tuhaf bulan, on- 
ları eleştiren polemikçi bir tavır sergiler. Yetişkin davranışlarıyla çocuk davranışları, olan 
/ olması gereken bağlamında ilk kez böylesine bir karşılaştırmanın konusu olmaktadır. Bir 
yetişkin olan anlatıcı, çocuğun dünyasına yaklaşmakta ve onun gözüyle yetişkinlerin davra- 
nışlarını çözümlemektedir. Bu, bir bakıma çocuk edebiyatıyla uğraşanların yazma serüveni 
hakkında da ipuçları verir. Amaç, çocuklaşmak değil, çocuğun dünyasına yaklaşmaktır. 

İsveçli Astrid Lindgren (1907-2002) ailesi ve çocukluk anılarından yola çıkarak kale- 
me aldığı çocuk kitaplarıyla dünyada en çok okunan yazarlardandır. Özellikle Pippi Uzun- 
çorap (1945-1948) adlı dizide garip görünüşlü, kırmızı saçlı, çilli, cana yakın, sevimli pa- 
lavralarıyla kalıplaşmış alışkanlıklarımızı eleştiren, sevgi dolu bir çocuğun romanını yazar. 
1978 Frankfurt Kitap Fuarı'nda “çocuklar için yazan dünyanın en büyük yazarı” seçilmiş 
ve Dünya Barış Ödülü'ne layık görülmüştür. 

İtalyan yazar Gianni Rodari (1920-1980) Küçük Soğanın Maceraları (1951), Mavi 
Ok (1953), Yalancılar Ülkesi (1958), Gökyüzünden Gelen Pasta (1966) gibi romanlarında 
fanteziden ve gülmeceden beslenen anlatımıyla çocuklara özgür ve eleştirel düşünmenin 
yollarını gösterir. 
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Brezilyalı yazar Jos& Mauro de Vesconcelos'un (1920-1984) Şeker Portakalı (1968) 
romanında olaylar çok çocuklu yoksul bir ailenin beş yaşındaki şakacı ve yaramaz ço- 
cuğu Zez&'nin çevresinde döner. Anlaşılmak ve sevilmek isteyen bir çocuğun şiddet ve 
duyarsızlık ortamında yaşadıkları betimlenir. 

Alman yazar Michael Ende (1929-1993) fantastik romanı Momo'da (1986) sevgi, 
arkadaşlık, dostluk kavramlarından uzaklaşmanın doğurduğu sonuçları, bir kız çocuğun 
çevresinde ele aldığı olaylar üzerinden anlatır. 

Avusturyalı çocuk ve gençlik edebiyatı yazarı Christine Nöstlinger (d. 1936) çocuk 
ve gençlik edebiyatı için geliştirdiği eleştirel / sosyal tavrıyla ve “antiterbiyeci” yönüyle 
tanınır. Orta hâlli ailelerin çocukları üzerine kurguladığı romanlarla geleneksel aileyi ve 
eğitim kurumlarını mizahi bir bakış açısıyla eleştiriye tabi tutar. 1972'den itibaren ya- 
yımladığı Alev Saçlı Çocuk, Curcuna Evi, Küçük Korsan İş Başında, Kim Takar Salatalık 
Kral'ı, Konuk Değil Baş Belası, Lollipop, Hadi Ama Baba!, Kâğıt Uçakla Gizli Gizli 
Macera, İşte Şimdi Hapı Yuttum! gibi romanlarıyla çok okunan yazarlardan biridir. 

İngiliz yazar J. K. Rowling'in (d. 1965) yazdığı Harry Potter dizisi (1997-2014) 
Felsefe Taşı, Sırlar Odası, Azkaban Tutsağı, Ateş Kadehi, Zümrüdüanka Yoldaşlığı, Me- 
lek Prens ve Ölüm Yadigârları alt başlığıyla yedi romandan oluşur. Büyücü bir anne ba- 
banın çocuğu olarak dünyaya gelen, anne babasını gizemli bir biçimde kaybettikten sonra 
teyzesinin evinde yaşayan, Cadılık ve Büyücülük Okulunda okuyan bir çocuğun fantas- 
tik hikâyesidir. Tüm dünyada dört yüz milyondan fazla satılmış ve sinemaya aktarılmış; 
özellikle lanet, cadı, büyü gibi ögelere yer veren anlatımıyla tartışmalara neden olmuştur. 


5. Çocuklara Yönelik Süreli Yayınlar 

Osmanlı Dönemi'nde çocuklara yönelik ilk süreli yayın, 1869'da yayımlanan Mü- 
meyyiz adlı gazetedir. Şiir, bilmece, haber, ansiklopedik bilgiler ve dizi yazılara yer ve- 
rilen gazetede yalın bir dil kullanılır. İkinci olarak 1875'te Sadakat gazetesi yayımlanır. 
Gazete adını £fa/ olarak değiştirdikten sonra on üç sayı daha çıkar. 1876'da Mehmet 
Şemsettin'in çıkardığı Arkadaş gazetesini, 1882'de yayımlanan Çocuklara Arkadaş izler. 
Bu yayınlar, görsel bakımdan ilgi çekici olmaları yanında, dizi yazıları, öyküleri ve ödül- 
lü yarışmalarıyla da çocuklara okuma alışkanlığı kazandırma amacı güder. Çocuk edebi- 
yatına alt yapı oluşturacak süreli yayın birikimi ve deneyimiyle dikkati çeken Mehmet 
Şemsettin'in gözünde gazete bir eğitim ve öğretim aracıdır. Çocuklara yönelik yayınları 
bağımsız bir alan olarak ilan eden ilk isim de Mehmet Şemsettin”dir. Yayıncı, çocuklara 
sürekli öğüt vermek yerine zaman zaman onlara arkadaşça yaklaşmayı dener. (Enginün 
1991: 35-39; Sınar 2006: 182) 

İlk deneyimlerden sonra 1883'te Vasıta-i Terakki ve Çocuklara Kıraat okurlarla bu- 
luşur. 1887'de Çocuklara Tü 'lim gazetesiyle çocuk yayıncılığını sürdüren Mehmet Şem- 
settin bir yandan da İslamiyet, ilim, fen, terbiye konularında çocuklara bilgi vermek için 
Çocuklara Cuma Günü Mektebi adlı dört ciltlik bir yardımcı kitap hazırlar. Çocuklar için 
kaleme aldığı kısa hikâyeleri Çocukların Gece Eğlencesi adlı kitapta bir araya getirir. 

1897-1901 arası haftalık gazete Çocuklara Rehber ile 1896-1908 arası Çocuklara 
Mahsus Gazete, dönemin en uzun ömürlü süreli yayınlarıdır. Çocuk Bahçesi (1904), Mu- 
savver Küçük Osmanlı (1909) ve Arkadaş (1909) dönemin diğer önemli dergileridir. 

1910'da çıkmaya başlayan 7edrisat-ı İptidaiye Mecmuası dönemin iz bırakan der- 
gilerindendir. 19. sayısından itibaren Tedrisat Mecmuası adıyla yayınını sürdürür ve 
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1926'ya kadar 69 sayı çıkar. Dergi; eğitim ve öğretimin kuramsal çerçevesini çizen yazı- 
lar yanında, edebi metinlere de yer verir. 

1911'de Talebe, Çocuk Bahçesi, Türk Yavrusu, Çocuk Yurdu, Çocuk Duygusu, Mek- 
tepli dergileri çocukların beğenisine sunulur. Çocuk Dünyası (1913), Çocuk Dostu (1914), 
Hür Çocuk (1918) adlı süreli yayınlar da kayda değer ürünlerdir. 

Cumhuriyetin ilanıyla birlikte çocuk dergiciliği yeni bir ivme kazanır. 1923'te Ço- 
cuk Postası, Yeni Yol, Talebe Mecmuası adlı dergiler yayımlanır. Haftalık Resimli Ga- 
zetemiz (1924), Sevimli Mecmua (1925), Çocuk Dünyası (1926), Çocuk Yıldızı (1927) 
adlı dergiler Cumhuriyetin ilk yıllarında yayın hayatına atılır. Özellikle yeni harflerin 
kabulüyle birlikte çocuk gazete ve dergilerinin sayısı artar. 

1940 ve 50'li yıllarda Çocuk Haftası, Yavrutürk ve Çocuk Sesi dergileri çıkar. Çocuk 
Esirgeme Kurumu tarafından 1932-1948 yılları arasında Çocuk adlı dergi yayımlanır. 

İlk sayısı Nisan 1945'te çıkan Doğan Kardeş, baskı kalitesi, içeriği ve uzun ömür- 
lü oluşuyla olduğu kadar bıraktığı etkiyle de Cumhuriyet dönemi çocuk dergiciliğinde 
önemli bir örnektir (Söğüt 2003: 37). 1970'li yıllarda Yeşilay'ın çıkardığı Mavi Kırlangıç 
dergisi de Türk çocuk edebiyatının gelişmesine katkıda bulunur. 

1980'li yıllarda Kültür Bakanlığı E//ma Şekeri adlı çocuk dergisini yayımlarken bazı 
bankalar da çocuklara yönelik dergiler çıkarırlar. Şeker Çocuk (Şekerbank), Kumbara 
(İş Bankası), Başak Çocuk (Ziraat Bankası), Pamuk Çocuk (Pamukbank) bu dergilerden 
birkaçıdır. 

Can Kardeş, 1981'de Niyazi Birinci'nin yönetiminde yayın hayatına atılır ve Yeni Can 
Kardeş adıyla yayın hayatını sürdürür. Tercüman Çocuk, Milliyet Kardeş, Türkiye Çocuk, 
gazeteler tarafından yayımlanan dergi örnekleridir. Mavi Kuş, Kırmızı 
Bisiklet, Kervan, Bando, Diyanet Çocuk, Bizim Bahçe, Birdirbir dergi- 
leri de adı anılması gereken diğer süreli yayınlardan birkaçıdır. 

Ekim 2001”de Yalvaç Ural'ın yönetiminde yaklaşık on yıl boyun- 
ca her hafta çocuk okurlarla buluşan Miço dergisi yüksek satış rakam- 
larına ulaşmıştır. Fatih Erdoğan'ın 1990 yılından Ocak 2007'ye kadar 
aralıklarla çıkardığı “çocuklar için edebiyat dergisi” alt başlığıyla ya- 
yın yapan Kırmızı Fare, H. Salih Zengin'in Nisan 1996 yılından 1997 yılının Ekim ayına 
kadar 19 sayı yayımlanan Mavikuş, Tudem Yayınlarının 2009'dan bu yana aylık olarak 
yayımlanan İyi Kitap, 2013 yılının Ekim ayından itibaren 2 ayda bir “Her yaştan çocuk- 
lar için” sloganıyla Konya'da yayımlanmaya başlayan Beyazbulut, Kasım 2001'de çıkan 
Ebe Sobe ve Mayıs 2002'de yayın dünyasına adım atan Gonca nitelikli dergilerdendir. 

2002-2003 yıllarında 12 sayı çıkabilen Mobidik adlı gezi-keşif dergisi çocuklara yö- 
nelik özgün bir süreli yayındır. TÜBİTAK'”ın Bilim Çocuk ve Meraklı Minik dergilerini 
popüler bilimsel dergiler kategorisinde mutlaka anmak gerekir. 

Ekim 2010'dan itibaren çıkmaya başlayan 7R7 Çocuk da son dönemde yayımlanan 
çocuk dergilerindendir. 

İlk sayısı Ayşe Şule Bilgiç'in animasyon karakterinin adıyla Eylül 2011'de çıkan 
Pepee, yerini Düşyeri dergisine bırakmıştır. 

Ocak 2013'te yayın hayatına başlayan aylık bilim, kültür ve çocuk dergisi Küçük 
Kâşif ve Ocak 2014”te yayımlanmaya başlayan 4#/as Çocuk da son dönemde çıkan süreli 
yayınlardandır. 


Fatih Erdoğan 
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6. Tanzimat'tan Meşrutiyet?e Hazırlık Çalışmaları 

Türkiye'de çocuk edebiyatı hazırlık sürecini oluşturan Tanzimat Dönemi'nin öncü 
birikimleri üzerine kurulur. Tanzimat birkaç açıdan çocuk edebiyatına zemin hazırlar: 

1. Çocuk eğitiminin özel bir alan olduğunun ve uzmanlık gerektirdiğinin farkına 
varılması. 

2. Çocuk düzeyine uygun süreli yayınlar ve metinler üretme ihtiyacının ortaya çık- 
ması. 

3. La Fontaine'in keşfi ve çeviri faaliyetlerinin başlaması. 

19. yüzyılda Osmanlı toplumunun hızlı ve köklü değişmelere sahne olması, çocuk 
terbiyesi yaklaşımının da değişmesini zorunlu kılar. Bir insanın yetişmesinde çocukken 
aldığı terbiyenin rolü herkesçe kabul edilmeye başlar (Okay 1998: 46). 

Bu düşünceyle Tanzimat Dönemi'nde çocukların eğitimine yönelik telif eserlerin 
yayımlandığı görülür. Bu eserler çocukları dönemin hedeflenen insan tipine uygun ola- 
rak yetiştirmeyi amaçlar. Babalar Oğullar (1888), Hikmet-i Peder (1898), Ana Babanın 
Evlat Üzerindeki Hukuk ve Vezâifi (1899), Çocuk Melekât-ı Uzviye ve Ruhiyesi (1899), 
Peder Olmak Sanatı (1899) gibi eserleriyle eğitim üzerindeki araştırma ve incelemelerini 
bir araya getiren Ahmet Mithat Efendi (1844-1912) özellikle Kıssadan Hisse (1870) adlı 
eserinde Ezop ve François Fenelon”dan yaptığı çeviriler ve kaleme aldığı kısa hikâyelerle 
Doğu'ya ait öğüt geleneğine eklenir. 

Ahmet Mithat, Çocuk Melekât-ı Uzviye ve Ruhiyesi'nde çocuğun hayal gücünü ge- 
liştirmek için masal ve hikâyelerden yararlanmak gerektiğini belirtir. Çocuk daha önce 
gördüğü ve hafızasına aldığı şeyleri, hikâye ve masallar sayesinde hayal dünyasında can- 
landırma fırsatı bulur. Hayal gücü zenginleştikçe kendisi de hayal dünyasında tasarladı- 
ğı hikâyeleri anlatmaya başlar. Anlattıkları hikâyelerde çocuklar hayvanları, bitkileri ve 
nesneleri insanlardan farksız olarak kullanmakta ve “Rüzgâr ateşe demiş ki...”, “Ateş 
suya demiş ki...” gibi ifadelerle onları kişileştirmektedirler. Çocukların bunu yapmasını 
sağlayan, yetişkinlerin onlara anlattığı hikâye ve masallardır. Ancak bu konuda çocuklar, 
hayal güçleriyle yetişkinleri geride bırakmaktadırlar (Albayrak 2010: 37-38). 

Batı'da romantik dönemin getirdiği yeni bakış açısı Türkiye'de yankısını bulur, ço- 
cuğa yönelik dikkatlerin değişmesini sağlar. Çocuğun dil, anlama ve kavrama düzeyine 
seslenme ihtiyacına La Fontaine'in fablları cevap verir. 

Tanzimat Dönemi'nin birinci kuşağından Şinasi (1826-1871), gazete çıkarma ve ba- 
tılı anlamda tiyatroyu Türk edebiyatına taşıma konusunda öncülük etmekle kalmaz; La 
Fontaine?'den yaptığı çevirilerle de Türk çocuk edebiyatına alt yapı oluşturur. Şinasi'nin 
La Fontaine?'den tercüme ettiği Eşek ile Tilki Hikâyesi bu anlamda ilk örnektir ve yazarın 
1859'da yayınlanan Tercüme-i Manzume adlı kitabında yer alır. Şinasi, bu tercüme ile bir- 
likte kendi yazdığı iki fabla da (Kara Kuş Yavrusu ile Karga Hikâyesi, Arı ile Sivrisinek 
Hikâyesi) 1863'te yayınladığı Müntehabat-ı Eş'ar adlı kitabında yer verir. Söz konusu 
metinlerde, gazete dilinin kazandırdığı alışkanlıkla yalın bir anlatım sergilenir. 

Yine ilk örneklerden biri olarak, Kayserili Doktor Rüştü, Nuhbetü'(-Etfal (1859) adlı 
alfabede hikâyeler ve fabl çevirileriyle çocuklara seslenir. Güldürü ögelerine yer verdiği 
hikâyelerde ve Deryaya Giden Balığın Hikâyesi, Karınca ile Ağustos Böceğinin Hikâyesi, 
Kedi ile Farelerin Hikâyesi gibi fabl çevirilerinde çocuklara ders verirken aynı zamanda 
okuma alışkanlığı kazandırmak ister (Gökşen 1985; 15). 


Tacettin ŞİMŞEK 


La Fontaine tercümeleri Şinasi'den sonra da hızla devam eder. 
Recaizâde Mahmut Ekrem (1847-1914), 1879'da çıkan Hazine-i Evrak der- 
gisinde La Fontaine'den çeviriler yapma arzusunun nasıl ortaya çıktığını an- 
latır. “Söz mucidi Hazreti Şinasi”nin bu alanda bir çığır açtığını kaydeder. 
La Fontaine'in üslubu hakkındaki görüşlerini dile getirir. Buna göre Ekrem 
Bey, La Fontaine'in söyleyişini “selis |akıcıl ” ve “tabii” bulur. Ahengini 
“suyun akışı”na benzetir. Hece ile başladığı tercüme faaliyetini aruzla sürdü- 
rür. Yaptığı on çeviriyi 1886'da Nâçiz adlı eserde bir araya getirir. Bu eserin 
manzum ön sözünde Ekrem; bir gün evde sıkıntılı saatler yaşarken eğlenceli 
bir kitap aradığını, eline La Fontaine'in Fables adlı eserinin geçtiğini ve bu 
hikâyelerde anlatılan gerçeklere hayran kaldığını yazar. Bu zarif, şairane ve 
ince düşünceleri Türkçeye aktarmayı düşünür. Kitaptaki on manzumeden bi- 
rini hece, diğerlerini aruzla Türkçeleştirir. Agustos Böceği ile Karınca masalı- 
nın ise hem aruzla hem de hece ile yapılmış iki çevirisi vardır. Karga ile Tilki, 
Meşe ile Saz, Kurbağa ile Öküz, Biri Tuz Diğeri Sünger Yüklü İki Eşek, Aslan 
ile Akd-i Şirket Eden fortaklık kuran) Dana, Kuzu ile Oğlak, Horoz ile İnci, 
Tilki ile Keçi, Ölüm ile Oduncu hece ile yapılan çevirilerdir. 

La Fontaine'den masal çevirenler arasına Cumhuriyet döneminde 
Nâzım Hikmet (1902-1963), Sabahattin Eyuboğlu (1908-1973) ve Orhan Veli 
(1914-1950) de katılacaktır. 

Daniel Defoe'dan yapılan Robenson çevirileri La Fontaine”den sonra bu 
alanın Türkçedeki ilk örnekleridir. Eser, Robenson Hikâyesi adıyla önce Ah- 
met Lutfi tarafından 1864'te Arapçadan tercüme edilir. Ön sözünde Türkçe 
dışında neredeyse bütün dillere çevrilen bu eserin Türkçeye kazandırılma- 
sının bir ihtiyaç olduğu kaydedilir. Dönemin dili göz önünde bulunduruldu- 
ğunda tercümenin sade bir Türkçe ile yapıldığı görülür (Sevük 11 1941: 144). 

Robenson, 1886'da bu kez Kamus-ı Türki yazarı Şemsettin Sami tarafın- 
dan tekrar tercüme edilir. Fransız okullarında okutulan kitaptan yapılan çeviri, 
özetlenmiş metindir. Şemsettin Sami ön sözde, metnin aslından ayrılmamaya 
çalıştığını, uzun cümleleri kırarak kısalttığını ve metnin dilini konuşma diline 
yaklaştırdığını belirtir (Sevük TI 1941: 145). 

Recâizâde Mahmut Ekrem'in (1847-1914) La Fontaine çevirilerine yer 
verdiği Nâçiz (1886) kitabıyla Muallim Naci'nin (1850-1893) Ömer'in Ço- 
cukluğu (1890) adlı eseri de aynı dönemde yayımlanır. 

Şükrü Kaya'nın Mütareke'den sonra sürgün olarak gittiği Malta'da yap- 
tığı Robenson tercümesi, kitabın İngilizce aslından 1919'da yapılmış tam bir 
tercümedir. 

Robenson hikâyesinin Cumhuriyet Dönemi'nde yapılmış çevirileri de 
vardır. 1932'de Kemalettin Şükrü, 1938'de Necdet Rüştü Efe tarafından yapı- 
lan tercümeleri Yaşar Nabi Nayır'ın /ssız Adada 28 Yıl adıyla yaptığı tercüme 
takip eder. 

Robenson”dan sonra çocuk edebiyatı alanında Türkçeye yapılan ikinci 
tercüme, Jonathan Swift'in Güliver'in Seyahainamesi'dir. Mahmut Nedim 
Efendi tarafından 1872'de çevrilen ve üç cilt hâlinde basılan tercümenin bi- 
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rinci cildinin iç kapağında, muhtemelen “Güliver” kelimesinin yanlış okunmasını önlemek 
için şöyle bir kayıt vardır: “Seyahatname-i Güliver, bunu oku, gülüver?” Kitap, Güliver'in 
Seyahatnamesi yahut Cüceler Memleketinde adıyla 1913'te tekrar tercüme edilir, bu kez 
kitabın cüceler bölümü kısaltılarak alınır. Üçüncü tercüme Cüceler ve Devler Memleketin- 
de: Güliver'in Seyahatleri adıyla Ercüment Ekrem Talu tarafından 1935'te yapılır. Kısmen 
özetlenerek yapılan tercüme, dil ve cümle yönünden de, baskı ve resimleme açısından da iyi 
bir örnektir (Sevük TI 1941: 149-150). 

Fransız bilim kurgu roman yazarı Jules Verne”den (1828-1905) yapılan ilk tercüme 
Kaptan Hatras ın Sergüzeşti adıyla 1877'de Bursa'da basılır. 1886'dan 1907'ye dek başta 
Merkez-i Arza Seyahat, Beş Hafta Balonla Seyahat, Seksen Günde Devr-i Âlem, Kaptan 
Grant'ın Çocukları, Deniz Altında Yirmi Bin Fersah ve Deniz Feneri olmak üzere Jules 
Verne'in bütün kitapları Türkçeye çevrilir ve bir kısmı resimli olarak yayımlanır. 


7. Meşrutiyet Dönemi'nde Çocuk Edebiyatı 

Türkiye'de çocuklar için edebiyat alanına giren ilk örneklerin ortaya çıktığı ll. 
Meşrutiyet'ten sonraki dönemi, çocuk edebiyatının kuruluş dönemi olarak değerlendirmek 
mümkündür. Özellikle Zedrisat-ı İptidaiye Mecmuası çevresinde öğretmen yetiştirme faa- 
liyetlerinin bir parçası olarak oluşturulan kurul, çocuğa yönelik edebi ürünlerin bir ihtiyaç 
olduğu sonucuna varır ve bu alandaki eksikliği fark eder. 

Maarif Nezareti tarafından yayımlanan Tedrisat-ı İptidaiye Mecmuası farkındalık oluş- 
turma konusunda öncü olur. Dönemin eğitimci ve okul yöneticisi Mustafa Satı el-Husri'nin 
(1880-1969) derginin ilk sayısında yayımlanan “Çocuk şiirlerine, çocuk şarkılarına muhta- 
cız.” uyarısı son derece önemlidir. 

Öte yandan çocuk eğitiminde öykü ve masalların rolü bir kez daha keşfedilir, Ahmet 
Cevat |Emre)J, Çocuklara Hikâye Anlatmak Sanatı (1910) adlı eserinde kuramsal bilgiler 
verir ve örnek metinler üzerinde durur. 

1909”da Darülmuallimin (Öğretmen Okulu) müdürlüğüne getirilen Satı Bey, kurduğu 
Tatbikat Mektebinde (Uygulama Okulu) en temel ihtiyacın öğrenci seviyesine uygun şiirler 
ve şarkılar olduğunu belirler. Elde, Satı Beyin “çocuk edebiyatımızın parlak ve mükemmel 
eserleri” diye nitelediği birkaç örnek vardır. Bunlar Tevfik Fikret'in Hep Kardeşiz ve 
Küçük Asker şarkıları ile Ağustos Böceği ile Karınca ve 4z Tamah Çok Ziyan Verir adlı 
manzum hikâyelerdir. Bu metinler ilk birkaç aylık ihtiyacı karşılar. 

Satı Bey dikkatleri konu üzerine çekmek için Darülmuallimin”de 
bir konferans düzenler. Konferansta şiir ve müziğin, eğitim ve öğre- 
timdeki önemini açıklar. Dönemin şair ve müzisyenlerini göreve ça- 
ğırır. Bu çağrıya ilk cevap, kaleme aldığı ilk şiirlerle Ali Ulvi Elöve 
(1881-1975) ?den gelir. Elöve 4ile, Mektep, Vatan, İnsanlık, Tabiat 
başlıkları altında bir kısmı telif, bir kısmı da çeviri ve uyarlama olmak 
üzere toplam yetmiş üç şiiri 1912'de Çocuklarımıza Neşideler adıy- 
la bir araya getirir. Eğitimci şair, kitabın ön sözünde amacını iyiliğe 
eğilim uyandırmak ve ahlaki telkinlerde bulunmak şeklinde özetler 
(Elöve 1912: 10). Elöve'nin şiirlerinde merak duygusundan (4nne! 
Söyle, bu çiçekler yerden nasıl uyandı; / Yaprakları türlü türlü renkle nasıl boyandı? / Her 
Şeyi Allah Yarattı), yaşama sevincine (Yaprak, çiçek, meyve dal, ot yeşerir; / Yeryüzüne 
hayat taşar, duramaz; / Yaşa, yaz! / Yaz); yurt sevgisinden (Sevgili vatanım sevimli vata- 
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nım / Fedadır uğruna hem canım, hem kanım! / Vatana Dönerken); çalışmayı öğütlemeye 
(Arı durmaz, rahat etmez, hep çalışır yaz ve kış: / Sen de durma, git çalış.” / Gizli Sesler) 
kadar birçok tema işlenir. 


Satı Bey, kitaba yazdığı sunuşta şunları söyler: 


“Bu davete en evvel icabet eden /katılan/ muallim ordusunun bu husustaki teçhiza- 
ına (donanımına) en ziyade ikdam föncülük) ile muavenet eyleyen (yardımcı olan) zat, 
Ali Ulvi Bey oldu. Mumaileyh fadı geçen), o zamandan beri, işte böyle bir kitap teşkil 
edebilecek miktarda güzel çocuk ve mektep manzumeleri ile şarkıları vücuda getirdi.” 
(Elöve 1912; 5) 


Edebiyatımızın en önemli eksiğini “çocuklara yönelik eser yazılmaması” olarak tes- 
pit eden Satı Bey, yazısının devamında çocuk edebiyatının ilgi görmemesini “Çocuklarla 
iştigal edenler çocuk kalırlar.” hükmünün genel bir kanaat teşkil etmesine bağlar. Bu 
yüzden çocukların sanat ihtiyacı uzun süre dikkate alınmamış, dili ve anlamıyla çocuk 
zihninin erişebileceği düzeyde şiir ve şarkılar Meşrutiyet'in ilanına kadar sınırlı kalmıştır 
(Elöve 1912: 6) 


İlk şiir örneklerini Ali Ulvi Elöve yazmış olsa da Türk edebiya- 
tında çocuklara yönelik ilk kitabı 1911'de Çocuk Şiirleri adıyla İb- 
rahim Alâettin (Gövsa) (1889-1949) çıkarır. Ön sözde anne babalara 
ve öğretmenlere seslenen Gövsa, otuz dört şiire yer verdiği kitabında 
doğrudan manzum ahlak dersi veren şiirler yanında, sonucu çocukla- 
rın zekâsına bıraktığı örneklerin de bulunduğunu belirtir. Arzusu; ma- 
sum kalplerdeki duygulara yön vermek, onları hissettirmek, düşün- 
dürmek, kalplerini doğruluk, fedakârlık, milliyet ve vatanperverlik 
için çarpmaya alıştırmaktır (Gövsa 1911; 11). Kitapta “Hak sevgisi taşımalı vicdanlar / 
Böylelikle mesut olur insanlar” (Allah Sevgisi) gibi dini inançla; “İşte senin, bu mübarek 
memleket; / Annen gibi onu sev de hizmet et! (Vatan) gibi yurt sevgisiyle; “Şimdi örtül- 
dü çimenler, zira / Gök pamuklar döküyor” (Kış) gibi tabii ögelerle; “Yetimleri, âcizleri 
seversen / Emin ol ki mükâfatın büyüktür” (Fukarayı Seviniz) gibi acıma duygusuyla; 
“Çalışmadan bir su bile içilmez / Ekilmeden biçilmez” (Çalışmak Sonra Uyumak) gibi 
çalışma ile; “Nedir, dedim, şu yakından görünmeyen yıldızlar / Perilerin memleketi, evi 
mi?” (Yıldızlar) gibi dış dünyaya yönelik çocuk dikkatiyle ilgili dizelere yer verilir. 

Dönemin “şair-i azam” sıfatıyla tanınan ismi Abdülhak Hâmit Tarhan, Çocuk 
Şiirleri"nin müsvettelerini okur, şiirleri “pek cedid |yeni)| ve müfid (yararlı) ” bulduğunu 
belirten bir mektupla İbrahim Alâettin'i kutlar (Gövsa 1911: 4). 

Büyük ilgiyle karşılanan kitabın her baskısı birkaç ay içinde tükenir. Şairin ifadesiy- 
le bu küçük eser, Türkiye?de kurulmaya başlanan “çocuk edebiyatının bir mukaddimesi 
Jön sözüf” olur. 

1908”de Şura-yı Ümmet gazetesinde öğretmen Ali Nusret'in (1874-1912), çocuklar 
için edebiyatın önemine işaret eden yazısı ilk metinlerden biri olsa da (Demiray 1958: 
90), çocuk edebiyatının kuramsal temelleri üzerinde ayrıntılı olarak duran ve alanın çer- 
çevesini çizen ilk isim Zedrisat-ı İptidaiye mecmuasının 48. (Eylül 1919) ve 50. (Kasım 
1919) sayılarında yayımlanan “Çocuk Edebiyatı” başlıklı yazılarıyla İbrahim Alâettin”dir. 
Yukarıda sözü edilen sunuş yazısında Satı Bey “edebiyat-ı etfal” terimini kullanıyordu. 
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Tedrisat-ı İptidaiye mecmuasını çıkaran grup içinde yer alan İbrahim Alâettin, 
Türkiye'de hukuk öğrenimi gördükten sonra İsviçre'ye gitmiş, Cenevre Üniversitesi 
Psikoloji Laboratuvarından ve Jean-Jacgue Rousseau Eğitim Enstitüsünden mezun ol- 
muştur. Bedii Terbiye (1925) adlı eserini yazdığı yıllarda İstanbul Öğretmen Okulu'nda 
yönetici olarak çalışmaktadır. 

Bedii Terbiye'nin 9 ve 10. bölümleri çocuk edebiyatına ayrılmıştır. Bu, İbrahim 
Alâettin'in, Türkiye'de çocuk edebiyatının kuruluşundaki öncü kimliğini pekiştirir. İbra- 
him Alâettin, önce çocuk edebiyatı teriminin yeni kullanılmaya başlandığını söyler. Beş 
on yıl öncesine kadar çocuk ve edebiyat kavramlarının yan yana getirilmesinin alay konu- 
su olduğunu kaydeder. Çocuğun zihin sermayelerini zenginleştirmek, düşünce eğitimini 
gerçekleştirmek, hayal gücünü geliştirmek için zevk ve zekâsına uygun edebi eserlere 
ihtiyaç olduğunu ifade eder. Çocuk üzerinde şiirin müzik kadar etkili olduğunu da belir- 
ten Gövsa, antik Yunan'da şiirin de müzik gibi eğitim aracı olarak kabul edildiğini, hatta 
Homeros için “Yunan eğitimcisi” denildiğini hatırlatır (Gövsa 1925: 75). 

Çocukların şiiri çok sevdiğinden söz eden İbrahim Alâettin, bunu uyakların sağladı- 
ğı ahenkle, hecelerin düzen ve dengesinden doğan ezgiyle ilişkilendirir. Şiirin ezberlene- 
bilir olmasını da olumlu bir özellik olarak kaydeder. 

Gövsa, çocuk şiirinin biçim ve içerik bakımından taşıması gereken özellikler üze- 
rinde de ayrıntılı olarak durur. Ona göre çocuk şiirlerinde aruzun “mefâilün, mefâilün”, 
hecenin de “iki dörtlük” (8'li) veya “iki dörtlük bir üçlük” (11'li) kalıpları tercih edilmeli; 
duraklar belirgin, uyaklar sıklıkla kullanılmalıdır. Hayaller anlaşılır, betimlemeler açık 
olmalıdır. Temsili, mecazi ifadeyi seven ve kapalı anlatımı tercih edenler çocuk yazıla- 
rında başarısız olurlar. Çocuk şiirlerinde yalın bir söyleyiş tutturmasına rağmen örneğin 
Tevfik Fikret'in Şermin”deki “Bahar Kalfa”, “Yaz Nine”, “Hazan Teyze”, “Kış Baba” 
gibi manzumeleri başarılı sayılamaz, çünkü taşıdıkları hayaller çocuklara uygun değildir. 
Gövsa'nın simgeden, mecazdan, kapalı anlatımdan soyutlanmış şiir tasarımı zaman için- 
de somut ve didaktik metinlerin şiir olarak tanımlanmasına yol açmıştır. Fikret'in benzet- 
melerinde ise çocukların yabancısı olmadığı bir somutlama söz konusudur. 

Gövsa “çocuk şiirlerinde tahlil-i hissiyattan ziyade tasvir-i vukuat bulunmalı.” ifa- 
desiyle duygu çözümlemeleri yerine olay betimlemelerine yer verilmesi gerektiğini söy- 
ler. La Fontaine'in başarısını, çocuklar tarafından bilinen konu ve olayları işlemesine 
bağlar. Didaktizmi yücelten bir tavır ve abartılı bir yaklaşımla La Fontaine'i çocuklar için 
“en büyük şair” ilan eder (Gövsa 1925: 72-82). 

Tevfik Fikret 1914”te çıkardığı Şermin”le Türk çocuk şiirinin kurucu isimleri arasın- 
daki saygın yerini alır. Kullandığı dil, ölçü ve imgeler bakımından Rübâb-ı Şikeste şai- 
riyle Şermin şairi arasında büyük farklar vardır. Fikret, Şermin”de çocuklar için anlaşılır 
bir dil kullanırken hece ölçüsünün 7'li, 8'li kalıplarını tercih eder; aynı zamanda çocuğun 
sembollerle örülü dünyasına uygun imgeler yaratır. Şair, kitabını “fazıl kardeşim” diye 
andığı Satı Bey'in okul öncesi için kurduğu Yuva'ya ve “yuvanın mini mini yavrularına” 
ithaf eder (Tevfik Fikret, 1914; 2). Kitapta alfabeden oyun ve oyuncağa, doğa ve hayvan 
sevgisinden acıma duygusuna, okulun işlevinden çalışmanın erdem oluşuna kadar, şiir 
değeri yüksek otuz bir örnek yer alır. Kitapta yer alan benzetmeler (Dağımızda bir çoban 
var, / Ne yer, ne içer, ne yapar? /... / Adı nedir derim; derler / Ördek kovar gibi: “Kış, kış! 
'/ O bembeyaz bir adammış! / Kış Baba), karşılaştırmalar (Kuşlar uçar / Ben koşarım / 
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Onların kanatları var / Benim kanadım kollarım. / Kuşlarla), muzip yaklaşımlar (Beyaz 
kedim, / Siyah kedim, / Adı 'Rengin' olsun, dedim. / 'Rengin' ablamın adıdır; / O şimdi 
kızacak bana. / Rengin) ve çıkarımlar (Güneş bilmem kime kızgın / Ateş püskürüyor yine. / 
Yaz Nine) Fikret'in çocuk duyarlığına ne ölçüde yaklaştığının göstergeleridir. 

Ali Ekrem Bolayır?ın tanıklığıyla Fikret, Şermin 'de yer alan şiirleri, hasta yatağında ve 
Satı Bey'in ilaçları için ödediği kırk liraya karşılık yazmış olsa bile (Özgül 1991: 466) bu, 
metinlerin yazıldığı dönem içinde şiir olduğu gerçeğini değiştirmez. Kaplan'ın dikkatiyle 
Fikret, “ameli” (uygulamalı) eğitim tarzını benimsemiş, “yeni iradi insan tipini” oluşturacak 
faydalı ve pratik unsurlara önem veren “Amerikan” yaklaşımını şiire taşımıştır (1987: 186). 
Böylece kuramsal bilgi, yerini günlük hayata ilişkin pratik becerilere bırakmıştır. 

Çocuklar için yazma konusunda Ziya Gökalp'in (1875-1924) öncü rolünden de söz 
etmek gerekir. Gökalp, çocuklara bilgi vermek için edebi metinleri kullanma, ahlaki ve 
milli duyguları şiir vasıtasıyla çocuğa aktarma / aşılama çabasındadır. Masal, destan, koş- 
ma tarzında manzumelerin yer aldığı K7zı/ Elma (1915) yurt, ulus, dil, din, ahlak, sanat, 
aile gibi izleklerin işlendiği Yeni Hayat (1918) ve yedisi mensur, beşi manzum on iki 
masalın yer aldığı 4/fın Işık (1923) adlı kitaplar, çoğunlukla öğretici metinlerden oluşur. 

Altın Işık taki manzum metinlerden ikisinin Dede Korkut hikâyelerinden, birinin de 
Malazgirt Savaşı'ndan alınmış olması, Ziya Gökalp'in içerik zenginleştirmede geleneksel 
anlatım türlerinin yanında tarihsel olaylardan da yararlandığını gösterir. Gökalp'in edebi 
metnin içeriğini ulusal ve tarihsel bakımdan genişletmesi ve destan türünün imkânlarını 
yoklaması yanında, yeni bir edebiyatın kuruluşunu sağlayacak dil arayışı da önemlidir. 
Gökalp, Yeni Hayat'ın başına yazdığı cümlelerle toplumsal bilinci uyandırma görevi üst- 
lenir. “... Çocuk terbiyesinde birtakım dersler, oyun tarzında verilir; bunun gibi, halk ter- 
biyesinde de bazı fikirlerin vezin kisvesinde arz edilmesi fena mı olur?” (Tansel 1989: 97) 
sorusuyla içeriği önceleyen bir tavır sergiler. Gökalp'in kalem faaliyetleri, Halide Edip 
Adıvar tarafından “Türk'ün en sevimli çocuk edebiyatını Ziya Bey yazdı.” cümlesiyle 
alkışlanacaktır (Enginün 1985: 191). 

Üsküp Dârülmuallimin Rüştiyesi (Öğretmen Okulu Orta Kısmı) Müdürü Sabri Ce- 
mil (Yalkut) *un “Dört yaşından on beş yaşına kadar erkek kız çocukları için tertip edilmiş 
açık Türkçe elli manzumeyi havi mecmuadır.” notuyla yayımladığı Çocuklara Mahsus 
Küçük Şürler (1917) aile, okul, vatan ve bayrak sevgisi yanında inanç, ahlak gibi temalar 
çevresinde yazılmış manzumelerden oluşur. 

A İbrahim Aşki (Tanık) (1874-1977), 1910-1915 yılları ara- 

/ sında yazdığı otuz altı şiiri Çocukların Şiir Defteri (1917) başlığı 
altında bir araya getirir. Kitapta oyun temalı şiirlerin yanında 
aile, vatan, bayrak, insan, çocuk, hayvan sevgisi, inanç, ibadet, 
bilgi, çalışkanlık gibi iletiler çevresinde kaleme alınmış şiirler 
de yer alır. Kitap klasik düzenlemelere benzer biçimde münacat, 
naat, padişaha dua gibi manzumelerle başlar. 


Edebiyat tarihçisi ve devlet adamı Mehmet Fuat Köprülü 
(1890-1966) gençlik yıllarında çocuklar için yazdığı manzu- 
meleri Mektep Şiirleri (1918) adıyla bir araya getirmiş ve ya- 
yımlamıştır. Ayrıca Nasreddin Hoca fıkralarını manzum olarak 
yazmıştır. 
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Namık Kemal'in oğlu Ali Ekrem Bolayır'ın (1867-1937) Şür Demeti (1923) kita- 
bı “Yavrulara” ithafıyla ve şairin “İlk Tedrisat Mekteplerine mahsus dini, ahlaki, milli, 
içtimai, vatanperverâne şiirler, terbiyevi hikâyeler, maniler, bilmeceler” epigrafıyla baş- 
lar. Kitapta yer alan altmış üç manzume eğitim ve okul, oyun ve eğlence, doğa sevgisi, 
aile sevgisi, sağlık ve temizlik, bencillik ve kibir, Kurtuluş Savaşı gibi başlıklar çevre- 
sinde gruplandırılabilir. Eğitici ve öğretici iletiler taşıyan manzumelerde Allah, peygam- 
ber, Müslümanlık, İslamın şartları, dört halife, cami, ezan gibi konularda çocuklara dini 
terbiye verilmeye çalışılır. 

Milli Edebiyat Dönemi'nden Cumhuriyet'e geçerken bir bölüğü doğrudan çocuk- 
lar için yazmış olmasa da Osman Fahri, Suat Fahir, Ruşen Eşref, Siracettin Hasırcıoğlu, 
Faruk Nafiz Çamlıbel, Orhan Seyfi Orhon, Yusuf Ziya Ortaç gibi şairler; Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu, Halide Edip Adıvar, Reşat Nuri Güntekin, Mahmut Yesari, Aka Gündüz 
gibi yazarlar çocukların zevkle okuduğu metinlere imza atarlar. 

TI. Meşrutiyet Dönemi'nde okullarda tiyatro çalışmalarına ağırlık verilmesi de gün- 
deme gelir. Konuya dikkat çeken ilk isim İsmayıl Hakkı Baltacıoğlu'dur (1886-1978). 
Eğitimci, yazar, hattat ve siyasetçi kimlikleriyle tanınan Baltacıoğlu; 1918 yılında Or- 
taöğretim Genel Müdürlüğü'ne atanmasının ardından, okul temsillerini teşvik eder. Dö- 
nemin Milli Eğitim Bakanlığı'nın çıkardığı “Mektep Temsillerinin Usül-i Tedrisi” adlı 
kitapçıkta tiyatronun eğitim, öğretimdeki işlevi üzerinde durulur, okullarda özellikle 
tarihi oyunların sahnelenmesi istenir. Baltacıoğlu, 1960'lı yıllarda Küçük Şehit, Edirne 
Muhasarası, Yavuz gibi piyesler de yazar (Şimşek 2004, s. 46,47). 

Kurtuluş Savaşı'nın lider isimlerinden olan ve daha çok asker ve devlet adamı kim- 
liğiyle tanınan Kâzım Karabekir (1882-1948), komutanı olduğu Doğu Cephesi'nde ger- 
çekleştirdiği çocuklara yönelik eğitim etkinlikleriyle ve yazdığı kitaplarla dikkat çeker. 
Karabekir'in çocuk sorunları ve çocuk eğitimiyle ilgili eserleri yanında (Çocuk Davamız 
I-I0), doğrudan çocuklar için kaleme aldığı kitapları da vardır. 1920”de Erzurum'da ba- 
sılan Çocuklara Öğütlerim adlı eserde Kâzım Karabekir, bugün de geçerli olan görgü 
kurallarını söyleşi tarzında anlatır. 

Karabekir'in dikkat çekici bir diğer eseri Şarkılı İbrer'tir. İlk baskısı 1922'de 
Trabzon'da yapılan eserin genişletilmiş 2. baskısı 1924'te İstanbul?da çıkar. Eserde do- 
kuz çocuk oyunu yer alır. Oyunlarda çalışkanlık, vatan sevgisi; tembelliğin, hurafele- 
re inanmanın, mikrobun zararları; sanayinin, teknolojik gelişmeleri takip etmenin ülke 
kalkınmasındaki önemi gibi temalar işlenir. Kâzım Karabekir, bu temalar yoluyla hem 
oyunda rol alan çocukları hem de oyunu izleyenleri bilinçlendirmeye çalışır (Şimşek vd. 
2012: 60). 


8. Cumhuriyet Dönemi Çocuk Edebiyatı 

8.1. Çeviriler 

Cumhuriyet Dönemi'nde bir yandan çeviriler devam ederken diğer yandan özgün 
çocuk edebiyatı örnekleri üretilir. Tanzimat Dönemi'nde Şinasi ile başlayan La Fontai- 
ne çevirileri Cumhuriyet Dönemi'nde de sürer. Siracettin Hasırcıoğlu, Mahmut Cevdet, 
Emil Bavan ve Vasfi Mahir Kocatürk, La Fontaine masallarını Türkçeye kazandıran isim- 
lerden birkaçıdır. 

Nazım Hikmet, Orhan Veli ve Sabahattin Eyuboğlu da La Fontaine'den masallar ter- 
cüme ederler. Özellikle Orhan Veli'nin La Fontaine Masalları / 1948 adlı çevirisi önemli 
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kazanımlar arasındadır. Orhan Veli, Nasrettin Hoca fıkralarını manzumeye dönüştürme- 
siyle de (Nasrettin Hoca Hikâyeleri / 1949) anılması gereken bir isimdir. 

Eleanor H. Porter'in Pollyanna'sı 1927”de ilk defa Türkçeye aktarılır. Löon 
Frapier?'nin Mektep Çocuğu / 1930 ve Louisa Alcott”un Küçük Kadınlar / 1931 adlı çocuk 
klasikleri Türkçeye kazandırılır. Jules Verne'den yapılan roman çevirileri (İki Sene Mek- 
tep Tatili / 1931, İnatçı Kahraman Ağa / 1931, Esrarlı Ada / 1938, Ay Etrafinda Seyahat 
/ 1939...) artarak devam eder. 

Cumhuriyet Dönemi'nde dünya çocuk klasiklerinin Türkçeye çevrilmesi konusunda 
yoğun bir çaba harcanır. 1939'da Maurice Linat”dan Zeplin Hırsızları, Henry Bernay”dan 
Yüz Sene Uyuyan Adam, Robert Louis Stevenson”dan Define Adası romanları Türkçeye 
aktarılır. 

Polisiye ve serüven romanı türünde yapılan çeviriler de önemlidir. 1934'te Maurice 
Leblanc?'dan Arsen Lüpen dizisi çevrilerek altı cilt hâlinde yayımlanır. Peyami Safa, Ar- 
sen Lüpen?'den ilhamla onu gölgede bırakan Cingöz Recai karakterini yaratır; Server Bedi 
takma adıyla yirmiye yakın kitaba vücut veren yüzden fazla polisiye hikâye yazar. Cingöz 
Recai'yi Kartal İhsan ve Çekirge Zehra'nın serüvenleri izler. 

Nurullah Ataç, Ballantyne”den Mercan Adası'nı Türkçeye kazandırır (1939). Aynı yıl 
Sir Arthur Conan Doyle?dan yapılan Sherlock Holmes çevirileri de okuyucuyla buluşur. 

Antoine de Saint-Exupery'nin Küçük Prens'i ilk kez 1953'te Türkçeye çevrilir. Ah- 
met Muhip Dıranas, Cemal Süreya, Tomris Uyar, Azra Erhat, Filiz Borak, Tahsin Saraç, 
Selim İleri, Nihal Yeğinobalı, Emel Tanver, Nuriye Yiğitler, Hamdi Tuncer, Lokman Tu- 
ran, Yavuz Kızılçim, Fahrettin Arslan, Sumru Ağıryürüyen ve Fatih Erdoğan Küçük Prens 
çevirmenlerinden bazılarıdır. 

Eğitimle ilgili önerileri eskimiş olsa da, Edmondo de Amicis”in Çocuk Kalbi romanı 
da Türkçeye en fazla çevrilen eserler arasındadır. Romanın, ilki 1926'da İbrahim Alâettin 
Gövsa'ya ait olmak üzere otuza yakın çevirisi yayımlanmıştır. 

8.2. Edebi Birikimden Kısa Bir Özet 

8.2.1. Şiir 

Cumhuriyet'in ilk yıllarında çocuk edebiyatına yöneliş, yeni değerleri çocuklara 
kavratma ideali ve onları bu değerler doğrultusunda erdemli insanlar olarak yetiştirme 
amacıyla ilgilidir. Şair bir yetişkin dikkatiyle çocuk dünyasına yaklaşmaya çalışır. 

Bu dönemde çocuk bakışına yaklaşan isimlerden biri olan Emin Recep Gürel (1899- 
1970) 1928”de yayımladığı A/tın Kitap'ta çocuk ve çevresini; dış dünyaya ait bitki, yağ- 
mur, bulut, rüzgâr, ay, kuş gibi tabii unsurlara yönelik çocuk ilgi ve sevgisini işlediği yer 
yer lirik ama daha çok eğitici şiirlerini bir araya getirir. Kitapta Kaçan Eşek, Kelebekle 
Arı Masalı, Beyaz Battaniyenin Hikâyesi, Masa ile Sandalye, Beyaz Boyalı Evi Kim Yap- 
t1?, Bir Kuşun Hikâyesi gibi özgün manzum masal ve hikâyelere yer verir. 

Mehmet Faruk Gürtunca'nın (1904-1982) Çocukların Şiir Kitabı / 
1928 ile Hasan-Âli Yücel'in (1897-1961) Sizin İçin / 1938 adlı kitabı şii- 
re öğretici işlev yükleyen örnekler arasındadır. Mehmet Necati Öngay'ın 
(1914-1986) okul, aile ve çevre duyarlığını dile getiren Çocuk Şiirleri / 
1942, Sonbahar / 1962 ve Sevgi Bahçesi / 1963 adlı kitapları bu vadi- 
de adı anılacak çalışmalardandır. Şükrü Enis Regü (1922-1974) (Bayram 
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Yeri / 1947, Elma Ağacı / 1971), Mümtaz Zeki Taşkın (d. 1915) (Çocuklarımıza Resimli 
Şürler / 1959), Rakım Çalapala (1906-1995) (Yavrutürk Şiirleri / 1968), İsmail Hakkı Ta- 
las (1909-1978) (Armağan / 1941, Bahar / 1954, Pınar / 1955, Saat / 1958, Vatan / 1959), 
Güneş / 1958, Cumhuriyet / 1959) gibi isimler, yazdıkları didaktik manzumelerle eğitim 
ve öğretime katkıda bulunurlar. 

Cumhuriyet Dönemi'nde çocuksu olanın keşfi anlamında Garip Hareketi mutlaka 
hatırlanmalıdır. Orhan Veli (1914-1950), Melih Cevdet (1915-2002) ve Oktay Rifat'tan 
(1914-1988) oluşan grubun yaşama sevinci teması yanında çocuğa özgü duyarlığı işleyen 
şiir örnekleri, çocukluğu keşfetmede rol oynamış olmalıdır. Ancak söz konusu duyarlığı 
yakalamış olmaları, Garip şairlerini çocuk edebiyatçısı yapmaz. 

Orhan Veli Robenson, Rüya, Bayram, Gözlerim, Gemilerim, Kızılcık, Dalgacı Mah- 
mut, Macera, Ağacım, Tereyağı gibi şiirleriyle çocuk öznenin dünyasına yaklaşır. 

Kasım 1938”de yazılan ve Varlık dergisinin 15 Mart 1940 tarihli sayısında yayımla- 
nan Bayram şiirine bu dikkatle bakılabilir: 

Kargalar, sakın anneme söylemeyin! 

Bugün toplar atılırken evden kaçıp 

Harbiye Nezaretine gideceğim. 

Söylemezseniz size macun alırım, 

Simit alırım, horoz şekeri alırım; 

Sizi kayık salıncağına bindiririm kargalar, 

Bütün zıpzıplarımı size veririm. 

Kargalar, ne olur anneme söylemeyin! (Kanık 1994: 41) 

Şair kişileştirme, dillendirme, sır saklama, bunun karşılığında ödül vaat etme gibi 
tutumlarla çocuğa özgü dili keşfeder. 

Bir başka örnek Ortay Rifat ve Orhan Veli'nin ortak imzasıyla 15 Eylül 1937 tarihli 
Varlık dergisinde yayımlanan Ağaç adlı şiirden verilebilir. 

Ağaca bir taş attım; 

Düşmedi taşım, 

Düşmedi taşım. 

Taşımı ağaç yedi; 

Taşımı isterim, 

Taşımı isterim! (Kanık 1995: 175) 

Necip Fazıl'ın çıkardığı Ağaç dergisine gönderilen bir şiirin yayımlanmaması üze- 
rine yazıldığı bilgisi bir yana bırakılırsa yukarıdaki şiir, animist tavrın hâkim olduğu dört 
beş yaşındaki çocuğun dünyasını yansıtır. Çocuk, ağaç denilen objeye farklı bir anlam 
yükleyerek onu taş yiyen bir yaratığa dönüştürür. Bu, cansız varlıkları canlıymış gibi 
görme yaklaşımının ifadesi olan animizmdir. “Taşımı isterim, / Taşımı isterim” tekrarları, 
çocuğun benmerkezci tavrının yansıması olarak değerlendirilebilir. 

Çocuk Bahçesi / 1941 ve Çocuklar Gemisi / 1946 adlı eserleriyle çocuk duyarlığına 
yaklaşan Ceyhun Atuf Kansu (1919-1978), kaybettiği çocukluk cennetini arar, çocukların 
gözüyle dünyaya ve hayata bakmak ister; zaman zaman onlara oyun arkadaşı olmayı 
hayal eder. 
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Çocuk edebiyatı alanında eser veren yazar ve şairlerin çocuğa özgü duyarlığı yaka- 
laması ve bunu incelikli bir dille ifade etmesi son derece önemlidir. Bunu çağdaş çocuk 
edebiyatında ustalıkla yapan isimlerin başında Fazıl Hüsnü Dağlarca (1914-2008) gelir. 
Dağlarca, çocuğa özgü duyarlığı ve söyleyişiyle Türk çocuk edebiyatında özgün bir tar- 
zın temsilcisidir. Şair ilk önemli eseri olan ve belki de adından ötürü yaygın bir yanlışla 
çocuk şiiri zannedilen Çocuk ve Allah (1941) *ta 


“Bu eller miydi masallar arasından 
Rüyalara uzattığım bu eller miydi. 
Arzu dolu, yaşamak dolu, 


Bu eller miydi resimleri tutarken uyuyan. (Dağlarca 1998: 11) dizeleriyle çocukluk 
cennetine sığınırken; 


Anneciğim büyüyorum ben şimdi, 
Büyüyor göllerde kamış. 
Fakat değnekten atım nerde 


Kardeşim su versin ona, susamış.” (Dağlarca 1998: 16) dizeleriyle dört beş yaşında- 
ki çocuklara özgü animist (canlandırıcı) tavrın şiirini yazar. 

Dağlarca'nın 1967'de başlayan ve yaklaşık otuz yıllık bir döneme yayılan çocuk 
şiiri yazma faaliyeti, özellikle 1977 ile 1981 yılları arasında yoğunlaşır. Şairin arı duru, 
özenli bir dille çocuk duyarlığına yönelmesini, daha saf bir iletişim kurma arayışıyla açık- 
lamak mümkündür. Odağına sevgi izleğini yerleştirdiği lirik ve aydınlık metinler kaleme 
alan Dağlarca, bir yandan okul öncesine yönelik tekerleme tadındaki ritmik söyleyişleriy- 
le oyun, aile, doğa ve hayvan sevgisi gibi duyguları öne çıkarırken (Kuş Ayak: Açıl Susam 
Açıl / 1967, Kuş Ayak: Boyalı Ses / 1971), bir yandan da okul dönemi çocuklarının öğren- 
me sevincini dile getiren yer yer simgesel anlatımlı şiirlerle (İ/kokuw1 2'deki / Kanatlarda, 
Okulumuz 1'deki, Okulumuz 3 teki / 1999, Bitkiler Okulu / 1995, Oyun Okulu / 1998) ilgi 
uyandırır. “Yüzükoyun yatma diyor annem / Yatar mıyım hiç, / İster miyim / Yüzümün / 
Koyun olduğunu” (Dağlarca 1971: 122) dizeleriyle okul öncesi çocukların sözcüklere so- 
mut yaklaşımını vurgularken, “Baba, dedi ki yeni öğretmen / Duyarlık birleşimi yaptılar 
/ Beş duyumuzun beşi birden görecek / Gözlerimizin görmek istediğini.” (Dağlarca 1993: 
195) dizeleriyle daha üst düzeyde bir dikkati şiire döker. 


Dağlarca'nın dış dünyayı çocuk gözüyle keşfetmeye ve sevmeye yönelik tavrı Arka 
Üstü / 1974, Yeryüzü Çocukları / 1974, Balina ile Mandalina / 1977, Yazıları Seven Ayı 
/ 1978, Kaçan Uykular Ülkesi / 1981 gibi şiir kitaplarına vücut verirken saklanmaya ve 
yaşatılmaya değer çocukluk anıları (Göz Masalı / 1981), ilginç dil deneyleri (Yaramaz 
Sözcükler / 1979) ve aile büyükleriyle çocuklar arasındaki sıcak iletişim de (Şeker Yiyen 
Resimler / 1980, Güneşi Doğduran / 1981) şiirin diliyle ifadesini bulur. Fazıl Hüsnü Dağ- 
larca, poetik cesaretle ve estetik kaygıyla yazdığı çocuk gövdeli şiirleriyle kendine özgü 
kanonu gerçekleştirmiş, Türkçenin en görkemli ilk şairidir (Şirin 2009: 201-206). 

Dağlarca, ulusal bilinci uyandırma çabasıyla olduğu kadar (Dolar Biriktiren Çocuk 
/1995), Karagöz-Hacivat, Keloğlan gibi geleneksel tiplerden yola çıkarak çağdaş mizah 
kişilikleri üreten ve hayata esprili bir dille yaklaşan eserleriyle de (Cincik, Cin ile Cincik 
/2000, Cinoğlan, Hin ile Hincik / 1981) üretken bir şairdir. 
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Mustafa Ruhi Şirin Gökyüzü Çiçekleri (1983), Çocuk Kalbimdeki Kuş (1990), Yıldız 
Sayan Ağaç (Toplu Şiirler, 2002), Bir Şemsiyem Olsa Kuşlardan (2000), Okula Giden 
Kedi (2012), Dünyanın En Güzel Yeri (2012), Harflerin Kardeşliği (2012) gibi şiir kitap- 
larında yer alan ve çocuk gerçekliğine uygun imge yoğunluklu şiirleriyle öne çıkar. Ço- 
cukluğa özlem, çocuk felsefesi ve çocuk bakışı, anne, baba ve kardeş sevgisi; mevsimler, 
doğa olayları, doğaya ve doğadaki varlıklara duyulan sevgi; bayrak sevgisi; dünyanın 
değişik coğrafyalarında yaşayan çocukların yaşadıkları sıkıntılar şiirlerde işlenen başlıca 
temalardır. 

Çocuk Şiirleri (1991), Gökkuşağı Sevinci (1991), Yıldızlara Astık Yüreğimizi (2001), 
Güneşle Ay Duymasın (2004), Uçtu Uçtu Şiir Uçtu (2005), Çıtı Pıtı Kutu Kutu Şiirler 
(2007), Kutu Kutu Pense (2009), Gönül Fotoğrafı (2011), Güneş Gözlük Takınca (2012), 
Anne Sen Melek misin? (2012) gibi kitaplarıyla dış dünyaya yönelik çocuk duyarlığı ya- 
nında sevgi, şefkat, dostluk, merhamet, iyilik, yardımseverlik gibi duyguları dile getiren 
Bestami Yazgan (d. 1957), çocuğun duygu ve düşünce dünyasını zenginleştirirken, eği- 
timci yaklaşımıyla kimlik ve kişiliğin oluşumuna katkı sağlayan değerler dizgesini de 
şiirin dünyasına taşır. 

Ahmet Efe (d. 1955) Sevgi Çiçeği (1981), Ellerin Üşümesin (1986) ve Işığın Yüreği 
(1999) kitaplarında topladığı şiirlerle ev, aile ve çevreye yönelik çocuk bakışı ve duyuşu- 
nu dile getirir. Yer yer eğitici çizgide metinlerle çocuğun dünyasına girer. 

Gökhan Akçiçek (d. 1962) Bulutlar Örtmese Güneşi (1992), Bülbül Deresi Şiirleri 
(2001), Çocuklara Ölüm Yakışmaz (2001), İnce Hüzünler Senfonisi (2005), Her Harfin 
Bir Şiiri Var (2012) kitaplarında incelikli bir söyleyişle çocuk dünyasının yabancısı olma- 
dığı umutlar, kırgınlıklar, sevinçler ve acılarla yüklü bir şiir kozası örer. Akçiçek'in şiir- 
lerinde dünya çocuklarına yönelik sevgi de çocuk duyuşuna uygun olarak şiire dökülür. 

Dış dünyaya çocuk gözüyle bakabilen ve evreni anlamaya yönelik 
çocuksu bir felsefenin izlerini süren şiirleriyle Cahit Zarifoğlu (1940- 
1987) (Gülücük / 1988, Ağaç Okul / 1990), Ali Akbaş (d. 1942) (Kuş 
Sofrası / 1991), Yalvaç Ural (d. 1945) (Sincap / 1978, Müzik Satan Ço- 
cuklar / 1979, Kulağımdaki Küçük Çan / 1979...), Abdulkadir Bulut 
(1943-1985) (Kahveci Güzeli / 1981), İsmail Uyaroğlu (d. 1948) (Gül 
Sagnağı / 1976, Çocuk ve Şiir / 1977), Yusuf Dursun (d. 1949) (Ninni- 
lerde Büyümek / 2000), Kuş Yuvası Yüreğim / 2010...), Rıfkı Kaymaz 
(1950-2010), (Sevginin Gülleri / 2002, Küçük Çeşmenin Tatlı Suyu /2000...), Abdülkadir 
Budak (d. 1952) (Bir Gül Çocuk / 1981), Hasan Demir (d. 1954) (Kuşlarla Büyümek / 
1999), A. Vahap Akbaş (1954-2014) (Kuş Olsun Yüreğim / 2007), Hasan Akçay (d. 1963) 
(Dolunay Gülüşleri / 2012), İsmail Karakurt (d. 1964) (Çocukluğum Bir Çocuk / 2005), 
Mevlâna İdris (d. 1966) (Kuş Renkli Çocukluğum / 1990, İyi Geceler Bayım / 1998), 
Mustafa Ökkeş Evren (d. 1966) (Kırk Yağmur Damlası / 2006, Dört Kanatlı Kelebek / 
2011), Selami Şimşek (d. 1974), Kuş Ekmeği / 2004) çağdaş çocuk edebiyatının önde 
gelen şairlerindendir. 

8.2.2. Masal 

Ziya Gökalp”la başlayan masal yazarlığı, 1940'lı yıllardan itibaren Eflâtun Cem Güney 
(1896-1981) tarafından temsil edilir. Güney, masallara adanmış bir hayatı yaşar. Nar Tanesi 
(1945), Akıl Kutusu (1947), En Güzel Türk Masalları (1948), Felek Sillesi (1948), Açıl Sofram 
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Açıl ve Congoloz Baba (1949), Kara Yılan ve Kara Gülmez (1949), Bir 
Varmış Bir Yokmuş (1956), Evvel Zaman İçinde (1957), Gökten Üç Elma 
Düştü (1960), Az Gittim Uz Gittim (1961), Gülen Ayva Ağlayan Nar (1969), 
Al Elma Yeşil Elma (1969), Sabır Taşı (1969), Hasırcı Baba-Keloğlan 
(1969), Aygın Baygın Ses ve Nurtopu (1970), Yedi Köyün Yüz Karası 
(1970), Altın Gergef (1971), Güldükçe Güller Açan Kız (1971) gibi masal 
kitaplarıyla Türk masal kültürünün yazı alanını genişletir ve Uluslararası 
Andersen Çocuk ve Gençlik Edebiyatı Büyük Ödülü'ne layık görülür. 

Altı Kardeşler / 1959, Yedi Devler / 1962, Üç Kızlar / 1963, Mavi 
Gelin / 1966, Allı ile Fırfirı / 1976, Konuşan Balıkla Yalnız Kız / 1985, 
Çobanla Bey Kızı / 1985 gibi masal kitaplarıyla Oğuz Tansel (1915-1994) 
masal kültürüne yaptığı katkılarla Türk Dil Kurumunun 1977”de ilk kez 
verdiği Çocuk Yazını Ödülü'nü alır. 

Tarık Dursun K. (d. 1931) Ezop ve La Fontaine 
derlemelerinin yanında Deve Tellal Pire Berber İken 
(1970), İyilikçi Tilki (1970), Bir Küçücük Aslancık Varmış (1971), Bir 
Varmış Bir Yokmuş Memleketin Birinde (2007), Az Gittik, Uz Gittik, 
Dere Tepe Düz Gittik (2008) kitaplarıyla geleneksel masaldan yeni 
masallara uzanır. Pıtır'ın Masalları başlığı altında Pıtır'ın Masalı 
(2009), Keloğlan, Yalancı Tilki ile Doğrucu Nalbant, İyilikçi Şehzade 
ile İyilikçi Balıkçı, Küpteki Çil Çil Altınlar, Kurnaz Tilki ile Tilkiden i 
Daha Kurnaz Tavşan, Hapşırıklı Minik Cin, Denizler Sultanı, Gökten WWW 5 
Yıldız Düşüren Zürafa, Aynalar Gerçekçidir, Ateşler Sultanı ile Sular lk 
Şehzadesi, İyilik Eden İyilik Bulur adlı kitaplarıyla da masal kültürüne 
katkıda bulunur. 

Refik Durbaş (d. 1944) Denizler Sincabı (1982), Kırmızı Kanatlı 
Kartal (1982), Tilki Tilki Saat Kaç (1995); Kuyruğu Zıp Zıp Kangu- Maya. 
ru (2007),, Pençesi Pamuk Kedi (2009), Biri Dev Biri Pire (2012), £- 
Kurabiye Ev (2014) gibi kahramanlarını çoğunlukla hayvanlar ülke- “ 
sinden seçtiği, bazen de Mevlana'nın Mesnevi'sinden esinlenerek ya sineğe. 

5 : ii MADENCİ CEMAL DEDE 
da uyarlayarak yazdığı metinlerle geleneksel masalı şiirli anlatımlarla i 
yorumlar; Gazeteci Çocuk (2012) ve Kar Üstünde Beyaz Bulut (2014) 
gibi kitaplarla da çocukları gerçekle düş arasında şiirsel bir serüvene 
çağırır. 

Mustafa Ruhi Şirin'in (d. 1955) masal türündeki iki eserinden 
ilki anonim masalların yeniden kaleme alındığı metinlerden oluşur. 
İkincisi ise özgün masal örneklerini bir araya getirir. Mavi Rüyalar Gören Çocuk (2003) 
“Keloğlan Masalları” alt başlığını taşır ve on Keloğlan masalından oluşur. Gelenekte var 
olan Keloğlan masallarından yararlanılarak yazılmış metinler, Keloğlan'ın kurnazlığı ve 
bu yüzden başına gelenleri şiirsel bir üslupla anlatır. Guguklu Saatin Kumrusu (1989) 
ise “Çocuklar İçin Sanat Masalları” alt başlığıyla kaleme alınan sekiz özgün masaldan 
oluşur. Şiirsel bir dil ve anlatımın egemen olduğu masallar kuş sevgisi, doğadaki düzen, 
yalan söylemenin yanlışlığı, anne sözü dinlemenin önemi gibi kavramlar çevresinde kur- 
gulanır (Yakar 2011: 18-19). 
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Güncel motiflerle süslenmiş; insan ve doğa sevgisi üzerine kurgulanmış yaşama 
olumlu ve iyimser yaklaşımın sezdirildiği Geceyi Sevmeyen Çocuk (1991), Canı Sıkılan 
Çocuk (1993), Kardeş İsteyen Çocuk (1994), Sabahı Boyayan Çocuk (1995), İki Kavgacı 
Ağaç (1996), Geceyi Unutan Fil (1996), Sarayın Süslü Kedisi (1996), Rengini Arayan 
Top (1997), Ben Büyüküm (1998), Babam Duymasın (2002), Öğretmenin Sihirli Şapkası 
(2002), Mevsimler Kralı'nın Doğum Günü (2003), Benim Babam Sihirbaz (2009), Tonton 
Dedemin Doğum Günü (2011)... gibi yüzden fazla masalıyla Aytül Akal (d. 1952) çağdaş 
masal edebiyatının önde gelen yazarlarındandır. 

Pratik zekâya ve çocuk aforizmalarına dayalı Hayal Dükkânı, Korku Dükkânı, Sinir 
Dükkânı, İyilik Dükkânı, Tehlikeli Bir Kipat (1999) gibi mizahi eserleri yanında poetik 
yaklaşımın kaynaklık ettiği, imge ve simge ağırlıklı Kirpiler Şapka Giymez (1991), Çın- 
çınlı Masal Sokağı (1991), Sufi ile Pufi (1992), Profesör Haşur Huşur (2004), Filozof Kö- 
pek (2009), Romantik Tilki (2009), Kardan Tavşan (2009), Uçan Eşek (2009), Vejetaryen 
Aslan (2009), Kuyruğu Dumanlı Kedi (2009) gibi masal kitaplarındaki coşkulu, şiirsel 
üslubuyla Mevlâna İdris (d. 1966) günümüz masal edebiyatını dil ve anlatım bakımından 
zenginleştiren isimlerdendir. 

Dinlediği ya da okuduğu masalları yorumlayıp “akılcı bir anlatımla” yeniden yazan 
Adnan Özyalçıner (d. 1934), Kırmızı Çini Kâse (1998), Keloğlan Bir Gün (2008), Keloğ- 
lan ile Köse (1989, Sennur Sezer'le), Masal Evi (2005, Sennur Sezer'e) gibi kitaplarıyla 
yeni bir masal yazma biçiminin de ipuçlarını verir. 

Derlenmiş, başka dillerden Türkçeye çevrilmiş, yeniden yazılmış ya da özgün ola- 
rak kaleme alınmış toplu masal çalışmalarıyla Tarık Dursun K. (d. 1931) (Güzel Uykular 
Alara-Çocuklara Her Gece Bir Masal /2001), Yavuz Bahadıroğlu (d. 1945) (Kırk Geceye 
Kırk Masal / 2008), Nehir Aydın Gökduman (d. 1969) (Çikolatalı Masallar-Bir Varmış 
Bir Yokmuş / 2008), Cuma Karataş (d. 1961) (Mendilli Güzel / 1992), Betül Yağsağan (d. 
1975) (Karakter Geliştiren 365 Masal / 2010), Tarık Demirkan (Her Güne Bir Masal / 
1998, Kış Masalları / 2007, Evvel Zaman İçinde-Dünyanın En Güzel Masalları / 2014), 
Serpil Çılgın (Dünyanın Bütün Masalları / 2002) ve Veysel Dinler (Uyanık Uykucuların 
365 Gece Masalı / 2004) gibi isimler masalı günlük hayatın her gününe ekleme çabası 
içindedirler. 

8.2.3. Öykü ve roman 


Cumhuriyet Dönemi'nde roman ve öykü kayda değer bir gelişme gösterir. Çocuk 
kahramanlar çevresinde gerçekçi hayat sahnelerini betimleyen Mahmut Yesari (1895- 
1945) (Bağrıyanık Ömer / 1930), “mektepliler romanı” olarak okura sunduğu kitapta 
acıma duygusunu işleyen Muallim Cemal (Küçük Durmuş / 1933) ve yaşama sevincinin 
hâkim olduğu “milli roman”ıyla Rakım Çalapala (1906-1995) (87 Oğuz / 1933) ilk isim- 
ler arasında dikkati çekerler. 


Kentli yaşam içinde gözden kaçan sokak çocuklarının sorunlarıyla ilgilenen Huriye 
Öniz (1887-1950) (Köprüaltı Çocukları / 1936); güçlü aile bağları ve dayanışma duygusu 
içinde hayatın güçlüklerine göğüs gerebilme iradesi, azmi ve kararlılığı ile insan, yurt, 
doğa ve hayvan sevgisi çevresinde kurguladığı Türk İkizleri (1938), Gümüş Kanat (1968), 
Mavi Ok (1968), Yalçın Kayalar (1972), İran İkizleri (1974), Doğanın Armağanı (1980), 
Alın Teri (1981), Küçük Çoban Âlim Kız 1, 2, 3 (1992), Eve Doğan Güneş (1996), Esra- 
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rengiz Yalı (1996) romanlarıyla Cahit Uçuk (1911-2004); görsel bakımdan zengin kesitler 
kiki ila Boncuk (1936), Efe Ali (1939), Yıldız Ece (1949), Karaboncuk (1951), Altın 
Kuş (1954), Oyuncakçı Dede (1955), Çitlenbik Kız (1975), Şampiyon 
Topaç (1988) gibi eserleriyle Mümtaz Zeki Taşkın (d. 1915); çocukluk 
anılarının kaynaklık ettiği Bir Gün Büyüyeceksin (1966), Şeytan Çe- 
kiçleri (1971), Ölümsüz Dostluk (1978), Düşleme Oyunu (1979), Bas- 
tıbacak Ermiş (1979), Deli Ali (1980), Gururlu Peri (1981) gibi kitap- 
larındaki eğlenceli üslubuyla Mehmet Seyda (1919-1986) öncü 
isimlerdendir. 


Cahit Uçuk 


Toplumcu gerçekçi çizgide Yonca Kız (1971), Kurbağa Çiftliği 
(1976) romanlarıyla Kemal Bilbaşar'ı (1910-1983); Toprağa Basınca (1964), Dağdaki 
Kaynak (1975), Elif Kızın Elleri (1981) kitaplarıyla Talip Apaydın'ı (1926-2014); Filler 
Sultanı ile Kırmızı Sakallı Topal Karınca (1977) romanıyla Yaşar Kemal'i (d. 1923); Can- 
bazlar Kralı (1975), Almanya Öyküleri (1975) kitaplarıyla İbrahim Örs'ü (1928-1992); 
Sakarca (1978) ve Yandım Ali (1982) romanlarıyla Fakir Baykurt'u (1929-1999) listeye 
eklemek gerekir. 


1930”lu ve 40'lı yıllarda yazdığı üç yüz dolayında çocuk öyküsü ve piyesi ile Münir 
Hayri Egeli (1903-1970) de eğitici öğretici metinleriyle anılmalıdır. 


Kahramanlarını ezilen, horlanan yoksul ve kimsesiz çocuklar arasından seçen; ilginç 
kurguları ile merak uyandıran, kahramanlarla özdeşleşmeyi sağladığı için kolay okunan 
(Şirin 1998: 96) metinler kaleme alan Kemalettin Tuğcu (1902-1999), uzun süre tartışılan 
bir isimdir. Eleştiriler, melodram niteliğindeki romanların çocuk okurun psikolojisi üze- 
rinde olumsuz etkiler yaptığı / yapacağı doğrultusundadır. Buna karşı, roman kahraman- 
larının zorlukları yenmek için gösterdikleri çaba, sergiledikleri azim ve irade ile sonunda 
hak ettikleri başarı ve mutluluğu yakalamaları, romanların eğitici yönü olarak değerlen- 
dirilebilir. Yoksul ve kimsesiz kahramanların okuyucuda acıma duygusu uyandırdığı ve 
çocuk okurun çevresine daha duyarlı olarak bakmasını sağladığı da söylenebilir. Tuğcu, 
eserlerinde çocuğu aşağılayan insanlara yönelik toplumsal eleştirilerde de bulunur; 13 
yaşından itibaren başladığı yazma serüvenini ölümüne kadar sürdürür. Saadet Burcu / 
1943, Küçük Sevgili / 1946, Taşyürek, Uçurum / 1947, Küçük Mirasyedi / 1969, Sokak 
Çocuğu, Babasının Oğlu / 1971, Sokak Köpeği / 1975, Küçük Serseri, Şeytan Çocuk / 
1976, Dağdaki Yabancı, Baba Evi, Sokaktan Gelen Çocuk / 1990, Yılanlı Bağ, Annemin 
Hikâyesi, El Kapısı, Cambazın Kızı, Köydeki Arkadaşım, Çocuk İhtiyar / 1992, Kuklacı, 
Bir Garip Kızcağız, Bir Dağ Masalı, Doğduğum Ev, Büyüklerin Günahı, Süt Kardeşler, 
Babasızlar, Köyden Gelen Kız, Kız Evlât, Küçük Bey / 1993, Babam ve Ben, Yetimler 
Güzeli, Dilenci Baba, Kuyulu Bahçe, Annelerin Çilesi, Toprak Adamları, Can Yoldaşları, 
Kartalın Yuvası, Karakaçan, Devletkuşu, Küçük İşportacı / 1995, Balıkçının Kızı, Küçük 
Hanım, Güllü Bahçe, Tanrı Misafiri / 1996, Deniz Kızı, Benim Annem, Köyde Unutulan- 
lar, Sütannem Nazlı, Ana Kucağı / 1997 Tuğcu'nun dört yüz dolayındaki romanından 
yalnızca bir kısmıdır. Kemalettin Tuğcu, tek başına elli yıl kendisinden en çok söz ettiren 
yazarlar arasında yer almıştır. O hep “çocuk insan”dan yana olmuştur. Türkiye'de çocuğu 
özne durumuna getiren ve en çok okura ulaşan yazarımızdır (Şirin 1996-2004: 2297). Alt- 
mış yıllık yazarlık sürecinde birden çok kuşağı kitapla buluşturan, çocuklara okuma alış- 
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kanlığı kazandıran ve duygu eğitimi veren Kemalettin Tuğcu üstlendiği görevi içtenlikle 
yerine getirmiş bir yazardır (Enginün 2001:214-221). 

Kemalettin Tuğcu etkisinin sezildiği Fadiş, Dört Kardeştiler / 
1971 gibi dramatik kurgulu ilk romanlarıyla toprağa bağlı yaşamanın 
güçlüklerine vurgu yapan; Yurdumu Özledim / 1977, Ben Büyüyünce / 
1979 gibi gerçekçi romanlarıyla köyden kente akan hayatı ve uzak ül- 
kelere göç olgusunu anlatan; Suna'nın Serçeleri / 1974, Dünya Çocuk- 
ların Olsa / 1981, Akıllı Pireler / 1983, Işın Çağı Çocukları / 1984, 
Ölümsüz Ece / 1985, Parbat Dağının Esrarı / 1989, Midos Kartalının 
Gözleri / 1991, Gökyüzündeki Mor Bulutlar / 1993, Ganga / 1996, 
Alacakaranlık / 2003 gibi düşsel ögelerle süslenmiş bilim kurgu ro- 
manlarıyla sevginin aydınlattığı uzak geçmiş ve yakın gelecek tasarımını dikkatlere su- 
nan; Tunadan Uçan Kuş / 1992 adlı romanıyla devşirme bir çocuğun Enderun”dan padi- 
şah damatlığına, Tunus beyliğine, başvezirliğe kadar yükseliş serüveninin oluşturduğu 
tarihi arka Gl günümüze göndermelerde bulunan Gülten Dayıoğlu (d. 1935), aile bağ- 
larından törelere; çalışmanın erdem oluşundan insan, yurt ve doğa sev- 
gisine; yoksulluktan yardımseverliğe; savaştan barışa; düşmanlıktan 
kardeşliğe birçok konu üzerinde durur ve bütün güçlüklerin çözümünü 
sevgide bulur. Dayıoğlu, bilim kurgu romanlar yoluyla “okuyucunun 
ufkunun açıldığı, düş gücünün ve yaratma yeteneğinin bilendiği” gö- 
rüşündedir (Ateş 1998: 290). Özetle Gülten Dayıoğlu, pedagojik ağır- 
lıklı ve kısmen eğitici gerçekliğe dayalı yazarlık tutumuyla öğreticili- 
ğin önde olduğu bir çizgide, verimli bir yazarlık serüveni olan bir 
çocuk ve ilk gençlik kitabı yazarıdır (Şirin 2013: 217-221). 

Rıfat Ilgaz (1911-1993) kendine özgü mizah anlayışıyla on iki çocuk romanı yazdı: 
Halime Kaptan (1972), Kumdan Betona (1976), Öksüz Civciv (1979), Bacaksız Kamyon 
Sürücüsü (1977), Cankurtaran Yılmaz (1979), Bacaksız Sigara Kaçakçısı (1980), Bacak- 
sız Okulda (1980), Bacaksız Tatil Köyünde (1980), Bacaksız Paralı Atlet (1980), Küçük- 
çekmece Okyanusu (1983), Apartıman Çocukları (1984), Çocuk Bahçesinde (1993). 

Aziz Nesin (1915-1995), hayvanlar ve bitkiler dünyasından seçtiği ilginç konuları 
Anıtı Dikilen Sinek / 1985 adlı öykü kitabında gülmece üslubuyla öyküleştirirken, kah- 
ramanlarını Kurtuluş Savaşı yıllarından seçtiği Bu Yurdu Bize Verenler / 1975 ve Borçlu 
Olduklarımız / 1976 adlı öykü kitaplarıyla da çocuklara tarih bilinci vermek ister. 


Kemalettin Tuğcu 


Gülten Dayıoğlu 


Öğretmenlik yıllarında masallar ve fabllar derleyerek zengin bir arşiv oluşturan Ha- 
san Lâtif Sarıyüce (d. 1929), derlediği masallardan hareketle 4daşım Mahmut (1970), Ke- 
loğlan Masalları (1980), Gökten Üç Elma Düştü (1991), Anadolu Masalları 1-2 (1993), 
Mercan Kız (1998), Menekşe Yaprağından İncinen Kız (2007), Çıtı Pıtı Hanım (1991), 
Mavi Kahkaha Çiçeği (1991), Balkız ile Daloğlan (1998) gibi başlıklar altında şiirli bir 
üslupla elliye yakın kitap yazar. Öykü ve romanlarıyla da çocuk edebiyatında kalıcı izler 
bırakır. Yazarına Arkın Çocuk Edebiyatı Yarışması”nda birincilik kazandıran 7arla Kuşla- 
rının Öyküsü (1972); çocuk, aile, çevre ve tabii unsurlar arasındaki duygusal bağları öy- 
küleyen Üç Ayaklı Oğlak (2000); düşle gerçeğin çocuk, doğa, insan ve hayvanın sevgiyle 
kucaklaştığı bir dünyayı betimleyen Beyaz Tay (2002); Homeros'un Odisseia destanından 
yola çıkılarak yazılan ve İthake kralı Ulis'in Truva Savaşı'ndan dönerken Akdeniz'de 


Muzaffer İzgü 
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yaşadığı acı tatlı olayları anlatan Kral Ulis'in Serüvenleri (1973); Bilgin Amca ve yeğeni 
Uzun'un davet edildikleri Hindistan'da tanık oldukları olayları dile getiren Beyaz Kanatlı 
Kuş (1984); sekiz ve on yaşlarında iki çocuğun kentin yakınındaki bir çiftlikte geçirdik- 
leri eğlenceli bir tatili metne dönüştüren Güle Güle Küçük Arkadaş (1999); sekiz yaşında 
bir çocuk, şefkat dolu bir üvey anne ve destanlara yakışacak beyaz bir atın sevgi kaynaklı 
ortak yaşamını aktaran Karbeyaz (2002) ve bir dede ile torunun birlikte yaptıkları küçük 
bir denizaltıyla balıklar âlemindeki heyecan dolu yolculuğunu hikâye eden Dedemin De- 
nizaltısı (2007) romanlarıyla Hasan Latif Sarıyüce alanı zenginleştiren yazarlardandır. 

Muzaffer İzgü'nün (d. 1933) geniş bir yelpazede aile ve çevreye duyarlı, ince bir 
zekâ ürünü gülmece öyküleri (Ökkeş Balık Avında / 1968, Murat'ın Tatili / 1972, Annean- 

ven nem Askere Gidiyor / 1973, Kahraman Panter / 1976, Ekmek Parası / 
1979, Yumurtadan Çıkan Öğretmen / 1981, Metin Kaptan / 1985, Çın- 
gıraklı Çoban / 1989, Hokus Pokus / 1992, Uzay Dolmuşu Kalkıyor / 
1994, Eşeğin Türküsü / 1995, Yaşasın Anneannespor / 1997, Şarkıcı 
Kuşlar /2002...) zevkle okunan metinlerdir. 

Tarık Dursun K. (d. 1931), Yaramaz Kuzu (1994), Hoşça Kal Kü- 
çük (1995), Otobüsüm Kalkıyor!.. (1996), Kerem'i Kimse İstemiyor 
(1997), Benim Dedem Bir Tane (2003), Kırmızı Otobüs (2011) gibi ki- 
taplarında yer yer imgesel dile yaslanır; insanı, doğayı, çevreyi sevgi 
ekseninde kucaklayan metinler kaleme alır. 

Abbas Cılga (d. 1934), Herodot Dede (1992), Beyaz Dinlence (2003), Masa Üstün- 
deki Kavga (2003), Öfkeli Boğa (2003), Dokunduğum Altın Olsun (2008), Gülümseyen 
Sokak (2010), Sesini İsteyen Kurbağa (2008), Yaramazlar Kuyusu (2010), Yavru Yunus- 
lar Ekibi (2010), Şaşar Ali (2012) gibi konusunu tarihten, yakın çevreden, köyden seçtiği 
kitaplarındaki öykü masal arası anlatımla çocukların dünyasına konuk olur. 

Serçekuş, Katıraslan, Ağaçkakanlar (1983), Yürek Dede ile Padişah (1984), Mo- 
torlu Kuş, Küçük Şehzade, Kuşların Dili (1987) kitaplarıyla masal ve romanın kesiştiği 
noktada dini kaynaklı evrensel sevgiyi öne çıkaran Cahit Zarifoğlu (1940-1987), düşün- 
sel gelenekten yararlanmanın da ilgi çekici örneklerini verir. Cahit Zarifoğlu'nun çocuk 
kitabı yazarlığı, hem çocukta kendini açıklayan hem de çocukta kendini gerçekleştiren bir 
yazarlık tercihidir. Zarifoğlu'nun çocuk kitapları, şair bakışının yansıdığı, zekice yazılmış 
ve önce yetişkinlerin çocukluğuna yönelik kitaplardır. Zarifoğlu çocuk kitabı yazarlığın- 
da bir geleneğin devamı değil, kendi çocuk yazarlığı biçimini oluşturmuş ergin çocukla- 
rın yazarıdır (Şirin 2012: 51-70). 

Ayla Çınaroğlu (d. 1939) yolu kente düşen bir maymunun yaşadığı olayları anlattığı 
Mago (1997) ve robot hayvan arası bir yaratığın medya dünyasındaki görünüşlerini öykü- 
leyen fantastik kurgulu 7ü/üş (2001) romanları yanında geleneksel masal ögeleriyle süs- 
lediği; bilgi, düşünce, çalışma gibi değerleri yücelten Kırçı/ Horoz (1997), Veli'nin Kır- 
mızı Topu (1998), Uzay Güzeli (2006), Terzi Masalı (2009), Yaşasın Kar Yağıyor (2012), 
Bilgebaş Masalı (2012), Mavi Balon (2013) gibi masallarıyla Ayla Çınaroğlu (d. 1939) 
kullandığı şiirsel dille dikkati çeker. 

Çetin Öner (d. 1943) Gülibik (1975), Kargalar Kara Değildi (1991), Mavi Kuşu 
Gören Var mı? (2000), Portakal (2005) gibi romanlarında düşle gerçek arasında sevgi, 
mutluluk ve özgürlük arayışı içindedir. 
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Necati Tosuner (d. 1944), dili estetik bir obje olarak kullandığı Dayım Balon Olmuş 
(1978), Keleş Osman (2008), Arda'nın Derdi Ne? (2011), Dur Bakalım Petek (2013) gibi 
romanlarıyla sevgi odaklı bir dünya kurar. 

Keloğlan Keleşoğlan (1986) masal kitabıyla Okul Bir Türküdür (1980), İkizler (1986), 
Yedi Renkli Dünya Çocukları (1995), Kargaya Şarkı (2007), Kelebekler Vadisi (2012) roman- 
ları; Adım Çocukların Olsun, Aydede 'nin Öpücüğü, Balonlar Gökyüzünün Olsun, Bastıbacak 
Virgül (2013) gibi öykü kitapları ve Zamanın Elleri Var (2007) şiirli masalı ile Mehmet Güler 
(d. 1944) yaşama sevinci yüklü metinler kaleme alır. 

Niyazi Birinci (d. 1945) 1970'li yıllarda başladığı çocuklara yönelik öykü, masal, şiirli 
masal gibi türlerindeki yazarlık serüvenini günümüzde de sürdüren verimli ve üretken bir ya- 
zardır. Güzel duygu, iyi düşünce ve doğru davranışlara kaynaklık eden olumlu değerler yelpa- 
zesinde kaleme aldığı iki yüzden fazla öykü ve masal kitabıyla Birinci, çocukların kişiliğinde 
erdemli bireylere ulaşmayı hedefler. Balıkların dünyasında hâkim olan sevgi, kardeşlik gibi 
duyguları işleyen Denizaltı Ülkesi (1974), hırsların körüklediği savaşın yok ediciliğine karşı 
barışın güzelliğini vurgulayan Karıncalar Savaşı (1976), tarihsel arka planda kahramanlık ve 
yiğitlik duygularını betimleyen Tuhaf Çocuk (1978), aile içi sevgi ve bağlılık duygularıyla 
görgü kurallarını sezdiren Bizim Can (1991), baba özlemi teması etrafında dönen Aynur'un 
Annesi (1991), bir köy çocuğunun yaptığı robot yüzünden köylüyle yaşadığı çatışmadan yola 
çıkan Canavar Robot (1989) gibi romanları yanında Yavuz Bahadıroğlu müstearıyla yazdığı 
40 Geceye Kırk Masal (2008), Çıtır Çıtır Masallar (2012) gibi eserleriyle de iyilik, güzellik, 
doğruluk çizgisinde insan, toplum ve dünya için olması gerekene ışık tutar. 

Üzeyir Gündüz (d. 1950) Tek Kanatlı Güvercin (1987), Bayram Şenliği (1992), Hüzünlü 
Kâğıt Civciv (2001), Masal Kutusu (2004), Şirin Osman (2006), Çoban Kız ile Kurt Prens 
(2007), Sihirli Tebeşir (2009), Tuz Ali ile Şeker Ayşe (2011)... gibi kitaplarıyla genellikle top- 
rağa bağlı bir yaşam sürdüren insanların duyarlıklarını dikkatlere sunarken Çocuktum Ufa- 
cıktım Hak İçin Yola Çıktım (2008) adlı kitabında çocuk hakları çevresinde öyküleri bir araya 
getirir. Çağdaş dünya çocuk edebiyatı yazarlarından yaptığı çevirilerle de çocuk edebiyatına 
katkı sağlar. 

Fatih Erdoğan'ın (d. 1954) özellikle okul öncesi ve okuma dönemi çocukları için yazdı- 
ğı, uyaklı, tekrarlara dayalı, ritmik ve şiirsel metinler görsel bakımdan da zengin örneklerdir. 
Fili Yuttu Bir Yılan, Beş Beyaz Benekli Baykuş Bana Bakıyor, Pabucumun Bağı Çözüldü, Oku- 
la Geç Kaldım / 1985, Dedem Bana Düdük Yaptı / 1986, Sınıfta Kaldım Haberim Yok / 1987, 
Kuşumu Kim Kışkışladı? / 1988, Gırr! /2001... gibi metinler okuma ve dinleme etkinliklerini 
eğlenceli bir şölene dönüştürür. Yazarın daha ileriki yaş grupları için kaleme aldığı macera 
türünde Ayşegül'e Ne oldu ve Korsan Kitap Çetesi / 2001 kitaplarıyla Sihirli Kitap / 2002, 
Sihirli Şemsiye /2003, Sihirli Küre / 2004 gibi gizemli romanları çocuk kahramanları, yalın ve 
sürükleyici anlatımlarıyla okuma zevki aşılayan kitaplardır. 

Ahmet Efe (d. 1955) Fındık Osman (1973), İhtiyar Tamirci (1982), Binlerce Güvercin 
(1982), Dört Arkadaş (1982), İyilik (1982), Çanta (1982), Sokak (1982), Misafir Kim? (1983), 
Huysuz Hasta (1983), Kızak Yeri (1983), Yunus'un Çiçekleri (1986), Uçurtmam Kuşlardan 
Güzel (1991), Arslanlar Ordusu (1992), Yasemin'in Dünyası (1996), Yakın Arkadaş (1997), 
Bilâl'in Çiçeği (1997), Mum Alevi (2004), Akıl Küpü (2004) gibi öyküleri; Cimri Kral ve Al- 
tınları (1982), Mağrur Tavus (1982), Yeni Masallar (1983), Kölenin Ekmekleri (1983), Kelogğ- 
lan Keleş Oğlan (1984), Dünyayı Gezen At (1985), Yetim Veli (1985), Meraklı İhtiyar (1992), 
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Kafdağındaki Adam (1992), Masallar Ülkesinde (1992) gibi masal kitaplarıyla gelenekten 
beslenir; sevgi, şefkat ve merhamet temalı metinler yazar. 

Behiç Ak (d. 1956) toplum yaşam, oyun, kardeşlik, sorumluluk, sevgi, geçmişe saygı, 
hayal gücü, doğa sevgisi, çocukluk, arkadaşlık, tüketim çılgınlığı, sanat dalları, iletişim, de- 
gerler... çevresinde kaleme aldığı Yüksek Tansiyonlu Çınar Ağacı (1996), 
Uyurgezer Bir Fil (2007), Gökdelene Giren Bulut (2008), Büyükannem ve 
Miyop Ejderha (2008), Güneşi Bile Tamir Eden Adam (2008), Alaaddin'in 
Geveze Su Boruları (2008), Rüzgârın Üzerindeki Şehir (2009), Kedi Ada- 
sı (2009), Kedilerin Kaybolma Mevsimi (2009), Vapurları Seven Çocuk 

4 (2009), Havva ile Kaplumbağa (2010), Pat Karikatür Okulu (2010), 

Galata'nın Tembel Martısı (2011), Akvaryumdaki Tiyatro (2011), Buzdola- 

İN ( j i bındaki Köpek (2012), Geçmişe Tırmanan Merdiven (2012) gibi kitapların- 

da karikatürist kimliğinin de etkisiyle “gülümseten” eğlenceli öykülerini 
çocuk okurların beğenisine sunar. 

Bestami Yazgan (d. 1957), simgesel anlatımlara başvurduğu Masal Denizi (2003), Masal 
Salıncağı (2007), Paten Giyen Kaplumbağa (2009), Gözlük Takan Yıldızlar (2009), Yağmur 
Kuşları (2009), Olimpiyat Ormanı (2011), Şehir Şehir Gezen Nehir (2013) gibi masal ve Ha- 
zinenin Şifresi (2009), Doğum Günün Kutlu Olsun (2010), Sıcak Ekmek Kokusu (2011) gibi 
öykü kitaplarıyla kaynağını kendi köklerinden alan bir duyarlığın temsilcileri arasında yer alır. 

Sevim Ak (d. 1958), Dörtgöz (1999), Çilekli Dondurma (2002), 
Uçurtmam Bulut Şimdi, Karşı Pencere, Pembe Kuşa Ne Oldu, Penguen- 
ler Flüt Çalamaz, Dalgalar Dedikoduyu Sever, Toto ve Şemsiyesi (2003), 
Mahalle Sineması, Sakız Kızın Günleri (2004), Gökte Biri Var (2006), 
Toto'nun Sınıfı (2011) gibi öykü kitaplarında çocukların duygusal geli- 
şimine katkıda bulunabileceği konulara değinir. Öykülerde aile, arkadaş, 
doğa, hayvan sevgisi ve yaşama sevinci ile karşı cinse duyulan ilginin 
yanı sıra mutluluk, yardımlaşma, başarı, sabır gibi kavramlara sıklıkla 
rastlanır. Hayaller, olağanüstülükler, dış görünüş, doğa olayları ve aile içi 
iletişim eğlenceli anlatımlarla betimlenir. Öç, hırs, önyargı, yalan gibi olumsuz duygu ve dav- 
ranışların önlenmesi için örtük iletiler verir (Yurt 2013: 20). 

A. Vahap Akbaş (1954-2014), Kuş Baba (2006), Gülün Aklı (2006), Tatil Rüyası (2008) 
gibi romanlarında özenli bir dille insan, çevre ve aile sevgisinin işlendiği aydınlık metinlere 
imza atar. 

Mustafa Ruhi Şirin (d. 1955), Geceleri Mızıka Çalan Kedi (2008) ve Her Çocuğun Bir Yıl- 
dızı Var (2009) kitaplarında yer alan öykülerde çocukluk hayalleri, oyun duygusu, doğa olayları, 
doğa ve hayvan sevgisi, öksüz ve yetim çocukların sorunları gibi temaları işler. 

Bir kirpi ile kestane arasındaki dostluğa yer verdiği Kirpi ile Kestane (1998), göç za- 
manını kaçıran bir kuşa yaprak dökmeyen ulu bir ağaçla böğürtlen cininin yardımını konu 
aldığı Böğürtlen Cini ve Sarı Gaga (2011), masal anlatan babaanne ile resme meraklı çocuk 
arasındaki bağı hikâye eden Babaannem Kime Benziyor (2012), bir tavşanın Ay'ın yardımıyla 
korkularını yenmesini anlattığı Ay Ne Zaman Gelecek? (2014), bir kış günü aç kalan tavşa- 
nın bir elma için yardıma ihtiyaç duymasını öykülediği Kırmızı Elma (2008), tabii unsurlarla 
bitkiler arasında kurulan düşsel ilişkileri betimlediği Meyveleri Kim Yemiş? (2014), hayatta 
kanıksanan durumları dostluklarla değiştirebilme iradesini vurguladığı Pirinç Lapası ve Kü- 
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çük Ejderha (2011), çocukların zengin ve renkli hayal dünyalarını yansıttığı Yağmurlu Bir 
Gün (2014) gibi kitaplarıyla Feridun Oral (d. 1961) çizer olmasının da getirdiği ayrıcalıkla 
rengârenk, düşsel tablolar oluşturur. 

Mavisel Yener (d. 1962) fantastik kurgusuyla dikkati çeken, tarihsel olayları polisiye ro- 
man sürükleyiciliği içinde okura sunduğu Kayıp Seslerin İzinde (2002); gerçeğin ve efsanenin 
iç içe geçtiği geçmişten günümüze var olan değerlere sahip çıkışı öykülediği Mavi Zamanlar 
(2012); mavi bıyıklı, mor patili, yeşil tüylü bir kedinin merkezine yerleştirdiği Çikolata Za- 
manı (2012); öğretmen, öğrenci ve bir köpeğin temsil ettiği çevreyi ele aldığı Öğretmen Neden 
Çıldırdı (2009) gibi kitaplarındaki şaşırtıcı ve eğlenceli anlatımıyla ilgi çeker. 

Annemin Kokusu (1998), Sınıfta Kalanlar Okul Açtılar (1999), Sisin Sakladıkları (2005), 
Kapiland'ın Kobayları (200), Yılankale (2010), Kimsin Sen? (2011) gibi romanları; Fasul- 
yem Bulutlara Çıkamaz (1996), Ayakkabı Götüren Köpek (1996), Çiğdem Der ki... (1998), Sa- 
lih Dede'nin Sihirli Piposu (1997) gibi öykü kitapları ve Çınar Ağacındaki Gizli Geçit (1998), 
Kırmızı Kartal (2004), Bir Dilek Tut (2005), Kırmızı Başlıklı Ispanak (2009), Akvaryumdaki 
Denizkızı (2009) gibi masal kitaplarıyla Miyase Sertbarut (d. 1963) çocuk okurlarla el ele 
verip renkli, düşsel yolculuklara çıkar. 

Fikret Arıt (1918-1987) (Küçük Fedailer / 1962, Transfer Ahmet / 1972, Uçan Kleopatra 
/1981, Hayvanlar Çetesi / 1983, Özgürlüğe Doğru ! 1984), Mehmet Başaran (d. 1926) (Boyalı 
Irmak / 2011, Güneşe Masallar / 2000), Cingöz Çoban / 2000, Çoban Dedenin Çocukları / 
2013...), Vedat Dalokay (1927-1991) (Kolo / 1980), Mevlüt Kaplan (d. 1930) (Ceylan Kuzu / 
1962, Keloğlan ile Delioğlan / 1970, Beyaz Mendil /2000...), Güngör Dilmen (d. 1930) (Kuy- 
ruklu Masallar / 1995), Tarık Dursun K. (d. 1931) (Hoşçakal Küçük / 1979, Otobüsüm Kalkı- 
yor / 1993, İyilikçi Tilki / 1994...), Emin Özdemir (d. 1931) (Mutlukent'in Yöneticisi / 2005, 
Bizler Büyüyünce / 2008, Yalnızlığı Seven Kırlangıç / 2007, Ölümsüzlük Gezegeni / 2008), 
Erdoğan Tokmakçıoğlu (d. 1934) (Ülkemden Hayvan Masalları / 1991, Ünlü Türk Masalları 
/ 1968, Kalbur Saman İçinde / 1973, Mavi Şapkalı Çocuk / 1976), Karanfil Sokağı / 19TT), 
Keçi Ayaklılar / 1980), Kurbağa Gelin / 1983), Zurna Çalan Kuş / 1991...), Göktürk Mehmet 
Uytun (1935-2001), Boş Yuva / 1964, Öksüz Ali / 1967), Ümit Kaftancıoğlu (1935-1980), 
(Kekeme Tavşan / 1974), Dört Boynuzlu Koç / 1979), Kan Kardeşim Doru Tay / 1979), Gülçin 
Alpöge (d. 1935) (Bütün Çocuklar Dondurma Sever / 1995, Aya Tutkun Uçurtma / 1996, Dere- 
kuşu ve Çiçekler / 2006...), Ahmet Köklügiller (d. 1936) (Çıt Pıt Mavi Boncuk / 1985, Az Gittik 
Uz Gittik / 1988), Ayla Kutlu (d. 1938) (Merhaba Sevgi / 1991, Yıldız Yavrusu Ramram'ın 
Dünya Serüvenleri / 1994....), Nuran Turan (d. 1938) (Mevlâna İnternette / 2005, Uzaylı Ço- 
cuk Ulya Topkapı Sarayı'nda / 2008, Masal Kuşu / 2010...), Türkân Gedik Bengi (d. 1942) 
(Düşçü Amca /2001, Mart Ayına Direnen Ağaç /2004...), Hasan Nail Canat (1943-2004), (Bir 
Küçük Osmancık Vardı / 1982, Yaralı Serçe / 1989, Kırımlı Murat Destanı / 1991...), Sennur 
Sezer (d. 1943) (Sümüklü Böceğin Masalı / 1989, Hasır Ören Padişah / 1991, Pencereden 
Bakan Çocuk / 1995...), Bilgin Adalı (1944-2012) Zaman Bisikleti / 2004, Ateşin Çocukları / 
2005...), Sadettin Kaplan (d. 1944) (Eskimeyen Arkadaşlar / 2002, Gümüşdere /2013, Dedek- 
tif Şimşek /2013...), İncilâ Çalışkan (d. 1944) (Işık Ülkesine Yolculuk / 1998, Babamın Kitap 
Sandığı /2000, Canoğlan /2002...), Serpil Ural (d. 1945) (Güle Güle! Nereye? /2000, Sabiha 
/2002...), Hikmet Altınkaynak (d. 1945) (Arkadaşım Bilgisayar / 1990, Şimdi Aldığımız Bir 
Haberi Veriyoruz / 1993...), Hüseyin Yurttaş (d. 1946) (Cüceler Gezegeni / 2011, Uzaylılar 
Gelince / 2013...), Hidayet Karakuş (d. 1946) (Sıska Balıkçı / 1980, A! Yanaklı Mavi Balon / 
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1988, Bilgisayara Giren Tırtıl / 1994...), Burhan Günel (1947-2012) (Evcilik Oyunu / 1973, 
Ağlama Bebeğim / 1976, Kelebekler Uçar Gider / 1990...), Feyza Hepçilingirler (d. 1948) 
(Harflerimizin Gizli Dünyası- Uçtu Uçtu Pelin Uçtu / 2009, Türkü Çocuk / 2013...), Nur İçözü 
(d. 1948) (Bugün Ne Cadılık Yaptım / 2000, Güneşe Tırmanan Çocuk /2008...), Sulhi Dölek 
(1948-2005) (Yeşil Bayır / 1991, Arkadaşım Dede / 1992...), Sevinç Kuşoğlu (d. 1948) (Mavi 
Kuş /1999, Ah Bir Martı Olsam /2002, Al Yanaklı Elma Kuşu /2007...), Gülsüm Cengiz (d. 
1949) (Tarlada İlk Gün / 2000, Ahşap Evin Çocuklar / 2004...), Hasan Kallimci (d. 1949) (Si- 
hirli Dürbün / 1986, Karınca Çocuklar / 2001), Necati Güngör (d. 1949) (İstanbul'da Bir Ha- 
san /1981, Babamın Sedefli Çakısı / 1991, Papatya Gelin /2004...), Cemil Kavukçu (d. 1951) 
(Bir Öykü Yazalım mı? / 2011, Yeşilcik / 2012, Berk'in Gizli Gücü / 2014...), Leyla Ruhan 
Okay (d. 1952) (Geyikli Orman / 2003, Leylek Havada / 2012, Hayal Kız / 2014...), Yüksel 
Kanar (d. 1953) (Kelebek Nereye Konar Yağmur Yağınca / 1982, İyi Kalpli Kız / 1983...), Ayşe 
Kilimci (d. 1954) (Benim Adım Çocuk / 1990, Merhaba Dünya / 2004...), Mustafa Özçelik 
(d. 1954) (Şehitler Tepesi / 1992), Süleyman Bulut (d. 1954) (Maviş / 2011, Sarıtay /2012...), 
Selçuk Yıldırım (d. 1954) (Üç Küçük Balıkçıl / 2003, Kanatlı Çiçekler / 2003, Akıllı Şapka / 
2003...), Necdet Neydim (d. 1955) (Öyküler / 2000), Aysel Gürmen (d. 1956) (Benim Adım 
Selen / 1998, Leyla'nın Bahçesi /2000...), Hüseyin Emin Öztürk (d. 1956), (Gül Ağacı / 1988, 
Kınalı Kuzu / 1983, Yaralı Keklik / 1987...) Sara Gürbüz Özeren (d. 1956) (Yeşili Özleyen Kız 
/2012...), Fahreddin Bozdağ (d. 1959) (Kırmızı Havucu Kim Yiyecek? / 1991, Dediğimi An- 
ladın mı? / 1991), Gülsevin Kıral (d. 1959) (Berber Pire Tellal Deve / 2004, Posta Kutumdan 
Sihir Çıktı / 2006, Ağaçlar Yemek Yapar mı? / 2006, İstanbul'u Çalıyorlar / 2011...), Nursel 
Saygıner (d. 1959) (Hayvanların Aklı Var mı? / 1999, Türkü Çocuk /2001, Kestane Abi ile Kiraz 
/2004...), Betül Avunç (d. 1961) (İkiz Gezginler / 2007, İstanbul Perisi / 2014...), Sırrı Er (d. 
1961) (Canım Öğretmenim / 2000, Gurbet Kuşu /2004...), Yılmaz Erdoğan (d. 1961) (Uzaylılar 
Ne Renk Ayakkabı Giyer? /2004...), Aysel Korkut (d. 1962) (Orman Kardeşin Mektubu / 1993, 
Sevgili Kuşlar / 1993, Çınar Dedenin Bininci Doğum Yılı / 2000, Boncuklu Günler / 2007, Kulak 
Üretme Çiftliği / 2010) ...), Elvan Pektaş Deniz (d. 1962) (Guguklu Saat / 1988...), Sadık Yalsı- 
zuçanlar (d. 1962) (Düş Bahçesi / 1998, Mavi Kanatlı Bir Kuş / 2006), Nurdan Damla (d. 1963) 
(Sevgi Kuşları / 2008...), Gökhan Özcan (d. 1965) (4Alimışikiden Tavşan / 1997), Filiz Özdem 
(d. 19653) (Düş Hırkası / 2009, Baykuş ile Çobanyıldızı / 2012, Rüya Ormanı / 2014...), Müge 
İplikçi (d. 1966) (Yalancı Şahit / 2010, Uçan Salı / 2010, Acayip Bir Deniz Yolculuğu / 2012... .), 
Demirhan Kadıoğlu (d. 1966) (Küçük Beylere Uyku Masalları / 2009, Küçük Hanımlara Uyku 
Masalları /2009...), Ahmethan Yılmaz (d. 1967) (Karanfilli Dev Amca / 1989. ..), Melike Gün- 
yüz (d. 1968) Açıl Susam Açıl /2006, Masal Dükkânı /2007...), Melek Çe (d. 1968) (Uçan Halı 
/2004, Uykucu Bir Sınıf Başkanımız Var /2005, Çin Çin Maçin /2011...), Nurefşan Çağlaroğlu 
(d. 1968) (Yengeç Kardeşler /2008, İstanbullu Masallar /2010, Hayal Şekeri /2013...), Mustafa 
Oğuz (d. 1969) (Gül Çağıran Çocuk / 1991, Bilge Serçe / 2007...), Nilay Yılmaz (d. 1971) (İlk 
Aşk / 2011, İstemiyorum İşte / 2011...), Nurşen Şirin (d. 1971) (Yedi Yıldızlı Masallar / 2006, 
Eğlenceli Masallar /2010...), Münire Daniş (d. 1972) (Yedi Geceye Masal / 2004, Keloğlan Ma- 
salları /2008), H. Salih Zengin (d. 1974) (Çok Mavi Hikâyeler / 1997, Şişkonun Bütün Adamları 
/1998...), Aslı Der (d. 1973) (Küçük Cadı Şeroks / 1997, Büyük Tuzak / 2007), Vural Kaya (d. 
1975) (Çocuklar Gibi Güzel Öyküler / 2005, Kuşların Kalbine Dokunmak / 2007, Kutlu Çocuk 
/2013...), Simla Sunay (d. 1976) (Çeşme ve Rüzgâr / 2012, Mavi'nin Mutluluğu / 2012...), 
Görkem Yeltan (d. 1977) (Kırmızı 'nın Mektupları / 2002, Hımbıl Beyaz / 2004, Kaplumbağa 
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ile Eşek / 2005, Boyalı Hamsi ve Süs Balığı / 2008, Korkusuz Meles / 2012), Bez Ayakkabılar / 
2014...), Ayşe Sevim (d. 1979) (Güneşe Yolculuk /2004, Türk Destanları /2006), Melek Güngör 
(Bayan Tutu Modaya Uyuyor / 2003, Mars Gezegenine Nasıl Gidemedim / 2003, Eyvah! Ağa- 
beyim Kopyalandı / 2007...), Ferda İzbudak Akıncı (Kuş Kulesi / 2006, Mutluluk Sokağı / 2009, 
Rüzgâr Masalları / 2010, Bisiklet Yarışçıları / 2014...), Çiğdem Gündeş (Yağmur Saçlı Kız / 
2003, Denize Düşen Deniz Kızı / 2008, Nehrin Ortasındaki Ağaç / 2004, Düşyutan / 2014...) gibi 
imzalar 1960'lardan günümüze Türk çocuk edebiyatında anlatmaya bağlı kurmaca metinleriyle 
yer edinirler. 


Kıkırdayan Fıkralar (2008), Fıkırdayan Fıkralar (2008), Şıkırdayan Fıkralar (2008), 
Fokurdayan Fıkralar (2008), Hınzır Can Çevre Dostu (2013) gibi mizahi kitaplara imza 
atan Cihan Demirci'yi (d. 1962) de farklı bir çizginin temsilcisi olarak kaydetmek gerekir. 


8.2.4. Fabl 


Fabl türünde Besim Atalay (1882-1965), Hayvan Hikâyeleri ya da Hayvanlardan 
Öğütler / 1962 kitabıyla ilkler arasına girer. Güngör Dilmen (1930-2012), Kuyruklu Masal- 
lar / (1979), Mavi Orman (1989) kitabı; Yalvaç Ural (d. 1945) La Fonten Orman Mahkeme- 
sinde / 1979; Mustafa Ruhi Şirin (d. 1955), Kar Altında Bir Kelebek / 1986; Nihat Behram 
Göğsü Kınalı Serçe / 2000 gibi eserleriyle manzum fabl örnekleri kaleme alırlar. 


8.2.5. Deneme 


Deneme türünde Cemal Süreya (1931-1990) (Aritmetik İyi Kuşlar Pekiyi / 1993), Yal- 
vaç Ural (d. 1945) (Stephen Hawking Herkül'ü Döver / 2013, Temel Reis Ispanağı Yoğurt- 
suz Yer /2014), A Vahap Akbaş (1954-2014) (Göge Çizilen Resimler / 2005), Mustafa Ruhi 
Şirin (d. 1955) (Aşk Olsun Çocuğum Aşk Olsun / 2004), Gökhan Özcan (d. 1965) (Kim 
Duma Dum Kime / 2005), Mevlâna İdris (d. 1966), (Vay Canına / 1997), Yusuf Çağlar (d. 
1969) (Defter / 1998, Hop Çilili Çilili / 1999, Çocuk Penceremde Kuşlar / 2004, Ev'den 
Evren'e / 2009, İyi Geceler Gökyüzü / 2013), H.Salih Zengin (d. 1974) (Bir Miyav İki Hav 
Hav / 2003, Gazoz Kapağı / 2004)... gibi yazarlar, sezdirme yöntemini öne çıkardıkları 
anlatım teknikleri ve dil zevki veren metinleriyle çocuk okurların karşısına çıkarlar. 


8.2.6. Gezi 


Gezi türü çocuk edebiyatının ihmal edilen türlerindendir. Hasan Lâtif Sarıyüce'nin 
(d. 1929) Anadolu'ya Açılan Pencere (1984) ve Balkan Seyahatnamesi (2003), Yavuz 
Bülent Bâkiler'in (d. 1936) Türkistan Türkistan (1986) ve Üsküp ten Kosova'ya (1996), 
Rıdvan Canım”ın (d. 1955) Mostar'dan Tiflis'e (2002) ve Hayal Şehirler (2011), Beşir 
Ayvazoğlu'nun (d. 1953) A/atav'dan Şardağı'na (2008) kitapları çocuk ve gençlik dönem- 
lerine seslenir. Ancak çağdaş çocuk edebiyatında gezi yazısı türünü tek başına sürükleyen 
isim Gülten Dayıoğlu?'dur (d. 1935). Gezip gördüğü yerlerin insan, doğa, kültür, yaşama 
biçimi, aile ilişkileri gibi özelliklerine dikkat çeken Dayıoğlu'nun Bambaşka Bir Ülke 
Amerika'ya Yolculuk (1990), Efsaneler Ülkesi Çin'e Yolculuk (1990), Kangurular Ülke- 
si Avustralya'ya Yolculuk (1991), Okyanuslar Ötesine Yolculuk (1992), Kenya'ya Yolcu- 
luk (1993), Mısır'a Yolculuk (1994), Kaf Dağının Ardına Yolculuk (2000), Güney Pasifik 
Adaları'na Yolculuk (2002), Gizemli Buzullar Kıtası Antarktika ve Patagonya 'ya Yolculuk 
(2006), Tüm Zamanların Gözdesi Hindistan'a Yolculuk ve Nepal Gezisi (2006) çocuklar ve 
gençler için yazılmış önemli gezi kitaplarıdır. 
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8.2.7. Anı 

Aziz Nesin'in (1915-1995) erdemi öne çıkaran yoksul bir aile içinde geçen çocuklu- 
ğuna ait sahneleri tasvir ettiği Ben de Çocuktum (1979) kitabı anı türünün önemli örnek- 
lerindendir. Yalvaç Ural'ın Kabataş Erkek Lisesinde yatılı öğrenci olarak okuduğu yıllara 
ait müzik topluluğu deneyim ve izlenimlerini anlattığı Tembeller Orkestrası / Sakızağacı 
Çocukları (2013) son dönemde yayımlanan en eğlenceli anı kitabıdır. 

8.2.8. Tiyatro 

Çocuklara yönelik çocuk tiyatrosu metinleri Cumhuriyet”'in ilk yıllarında Reşat Nuri 
Güntekin'in (1889-1956) Gazeteci Düşmanı, Şemsiye Hırsızı, İhtiyar Serseri (1924), 
Bir Köy Hocası (1928) gibi mektep temsilleriyle ilk örneklerini verir. 1930'lu yıllarda 
Milli Eğitim Bakanlığı'nın öncülüğünde başlatılan mektep temsili yazma süreci, Re- 
şat Nuri Güntekin'in Bir Kır Eğlencesi, Ümit Mektebinde (1931), İstiklal, Vergi Hırsızı 
(1933); Galip Naşit Arı'nın (1907-1967) Destan (1933); Faruk Nafiz Çamlıbel'in (1898- 
1973) Bir Demette Beş Çiçek (1933), Yangın (1934), Belki Bir Gün (1948) adlı “Mektep 
Temsilleri”yle ve Akın (1932), Özyurt (1933), Kahraman (1938) gibi manzum oyun- 
larıyla ivme kazanır. 1948'de Devlet Tiyatroları'nda sahnelenen ilk çocuk oyunu 4/fın 
Bilezik'i yazan Mümtaz Zeki Taşkın (d. 1915), Oyuncakçı Dede (1956), Yoklar Dağında 
Nar (1960), Bunu Ancak Türk Yapar (1962) oyunlarıyla çocuk tiyatrosunun gelişimine 
katkıda bulunur. 

Hasta torununu iyileştirmek için bal bulmaya çalışan bir ninenin, kendisine bal veril- 
memesi üzerine söylediği “Her kim bu baldan yerse pırt pırt pırtlasın” cümle üzerine ge- 
lişen komik olayların anlatıldığı Pır#latan Ba! (1976) oyunuyla Aziz Nesin (1915-1995); 
tembelliğin eleştirisi, aklın ve sabırla çalışmanın yüceltilmesi üzerine kurulan Yarını Akıl 
Yapar (1973), birbirine düşman iki komşu köyü çocukların barıştırdığını anlatan Dağ De- 
nize Kavuştu (1973), Sevgi, Barış ve Bilgin Dede simgesel karakterleriyle barışın, uzlaş- 
manın ve hoşgörünün önemini vurgulayan Barış Gezegeni (1975), çevre duyarlığıyla do- 
Şayı koruma bilincini öne çıkaran Ormanın Bekçileri (1977), insanlık tarihindeki büyük 
keşif ve buluşları işleyen Düş Robotuyla Tarihe Yolculuk (2000) gibi oyunlarıyla Ülker 
Köksal (d. 1931); sevgi, yaşama sevinci, kişisel haklar, yardımseverlik, yoksulluk vb. ev- 
rensel temalar üzerine kurgulanmış Miğfer (1996), Boş Kaplumbağa (1998), Hoş Geldin 
Esin Perisi (2003), Kim Demiş Niye Demiş (2004) ve Kâğıt Şenliği (2004) gibi eserleriyle 
Ayla Çınaroğlu (d. 1939); Üç Sihirli Öpücük, Ormandaki Apartman, Bana Bir Rüya Ver, 
Buruşuk Kâğıt Parçası, Reklamları Çizen Çocuk ve Uzaylı Çocuğun Ödevi masallarından 
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sahneye uyarladığı Aç Perdeyi Ben Geldim (1997) kitabındaki müzikli oyunlarıyla Aytül 
Akal (d. 1952); aile içi sorunların çocukları nasıl etkilediğini konu alan 4/i (1993), Mustafa 
Kemal Atatürk'ün çocukluğunu idealize edilmiş bir üslupla anlatan Mustafa (1993) gibi 
gerçekçi oyunlarıyla Orhan Asena (1922-2001); masal / gerçek bütünlüğü içinde evrensel 
sevgi, barış ve mutluluk temalı Teneke Şövalyeler, Yaşasın Gökkuşağı, Şahane Lunapark 
(1997) oyunlarıyla Ülkü Ayvaz (d. 1955); geleneksel seyirlik sanatlarımızdan yola çıkarak 
Kiracı (1985), Günümüzde Karagöz Muhavereleri (1992), Karagöz Park Bekçisi (1999), 
Çocuklara Karagöz-Hacivat Söyleşmeleri (2000), İbiş ve Karagöz, Karagöz Televizyonda 
(2001) gibi eğlenceli ve eğitici güncel metinler kaleme alan Ünver Oral (d. 1937); Yanlışlık- 
lar ve Ne Dediniz, Anlamadım (1993) oyunlarıyla Feyza Hepçilingirler (d. 1948); Kırda Bir 
Yaz Sabahı / 1999, Suyun Rengi ya da Rengârenk Çiçek Bahçesi /2007, Koyunların Masalı / 
2008 metinleriyle Gülsüm Cengiz (d. 1949) Çocuk Oyunları 1 (2002) adlı toplu oyunlarıyla 
Enver Aysever (d. 1971) çocuk tiyatrosu yazarlarından birkaçıdır. 

Bayram Piyesleri (1956) ile Mustafa Özyürek (1907-2); Minderella, Kavuklu'nun Rü- 
yası, Elveda Öğretmenim, Çevrentoloji gibi çocuk tiyatrosu örneklerinin yer aldığı Cimcime 
Tavşan (2007) kitabıyla Hasan Nail Canat (1943-2004); Çıngırak (2000) adı çocuk oyu- 
nuyla Kemal Ateş (d. 1947), Çiğdem Çiçekleri (1989) oyunuyla Hüseyin Emin Öztürk (d. 
1956) anılması gereken diğer isimlerdir. 

Hasan Erkek (d. 1970), çocuklar için yazdığı radyo oyunlarıyla ayrıcalıklı bir yere 
sahiptir. Mızıka (1989), Kâğıt Helvacı (1995), Barış Cumhuriyeti (1996), Tahta Otobüs 
(1996), Bu Dünya Hepimizin (1996), Müzik Kutusu (1998), Güzel Kemanım (1999), Güzel- 
yurt Çocukları (1999), Radyo Çocuk Oyunları (Toplu Oyunlar, 1999) evrensel sevgi, barış 
ve kardeşlik temaları çevresinde kurgulanmış oyunlardır. 

8.2.9. Mektup 

Mustafa Ruhi Şirin (d. 1955), edebi mektup türündeki eserleriyle çocukluk hayalle- 
rine ve çocukla aile bireyleri arasındaki sevgi temelli iletişime yer verir. Masal Mektuplar 
(1983), yazarın yayımlanmış ilk kitabı ve Türk çocuk edebiyatının ilk mektup örneklerin- 
dendir. Şirin'in mektup türündeki ikinci eseri Hayal Mektuplar alt başlığını taşıyan Dünya 
Kardeş Sobe (2008), mensur şiir formunda yazılmış on sekiz mektuptan oluşur. Eserde ço- 
cuk sevgisi, değişen çocukluk ve aile kavramları, hayvan sevgisi, rüya konulu metinler yer 
alır (Yakar 2011: 20-21). 

Bestami Yazgan da (d. 1957) çoğunluğu şiir türünde 61 çocuk kitabı arasında yer alan 
Sevgi Çiçeği (2009) adlı kitabıyla anne baba ve öğretmenlerin dilinden çocuklara, çocukla- 
rın dilinden dünyaya açılan sevgi temalı mektupları bir araya getirir. 
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8.3. Çizerler 

Behiç Ak, Hande Dilek Akçam, Faruk Akın, Murteza Albayrak, Ayşe İnan Alican, Su- 
zan Aral, Ayla Ataman, Ferit Avcı, Esra Bakır, Reha Barış, Gamze Baltaş, Gözde Bitir, Sa- 
adet Ceylan, Duygu Cigal, Anıl Çağatay, Dağıstan Çetinkaya, Ayla Çınaroğlu, Ender Dan- 
dul, Mustafa Delioğlu, Nurten Deliorman, Sibel Deliorman, Sibel Demirtaş, Fatih Erdoğan, 
Nazan Erkmen, Şahin Erkoçak, Muammer Erkul, Buket Gencer, Sedat Girgin, Can Göknil, 
Hatice Akbıçak Günel, Sadi Güran, Bekir Gürgen, Sevgi İçigen, Füsun İyicil, Demirhan 
Kadı, Karin Karakaşlı, İsmail Kaya, Emel Kehri, Osman Kehri, Cem Kızıltuğ, Huban Kor- 
man, Sait Munzur, Feridun Oral, Ülkü Ovat, Ümit Öğmel, Bilal Özcan, Betül Sayın, Vehip 
Sinan, Gülinaz Şafak, Harun Şahin, Anıl Tortop, Bekir Sıtkı Turhan, Serpil Ural, Hakkı 
Uslu, Reha Yalnızcık, Necdet Yılmaz, Ahmet Yozgat... gibi çizerler, Türkiye'de ilgi alanını 
çocuk edebiyatı olarak belirleyen anlayışın temsilcileridir. 

8.4. Yayıncılar 

Çocuk kitabı yayınlayan kuruluşlara örnek olarak Akçağ, Artemis, Ayrıntı, Bilgi, Bu, 
Büyülü Fener, Can, Çakıltaşı, Çocuk Vakfı, Damla, Diyanet, Doğan Egmont, Epsilon, Er- 
dem, Esin, Gendaş, Gonca, Günışığı, İletişim, Çiçek, Kırmızı Kedi, Kök, Literatür, Man- 
dolin, Mavibulut, Metis, Muştu, Nar, Net, Nesil, Özyürek, Payda, Pırıltı, Popcere. Redho- 
use Kidz, Remzi, Timaş Top Yayıncılık, Türkiye İş Bankası, Tudem, Tutibay, TÜBİTAK, 
Uçanbalık, Uçurtma, Uğur Böceği, Ya-Pa, YKY, Zambak gibi yayınevleri sayılabilir. Milli 
Eğitim ve Kültür Bakanlıkları da bir dönem çocuk edebiyatı dizileri yayımlayarak öncülük 
görevini yerine getirdiler. 

8.5. Ödüller 

1960'lı yıllardan bugüne Doğan Kardeş, Arkın Kitabevi, Türk Dil Kurumu, Kültür 
Bakanlığı, Milli Eğitim Bakanlığı, Türkiye Yazarlar Birliği, Gökyüzü Yayınları, Tudem, 
İLESAM, Akçağ, Yayıncılar Birliği, Çocuk Vakfı, Çankaya Belediyesi, Damar Dergisi, 
Kırmızıfare Dergisi, UNESCO Asya Kültür Merkezi, Bu Yayınevi, TÖMER, Türkiye İş 
Bankası, Nesin Vakfı, Çocuk Edebiyatı ve Sanatçıları Birliği, ESKADER, Muştu Yayın- 
ları gibi kurum ve kuruluşlar tarafından verilen ödüller, çocuk edebiyatına yönelişi teş- 
vik etmiş; 1979*un Çocuk Yılı ilan edilmesi bu ilgiyi pekiştirmiş; 1990'da Mustafa Ruhi 
Şirin'in öncülüğünde kurulan ve faaliyete başlayan Çocuk Vakfı, 1994'te kurulan Çocuk 
ve Gençlik Yayınları Derneği, 1997'de Ankara'da kurulan Çocuk Edebiyatçıları Birliği, 
2007'de İstanbul'da kurulan Gülten Dayıoğlu Çocuk ve Gençlik Edebiyatı Vakfı, 2013'te 
yine İstanbul?da faaliyete geçen Çocuk ve Gençlik Edebiyatı Yazarları Birliği gibi örgütler, 
çocuk edebiyatı alanında destekleyici olmuşlardır. 
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8.6. Kuramsal Çalışmalar 

Çocuk edebiyatının kuramsal çerçevesiyle ilgili çalışmalar TI. 
Meşrutiyet Dönemi'nde başlayan ve Cumhuriyet Dönemi'nin ilk 
yıllarında ortaya konan öncü birikimler üzerine kurulur. İbrahim 
Alâettin'in Bedii Terbiye (Estetik Eğitim| (1927) kitabından 1960'lı 
yıllara dek kuramsal çalışmalara ara verilir. Kemal Demiray'ın (1912- 
1991) Türkçe Çocuk Edebiyatı (1958) bu dönemde kaleme alınmış ilk 
çalışmalar arasındadır. Demiray, Fuat Baymur”la hazırladığı Açıkla- 
malı Çocuk Edebiyatı Antolojisi (1961) ile ilk antolojiye de imza atar. 

Enver Naci Gökşen (1916-1986) önce Çocuklar İçin Edebiyat 
(1964) ardından Örnekleriyle Çocuk Edebiyatımız (1966) kitaplarında 
çocuğun fikir ve sanat eğitimi ile ilgili konular üzerinde durur; ço- 
cuklara yönelik masal, fabl, destan, efsane, roman, öykü, biyografi, 
şiir, türkü, dramatizasyon gibi türlere ilişkin kuramsal bilgileri örnek 
metinlerle destekler. 

Meral Alpay ve Robert Anhegger'in hazırladıkları Çocuk Ede- 
biyatı ve Çocuk Kitapları (1975) adlı eser, konuyla ilgilenen herkese, 
özellikle öğretmenlere, öğretmen okulu öğrencilerine ve ana babalara 
seslenir. Kitabın yazıldığı yıl içinde çocuk edebiyatı ve çocuk kitap- 
ları alanında Türkiye'de gerçekleştirilen açık oturumlar, seminerler, 
çalışmalar, çocuk kitapları ve çocuk kitaplarının kapakları, resimleri 
konusundaki sergiler, konferanslar, çocuk yayınlarıyla ilgili öneriler, 
rakamlar ve bibliyografyaya ver verilir. 

A. Ferhan Oğuzkan'ın (1921-1999) Yerli ve Yabancı Yazarlardan 
Örneklerle Çocuk Edebiyatı (1977) kitabı öğretmen yetiştiren yükse- 
köğretim kurumlarında ders kitabı olarak okutulur ve önemli bir boş- 
luğu doldurur. Beş bölümden oluşan kitabın her bölümünde sırasıyla 
çocuk edebiyatının tanımı ve özellikleri üzerinde durulur; çocuklara 
yönelik eserler türleri bakımından incelenir; dramatizasyon çalışmala- 
rı açıklanır, çocuk gazete ve dergileri tanıtılır; çocuk kitaplarında ara- 
nan nitelikler tespit edilir. 

Mustafa Ruhi Şirin'in hazırladığı ve ilki 1987 de olmak üzere 
1988, 1989 Çocuk Edebiyatı Yıllıklarının bu alanın kültürüne önem- 
li katkıları olmuştur. Çocuk edebiyatının kuramsal çerçevesi ile ilgili 
olarak Mustafa Ruhi Şirin 99 Soruda Çocuk Edebiyatı (1994) kita- 
bının ardından çocuk algısı, çocukluğun tarihi, çocuk eğitimi, çocuk 
hakları, okuma kültürü, çocuk edebiyatının sorunları üzerine yazdı- 
ğı Çocuk Yüzlü Yazılar (1996) (deneme), Çocukluğun Kozası (1998) 
(araştırma), Masal Atlası (1998) (araştırma), Televizyon Çocuk ve 
Aile (1998) (araştırma), Gösteri Çağı Çocukları (1999) (araştırma), 
Kuşatılmış Çocukluğun Öyküsü (1999) (araştırma), Çocuğa Adan- 
mış Konuşmalar (1998) (konuşma), Dersimiz Çocuk (2006) (düşünce 
yazıları), Çocuk Hep Çocuk (2006) (çocuk üzerine görüşler), Çocuk 
Edebiyatına Eleştirel Bir Bakış (2001) (eleştiri), Çocuk Edebiyatı Kül- 
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türü (2007) (araştırma) gibi eserleriyle çocuğun toplumsal konumuna, önemine ve edebiyat 
ihtiyacına ışık tutar. 

Turhan Baraz (Çocuk Edebiyatı / 1987), Selahattin Dilidüzgün (Çağdaş Çocuk Yazını 
/1996), Öner Ciravoğlu (Çocuk Edebiyatı / 1997), Muhsine Helimoğlu Yavuz (Masallar ve 
Eğitimsel İşlevleri / 1997), Zeki Gürel (Cumhuriyet Devri Çocuk Edebiyatı / 1998; İkibine 
Doğru Çocuk Edebiyatımız / 2001), Necdet Neydim (Çocuk ve Edebiyat / 1998; 80 Sonrası 
Paradigma Değişimi Açısından Çeviri Çocuk Edebiyatı / 2003; Çocuk Edebiyatı / 2003), 
Hüseyin Tuncer ve Mehmet Yardımcı (Eğitim Fakülteleri İçin Çocuk Edebiyatı / 2000), 
İbrahim Kıbrıs (Uygulamalı Çocuk Edebiyatı / 2000), A.Yaşar Zengin ve Nesrin Zengin 
(Çocuk Edebiyatı / 2000), Ali Fuat Bilkan (Masal Estetiği / 2001), Sedat Sever (Çocuk ve 
Edebiyat / 2002; Çocuk Edebiyatı ve Okuma Kültürü / 2013), Recep Nas (Örneklerle Çocuk 
Edebiyatı / 2002), Alemdar Yalçın ve Gıyasettin Aytaş (Çocuk Edebiyatı / 2002), Tacettin 
Şimşek (Çocuk Edebiyatı / 2002), Hasan Güleryüz (Yaratıcı Çocuk Edebiyatı / 2002); Cü- 
neyd Okay (Meşrutiyet Dönemi Çocuk Edebiyatı: Şiir / 2002), Zeliha Güneş (ed. Çocuk 
Edebiyatı / 2002), Alev Sınar (Çocuk Edebiyatı / 2006), Sedat Sever vd. (İlköğretimde Çocuk 
Edebiyatı /2007), Ömer Yılar ve Lokman Turan (ed. Eğitim Fakülteleri İçin Çocuk Edebiya- 
tı / 2007), Hulusi Geçgel ve Havise Çakmak Güleç (Çocuk Edebiyatı / 2009), Ali Fuat Arıcı 
ve Suat Ungan (Çocuk Edebiyatında Türler / 2009), Suat Ungan (İşlevsel Yönleriyle Ninni- 
ler /2009), Ayten Öztürk (Çocuk Edebiyatı ve Okul Öncesi Eğitimde Türkçe Dil Etkinlikleri 
/2010), Şener Demirel (ed. Edebi Metinlerle Çocuk Edebiyatı / 2010), 
Tacettin Şimşek (ed. Uygulamalı Çocuk Edebiyatı El Kitabı 
/2011), Hasan Latif Sarıyüce (Türk Çocuk ve Gençlik Ede- 
biyatı Ansiklopedisi, 2 cilt, 2012), Ali Fuat Arıcı (Masalın 
Sesi /2012), Hüseyin Altunya (Çocuk Edebiyatı Kaynakçası 
/2012), Dilek Tüfekçi Can (Çocuk Edebiyatı-Giriş / 2014, 
Çocuk Edebiyatı-Kuramsal Yaklaşım / 2014) Türk çocuk ede- 
biyatına kuramsal çerçeve çizen araştırma ve incelemeleri, 
ders kitabı ya da kaynak eser niteliğinde çalışmalarıyla bilimsel 
katkı sağlayan isimlerdendir. Çocuk ve gençlik edebiyatı ala- 
nında Ankara Üniversitesi Eğitim Bilimleri Fakültesinden Sedat 
Sever'in yönetiminde 2000, 2006, 2011 yıllarında düzenlenen 
Ulusal Çocuk ve Gençlik Edebiyatı Sempozyumlarının, Eskişehir 
Osmangazi Üniversitesinden Ali Gültekin'in yönetiminde 
2001'den bu yana düzenlenen beş sempozyumun, Maltepe 
Üniversitesinin 2005 yılında düzenlediği Çocuk ve Gençlik 
Edebiyatı Kurultayının, Azerbaycan Oafkaz Üniversitesi'nin 
2008 ve 2012'de Bakü”de düzenlediği Beynelhalg Uşak Ede- 
biyatı Kongresinin, Çocuk ve Gençlik Edebiyatı Yazarları 
Birliği'nin 2014”te İstanbul'da gerçekleştirdiği 1. Uluslararası 
Çocuk ve Gençlik Edebiyatı Sempozyumunun bildiri kitapları 
da önemli kaynaklar arasında yer almaktadır. 

Üniversitelerde doğrudan çocuk edebiyatı ile ilgili olmasa 
da Türkçe Eğitimi Ana Bilim Dalı altında gerçekleştirilen lisan- 
süstü çalışmalar her geçen gün artarak devam etmektedir. 
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Çocuklar, Kitaplar ve Okuma Kültürü 


Kitap Okumayı Seviyorum 


Eylül Sena EKİCİ* 


Kitap okumak benim çok hoşuma gidiyor. Kitap okurken hem dinleniyorum hem 
de eğlenerek öğreniyorum. Daha çok dünya klasikleri okumayı seviyorum. Pollyanna, 
Çocuk Kalbi, Küçük Kemancı gibi kitapları okurken mutlu oldum. 


Ben daha çok görselli kitaplardan hoşlanıyorum ama 
görselsiz kitapları da okuyorum. Kitap okumak bilgi hazine- 
mi geliştirerek konuşmamı düzeltiyor. Birinci sınıfta ilk bir- 
kaç haftada okumaya geçtim ve o günden bu yana çok çeşitli 
kitaplar okudum. Kitap okumak bana kendimi anlatmamda, 
derslerimde, tarihimi öğrenmemde bazı bilgilerimi geliştiri- 
yor ayrıca okuduğum bazı kitaplarda da kültürümüzü öğre- 
niyorum. 


Okumak en güzel duygu benim için. Bazen çocuk ro- 
manları okuyorum okurken heyecanlanıyor, mutlu oluyor, 
üzülüyor ve bazen de sonuç için meraklanıyorum. Okurken 
kitaptaki duyguları yaşıyorum. 


Benim kitap okuma alışkanlığım birinci sınıftan beri var. Okuma alışkanlığı kazan- 
mamda annem, babam ve öğretmenimin büyük payı var. Çocuk kitapları okumak ise çok 
daha çok kitap okumama sebebiyet verdi. Artık daha düzgün cümleler kurup kendimi çok 
rahat ifade edebiliyorum. 


* 10 yaşında, Isparta Bilim ve Sanat Merkezi öğrencisi. 


9-15 Yaş Grubu Çocuk Görüşleri 


Rüyamda Kitaptaki Olayı Görüyorum 


Cansu SARAÇ* 


Kitapların hepsi beni çok eğlendiriyor. Onları okuyunca dinleniyorum. Kitaplar 
bana bilgi öğretiyor. Daha çok Safirik gibi çocuk kitapları seviyorum. Bana okuma alış- 
kanlığı kazandırıyor. 


Yapacak bir şey bulamayınca hemen kitap okuyorum. 
Bazen kitap okumak çok işe yarıyor. Kafamı dinlendiriyor, 
her akşam yatmadan önce yarım saat kitap okuyorum. Rü- 
yamda kitaptaki olayı görüyorum ve daha iyi aklımda kalıyor. 


Daha çok yazıların yoğun olduğu, görsel olmayan kitap- 
ları okumaktan hoşlanıyorum. Görselli kitaplar fazla hoşuma 
gitmiyor. Romanlar beni eğlendiriyor. Ama daha çok macera 
kitaplarını seviyorum. Polyanna, Heidi, Keloğlan Masalları, 
Kıkır Kıkır, Nasrettin Hoca Hikâyeleri vb. kitaplar beni mutlu 
ediyor. 


Ben bu tür kitapları okuyarak okumamı geliştirdim. Bir- 
kaç yıldır kitap kurdu oldum. 


Ben daha çok okuyarak öğreniyorum. 


* JI yaşında, Gümüşhane Bilim ve Sanat Merkezi öğrencisi. 


Çocuklar, Kitaplar ve Okuma Kültürü 


Kitap Okumak 
Değişik Rüyalar Görmek Gibi 


Selin ŞİMŞEK* 


Kitapları seviyorum, çünkü karakterleri hayal gücüm ile yaratıyorum. Ben nasıl is- 
tersem onlar da öyle oluyor. Kitaplar benim için bilgi yuvası, sadece bilgi değil kelime 
dağarcığımı da geliştiriyor kitaplar. Kitaplar sayesinde dersle- 
rimi daha iyi anlıyorum. 

Kitap okumak değişik rüyalar görmek gibi. Farklı ortam- 
larda bulunmak gibi. Çevremde olmayan insanları tanımak 
hatta onlarla arkadaş olmak gibi. Kitaptaki karakterleri hayal 
gücümle kendim oluşturmayı seviyorum. Macera kitapla- 
rındaki aksiyonu yaşamayı seviyorum. Kedilerin Kaybolma 
Mevsimi, Çikolatalı Yolculuklar, Domates Saçlı Kız, Pat Kari- 
katür Okulu vb. kitaplar içimi ısıtıyor. 


Vi < yas a Önceden çok kitap okumazdım ve okuma becerim geliş- 
j b İ <a z memişti. Ama sonradan gittikçe daha çok okumaya başladım. 

Be .— Sonra fark ettim ki okumam düzelmiş. Ayrıca daha düzgün 
konuşmaya başladım. Artık kelimeleri daha iyi seçebiliyorum. Kitap okumanın her konu- 


da çok faydalı olduğunu anladım. 


Ben daha çok görsel okuyarak anlıyorum ve görsel okuma ilgimi daha çok çekiyor. 
Yazı ve resimleri ayrı ayrı inceliyorum. Daha önce adını duymadığım bir pasta çeşidini 
kitaptan okuyorum, resmini de görüyorum. 

Bence kitaplar çok faydalı ve çok güzel. Boş zamanlarımda kitap okuyorum. Okulda 
da öğretmenlerimiz kitap okumaya yönelik çalışmalar yapıyorlar. İyi de yapıyorlar. Her- 
kese kitap okumalarını öneririm. Kendilerini daha çok geliştirmiş olurlar. 


* 11 yaşında, Isparta Bilim ve Sanat Merkezi öğrencisi. 


9-15 Yaş Grubu Çocuk Görüşleri 


İnsan Her Yaşta Okuyabilir 


Çağrı Berker ERIŞIK* 


İnsanı insan yapan en önemli özelliklerden biri de okumaktır. İnsan kendini okumak- 
la geliştirebilir. Kitap okuyunca insan kendini kötü bir dünyadan huzurlu ferah bir dün- 
yaya geçmiş gibi hisseder, kendimizi oradaki kahramanlar gibi hissederiz. Sanki oradaki 
hazineyi biz bulmuşuzdur. 


Ben en çok macera, tarih ve roman kitapları okurum. Bunlar Canavar Peşinde, 
Yasak Dağın Laneti, Kayıp Gül vb. kitaplardır. Ben istediğim türde kitapları okumak 
isterim. Bilim kurgu kitaplarını okumak istemem. Birisi bana zorla okutmaya çalışırsa 
okuyabilirim ama zevkle o kitabı bitiremem. 


Kitap okumak insanın içinden gelmelidir. Birisinin zoruyla kitap okumak, okumak 
anlamına gelmez. Zaten okumanın anlamı bir yere bakıp odaklanmak değildir. Okumanın 
anlamı bir olayı kendi içinde yaşamaktır. 


Okumanın yaşı yoktur. İnsan her yaşta okuyabilir. 


* J1 yaşında, İzmir Narlıdere Sıdıka Akdemir Bilim ve Sanat Merkezi öğrencisi. 


Çocuklar, Kitaplar ve Okuma Kültürü 


Okumak Bizim Işığımızdır 


Ceren BÖREKÇİOĞLU* 


Kitap insanı geliştiren bir hazinedir. Okumak ise tamamen değiştirir. Bir insanın 
kitap alıp kitaplığında bekletmesiyle o kitabı okuması arasında dağ gibi fark vardır. 


Kitap alarak kendimizi geliştiremeyiz. Biz o kitabı okuyarak kendimizi geliştirebi- 
liriz. Bazı kişiler sosyal değillerdir, içe kapanıktırlar. Ama bir kitap alır ve belki o kitabı 
okursa kendine çok şey kazandırır. Belki birkaç kitap okuyarak sosyalleşebilir. Kim bilir 
belki kitap kurdu bile olabilir. “Sen nereden biliyorsun? ” diye soran vardır. Ben kendim- 
den biliyorum. Ben sosyal bir kızdım ama kitap okumayı sevmezdim. Dokuz yaşımday- 
ken kuzenim bana Sevgili Salak Günlük adlı bir kitap verdi. İçeriği mizah türündeydi. O 
kitabı çok sevdim. Serideki tüm kitapları alıp okudum. Şimdi serinin devamını kitapçılara 
soruyorum. Ben anladım ki mizah kitapları seviyormuşum. Sadece o kitaplarla yetinme- 
dim Menekşe Kokulu Hikâyeler adlı kitabı da okudum. Daha okuduğum pek çok kitap 
var. 


Ben her yerde kitap okurum. Otobüste, alışveriş merkezinde ve BİLSEM”de. Konu- 
muza dönelim. Victor Hugo'nun okumakla ilgili şöyle bir sözü vardır: “Okuma ihtiyacı 
barut gibidir, bir kere tutuşunca bir daha sönmez.” Descartes de bir sözünde şöyle demiş- 
tir: “Okumadan edindiğim biricik fayda bilgisizliğimi gittikçe daha iyi görmek olmuştur.” 

Kitap okumayı alışkanlık hâline getirmeliyiz. Çevremize kitap okuma alışkanlığı 
kazandırmalıyız. Kitap okuyarak yolumuzu aydınlatmalıyız. Okumak, bizim ışığımızdır. 


* II yaşında, İzmir Narlıdere Sıdıka Akdemir Bilim ve Sanat Merkezi öğrenci. 


9-15 Yaş Grubu Çocuk Görüşleri 


İnsanlar Artık Kendi Yazılarını Okumalı 


Toprak ÖZKAN” 


Kitap dediğin sadece ciltli 60/70 sayfalık kâğıt bütünü mü? Bence değil. Sebep sizde 
saklı. Çünkü kitabı hangi amaçla kullanıyorsanız sizin için önemi de o kadardır. 


Kitap her konuda insanı bilgilendirir ve yüceltir. İnsanoğlu yıllardır okur ve yazar. 
Duvarlara, derilere, kâğıtlara nereye olursa yazar ve okur. Ama günümüzde insanlık kitap 
okuma alışkanlığından yoksun kaldı; tabi bu sadece benim görüşüm. Çünkü ben hep aynı 
kitapları okumaktan sıkıldım. 


Bence insanlar artık kendi yazılarını okumalı. En güzeli böyle. Ama bu size kalmış. 
Herkesin görüşlerini okumak yerine başkalarının sizin görüşünüzü okuması daha iyi de- 
gil mi? 

Oku, oku, oku yıllardır anne ve babalarımız boşuna dememiş okuyun diye. Bu dün- 
yadaki hiçbir insan okumadan göğe yükselemez, yücelmez, yüceltilmez. Aslında okuma 
insanlık tarihine uzatılmış bir yardım eli gibidir. Eğer okumanın arkasındaki perdeyi ara- 
larsak bilgi dolu bir sonsuzluğa düşersiniz. 


Uzun lafın kısası okumak erdemliktir. Okuyan insan yücelir, sevilir, önemsenir. 


* J1 yaşında, İzmir Narlıdere Sıdıka Akdemir Bilim ve Sanat Merkezi öğrencisi. 


Çocuklar, Kitaplar ve Okuma Kültürü 


Bence Kitap Ayrı Bir Dünyadır 


Arife ERDOĞAN” 


Bence, kitap denince akla ilk gelen şey hayallerimiz olmalıdır. Düşünsenize küçük 
bir çocuğun ne kadar çok hayali vardır ve bu hayallerin gerçek hayatta yaşanması müm- 
kün değilken, kitaplarda hepsini yaşama fırsatı elde eder. 


Ben, hayallerimi kitaplarda yaşarım. Hayallerim genelde 
macera, aksiyon ve gizem ile ilgilidir. Bu nedenle en çok ma- 
cera ve gizem içeren kitapları severim. 


Bence, kitap ayrı bir dünyadır ve bu dünyadaki kahra- 
manlar o kitabı okuyan kişilerdir. Ben bu alışkanlığı ilk kitap 
okumaya başladığımda kazandım. Bu alışkanlığı kazanama- 
yanlar, kitaptan zevk alamaz, dolayısıyla kitap okuma alışkan- 
lığı kazanamazlar. 

Okumayı çok seviyorum. Kitap okumak bilgimi, keli- 
me dağarcığımı geliştiriyor, en önemlisi de iletişim kurmamı, 
doğru kelimeleri seçmemi sağlıyor. 


Aslında, benim okuma alışkanlığım bu yaşlarımda değil, 
daha okula gitmeden başlamıştı. Okumayı zevkli hâle getirmekte annelerin büyük bir et- 
kisi olduğunu düşünüyorum. Neden mi? Çünkü çok küçükken annem bana resimli kitap- 
lar okur, hikâyeler anlatırdı. Onu dinlerken kendimi öykünün kahramanı gibi hissetmek 
çok hoşuma giderdi. Daha sonraları gördüğüm resimlerle kendi hikâyemi oluşturmaya 
başladım. Okula başladığımda ise annemle her gün okuma saati yapardık. 


Sonuç olarak, çocuklar bu güzel alışkanlığı kazanırken onları zorlamak yerine kitap- 
larda keşfedecekleri yeni dünyaları göstererek teşvik edilmelidir. 


* 12 yaşında, Isparta Bilim ve Sanat Merkezi öğrencisi. 


9-15 Yaş Grubu Çocuk Görüşleri 


Hayal Dünyasına Pinokyo ile Girmiştim 


Mert YILDIZ” 


Aslında içi anlamadığım yazılarla dolu bir kâğıt topluluklarıyla oluşan boş bir nes- 
neyi okumayı hiç düşünmezdim. En azından o zamanlar bana öyle gelirdi. Okumayı bil- 
mediğimdendi herhâlde. İlk sınıfıma girdiğimde korkmuştum, tir tir titriyordum âdeta. Bu 
sınıfın beni hayal dünyama götüreceğini bilmiyordum. Aslında arkadaşlarımla oynamak 
varken evde ödev yapmak zorunda kaldığım için öğretmenime de kızardım. Şimdi bu 
yazıyı onun sayesinde yazabildiğimi fark ediyorum ve onun beni kitap gibi harika bir 
arkadaşla tanıştırdığını. 

Ben bu hayal dünyasına ilk Pinokyo'yla girmiştim, o yalan söyleyip burnu uzadığın- 
da benim içim kıpır kıpır oluyordu, ne yapacağımı şaşırıyordum. İçim heyecanla doluyor- 
du. Beni okumaya ilk o teşvik etmişti. Sonra da Hansel ve Gratel masalı var tabi. Masalı 
biliyordum bilmesine ama kendi okumam bir farklıydı. Sanki ne olacağını bilmiyormu- 
şum gibi ekmek parçalarını kuşlar tırtıklayınca, kızıyordum kuşlara kendimce. Hansel'in 
cadıyı fırının içine itip tuzağa düşürünce bir sevinç çığlığı attığımı da hatırlıyorum. 


Sonra gerisi geldi zaten... Hiç düşünmemiştim kitapların bana arkadaşlık edeceğini. 
Ama bir kez okumak, gerçekten kendi içinden isteyerek okumak aynı domino taşları gibi 
gerisini getiriyordu. Kitapları annen veya baban istiyor diye değil, ya da istediğin bilgisa- 
yar oyununu alması için okumayınca bir farklı oluyordu. Geceleri yatmadan önce yarım 
saat kitap okumak isterdim ve gece birlerde yattığımı anımsıyorum. 


Kitap bir istek değil bir ihtiyaçtır... 


* 12 yaşında, İzmir Narlıdere Sıdıka Akdemir Bilim ve Sanat Merkezi öğrencisi. 


Çocuklar, Kitaplar ve Okuma Kültürü 


Sokak Çocuğu Bence Kitaplar 


Buse DİKMEN” 


Bu karmakarışık dünyayı sözcükleriyle aydınlatmaya çalışan, aciz bir sokak çocuğu ben- 
ce kitaplar. Neredeyse her kelimesi kalbimize oturmakla kalmayan, yuva kuran sokak çocuk- 
ları diye bahsedebilirim sanırım onlardan. Hangisiyle ne zaman karşılaşacağımı bilmediğim 
sayfaları bularak hayatımın yap-bozunu tamamlamak en büyük hobilerim arasında görülebilir 
aslında, Bir kitap vitrininde, bir reklam tabelasında veya gördüğüm bir insanın elinde... İşte 
sanırım tam bu yüzden onlara “sokak çocuğu” diyorum. Ve yine sanıyorum ki onları bu sefa- 
letten kurtararak mutlu edecek kişiler de bizleriz... 


Kitaplarla ilk tanışmam masallarla oldu. Bu yüzden en sevdiğim kitaplar masallardır 
diyebilirim. Fakat çoğu küçük çocuk gibi uyurken masal anlatılmazdı bana. Kendi masalımı 
kendim kurar, kendi senaryomu kendim yönetirdim. Okula başladığım sıralarda Kırmızı Baş- 
lıklı Kız ile başlamıştı bu hayat serüveni... O zaman onları kimsesiz sokak çocuklarından daha 
çok, hayatımın beyaz atlı prensleri olarak görürdüm. O masal ile öğrenmiştim tanımadığım 
kişilere güvenmemeyi... Sonra Uyuyan Güzel girmişti kitaplığıma. Aslında o masal ile tanı- 
dım hayatta her zaman bir 3. tekil şahıs olduğunu... Pamuk Prenses ile öğrendim arkadaşlığı... 
Aslında biz her şeyi kitaplardan öğrendik; doğruyu, yanlışı, iyiyi, güzeli... Ama şimdi çoğu 
insan hayatla ilk tanışmaları olan masal kitaplarına sırt çeviriyorlar, burun kıvırıyorlar. Belki 
de bu yüzden insanların bencilliği ve bu yüzden insanlara olan güvensizlikleri... 


Beni kitaplar büyüttü ve ben büyüdükçe hayatın masal kitaplarındaki gibi olmadığını öğ- 
rendim. Öyleyse bile bizim yaşadığımız masalda biz anca figüran falandık. Ama cadılar vardı 
gerçekten, taş kalpli insanlar da vardı. Fark ettim ki insanları tanıdıkça yalnızlaşıyordu in- 
san. Öğrendikçe üzülüyordu. O zaman yanınızda sadece burun kıvırdığınız kitaplar oluyordu. 
Onlar kin tutmuyorlardı. Bizi her hâlimizle seviyorlardı. İstersek adam öldürelim, bize yine 
açılıyordu o huzur dolu sayfalar... Yüreğimize yağan yağmur oluyordu kelimeleri, derdimize 
deva oluyordu her heceleri. Bu yüzden kitapları sevmekle kalmıyor, yine en çok onlara gü- 
veniyordum. Kitaplar bir bağlaçtı benim için. Ben ile hayat arasında... İşte bu yüzden herkes 
gidiyor, kitaplar kalıyordu. 


Yalnızlığımı gizleyen sokak çocukları, sizi seviyorum. Sokak çocukları gülüşünüzden 
akıttığınız kelimeleri seviyorum. Bizi her hâlimizle seven sokak çocukları sizi seviyorum. 
Dışı kara içi ak sokak çocukları sizi seviyorum. Sizi sevmek için bir nedenim yok, sizin siz 
oluşunuzu seviyorum. 


* 12 yaşında, Antalya Bilim ve Sanat Merkezi öğrencisi. 


9-15 Yaş Grubu Çocuk Görüşleri 


Kitap Okumak 
Yeni Ufuklara Yelken Açmaktır 


Merve Bengüsu AKIN" 


Kitap okumak bir boş zaman etkinliği değildir. Kitap okumak başlı başına bir iştir. 
Eğer bir insan kitap okumayı bir boş zaman etkinliği olarak görürse bu onu ne gerçek bir 
okuyucu ne de eleştirel bir okuyucu yapar. Yazar, kitabı, okuyucunun sözcüklerin içinde 
kaybolmasını, karakterlerle yaşamasını, okuyucuya aktarmak istediği duyguları içinde 
hissedebilmesini amaçlayarak yazar. Ancak kitap okumak bir boş zaman etkinliği olarak 
görülürse okuyucu taşları hiç yerinden kıpırdatmadan, sorular sormadan, yazarın iletmek 
istediği duyguları tam olarak anlayamadan okur. İşte bu sebeplerden dolayı ben kitabı 
boş zaman etkinliği olarak görmeden kitapla baş başa kalarak okumayı tercih ederim. 
Peki kitapla baş başa kalarak okumam amaçladığım şeklide anlamamı sağlıyorsa kitaptan 
anladıklarım, daha da genellemek gerekirse kitap okumam bana ne kazandırır? 


Ben kitap okurken yazarı sorgularım. Bunun sonucunda yazarın kitabı yazarken ne 
düşündüğünü, olayları şekillendirirken hangi duyguları amaçladığını kendi hayal gücüm- 
de canlandırırım. Karakterlerin duygularını içimde yaşar, “Ben olsaydım ne yapardım? 
”sorusunu kendime yöneltirim. Böylece hem hayal gücüm hem de empati yeteneğim ge- 
lişir. Kitabı değerlendirirken eleştirel yönüm ortaya çıkar, yazarın yaptığı söz oyunlarıyla 
kelime bilgim gelişir. Düşünce kitaplarında ise farklı düşünceleri görürüm, dünyaya ba- 
kışım hakkındaki görüşlerim değişir, genişler. 

Özetlemek gerekirse kitap okumak benim yeni ufuklara yelken açabilmemi sağlar. 
Belki bu “Kitap okumanın size kazandırdıkları nedir?” sorusuna verilen klasik bir cevap 
ancak benim için en doğru ve benim düşüncelerimi yansıtan cevap. Kitap okumak yeni 
ufuklara yelken açmaktır. 


* 13 yaşında, Antalya Bilim ve Sanat Merkezi öğrencisi. 


9-15 Yaş Grubu Çocuk Görüşleri 


Kitap, Okurluk ve Yazarlık 


Fatma Ece SEZER” 


Kitap seçimi kişiden kişiye göre değişir. Kitap okuma amacı da. Kimisi eğlenmek, 
kimisi öğrenmek için okur. Ama bariz bir gerçek vardır ki o da kitap okumanın geleceği- 
mizi biçimlendirdiği ve bizi geliştirdiğidir. 

Ben ki sıkı bir gerilim romanı okuyucusuyum. Üç yüz 
sayfadan aşağı kitaba kitap demem, kitap kaliteliyse bir günde 
bitiririm. Net. Bu gerilim romanı okuma işi benim için artık 
zevki aşmış durumda. Artık, bilimsel açıdan da olaylara baka- 
bilecek duruma geldim. Otopsi, olay yeri inceleme, analiz... 
hepsiyle ilgili orta derecede bilgi sahibiyim. Ki bu, benim ge- 
leceğimi etkilemiş durumda. Eskidendir ki ben, hukuk veya 
matematik ile ilgili bir alan okumayı düşünürken şimdi krimi- 
nolojiyi de işin içine kattım. Savcılığı da düşünüyorum. 


Kitap beni sadece okurluk ve yazarlık alanında geliştir- 
medi. Şu an bir gerilim romanı yazıyorum ve aynı zamanda 
bir çizerim. Resimlerimde cinayet, gizem, kan ve gerilimden 
izler bulursunuz. Müzik seçimim de ona göre şekillenmiştir. 


Kısaca ben, elimde kitap olmadan bir gün dahi geçiremem. Kitap; benim için bu- 
lunduğum dünyadan kaçmamı sağlayan kapı, hayal gücümün kaynağı ve arkadaşımdır. 
Kitap, beni ben yapan şeydir ve her zaman öyle kalacaktır. 


* 15 yaşında, İstanbul Bilim ve Sanat Merkezi öğrencisi. 


Çocuklar, Kitaplar ve Okuma Kültürü 


Kitap Okumak 


Betül ŞİMŞEK* 


Kitap zevki bir insanın kişiliğini, geleceğini, kısaca insanın kendisini tarif eder. Oku- 
yucunun okuduğu kitap tarzı onun hayal dünyasını şekillendirir. O da hayatını. İnsanlar 
kitap olmadan içi boş bir kabuktan farksızdır benim için. 


Ben daha çok fantastik, bilim kurgu ve gerilim romanla- 
rını okuyan bir insanım. Çünkü gizem ve macera benim her 
şeyim. Aksiyon ve komedi bir aradaysa kitabı elimden alan 
benden korksun. Hayatımdaki zenginliklerimden bir kısmıdır 
kitaplar. Bir yere gittiğimde mutlaka yanımda kitap bulundu- 
rurum. Olmadı telefondan okurum. Kitap okumak benim için 
su içmek ve yemek yemek kadar önemli bir ihtiyaçtır. 


Hayatımın her anında kitaplara yer vardır. Okulda, ders- 
te, otobüste... Hayal dünyamı şekillendiren kitaplar onları 
okuduğum zamanlar beni resmen bu dünyadan kaçırır, ken- 
di dünyalarına götürürler. Hayatımda vereceğim her kararda 
bana yardım ederler. Kitaplar benim gerçek olmayan rehber- 
lerimdir. 


* 15 yaşında, Samsun Bilim ve Sanat Merkezi öğrenci. 


9-15 Yaş Grubu Çocuk Görüşleri 


Benim İçin Kitap 


Başak Deniz ALTUN” 


Kitap benim vazgeçilmez bir yol göstericimdir. 

Kitap okumakla ilgili zihinsel yönümüzden ziyade, ruhumuza da pek çok şey kattı- 
Şımızı düşünürüm. Kitaplar gelişim demektir. Ne kadar çok kitap okursak o kadar başarılı 
oluruz tabii ama; bence sadece sınavlarda veya derslerde ba- 
şarılı olmak için değil de, her yönümüzle başarılı olmak için 
kitap okumamız lazım. 


Ben kitap okurken çok zevk alırım. Sadece kitap oku- 
mam çünkü kitap okurken duygularımı kontrol edebilmeyi 
öğrenmek için de kitap okurum. Ders almaya çalışırım oku- 
duğum kitaplardan. 


Bir film izlemekle, kitap okumak arasında çok büyük 
fark vardır. Ben ders alırım kitaplardan ama film izlerken iz- 
lerim ve unuturum. Sadece başkalarına göstermek için değil 
de, kendimi tanımak için de kitap okurum. Ayrıca başkaları 
hakkındaki düşüncelerimi geliştirmek ve insanları tanımak 
için de kitap okurum. İnsanlarla iletişimimi geliştirmek veya konuşmamı düzeltmek için 
de okurum. Sorun için çözüm bulamazsam onunla ilgili kitap okurum. Ben her sorun 
için kitap okumayı öneririm. Okumaya karşı ön yargıları kaldırmak için, inadına kitap 
okurum. Sadece öğretmenim, annem, babam öğütlediği için değil de, istediğim için kitap 
okurum. İstediğim hangisi ise o kitabı okurum. Eğer öyle olmasaydım çoğu insan gibi ben 
de okumaktan sıkılırdım. 


Ben sadece ders, sınav veya bana öğütlendiği için değil de, istediğim için istediğim 
kitabı okurum. İnsanlık yararına bir adım olduğuna inandığım için kitap okurum. Oku- 
dum demek için ya da okumak için değil de; ruhuma işlediği için kitap okurum. Ben ha- 
yatımın daha güzel olmasını istediğim için kitap okurum ve herkese de şiddetle öneririm. 


* Sinop Bilim ve Sanat Merkezi öğrencisi. 


Çocuklar, Kitaplar ve Okuma Kültürü 


Kitap Kahramanları Gerçek Olsa 


Ebrar COŞKUN” 


Ben çocuk kitapları okuduğumda içimde heyecan, macera, sevinç hatta üzüntü bile 
olabiliyor. Bu duygular beni yavaş yavaş kitap kurduna dönüştürdü. 


Her kitap okuduğumda farklı bir bilgi farklı bir duyguyu keşfediyorum. Hatta bazen 
keşke kitap kahramanları gerçek olsa diyorum. Benim en zevkle okuduğum kitap 4/i- 
ce Harikalar Diyarında'dır. Bu kitapta bütün duyguları hatta 
yeni kelimeler bile öğrenmiştim. Yani kitap okumak çok zevk- 
li diyebilirim. 

Edebiyat duygusu kazandıran kitaplar bence eğlenceli 
oluyorlar. Kitap okuyorken yoruldum bir dinleneyim diyorsun 
ama birkaç dakika sonra acaba devamında ne olacak deyip 
devam ediyor insan. 

En çok macera türü kitapları seviyorum. İnsan okudukça 
merak ediyor, merak ettikçe duramıyor devam ediyor. Uykum 
gelse bile uyumayıp devam ediyorum kitaba. 


> > İ Bana edebiyat daha güzel konuşmamı, daha hızlı okuma- 
mı ve anlamamı sağladı. Benim okuma alışkanlığı yaşım görsel okuma yaşımdan daha 
büyüktür. Çünkü okumayı daha çok seviyorum. Hem de okuyarak daha iyi anlıyorum. 


* Gümüşhane Bilim ve Sanat Merkezi öğrencisi. 


Resimli 
Kitaplar 
Hayal 
GUücÜMÜZÜ 
Azalıyor 


Mihriban ATMACA 


SÖYLEŞİ: Mustafa ÖZÇELİK* * 


Kısaca seni tanıyabilir miyim? 
eş yaşımdan bir gün alınca 
ilkokula başladım. Ahmet Hamdi 
Bayraktar İlkokulu 3 A sınıfında 
okuyorum. Babam kitapları olan 
bir şair, annem ise halk edebiyatı dokto- 
ru, aynı zamanda müzik öğretmenidir. Bu 
yıl kitap okumada sınıf birincisi oldum. 
Bir dakikada 135 kelime okuyabiliyorum. 
İkinci sınıfta sınıf başkanıydım şimdi ise 
Kitaplık Kolu Başkanıyım. 


Kitapla ne zaman tanıştın? İlk okudu- 
gun kitabı hatırlıyor musun? 

Birinci sınıfın sonuna doğru sınıf öğret- 
menimiz Yasemin Gürer Er artık kitap 
okuma zamanımızın geldiğini söyledi. 
Babama kitap okumak istediğimi söyle- 
yince, Bestami Yazgan amcamın bana 
imzalamış olduğu Masal Salıncağı isimli 
kitabı verdi. Böylece kitapla tanışmış ol- 
dum. İlk dinleyicim de henüz okula başla- 
mayan kardeşim Osman Gurbet oldu. 


Şair yazar bir babanın kızısın. Bu du- 
rum okuma konusunda seni nasıl etki- 
ledi? 

Evimizde babamın kütüphanesi var, ço- 
cuk kitaplarının oluştuğu kitap raflarını 
bana göstererek “bu kitaplar senin oku- 
man gereken kitaplar” dedi. Ben de bu ki- 
tapları sırasıyla okumaya başladım. Eğer 
babamın böyle bir kitaplığı olmasaydı 
kitaba bu kadar ilgim olmayabilirdi. Ar- 
kadaşlarımın evlerine zaman zaman gitti- 
gimde arkadaşlarımın çoğunun evlerinde 
kitaplık olmadığını gördüm. Bundan dola- 
yı kendimi çok şanslı hissediyorum. 


Sence iyi bir kitabın özelliği neler ol- 
malıdır? 

Bence kitaplar resimsiz olmalı çünkü re- 
simli kitaplar hayal gücümüzü azaltıyor, 


* 8 yaşında. 
** Şair, yazar, çocuk kitabı yazarı. 


Yazarların 8-14 Yaş Grubu Çocuklarla Söyleşileri 


yazarlar yazarken inanma ihtimalimizi 
zorlayacak tarzda masal ve hikâye yazma- 
malı. 


Hangi vaktiler kitap okuyorsun? Geçen 
sene kaç kitap okudun? Bu sene kaç ki- 
tap okumayı düşünüyorsun? 

Okulda teneffüs aralarında ve evde ödev- 
lerim bittikten sonra bir de yatmadan önce 
yatağın içinde kitap okuyorum. Geçen 
sene 68 tane kitap okudum. Bu sene 100 
kitap okumayı planlıyorum. 


Okuduğun kitaplardan bazılarını yazarla- 
ra ile birlikte söyleyebilir misin? 

Gökhan Akçiçek'in, Yaban İncirleri, 
Ahmet Efenin /şığın Yüreği, Musta- 
fa Özçelik'in Bir Testi Su, Hasan Latif 
Sarıyüce'nin Anadolu Efsaneleri, Hüseyin 
Emin Öztürk'ün Kınalı Kuzu, Bestami 
Yazgan'ın Anne Sen Melek Misin?, Mus- 
tafa Ökkeş Evren'in Naribik, Gök Çağrı 
Gürel'in Her Masal Yarım ve Fatma Çağ- 
daş Börekçi'nin Çakma Öğrenci isimli ki- 
taplarını sayabilirim. 


En çok beğendiğin kitap hangisi? Ne- 
den? 

En çok hoşuma giden kitap Hasan Latif 
Sarıyüce'nin Anadolu Efsaneleri kitabı 
oldu. Meraklı eğitici ve eğlenceli olması 
çok hoşuma gitti. 


Benim kitaplarımdan okudukların var 
mı? Nasıl buluyorsun? 

Evet, kitaplarınızın birçoğunu okudum. 
Bir Testi Su, Aybike'nin Çiçekleri, Şehit- 
ler Tepesi, Kırmızı Uçurtma, Gülün Sır- 
rı, Seyfi Baba, Denizdeki Hazine isimli 
hikâye kitaplarınızı okudum. Beğenerek 
okuduğum yazarlardan birisi de siz oldu- 
nuz. 


Okuduğun kitapları ne yapıyorsun? Ki- 
taplığında kaç tane kitap var 
Okuduğum kitapların bazılarını henüz 
anaokuluna başlayacak olan kardeşim 
için saklıyorum. Bazı kitapları ise sınıfı- 
mızın kütüphanesine götürüyorum orada 
arkadaşlarım okuyorlar. Kitaplığımdaki 
kitapları saymadım ama herhâlde çocuk 
kitapları olarak 200 tane kitabım vardır. 


Gelecekte sende bir yazar olmak istiyor 
musun? 


Gelecekte ne olacağıma karar vermedim. 
Henüz ilkokul üçüncü sınıftayım. Annem 
için güzel bir mektup yazmıştım ama bu 
yazar olmam için yeterli değil zanneder- 
sem. Önümüzdeki yıllarda ne olmak iste- 
diğime karar vereceğim. 


Resim: Duygu Cigal 


Bir Masaillci 
Bir Şiirde 
Adımın 
İnel 
İstiyorum 


Berra YİĞİTER* 


SÖYLEŞİ: Vural KAYA** 


Berra, merhaba biriciğim. Kısa bir ta- 
nıtım istiyorum senden, kendini bize ta- 
nıtır mısın? 
erhaba Vural amca, ben Ber- 
ra Yiğiter. Ankara Demetev- 
ler Atakent İlkokulu 3. sınıf 
öğrencisiyim. 8 yaşındayım. 
Bir kız kardeşim var, miniminicik, adı 
Reyyan. Onunla kardeş kardeş yaşıyorum 
Işte... 


Peki canım, ömrün bereketli olsun. Ki- 
taplardan konuşalım mı biraz? Neler 
okuyorsun? Hangi kitaplar? Ne tür 
eserler okursun? 

Çiçekli böcekli kitaplar, çayır çimenli ki- 
taplar okumak istiyorum sürekli. Hayatı- 
mın Heidi gibi bir yerde geçmesini ister- 
dim mesela. Oralarda yaşamak isterdim. 
Şimdi okuduğum kitaplara gelince, okul- 
da öğretmenimizin verdiği ve sırayla biz- 
den okumamızı istediği kitapların yanı 
sıra sizin kitaplarınızı okuyorum. Sonra 
babam daha başka çocuk kitapları alıyor 
bana, onları okuyorum. İçinde kahra- 
manları çok iyi olan öykü ve masalları 
okuyorum. En son mesela sizin Kuşların 
Kalbine Dokunmak kitabınızı okudum. 
Mesnevi Hikâyelerini okudum. Bunun 
gibi işte... Daha önce de Cahit Zarifoğlu, 
Mustafa Ruhi Şirin gibi yazarlarımızın 
kitaplarından da birer ikişer okudum. Ba- 
bam bana onlardan aldıkça okumaya de- 
vam edeceğim. 


Okuduğun kitaplardaki kahramanlar 
hakkında ne düşünüyorsun? 

Kahramanlar bizim vazgeçilmezlerimiz- 
dir fakat kimi çocuklar kahramanları çok 
abartırlar. Bence kahramanların abartıl- 
ması hüsranla sonuçlanır her zaman. Kah- 


* 8 yaşında. 


** Şair, çocuk kitabı yazarı. 
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ramansız olmaz ama kahramanları gerçek 
dünyamızdan kişilerle karıştırmamamız 
lazım bence. Ben hep bir kahraman olmak 
istemişimdir ayrıca. 


Çocuk Hakları konusunda ne düşünü- 
yorsun iki gözüm? 

Çocuklar haklıdır. Büyükler haklarını ko- 
rursa çocuklar her zaman haklarını korur 
bence. Büyükler bunu istemezse zor yani. 


Dünyada açlığa, sefalete, şiddete itilen 
çocuklarımız da var biliyorsun, bu ço- 
cuklarımızın haklarını nasıl korumalı- 
yız sence? 

Kötülüklerden arınarak. Onlara iyilik ya- 
parak. Sevgiden bir gökyüzü yapmalı ve o 
gökyüzünün altında hep birlikte yaşama- 
lıyız bence. 


Hangi dergileri takip ediyorsun peki? 
Bilim Çocuk, Beyaz Bulut, Diyanet Çocuk, 
Zafer Çocuk gibi dergileri takip ediyorum. 
Sürekli mi? 

Evet sürekli. 


Çocuklar ve kitaplar ve masallar ve 
öyküler ve şiirler... Bütün bunları düşü- 


nünce aklına ne geliyor? Ne hissediyor 
ve hayal ediyorsun? 

Ya ben şey... Hayatta en çok... Bir masal- 
da, bir şiirde adım geçsin istiyorum. Ya 
bir masala hikâyeye kahraman olmak ya 
da bir yerde adım geçsin istiyorum... 


Ben sana bir şiir armağan etmeliyim 
öyleyse en kısa zamanda, ne dersin? Bu 
hayalin gerçek olur mu az da olsa? Me- 
sela bir şiiri sana adasam cancağızım, 
ne dersin? 

Muhteşem. Çok sevinirim elbette. Teşek- 
kür ederim. 


Peki son sorumuz şu olsun: Büyüyünce 
ne olmak istersin? 

Sadece insan... İnsanlığını asla unutmaya- 
cak bir insan olmak istiyorum... 


İşte muhteşem cevap budur... Peki çok 
teşekkür ederim bu söyleşimiz için sana 
biriciğim. Geleceğin bereketli olsun gü- 
zel olsun aydınlık olsun. 

Ben teşekkür ederim efendim. 


Resim: Ender Dandul 


Kitap 
Okursak 
Daha İyi 

Cümle 
Kurabiliriz 


Betülay* 


SÖYLEŞİ: Mevlâna İDRİS* * 


Betülay 8 yaşında bir kardeşimiz. Onunla 
çok rüzgârlı bir sahilde, bir çay bahçesin- 
de konuştuk. 
endisine rastladığımızda, bir ku- 
tunun üzerine çeşitli sonbahar 
yaprakları yapıştırıyordu. An- 
nesinin ikram ettiği çaylarımızı 
yudumlarken bahçedeki tavuklar da bu 
konuşmanın şahitleri oldular... 


Şimdi soruyorum size, siz de cevap ve- 
riyorsunuz, hazır mısınız? Kaç yaşında- 
sın? 

8 

Kaça gidiyorsun? 

3e 

İsmin ne? 

Betülay 

Betülay, ismini seviyor musun? 

Evet. 

Kitapları seviyor musun? 

Evet. 

Evde kitabın var mı? 

Evet. 

Çok mu? 

Evet. 

Hepsini okudun mu? 

Evet. 

O kitapları sana kim aldı? 

Annem ve babam. 

Peki sen hiç kitap seçtin mi? 

Evet. 

Eline aldığın bir kitabı bitirmeden bı- 
rakmıyor musun, yoksa öbür güne kala- 
biliyor mu? 

Öbür güne kalabiliyor. 

Öyleyse çok yazılı kitaplar okuyorsun. 
Kitap resimleri mi daha çok seviyorsun 
yoksa anlatılan hikayeyi, masalı mı? 
Anlatılan hikâyeleri ve masalları 

Peki ama hikâye ve masalı mı seviyor- 
sun, yoksa şüri mi seviyorsun, yoksa 
* 8 yaşında. 


** Şair, çocuk kitabı yazarı, hukukçu. 
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kitap okumak yerine film izlemeyi mi 
seviyorsun? 

Kitap okumayı seviyorum. 

Kaç kitap okudun şimdiye kadar? 
Bilmiyorum ki. 

Çok mu? 

Herhâlde. 

Kitap okumasan ne olurdu? Yani hiç ki- 
tap olmasaydın dünyada ne olurdu, bir 
eksiklik hisseder miydin? 

Evet. 

Ama olmayan şeyin eksikliğini nasıl 
hissedeceksin, onu hiç bilmiyorsun? 
Belki de etmezdin? 

He? 

Belki de eksikliğini hissetmezdin? Eder 
miydin? 

Ama ben hissediyorum. 

Ediyorsun? 

Evet. 

Peki okulda çok kitap var mı? 

Evet. 

Kütüphane var mı? 

Evet. 

Kütüphaneye öğrenciler çok gidiyor 
mu? 

Arada sırada. 

Sen? 

Bizim okulda kütüphane olmadığı için... 
İlçenin kütüphanesine mi gidiyorsun? 
Ben hiç kütüphaneye gitmedim ki. 

Ha gitmedin tamam. Peki kütüphane 
gördün mü hiç televizyonda falan? Kü- 
tüphane nedir? 

Bilgi toplamak için kullanılan yer. 

Ama başka kitaplar da vardır. 

Evet. 

Peki senin hiç okuduğun kitaplardan 
etkilenip o kitapla ilgili rüya gördüğün 
oldu mu? 

Evet. 

Rüya görüyor musun? 

Evet. 


Çok mu? Her gece görüyor musun? 
Arada sırada görüyorum. 

Her gün kitap okuyor musun? 

Evet. 

Peki hiç yazmayı denedin mi? Bir kitap, 
bir masal ya da şiir? 

Şiir yazmayı denedim. 

Şiir yazdın mı? 

Evet. 

Ezbere biliyor musun o şüri? 

Evet. 

Okur musun 

Başka zaman. 

Tamam. Peki sen şapka takmayı çok se- 
viyorsun galiba. 


Evet. 

Örgülü şapkalar 

Evet. 

Taç takmayı da seviyor musun? 

Evet. 

Şimdi sonbahar geldi, kuşların niye 
şapkası yok? 

Kuşlar şapka takmaz ki. 

Niye? 

İşte. 


Üşümüyorlar mı? 

Tüyleri olduğu için üşümüyorlar. 

Bir tırtıl olsan şapka giyer miydin? 
Ney? 

Bir tırtıl olsan şapka giyer miydin? 
Hayır. 

Bir leylek olsaydın göç eder miydin her 
yere? 

Hayır kışın ederdim. 

Nereye? 

Bilmem. 

Daha sıcak yerlere? 

Evet. 

Nerde daha sıcak yerler? Uçarak mı bu- 
lursun? 

Evet. 

Kardeşin var mı? 

Ablam var. 

O da kitap okuyor mu? 

Evet. 


Türk Dili 


Çocuklar, Kitaplar ve Edebiyat 


Sen ona bakarak mı kitap okumayı öğ- 
rendin kendiliğinden mi? 

Okula giderek. 

Kitap okuma sevgisini nasıl kazandın, 
ablana bakarak mı yoksa kendiliğinden 
mi oldu? 

Öğretmenimiz öğretti. 

Kitap okuyun mu diyor öğretmeniniz 
size? 

Yok okuma yazmayı öğretmenimiz öğret- 
ti. 

Ama ben kitap okumaktan söz ediyo- 
rum. Mesela bazıları sadece tabela 
okur yolda giderken. Bazı çocuklar da 
kitap okur. 

Evet. 

Bazı çocuklar da sinema izlemeyi sever. 
Bazısı da müzikle dans etmeyi sever. 
Sen hangisini seviyorsun? 

Müzikle dans etmeyi. 

Seviyorsun? 

Evet. 

Kitabı mı daha çok seviyorsun, dansı 
mı? 

Kitabı. 

Bir masal kitabını kafana koyup danset- 
tin mi hiç? 

Hayır. 


Kelimelerin de bir müziği vardır, o mü- 
ziği duyduğun oluyor mu hiç, zaman za- 
man kitap okurken? 

Hı hı. 

Duyuyorsun? Çok güzel. Kitabı okur- 
ken, birden kitabı kapatıp sevinçle hay- 
kırmak istediğin oluyor mu? 

Hayır. 

Hiç olmadı mı? Kızdığın oluyor mu bir 
kitabı okurken? Üzücü bir olay varsa. 
Güldüğüm oluyor, kızdığım oluyor. 
Hıçkırdığın? 

Kızdığım. 

Hımm kızdığın. Niye kızıyorsun? 
Bilmem. 

Peki bu dünyada bir başına kalsan, bu 
bahçede ve bu denizin kenarında. Bir 
de evde kitapların var. Bu yeterli olur 
mu senin için? Neye ihtiyaç duyarsın? 
Her çeşit kitabın var yüzlerce. Suyun 
akıyor, ekmek geliyor fırından ve böyle 
yaşıyorsun. Hep böyle, kitaplarla yaşa- 
yabilir misin? 

Yaşayamam. 

Ne olması lazım başka? 

Örtü olması lazım yoksa üşürüm. Ölü- 
rüm. 
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Şu anda üşüyor musun? 

Hayır. 

Ama çok esiyor burası. Üstüne battani- 
ye filan al gel üşüyorsan. Bekliyorum 
ben seni. 

Üşümüyorum ki. 

Peki saçlarında kaç tane tel var biliyor 
musun? Hiç saydın mı? Yüz binden faz- 
la var biliyorsun. Her saç teli için bir 
kitap okusan kaç kitap yapar? Yüz bin 
kitap yapar. O zaman kafan şişer mi? 
Hayır. 

Yoksa hiçbir şey olmaz mı? 

Olmaz 

Daha sağlam mı düşünmeye başlarsın? 
Evet. 

Her gün ekmek yiyor musun? 

Evet. 

Mideni beslemek için tabii. Her gün ki- 
tap okuyoruz, peki o neyi besliyor? 
Ağzımızı geliştirir. 

Başka? 

Beynimizi. 

Başka? 

Cümleleri iyi kurmak için. 

Süper, süper, süper! İyi cümle kurmak 
neye yarar? 

Kitap okursak daha iyi cümle kurabiliriz. 
Evet. 

Başka bilmiyorum. 

Gece yatarken masal dinliyor musun 
hiç? Sana masal anlatan biri var mı? 
Cık. 

Ne yapıyorsun peki gece, direkt uyuyor 
musun? 

Hı hı. 


Kitap okuduğun oluyor mu peki hiç 
uyurken? 

Şiir. Bir tane dün değil evvelsi gün şiir ez- 
berledim. 

Çok güzel. Hangi şiir? 

Ailemiz diye bir şiir. Onu ezberlemeye ça- 
lıştık, öğretmenimiz söylemişti. Sonra da 
şey yaptık, işte onu ezberledik. Öğretme- 
ne söyledik sonra. 

Çok güzel. Sınıf kaç kişi? 

24. 

Harika. En çok hangi kitapları okumayı 
seviyorsun? 

Şahin ile Horoz. 

Onu seviyorsun? Peki. Sence dünyada 
herkes kitap okumalı mı? İyi bir şey mi 
kitap okumak? 

Tabii ki. 

Okusun mu herkes? 

Evet. 

Hiç kimse kitap okumasa ne olur? 
Hiçbir şey öğrenemezler, kelime ürete- 
mezler. 

Kitabı yazan adamlar hakkında ne dü- 
şünüyorsun, yazarlar hakkında? 

Bence iyi bir şey yapmışlar. Çünkü neden; 
kitap, okumamızı geliştirir ve de okuma- 
mızı hızlı yapar. 

Horozlar neden kitap okumuyor sence? 
Çünkü konuşmayı bilmiyorlar. 

Okumayı da bilmiyorlar. 

Evet. 

Yoruldun mu sorulara cevap vermek- 
ten? 

Çok değil. 

Peki bitirelim o hâlde, rüzgâr hızlandı. 
Tamam. 

Çok teşekkür Betülay... 


Türk Dili 


Fantastik 


Kitapları 


Seviyorum 


Erem DEĞERLİ* 


SÖYLEŞİ: Serpil URAL* * 


Kitaplarla tanıştığın ilk günlerden ak- 
lında kalan, seni etkilemiş bir kitap var 
mı? Adını anımsıyor musun? 
Imanca kısa bir kitaptı. Resim- 
liydi, resimleri güzeldi. Galiba 
mesleklerden bahsediyordu. 
Tam hatırlamıyorum. Sonra 
okuduklarımdan, 4facan Beşler ve Çocuk 
Kalbi'ni de beğendim. 


Son zamanlarda okuduğun kitaplardan 
en beğendiğin üç tanesi hangileri? 
Açlık Oyunları, Harry Potter ve Galata'nın 
Tembel Martısı. 


Bu kitapların yazarlarını biliyor mu- 
un? 


w 


Suzanne Collins, J.K. Rowling ve Behiç 
Ak. 


En beğendiğin yazar kim? 
J.K. Rowling. 


Okuduğun kitapların kahramanları ara- 
sında seni en çok hangisi etkiledi? 
Açlık Oyunları'ndaki Katniss. 


Hangi özelliği etkiledi seni? 
Arkadaşına olan ilgisi, arkadaşı için 
fedakârlık etmesi ve arkadaşını oyuna ka- 
tılmaya razı etmesi. 


Şu anda okumakta olduğun kitabın adı 
nedir? 

Aynı anda iki kitap okuyorum. Biri Açlık 
Oyunları'nın ikincisi, diğeri de gene bir 
Harry Potter. 


Arkadaşın kendisine bir kitap önermeni 
istese. “Mutlaka oku” diyeceğin kitap 
hangisi olur? 

Açlık Oyunları ya da Roald Dahl'ın kitap- 
ları. 


* 8 yaşında. 


** Çocuk kitabı yazarı ve çizeri. 
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Ne tür kitapları tercih ediyorsun? Ki- 
taplarda olmasını istediğin özellikler 
neler? 

Fantastik kitapları seviyorum. Macera ve 
aksiyon olsun istiyorum. 


Okumak için kitap seçerken, kitabın ka- 
pağına mı, adına mı, yazarına mı gibi, 
nelere bakıyorsun? 

İçine, bölümlere şöyle bir bakıyorum. Bir 
sayfa kadar okuyup sonra alıyorum ya da 
almıyorum. 


Herhangi bir kitaplıktan yararlanıyor 
musun? 

Okulun kitaplığından kitap alıyorum. 
İlkokuldayken kitaplıktaki kitaplar sıkı- 
cıydı. Benim seviyeme göre fazla basitti. 
Ortaokulun kitaplığı ise iyi. Yeni kitapları 
bulabiliyorum. 


Dijital kitap, online kitap gibi kitaplar- 
la aran nasıl? 


İPad'imden Robenson gibi klasikleri oku- 
yorum ama basılı kitapları okumak daha 


iyi. İPad'den okumak da ücretsiz, o ba- 
kımdan iyi. 


Gazetelerde kitap sayfaları, kitap rek- 
lamları oluyor. Televizyonda da kitap- 
lardan söz ediliyor. Bunları görüp kitap 
aldığın oluyor mu? 

Hayır. Bazen gözüme çarpıyor ama hiç 
onlardaki kitapları almıyorum. 


Peki bu çok beğendiğin, şimdi okumakta 
olduğun kitapları nereden duyup aldın? 
Okulda, arkadaşlardan duyuluyor iyi ki- 
taplar. 


Kitaplarla ilgili başka söylemek istedi- 
gin bir şey var mı? 

Bazı kitap basanlar kitabın üstüne “mace- 
ra” yazıyor “aksiyon” yerine. Macera ile 
aksiyonu karıştırıyorlar. 


Sence ne fark var ikisi arasında? 
Aksiyon ölüm kalım meselesi, kaçış filan 
var. Olay tam belli değil. Macerada olay 
var ve çözüm var. 


Resim: Nural Birden Akca 


Ailemle 


Birlikte Kitap 


LL 


Nisa BENGİSU* 


SÖYLEŞİ: Mustafa Ökkeş EVREN * * 


Sevgili Nisa, senin iyi bir kitap okuru (kitap 
kurdu) olduğunu öğrendim. Kaçıncı sınıfta- 
sın? Kitap okumaya kaçıncı sınıfta başladın? 
İlk okuduğun kitabın adını hatırlıyor musun? 
Son olarak da şu ana kadar kaç kitap oku- 
dun? 
sınıfa geçtim. İlk okuduğum kitap 
Kırmızı Başlıklı Kız kitabıdır. Kitap 
okumaya okuldan önce resimli kitap- 
ları okuyarak ya da resimli kitaplar- 
daki resimleri anlatarak başladım. Şu ana kadar 
Çocuk Filozof serisindeki kitaplar çok hoşuma 
gitti. Ayrıca Kuşlarla Uyanmak şiir kitabındaki 
birçok şiiri ezberlemiştim. Kaç kitap okudu- 
gumu saymadım hiç ama tahmin ediyorum ki 
yüzü geçmiştir. 
Kitap okuma alışkanlığını nasıl kazandın? 
Kitap okuma alışkanlığını şöyle kazandım. Kü- 
çükken annem bana hep kitap okurdu. Ben de 
hep kitap okumak istedim. Her şey böyle baş- 
ladı. 
Hangi ortamlarda ve ne sıklıkla kitap okuyor- 
sun? 
Genelde odamda kitap okurum. Akşamları oku- 
rum. Belli bir saatim yok. 
Kitap seçimini kim yapıyor, kitap seçerken 
neye dikkat ediyorsun? 
Genellikle ailemle birlikte kitap seçiyoruz. Ge- 
nelde insanlara yarayacak faydalı şeyler olması- 
na dikkat ederim. 
Hangi tür kitaplar okuyorsun? 
Normalde roman, hikâye severim. Aksiyon ve 
korku romanları, felsefe kitaplarını da seviyo- 
rum. 
Peki, hiç e-kitap okudun mu? 
Marketteki tabletten kitaplara bakıyorum ve 
özellikle seslendirme kitapları dinlemek hoşu- 
ma gidiyor. 
Kitap okumak senin için ne anlam ifade edi- 
yor? 
Kitap okumak bir şeyler anlamayı ifade eder. 
Kitap okumak, bir şeyler anlamak ve hayatı öğ- 
renmek anlamına geliyor benim için. 


* 8 yaşında. 
** Şair, çocuk kitabı yazarı. 


Duydum ki çok kitap okuyormuşsun İl- 
bey, neden kitap okuyorsun? 
ksikleri tamamlamak eğlenceli. 
Mesela iki resim arasında yedi far- 
kı bulun şeklindeki resimleri veya 
legodan kaleler, binalar yapmayı 
E n Çok seviyorum. Eksikleri tamamlama işini 
bence en iyi kitaplar yapıyor. Orada yazar- 
lar hep eksik bırakıyor bir şeyleri. Sanki 


M Lİ di T gi okuyucular tamamlasınlar diye. Okuldaki 


öğretmenimiz de bir hikâye verip bunu 


R O iii Bi nla li | ii tamamlayın diyor. Ben de hayal gücümle 


onları tamlamaya çalışıyorum. Çünkü ha- 


le (İZ 1! 1 yal kurmaya bayılıyorum. 


Sevgili İlbey evinizde bir kütüphane var 


Romanları » 


Evet, evimizde iki tane kütüphane var. 
Okumayı Biri benim odamda diğeri çalışma oda- 
mızda. Çalışma odamızdaki daha büyük, 
yani daha çok kitap var. Benim odamda- 


SEVİYO lab mği kine şimdilik kitaplık desek daha doğru 


olur. Anne ve babamın öğretmen olması; 


İlbey GÜZELDERE* ayrıca babamın edebiyatla yakından ilgi- 


leniyor olması buna sebep olmalı. Odam- 
daki kütüphanemi üç yıldan beri okudu- 
gum kitaplardan oluşturdum. Her ay yeni 
kitaplar almaya ve onları okumaya çalışı- 
yorum. İki yıldır bana hediye olarak robot, 
silah, araba alınmıyor; onun yerine lego, 
pazıl ve çeşit çeşit kitaplar... Daha çok ro- 
man, bilim, bilim kurgu, hikâye ve çizgi 
romanlarım var. Kendime ait kitaplığımın 
olması kitaplara olan sevgimi daha da ar- 
tırıyor. Birde kuzenim Defne var. Tam bir 
kitap kurdu. Onunla bir araya geldik mi, 
okuduğumuz kitaplardan söz ediyor ve 
kitap değiş tokuşu yapıyoruz. Onunla en 
büyük eğlencelerimizden biri de kitaplar. 


SÖYLEŞİ: Şeref BİLSEL** 


* 9 yaşında, İstanbul Kadıköy Cemal Diker 
İlkokulu öğrencisi. 


** Şair, eleştirmen. 


Çocuklar, Kitaplar ve Edebiyat 


Kütüphanenin olduğu odada, evinizden 
en çok kim zaman geçiriyor? 

Tabii ki babam. Çalışma odamızda bulu- 
nan kütüphanede en çok babam vakit ge- 
çirir. Orada her akşam kitap okur ve bir 
şeyler yazar. Ben de bazen gidip orada 
onunla birlikte kitabımı okurum, sohbet 
ederim, onun yüksek sesle söylediği şiir- 
leri dinlerim. 


Sen hangi tür kitapları daha çok sevi- 
yorsun? 

Ben en çok macera romanlarını ve çiz- 
gi romanları, Saftirik serisi var ya onun 
gibi çizgi romanları okumayı seviyorum. 
Bir de belgesel tarzındaki ansiklopedileri 
seviyorum. Mesela Mısır Piramitleri'ni, 
dinozorları anlatan... Çünkü romanda 


gerçek olaylardan bahsedilir. Özellikle de 
bizim yaşımızdaki çocukların yaşadıkları 
maceralar... Bunlar benim de yaşayabile- 
ceğim olaylar, masal gibi değil. Onun için 
beni de içine alır. Çizgi roman okurken de 
gülüyor ve eğleniyorum. Çünkü eğlen- 
mek çok güzel. Babam ve annem bilim- 
sel konulara meraklı olduğumu söylüyor, 
belki de bu merakımdan dolayı da gizemli 
konulara, dinozorlara ve gezegenlere ilgi 
duyuyorum. 


Okuduğun kitaplarda resim olması ho- 
şuna gidiyor mu? Önce resimlere mi ba- 
karsın yoksa yazıları okuduktan sonra 
mı bakarsın resimlere? 

Okumayı ilk öğrendiğim zamanlarda 
hikâye okurken resimler olması hoşuma 
gidiyordu. İlk önce resme bakar sonra 
devam ederdim ve anlamam kolaylaşır- 
dı. Mutlaka bir kitapta resim olmalı diye 
düşünürdüm. Benim için görsellik önem- 
liydi. Kalın ve resimsiz kitaplar hem gö- 
zümü korkutuyor hem de başlarken sıkıcı 
geliyordu. Ama şimdi pek fark etmiyor, 
alıştım kalın ve resimsiz kitaplar okuma- 
ya. Okumaya başladım mı hemen kitabın 
içine giriyorum. Yani artık resim çok ge- 
rekli değil. Yazılanları zihnimde canlan- 
dırabiliyorum. 


Okuduğun masallarda, hikâyelerde seni 
etkileyen bir kahraman oldu mu? 

Heidi. Heidi, yazın okuduğum bir kitaptı. 
Annesi ve babası olmamasına rağmen ha- 
yatı seven, mutlu, arkadaş canlısı, herkesi 
seven ve sevilen bir kahraman. Ona baş- 
larda çok üzüldüm. Annesiz, babasız kal- 
dığı için. Ama sonra hayran oldum. Çün- 
kü herkes Heidi'yi çok seviyordu. Mutlu 
bir çocuktu. Ben de bu kadar sevilmek 
çok isterim. 


Bu kitap kahramanının sizinle birlikte 
yaşamasını ister miydin? 

Evet isterdim. Çünkü ben tek çocuğum. 
Kardeşimin olmasını çok isterdim. Bazen 
annem ve babamla oynamak istiyorum, 
ama onlar ya yorgun oluyor ya da meşgul. 
Oysa o Heidi bizimle yaşasaydı eminim 
eğlenceli vakitler geçirirdik. 


Sence bu kitapları kimler yazıyor? Ne- 
den yazmak istiyorlar acaba? 

Büyükler yazıyor. Yazar bunlar. Para ka- 
zanmak için yazıyorlar belki, belki de ço- 
cukluklarını özlüyorlardır. 


Yazarların 8-14 Yaş Grubu Çocuklarla Söyleşileri 


Büyüyünce senin de bir kitap yazman 
gerekse içinde ne olurdu bu kitabın, ne- 
lerden bahsetmek isterdin? 

Büyüyünce bir kitap yazarsam eğer, dün- 
yayı dolaşan bir kahramanı yazardım. 
Ama önce benim dünyayı gezmem ge- 
rekirdi. Sonra yaşadığım maceraları ki- 
tap hâline getirirdim. Bilinmeyen yerleri 
görmek oraları keşfetmek mutluluk verir 
bana. 


Bazı kitapların içinde hayvanlar da var, 
ama bildiğim kadarıyla hayvanlar oku- 
yup yazamaz. Sence neden hikâyelerde, 
masallarda hayvan karakterleri yer alı- 
yor? 

Çünkü çocuklar hayvanları çok sever. Bu- 
nun için hikâye ve masallarda sık sık hay- 
van karakterleri karşımıza çıkar. Bu da 
çocukların kitapları, yani okumayı sevme- 
si için bence. Benim de bir köpeğim var. 
Okuduğum bir kitapta eğer bir köpek var- 
sa hemen dikkatim daha da artıyor. Başka 
hayvanlarımın da olmasını isterdim, ama 
bunun için evde yerimiz yok. 


Bakıyorum da sokakta herkes bir yere 
doğru yürüyor, sanıyorum yürürken 
herkesin bir hedefi var, bir yere ulaş- 
mak istiyorlar sanki. Yüzünü görmek 
isteyenler aynaya bakıyor. Sen çok kitap 
okuyorsun. Peki arkadaşların da kitap 
okuyorlar mı? 

Çok yok. Mesela bizim sınıftan örnek 
vereyim. Burak, Alp, Yiğit benim en iyi 


arkadaşlarım. Onlar bütün teneffüslerde 
bahçeye çıkıp ya basketbol oynuyorlar ya 
da futbol. Ben de seviyorum bunları oy- 
namayı ama bazen yalnız kalmak istiyo- 
rum. Sırama oturup yanımda getirdiğim 
kitaplara bakmak, camdan dışarı dalmak... 
Böyle benim gibi yapan koca sınıfta ya üç 
kişi oluyor ya da beş. Diğerleri hep dışarı 
çıkıyorlar. Hem de her teneffüs. Ben dört 
teneffüs dışarı çıktıysam mutlaka beşinci- 
sinde sıramda oturup kitap okuyorum. 


Daha önce okuduğun bir kitabın, dinle- 
diğin bir masalın kahramanını televiz- 
yon filmlerinde gördün mü? Sence han- 
gisi daha güzel, televizyondan izlemek 
mi yoksa okumak mı? 

Evet, daha önce okuduğum bir kitabın 
kahramanını televizyonda gördüm. Bu 
kahramanın adı Peter Pan. Çok akıllı ve 
biraz da yaramaz bir çocuk. Maceraya 
atılmaktan korkmuyor. Onu televizyonda 
görünce daha önceden tanıdığım bir ar- 
kadaşımı gördüm sanki. Ben televizyon 
izlemeyi de severim. Fakat belirli saat ve 
günlerde izliyorum. Ama kitap okurken 
hayal gücümü zorlayıp zihnimde canlan- 
dırıyorum ve o kahraman benim istediğim 
gibi biri oluyor. 

Bize en çok sevdiğin beş sözcüğü söyle- 
yebilir misin? 

Benim için mutluluk, aile, yaşam, macera 
ve deniz vazgeçilmez. 


Daha Çok 

Klee isi 
Kitaplarını 
seviyorum 


Nazlı ŞEN* 


SÖYLEŞİ: Gökhan AKÇİÇEK* * 


Hangi tür kitapları okumayı seviyorsun? 
aha çok macera kitaplarını seviyorum. 
En son hangi kitabı okudun? 
Menekşe Kokulu Hikayeler 
Peki kitap kahramanın kim dersem, ne 
dersin? 
Kitap kahramanım: Kül Kedisi. 
Edebiyat deyince aklına neler geliyor? 
Edebiyat deyince aklıma önce kitaplar geliyor. Şiir 
okumak, öykü ve roman okumayı anlıyorum. Bir de 
kütüphaneler geliyor aklıma. 
Kütüphaneye gidiyor musun? 
Haftada dört kez Sürmene Halk Kütüphanesine gi- 
diyorum, derslerime katkısı oluyor. 
Okuyacağın kitabı seçerken fikrini aldığın kim- 
seler var mı? 
Annem, abim, arkadaşlarım ve öğretmenimin fikir- 
lerini alıyorum bu konuda. 
Evde kitap okumayan aile bireyleri var mı? 
Annem ve abim okuyor, babam kitap okumaz. 
Televizyon seyrediyor musun? Televizyonda nele- 
ri takip ediyorsun? 
Günde bir saat televizyon seyrediyorum. Kaçak Ge- 
linler dizisini izliyorum. 
Peki gazete okuyor musun? Yazılı medya ile aran 
nasıl? 
Gazete okumuyorum. Diğer kız arkadaşlarım gaze- 
tenin bulmacalarını çözüyorlar ve magazin haber- 
lerini okuyorlar. 
Bilgisayarı hangi amaçla ve sıklıkla kullanıyor- 
sun? 
Bilgisayar oyunu oynamıyorum. Test çözmeyi ve 
arkadaşlarımla oyun oynamayı seviyorum. 
İlerde nasıl bir meslek düşünüyorsunuz? 
Öğretmen olmak istiyorum. Çünkü kitapları çok 
seviyorum. 
Okulda yeteneklerini ortaya çıkaracak olanaklar 
bulabiliyor musun? 
Hayır bulamıyorum. 
Seni en çok mutlu eden şeyler nelerdir? 
Sınıftaki arkadaşlarımla beraber olmak ve onlarla 
vakit geçirmek... 
Günlük tutuyor musunuz? 
Hayır. 


* 9 yaşında, Trabzon Sürmene Çamburnu İlkokulu 
öğrencisi. 
** Şair, çocuk kitabı yazarı. 


Dedekiil 
Kitaplarını 
Okumaktan 
Hoşlanıyorum 


Ahmet YAKAR* 


SÖYLEŞİ: Yasin Mahmut YAKAR”** 


Sevgili Ahmet, öncelikle seni tanıyabilir 
miyiz? 
dım Ahmet Yakar. 9 yaşında- 
yım. Erzincan Sümer İlkokuluna 
gidiyorum. Futbol oynamaktan, 
kitap okumaktan ve müzik din- 
lemekten hoşlanıyorum. 


Kitap okumaktan hoşlandığını söyledin. 
En çok hangi tür kitapları okuyorsun? 
Dedektif kitaplarını okumaktan hoşlanı- 
yorum. Öykü ve şiir kitaplarını okumak- 
tan da hoşlanıyorum. 


Dedektif kitapları arasında özellikle be- 
gendiğin kitaplar ve bir kahraman var 
mı? Neden? 

Var. Mavisel Yener'in Dolunay Dedektif- 
leri Dizisi'ni çok seviyorum. En çok da 
Oğuz adlı kahramanı seviyorum. Oğuz 
daha cesur ve daha komik olduğu için en 
çok onu seviyorum. 


Başka çok sevdiğin bir kitap ve kahra- 
manı var mı? 

Jürgen Bancherus'un Acar Hafiye Dizisi'ni 
çok beğeniyorum. Acar Hafiye çok komik 
ve cesur bir çocuk. Ayrıca sürekli sakız 
çiğneyip çilekli ve çikolatalı dondurma 
yiyor. Bir de Mavisel Yener'in Çılgınlar 
Sınıfı Dizisini çok merak ediyorum. 


Derslerin ve öğretmenin senin kitap 
okumana yardım ediyor mu? 

Beni kitap okumaya yönlendiriyor. Mese- 
la sınıf kitaplığındaki kitaplardan okuyo- 
rum. 


En çok hangi kitaplar var sınıf kitaplı- 
Şınızda? 

Öykü kitapları var. O Benim Arkadaşım, 
Robinson Crusoe, Dünya'nın Merkezine 
Yolculuk, Peter Pan gibi kitaplar var. 


* 9 yaşında, Erzincan Sümer İlkokulu öğrencisi. 


** Yrd. Doç. Dr, Erzincan Üniversitesi Eğitim 
Fakültesi öğretim üyesi. 


Türk Dili 


Çocuklar, Kitaplar ve Edebiyat 


Şiirden hoşlandığını söylemiştin. En 
çok hangi şiiri ve şairi beğeniyorsun? 
Bestami Yazgan'ı çok seviyorum. Güneş 
Gözlük Takınca en severek okuduğum ki- 
tap. Bir de Mustafa Ruhi Şirin'in kitapla- 
rını seviyorum. Özellikle Dünyaya Gülen 
Adam'ı çok beğeniyorum. 


Bu şiirler gibi sen de şiirler yazıyor mu- 
sun? 
Evet yazıyorum. 


Hangi konularda mesela? 
Trafik, meslekler, Cumhuriyet, meyveler 
gibi şiirler yazdım. 


Hiç kütüphaneye gittin mi? Nasıl bir 
yer? 
Evet gittim. Çok büyük ve kitaplarla dolu. 


Kitapçılara gitmekten hoşlanıyor mu- 
sun? Hiç kitap aldın mı kitapçıdan? 
Evet hoşlanıyorum. Farklı ve sevdiğim ki- 
tapları görebiliyorum orada. Evet, hoşuma 
giden kitapları aldım. 


Sorulara cevap verdiğin için teşekkür 
ederim. 


Ben teşekkür ederim. 


Türk Dili 


Resim: Sibel Demirtaş 


Kitaplardaki 
KOMURkıL i 
Band 
Elem eli 
Geliyor 


İbrahim Taha GÜLTEKİN * 


SÖYLEŞİ: Elif Konar ÖZKAN** 


Sence “okumak” ne demek? 


kumak bence hayattır. Okuyanlar ba- 
şarır. Başaranlar mutlu olur. 


Kitap okumanın hayatındaki anla- 
mı nedir? 


İnsanı dahi yapan şey kitaptır. Kitap öğrenmeye 
rehberdir. 
Hangi tür kitapları okumayı seviyorsun? 


Biyografi, masal, anı, fantastik roman, karika- 
tür türlerini severim. 


Okuduğun kitaplardaki kahramanlarla ilgili 
neler düşünüyorsun? 


Kitaplardaki karakterler bana eğlenceli geliyor. 


Seni en çok etkileyen ve unutmadığın kitap 
kahramanı/kahramanları kimdir/kimlerdir? 


Unutamadığım kitap kahramanı Pıtırcık adında 
bir çocuk. 


Sence edebiyat ne demek? 

Edebiyat, okumak, yazmak, bilmek sanatıdır. 
Kütüphaneye gittin mi? 

Gittim. Ayrıca evimiz de aynı kütüphane gibi. 
Kütüphane sana ne hissettiriyor? 

Sakinlik ve huzur hissediyorum. 
Medya-iletişim araçlarının hayatındaki yeri 
nedir? 

Medya araçları kolay ve hızlı iletişim sağlarlar. 


En çok hangi iletişim araçlarını kullanıyor- 
sun? 


Bilgisayar ve telefon. 
Sosyal medya ile iletişimin nasıl? 
Biraz kullanıyorum. 


İnternet'i en çok hangi amaç için kullanıyor- 
sun? 


Youtube, lego.com, legosec.com, wikipedi ve 
facebook.com'a giriyorum. 


* 10 yaşında, İstanbul'da yaşıyor. 
** Doktora öğrencisi, çocuk yayınları editörü. 


Okumak 
Anlamakitır 


Abdüssemi AYDIN* 


SÖYLEŞİ: Elif Konar ÖZKAN** 


Sence “okumak” ne demek? 
kumak anlamaktır çünkü okuduğumuz 
şeyi anlamazsak okumaktan zevk alama- 
yız. 
Kitap okumanın hayatındaki anlamı nedir? 
Kitap okumak hakikattir çünkü ben daha çok gerçek 
kitaplar okurum. 
Hangi tür kitapları okumayı seviyorsun? 
Biyografi, şiir, anı, tarih kitapları okumayı seviyorum. 
Okuduğun kitaplardaki kahramanlarla ilgili neler 
düşünüyorsun? 
Kahramanlar her açıdan zengin olur çünkü aklımızda 
hayal ettiğimiz bir kahramandır. İdealdir. Kahramanlar 
genelde uzun boylu ve akıllı olur. 
Seni en çok etkileyen ve unutmadığın kitap kahrama- 
n/kahramanları kimdir/kimlerdir? 
Beni en çok etkileyen kahraman Fatih Sultan 
Mehmet'tir. Çünkü bir gücü, aklı, zekâyı temsil eder 
benim için. Bütün dünyaya kafa tutan, inandığı dava 
uğruna savaşan birisi. 
Sence edebiyat ne demek? 
Edebiyat insanın kendini kelimelerle ifade etmesidir. 
Çünkü her insanın içinde bir hazine vardır. Her insan 
çeşitli yollar bulur bu hazineyi dışarı vurmak için. Yo- 
rumlar farklıdır, o yüzden her kitap hazinedir. 
Kütüphaneye gittin mi? 
Evet. 
Medya-iletişim araçlarının hayatındaki yeri nedir? 
Bağımlılık yapınca kötü fakat doğru kullanabilirseniz 
o zaman faydası olacaktır. Kısmen doğru kullandığımı 
düşünüyorum. 
En çok hangi iletişim araçlarını kullanıyorsun? 
Kitap, telefon, bilgisayar, dergi, TV. 
Sosyal medya ile aran nasıl? 
Bilgisayara bazen çok vakit ayırdığımı düşünüyorum 
ama diğerlerini ölçülü kullanıyorum. Zaten bilgisayar- 
da geçirdiğim vaktin çoğunluğunu araştırma yapmak 
için kullanıyorum. 
İnternet'i en çok ne yapmak için kullanıyorsun? 
Araştırma yapmak, belgesel izlemek, Facebooka gir- 
mek, müzik dinlemek, şiir okumak için. 


* 14 yaşında, İstanbul'a yaşıyor. 
** Doktora öğrencisi, çocuk yayınları editörü. 


Sence “okumak” ne demek? 
Kitapların iç dünyasını görmektir. 
Kitap okumanın hayatındaki anlamı ne- 
dir? 
ilgi kazanmak, kelime dağarcığı- 
mı geliştirmek, okumayı pekiştir- 
mek 
Hangi tür kitapları okumayı seviyor- 
sun? 
Masal, roman, macera, biyografi ve tüm 
klasikler 
Okuduğun kitaplardaki kahramanlarla 
Okumak ilgili neler düşünüyorsun? 
Kahramanlar genelde cesur ve korkusuz 
oluyorlar. 


Kitapların iş Seni en çok etkileyen ve unutmadığın 


kitap kahramanı/kahramanları kimdir/ 


Dunyasını kimlerdir? 


Küçük Prens ve Gizemli Kız Samira. 


Görme ktir Edebiyat ne demek? 


Yazı demek, okumak demek, kelimeler ve 


ği l k 
Hatice Nazlı ÖZARICI* eek 
Kütüphaneye gittin mi? Kütüphane sana 
SÖYLEŞİ: Elif Konar ÖZKAN ** ne hissettiriyor? 


Evet gittim. Kitapların içinde olduğum 
için mutlu oluyorum. 

Medya-iletişim araçlarının hayatındaki 
yeri nedir? 

Twden bir şeyler izliyorum bazen, çocuk 
programları mesela... 

En çok hangi iletişim araçlarını kulla- 
nıyorsun? Sosyal medya ile aran nasıl? 
Telefon ve İnternet. Her zaman kullanıyo- 
rum. 

İnternet'i en çok hangi amaç için kulla- 
nıyorsun? 

Arkadaşlarımla iletişim kurmak için ve 
ders hazırlığı için kullanıyorum. 


* TI yaşında, İstanbul'da yaşıyor. 


** Doktora öğrencisi, çocuk yayınları editörü. 


Hangi tür kitapları okumayı seviyorsun? 
acera kitaplarını seviyorum. Oku- 
duğum kitap türü daha çok macera 
kitapları. 

En son hangi kitabı okudun? 

Ekip İşi 

Peki kitap kahramanın kim dersem, ne dersin? 

Kitap kahramanım: Peter Pan. 

Edebiyat deyince aklına neler geliyor? 

Edebiyat deyince aklıma kütüphane ve roman ki- 

tapları geliyor. 

Kütüphaneye gidiyor musun? 

Cumartesi - Pazar Of Halk Kütüphanesine gi- 

diyorum, evimiz oraya daha yakın. 

Okuyacağın kitabı seçerken fikrini aldığın 

kimseler var mı? 


KIİ (01 bh Ablamdan fikir alıyorum. 


Evde kitap okumayan aile bireyleri var mı? 
Kahramanım Annem pek okumaz. 

Televizyon seyrediyor musun? Televizyonda 

neleri takip ediyorsun? 


P ele li (© © nn Televizyonda haberleri ve macera filmlerini iz- 


liyorum. 

Hamza Hüseyin SALİHOĞLU* Peki gazete okuyor musun? Yazılı medya ile 
aran nasıl? 

SÖYLEŞİ: Gökhan AKÇİÇEK** Gazetede spor sayfasına bakıyorum. 

Bilgisayarı hangi amaçla ve sıklıkla kullanı- 
yorsun? 

Bilgisyarda çok az oyun oynuyorum. 

İlerde nasıl bir meslek düşünüyorsun? 

Mimar olmak istiyorum. 

Okulda yeteneklerini ortaya çıkaracak olanak- 
lar bulabiliyor musun? 

Evet buluyorum. Zaman zaman yarışmalar olu- 
yor. Onlara katılıyorum. 

Seni en çok mutlu eden şeyler nelerdir? 

Ders çalışmayı ve arkadaşlarımla oyun oynama- 
yı seviyorum. Basketbolu seviyorum. Yeni arka- 
daşlar edinmek beni çok mutlu ediyor. 

Günlük tutuyor musunuz? 

Evet, günlük tutuyorum. 


* 10 yaşında, Trabzon Sürmene Çamburnu 
İlkokulu öğrencisi. 
** Şair, çocuk kitabı yazarı. 


Okuma üzerine neler söylersin? 
ocuklar genelde hoşlanmıyor. 
Telefon, bilgisayar çok zaman- 
larını alıyor. Hayatımızda da 
pek yeri yok kitapların. Öyle 
gözlemliyorum. Ama benim için 

farklı. 


Nasıl farklı? Kitaplarla aran iyi öyley- 
se? 

Çok iyi. Kitaplar bazen sırdaşı oluyor in- 
sanın... Arkadaşlarıma, anneme bile söy- 
leyemediklerimi kitaplara anlatırım kimi 
zaman. Okurken anlatmış/ paylaşmış olu- 
rum. Öyle hissederim. Örneğin notlarımı 
da onlara söylerim/ yazarım. 


Kitaplardan Evde de okunuyor mu? 
: Evet. Annem de, babam da okur. 
bi nil Oyunlar Peki, neden okuyorsun? 
Söyleyecek sözüm oluyor. Kendimi iyi 
© I kri INY(© li U Lİ ifade ediyorum. Kendinizi, ne söyleye- 


cekseniz onu çok daha iyi anlatıyorsunuz 


Ekinsu Eylül ASLAN* okuyorsanız. 


SÖYLEŞİ: Yunus Bekir YURDAKUL * * Hangi türde kitapları tercih ediyorsun? 
Bilim kurgu ve macera türünde kitaplar, 
fantastik romanlar... Bilim kurgu ile çok 
farklı dünyalara gidiyorsunuz. Bu kitap- 
lardan yeni oyunlar çıkarıyorum ben. Ar- 
kadaşlarım, oyuna durduğumuzda, bugün 
ne oynayacağımızı sorar oldular. 


Okuyacaklarını kendin mi seçiyorsun? 
Elbette. Okulda, öğretmenimizin planla- 
dıkları var. Ötekileri ben seçerim. 


Peki, nereden alıyorsun/ ediniyorsun 
okumak istediğin kitapları? 

Okul kütüphanesinden... Evimiz kütüpha- 
ne zaten. Evet, bir de fuardan... 


* H yaşında, İzmir, Çiğli Cahide Ahmet 
Dalyanoğlu Ortaokulu 6. sınıf öğrencisi. 


** Araştırmacı, çocuk yayınları editörü. 


Çocuklar, Kitaplar ve Edebiyat 


Öykü, roman kahramanlarıyla ilgili ne- 
ler söylersin? 

Kitap onun çevresinde dönüyor. Bazen 
kahraman “biz” olalım istiyor yazar. Öyle 
okunsun istiyor yazdıkları... Ben kendim 
olsam istiyorum o kahraman. Farkında 
olmadan da oluyor bu. Kendimi orada bu- 
luyorum. 


Okumaya epey zaman ayırabiliyorsun 
anladığım? 

Elbette. Her zaman. Arada televizyon iz- 
lediğim de oluyor tabii. İlgimi çeken bir 


şey olursa oturup seyrederim de. Ama 
öyle saatlerce değil. 


Okudukların üstüne yazdığın oluyor 
mu? Yazıyla aran nasıl? Günlüğün var 
mı örneğin? 

Bir kitabı okuduğumda ona bağlı bir şey- 
ler yazıyorum. Arada şiirler yazıyorum. 
En çok da kompozisyon yazmayı seviyo- 
rum. Birinde sayfalar dolusu yazmışım. 


Peki, önereceğin kitap hangisi? 
Kraliçeyi Kurtarmak (Vladimir Tuma- 
nov). Severek okudum. 


Türk Dili 


Resim: Duygu Cigal 


Sence niçin kitap okumalıyız? 
ence ufkumuzu açmak, kelime 
dağarcığımızı artırmak, cümle 
kurma yeteneğimizi geliştirmek, 
bilgilerimizi çoğaltmak ve bunun 
gibi birçok faydalı iş için kitap okumalı- 
yız. 
Kitap satın alırken neye dikkat edersin? 
Kitabın sürükleyici olmasına ve bilgi yö- 
nünden zenginliğine dikkat ederim. 


Bugüne kadar okuduğun kitaplar için- 
den en çok beğendiğin kitap hangisiydi? 


Hiköye Tır Charlie'nin Çikolata Fabrikası. 


Bu kitabı neden beğendiğini bize anla- 


Kitapları tabilir misin? 


Kitap bize her zaman kendi çıkarlarımız 


Ok için çaba sarf etmememiz gerektiğini öğ- 
ill retiyor. Bu düşünce benim çok hoşuma 


b gitti. 
seviyorum Sence iyi bir çocuk kitabı nasıl olmalı- 
dır? 
Ertuğrul ATICI* Öncelikle çocukların ilgisini çekmeli, 
SÖYLEŞİ: Oğuzhan YILMAZ” * özellikle eğitim yönünden çocuklara katkı 
sağlamalıdır. 


En beğendiğin kitap kahramanı kimdir? 
Charlie. 


Charlie'yi neden beğendiğini bize anla- 
tabilir misin? 

Charlie akıllı, zeki ve tok gözlü bir ço- 
cuktur. Arkasında kalanları unutmaz. Her 
zaman çıkarları için hareket etmez. Bu ne- 
denle Charlie'yi çok severim. 


Genellikle hangi tür kitap okumayı sevi- 
yorsun? Neden? 
Hikâye türü kitapları okumayı seviyo- 


* TI yaşında, Erzincan TOKİ Ortaokulu 6. sınıf 
öğrencisi. 

** Dr, Erzincan Üniversitesi Eğitim Fakültesi 
öğretim üyesi. 


Çocuklar, Kitaplar ve Edebiyat 


rum. Hikâye okurken kendimi kitabın 
içindeymişim gibi hissediyorum. Ayrıca 
hikâyeler bize devamlı olarak iyi şeyler 
öğretir. 

Sana bir kitap lazım olsa onu hangi yol- 
lardan elde etmeye çalışırsın? 
Öncelikle İnternet'ten kitap hakkında bil- 
gi edinirim. Sonrasında ise duruma göre 
ya kitapçıya ya da kütüphaneye giderim. 


Kütüphaneyi hangi amaçlar için kulla- 
nırsın? 


Kitap bulmak, kitap okumak ve aklıma 
takılan soruları cevaplandırmak için kul- 
lanırım. 

Sence insanlar kütüphaneye gitmeli mi? 
Niçin? 

Evet. Çünkü kütüphanelerde kitaplar 
çoktur, insanların öğrenebileceği bilgiler 
fazladır ve burada çalışmak için oldukça 
sessiz bir ortam bulunmaktadır. 
Çocukların yeteri derecede kitap oku- 
duğunu ve kütüphaneye gittiğini düşü- 
nüyor musun? 


Çevremdeki çocuklar için düşünürsek ha- 
yır. 

Sence niçin çocuklar kitap okumuyor ve 
kütüphaneye gitmiyor? 

Çünkü zamanlarını bu sayılanlar yeri- 
ne televizyonla geçiriyorlar, televizyonu 
daha eğlenceli buluyorlar. Yani televiz- 
yonla o kadar zaman geçiriyorlar ki za- 
manın nasıl geçtiğinin farkına varamayıp 
okumaya zaman ayıramıyorlar. 

Peki sen kitap okumayı mı daha çok se- 
viyorsun, televizyon seyretmeyi mi? 

Bir zamanlar kitap okumayı seviyordum. 
Çünkü öğretmenin bana verdiği kitap se- 
tinde Charlie'nin Çikolata Fabrikası isim- 
li kitap vardı ve bu kitap benim en çok 
sevdiğim kitaptı. Ama şimdi televizyon 
seyretmeyi daha çok seviyorum. Bunun 
sebebi televizyonun başında eğlenceli va- 
kit geçirmem ve kitap okurken üşenmem- 
dir. 


Resim: Nurten Deliorman 


Sevgili Ömer Faruk, kaçıncı sınıfa gidi- 
yorsun? Kitap okumaya kaçıncı sınıfta 
başladın? İlk okuduğun kitabın adını ha- 
tırlıyor musun? Şimdiye kadar kaç kitap 
okudun? 
eşinci sınıfa gidiyorum. Birinci sı- 
nıfın ikinci dönemi yani okumayı 
söker sökmez kitap okumaya başla- 
dım. İlk okuduğum kitap Gülücük. 


KİİGPD Şimdiye kadar kırkın üzerinde kitap oku- 


muşumdur. 

O Ki İl kö Tİ Kitap okuma alışkanlığını nasıl kazandın? 
Babam sayesinde. Babam beni sürekli oku- 
maya teşvik etti. Okumayı sevdiğim için bu 


ÇİZ gi F Iİ | | tavsiyeyi hiç zorlanmadan kabul ettim. 


Hangi ortamlarda ve ne sıklıkla kitap 


Seyr cimiş okuyorsun? 
Evde gece yatmadan önce kitap okurum. 
: : Dışarı çıkmadığım ve oyun oynamadığım 
Gibi zamanlarda, evde, odamda kitaplarımı oku- 
yorum. 


Oluyo TL | | | Kitap seçimini kim yapıyor, kitap seçerken 


neye dikkat ediyorsun? 


— Macera ve seyahat türündeki kitapları oku- 
x 
Omer Faruk KOCABAŞ mayı sevdiğim için seçimi ben yapıyorum, 


SÖYLEŞİ: Mustafa Ökkeş EVREN ** kitapları babam alıyor. Bazen de babamla 
beraber kitapçıya gidiyoruz. Kitap fuarla- 
rında alacağım kitapları kesinlikle ben seçi- 
yorum. Bazı kitapların kapakları ve içindeki 
yazı tipleri ilgimi çekiyor, onları da alıyo- 
rum. 

Hangi tür kitaplar okuyorsun? 

Macera ve gezi türünde kitapları daha çok 
seviyor ve okuyorum. 

Peki, hiç e-kitap okudun mu? 

Okumadım. 

Kitap okumak senin için ne anlam ifade 
ediyor? 

Bilgilenmek ve eğlenmek için kitap oku- 
yorum. Kitap okurken çizgi film seyretmiş 
gibi oluyorum. Ben okurken kitabın içine 
girerim. Mutlu olurum. 


* HU yaşında. 


** Şair, çocuk kitabı yazarı. 


rilm Başka 
Kilap Başka 


Şey 


Kaptan MALİK* 


SÖYLEŞİ: Mevlâna İDRİS* * 


aptan Malik İstanbul/Fatih'te yaşı- 
yor. 6. Sınıf öğrencisi olan Kaptan 
Malik'in evlerinde televizyon bu- 
lunmuyor. Kendisi dışında birisi liseye, birisi 
de üniversiteye devam eden iki ağabeyi var. 
Daha çok çizgi roman ve macera kitapları 
okumayı seven Kaptan Malik'le kitap üzerine 
kısa bir söyleşi yaptık. 
Kitaplarla aran nasıl Kaptan? 
Eh işte, okuyorum. 
Kitap okumaya ne zaman başladın? 
Hatırlamıyorum, çok oldu. 
Şimdiye kadar kaç kitap okumuşsundur? 
Hiç saymıyorum ki. 
Yüzü geçmiş midir? 
Geçmiştir tabii, ohooo0o. 
Hangi tür kitap okumayı seviyorsun peki? 


Macera ve mizah kitaplarını seviyorum, çizgi 
romanları seviyorum. 


Sevdiğin bir çizgi kitap ismi verebilir misin 
peki? 

Red Kit ve Asteriks. 

Evinizde televizyon yokmuş, doğru mu? 
Doğru, ama hepimizin bilgisayarı var, biz iste- 
miyoruz televizyonu. 

Her gün kitap okuyor musun? 

Bazen okuyorum, bazen okumuyorum. 


Evde bilgisayara mı, yoksa kitaplara mı 
daha çok zaman harcıyorsun? 

Bilgisayara galiba, çünkü çeşitli oyunlar oy- 
nuyorum bilgisayarda. Ayrıca film izliyorum. 
Peki hem kitabını okuduğun, hem de o kita- 
bın filmini izlediğin oldu mu hiç? 

Bazen oluyor. 

Hangisi daha başarılı geliyor sana? 


Film başka, kitap başka şey. 


* HU yaşında. 
** Şair, çocuk kitabı yazarı, hukukçu. 
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Senin yaşadığın evdeki kitapları yeterli bu- 
luyor musun? 
Çok kitap var ama hepsi bana göre değil. 


Kitapları okumadan önce nasıl seçiyorsun? 
Evden mi, kitapçıdan mı? 


İkisi de olabilir, kitap fuarlarından da seçiyo- 
rum. 


Peki kendine ait bir kitaplığın var mı? 


Hem var, hem yok gibi. Çocuk kitaplarının 
olduğu bölüm, hem benim hem de hepimizin. 

Okuduğun kitaplar içinde unutmadığın ya- 
zarlar oluyor mu? 


Oluyor. O zaman o yazarların başka kitapları 
varsa onları da okumak istiyorum. 


Peki sen çizgi kitapları okumayı çok sevdi- 
gini söylemiştin, hangileri? 

Red Kit ve Asteriks demiştim. Bunlar hem çiz- 
gi hem macera. 

Peki dergi filan okuyor musun? 

Evet, Ebe Sobe dergileri var, onları okuyorum. 
O dergi artık çıkmıyor biliyorsun. 


Evet, eski sayılar, ama güzel, okuyorum onla- 
TI. 


Sen bir gün kitap yazsan, nasıl bir kitap yaz- 
mak istersin, ne yazarsın? Çizgi kitap mı, 
masal mı, mizah mı, macera mı ne? Yoksa 
kendi yaşadıklarını mı? 


Bilmem, macera galiba. 

Okulda kütüphane var mı? 

Yok. 

Nasıl yani, okulda kütüphane yok mu? 
Bence yok, kapısının açıldığını hiç görmedim. 
Peki çok kitap okuyan bir arkadaşın oldu mu 
hiç? 

Evet var, Yusuf Hamza adındaki arkadaşım 
çok kitap okuyor. 

Çok mu okuyor? 

Hı hımm. 

Anlaşıyor musunuz onunla? 


Evet. 


Bir şeyi tartıştığınız oluyor mu peki? 
Hayır, anlaşıyoruz. 

Peki kendi paranla kitap alıyor musun hiç? 
Bilmem. 


Nasıl bilmezsin, kendi hayatından bir şey 
soruyorum. 


Oldu ama az oldu. Mesela kitap fuarında ya- 
nımda annem veya babam olduğu için beğen- 
diğim kitabı onlara aldırıyorum, parasını ben 
vermiyorum. 


Peki evinizdeki kitapları ayrıntılı inceleyip 
kendine göre bir kitap aradığın oluyor mu? 
Oluyor. 

Seçtiğin hâlde okuyup beğenmediğin kitap- 
lar oluyor mu? 

Başlayıp da sıkıcı bulduğum kitaplar oluyor. 
Sıkıcı kitaplarla karşılaştığında ne yapıyor- 
sun? 

Sıkılıyorum. 

Sonra? 


Sonra o kitabı bırakıp başka bir kitap arıyo- 
rum. 


Kızdığın kitabı ne yapıyorsun, mesela hiç 
yırtmak istediğin kitap oldu mu? 


Olmadı, o kadar kızmadım. 

Tatile filan giderken yanında kitap götü- 
rüyor musun ve götürürsen onları okuyor 
musun? Yoksa bavulla gidip hiç açılmadan 
bavulla geri mi geliyor kitaplar? 
Götürmüşsem okuyorum. Bazen yolculuk sı- 
rasında da okuyorum. 

Annen, baban ya da kardeşlerin kitap oku- 
yorlar mı? 

Çoğu zaman okuyorlar. Ama ben şimdi okula 
geç kalıyorum, gitmem lazım. 

Okul kaçmıyor, gidersin. Önce en sevdiğin 
kitaplardan bir kaçıyla bir fotoğraf çekelim. 
Ya babaaaa! 


Şşş/ itiraz istemem... 


Türk Dili 


Kitap 
Okuyanlar 
Daha 
Güzel 
Cümleler 
Kuruyorlar 


Efsa Ece TEMUR* 


SÖYLEŞİ: Buket Dedeoğlu ORHUN** 


Efsa, kitap ...'dır denildiğinde ne dersin? 
Sence kitap nedir? 
itap insanların bilgilenmesi için 
okunan bir eşyadır. Sayfalı, içinde 
yazı, resim olan bir nesne. İçinde 
hep bilgi olmasa da eğlenceli şey- 
ler de oluyor. 


Sürekli kitap okuyor musun? Kitap okuma- 
ya nasıl başladın? 


Okuyorum. Çok okurum çünkü severim. 
Kitap okumaya şöyle başladım: Küçükken 
birinci sınıfa başladım. İlk önce resimleri 
okuyordum. Resimlerle yazıları birleştirme- 
ye çalışıyordum. Sonra birinci sınıfta kütüp- 
haneye kayıt yaptırdılar bizi. O zaman ilk 
okuduğum kitap, böyle periler uçuşuyordu, 
çoğunlukla resim vardı. Yazılar da vardı, 
onları da okumaya çalışıyordum. Böyle işte 
salıncakta sallanıyorlardı, çok eğlenceli bir 
kitaptı. İlk okuduğum kitap oydu. 


Bundan sonra kitap okuma alışkanlığın 
nasıl gelişti? Farklı kitaplar okuma isteğin 
nasıl oluştu? 


Öğretmenim biraz daha büyüyünce çocuk 
kitapları yerine roman türü kitaplar okutma- 
ya başladı bize. Ben de onları okudukça daha 
çok kitap okumak istedim. Çünkü bazıları 
acıklıydı, bazıları duygusaldı. Ben çok duy- 
gusal olduğum için duygusal şeyleri severim. 
O yüzden Beyaz Gemi veya yazarı Susanna 
Tamaro olan 7obia ve Melek mesela. Onla- 
rı okudukça içimden okumak geliyor. Böyle 
böyle okudum, okudum, okudum... 


Efsa'cığım hangi sıklıkta kitap okuyorsun? 


Her gün bir saat okurum. Çünkü on dakika 
okuyup bırakınca ertesi gün unutursun. Aynı 
şeyi ben de yapmıştım. Babam beni uyarmış- 
tı. Babam da bana çok katkı sağladı, ona da 
teşekkür ediyorum. Mesela ben geçen sene 
on dakika okuyup bırakırdım. Babam, bu 


* J1 yaşında, Kütahya Özel Başaran Ortaokulu 
öğrencisi. 


** Kütahya Üniversitesi Araştırma Görevlisi, 


Yazarların 8-14 Yaş Grubu Çocuklarla Söyleşileri 


böyle olmaz, dedi. En az otuz sayfa veya bir 
saat okumalısın, dedi. Ben de böyle yaparak 
kitapları daha iyi anladığımı keşfettim. Bu 
şekilde okuyarak bir kitabı iki, üç günde bi- 
tiririm. 

Efsa'cığım kütüphanede zevk alarak oku- 
duğun o kitap dışında aklına hangisi ge- 
liyor? 

Çarli'nin Çikolata Fabrikası. Önce kitabını 
okudum sonra da filmini izledim. 


Peki neden etkilenmiştin bu kitaptan? 


Çarli çok cesaretli ve çikolata fabrikasının 
sahibine güvenen bir çocuktu. İkinci kitapta 
da, Çarli'nin Cam Asansörü'nde uzaya falan 
çıkıyorlar. Hem eğlenceli hem de hayal gü- 
cümü geliştireceğini düşündüm. Büyüyünce 
bile o kitapları okumaya devam ettim. 

Peki okuyacağın kitapları neye göre seçer- 
sin? 

Genellikle ben seçerim. Babamdan yardım 
alırım hangi yazarlardan okumalıyım. Son- 
ra Türkçe öğretmenim bize bir liste verir. 
O yazarlardan, o kitaplardan alırım. Türkçe 
öğretmenime de teşekkür ederim. Ya da ki- 
tapların arkasını okuyarak seçerim. Okulu- 
muzun büyük bir kütüphanesi var. Oradaki 
kitapların arkasındaki özetine, konusuna 
bakarım. Sonra bana göre olup olmadığına 
karar veririm, sonra okurum. 


Yani babandan öneri alarak veya öğret- 
menin verdiği listedeki kitaplara bakarak 
sana uygun olanı seçiyorsun. Peki sana 
göre bir kitabın güzel olması için hangi 
özellikleri taşıması gerekir? 

Eğlenceli kitapları severim. Mesela Salih 
Memecan'ın karikatürlerini üçüncü, dördün- 
cü sınıfta okumaya başlamıştım. Sonra Can 
Yayınları'nın kitaplarını okumaya başladım. 
Çünkü hem eğlenceli hem duygusal, hem de 
maceralı oluyor. Bu yüzden seviyorum. İşte 
kitapların bana göre güzel olması da iç güzel- 
liğine bir de dış güzelliğine bağlı. Duygusal 
olması, eğlenceli olması, kapağı, resimleri 
önemli. 


İlgini çeken kitaplar ve kahramanlar han- 
gileri? 

Çarli, Zeytin ve Limon. En son okuduğum ki- 
tap Dev Şeftali, bu kitaptaki çaresiz bir çocuk 
var onu seviyorum. Bir de Beyaz Gemi. 


En çok sevdiğin kitabın yazarına neler söy- 
lemek isterdin? 


Çarli'nin Çikolata Fabrikası. Gerçekten 
büyük bir hayal gücü varmış. Bu kitabı çok 
sevdiğimi, çok beğendiğimi söylerdim. Tam 
bana göre bir kitap derdim. 

Kitap okumayan arkadaşların sence neleri 
kaçırıyorlar? 

Çoğu şeyi kaybediyorlar. İnsan mesela dün- 
yayı gezerek ve kitap okuyarak çok iyi öğre- 
nebilir. Onlar da kitap okumazsa neyin nerde 
olduğunu bilemezler. Mesela kitap okuyan- 
ların kelime hazinesi fazla oluyor. Daha bil- 
gili oluyorlar. Mesela öğretmen, sevgi nedir? 
dediğinde hemen cevaplıyorlar. Ama bazıları 
biliyorum ama söyleyemiyorum, diyor. Kitap 
okuyanlar daha güzel cümleler kuruyorlar. 
Çünkü farklı farklı yazarların cümleleri fark- 
lı. Onlar da o yazarlara uyarak farklı farklı 
cümleler kuruyorlar. Bir de okumayanlar 
hep aynı şey üzerinde konuşurlar. Ama kitap 
okudukça insan farklı farklı konulara değine- 
biliyor. İnsan ne kadar zengin, varlıklı olur- 
sa olsun kitap okumadıkça hiçbir değeri yok 
bence. 


Kitap okumayan arkadaşlarına neler söy- 
lemek istersin? 


Ne diyelim ki. Okusunlar. Kitap okumayan 
bir arkadaşım var. Sınavlarda, paragraf soru- 
larında ilişki kuramıyor. Arkadaşlarıyla iliş- 
kisinde de biraz kaba. 


Kitap okusaydı daha nazik ve düşünceli mi 
olurdu? 


Evet ama kitabına da bağlı. Çünkü içinde 
argo kelime geçen kitaplar okursa tabii kaba 
olur. Yani kitap okudum der ama. Ama biraz 
daha romana dayalı çok güzel kitaplar var. 
Mesela Behiç Ak bir de Sevim Ak var. İşte 
onları okursa daha iyi olabilir. 


Kitabın 
lacı 
Başka 


Ayten Nur GÜNEY* 


SÖYLEŞİ: Sümeyra TURANALP* * 


Kitap okumayı sever misin? 


vet çok seviyorum, kitaplar benim en 
iyi arkadaşlarım. 


Hangi tür kitapları seversin? 


ukukla ilgili, kötü adamların kovalandığı, 
devletlerle ilgili şeylerin olduğu kitapları sevi- 
yorum. Acıbadem Operasyonu serisi gibi. Bir 
de duygusal, aile içinde olan olayların olduğu 
romanları seviyorum. Mesela Şeker Portakalı, 
Gümüş Kanat, Annelerin Çilesi. 

Peki sevdiğin yazarlar? 

Melek Çe, Birsen Ekim Özen, Cahit Uçuk, 
Hasan Nail Canat, İbrahim Örs, Tolstoy, Esra 
Avgören, Miyase Sertbarut, Cahit Zarifoğlu. 


Masalları sever misin? 


Binbir Gece Masalları'nı severim. Dilaverin 
Aklı ile Yedi Denizler Adası, okul kitaplığımız- 
da vardı ama yazarlarına baktım yoktu. Kimin 
yazdığı belli değil. 

Binbir Gece Masalları, yıllarca anlatıla an- 
latıla günümüze gelmiş anonim masallar ol- 
duğu için yazarları belli değil. Peki kitapla- 
rı nasıl okursun genelde? Yatarak mı, masa 
başında mı? 


Yorgun olup olmamama göre değişir. Bazen 
yatağımın içine girip kollarıma yaslanırım 
ama kollarım ağrır. Boynum ağrıdığında böyle 
yaparım. Türlü türlü okurum. Masa başında 
okuyacaksam sandalyeme yaslanıp ayaklarımı 
uzatmam lazım, bacaklarıma kan gitmesi için. 
Bir de sesli okumayı hiç sevmem, gözlerim- 
le okumayı severim. Kardeşim bağıra bağıra 
okuyor, sinir oluyorum. Odamın kapısına gelip 
şiir okuyor bağırarak. 

O zaman kitap okurken sessizliği tercih 
edenlerdensin? 


Öyle olmasını tercih ederim. Bizim evimiz la- 
birent gibi. Tüm kapıları kapatıp kardeşimden 
saklanırım ve koltuğun arkasına, altıma da 


* 12 yaşında, Konya Vali Necati Çetinkaya Orta- 
okulu 6/H sınıfı öğrencisi. 


** BeyazBulut dergisi masal editörü. 
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minder alırım, saklanıp kitap okurum. 
(Gülüşmeler) 
Başka gizli okuma köşelerin var mı böyle? 


Evet var. Mesela benim çalışma masam köşeli, 
kenarında üçgen şeklinde bir boşluk var sade- 
ce benim rahatlıkla sığabileceğim. Orada re- 
sim çantama yaslanıp minderime oturuyorum, 
kitap okuyorum. Orayı saklambaç oynarken 
de kullanıyorum. Bizim evde çok güzel sak- 
lanacak yerler var. Ama kardeşim artık orayı 
keşfetti. Alttan ayaklarımı gördüğü için bili- 
yor. 


Okuduğun kitap kahramanlarından seni en 
çok etkileyen hangisi oldu şimdiye kadar ve 
neden etkiledi? 


En sevdiğim kahraman 4cıbadem'deki Mi- 
nor 11. Dünyanın en zeki insanını düşünün, 
ondan bile daha zeki. Hayalet virüsü falan 
yenebiliyor böyle. İki sayfalık bir yazı hazır- 
lıyor hayalet virüsün nasıl yenileceğiyle ilgi- 
li. Onların dört kişilik grupları var, oradaki 
Müge'yi seviyorum. Grubu Minor 11 yöne- 
tiyor, onun dediklerini ezberliyorlar. Minik 
böcekler geliyor, herkes dışarı çıkıyor, onlar 
raketlerle vuruyorlar. Çok eğlenceli. Bir de 
bir şey diyeceğim: Ben kötü bir karakteri de 
seviyorum, adını unuttum. Siyahlar içinde her 
tarafı siyaha boyuyordu Uçan Halı'da, onu da 
seviyorum. Şirin'i çok seviyorum, hatta serisi 
var. Çok yaramaz ve maceralı şeyleri olduğu 
için seviyorum Şirin'i. Mesela annem yemek 
hazır, diyor; ben bir sayfa daha, diyorum ama 
on sayfa okuyup gidiyorum. 


Bir Küçük Osmancık Vardı çok güzel bir aile 
hikâyesi bence. Başından bir sürü olaylar geçi- 
yor. Gümüş Kanat'ın başkahramanını ve kuşlu 
adamı seviyorum. Kendisini çocuğunun yeri- 
ne koyuyor ve ona çok büyük bir miras bıra- 
kıyor. Hâlbuki kendisi onu kitapçı açmak için 
kullanabilirdi. Bir de Çöp Plaza'daki çocuğu 
seviyorum. 


Televizyon ve İnternet'le aran nasıl? 


Bizde İnternet yok ama televizyon var, genelde 
akşamları izlerim. 


Kitap okumanı engeller mi peki? 


Hayır dilediğim kadar kitap okuyabilirim. 
Önce kitap okurum, sonra TV izlerim. 
Kütüphaneler hakkında ne düşünüyorsun? 
Geçen sene okulun kütüphanesini kullanıyor- 
dum ama evimize yakın kütüphane olmadığı 
için pek gidemiyorum. Gittiğimdeyse aradı- 
gım kitabı bulamıyorum. 

Okuyacağın kitapları nasıl ediniyorsun ge- 
nelde? 

Önce arkadaşlarıma soruyorum aradığım bir 
kitabı ya da babama söylüyorum. Geçenlerde 
İnternet'ten araştırdım, çok güzel kitaplar var, 
tabletime yükledim. 


Peki tablet mi, kitap mı, desem? 


Tabii ki kitap. Tablet gözlerimi yoruyor. Kita- 
bın tadı başka. Hem bazıları İngilizce oluyor, 
Türkçeye çeviremiyorum. 

Sence bir gün tabletler, e-kitaplar, kitapla- 
rın yerini alabilir mi? 

Alamaz çünkü dünyadaki her insan edindiği 
bir bilgiyi bir yerlere yazıyor, herkesle payla- 
şıyor, ünlü oluyor. Kitaplar hep yaşar bence. 
Tabletler kitabın yerini tutamaz. Hem kitaplar 
radyasyon yaymıyor. 

İnternet'te dev kütüphaneler var, belki duy- 
muşsundur. Normal bir kütüphaneden çok 
daha kapasitesi yüksek, çok daha fazla ki- 
tabı bulabileceğimiz bu sanal kütüphaneler 
gerçek kütüphanelerin yerini tutabilir mi? 
İnternet'te dolaşıp aradığın kitabı bulmakla 
kütüphanede dolaşıp bulmak arasında sence 
nasıl bir fark var? 

Çok fark var çünkü bir kitabı ararken başka bir 
kitaba da rastlayabiliyorsunuz normal kütüp- 
hanelerde. Hoşuna gidiyor, hem de insanları 
görüyorsunuz. Ama sanal âlemde tıkladığında 
hemen kitap önüne geliyor, başka kitapla kar- 
şılaşamıyorsun. İnternet'te insanlarla karşıla- 
şamazsın, kütüphane daha eğlenceli oluyor bu 
yüzden. 


Aşk ile 
İlgili 
Kitaplar 
Sıkıcı 


Sarp YÜCEYILMAZ* 


SÖYLEŞİ: Mavisel YENER”** 


Kitaplarla aran nasıl? Her zaman oku- 
duğun bir kitabın olur mu, yoksa arada 
sırada mı okursun? 


itaplarla aram fena değil, daha 
çok gece yatarken okuyorum. 


Sana kitap okumayı ne/kim 
sevdirdi? 


Ailem, sizin kitaplarınız ve öğretmenle- 
rim 


En çok kitap önerisini kimden alırsın? 
Daha çok annemden öneri alırım. 
Çocuk hakları sence ne demek? 


Çocukların korunması için yapılan ka- 
nunlar topluluğu. 


Peki, sana göre bir çocuğun en önemli 
üç hakkı ne olabilir? “Kanunlar top- 
luluğu” dedin; mutlaka kanunlarla mı 
desteklenmeli, neden? 


Anne-babası ile yaşama, eğlenme ve spor 
yapma hakkı önemli bence. Bir de ço- 
cukların düşüncelerini özgürce söyleme 
hakkı. Mutlaka kanun olarak yazılmalı ki 
değişmesin. 

Kitap okumak için yeterince zamanın 
var mı? 

Evet zamanım var. 

Sana göre iyi bir kitap nasıl olmalı? 
Komik, maceralı, ajanlı, aksiyonlu, sü- 
rükleyici olmalı. 


Sana sıkıcı gelen kitaplar oluyor mu? 
Oluyor, aşk ile ilgili kitaplar sıkıcı. 
Kitaplarını nasıl seçiyorsun? 

İsimlerine göre, ismi ilginç olmalı ama 
içerik de çok önemli tabii. 


Okulda ödev olarak verilen kitaplar 
hakkında ne düşünüyorsun? 


Çok hoşuma gidiyor zaten tek güzel ödev o. 


* 12 yaşında, İzmir Özel Kent Koleji öğrencisi. 


** Hikâyeci, çocuk kitabı yazarı. 
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Türkçe öğretmenin ne tür kitaplardan 
hoşlanıyor, biliyor musun? 


Hayır bilmiyorum 


Annen-baban ne tür kitaplardan hoş- 
lanıyorlar? Sana göre, yeterince kitap 
okuyorlar mı? 


Annem neredeyse her türlü kitaptan hoş- 
lanır, babam ise eğitici kitap okur örneğin 
“beynine format at” ve evet çok fazla oku- 
yorlar. 

En yakın arkadaşının en son hangi kita- 
bı okuduğunu biliyor musun? Bu konu- 
larda onunla konuşur musunuz? 

Hayır bilmiyorum, bu konularda konuş- 
muyoruz. 

En sevdiğin kitap kahramanı hangisi? 
Neden? 

Zack Power, çünkü çok ilginç aparatları 
var, gizli bir yerde çalışıyor ve en önemlisi 
bir çocuk kahraman. 

Kütüphaneye gidebiliyor musun? Han- 
gisine? 

Evet, okulumda kütüphane var ama gitmi- 
yorum. 

Sence, kütüphaneye daha çok kimler gi- 
der? 

Yaşlılar 

Arkadaşına sevdiğin bir kitabı okutmak 
istesen, ona ne söylersin? 

İlk önce ona kitabı anlatırım fragman 
gibi, ama ne olduğunu söylemeden, ondan 
sonra kitabı tavsiye ederim. 

Sence ülkemizde yeterince kitap okunu- 
yor mu? 


Hayır, bence okunmuyor. 


Madem böyle düşünüyorsun, kitap oku- 
nan bir ülke olabilmemiz için ne yapıla- 
bilir, ne önerirsin? 

Daha çok kitapçı açılsın, herkes kitaba 
ulaşabilsin. Kitaplar daha ucuz olabilir. 
Yazarlara da destek verilsin. Okullarda 
yazarları görmek de çok güzel olur. 
Televizyonda en çok izlediğin program- 
lar hangileri? 

Daha çok komedi izliyorum. Aksiyona 
denk gelirsem mesela ikisine de örnek ve- 
reyim, “Güldür Güldür”, “Arkadaşım Hoş 
Geldin”. Aksiyon olarak da mesela “Taşı- 
yıcı 3.” 

Televizyonda, çocuk kitaplarıyla ilgili, 
bildiğin bir program var mı? 

Hayır yok. 

Böyle bir program olsa izler miydin? 
İzlemezdim herhâlde. Ama tanıttığı kita- 
ba göre değişir tabii. 

Bir kitap yazacak olsan, ne hakkında 
olurdu? 


Ajanlarla ilgili olurdu. 


En sevdiğin yazarların isimlerini saya- 
bilir misin? 

Yabancı yazarlardan H. 1. Larry, yerli ya- 
zarlardan Mavisel Yener. 

Diyelim ki Kültür Bakanı oldun, çocuk 
kitaplarıyla ilgili ilk yapacağın öneri ne 
olurdu? 

Her anne babanın çocuklarına her ay bir 
kitap hediye etmesini önerirdim ya da her 
dönem okullardaki öğrencilere bir hikâye 
kitabı hediye ederdim. 


Hayal Etmeyi 
ve Gözümde 
Canlandırmayı 
seviyorum 


Bahar AKMAN* 


SÖYLEŞİ: Nilay YILMAZ” * 


Merhaba Bahar. Son zamanlarda neler 
okuduğunu merak ediyorum. Seni etki- 
leyen konular ya da kahramanlar kim- 
ler? 
on zamanlarda daha çok roman 
okudum. Beni şu ana kadar oku- 
duğum kitaplar içinde en çok he- 
yecanlandıran ve etkileyenler: Sınıf” 
Meydan Savaşı, Kraliçeyi Kurtarmak ve 
Meraklı Somon Balığı oldu. Macera ve he- 
yecanı seviyorum. 


Kitaplarda nelerin eksikliğini çekiyor- 
sun? Neler görmek ve okumak isterdin? 
Ben kitaplarda görselin ve yazı boyutunun 
bazen yanlış olduğunu düşünüyorum. Ki- 
taplarda görselin tek tük olmasını isterim. 
Hayal etmeyi ve gözümde canlandırmayı 
seviyorum. Bazı kitaplarda da resimlerin 
çok olmasını ve bana yol göstermesini is- 
tiyorum. Ama her kitapta yazılar ve gör- 
seller doğru kullanılmıyor. Bazı yazılar 
çok küçük olunca sıkılıyorum ve okumak 
istemiyorum. Çok büyük olunca da oku- 
muyorum. Bir de etrafta bazı şeyler olu- 
yor ama onlar da yok hiç kitaplarda. Töre 
cinayetleri yok, tecavüz ediliyor kızlara, 
sonra eziyet edilen çocuklar var. Para için 
yapılan iğrenç işler var. Bunlarla ilgili ro- 
manlar olsa okurdum. Haberdar olmayan- 
ları haberdar ederdim, onlara da okutur- 
dum. Komik şeyler de okumak istiyorum 
ama hiç yok. Okurken gülmeyi istiyorum. 


Batman'da bir Halk Kütüphanesi var. 
Geçtiğimiz yaz oradaki kütüphanelerle 
ilgili bir haber okumuştum. Batman 'da 
yazlar çok sıcak geçtiği için dışarıda 
vakit geçiremeyenler özellikle bu yaz 
kütüphaneleri çok ziyaret etmiş. Özel- 
likle gençler ve çocuklar kütüphaneleri 


* 13 yaşında, Batman Kültür İlköğretim Okulu 
öğrencisi. 


** Dr., Bilgi Üniversitesi Öğretim Üyesi. 
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Kütüphaneye gidiyorum. Kütüphane faz- 
lasıyla sessiz ve serin. Her hafta yeni ki- 
taplar geliyor. Her yaş grubu için uygun 
olan bir yuva bence. Ama bazı insanlar 
tembel. Çünkü Batman'daki kütüphane 
ters bir yerde, ulaşımı zor, insanlar git- 
miyorlar. Ben arabayla gidiyorum. Arka- 
daşımın babası bizi götürüyor ve birkaç 
saat sonra gelip alıyor. Para da vermiyo- 


ruz kitaplara, ferah bir yer, sessiz ve çok 
sakin. İnsanların gitmeme bahanelerini 
bilemiyorum. Ablam her gün Kültür Mer- 
kezindeki kütüphaneye gidip orada ders 
çalıştı. Üniversiteyi kazandı. Kütüpha- 
neler önemli bence. Yeni kitaplar olduğu 
söylense belki gelen olur, bilmiyorum. 


Bir şeyler yazıyorum ama pek beğenmi- 
yorum. Yaratıcı olmaya çalışıyorum, ba- 
şaramıyorum gibi geliyor. İyi yazabilmeyi 
isterdim. Nasıl yaratıcı olacağımı öğren- 
mek isterdim. 


Resim; £ Füsun İyicil 


Biz Ailecek 
OUKUYOTUZ 


şevval Beyza KILINÇ* 


SÖYLEŞİ: Kâmil YEŞİL ** 


Şevval merhaba, öğrendiğime göre ki- 
taplarla iyi bir dostluğun var. Televiz- 
yon, internet gibi iletişim araçları var- 
ken neden kitap? Seni kitap okumaya 
yönelten nedir? 


Merak. 

Neyi merak ediyorsun? 

8 nsanları, ülkeleri, toplumları merak 
ediyorum. Kahramanların dünyasını 
merak ediyorum. Kitap okumak be- 
nim için bir hobi değil. Bir ihtiyaç. 

Ne tür kitaplar okuyorsun? 


Roman, hikâye ve daha çok macera ro- 
manları. 


Çeviri eserler mi Türk yazarları mı? 
Her türlü eser okuyorum. 

Örneğin? 

Cahit Zarifoğlu'nun Yürek Dede ile Padi- 
şah, Katıraslan, Serçekuş eserlerini oku- 


dum. Sevim Ak, Zeynep Cemali, Behiç 
Ak, Mavisel Yener'in eserlerini okudum. 


Türk yazarlar mı daha severek okudun 
yoksa yabancı yazarları mı? 


Türk yazarları, çünkü dilimizi onlar 
daha güzel kullanıyor. Mesela, Ömer 
Seyfettin'in Kaşağı'sı, Üç Nasihat, İlk Na- 
maz hikâyelerini hiç unutmuyorum. Meh- 
met Akif severek okuduğum bir yazardır. 
Mehmet Âkif biraz ağır gelmiştir 
herhâlde. 

Hayır, bizim için uyarlanan hikâyeleri var, 
onları okudum. Çanakkale Şehitleri Şiiri- 
ni ezberledim. 


Arkadaşların da kitap okuyor mu? Oku- 
yorlarsa onlar hangi kitapları okuyor? 

Evet, onlarla kitap alışverişi yapıyoruz. 
Çünkü herkes kitap alamıyor. Kitaplar 
çok pahalı. Bu ihtiyacı birbirimizden kar- 
* 13 yaşında, 7. sınıf öğrencisi, Ankara 'da yaşıyor. 
** Hikâyeci. 
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şılıyoruz. Bazı arkadaşlarım dijital kitap 
okuyor. 


Okuduğun kitaplar seni nasıl etkiliyor? 


Mesela, zamanın kıymetli bir şey olduğu- 
nu MOMO adlı kitabı okuyarak öğrendim. 
Bazı kitaplardaki olaylar rüyama girer. 
Olayı okurken kendimce bu olay şöyle bi- 
tecek diyorum, ama öyle olmuyor. 
Okuduğun kitaplarda resim var mı? 
Hayır, resimli kitaplar hayalimi sınırlan- 
dırıyor. Bundan dolayı resimsiz kitaplar 
okuyorum. 

Kitap dışında başka neler okuyorsun? 
Dergi okuyorum. National Geographic 
Kids ve Bilim Çocuk dergileri. 

Dergi ile kitap arasındaki fark ne sen- 
ce? 

Dergideki yazılar daha öğretici. Gerçek 
olaylara, haberlere daha çok yer veriyor. 
Birden çok yazarla tanışıyorum. 

Ders kitaplarında, örneğin Türkçe kita- 
bındaki hikâyeleri, şiirleri nasıl bulu- 
yorsun? 


Bazı hikâyeleri çok beğeniyorum. Ama 
güzel hikâyeler, yazılar daha çok Serbest 


Okuma Parçası olarak veriliyor. Parça ser- 
best olduğu için arkadaşlar onları okumu- 
yor. Öğretmenimiz de işlemiyor. Hâlbuki 
o parçalar çok güzel. Ben özel olarak on- 
ları okuyorum. 

Türkçe dersinin dışında hangi dersin ki- 
taplarını okumaktan hoşlanıyorsun? 
Sosyal Bilgiler kitabındaki parçaları oku- 
yorum. Oradan tarihimiz hakkında, eski 
padişahlarımız hakkında verilen bilgiler 
hoşuma gidiyor. 

Evde senden başka kitap okuyan var 
mı? 

Evet, biz ailecek okuyoruz. En çok babam 
okuyor, annem o kadar okuyamıyor, ama 
ben ve kardeşim sürekli okuyoruz. 

Son olarak şunu konuşalım. Senin için 
okumanın yeri, zamanı, şekli var mı? 
Hayır, her zaman her yerde okuyorum. 
Şevval sana kitap dolu bir hayat diliyo- 


rum. 


Teşekkür ederim. 


Türk Dili 


Bem, Ke 
Kadar Mutlu 
İm imi mile 4 

Olduğunu 
sonmıyorum 


Derya TAŞ* 


SÖYLEŞİ: Gülçin DURMAN** 


Ne var, ne yok Derya? Son günlerde, ne- 
ler yapıyorsun? 
on günlerde en çok kitap okuyo- 
rum. Kitap okurken, çok mutlu 
oluyorum. Birde, şimdilerde siyaset 
haberlerine merak sardım. Şu “Sarı 
toz” haberleri çok ilgimi çekiyor. 


Arkadaşlarınla, bir araya geldiğinizde 
nelerden bahsedersiniz? 
Arkadaşlarımla bir araya geldiğimizde, 
okuduğumuz kitapları konuşuruz genel- 
likle. İlkokulda iken, sınıftakiler hep dizi- 
lerden bahsederlerdi. O zamanlarda, ken- 
dimi dışlanmış hissederdim. Ama şimdiki 
arkadaşlarım benim gibi düşünüyorlar. O 
yüzden, arkadaşlarımla sohbet etmeyi se- 
viyorum. 


Derya, söyle bakalım neden kitap oku- 
yorsun? Annen kızmasın diye mi, yoksa 
sevdiğin için mi? 

Beni, dünyada kitaplar kadar mutlu eden 
bir şey olduğunu sanmıyorum. Kitapları- 
mı dostlarım olarak gördüğüm için de ki- 
taba ihtiyaç da duyuyorum. 


En son hangi kitabı okudun? 

En son, Vladimir Tumanov'un Haritada 
Kaybolmak kitabını okudum. Macera - 
fantastik türünde bir kitaptı. Çok da be- 
gendim... 


Bir kitabı seçerken, nelere dikkat edi- 
yorsun? 

Öncelikle içeriğine dikkat ederim. Ki- 
tabın kapağı ve yazı sitili de dikkatimi 
çeker. Her türden kitabı okurum aslında 
ama özellikle macera -fantastik ve kişisel 
gelişim kitapları daha çok ilgimi çekiyor. 


* 13 yaşında, Üsküdar Salacak İmam Hatip Orta- 
okulu öğrencisi. 


** Hikâyeci. 
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Bir kitabın en çok nesini merak edersin? 
Bir kitabın, en çok gelişme bölümü dikka- 
timi çeker. Sonucunu da çok merak ede- 
rim. Hatta kitabı elime alır almaz önce son 
sayfasını okurum. 


Televizyon, telefon, İnternet, kitap, 
oyun... Bunları senin için önemine göre 
sıralar mısın? 

Öncelikli olarak oyun ve kitap. İkisi de 
benim için eşit sayılır. Sonra internet ge- 
lir. Televizyon ile telefonun ise benim ha- 
yatımda yeri yok. 


Sevdiğin yazarlar var mı peki? İsimleri- 
ni sayar mısın? 

İyi bir okuyucunun, sevdiği yazarları da 
olmalıdır mutlaka. Benim de, sevdiğim 
yazarlar var. Sevdiğim yazarlar şunlar- 
dır; Mustafa Ruhi Şirin, Melekçe, Cengiz 


Aytmatov, Nurettin Durman, Toprak Işık, 
Vladimir Tumanov ve Bestami Yazgan. 
Bestami Yazgan'ın yazdıklarına karşı 
özel bir ilgim var. Mesela bir gün, annem- 
le alışverişte iken onun iki şiir kitabını 
bitirmiştim. Bestami Yazgan'ın Anne Sen 
Melek misin kitabını da çok seviyorum. 
Ayrıca Tolstoy, Cüneyd Suavi, Selim Gün- 
düzalp, Ayşegül Aygün de hoşlandığım 
yazarlar arasındadır. 


Kitap kahramanları hakkında neler dü- 
şünüyorsun? En sevdiğin kitap kahra- 
manı hangisi? 


Kitap kahramanları, hiç ilgimi çekmiyor. 
Kitapta benim ilgimi çeken şey, kitabın 
gelişme-sonuç kısmıdır. Şimdiye kadar, 
kitap kahramanlarına değil hep içeriğe 
baktım ben. 


Resim: Feridun Oral 


Her Gün 
Mutlaka 


Okuyorum 


Nur TORUMTAY* 


SÖYLEŞİ: H. Salih ZENGİN ** 


Bir kitabı okumayı seçerken nelere dik- 
kat edersin? Kapak mı, arka kapak ya- 
zısı mı, içeriği mi? 

— çeriği ve arka kapak yazısı daha çok 
ilgimi çekiyor. Kitabın arka kapağını 
mutlaka okuyorum. 


Hangi tür kitaplardan hoşlanıyor- 
sun peki? Neden? 


Bazen değişiyor ama macera türü kitaplar 
dikkatimi çekiyor. 


Neden? 


Çünkü, merak ve heyecan verici oluyorlar. 
Okurken insanı sürüklüyor. 


Kitap seni çekmez ise bırakır mısın, 
yoksa sonuna kadar okumaya devam mı 
edersin? 


Yok, yine de sonuna kadar okumaya de- 
vam ederim. Çünkü, sonunda, yani kitabı 
bitirdiğimde güzel bir kitap olduğunu an- 
lıyorum. 


Kitap senin hayatında ne kadar var? 
Her gün okur musun, ne kadar okur- 
sun? Okumak için hangi saatleri tercin 
edersin? 


Her zaman var aslında. Yani boş zamanla- 
rı değerlendirme amacı olarak görmüyo- 
rum kitabı. Her gün mutlaka okuyorum. 
Okulda da teneffüslerde kitap okuyorum. 


Kitap kahramanlarının nasıl olması il- 
gini çekiyor? Ne olmalı bir kahraman- 
da? 


Kitap kahramanlarının kendine özgü güç- 
lerinin olması ilgimi çeker. Bir kahraman 
dürüstlük, samimiyet, gayret ve zekâsını 
kullanmalıdır bence. 


* 13 yaşında, Çınar Koleji 7. sınıf öğrencisi. 


** Şair, çocuk kitabı yazarı, gazeteci. 
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Bugüne kadar okuduğun kitaplar ara- 
sında en çok sevdiğin kitap kahramanın 
hangisi? Neden? 


Turgut Reis kitabından Turgut Bey. Çün- 
kü, cesareti ve ahlakıyla ilgimi çekmiştir. 
Onu çok severim. 


Kitap seçerken öğretmenin tavsiyeleri 
mi etkili, annenin mi? Yoksa kitapları 
kendin mi seçersin? 


Daha çok annemin ve öğretmenimin tav- 
siyelerine önem veririm. Onların önerdik- 
leri kitapları okuyorum şimdilik. 


Okul ya da halk kütüphanelerinden 
yararlanıyor musun? Daha çok hangi 
amaç için kütüphaneye gidiyorsun? 


Evet yararlanıyorum. Eğer bir konuyu 
veya kitabı kitapçıda bulamadıysam mut- 
laka kütüphaneye gidiyorum. 


Kitap dışında nelerle ilgileniyorsun? 
Dergilere bakar mısın? İnternet ha- 
yatında ne kadar etkili? Ne sıklıkla ve 
hangi mecralara giriyorsun? 


Kitap dışında izcilikle ilgileniyorum. Bazı 
eğitici dergilere bakıyorum. İnternet, ha- 
yatımda çok az etkili oluyor. Haftada iki 
kez, iletişim ve eğitim ile ilgili mecralara 
giriyorum, o kadar. Onun dışında fazla 
vaktimi harcamıyorum bilgisayar başın- 
da. 


İnternet ve kitabı karşılaştırırsan ne 
söyleyebilirsin? Hangisinin yararlı ve 
ufuk açıcı olduğunu düşünüyorsun? 


Kitapta kendimi olayın içerisinde buluyo- 
rum. Fakat İnternette ise hiç bir düşünceye 
ya da kitapta olduğu gibi kendimi olayın 
içerisinde hissedemiyorum. Kitabın ya- 
rarlı ve ufuk açıcı olduğuna inanıyorum. 


Resim: Serap Deliorman 


Türk Dili 


Okumak 
İnsana 
beren! 

Deneyimi 
Kazandırıyor 


Ada Mavi GÖNENLİ* 


SÖYLEŞİ: Nemika TUĞCU** 


Ada Mavi Gönenli, Özel Üsküdar SEV 
Ortaokulu, 8. Sınıf öğrencisi. Geçtiğimiz 
ders yılında Erdal Öz Çocuk Edebiyatı 
Yarışmasında, öyküsüyle 7. ve 8. sınıflar 
arasında birincilik ödülünü aldı. Ada, an- 
nesi, babası ve kendisinden 6 yaş küçük 
kız kardeşiyle İstanbul'da yaşıyor. 


Kitapların büyülü dünyasını çoktan keş- 
fetmiş olan Ada Mavi Gönenli, okumak, 
yazmak ve kitaplar üzerine sorularımı ya- 
nıtladı: 


Kitaplarla ilişkin nasıl başladı Ada? 
üçükken, uyumadan önce an- 
nem yatağımın başucuna oturur, 
bana kitap okurdu. Maymun Çita 

çok sevdiğim, her gece dinlemekten bık- 
madığım bir kitaptı. Günün birinde kitabı 
ezberlediğimi fark ettim ve ben anneme 
anlatmaya başladım. Okula başladıktan 
sonra, 23 Nisan Devlet Çocuk Kütüpha- 
nesine götürdü annem beni. Oradan çok 
kitap aldım, çok yazar tanıdım. O kütüp- 
hane kapanınca, çok üzüldüm. 


Okuyacağın kitapları annen ya da ba- 
ban mı seçer, arkadaşların mı önerir 
yoksa sen mi karar veriyorsun? 
Annemin çocukluğunda okuduğu ve sak- 
ladığı kitapları okudum önce. Sonra evde 
ne buldumsa okumaya başladım. Çoğu 
çocuk kitabı değildi ama severek okudum 
hepsini. Okumak insana yaşam deneyimi 
kazandırıyor. Annem de babam da pek 
çok konuda beni denetlerler, önerilerini 
söylerler ama baskıcı değillerdir. Çoğun- 
lukla ben seçerim kitaplarımı. Küçükken 
kitabı kapağındaki resimlere bakarak 
alırdım. Şimdi kapak arkalarını okuyarak 
seçiyorum. Arkadaşlarıma da beğendiğim 
kitapları ben öneririm. 


* 14 yaşında. 


** Hikâyeci, gazeteci. 
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En çok sevdiğin yazın türü hangisi? 
Macera türünü seviyorum. Aksiyon beni 
peşinden sürüklüyor. Bir satır, bir sayfa 
sonrasını heyecanla bekliyorum. Önü- 
müzdeki yıl sınavlarım var. Lise dönemi 
başlıyor. Bu da beni strese sokuyor. Kitap 
okurken gerginliğim azalıyor. Okuldan 
eve geldiğimde annem bir buçuk saat ki- 
tap okumama izin veriyor. O bir buçuk 
saat, beş dakika gibi geliyor bana. 

En beğendiğin yazar kim? 

Bir değil, birçok yazar var. Aziz Nesin, 
Haldun Taner, Behiç Ak, Mevlana İdris, 
Muzaffer İzgü, Christine Nöstlinger, Da- 
vid Almond... 

En beğendiğin kitap hangisi diye sor- 
sam bir ad verebilir misin? 


Yaşar ne Yaşar ne Yaşamaz. Romanda 
gerçek dışı gibi olaylar; ama gerçek! 


MN) e 


Aziz Nesin beğendiğin bir yazar o hâlde. 
Evet. 


Mizah yönü mü ilgini çekiyor. 

Her zaman mutlu son olmuyor Aziz 
Nesin'in kitaplarında; ama bu, kitabı daha 
gerçekçi kılıyor. Hayattaki gibi... 


Televizyonda hangi programları izler- 
sin? 

Televizyonda izleyecek pek birşey bula- 
mıyorum. Belgeseller diyebilirim. 


Bir yarışmada yazdığın öyküyle birinci- 
lik ödülünü aldın. Yazar olmayı hedefli- 
yor musun? 

Kesin bir karar vermiş değilim ama tıp 
okumak istiyorum. Yazarlık amatörce de- 
vam edebilir. Çünkü “arada kaybolan bir 
yazar” olmak istemiyorum. 


Okuma 
serüvenim 
Bir Çizgi 
Romanla 
Başladı 


Elifnaz KAYA* 


SÖYLEŞİ: Beyhan KANTER* * 


Kitap okumaya karşı ilgin var mı? Bu 
ilgi nasıl başladı? 
Ikokulda kitap okumayı pek sevmez- 
dim. Zorla okuyordum diyebilirim. 
Annemin yakın bir arkadaşı olan Dr. 
Hatice Sıçramaz, bana, kendisinin de 
okuyup çok beğendiği bir kitabı yolladı. 
Bu kitap bir çizgi romandı. Oscar Wilde'ın 
Dorıan Gray'in Portresi. Çok ilgimi çek- 
ti. Çünkü daha önce hiç çizgi roman gör- 
memiştim. Ve okumaya başladım. Çok 
zevk aldım. Yaz tatilinde Saftirik Grek 
adında esprili bir kitap serisi okumaya 
başladım. Kitap okumaktan zevk aldıkça 
başka neler okuyabilirim diye araştırma- 
ya başladım. Şiir kitapları ilgimi çekmeye 
başladı. Cahit Zarifoğlu'nun birkaç şiir ki- 
tabını okuduktan sonra ben de şiir yazma- 
ya karar verdim. Yazdığım bir şiir, ulusal 
bir gazetede (Hürriyet) yayımlandı. Çok 
mutlu oldum. 


Geçen yıl Mayıs ayında ayağım kırıldı. 
Ayağım kırılınca, artık kitap okumak için 
daha çok zamanım vardı çünkü okula gi- 
demiyordum. Gezemiyordum. A. Vahap 
Akbaş'ın çocuklar için derlemiş olduğu 
Mevlana'nın Mesnevi'sini okudum. Müt- 
hiş keyif aldım. Artık ben daha çok ki- 
tap okumalıydım. Gülten Dayıoğlu'nun 
Mo'nun Gizemi adlı romanını okumaya 
başladım. Farkında olmadan kitapları ta- 
kip eder olmuştum. Mo'nun Gizemi 2 adlı 
ikinci kitabının da çıktığını duyunca bir 
solukta onu da okudum. Mo'nun Gizemi 
3'ü de yazmış Gülten Dayıoğlu. İlk fırsat- 
ta onu da okuyacağım. 

İşte benim kitap okuma serüvenim bir çiz- 
gi romanla başladı. Kitaplara ilgim arttık- 
ça yazarlara da ilgim artmaya başladı. 


* 14 yaşında, Mardin'de okuyor ortaokul 
öğrencisi. 

** Doç. Dr, Mardin Artuklu Üniversitesi Öğretim 
Üyesi. 
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Ne tür kitaplar okursunuz? 

Bazı insanlar kitap ayrımı yaparlar. Kimi 
roman okumaktan hoşlanır, kimisi, şiir vs. 
Ancak ben ayrım yapmıyorum. İlgimi çe- 
ken her kitabı okuyorum. 


Sizi etkileyen kitap kahramanı var mı? 
Ne yönden etkiledi? 

Son zamanlarda heyecanla okuduğum ve 
okumaya devam edeceğim Mo'nun Gize- 
mi adlı roman beni çok etkiledi. Macera 
dolu bu roman oldukça sürükleyici. Kita- 
bın kahramanı Burç ve Defne (Daphne) 
beni en çok etkileyen karakterler. Bir yan- 
dan birbirlerine olan aşkları bir yandan 
da dünyanın kaderini değiştirecek evrim 


görevleri. Tabi bu evrim görevleri, onların 
birbirlerine olan aşk duygularını körelti- 
yor. 


İnternet (oyunlar vs.) kitap okumanızı 
ne yönde etkiliyor? 

Genellikle olumsuz yönde etkiliyor. Ba- 
zen ders çalışırken ya da kitap okurken 
sosyal medyaya bir bakayım diyorum. Bir 
bakmakla kalmıyorum. Kapatana kadar 
hayli zaman geçiyor. Ama bir yandan da 
İnternet iyi ki var diyorum. Çünkü oku- 
mak istediğim kitaplara yahut takip etti- 
ğim yazarlara İnternetten daha hızlı ve 
rahat ulaşabiliyorum. Teknolojiyi doğru 
kullanmayı öğrenmeliyiz. 


Fotoğraftaki benim hemen yanımda oturan küçük olan kız çocuğu, Nevres Nur Kaya, diğeri de kardeşi 
Elifnaz Kaya. 


Resim: Sibel Demirtaş 


2. BÖLÜM 


BİRİNCİ SORUŞTURMA 


Çocuk Kitabı Yazarlarının Sorunlara 
Yaklaşımı 


Çocuk ve ilk gençlik edebiyatı yazanı olarak çocuk ve 
ilk gençlik edebiyatının yazar, yayıncı, okur, eleştiri 
sorunlarını değerlendirir misiniz? 


Baktığım Yerden Görünen Sorunlar 


Aytül AKAL* 


znesine insanı alan her konuda sorunlar olur, olmalı da. Ge- 

lişimin ve ilerlemenin, sorunları çözüme ulaştırma çabasının 

vazgeçilemez sonucu olduğunu düşünürüm. Bazen baktığı- 

mız yerden mükemmel görünse de, konunun içinde yaşayan- 
ların bizim fark edemediğimiz sorunlarla boğuşuyor olmaları, sorun- 
suz yaşıyor olmalarından çok daha büyük bir olasılıktır. 


Bizim alanımızda da, yayıncının sorunu başka, yazarın başka, 
okurun başka... Sorunuzda ayrıntıladığınız bu başlıkların her birinin, 
çocuk ve gençlik edebiyatı”'na katıldığım 1991 yılından bu yana benim 
baktığım yerden nasıl göründüklerini ve zaman içinde değişip çeşit- 
lenen sorunlarını kısaca özetlemem gerekirse, şunları söyleyebilirim: 


Yazar: Ülkemizde çocuklar ve gençler için yazanlar, yaratıcılık 
sürecinden uzak kesimlerin baskısı altındadır. Anne-babalar, öğret- 
menler, eğitimciler, akademisyenlerden oluşan kalabalık bir grup, çocuk 
okuru yönlendirerek ya da not vaadiyle zorunlu kılarak, satış profilini is- 
tedikleri yöne doğru büyük oranda akıtabildiklerinden, parmaklarını, ya- 
zarların yaratıcılıkları üzerinde Demokles'in Kılıcı gibi sallandırabilirler. 


Yabancı yazarla yerli yazar arasındaki çifte standard uygulamaları, hoşgörü ile cadı 
avı arasındaki fark kadar geniş bir yelpazenin iki ucunda yer alır. Çifte standartla bunal- 
tılan yerli yazar, yaratıcılıkla sipariş metin ikileminde bocalar. Üstelik, filmlerde, roman- 
larda ballandırarak anlatıldığı gibi telif ücretinin avansıyla ev alan bir yazarla karşılaş- 
mak, yeşil bir uzaylıyla karşılaşma olasılığından zayıftır. Teliflerin düşük olması satış 
sayısıyla ilgilidir diye düşünülebilir ama yazar, kitabının çok satılacağını, hatta büyük 
olasılıkla “çok satan” olacağını umarak yayıncıya teslim ettiğinden, satıştaki yavaşlığı 
yayıncının ilgisizliği ya da beceriksizliği olarak görür. 

Yazar açısından bir başka sorun da, kitaplarının fotokopiyle çoğaltılarak okunması 
ya da kütüphanelerde yüzlerce okura ulaşmış olsa da bu okumalardan telif alamaması gibi 
durumlardır ki, yurt dışında, kütüphaneden okunan kitaplar için bile devlet, cüzi de olsa 
bir bütçe ayırıp yazara telif ödemesi yapmaktadır. 


Yazarları koruyan, ama gerçekten koruyan, sorunlarını çözmek için katkı sunan bir 
kurum yoktur. Kitaplarınızı Peter McCritter ya da Sarah M.Thriller gibi kendinize yakış- 
tıracağınız uydurma bir isimle imzalayarak sorunların bir kısmının üzerinden atlanabilir 
mi? Belki de... En azından böylelikle hiç gayret göstermeden prestij katılabilir kitaba. 


* Çocuk kitabı yazarı. 


Aytül AKAL 


Yayıncı: Çoğu yazarın, kitabı yayımlanır yayımlanmaz kapış kapış satılıp tükene- 
ceği gibi bir hayali olduğundan, yayıncılar sürekli zan altındadır. Sıklıkla, “Yazara haber 
vermeden yeniden basmıştır.”dan tutun, “İki bin baskı gösterdi ama on bin bastı.” gibi 
doğrudan ya da arkadan suçlamalara göğüs germek zorunda kalırlar. 


Kitap basmanın maliyetine yazar telifi, editörlük, resimleme, tasarım, kâğıt, baskı 
gibi zorunlu harcamaların yanı sıra; eleman, kira, muhtasar, sigorta, gelir vergisi gibi öde- 
meler de eklenir, böylece sonuçta yayıncıya kalan keçiboynuzu balından hâllice kârlar, 
büyük ticari beklenti içinde sektöre atılanlar için tam bir düş kırıklığı olur. Yayıncı, baskı 
maliyetinin KDV'sini devlete 9018 ile öderken, aynı kitabın satışında 968 KDV kesmek 
zorundadır; bu nedenle, devlette biriken 9010 alacağının peşinde koşarken, bir yandan 
da dağıtımcılardan aldığı karşılıksız çeklerin, senetlerin peşinde kıvranır durur. Ancak 
bunlar, asıl sorun olan “haksız rekabet”in yanında önemsiz kalır. Fatura kesmeyen, band- 
rolsüz ya da sahte bandrolle kitap satan gel-geç yayınevleri, niteliksiz malını ucuz maliyet 
ve yüksek kârla satışa sunabildiğinden, saygın yayınevlerinin kitap fiyatlarının göreceli 
olarak yüksek gibi görülmesine neden olur; bu da alıcı karşısında, dürüst yayınevlerinin 
güvenirliğini zedeler. Alıcıların birçoğu yayıncının ya da alacağı kitabın niteliğine değil, 
sadece fiyatına bakarak karar verdiğinden, dürüst yayıncılar, satışta zorlanırlar. 


Yayıncının sorunları bu kadarla kalsa iyi. Yayımlanan kitapların sergilendiği, tanı- 
tıldığı, satışının yapıldığı alanlar giderek azaldığından, yayıncılar kitaplarını okurlara 
ulaştırmakta zorlanmaktalar. Kitapçıların kapandığı, güvenilir dağıtımcı sayısının bir elin 
parmağını zar zor geçebildiği bir ortamda, yayıncıları en çok zorlayan konunun, okura 
erişim sorunu olduğundan söz edilebilir. 


Alanda kalifiye eleman bulmak da zordur. Editörlüğe soyunup dil acemisi çıkanlar, 
okulda öğrendiği yabancı dilin çevirmenlik için yeterli olacağını düşünenler, yaratıcı ta- 
sarımı bilgisayar becerisiyle eşdeğer sananlar, yayınevlerinde çalışmak için başvururlar. 
Yayınevleri günlük işlerinin yanı sıra, hiç durmaksızın eleman yetiştirmek için bir okul 
vazifesini görmek zorunda kalır. 

Yayıncıların bir başka sorunu da, okullara her türlü satıcı buyur edilirken, birçok 
ilde ve ilçede “yasak” gerekçesiyle devlet okullarının kapısından geçirilmemeleridir. Oysa 
yayıncılar, okurlarla aralarında köprü kurabilmek için, hazırladıkları katalog, broşür, nu- 
mune gibi tanıtım malzemelerini okullara ulaştırmak derdindedirler. Düzenlemek iste- 
dikleri söyleşi, imza, atölye gibi etkinlikler de devlet okullarının yönetimleri tarafından 
geri çevrildiğinden, yayıncılar kitaplarını okurlara ulaştırabilmek için kırk takla atmak 
zorunda bırakılıyorlar. 

Sonuç olarak yayıncılar, zor memnun edilen yazar-çizerle, yetiştirmek zorunda oldu- 
ğu elemanla, yasakçı devletle, cebinde akrep olan dağıtımcılarla, okurun fahiş fiyat suç- 
lamalarıyla, kapısından sokulmadığı devlet okulları yönetimiyle, hiç bitmeyen sorunlar 
kazanı içinde işine ve kitaba olan sevgisini yitirmemeye çalışır. 

Okur: Okur, aile-öğretmen-yazar kıskacında sıkışıp kalmıştır. Öğretmenlerin seçti- 
$i kitap listelerine, ailesinin önerilerine, söyleşi günlerinde yazarın onun için imzaladığı 
kitaplara öncelik vermek zorundadır. Peki ama okurun istediği nedir? 

Üstelik onu birçok kez düşkırıklığı beklemektedir. Okumak zorunda olduğu kitap, 
ona heyecan vermeyebilir. Bazı kitaplar zayıf kurgusu, basit konuları, dil bozuklukları ve 


Baktığım Yerden Görünen Sorunlar 


sürekli yinelemeleriyle onu okumaktan bezdirebilir. Okur, dünyasına seslenebilen nitelik- 
li bir kitapla karşılaştığında, hiçbir baskı ya da not kaygısı olmaksızın okuma sürekliliğini 
kendi isteğiyle sürdürecekken, nitelikli olmayan kitaplarla karşılaştığında kitap okumak- 
tan vazgeçip, birlikte daha günceli yakalayabildiği teknolojik heyecanları yeğleyebilir. 

Okurun en büyük sorunlardan biri de kitapların parayla satılmasıdır. Kitabın, onu 
ortaya koyan yüzlerce, binlerce kişiyi yaşatacak ticari bir meta olduğu çoğu kez gözar- 
dı edildiğinden ve bu düşünce adeta kemikleştiğinden, saçma sapan şeylere avuçla para 
dökülürken, kitaba ödenecek paraya bir türlü kıyılamaz. Aslında okurun, kütüphanelere 
giderek ya da arkadaşlarıyla değiştirerek kitaplara ücretsiz ulaşabilmek gibi bir seçeneği 
de vardır, ancak öncelikle, severek okuyacağı kitaplar bulması, yenileri için heyecan duy- 
ması ve devamlılığını araması gerekir. Kısacası, okur için en büyük sorun, kitabın niteliği 
ve ederidir. 

Eleştiri: Eleştiri nedir? Eleştirmen kimdir? Ülkemizde çocuk ve ilk gençlik ede- 
biyatı alanında metnine olumlu/olumsuz duygularını yansıtmadan nitelikli, nesnel bir 
eleştiriyi ortaya koyabilen var mı? Yoksa eleştiri, ara sıra bir dostunun kitabını övmek 
ya da düşmanınınkini yermek için yararlanılan bir araç mıdır? Neden nitelikli bir eleş- 
tiriye rastlamak, dört yapraklı bir yonca bulmak kadar nadir ve heyecan vericidir? “Ben 
hayatımı çocuk ve ilk gençlik kitapları eleştirmenliği ile kazanıyorum,” diyebilen birini 
rastlayamadığımızdan mı? 

Çocuk ve ilk gençlik edebiyatı alanında eleştiri yazısı yazmanın parasal bir karşılığı 
olmayıp, kişisel tatminin ötesinde hayatı sürdürecek bir gelir sağlamadığından, bir avuç 
heveslinin duygusal ihtiyacına bağlı olarak zaman zaman girip çıktığı bir alan olarak 
iyice güdük hâle gelmiştir. 

Nesnel eleştirilerin karşılığında para kazanmak zor olduğu kadar, bu eleştirileri sem- 
pozyumlar, panellerde sunmak dışında, basılı olarak yayınlayacak bir kanal bulabilmek 
de ayrı sorundur. Ayrıca, “Ben eleştirmenim! ” diye ortaya çıkanların, kendi kitaplarını 
yayımlayan yayımcıların yayımlarını olumsuz eleştirmekten kaçınmaları da bu alanda 
tarafsız ve nesnel olmanın Türk çocuk ve ilk gençlik edebiyatına henüz pek uzak oldu- 
Şunun kanıtıdır. 

Kısacası, eleştiri alanının en önemli sorunu, kişisel tatminden arınmış, nesnelliği 
öne alan gerçek metinlerin ortaya konamayışı ve eleştiri yapmanın parasal bir getirisi 
olmamasıdır. 


Değişen Çocukluk ve 
Medya Toplumunda 
Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatı 


Seza Kutlar AKSOY* 


eknolojik gelişmeler, medya toplumunda bulunmamız he- 
pimizi olduğu gibi çocuğun da değişimine ivme kazandır- 
dı. 

Yaşamımızı kolaylaştıran, çok yararlandığımız teknolojinin, 
koşulsuz tek amacımızmış gibi bizi yönlendirdiğini ve ne yazık 
farkına bile varmadan, bizleri, çocuklarımızı şekillendirdiğini söy- 
lemek olası. Yaşamın her alanında olduğu gibi çocuk-gençlik ve 
yetişkin yazınını da... 


Okur: Tehlike çanları çalıyor mu? Şöyle kısa bir gözlem so- 
runun yanıtını verecek gibi. Bir buçuk yaşındaki çocuğunun bi- 
beronla beslenirken İPad'le oynamasına sevinen anne, neredeyse 
tüm elektronik aygıtları rahatça kullanan zekâ küpü çocuklar... 


Öte yandan sabırsız, hızla tüketen, emeği önemsemeyen, o tuhaf, 
şiddet dolu bilgisayar oyunlarıyla duyarsızlaşan, televizyon bağımlı- 
sı, dikkat sorunu olan, her istediğini hemen elde etmeye koşullanmış 
çocuklar...Bunlar çocuğun isteği dışında gelişen olgular. Pedagoglar, 
bilim insanları, bilinçli ana-babalar elden geldiğince uyarmaya çalı- 
şıyorlar. 


Yazar: Bu hızlı değişim edebiyatın işlevini değiştirir mi? Bir yazar olarak bu soru- 
nun yanıtını bulmam ve yönümü ona göre çizmem gerekir. Bu baştan çıkarıcı, albenili 
rakibin farkında, bu dönemin çocuklarını anlamaya çalışarak... 


Her şeye karşın edebiyatın işlevinin değişmeyeceğine inanmak istiyorum. Yazmaya 
ancak bu şekilde devam edebilirim. Dünyaya olabildiğince geniş açıdan bakmam gerekti- 
gini, beslendiğim kaynaklar, kitaplar ve uzun süren yazı serüvenim bana öğretti. Doğrusu 
düşüncem şu: Teknoloji, medya insan için yaşamı kolaylaştıracak bir araçtır. Bilgi, belli 
odakların değil, herkesin hakkıdır. İletişim, tekelleri kırar. Bunlar çok önemlidir. Ama 
teknoloji bir amaç olamaz. Sadece araçtır. Bunun farkında olmalıyız. 


* Çocuk kitabı yazarı. 
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Benim bir yazar olarak görevim de bunu okurlarıma anımsatmak. Yakında basılacak 
olan son romanımı bu konuda yazdım. Savaşı, şiddeti olağanmış gibi sunan ucuz yazın 
ya da çizgi filmler, mekanik el becerilerini geliştirecek oyunlar şimdilik çocukları oya- 
layabilir. Ama teknolojiyi ve medyanın etkilerini aklının süzgecinden geçirecek insana 
güvenim var. Toz duman yatışınca kalıcı olanlar, en iyiler, insanın özünü anlatan yapıtlar 
olacak. Yaratıcılığı, aklı yücelten yapıtlar. Klasikleşmiş ve tüm çocukların hâlâ bayılarak 
okuyacağı kitaplar bunlar. Kararı zaman verecek. Zamanın kötüleri eleyeceğine inanmak 
istiyorum. 

Yayınevleri: Seçkin yayınevleri, kitapların içeriğine önem veriyor ve bunların sa- 
yıları gitgide artıyor. Bu arada okuru teknolojiden yararlanarak kitapla buluşturmanın 
yollarını buluyorlar (e-kitap). Saygı duyulacak bir çaba. Yüksek maliyetine karşın okul 
öncesi kitaplara gereken özeni gösteren yayınevleri var. Ve sanırım bazı yayınevleri bu 
hızla tüketen sabırsız okurları memnun ederken gerçek edebiyat yapıtlarına da özellik- 
le yer veriyorlar. Gittiğim bazı okullarda eleştirel okumayı öğreten değerli öğretmenler, 
bundan zevk alan iyi okurlar umudumu artırıyor. 

Eleştiri: Yazarların, yayınevlerinin yanı sıra ezberci değil eleştirel eğitim sistemine, 
çocuk ve ilk gençlik yazınında nesnel eleştirilere daha çok gereksinim var. Bilinçli ana- 
babalara da. 

Daha iyi bir dünya özlemiyle yazar edebiyatçı. Var olmak için. Eleştirmek için. İn- 
sanlık var oldukça bu özlem de sürecek. 


Resim: Buket Gencer 


Okunacak Kitaplar Yazmak 


Ahmet EFE* 


u konuda, cevaplandırılması gereken birçok soru, üzerinde 

durulması gerekli bir çok konu var gibi gözüküyor. Ön- 

celikle çocuk ve ilk gençlik edebiyatı dediğimiz şeyin ne 

olduğuna bakılmalı. Bu edebiyat, özellikle yapılmış bir şey 
midir, yoksa çocuk, genç, büyük ayırımı yapmadan ortaya konul- 
muş bir edebi metinden mi söz ediyoruz? Yani, çocuk ve büyük 
edebiyatı diye bir ayırım doğru mudur? Biz bu konudaki bir ayırı- 
mın suni olduğu kanaatini taşıyor ve özellikle klasik edebi metin- 
lerin hem çocuklar hem de büyükler tarafından aynı ilgi ile okunup 
sevildiğini kabul ediyoruz. Araştırmacılara göre çocuk edebiyatı 
batıda sanayileşme, aydınlanma, ulus devlet oluşturma süreci ile 
başlamış, Rönesans'tan sonra gerçekleştirilmek istenen değişimi 
tamamlamanın bir unsuru olarak ortaya konulmuştur. Yani tama- 
men ideolojik bir anlayış söz konusudur ve çocuklar, belki parantez 
içinde söylememiz gereken “yeni ve çağdaş dünya”ya entegre edil- 
mek için böyle bir edebiyatı oluşturma yoluna gidilmiştir. Nitekim 19. 
yüzyıldan sonra “modernleşme” yine bir ideoloji olarak çocuk kitap- 
larının ana unsurlarından biri hâline getirilmiştir. 


Bu durumda yazarın ilk meselesi, gerçekten evrensel özellikleri olan, edebiyatın 
genel geçer kurallarına uygun, estetik değerleri yüksek ve ilerde “klasik”lerden olma- 
sını istediği eserler ortaya koymak olmalıdır diyoruz. Bunun başarılıp başarılmadığı ise 
herhâlde aradan geçecek uzunca bir süreye bağlıdır. Yani, bir eserin “klasik” olduğuna 
hüküm verecek olan zamanın ve nesillerin gelmesine bağlı... Daha açık bir anlatımla 
yazarın sorunu, yaşarken öne çıkarılma, takdir edilme, para kazanma ve adından söz edil- 
mesini isteme gibi şeylerdir ve işte bir yazar için en tehlikeli durum budur. Popüler olma 
isteği bize göre yazarın intiharı gibi bir şeydir. O, yenilgiyi baştan kabullenmiş, gelip 
geçici olanı, ebedi olana tercih etmiştir. Burada son noktayı, eserleri klasikler arasına 
girerek büyük hizmetlere imza atmış hangi yazar yukarda ifade edilen sığ düşüncelerle 
hareket etmiştir diye sorarak, koyabiliriz. 


Yayıncı sorunları da aslında benzer bir gerekçeyle izah edilebilir. Onlar daha çok 
bir “hizmet” gerçekleştirme yerine “para kazanma” isteğine kapılmış gibidirler. Yayıncı- 
lığın bir ticari faaliyet olması bir dereceye kadar bu düşünceyi mazur gösterebilir. Ancak 
herhâlde yayıncı da kendi öz kültür ve medeniyetine katkıda bulunma isteği duymalı ve 
bu tür çalışmaları neşrederek ödüllendirme cihetine gitmelidir. Bunun için yayıncının da 


* Şair, yazar, ressam, çocuk kitabı yazarı. 
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iyi yetişmiş olması, edebi bir kültür ve sanatçı duyarlığına sahip olması gerekli olacaktır. 
Hayatı boyunca birkaç kitap okumamış, hiçbir edebi zevke sahip olmamış birçok kimse- 
nin “yayıncı” olarak arzıendam ettiği bir yerde bırakınız çocuklarımız ve gençlerimizi, 
büyükler için yayınlanan klasik eserler bile harcıâlem şeylermiş gibi neşredilmektedir. 
Yayıncı, ne kitabın müellifine değer vermekte, ne de yayınlayacağı eserin estetik kalitesi 
için bir gayret göstermektedir. Telif ücretlerinin gülünç denilecek kadar düşük olması da 
ciddi bir mesele olarak ortadadır. Eser, hangi ressam tarafından daha ucuza resimleniyor- 
sa o tercih edilmekte, masraf daha az olsun diye her türlü gayret gösterilmektedir. Bütün 
bunlar kitabın fiyatı ile de ilişkilidir elbette. Eğer masraf çoğalır ve eserin maliyeti artarsa 
yayıncı onu nasıl pazarlayacak? Arz ve talep durumu... 

Şimdi okur meselesi başlıyor. Okur, kitaba talebi sağlayan tek özne. Bunun için bir 
okuma alışkanlığı, kitap sevgisi gereklidir elbet. Memleketimizde okur oranının çok dü- 
şük olduğu birtakım istatistiki bilgilerle ortaya konmaktadır. Kitaba talep son derece az- 
dır. Hele hele şiir kitapları adeta hiç okunmamakta, çocuklarımız da kitap denildiğinde 
sadece ders kitaplarını hatırlamaktadırlar! Üniversitelerden mezun oldukları hâlde oku- 
maya mecbur tutulmadıkları hemen hiçbir eseri okumamış kitlelerle karşı karşıyayız. Bu, 
toplumumuzun en büyük açmazlarından birine, yani geleceğimizi karartan bir duruma 
işaret etmektedir. Bu badireyi nasıl atlatacağız? Ne yapacağız da yeni ve kaliteli bir okur 
kitlesi elde edeceğiz? Herhâlde “Ağaç yaşken eğilir.” atasözünden yola çıkıp, çok küçük 
yaşlarda iken çocuklarımıza okuma sevgisi kazandırmalıyız. Bu, çeşitli öğütler vererek 
yapılamaz. Asıl olan örnek olabilmek, ebeveynin okur-yazar olmasını sağlamaktır. Anne, 
baba ve öğretmenini kitap sevgisinden uzak gören çocukların, bu sevgiyi edinmeleri (is- 
tisnaları dışında) pek mümkün olmamaktadır. 

Yazar, yayıncı ve okur meselelerini halledememiş bir toplumda eleştiri kültürünün 
oluşması da zaten düşünülemez. Yeterli donanıma sahip olamamış eleştirmenlerin yaptığı 
işten bir fayda da beklenemez. Şimdi eleştirmenlerin birçoğu, yanlı ve ideolojik bakış 
açılarıyla hareket etmekte ve kendi düşüncelerine uygun eserlere hak etmedikleri paye- 
leri verirken, ideolojilerine uymayan kitapları ise gerçek kalite ve değerlerine bakmadan, 
hemen karalama cihetine gitmektedirler. İyi bir eleştiri elbette subjektif değil, tam aksine 
objektif bir bakış açısıyla mümkün olabilir. Hakemin işinde tarafsız olması gibi bir şey... 
Biz kırk yılı aşkın faaliyetimiz sırasında gerek kendi yazdıklarımız, gerekse başka yazar- 
ların yazdıkları hususunda ciddi hiçbir eleştiri metnine rastlamadık. Rastladıklarımız ya 
övgü yahut sövgü tarzındaki değerlendirmeler oldu. Yahut eleştirmen denilince daha çok 
sinema eleştirmenleri ön plana çıktı. Kitaba olan talep ve rağbetin azlığı sebebiyle, bu ko- 
nuyla ilgili uzak yahut yakın çalışma yapmak da zait görüldü. Elbette üzülecek bir durum. 
Bilindiği gibi, “Marifet iltifata tabidir ve müşterisiz meta zayidir.” Aklı başında herkes 
haklı bir eleştiriyi de iltifat kabul ederek kendini düzeltip yenileyecektir. Henüz bu tür 
sıkıntıları aştığımız ve gerçek anlamda bir eleştiri kültürüne kavuştuğumuz söylenemez. 


Yazar, Okuyucu, Yayıncı ve 
Eleştirmen Gerçeği 


Hamdullah KÖSEOĞLU* 


Yazarın Görevi 


enel olarak çocuk edebiyatının, özel olarak çocuk ki- 

taplarının, çocuklara ilişkin ürünlerin, sorunların doğru 

anlaşılması ve çözümlenmesi; öncelikle çocuğun, ço- 

cukluğun, çocuk gerçekliğinin iyi bilinmesine bağlıdır. 
O nedenle çocuk kitapları yazarlığı sanıldığından çok daha zor- 
dur. Yetişkinler için yazarken daha özgürsünüz. İki düşünüp bir 
yazmazsınız. Ama gençler, özellikle çocuklar için yazarken kılı 
kırk yarmak; sayısal kesinlikte birçok kuralı, ilkeyi, gerçeği göz 
önünde bulundurmak zorundasınız. Çünkü onlara yönelik yapılan 
yanlışlardan dönüş yoktur... 


Sürekli okumanız, araştırmanız, kendinizi yenilemeniz, aş- 
manız, gelişmelere ve değişmelere ayak uydurmanız gerekir. Ço- 
cukların/gençlerin kişisel özelliklerini, algılama/anlama düzeyleri- 
i, ilgi ve eğilimlerini, beklentilerini bilmeniz gerekir. 


Başta boyalı basın olmak üzere kitle iletişim araçları çocukların 
/ gençlerin algılama, düşünme yeteneklerini yoğun bir biçimde etki- 
leyip yönlendiriyor. Bu çocuklar, söz konusu iletişim araçlarıyla tek 
yanlı ve yalnız bir ilişki içindedirler. Yetişkinler gibi irdeleyen, yargılayan, seçip ayıran 
etkin bir izleyici, okuyucu değil; edilgen bir alıcı konumundadırlar. Ne veriyorlarsa alı- 
yorlar, yaşamı nasıl algılamalarını istiyorlarsa öyle algılıyorlar. 


Bilgisayar kültürüyle yetişen, sayısız uyarıcılarla koşullandırılan çocuklara, gençle- 
re ulaşmak; ilgilerini çekmek, okumayı sevdirmek oldukça zordur. Yine de yazınsal nite- 
likten ödün vermeden, moda örnekleri çoğaltmadan, satma kaygısı gütmeden, eğitimin / 
bilimin verilerine uygun ürünler yazmakta direnmek gerekir. 


Yayıncının Tutumu 


Çocuk kitapları yayıncılığında giderek bir daralma yaşanmaktadır. Yayıncı önünü 
göremediği için ağırdan almaktadır. Hem kitap sayısını, hem de baskı sayısını düşürmek- 
tedir. Hiç bakılmadan geri dönen ya da üç - beş yıl bekleyen dosyalar vardır. 


Özellikle daha önce ders kitapları yayıncılığı yapan iş yerleri, yazınsal ürünleri de 
ders aracı bir metin gibi görüyorlar. Resimleri çirkin, renkleri itici, baskısı özensiz ve 


* Eğitimci, gençlik kitapları yazarı. 
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albenisiz kitaplar basıyorlar. Ticari beklentilerle önlerine gelen her kitabı yayınladıkları 
için de; çoğu kez nitelikli, düzeyli, özgün, can sıcaklığı taşıyan ürünler, örnekler yer bu- 
lamıyor. 

Bu nitelikteki yayınevlerinin bilgisiz, birikimsiz, deneyimsiz (editör) yayın yönet- 
menleri kendilerini yayın yargıçları olarak görüyorlar. Yazarına danışmadan araya girip 
metne eklemeler yapıyorlar. Yazarıyla tartışma, uzlaşma, olurunu alma gereğini bile duy- 
muyorlar. 

Öncelikle çocuk, gençlik kitapları yayın yönetmenlerinin sanatçı bir duyarlık taşı- 
maları; bilgili, birikimli, deneyimli olmaları gerekir. Bir eğitim bilimci kadar çocukları, 
gençleri iyi tanımaları, anlamaları gerekir. Özellikle dış uyarıcıları önemsemeleri gerekir. 

Aslında piyasa, yayıncıları da zorluyor. Onun için “moda” konuları içeren, çok sa- 
tan kitapları öne çıkarıyorlar. Özellikle kitle iletişim araçlarının etkilediği, yönlendirdiği, 
koşullandırdığı “hedef kitle?nin istediği nitelikte kitaplar yayınlıyorlar. Bugün dolaşımda 
bulunan çocuk, gençlik kitaplarının sayısal bir dökümü yapılsa hangi konuların, türlerin, 
örneklerin ağır bastığı görülecektir. 

Yazar, yayıncı için birincil kaygı satma kaygısı olmamalıdır. Yayınlanmayacak nite- 
likte bir kitabı basmak yazarına yapılacak en büyük kötülüktür. Çünkü okurun güvenini 
kazanmak çok zor, ama yitirmek çok kolaydır. Hak etmeyen getiri, çok şey götürür... 

Bugün dolaşımda bulunan çocuk kitaplarının © 70'ini, bildiğim kadarıyla, çeviri 
kitaplar oluşturmaktadır. Üstelik bunlar çok da kötü çevrilmiş ve düzenlenmiştir. Söz 
gelimi 400-500 sayfalık bir metin, 70-80 sayfaya indirilerek kuşa çevrilmiştir. Bunlara 
gerçek anlamda edebiyat ürünü demek olası değildir. 

Her şeye karşın çocuklara, gençlere ulaşmayı başaran çağdaş yayıncılar, yazarlar da 
vardır. Bizim sözümüz daha çok “kaptı kaçtı? cinsinden yayınevlerinedir! 

Okurun İlgisizliği 

Katıldığım çeşitli etkinliklerde gördüklerime dayanarak söylüyorum: Ne yazık ki 
çoğu velimiz çocuk eğitimi konusunda bilinçsiz, tutucu ve korumacıdır. Genellikle ço- 
cukların, gençlerin okuyacakları kitapları seçmeye çalışırlar. Ya da görevliye: “Faydalı 
bir kitap olsun. Çocuk bir şeyler öğrensin.” derler. Onlar için çocuğun ilgisi, beğenisi, 
isteği önemli değildir. Anne, baba ne alırsa okumak zorundadır... 

Genel olarak yazınsal türleri; özel olarak masalları, öyküleri, şiirleri, romanları, 
oyunları bilgi içeren, bilgi ileten ders araçları metinler olarak görüyorlar. 

Gördüğüm kadarıyla kitap satışlarında kitapların adları ve kapakları belirleyici olu- 
yor. Çünkü seçici, alıcı yazarları tanımıyor. Yayınevlerinin yazınsal düzeylerini bilmiyor. 
Arka kapaktaki tanıtım yazısını okuyacak, değerlendirecek yetkinlikte ve yeterlikte de- 
ğildir. Geriye albenili kapaklar ve çok bilinenleri çağrıştıran adlar kalıyor. Bunu bildikleri 
için bazı yayıncılar ve yazarlar okur avcılığı yapıyorlar. Çoğu kez kitabın içeriğiyle ilgisi 
olmayan adlar koyup çok satan kitapları çağrıştıran kapaklar çizdiriyorlar. 

Kısacası, yetişkinlerimiz okumadığı için çocukların, gençlerin okumasını da engelli- 
yorlar. Yazınsal nitelikli kitapların dersleri engelleyeceğini sanıyorlar. Oysa eğitimde ba- 
şarının motor gücü okuma kültürüdür. Belli bir okuma kültürü olmayan çocuklar, gençler, 
yetişkinler okuduklarını ve dinlediklerini doğru algılayamazlar, anlayamazlar. Duydukla- 
rını ve düşündüklerini anlaşılır bir dille anlatamazlar. 


Hamdullah KÖSEOĞLU 


Çokça söylendiği gibi çocuklarımızı korkulardan, gerilimlerden, canavarlar ve ca- 
dılar dünyasından, savaşların yıkıcılığından, haberlerin dehşetinden, tekellerin koşul- 
landırma çabalarından korumak istiyorsak; çağdaş kitaplara olan desteğimizi, ilgimizi 
sürdürmeliyiz. 

Eleştiri Sorunu 


Bizde, diğer yazınsal türler gibi eleştiri çalışmaları da yeni sayılır. İlk örnekler divan 
edebiyatı döneminde övgü-yergi türü olan “tezkirelerdir.” 

Çağdaş anlamda -bildiğim kadarıyla- eleştiriyi bir uğraş alanı olarak seçen yazar 
Beşir Fuat'tır. Birçok araştırmacıya göre bugünkü edebiyatımızın temelini atan odur. O 
günden bu yana çok sayıda eleştirmen yetişmiştir. Çok değişik yaklaşımlar, yöntemler 
denenmiştir. Bunların içinde en etkili olanı Nurullah Ataç'ın denemeleridir. Daha sonra 
gelenlerin birçoğu kendilerini Ataç'ın öğrencisi sayarlar. Onun başlattığı eleştiri/deneme 
örneğini sürdürürler. 

Cemal Süreya, eleştirmenlerimizden bir bölümünü -alaysı bir dille- şöyle şiirleştir- 
miş; 

“Nurullah Ataç çeliştirmen / Tahir Alangu soruşturman / Cevdet Kudret deriştirmen 
/ Suut Kemal çekiştirmen / Mehmet Kaplan uyuşturman 


Sabahattin Eyüboğlu yetiştirmen / Orhan Burian barıştırman / Vedat Günyol biliş- 
tirmen / Adnan Benk veriştirmen / Fahir Onger geçiştirmen 


Memet Fuat alıştırman / Fethi Naci kızıştırman / Hüseyin Cöntürk yarıştırman / 
Rauf Mutluay doluşturman / Asım Bezirci koğuşturman 


Mehmet H. Doğan geliştirmen / Doğan Hızlan buluşturman / Konur Ertop araştır- 
man / Vecihi Timuroğlu seviştirmen / Muzaffer Uyguner üleştirmen 


Adnan Binyazar örtüştürmen / Füsun Akatlı konuşturman / Atilla Özkırımlı dalaştır- 
man / Murat Belge yakıştırman / Enis Batur ileştirmen / İlhan Berk eleştirmen ” 


Bizde, geleneksel bir deyişle; çocuklar “adamdan, çocuk kitapları kitaptan, çocuk 
kitapları yazarları da yazardan sayılmıyor! O nedenle olsa gerek çocuk kitaplarıyla ilgili 
“bütüncül” bir çalışma yapılmamıştır. Birkaç akademisyenin yaptığı oylumlu çalışmalar 
dışında -öyle sanıyorum-başka örnekler yoktur. Ya da çok azdır... 

Çocuk kitapları eleştirisi, kuramsal bilgilerden yoksun olan 'çekiştirmenlerin / ge- 
çiştirmenlerin / koğuşturmanların / yakıştırmanların? elinde “Demokles'in Kılıcı”na dö- 
nüşmektedir. 

Oyun bilmeyen gelin “yerim dar? dermiş. Sayfa sayısı sınırlı olduğu için ben de bana 
yöneltilen soruların karşılığını yarım yamalak anlatmak zorunda kaldım. 

Teknik, bilimin gelişmesine bağlı olarak gelişen ve değişen kitle iletişim araçları, 
bilgi akışı, çocukları, gençleri erken erginleştiriyor. Onlara ulaşmak, iletişim kurmak, bu 
araçlarla yarışmak çok zordur. Yine de yazınsal nitelikten ödün vermeden, moda örnekle- 
ri çoğaltmadan, genel geçerliliği olan ürünler yazmakta direnmek gerekir. 


Okur Yoksa Yazar da, Yayıncı da, 
Kitap da, Eleştiri de Yok! 


Mavisel YENER” 


eçmişi eskiye dayanmasa da, kaynak yazının damarlarından 

biri olan çocuk yazını, bir yönelim olarak güçlenmeye de- 

vam ederken, hak ettiği ciddiyetle ele alınmalıdır. O neden- 

le, Türk Dili dergisinin bu sormacasını önemli buluyorum. 
Önce “okur” olmaktan söz edeyim. Çünkü okur yoksa yazar da, yayın- 
cı da, kitap da, eleştiri de yok! Okur-yazarlık tanımı çok geniş bir kav- 
ram. Okur-yazar birey, kendini ve çevresini ışıklarken, yaşamın gereği 
olan dönüşümü de gerçekleştirebilir. Bilgiyi dönüştürür, uygulamaya 
koyar ve ulusal kalkınmışlık düzeyine katkıda bulunur. Ülkemizde, 
biçimsel okumadan gerçek okumaya geçişin yeterince gelişememesini 
bugüne kadarki eğitim politikalarımıza bağlıyorum. 


Gelecek kuşakların daha çok okuyabilmesi de eğitim politikaları- 
na bağlı. “Okur” ile ilgili sorunların başında bu yer alıyor sanıyorum. 
Dünyada çocuğa yönelik ilgilerin gün geçtikçe çoğalması, tüm açmazlara 
rağmen batı dünyasında gelişen politikalar ve sosyal bilimlerdeki geliş- 
meler göz önüne alındığında, edebiyatın çocuğa yönelik bölümünde de 
yeni yaklaşımlarda bulunulması gerekliliği ortaya çıkıyor. Türkiye'deki 
duruma bakarsak, “okuma alışkanlığı karnesi” zayıf. “Neden okumuyo- 
ruz? ” sorusunun yanıtı eğitim sistemimizde düğümleniyor. Çocuk yaşlarda bireyleri ilgi 
alanlarına yönelik, sevebilecekleri kitaplarla buluşturamazsanız, onlar ilerinin okumayan 
bireyleri olacaktır. Çocuk kitapları çocuğu gelecekte okuyacağı nitelikli yapıtlara hazır- 
lar. İyi çocuk kitaplarıyla karşılaşmış okur, ilerinin seçici okuru olmaya adaydır. 


Eğitim sistemimiz, özellikle çağdaş çocuk kitaplarına “üvey” muamelesi yapmak- 
tadır. Oysa 21. yüzyıl çocuğunun gereksinimi, klasiklerden önce çağdaş romanları oku- 
maktır. Çocuk kitabı ona okumayı sevdirir, okuma olgunluğuna ulaşmasının ve eleştirel 
okuma alışkanlığı kazanmasının anahtarıdır. Böylesine önemli bir görevi üstelenen ço- 
cuk kitaplarının öneminin kavranması, geleceğin kavranması anlamına da gelir. Michel 
Tourmer'in dedigi gibi; “Çocuk edebiyatı çocuk oyuncağı değil, zor bir iştir!” 

Bu alanın sorunlarından biri de, beklentilerin birbirini karşılayamamasıdır. 
Türkiye'de çocuk ve ilk gençlik edebiyatı açısından yazar, yayıncı ve okur ilişkisinin is- 
tenen seviyede olduğunu, beklentilerin birbirini karşıladığını söylemek zor. Bu üç ögenin 
birbiriyle yeterince özdeşim yapabildiğini sanmıyorum. Bu durumda da beklentiler bir- 


* Çocuk kitabı yazarı. 


Mavisel YENER 


birini çoğunlukla karşılamıyor. Oysa aynı amaçta buluşmak hiç zor değil. Bu üç ögenin 
kaynaşmasında önemli rolü öğretmen ve aile üstlenir. Yazar, okur, öğretmen, aile, yayıncı 
aynı amaca yönelik adımlar atarsa işte o zaman istenen seviyeyi yakalayabiliriz. Örneğin 
kitap fuarlarına özellikle okulların ziyaretlerini önemsiyorum ancak bu ziyaretlerin ama- 
cını iyi belirlemek gerektiğini düşünüyorum. Eğer, öğretmen öğrencilerini fuara getirip 
“kitaplara dokunmadan, çabucak bakın” talimatını veriyorsa, o ziyaret çocuk için hiçbir 
yararı olmayan zaman kaybına dönüşecektir. Oysa, öğretmenler öğrencilere sevdikleri 
yazarlarla yüzyüze gelip edebiyatı tartışabilecekleri, imzalı kitap alabilecekleri ortamlar 
sağlayabilirlerse kitap fuarları daha yararlı olacaktır. Beklentilerin birbirini karşılamama- 
sına pek çok örnek verilebilir elbette. 


Yazarlar açısından, haklarının korunması eskisi gibi sancılı değil, son çıkan telif 
hakları yasası ile bu haklar zaten korunuyor. Eğer yazar yayıncısıyla hukuka uygun bir 
sözleşme imzalamışsa sorun kalmıyor. Her yazar başka bir iş yapmak zorunda kalmadan, 
yalnızca yazarak geçinmeyi ister. Ancak ülkemiz şartlarında bunun kolay olmadığını he- 
pimiz biliyoruz. Yazarın, Kültür Bakanlığı başta olmak üzere yayıncı, dağıtıcı, kitapçı ve 
kütüphaneciden beklentileri vardır. Dünyanın neresinde olursa olsun bir yazar, ülkesinin 
Kültür Bakanlığı'ndan sanata saygı ve ilgi bekler elbette. Kültür Bakanlığının TEDA pro- 
Jesi kitaplarımızın yurtdışında basılması için destek sağlıyor. Bakanlık, özgün yapıtların 
yayımlanmasını özendirmek amacıyla Türkçe yazılmış kitaplara teşvikler verecek. Bun- 
lar arasında çocuk kitaplarının da olduğu açıklandı. Özellikle genç yazarların kitaplarını 
okurla buluşturabilmeleri açısından olumlu bakıyorum bu projeye. Fakat bu seçimler ya- 
pılırken yapıtın edebi niteliği konusunda verilecek kararın tarafsız olması önemli. Kültür 
Bakanlığı çocuk ve gençlik edebiyatı konusu için yetkin bir komisyon oluşturarak alanın 
sorunlarına çözüm üretmenin yolunu açmalıdır. Zaman zaman yapılan çalıştaylara davet 
edildiğimde bu konudaki görüşlerimi aktardım. 


Ayrıca, kütüphanelerin belediyelere devredileceği söylentileri bende bazı kaygılar 
uyandırıyor. Canla başla çalışılan, kütüphanecilerin yoktan var etmeye çabaladığı, devlet 
kütüphanelerinin iyileştirilmesinin yolu belediyelere devir değildir. Kitap, siyaset üstü 
bir konudur, o nedenle yalnızca kütüphanecilerin bilgisi dâhilinde işletilmeleri gerekir. 
Ayrıca, kütüphanelerde okunan kitaplardan yazarlara telif ödenmesi konusunun da dünya 
standartlarına getirilmesi dileğim, bilmem ki çok mu ütopik olur? 


Yayıncılık ve uzantısı mesleklerin pek çok sorunu var. Bunların başında mali sorun- 
lar ve dağıtım sorunları geliyor. Yayıncılar kitabı ucuza mal etmek için nitelikten ödün 
vermemeli. Bu yükü hafifletmenin yollarından birisi de kitaptan KDV almamak olabilir. 
Pek çok sorun ve çözüm önerisi var tabii. Ayrıca, yazarın yayıncıdan beklentileri belki de 
yayıncılar için sorun teşkil ediyordur, emin değilim! Ben asla “Neylesin altın orak, git- 
tiğimiz yollar kurak.” demiyorum, her zaman umutluyum. Sorun varsa çözüm de vardır; 
yeter ki duyalım, görelim, düşünelim... Yüreklerimizi sanatın en büyüğü olan yaşamın 
yörüngesine oturtalım, çözümler bulunacaktır. 

Eleştiri sorunlarına kısaca bakarsak; yalnızca Türkiye'de değil dünyada eleştiri 
kurumunun gündemden çıkarılmaya çalışıldığı gerçeği ile karşılaşırız. Çok satanların 
pompalanması ve reklam sektörü işin içine girince, eleştirinin pabucu dama atılmış gibi 
görünüyor. Çocuk edebiyatı için de söz konusu olan bu yaklaşım, edebiyat adına bir teh- 


Okur Yoksa Yazar da, Yayıncı da, Kitap da, Eleştiri de Yok! 


like elbette. Eleştirmeden gelişmek olası değil. Yayınevi kitabı size gönderiyor ve eleştiri 
beklediğini söylüyor ama gerçekten olumsuz bir eleştiri yapacak olsanız katlanamıyor. 
Aynı şey yazar için de geçerli. Her şeye karşın, ister eleştiri ister tanıtım ister inceleme 
yazısı olsun, bunları yazan kişinin okura karşı sorumluluğunu asla unutmadan, ona ve 
kendine saygısını yitirmeden işini yapması gerekir. İyi bir eleştirmeni eğitim sistemi ya- 
ratır ve destekler. Kitapların özetlerini internetten indirmeye yönelten sistemin çarkları 
arasında ezilmiş, düşünmeyen, eleştirel bakışı ve dili öğrenmeyen bir kuşağın ilerinin iyi 
eleştirmenini de yetiştirmesi beklenemez. 

Sektöre baktığımızda ortak bileşenlerin kuşbakışı görünümü böyle. Sorunların ortak 
akıl ile aşılması çok zor olmasa gerek. 


Resim: Ender Dandul 


e Fatih Erdoğan'ın çocuk edebiya- 
tıyla ilişkisi çocukluğuna kadar uzanı- 
yor. Bu yönüyle uzatmalı bir çocuktur 
Fatih Erdoğan. Çocuk kitabı yazarlığı, 
çevirmenliği, çizerliği, editörlüğü, ya- 
yıncılığı, eleştirmenliği ve akademik 
çalışmalarınızla dile kolay, çocuk ede- 
biyatına 35 yıl emek verdiniz. Genç 
yazarların önünü açtınız ve çizerler 
yanında, özellikle çocuk edebiyatı ya- 


idi Otuz yıncılarına öncülük ettiniz. Okul ön- 


cesi çocuklarına yönelik Okula Geç 


Yıldır Çocuk Kaldım! .. kitabınız şöyle başlıyor: 


Çocuktum ufacıktım/ Bir susayıp bir 

Edebiyatı acıktım/ Dedim: Dede masal anlat/ 

Dedem dedi, sen anlat/ Ben anlattım, 

dedem güldü/ Bilmem dedem neden 

Alanında Çok güldü... Ve 35 yıldır siz anlatıyorsunuz 
ve resimlediğiniz kitaplarla çocuklar 


Şey Değişti Ve gülüyor. Niçin önce erken çocukluk 


dönemi çocuklarına yöneldiğinizi din- 


Gelişti leyelim sizden... 


Benim çocukluğumda, hatta gençli- 


i m m gimde okul öncesi çocuklara yönelik pek 
KİN kitap yoktu. 1980 yılında Redhouse Ya- 
SÖYLEŞİ: Mustafa Ruhi ŞİRİN yınevine girdiğimde listelerindeki üç beş 


kitabın, hepsinin okul öncesine yönelik ol- 
duğunu gördüm. Daha sonra 1984”te 3 ay- 
lığına Munih'deki Uluslararası Çocuk ve 
Gençlik Kütüphanesinde çeşitli ülkelerin 
okul öncesi yayınlarını inceleme şansım 
oldu. Gördüm ki özellikle gelişmiş ülke- 
lerde kitap okuma zevki bebeklikten başlı- 
yor. Yazarlığım açısından ise hem yazmayı 
hem de çizmeyi seviyor olmam beni bu 
alanda ürün vermeye yöneltti. O yıllardan 
bugünlere gelinceye dek, ülkemizde okul 
öncesine yönelik kitap alanı çok gelişti. 


e Çocuk edebiyatı yazarlığınızda 
okul öncesi, çocuk ve ilk gençlik çağı- 
na yönelik üç boyuttan söz edebiliriz. 
Çocuk edebiyatınızın her aşamasında 


* Dr, çocuk kitapları yazarı ve çizeri, çevirmen, 
editör. 


Son Otuz Yıldır Çocuk Edebiyatı Alanında Çok Şey Değişti ve Gelişti 


( oi önemli olanı çocuk kitapları editörlerinin sayıca ve nitelik olarak gelişmiş 


olmasıdır. Otuz yıl önce çocuk kitabı yayımlayan az sayıda yayınevinde 
ya hiç editör olmaz ya da emekli bir öğretmenden yardım alınırdı. Bu da 
çoğunlukla daha çok derslere yardımcı türden çocuk kitapları ya da sıradan 
Nasrettin Hoca veya Keloğlan kitapları ile yetinmemize yol açardı. Bugün 
çocuk kitabı yayımlayan çok sayıda yayınevi var, Çocuk kitabı resimleyen 
çok sayıda çizer var, çok sayıda yazarımız var. Akademisyenlerimiz var. Ve 
en önemlisi eğitimli, dil bilen, dış dünyaya açık editörlerimiz var. Editörlere 
vurgu yapmamın önemi şurada. Editörler yayın hayatının süzgeçleridir. 


Jantastiğin ağırlıklı bir yeri oldu. “Si- 
hirli Kaykay”la başlayan diziyle sihir- 
fantastik ağırlıklı yazıyorsunuz. Çocuk 
gerçekliği ve içerik açısından okul ön- 
cesi, çocuk ve ilk gençlik kitaplarınız 
arasında hangi benzerlikler ve farklar 
var? 


Fantastik tür son yıllarda popüler olan 
özel bir tür. İlk akla gelen Tolkien'in kitap- 
ları çevresinde birçok yazarın binlerce ese- 


Fatih Erdoğan 


ri bugün kitapçı raflarında. Benim kitapla- 
rım bu türe girmiyor. “Sihirli Kaykay” ile 
başlayan “Sihirli” dizideki olağan dışılık- 
lar “Fantastik? terimini hak edecek şeyler 
değil. Bu kitaplar okuma mucizesini yeni 
keşfetmiş çocukların, bu keşiflerinin iyi- 
ce tadına varmaları amacıyla yazıldı. Her 
kitapta; ikinci, üçüncü, dördüncü sınıflara 
gitmekte olan, kız veya erkek kahramanın 
gerçek hayatta yaşadığı bir sorun ele alı- 
nıyor. Kahraman bu sorunu kitap boyunca 
çözüyor. Kendi çözüyor. Ama tıpkı hayat- 
ta olduğu gibi, çevresindekilerden yardım 
alabiliyor. Annesinden, babasından, kar- 
deşlerinden veya arkadaşlarından hatta 
bir meşe ağacının palamutundan. Kısaca- 
sı kitaplar sihirli olsa da sorunlar gerçek, 
kahramanlar gerçek, çözümler gerçek. Bu 
yaş grubu benim en sevdiğim okur gru- 
bu. Çünkü yazdığım komikse gülüyorlar. 
Değilse gülmüyorlar. Heyecanlıysa heye- 
canlanıyorlar. Korkutucuysa korkuyorlar. 
Üzüntülüyse üzülüyorlar. Bu duyguları 
uyandıramamışsanız, o duyguları yaşamı- 
yorlar. Zaten kitaplarımı en çok okuyan ve 
okul davetlerinde en çok birlikte olduğum 
okur grubu da bu yaş grubu. Daha ileri yaş 
grubuna sadece tek bir kitap yazdım. Son- 
rası için biraz zaman gerekiyor. 


Fatih ERDOĞAN 


Fatih Erdoğan 


a 


mavibulut 


e Çocuk edebiyatında dozu ve tonu 
iyi ayarlanmış mizahın payı önemlidir. 
Çocuk edebiyatınızın sevilme nedenle- 
ri arasında mizahı yalın biçimde kul- 
lanmanızın olduğunu düşünüyorum. 
Dünya çocuk edebiyatında mizah-gül- 
mece ilişkisini en iyi yansıtanlardan 
biri, sizin de severek okuduğunuz Gi- 
anni Rodari. Bizde ise ilk akla gelen 
isim Muzaffer İzgü. 


Sizce, çocuk edebiyatında mizahın 
payı ne kadar olmalı? 

Dünya edebiyatından ikinci bir örnek 
de Roald Dahi. İki oğlum küçükken bu ya- 
zarın Yaman Tilki'sini okurken bir bölüm 
vardı. Adam kulağını kaşıyordu. Ve için- 
den pislikler ve sinek ölüleri çıkıyordu. 
Burasını okuduğumda oğullarım solukları 
kesilerek gülerdi. İlk bakışta biz yetişkinler 
için iğrenç bir şey. Ama aykırı, farklı, sıra 
dışı çocukların günlük hayatında olmayan 
bir şey. Steril ortamlarda büyütülmeye ve 
eğitilmeye çalışıldıklarını düşündüğümüz 
çocuklarımız ile bir araya getiremeyece- 


gimiz bir görüntü. Ama işte komik. Sa- 
bazen pislikten söz etmekten geçebiliyor. 
Bunu güldürerek yaparsanız, sadece mesa- 
Jınızı vermiş olmuyorsunuz, hem mesajı- 
nızın kalıcı olmasını sağlıyorsunuz hem de 
kitapların eğlenceli olabileceğini gösteri- 
yorsunuz. Kitaplarımda çoğunlukla gülme 
güdüsünü harekete geçirecek bir tarzım 
olmasının ilk nedeni benim de böyle yaz- 
maktan hoşlanıyor olmam. 


e Çocuk edebiyatının yazar, çizer, 
yayıncı, okur bileşenleriyle yakından 
ilgilenmiş bir editör olarak Türk ço- 
cuk edebiyatındaki gelişmeleri nasıl 
değerlendiriyorsunuz? Yeni çocukların 
edebiyat ihtiyacı için yeterince hazırlı- 
Şımız var mı? 

Son otuz yıldır çocuk edebiyatı ala- 
nında çok şey değişti ve gelişti. Ama bun- 
ların içinde en önemli olanı çocuk kitapları 
editörlerinin sayıca ve nitelik olarak geliş- 
miş olmasıdır. Otuz yıl önce çocuk kitabı 
yayımlayan az sayıda yayınevinde ya hiç 
editör olmaz ya da emekli bir öğretmenden 
yardım alınırdı. Bu da çoğunlukla daha 
çok derslere yardımcı türden çocuk kitap- 
ları ya da sıradan Nasrettin Hoca veya Ke- 
loğlan kitapları ile yetinmemize yol açardı. 
Bugün çocuk kitabı yayımlayan çok sayıda 
yayınevi var, çocuk kitabı resimleyen çok 
sayıda çizer var, çok sayıda yazarımız var. 
Akademisyenlerimiz var. Ve en önemlisi 
eğitimli, dil bilen, dış dünyaya açık edi- 
törlerimiz var. Editörlere vurgu yapmamın 
önemi şurada. Editörler yayın hayatının 
süzgeçleridir. Editörsüz süreçlerde rastge- 
le seçimlerle yayımlanıp çocuklarımızın 
önüne gelen kitaplar artık bu süzgeçlerden 
geçmek zorunda... Bu da niteliğin yüksel- 
mesi anlamına geliyor. 

Yeni çocukların ne okuyacağı veya 
okuyup okumayacağı, kitabın onların dün- 
yasında nasıl bir yer tutacağı konusunun 
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cevabını ben bilmiyorum. Bugün dünyada 
bu cevabı bilen birinin de olduğunu sanmı- 
yorum. Ama bütün dünyanın da bu ceva- 
bın peşinde olduğunu biliyorum. Kitabın 
yok olacağını söylemek için erken. Ama 
bugünkü çocuklardan kitapla bizim çocuk- 
luğumuzda kurduğumuz ilişkinin aynısını 
beklemek de doğru değil. Bugünkü çocuk- 
ların yeni iletişim ortamları, sosyal medya, 
iletişim biçimlerini eleştirip durmayı da 
doğru bulmuyorum. Onların cep telefo- 
nunda yazdıkları kısaltmayla Türkçemizi 
bozdukları savını da gülünç buluyorum. 
Bugün artık edebiyatın gerçek mecrasında 
akma potansiyeli daha yüksek. O gerçek 
mecra ise bireyselliktir. Bu da yeni ço- 
cukların bizden daha çok okuyacağının en 
sağlam gerekçesidir. 


© Medya toplumunda çocuk edebiya- 
tındaki işlev değişimine yönelik tartış- 
malar bizde henüz yapılamadı. Çocuk 
edebiyatı yayıncılığımızın bu değişime 


mavibulut 


Türk Dili 


hazır olduğu da söylenemez. Size göre 
çocuk edebiyatındaki değişimin yönü 
içeriğe mi yapısal yönde mi olmakta- 
dır? 

Çocuk yayımcılığımızın (bu alanda 
kafa yoran tek tük birkaç kişiyi kastetmi- 
yorum) henüz bu tartışmaya hazır olduğu- 
nu düşünmüyorum. Öteden beri bu alanda 
yayın yapan birkaç yayınevini saymazsak 
çocuk yayıncılığı gelip geçici bir heves. 
Kimi kendi alanındaki sıkışmadan kimi de 
“para çocukta” yanılgısından bu alana girdi 
ama bu alanın belli bir nitelik ve düzey ge- 
rektirdiğini göremedi. Dolayısıyla şu anda 
nitelikli edebiyatın peşine düşmek yerine, 
yurt dışı fuarlarda çabuk para getirecek ki- 
tap dizilerinin peşine düştüler. Ne zaman 
ki yeni ve özgün yazar ve çizerlerimizle 
biz dış dünyaya iyi eserler sunmaya başla- 
rız, işte o zaman bu tartışmaları da yapabi- 
lir hâle geliriz. 


e Kırmızıfare çocuklar için edebi- 
yat dergisi ile çocuk edebiyatı der- 
giciliğinin o öncülerindensiniz. o Bir 
kuşağın o edebiyatla o büyümesinde 
Kırmızıfare'nin etkili olduğunu dü- 
şünüyorum. Çocuk edebiyatı kültü- 
rünün kökleşmesinde bu tür dergiler 
çok önemli. Mavikuş dergisinin yayı- 
nı da kısa sürmüştü. Bugün itibariy- 
la Konya'da yayımlanmaya başlayan 
BeyazBulut adlı her yaştan çocukla- 
ra edebiyat dergisi dışında dergi yok. 
Çocuk edebiyatı kültürü bağlamın- 
da İyi Kitap'ı da hatırlamakta yarar 
var. Kırmızıfare'yi yayımlarken neleri 
amaçlamıştınız? Nasıl başladı, sürdü 
ve niçin ara verdiniz? Dergiyi yeniden 
yayımlamayı düşünüyor musunuz? 
Kırmızıfare'nin adı “çocuklar için 
edebiyat dergisi”. Bu anlamda evet 
ilk, Ama öncü demek ayıp olur, çünkü 
1869'dan beri çocuklara süreli yayın çı- 
karmış bir ülkeyiz. Kırmızıfare'yi içinde 
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öyküler olan bir dergi olarak 1990 yılında 
çıkarmaya başlamış, önce 3 aylık sonra 2 
aylık ve sonra da aylık dergi olarak 10 yıl 
sürdürmüştüm. Sonradan bir yıl kadar çı- 
karıp yine ara verdim. Kırmızıfare bir dergi 
olarak iyi karşılanmış ve takdir edilmiş bir 
dergi. Ancak ticari olarak, 10 yıl sürmüş 
olmasına rağmen, kendini ayakta tutacak 
bir güce erişemedi. En önemli işlevi şu 
oldu: Bu alanda yazan ancak kitaplaşmaya 
hazır olmayan birçok yazarın öyküleri bu 
dergide gün ışığına çıktı. Böyle bir dergiyi 
bugün çıkarmak mümkün müdür? diye so- 
rarsanız olumlu karşılık veremeyebilirim. 
Bugünkü çocukların bir süreli yayını nasıl 
karşılayacaklarını iyi düşünmek gerekir. 
Dolayısıyla yakın bir zamanda yeniden ya- 
yınlama projem yok. 


e İyi çocuk edebiyatının yolu iyi ede- 
biyattan geçtiğini yıllardır söyleyip du- 
ruyoruz. 1980 sonrası dönemde çocuk 
gerçekliğini kavramış yazar ve çizerle- 


rin açtığı yolun genişleyerek uzaması 
gerekiyor. Buna karşılık en çok eksik- 
liğinden şikayetçi olduğumuz alan ise 
çocuk edebiyatı eleştirisi. Çocuk ede- 
biyatı bağlamında çok sayıda eleştiri 
yazısı yazmış biri olarak bizde çocuk 
ve ilk gençlik edebiyatı eleştirisi niçin 
gelişememiştir? Nereden başlayarak 
köklü bir başlangıç yapabiliriz? 

Çocuk edebiyatı alanında ürün veren- 
ler, bu alan henüz olgunluk dönemine eriş- 
mediği için son derece kendine güvensiz 
kişilerden oluşuyor. Kendine güvensizlik 
bırakın eleştirilmeyi biraz eksik övgüyü 
bile kaldıramamakla ortaya çıkan marazi 
bir durum yaratıyor. Çocuk yazarı, yaz- 
dığı metne yönelik bir eleştiriyi kişiliğine 
saldırı olarak algılıyor. Bizzat ben bir ya- 
rışma jürisinde kitabını desteklemediğim 
gerekçesiyle “seni yok edeceğim? tehdi- 
dine maruz kalmış biriyim. Bu da sözünü 
ettiğim olgunlaşma aşamasına varıldığında 
tümüyle bitmese bile (ki bitmez, eleştiril- 
meyi kimse sevmez) makul bir seviyeye 
inecektir. 


e Son yıllarda çocuk edebiyatımı- 
zın yerelliği çerçevesinde görüş ile- 
ri sürenler oldu. TEDA Projesi'nin 
desteğiyle 300'e yakın çocuk kitabına 
destek verildiğini biliyoruz. Çevrilen 
kitapların okunup okunmadığını bil- 
mediğimiz gibi, bu kitaplar hakkında 
tanıtım ye eleştiri yazılarının yazılıp 
yazılamadığını da bilmiyoruz. Sence, 
çocuk edebiyatımız dünya çocuklarıyla 
buluşmaya ne kadar hazır durumda? 

Tek tük bazı örnekleri saymazsak, son 
yıllardaki gelişmelere rağmen, hâlâ çok 
hazır değiliz. TEDA Projesi iyi edebiyatın 
peşine düşmüş yabancı yayıncılara destek 
olmaktan çok, biraz kişisel ilişkiler üzerin- 
den yürüyor gibi. Bu konuda daha gidile- 
cek çok yolumuz var. 
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e Türkiye'de bir diğer zayıf alan ise 
çocuk edebiyatı öğretimi. Çocuk edebi- 
yatı öğretiminin amacı ve işlevi ne ol- 
malı ya da olmamalıdır? 

30 yıl önce sadece bir üniversitede 
çocuk edebiyatı diye bir ders vardı. Bugün 
Çocuk Edebiyatı Fakültesi kurulma olası- 
lığından söz ediliyor. Bu iyi bir gelişme. 
Çocuklara kitap sunmanın sadece eğitimle 
ilişkili algılandığı eski dönemden, çocuk 
kitabının ders dışındaki işlevini anlatabil- 
diğimiz bir dönem içindeyiz. Bu alanda 
öğretimin yapılması çok önemli. Yetişkin 
okur yazarlığının alt yapısını çocuk okur 
yazarlığı oluşturuyor. İyi kitabın ne oldu- 
gundan çocuklar hangi yaşta hangi kitap- 
ların sunulacağına kadar birçok bilgi bu 
dersler aracılığıyla üniversite düzeyinde 


doğru bir şekilde verilirse bunun olumlu 
karşılıkları çok zengin olur. 


e Türk Dili dergisi özel sayısı ile ilk 
kez çocuk ve ilk gençlik edebiyatın- 
da “kanon” tartışmasını başlatmayı 
amaçlıyoruz. Bildiğiniz gibi dünyada 
çocuk edebiyatı alanında ortak kabul 
görmüş kanonik kitaplar listesi yok. 
Her ülkenin çocuk yaş gruplarına göre 
belirlediği kitap listeleri var. Bizde- 
ki “resmi kanon” ise 100 Temel Eser. 
“Çocuk edebiyatında kanon” konusu 
hangi düzlemde tartışılmalı? 

Çocuklara bireyler ya da kurumlar 
tarafından kitaplar veya kitap listeleri öne- 
rilmesinde bir sakınca yok. Bunu yazar 
örgütleri de yapabilir. Kütüphaneler de ya- 
pabilir. Çeşitli sivil toplum kuruluşları da 
yapabilir. Bunu yapamayacak tek mercinin 
devlet olduğu 100 Temel Eser uygulama- 
sında ortaya çıktı. Birkaç şekilde ortaya 
çıktı: 


e Birincisi devlet siviller (çocuk 
edebiyatı yazar-çizer ve akademisyen- 
lerine) bir liste hazırlatıp sonra dev- 
letliğini yaptı ve bu liste yerine hâkim 
ideolojisinin kendi listesini oluşturdu. 


İkincisi, görüldü ki devletten ge- 
len öyle bir liste tavsiye olmaktan çıktı 
ve öğretmenler üzerinden çocuklara 
bir dayatmaya dönüştü. Doğrusu ne 
olmalıdır? Sözü edilen ülkelerde ço- 
cukların büyüyene kadar genellikle 
okuyup geride bıraktıkları eserlerin 
listesi bu eserlerin kendi nitelikleri sa- 
yesinde doğal olarak oluşur. İşte bizde 
de zaman içinde iyi yazarlar iyi eserler 
yazdıkça böyle bir liste kendiliğinden 
oluşacaktır. 


Çocuk Yayınları Editörlüğü 


Fatih ERDOĞAN” 


ayımcılıktaki ekonomik darboğaz sürdükçe ülkemizde edi- 

törlüğün bir meslek olarak ne ölçüde gelişebileceğini kes- 

tirmeye çalışmak fazla iç açıcı bir zihin jimnastiği olmuyor. 

Hele bir de alanı çocuk yayınları editörlüğü diye sınırlayın- 
ca, insan sormadan edemiyor: Çocuk yayınları editörü kaç kişi var 
Türkiye'de? Çocuk kitabı yayıncısı kaç tane var ki, diye sorulabilir. 
Hiç de az değil, diyeceğim. Tabii bu çokluğu saptarken, ilk ele alınan 
ölçü kitapların üzerine basılı olan farklı yayınevi isimleri. Bu da ya- 
yınevlerini değil, yayınevi isimlerini saymak anlamına geliyor. Çünkü 
her yayınevi isminin arkasında her zaman tam anlamıyla bir yayıne- 
vinin bulunduğunu varsayabileceğimiz şüpheli. Sonuç olarak çocuk 
kitabı yayımlamaya girişmiş, kitaplar basmış, kitaplarının üzerine de 
— ismini basmış bir yayınevini yayınevinden saymamak söz konusu ol- 
mayacağına göre, bir heves bir ya da iki kitap çıkarabilmiş, büyük bir 
olasılıkla ticaretleşemeyeceği için o noktada durup kalacak girişimleri de 
yayınevi sayısına almak gerekiyor. Bu da tabii ki toplamda çocuk yayınla- 
rının Türkiye'deki durumuna ilişkin yanıltıcı bir bilgi oluşturuyor. 


O hâlde ne yapılabilir? Yayınevlerine kendilerini var eden eleman- 
lara (araç, gereç, amaç, bütçe vb.) bakılarak belli kategorilerle değerlendirilebilirler mi? 
Mutlaka değerlendirilebilirler ama doğrusu bu değerlendirmeyi ne ben yapabilirim, ne 
de bu yazının kapsamına sığar. Konuyu buraya getirmemin nedeni editörlük mesleğiyle 
yayınevi olma özelliği arasındaki bağlantıyı eşelemektir. 


Editörlük (ya da yayın yönetmenliği) mesleği bir bakıma basımeviyle yaşıt sayılır; 
çünkü Gutenberg de, İbrahim Müteferrika da makinalarının başına geçmeden önca neyi, 
nasıl basmaları gerektiği konusunda bir fikre sahiptiler. Yani hem matbaacı, hem yayımcı 
hem de editördüler. Günümüzde de bu tarzda çalışan “tek adamlar” baskı makinalarının 
başına geçip kendi yazdığı şiirleri basan, hatta vapurda, trende pazarlayarak dağıtımı- 
nı da yapmaya çalışanlar yok değil. (Bir-iki yıl önce vapurda adamın biri bağıra çağıra 
Babıali'nin yayıncılarını kendisinin değerini anlamamakla suçlayarak öykü kitabını sat- 
maya çalışıyordu.) 

Martin Eden?'de Jack London kapasitesiz editörleri yerden yere vururken, aslında 
editörlüğün ne kadar önemli olduğu konusunda unutulmaz bir ders vermiş olur. 


Çocuk yayınları alanında özel bir editörlük türünden söz etmek için belki hâlâ erken. 
Zaten yalnızca çocuk yayınları yayımlayan yayınevleri az. Diğer yayınlarının arasında 
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bir-iki çocuk kitabı dizisine yer veren yayınevlerinde ise çocuk yayınları bölümü diye 
ayrı bir bölümün var olması, bu ayrı bölümün başında da yalnızca çocuk kitaplarını ya- 
yımlamakla sorumlu ve yetkili birinin bulundurulması henüz yaygın bir uygulama değil. 
Bunun ekonomik gerekçeleri var tabii. Kitap satışlarının yüksek olduğu ülkelerde yayı- 
nevlerinin çocuk yayınları bölümleri başlı başına bağımsız bir yayınevi gibi yayın prog- 
ramlarıyla ve özel bütçeleriyle çalışıyor. Başlarında da mutlaka yetkin bir çocuk yayınları 
editörü var. 


Çocuk yayınları editörlüğünde “yetkinlik” ne anlama gelir? Ne tür çocuk yayınları 
editörü yetkindir? Hangi özelliklere sahip olmalıdır? Örneğin bir pedagog mu daha iyi 
yapabilir bu işi, yoksa bir edebiyatçı mı? Bir açık oturumda bir çocuk kitabı yazarına sor- 
muşlardı, “Çocuk kitabı yazarının pedagoji eğitimi alması gerekir mi?” diye. Edebiyatla 
ilişkisi zayıf bir pedagogun da, pedagojiden habersiz bir edebiyatçının da çocuk yayınları 
editörlüğü konusunda aynı oranda başarısız olabileceğine tanık oldum. Yaşamın her ala- 
nına duyarlı bir bireyi bu duyarlıklarının toplamını yazma eylemiyle dışavurmasındaki 
kendiliğindenlik dışında hangi etiket “yazar” ya da “yazar değil” diye tanımlayabilir ki?... 


Çocuk yayınları editörünün yetkinliğini çocuk kitabı yazar / çizerinin ürünü aracı- 
lığı ile iletmeye çalıştığı duyarlıklar toplamını karşılayabilmesiyle ölçebiliriz öncelik- 
le. Bu da ürünün amaç ve nitelikleri hakkında yazar / çizerin ve editörün buluşmasını 
gerekli kılar. Öyküleriyle gelen bir yazar ya da resimleriyle başvuran bir çizerin temel 
amacı yayımlanmaktır. Editörün amacı ise, yayın programına, bütçesine uygun olarak 
kitap yayımlamak, daha doğrusu belli bir kitabın yayımlanıp yayımlanmayacağına karar 
vermektir. Ama editörün işi bundan çok daha önce başlar. Bir yayın programından söz 
ettik; bu yayın programının oluşturulmasında asıl iş editöründür. Hangi tür çocuk kitap- 
larına ağırlık verilecek? Yaklaşık kaç kitap çıkarılacak? Burada bütçe hazırlanması işi de 
editörün yayın programına bağlantılı bir iş olarak ortaya çıkıyor. Editör yayın programını 
oluştururken, satış etkenini de göz önüne almak zorunda. Ne tür kitapların neden satılma- 
dığı, hangi tür kitapların ne kadar kâr getirebileceği konusundaki bilgiler yeni bir öneriyle 
karşı karşıya olan editörün yan kaygıları olarak karar vermesinde rol oynar. Öneri sahibi 
açısından çoğu kez, bütün bunlar geri planda kalır. Önerisi çok güzeldir ve hemen kapış 
kapış satacaktır. Ama gerçek öyle çıkmayınca nedenler bulunur: “Kapaktaki o kırmızı 
çok koyu kaçtı.” “Adımı küçük bastınız” vb. 


Oysa editör için satış sonuçları (ender sürprizler dışında) çoğu kez şaşırtıcı olmaz 
(olmamalıdır). Çünkü editör zaten kitabın basılmasına karar verirken elinde satış istatis- 
tikleri, bunlara dayanan satış tahminleri vardır (olmalıdır). 


Çocuk yayınları editörü yalnızca masasına gelen önerilerden bir seçim yaparak prog- 
ramını oluşturmaz. Çeşitli yöntemlerle okur beklentilerini saptar, boş alanları belirler ve 
buna göre belli tür kitapların hazırlanması için yazar / çizerlerle bağlantı kurar. Bu da yine 
okurla canlı ve sürekli bir ilişkiyi gerektirir. Anketler, okur mektupları, kişisel gözlemler 
yine editörün karar verme sürecinde etkili olacak bilgileri sağlarlar. 


Çocuk yayınları editörü çocuk yayınları alanındaki bütün gelişmeleri izlemek zo- 
rundadır. Ülkemizde henüz pek yok ama çocuk kitapları alanında kuramsal yazıların yer 
aldığı dergileri, kitapları okumalıdır. 


Çocuk yayınları editörünün bir de ülkemize özgü özel bir görevi var ki, bu biraz da 
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onu editörlük mesleğinden de farklı bir düzeye itiyor. Yeniyi, özgünü ortaya çıkarmak. 
Ne yazık ki, (çocuk) yayın hayatımızın oluşumu çılgın önerilerle gelen bir yazar ya da 
çizeri çok fazla teşvik edici değil. Editör normal olarak heyecanlı ve hevesli yazar / çizeri 
dizginlemek, onu “ayakları yere basan” bir ürüne doğru yönlendirmek zorundayken, bize 
çoğunlukla bir ara ya okul ödevi olarak ya da başka bir nedenle yapmış olduğu resimleri 
“satmak” isteyenler geliyor. Yeni bir şeylerin heyecanını yaşamak, o heyecanı bir ürüne, 
bir kitaba yansıtmak üzere kurulan coşku dolu diyaloglar da çocuk yayınları editörlüğü 
mesleğinin ender mutluluk anları oluyor, arada bir. 

Yayıncılığın gelişmesini değerlendirirken en önemli ölçütlerden biri de bu alanda- 
ki yetişmiş insan sayısıdır. Yayın hayatının en temel meslek grubu olan editörlük hangi 
yönde ilerlemektedir? Yeni editörler gelişmekte ve bu meslek ilgi görmekte midir, yoksa 
yayın hayatı “editörsüz” mü yürümektedir? Hiç şüphe yok ki, yayın hayatının kalitesi, 
kaliteli editörlerin sayısı ile doğru orantılı olacaktır. 

Yayıncılıktaki ekonomik darboğaz aşıldıkça ülkemizde editörlüğün bir meslek ola- 
rak da gelişebileceğini kestirmek mümkündür. 


Resim: Feridun Oral 
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Yunus Bekir YURDAKUL” 


Fotoğrafı Çeken: İlknur Baltacı 


itap kimindir? 
Edebiyat alanının bileşenleri, sorunları üzerine konuşu- 
lacaksa ilkin bu sorunun yanıtı aransa gerektir. 

Soruyu şöyle de sorabiliriz: 

Kitap seçiminde ilk ölçüt ne olmalıdır? 

Daha açık edelim meramımızı: 

Okur ilkin nereye bakmalıdır? Eline aldığı, bir süre (belki 
yaşam boyu) arkadaş olmayı kurduğu kitabı seçerken işe nereden 
başlamalıdır? 

Öncelik yazarın mıdır? Yayınevinin midir? Türü, tasarımıyla 
kitabın mıdır? Arkadaş ıslıklarının mıdır? Başka etmenler midir? 


Kitaplarla buluşma noktaları üzerine yolculuklarımız göster- 
mektedir ki konuyla ilgili bilinenler, çarşı pazardan peynir alırken bilinmesi gerekenlerin 
bile çok uzağındadır. 

Bunca cümlenin arka arkaya sıralanışının gerekçesine gelelim artık. 


“Kitap kimindir?” sorusunun yanıtı, “Öncelikle yayınevinindir.” olamadığı sürece 
“editörlük” kurumunu, işini, çalışmasını tartışmak neredeyse havanda su dövmekle eştir. 

Kitap öncelikle yayınevinindir çünkü yazarla okur arasında en temel ve sorumlu 
köprü yayınevidir. 

Anımsayalım; severek okuduğumuz bir yazarın, bilmediğimiz ya da iyi kitaplar yap- 
madığını bildiğimiz bir yayınevinden çıkan kitabını alır mıyız? 

Nitelikli işler, leziz ürünler çıkaran ustasına yol vermiş bir tatlıcıdan baklava yemeyi 
sürdürür müyüz? 

Dosyanın; okunması, kabulü, edite edilmesi, resimlenmesi, tasarımı, son okuması, 
düzeltmeleri, kapağı... kitaba dönüşme sürecindeki her aşama yayınevinin sorumluluğun- 
dadır. 

Yayınevi, okurlara, referanslarıyla (önceki kitaplarıyla, onların çoğalttığı sözlerle, 
aldığı eleştirilerle -hadi, burada satış rakamlarını da sayalım-) hep iyi ürünler (kitaplar) 
vaat eder. 

Yayınevinin piyasadaki yerini, ağırlığını belirleyen bütünüyle kendi çizgisi, titizliği, 


* Top Yayıncılık Editörü. 


Çorbada Tuzu Olmanın Tadı... 


ilkeli tutumu, kararlılığıdır. Hatırlanmalıdır ki yayınevleri için sıraladıklarımız tüm öteki 
tüketim mallarını üretenler, hazırlayanlar, sunanlar için de geçerlidir. 

Kısacası “marka değeri” dediğimiz bir olgudan söz etmekteyiz. 

Peki “marka değeri” nasıl oluşur? 

Ürünün son tüketiciye ulaşmasına kadarki aşamaların tamamını değerli ve anlamlı 
kılarak diyelim mi... 

Küçücük bir lokanta. Aynı anda belki yirmi kişiyi zor ağırlar. “Yemekleriniz her 
zaman olağanüstü. Elinize sağlık.” diyorsanız “Evde yemeyeceğim yemeği müşterime 
çıkarmam. Etimi, yağımı asla değiştirmem. Önceden yemek listemi yaparım; uygun iyi 
sebzeyi bulamazsam o yemeği o günün listesinden çıkarırım.” açıklamalarını duyduğu- 
nuzda şaşmazsınız. Bu niteliği sağlayan elbette ki ilkeleriniz ve ona uygun çalışanları- 
nızdır. 

Ürünün niteliğini kaliteden sorumlu görevlilerin bilgi ve birikimi sağlar. Kitaplar 
için bu kişiler editör ve sanat yönetmenidir. 

İyi kitabı kolayca tanımanın, ayırmanın önemli ölçütlerinden biri -belki de ilki- o 
yayınevinin editörünün (editörlerinin) olup olmadığıdır. 

Ülkemiz çocuk kitapları yayıncılığı alanında başarı kazanmış, kitaplarını gönül 
rahatlığıyla, severek, merakla bekleyerek okuduğumuz yayınevlerinin “kalite kontrol” 
elemanlarının yerli yerinde olduğu bir gerçektir. Ne ki çoğu yayınevinin hâlâ bu gereksi- 
nimin farkında olmadığı da bir başka gerçeğimizdir. 

Çocuk kitapları editörlüğünün belki de can alıcı noktası, yanlışın ardından “pardon” 
deme olasılığının olmamasıdır. 

Yapıtlar; 

Günümüz çocuk gerçekliğinin uzağına düşmeyecek... 

Çocuğun sözcük dağarcığının, dil evreninin dışında, ötesinde seyretmeyecek. 

Çocuğa yeni bir öğretmen olmayacak. (Sevgili Muzaffer İzgü'den emanet bir yakla- 
şımla açalım bu sözümüzü: “Anne baba öğretmen, komşu teyze öğretmen, bakkal amca 
öğretmen, nine-dede öğretmen, teyze-hala öğretmen, şoför abi, abla öğretmen, okulda 
öğretmen de öğretmen, bir de edebiyat kitabı öğretmen olmasın...”) 

Çocuğun estetik beğeni, eleştirel zekâ düzeyini yükseltecek. 

Çocuğa, okura saygı duyacak. 

Çocuğu bir başka edebiyat yapıtına davet edecek. 

Basitlikten uzak duracak, yalın olacak. 

Edebiyat yapmayacak... 

Kâğıdından mürekkebine, baskı kalitesine, kapağından tasarımına, renklerin niteli- 
ginden punto seçimine... özenli olacak. 

Sıraladıklarımızı çoğaltabiliriz. 

Çocuk edebiyatı yapıtları “su kaldırır” hatalara bile açık değildir. Bir kitabı merakla 
kucaklamışsınız, kurulmuşsunuz köşenize, işin tadını çıkaracaksınız; daha ilk sayfada 
tadınızı kaçırırsa özensizlik; ne yaparsınız? Ya çocuk, genç ne yapsın! 


Hiç mi hata yapmayacak çocuk kitabı editörü? 


Yunus Bekir YURDAKUL 


Elbette aslolan içtenliktir ama beklenen ve istenen (okurun istediği) odur ki yapma- 
yacak. 


Nasıl başarabilir bunu? 

Her çalıştığı yapıttan, yazardan, hedef okurdan öğrenerek çalışırsa başarır. Başaran 
dostlarımızın yürüdüğü yol da budur. 

Bütün bu gerçekler günümüzde alan ilgililerinin konuya yaklaşımını, çalışma koşul- 
larını editörün lehine (bir anda, kısa sürede) değiştirmeye yetmiyor yazık ki. 

İyi örnekler bir yana, editörlük henüz “olmazsa olmaz” yerinde değildir bugün. 

İletişim ve etkileşimin de yeterli, kaliteli olduğunu söylemek zor. 

Üzerinde çalışılan dosya(lar)dan başka neredeyse bir yazar kadar çok okumayı ge- 
rektiren mesleğin çalışma koşulları, bu zorunluluğu lüks makamına taşımaktadır. 

Alan üzerine tartışmaların, değerlendirmelerin yer bulabileceği süreli yayınlardan da 
gönül ferahlığıyla söz edemeyeceğimiz açık. 

Aslında okulu olmayan ne ki hedef dilin, Türkçenin, bütün inceliklerine vâkıf olma- 
yı gereksinen, yaratıcılığına saygının yanında yazara karşı şeytanın avukatlığını üstlenen, 
kolayca günah keçisi ilan edilebilen editörlük işiyle yolculuğunu çoğun el yordamıyla 
nitelikli kılmaya hevesli, istekli, kararlı dostlarıma kolaylıklar ve başarılar dilerim. 

Kitaplarca genç editörler, alanın bunca sorunuyla da başa çıkabileceklerdir elbet. 
Çünkü çorbada tuzu olmanın tadı neyle değişilebilir ki! 


Türk Dili 


Yerelden Evrensele 
Çocuk Kitabı Yayıncılığı 


Melike GÜNYÜZ”* 


İnternet'in ve dijital oyunların yaygınlaştığı bir dönemde çocuk kitapları, ebeveynler 
tarafından dijital bağımlılığa karşı bir ilaç olarak algılanmaya başlandı. Edebiyatın ve ço- 
cuk kitaplarının işlevinin dışında bir beklenti söz konusu. Bu sebeple de doğrudan mesaj 
veren, anlam zenginliğinin çok da önemsenmediği, çocukta bir davranış değişikliğine yol 
açacak içeriğe sahip kitap talebi gün geçtikçe artmaktadır. 


Çocuk edebiyatının ne olduğu ve çocuk kitaplarının işlevinin nasıl değerlendirilmesi 
gerektiği yetişkinler tarafından yeniden ele alınması gereken elzem bir konudur. Öğret- 
menlerin çocuğa hangi kitabı neden okuttuğu sorusunu kendilerine sormaları, öğrencile- 
rine verdikleri kitapları kendilerinin mutlaka önden okumaları, öğrencileri özellikle ya- 
zarlar konusunda bilgilendirmeleri ve kitap seçimi yaparken kitap ismi ile birlikte yazar 
bilgisini çocuklara aktarmaları gerekmedir. 


Dijital aletlerin kullanımında toplumumuzda yeni bir kültür oluşmaktadır. Bu kültü- 
rün içinde dijital dünyanın imkânlarının hem eğitim hem de edebiyat gelişimi açısından 
nasıl yararlanılacağı aileler tarafından belirlenen bir tercih olacaktır. Özellikle İngilizce 
üzerinden dünyada gelişen e-kitap pazarının Türkiye'de de orta ve uzun vadede benzer 
gelişim gösterip göstermeyeceği henüz bilinmemektedir. Fakat bu yeni yayın platformun- 
da en azından sürecin nasıl ilerlediğini deneyimlemek, alt yapı çalışmalarını tamamla- 
mak, gerekli personel istihdamını sağlamak amacıyla yayınevimiz şu güne kadar 50”den 
fazla e-kitap üretti ve Türkiye'deki bütün e-kitap satış kanallarında satışa çıkardı. Önü- 
müzdeki iki yıl içinde de yayında olan özellikle çocuk edebiyatı kitaplarının tamamının 
e-kitap versiyonlarını hazır hâle getirmeyi planlamaktayız. 


Sedir Yayın Grubu olarak Erdem, Minik Ada, Düş Değirmeni markalarımızda her yıl 
en az 5 kitabı uluslararası pazarda yer alacak nitelikte üretmekteyiz. Ayrıca UMP markası 
ile İngilizce, Arapça ve Çince yayınlar yapmaktayız. Uluslararası yayıncılık faaliyetle- 
rimiz sanatçılarımız tarafından büyük bir destek görmekte ve teşvik edici olmaktadır. 
Sanatçılarımızın ve yazarlarımızın uluslararası fuarlara katılmalarını, yabancı çocuk 
okurlara hitap etmelerini çok önemsiyoruz. Ayrıca Türkiye'ye davet ettiğimiz yabancı 
yazarlarımızla Türk yazarlarımızı ortak etkinliklerde buluşturuyor, düzenlediğimiz pa- 
neller ve söyleşilerde evrensel çocuk dilinin nasıl oluşturulabileceği yönünde ortak akıl 
ortaya çıkarmaya çalışıyoruz. Yerelden evrensele, Türkiye?den dünyaya nasıl hitap edebi- 
leceğimize dair yabancı yayıncılarla sürekli görüşmeler yapıyor, kitaplarımızı yayımlan- 


* Dr, Sedir Yayın Grubu Genel Yayın Yönetmeni, çocuk kitabı yazarı. 
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madan önce görüşlerini almak üzere kendileri ile paylaşıyoruz. Bu süreçte gördüğümüz 
en büyük eksiklik Türkiye?de sorun odaklı çocuk kitabı yazarlığının henüz istenilen se- 
viyeye ulaşmamış olmasıdır. Bunun birçok sebebi vardır. Ülkemizde henüz çocuk kitabı 
yazarlığı kurumsallaşmamıştır. Çocuk kitabı metinlerini ve resimlerini çocuklardan önce 
yetişkinleri beğendirmek gibi gerçekle yüz yüzeyiz. Bu da ne yazık ki yazarların daha 
çeşitli alanlarda kalem oynatmasının önündeki en büyük engellerden birisidir. 


Resim: Emel Kehri 
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Çocuk ve Gençlik Edebiyatına Dair 
Hedefler, Umutlar 


Şebnem KANOĞLU"* 


Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatımızda Gelişmeler: 


Çocuğa görelik ilkesine göre yazılmış, nitelikli çocuk edebiyatı eserlerinin uygun 
bir mecra bulunup okuyucuyla bir şekilde buluşabileceğini düşünüyorum ben. (Hikâye 
ve romanın şansı biraz daha yüksek tabii. Şiir, deneme vb. türler için bunu aynı rahatlık- 
la söyleyemem ne yazık ki...) Çocuk ve gençlik edebiyatında usta kalemlerin sayısının 
çok az oluşu, çocuk ve gençlik edebiyatının ehemmiyeti ve ciddiyetinin anlaşılmamış 
oluşunu (yazarlar, eğitimciler, ebeveynler ve hatta yayıncılar tarafından) daha büyük bir 
sorun olarak görüyorum. Buna bağlı olarak pek çok olumsuzluk yaşıyoruz. “Ucuz kitap”, 
kitap seçiminde en önemli kriter oluveriyor mesela. Çocuklar bir editörün denetiminden 
geçmemiş; pedagojik kriterler göz önünde bulundurulmaksızın yazılmış; edebi niteliği 
olmayan; kurgu gücü zayıf; olay örgüsü kopuk, mantık hatalarıyla dolu; dili, üslubu otur- 
mamış, kötü metinlerle / kitaplarla muhatap ediliyor. Yayınladığınız ya da yayınlamak 
istediğiniz nitelikli eserler bu kötü kitapların arasından sıyrılıp çok az sayıdaki okuyu- 
cuya ulaşabiliyor, bu çok üzücü. Ayrıca hem nitelikli yazar bulmanın güçlüğü hem yerli 
üretim yapmanın meşakkati (yazım, çizim, edisyon ve bunlara bağlı olarak kitabın uzun 
hazırlanma süreci) hem popüler kültürün baskısıyla yayıncıların pek çoğu çeviri yayınla- 
ra yöneliyor. Bu yönelim piyasayı -edebi değeri yüksek olanlar müstesna- klişe konuların 
etrafında kurgulanmış aksiyon dozu yüksek, ağırlıklı olarak bilim kurgu, fantastik gibi 
türlerde, yerel kültürden uzak kitaplarla dolduruyor. Tüm bu sorunların üstesinden ancak 
çocuk ve gençlik edebiyatı eleştiri mekanizmasının işlerlik kazanması ve daha da önem- 
lisi bilinçli ebeveynlerin, eğitimcilerin artması ile gelebileceğimize inanıyorum. 

Çocuk ve gençlik yayınlarında yaşanan sorunlar bir yana, gelişmelerden de söz et- 
mek gerek. Aslında bu biraz da bardağın dolu tarafını görmeye çalışmak gibi... Her ne 
kadar nitelikli yazarların azlığından söz etsek de yıldan yıla bu alana ilişkin ilginin, far- 
kındalığın arttığını gözlemleyebiliyoruz. Çocuk edebiyatının üniversitelerde ders olarak 
okutulmaya başlanmış olması, akademik camianın düzenlediği “çocuk ve gençlik edebi- 
yatı” konulu sempozyumlar ve paneller, yayıncıların sayısındaki artış, bu ilgiyi tetikleyen 
unsurlardan birkaçı. Böyle böyle çocuk ve gençlik yayınlarında kalem oynatan yazar, 
editör ve çizerlerin sayısı artıyor. Alanda kazanılan mesleki tecrübe, uluslararası fuarlara 
iştirak edilerek edinilen görgü ve deneyim, çocuk ve gençlik yayınları için emek veren, 
kafa yoran insanların niteliğini arttırıyor, geleceğe ilişkin umutları yükseltiyor. Bu ka- 
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zanımlarla özgün, yerel, edebi niteliği olan çocukların severek okuyacakları kitapların 
sayısının giderek artacağını düşünüyorum. 


Gelişen teknolojiyle birlikte çocuk ve gençlik kitaplarında biçimsel ve içerik olarak 
da günden güne yenilikler gözlemlemek mümkün. Her ne kadar “Kitap özünü yitiriyor 
mu? Giderek oyuncağa, bilgisayara mı dönüşüyor?” sorularını akla getirse de bu yenilik- 
ler, çocuğa kitabı sevdirecek araçlar olarak kullanıldığı sürece olumlu olarak değerlendi- 
rilebilir. Bunlardan istifade ederken akıldan çıkarılmaması gereken, kitabın yalnızca bir 
ticaret metası olmadığı, çocuğun duygu, düşünce dünyasını geliştiren, karakter gelişimini 
destekleyen, çocuğa duyarlılık ve bilinç kazandırabilen bir eser olması gerektiği... Bu 
nitelikleri sağlayıp koruyabilmek de en çok yayıncılara ve editörlere düşüyor kanımca. 

e-kitap Hazırlığı 

Bu oldukça kişisel bir soru. Elimden geldiğince takip etmeye çalışıyorum. e- kitap, 
z-kitap ve uygulamaların (aplikasyonların) sağladığı olanakları, bu olanaklar doğrultu- 
sunda ne gibi çalışmalar yapılabileceğini hayal ediyorum. Ancak teknik kısmıyla ilgili 
olduğum pek söylenemez. Editörün vazifesinin bir kitap metninin ne tür interaktif atrak- 
siyonlarla desteklenebileceğini hayal edip uygulanabilirliği varsa dijital yayıncılık ala- 
nında uzman bir ekiple bunları gerçekleştirmek olduğunu düşünüyorum. Yayınevimizde 
şu anda e- kitap ve türevleri üzerine çalışan böyle bir ekibimiz var. 


e-kitabın artıyor fiziki kitabın azalıyor oluşu, mesleki açıdan beni çok ürkütmüyor. 
Dijital kitap editörlüğü ile fiziki kitap editörlüğünün gerekliliklerinin temelde aynı oldu- 
gunu düşünüyorum. Editörlük mesleği zaten temelde sürekli yenilikleri takip edip öğ- 
renmeyi zorunlu kılıyor. Gerektiğinde meslek içi eğitimle uyum sağlamak eksiklikleri 
gidermek her zaman mümkün... 


Yazar ve Çizerlere Yönelik Program ve Projeler: 


Bunun ilk akla gelen yolu aslında yarışmalar düzenlemek. Genç Timaş olarak bunu 
geçmişte, iki yıl üst üste, yaptık (2011/2012 Genç Timaş Roman Yarışması). Zahmetli bir 
yol olsa da yarışmaların istifadesine inanıyorum. Hem yazarlar, çizerler nezdinde alana 
ilişkin böyle bir farkındalık oluşturuyor hem bir fırsat olarak algılanıyor. 


Kitaplarımızın uluslararası yayın piyasasına sunulması, yurt dışındaki yayınevlerine 
telif satışının gerçekleşmesi yahut uluslararası dernek, akademik kurum vs. tarafından ki- 
taplarımız vasıtasıyla müelliflere verilebilecek olası ödüller, yazarlarımız ve çizerlerimiz 
için diğer motivasyon kaynakları. Yayınevi olarak bu tür organizasyonları takip ediyor, 
bunlara iştirak ediyor, eser sahiplerini yönlendiriyoruz. Ayrıca telif hakları sorumlusu ar- 
kadaşımız yurt dışı telif satışı ile bizzat ilgileniyor. 


Bunların dışında yazar ve çizerlerin üretimini desteklemek için yayın piyasasında 
genel olarak telif koşullarında düzenlemeler yapılabilir. Çizerlerimizin eserlerine yer ver- 
diğimiz kişisel yahut karma sergiler hazırlanabilir. Ayrıca yazar-okur / çizer-okur buluş- 
malarının (imzalar, okumalar, atölyeler) yazarlarımızın ve çizerlerimizin motivasyonunu 
artıran önemli etkinlikler olduğunu düşünüyorum. Bu tür etkinlikler sıklaştırılıp farklı 
formatlarda uygulanabilir. Bu ve benzeri organizasyonlar elbette editörler olarak bizlerin 
destek verdiği ancak pazarlama-halkla ilişkiler birimlerinin kurgulayıp yürüttüğü çalış- 
malar. 


Çocuk ve Gençlik Edebiyatına Dair Hedefler, Umutlar 


Çocuk Edebiyatımızın Yerel Çocuk Sorunları: 


Kısaca cevap verecek olursam ne yazık ki hayır, yahut yok denecek kadar az. Yalnız 
bu, bana kalırsa küresel bir sorun. Tüm dünyayı avucunun içine alan ve insanları tek 
tipleştiren popüler kültür, pek çok sektörde olduğu gibi çocuk yayıncılığını da etkisi al- 
tına almış durumda. Bununla mücadele etmek, alternatif eserler ortaya koymak adına bu 
farkındalığı da önemsemek gerek. Yalnız burada yadsınmaması gereken bir husus var, o 
da çocuk beğenisi. Yerel çocuk sorunlarına eğilen bir çocuk edebiyatı eseri ortaya kon- 
duğunda bu eser aynı zamanda çocuklar tarafından sevilerek okunmalı. Bu handikabın 
çocuk edebiyatımızın güncelliğini koruyan sorunlarından biri olduğunu düşünüyorum. 
Yerel lakin klişeleşmiş, arabesk konular etrafında dönen; uzun cümleleri, çocukların dün- 
yalarında yeri olmayan betimlemeleri ile çocuklar için sıkıcı kitaplar, nitelikli eserlerin 
ortaya çıkması ve yaygınlaşmasına, en az eleştirdiğimiz popüler çocuk kitapları kadar 
olumsuz tesir ediyor. Bunun için yapılması gereken, bugünün çocuğunu, onun ilgi, algı 
ve beğenilerini iyi tanıyan yazarların ve çizerlerin sözünü ettiğimiz farkındalıkla eserler 
ortaya koymaları, yayınevlerinin de bu eserleri aynı hassasiyetleri gözeterek yayına ha- 
zırlayıp sunmaları... Bu başarılabildiği sürece ben, kültürümüzden beslenen, yerel çocuk 
sorunlarını, edebi, tarihi, sanatsal motifleri işleyen özgün eserler ortaya konabileceğine, 
piyasada bunların fark edilip yaygınlaşabileceğine ve hatta bu özellikteki eserlerin yurt 
dışında da ilgi göreceğine inanıyorum ki ancak böyle eserler gelecekte de okunmaya 
devam edecek, çocuk edebiyatı literatürüne girecek ve saygıyla anılacak eserler olacak- 
lardır. 
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ocuk edebiyatı yayıncılığı, günümüz şartları itibariyla, iyi 

birtakım çalışmasını gerektirmektedir. Yayıncı veya yayıne- 

vini ekonomik olarak yönetmeye çalışan kişiler, yayıncılığın 

devam edebilmesi için olaya biraz da ekonomik olarak bak- 

maktadır. Dolayısıyla yayın yönetmenlerine veya editörlere 
”Satılmayacak kitap üretmeyin.” uyarısında bulunmaktadırlar. Burada 
yayın yönetmeni ve çocuk edebiyatı yayınları editörü, estetik ve içerik 
olarak iyi kitap hazırlamalıdırlar ki satış biriminin eline olumlu örnek- 
ler sunulmuş olsun. Satış birimi estetik ve içerik açısından sıkıntılı bir 
kitabı bile piyasaya sürüp ondan gelir elde etmek isteyebilir. Burada 
çocuk edebiyatı yayın yönetmenine veya editörüne, iyi ürün hazırla- 
ması açısından büyük görev düşmektedir. 


Şöyle bir genel kaide öne sürülebilir: “Çocuk edebiyatı yayınları 
editörü veya yayın yönetmeni kaliteli kitap üretecek, satış ve pazarla- 
ma birimleri de değişik pazarlama tekniklerini kullanarak veya iyi bir 
bayilik ağı oluşturarak ürünlerini iyi pazarlayacak.” Belki de bu ifade 
günümüz yayıncılığının genel bakışını özetler gibidir. Başarısız ürün ve 
iyi pazarlama, piyasada bir süre iş yapabilir ancak uzun vadede kaybet- 
tirecektir. Başarılı ürün, başarısız bir pazarlama da yayıncıların ayakta kalma sorununu 
ortaya çıkarmaktadır. Bu durumda yayıncılar, iflasın eşiğine gelmekte ve yazarlar, eseri- 
erini yayımlatmakta zorluk çekmektedirler. Dolayısıyla editör, yazar, çizer ve pazarlama 
olarak yayıncılığın bileşenleri de iyi işlemelidir. 


Okulda veya kitapçıda, öğretmenin önüne farklı yayın alternatifleri sunulmaktadır. 
Bu durumda, öğretmenin seçici olması, estetik ve içerik olarak uygun kitapları tercih 
etmesi gerekir. Bunu sağlamak için, eğitim fakültelerinde okutulan “çocuk edebiyatı” 
derslerinde, çocuk edebiyatı yayının özellikleri üzerinde durulması, fayda sağlayabilir. 
Her kitabın, çocuk edebiyatı yayını olmadığı bilinci, öğretmende olmalıdır. 


İyi ürünler hazırlanıp okuyucuya ve kitap konusunda tercihte bulunanlara ulaştırı- 
lınca yayıncılık açısından sıkıntıların en aza ineceğini söyleyebiliriz. Tabi ki bu durumda 
kurumsal yapısını oluşturmuş ve onu muhafaza etme çabası içinde olan yayıncı kuruluş- 
lar, daha avantajlı duruma gelmektedir. Bu bağlamda günümüzde de başarılı çalışmalar, 


* Çocuk yayınları editörü, çocuk kitabı yazarı. 
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toplumda makes bulmakta ve hem yazarın hem de yayıncının yüzünü güldürmektedir. 
Takdir etmek gerekir ki bu, sabır isteyen ve yatırım gerektiren bir süreçtir. Bir kitabın 
tasarımının bile maliyet açısından epeyce yekün tuttuğu bir çalışmadan bahsediyoruz. 
Üretim maliyetleri yüksektir, bu yatırımın yayıncı kuruluş için kârlılığa dönüşmesi ise 
uzun zaman almaktadır. Nitelikli çalışmalar uzun soluklu ve yatırım gerektiren projeler 
olduğu için bazı yayınevleri, yayıncılık ilkelerinden taviz vererek niteliksiz çocuk yayın- 
larına zemin oluşturabilmektedirler. 


Kurumsal yapılarını oluşturmuş yayınevleri için çocuk edebiyatı yayıncılığı açısın- 
dan büyük sorunlardan bahsedemeyiz. Fakat kurumsal yapıları konusunda sıkıntısı olan 
yayıncıların sorunlarının varlığını göz ardı etmek de mümkün değildir. 


Üstat konumunda olan başarılı yazarlarımızın eserlerinin yanında, yeni yetişen ba- 
şarılı yazarlarımız da elbette vardır. Çocuk edebiyatı yayıncılığının başarılı bir şekilde 
devam etmesi açısından bu gerekli bir durumdur. Bu konuda, yayınevleri özendirici uy- 
gulamalara da girebilir, yeni ve başarılı yazarlarımızın çıkmasına zemin hazırlayabilirler. 
Ancak üstatlarımızın eserlerinin günümüzde, yeteri kadar değerlendirildiği konusunda 
soru işaretleri taşıdığımı itiraf etmeliyim. 


Özellikle, yayınevlerinin satış müdürlerinin ifadelerine ve satış rakamlarına bakılın- 
ca ilkokul düzeyindeki çocukların daha çok okuduklarını söyleyebiliriz. Ortaokul yılla- 
rında ise bu durumun, biraz azalma gösterse bile devam ettiği söylenebilir. Lise yıllarında 
ise bir azalmadan bahsedebiliriz. Tabi ki burada birçok etken öne çıkmaktadır. 


Genel olarak ilkokul yıllarında kitap tercihi konusunda sınıf öğretmenleri iyi birer 
yönlendirici konumundadırlar. Öğrenciyle sürekli birlikte oldukları için kitap okumaya 
ağırlık verdikleri ve bu konuda öğrencileri takip ettikleri söylenebilir. Bir imza gününde, 
ilkokul birinci sınıf öğrencilerinin okuduğu kitapların sayısı verilmişti. İlkokul birinci sı- 
nıfın ilk döneminin genel olarak okuma yazma öğretimi ile geçtiğini kabul edersek ikinci 
yarıyıl, dönem sonuna kadar 280 kitap okumuş öğrenci vardı. En az okuyan öğrenci ise 
80 kadar kitap okumuştu. Evet, bunlar küçük hacimli kitaplar ama öğrencinin kitaba olan 
ilgisi açısında bir fikir verebilir. Bu okumayı, okuma kültürü aşamasına getirebilirsek 
kitaba ilgi hayat boyu devam eder. Bu örnek, genellenemese de bir fikir verebilir. Yurdun 
değişik yerlerinden kitaplık, kütüphane kurulma mektuplarının devamlı geldiğini de ha- 
tırlatmak gerekir. 


Örgün eğitim boyutu olarak durum böyle iken araştırma sonuçlarına göre tatillerde 
okuma kayıpları karşımıza çıkmaktadır. Özellikle uzun yaz tatillerini, kitap okumak ve 
okutmak için birer fırsata dönüştürmeliyiz. Öğrencilerin, tatillerde de kitap okumasını 
sağlamalıyız. Burada, çocuk edebiyatı ürünleri bakımından zengin kütüphanelerin öne- 
mine vurgu yapmak gerekir. 

Kitap okumayı, okuma kültürüne dönüştürdüğümüzü söylemek ise epeyce Zor. İl- 
kokul döneminde azımsanmayacak ölçüde kitap okuyan çocuklar, nasıl oluyor da ileriki 
sınıflarda az okuyorlar veya okumayı tamamen bırakıyorlar? Bu sorunun cevabı ve çö- 
züm yolu elbette bulunmalıdır. Sınavlar, bana göre burada olumsuz ve önemli bir etken- 
dir. Çok iyi kitap okuyan fakat sınavlarda istediği başarıyı yakalayamayan bir öğrenci- 
nin, sıkıntılı bir eğitim hayatı olacağı varsayımı hâlâ ciddi bir mesele olarak karşımızda 
durmaktadır. Sonra kitap okumanın yarına inanmak, hayatımızda bu kültürün ne kadar 
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önemli olduğunu insanlara kavratmak gerekebilir. Bu konuda okumayan öğretmenin, 
okumayan anne ve babaların varlığını hatta çokluğunu düşünürsek, öğrenci önünde iyi 
bir rol model bulamamaktadır. 

Teknolojinin gelişmesi, kitabı veya okumayı nasıl etkiler? Okuma kültürünü yozlaş- 
tırmadan, yayıncılar bu konuda doğru adımı atmalı ve buna göre hazırlık yapmalıdırlar. 

100 Temel Eser Uygulaması: 

Bu sorunun cevabına geçmeden önce, bazı noktalara açıklık getirmek gerektiği ka- 
naatindeyim. Öğretmenlerimizde hâlâ bir teftiş ve müfettiş sıkıntısı açıkça görülmektedir. 
Teftiş olayı ve müfettişlik müessesesi, hâlâ korkulan bir birimdir. Okutulacak kitaplar 
konusunda talim terbiye tavsiyesi, devlet onayı öğretmenler tarafından önemsenmekte- 
dir. Hiçbir öğretmen, öğrenciye okuttuğu bir kitaptan dolayı soruşturma ve kovuşturma 
geçirmek istemez. İlgili bakanlık tarafından kolaylaştırıcı adımların atılmasına ve iyi mü- 
fettişlik örnekleri sergilenmesine rağmen bu korkunun veya sıkıntının önüne geçilemedi. 
Bu durum, âdeta öğretmenlik mesleğinin içine sinip kaldı. Hatta bağlı olduğu sendikanın 
ismine göre sorgulanacağı endişesi taşıyan öğretmenlerle bile karşılaştığımızı belirtmek 
isteriz. Bu açıklamalar ışığında, genel olarak 100 Temel Eser uygulamasına öğretmenler 
tarafından, eleştirilere rağmen olumlu bakıldığını ve okutulacak kitapların devletin öneri- 
si olduğu için, eğitimciler tarafından önemsendiğini söyleyebiliriz. 

Listede yer alan eserlerin bazılarının başarılı çalışmalar olduğunu söyleyebiliriz. An- 
cak İlköğretim 100 Temel Eser listesini, öğrenci seviyesine ve genel toplum değerlerine 
uygunluk açısından sorgulamamız gerekir. Eğitimde yeni bir yapılanma oldu ve ilkokul, 
ortaokul ve lise şeklinde bir düzenlemeye gidildi. Bu durumda İlköğretim 100 Temel 
Eser listesi hangi okul grubuna hitap etmektedir? İlkokullar için ayrı bir liste mi olmalı- 
dır? Dolayısıyla bu listenin ilkokula ayrı, ortaokula ayrı olarak güncellenmesi gerektiği 
düşüncesindeyiz. Ayrıca, ilkokullar için sınıf sınıf liste hazırlanması daha doğru olacaktır. 
Bu dönemde çocuk hem okumayı öğrenmekte ve hızlandırmakta hem de okuma alışkan- 
lığı kazanmaktadır. Mevcut liste, daha önce açıklandığında belirtildiği gibi ilkokul dör- 
düncü sınıf ve ortaokullara hitap eden eserlerden oluşmaktadır. İlkokul bir, iki ve üçüncü 
sınıflar için tavsiye listesi yoktur. Bu sınıflar için ise yayınevlerinin özel uyarlamaları yer 
almaktadır. 

Kitapların bazılarının içeriklerinde bulunan ve genel toplum değerlerine uygun ol- 
mayan anlatımlar, çoğu zaman öğretmenlerle velileri karşı karşıya getirmektedir. Veli- 
ler, önerilen kitabın içeriğine itiraz etmektedirler. Bu konuda ben de aynı düşüncedeyim; 
kitap içerikleri, toplumun genel değerlerine aykırı olmamalıdır. Nitekim bazı kitaplarla 
ilgili eleştiriler ve bunların listeden çıkarılması, yeni ilavelerin yapılması, bu görüşümü- 
zü doğrulamaktadır. Yaşayan yazarlarımızın da birçok başarılı çalışması var. Bunların 
liste dışı kalması, daha doğrusu yaşayan-yaşamayan ayrımı yapılması da ayrı bir sıkıntı 
olarak karşımızda durmaktadır. Bu yönüyle liste gözden geçirilmeli; çıkarmalar, ilaveler 
yapılmalıdır. 

Liste içinde hacim olarak 495 sayfalık kitaplar da yer alıyor. Tabi ki büyük hacimli 
kitapları okuyan öğrencilerin varlığı inkâr edilemez ancak genel öğrenci durumları göz 
önüne alındığında bu konuda da bir düzenleme gerekir. Bazı eserler, yazıldığı dönemin 
dilini olduğu gibi yansıtıyor. Fazla müdahale etmeden bu eserlerde iyileştirmelere gidi- 
lebilir. 
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Unutulmaya yüz tutmuş bazı eserlerin tekrar bilinir ve okunur hâle gelmesini de 
çocuk edebiyatı yayıncılığı olarak kazanç hanesine yazmak gerekir. 


İlköğretim 100 Temel Eser'e bağlı olarak epeyce uyarlamalar yapıldığı görülmekte- 
dir. İyi resimlenmiş ve iyi kurgulanmış uyarlamaları, çocuk edebiyatı açısından bir kazanç 
olarak görebiliriz. Bunun yanında tabi ki çok başarısız örneklerle de karşılaşabiliyoruz; 
bunları çocuk edebiyatı içinde ele almak mümkün değil. Hatta bu çalışmaların, başarılı 
çalışmaların yerini alma tehlikesi bile var. Çünkü üretimleri kolay ve özen gösterilmiyor. 
Dolayısıyla ucuz ürünün alıcısı da çoğu zaman bulunabiliyor. Mevcut İlköğretim 100 
Temel Eser listesi göz önünde bulundurulduğunda bu örneklerin zararının daha fazla ol- 
duğunu söyleyebiliriz. 

Listedeki bazı kitapların telifleri, farklı farklı yayınevlerinin elinde bulunmaktadır. 
Bu durum, ilgili yayınevleri için bir avantaj oluşturmuştur ve bunu da saygıyla karşıla- 
mak gerekir. Fakat burada haksız bir rekabetten söz edebiliriz. 


Genel öğretmen yaklaşımı içinde 100 Temel Eser'e daha fazla rağbet edildiği görül- 
mektedir. Dolayısıyla 100 Temel Eser hazırlamayı, yayınevleri bir zorunluluk ve iyi bir 
kazanç kapısı olarak görmüşlerdir. 100 Temel Eser Listesine rağmen, bazı başarılı eserle- 
rin, en az 100 Temel Eser kadar hatta daha da fazla ilgi gördüğü bir gerçektir. 

100 Temel Eser listesindeki kitapların bazıları, beklenen ilgiyi görmemiştir. Burada 
ilgili kuruluşun satış stratejileri de etkili olmuş olabilir. Özellikle telif sıkıntısı olmayan 
kitaplar, piyasada daha fazla yer almaktadır. 


Resim: Gamze Baltaş 


Çocuk Yayıncılığı Sektörleşirken 


Zarife BİLİZ* 


Çocuk yayıncılığı yaklaşık olarak söylersek son on-on beş yıldır sektörleşmekte olan 
bir alan. Sayısal verileri doğrudan incelememiş olmakla birlikte son on-on beş yılda alan- 
da açılan yayınevlerinin sayısı kadar yayımlanan kitap sayısındaki artışın da bu olguyu 
destekleyeceği kanaatindeyim. Çocuk okur kitlesinin “müşteri”, “hedef tüketici kitlesi” 
olarak görülmesine de yol açan bir süreç bu. Ticari faaliyet kâr etmek ister elbette. Daha 
detaylı baktığımızda, söz konusu “hedef tüketici kitlesi” kendisi alım gücüne sahip olma- 
dığından ticari ürünün, yani kitabın kime pazarlanacağı sorusu gündeme geliyor. Bura- 
da baş sırayı elbette öğretmenler (dolayısıyla okullar), ardından da ebeveynler, bilhassa 
kitabı çocuğun ihtiyaçları arasında gören, eğitimli orta sınıf anne babalar tutuyor. Yayı- 
nevlerinin yayın hayatına başladıktan sonra kitaplarını okulların kendi özel okuma müf- 
redatlarına sokma çabalarından da okulların bu açıdan nasıl gözde bir pazarlama mecrası 
olduğunu, hatta anne babalardan önce geldiğini görebiliriz. Çocuk yayıncılığı ve çocuk 
edebiyatı yayıncılığı şeklinde yaptığınız ayrım manidar. Başvuru niteliğindeki, okullar- 
da okutulan müfredatı destekleyen kaynak kitapların gerekliliğini tartışmaya gerek yok. 
Bunlara eskiden “yardımcı kaynak” derdik zaten. Bu kaynakların da niteliklisinin, bilim- 
sel açıdan yetkin olanının, çocuğun algısına uygun, onu sıkmadan, etkin ve çok yönlü 
şekilde bilgi aktaranının seçilmesi gerektiği de tartışılmaz. Ama sizin gayet manidar bir 
şekilde yaptığınız ve soruşturmaya çerçeve çizmek için koyduğunuz “çocuk edebiyatı ya- 
yıncılığı” ayrımından bakarsak ne görüyoruz? Bu çerçeveden baktığımızda edebi çocuk 
kitaplarının okullarda yeri nedir, çocuklara okumaları için verilen listelere kitaplar nasıl 
seçilmekte, bu seçimde hangi kriterlere bel bağlanmaktadır? Dahası, okullarda çocuklara 
kitap okutma sürecinden ne beklenmektedir, amaç nedir, hedef nedir? Bu sorular üzerinde 
ciddi şekilde durmak gerekir. 


Bu sorunun yanıtını da gene sektörde üretilen bilhassa yerli “edebi kitaplara” baka- 
rak vermek mümkün. Son dönemlerde yaygınlaşmakta olan bir uygulama var. Kitapların 
arkasına çalışma dosyaları konuyor, çocuklar sorularla yönlendirilerek okuma sürecine 
anlam kazandırılmaya çalışılıyor. Keza müfredatta yer alan temalara bağlı kitaplar se- 
çiliyor, buna bağlı olarak da yayıncılar bu temaları gözeten ısmarlama “edebi” kitaplar 
ürettiriyorlar yazarlara. Yahut yazarlar öyle kitapların daha çok yayımlanma şansı olduğu 
için o tip kitaplar yazmaya yöneliyorlar. Oysa “edebiyat” ile “ısmarlama” sözcüğü bir 
araya gelir mi? Gelmez, gelirse orada edebiyat olmaz. Bu anlamda tematik ya da sorun 
odaklı edebiyat saçmalıktır. Bir süre sonra birbirinin benzeri şablonlar üzerine oturan 
tektip ürünler ortaya çıkması kaçınılmazdır, öyle de oluyor nitekim. 


* Büyülü Fener Yayınları Yayın Yönetmeni. 
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Yazar özgürce, kafasının, ruhunu meşgul ettiği için bir konuya, belki temaya yönelir 
ve yaratıcılığı özgür kaldığı ölçüde ortaya özgün bir eser, “edebi eser” çıkar. Yoksa okul- 
lara seçilsin diye, müfredat konularına, “çocuğa görelik” kriterlerine baka baka, sakıncalı 
olabilecek unsurları kese kese, kendine otosansür uygulayarak eser üretmek kısırlığa, bir- 
birinin benzeri pek çok kurgu kitabın ortaya çıkması neden olur, ama edebiyat üretmez. 


O zaman ne olacak? Okullarda, “Şimdi bu kitap ne anlatıyor?” “Ayşe'nin bunu yap- 
maktaki amacı neydi” gibi güdümlü okumalar yaptırmak ya da sırf çocuğun kitabı okuyup 
okumadığını anlamaya yönelik sorular sormak yerine yaratıcı okuma çalışmaları yapıl- 
malı. Kitap seçme konusunda listeler dayatmaktansa çocuğun sesine, tercihlerine kulak 
verecek bir yöntem izlenmeli. Çocuğu olabildiğince çok kitapla tanıştırıp özgür iradesiyle 
seçmesine, beğenmediğini bırakmasına imkân tanınmalı. Zorlamadan uzak durmalı; zor, 
cebir, sevginin en büyük düşmanıdır zira. Çocuğa, ne anladın ya da şunu anlamalısın 
diyen anlayışın yerine, çocuğun kitapla ilişki kurmasına, okumayı sevmesine, hem de ne 
olursa olsun okumayı sevmesine yönelik bir yol izlenmeli. Kütüphaneleri yeniden elden 
geçirip bambaşka bir zihniyetle düzenlemek de dâhil edilebilir buna. Daha fazla özgürlü- 
ge, daha fazla yaratıcı çalışmaya, çocukların sesine daha 
fazla kulak vermeye ihtiyacımız var. Anne babalar ola- 
rak bunu yapmaya çalışıyoruz ama kitap- 
ların önemli bir pazarlanma mekânı 
olan okullarda da bunun yapılması 
ve öğretmenlerin ebeveynleri de 
bu şekilde yönlendirmesi gere- 
kiyor ki sektör sağlıklı bir şe- 
kilde gelişebilsin, farklılık- 
lara yer açılsın. Bu süreç 
içinde 100 Temel Eser de 
çocuklara sunulan se- 
çenekler arasında öne 
çıkar, onlar tarafından 
tercih edilirse ne âlâ! 
Okumayı seven büyük- 
ler olarak nasıl okuma 
alışkanlığı (o edindiğimizi 
hatırlayalım; severek yap- 
tık bu işi, zevk aldığımız 
için okuduk kitapları, 
bu zevk ve hazla daha 
ileri adım atıp okuma 
yelpazemizi geliştirdik. 
Zorla güzellik olmaz, hele 
ki okuma ve kitap mevzunda 
hiç olmaz. O zaman belki en önce 
bunu kabul edip yeniden düşünmeliyiz her 
şeyi. Özgürce, korkmadan, yaratıcı bir şekilde... 


Resim: Ferit Avcı 


Amaca Giden Yolda 100 Temel Eser 


Keriman GÜLDİKEN* 


00 Temel Eser Listesi'ni değerlendirmek için listenin hazırlan- 
masındaki amaçları irdeleyelim: 


1. Türk dilini öğretmek ve geliştirmek. 
2. Okuma alışkanlığı kazandırmak. 


3. ..düşünen, düşündüğünü doğru ve açık bir şekilde ifade eden, al- 
gılama gücü yüksek, yorum yapan, analitik düşünen, sentez yapan, 
tartışan, doğruların; tek noktadan değil, çeşitli bakış açılarıyla bakmak 
suretiyle ortaya çıkacağını kavramış, güzellik duygusu ve estetik anla- 
yışı gelişmiş, kültürlü, milli ve manevi değerlere sahip yüksek karak- 
terli bireyler yetiştirmek. 


İlk maddeyi ele alalım. Türk dilini öğretmek ve geliştirmek ama- 
— cına listedeki eserlerin ne kadarının hizmet edeceği tartışılır; çünkü 
bazıları dil ve sözcük seçimi bakımından günümüz çocuklarına uygun 
değildir. Genelgede de zaten “Seçilen eserlerin çocuklara uygun olup ol- 
madığı konusunda bazı tereddütler olabilir.” denmektedir ancak bu tered- 
dütlere yönelik bir açıklama yapılmamıştır. Bu nedenle olsa gerek bakan- 
lığın tabiriyle “piyasa”da mevcut 100 Temel Eser'in çoğu sadeleştirilmiş 
metinlerdir. “Piyasa” bile bu uygunsuzluğun farkındayken bakanlık bunun farkında değil 
midir? 


Çocuklara sadeleştirilmiş hâlleri okutulan kitapların bu yeni hâlleri herhangi bir de- 
netimden geçmemektedir. Çok iyi bilinir ki sadeleştirme ciddi bir iştir ve tartışılan bir 
konudur. Bir kitabı sadeleştirme işi bazen o kitabı yeniden yazmaya kadar vardırılabili- 
yorken listedeki kitapların sadeştirilmiş hâllerinin edebi niteliklerini koruduklarını ya da 
hâlâ 100 Temel Eser Listesi amaçlarına hizmet edip etmediklerini söylemek çok zordur. 


İkinci amaca gelince... OKUMA ALIŞKANLIĞI KAZANDIRMAK! Bu cümleyi 
büyük harflerle yazdım çünkü çok önemli olduğunu düşünüyorum. Okuma alışkanlığı 
kazandırmada en önemli noktanın çocuğa, onun dünyasına seslenebilen, onun problem- 
lerine değinen, okumaktan zevk almasını sağlayan metinler sunmak olduğu artık tartı- 
şılmaz bir konudur. Buradan yola çıkarak listedeki kitapların çoğunun çocuklara uygun 
olmadığını söyleyebiliriz. Bunlardan bazıları çocuklar için bile yazılmamışlardır. Okuma 
alışkanlığı kazandırılmak isteniyorsa bugünün çocuğuna seslenebilen edebi metinler öne 
çıkarılmalıdır. Çağdaş edebiyatın bir nehir gibi aktığı ve bu nehirden çocukların ilgi ve 
imkânları ölçüsünde zaten faydalandıkları tespitini yapan bakanlık Türkiye?de kitap ya- 


* Mavibulut Yayınları Editörü. 


Keriman GÜLDİKEN 


yımcılığı ve dağıtımı konusundaki sorunlardan sanıyorum habersizdir. Bu listedeki eser- 
ler de bu nehirde zaten var olan eserler olduğuna göre böyle bir listenin önerilmesindeki 
amaç ne olabilir? 


Ve üçüncü amaç... Bana göre üçüncü maddede sıralanmış amaçlardan en önemlisi 
“Doğruların tek noktadan değil, çeşitli bakış açılarıyla bakmak suretiyle ortaya çıkacağını 
kavramış bireyler yetiştirme” amacıdır. Genelgede bu listeden hangi kitapları okutacağı- 
na Türkçe zümrelerinin karar vermesi gerektiği belirtilmiştir. Yani bir zümre isterse bu 
listedeki kitaplardan sadece kendi bakış açısına uygun olanları okutup ötekileri okutma- 
yabilir. Öyleyse üçüncü maddede belirtilen amacın hiçbir işlevi yoktur. 


Sonuç olarak: 


100 Temel Eser Listesi görüldüğü kadarıyla belirtilen amaçlara hizmet etmemek- 
tedir. Bu türden listeler doğaları gereği her zaman eksiktir. Resmi bir kurumun bir liste 
hazırlaması beraberinde pek çok risk ve yanlış uygulama getirir. Asıl yapılması gereken 
edebi metinleri “ödev” olmaktan çıkarmaktır. Kitap sevgisi kazandırmanın önündeki en 
büyük engellerden biri kültür kitaplarının ders kitabı olarak algılamasının sağlayacak bu 
tarz uygulamalardır. Böyle bir liste kitapların müfredatın bir parçası olarak çocuklara 
ödev gibi sunulmasına yol açmaktadır. Kitap okumanın çocuğun zevk alacağı bir alışkan- 
lığa dönüşmesini sağlayacak daha yaratıcı uygulamalar önerilmelidir. 


e 


Resim: Serap Deliorman 


Bir Düzen Değişikliği Önerisi ya da 
Çocukları Devletten Uzaklaştırmak 


İbrahim Şamil KÖROĞLU 


“Mârifet iltifâta tâbidir / Müşterisiz metâ zâyidir” 
Muallim Naci 


adi kendimizi kandırmayalım: Her türden kitabın -bu arada 

tabii ki çocuklara yönelik kitapların da- her zamankinden 

çok yazıldığı, yayımlandığı ve satıldığı günümüzde, edebi- 

yat yazarı ve okuru savunmasız durumdadır. Zira aşırı sayı- 
da kitap yayımlanması ve popüler kültürün kitaplara (elbette ki çok 
satanlara ya da çok satması istenenlere) ilişkin enformasyon bombar- 
dımanı, insanları hem kalifiye okur olmaktan hem de vasıflı edebiyat 
ürünlerini talep etmekten uzaklaştırmaktadır. 


Yayıncılıkla iştigal ya da yayıncılarla temas edenler gayet iyi 
bilir ki çok satan kitaplara / yazarları (nı) n ille de çok satmasına ba- 
gımlılık, yayıncılık piyasasının en büyük zaafıdır. Bu zaaf, sığ popü- 
lizme bitmek tükenmek bilmeyen bir talep yaratırken özgün, özenli, 
okurunu estetik ve bilişsel olarak yükselten, kurgusal olarak çizgi üstü 
çalışmaları yok sayar ya da en iyi ihtimalle “arka raflarda” bir yer açar. 


Yayıncılık piyasası, yazarların, çizerlerin, editörlerin (eh tabii ki 
okurların da) üretim normlarına uyum sağlamasını talep eder. Kural ola- 
rak, itaatkâr olmayanlara müsamaha gösterilmez. Edebiyat oligarşisi de 
itaatkâr olanı, uyum sağlayabileni, piyasanın kurallarına (muteber edebi normlara) saygı 
göstereni ödüllendirir. Bu ödüllendirme her zaman somut bir mükâfat biçiminde değil, 
medyanın gücünü / gücün medyasını tanıtım faaliyetlerinde kullanarak da yapılmaktadır. 


Hal böyleyken üretim zincirindeki fonksiyonunu inkâr eden ya da yadırgayan bir 
edebiyatçının ya da yayın çizgisinin varoluşunu uzun süre devam ettirmesi hayli güçtür. 


Kitap yayıncılığının çocuğa bakan yüzünü, yukarıda kısaca değindiğim yayıncılık 
gerçeklerinden ve şüphesiz Türkiye'nin genel kültür atmosferinden bağımsız ele almak 
mümkün değil. Tevhidi tedrisata dayalı bir “talim ve terbiye” alanı olarak “milli” eğiti- 
min, her dönem için aynı zamanda bir siyasi mücadele sahası kabul edildiği biliniyorken, 


aksi nasıl düşünülebilir? 


* Timaş Çocuk Yayınları Editörü. 


İbrahim Şamil KÖROĞLU 


Türkiye'nin neredeyse bütün eğitim kurumlarında, okul öncesinden üniversiteye ka- 
dar her aşamada düşünme becerisinin iğdiş edildiği bir çark dönüyor. İstisnalar, az sayıda 
seçkin kurumun yine az sayıda öğrencisiyle sınırlı... Her iktidar ve her bakan kendi görüş 
alanının sınırlarını dünyanın sınırları zannediyor ve ona göre hareket ediyor. Dolayısıyla 
öğrencilere okuma kültürü perspektifi kazandırmayı da dert edinen bir eğitim pedagojisi 
temel politika olarak kabul edilinceye kadar, örgün eğitimde okuma bilinci kazandırma 
konusunda sadra şifa bir ilerleme kaydetmek mümkün görünmüyor. 


Konuya bu açıdan yaklaşınca, çocuk yayıncılığı-çocuk edebiyatı yayıncılığı gibi 
özlü bir ayrıma gittiğimizde bile tablo hiç de hayranlık uyandırıcı sayılmaz. Ayrıksı ör- 
neklere haksızlık etmek istemem ama kültür endüstrisinin, eğitim çağındaki milyonlarca 
çocuğa -daha doğrusu onların eğitimcilerine ve ebeveynlerine- kârlı bir “pazar” olarak 
baktığı sır değil. Pazarın başat belirleyici kabul edildiği bir ortamda, “çocuklar için de 
yüksek kültür” isteyen okuma sevdalılarının yüzü pek az gülebiliyor maalesef. 

Peki, ne yapmalı? 

Yaşadığımız topraklarda devlete, devleti ele geçirmeye, devletin gücünü kullanmaya 
atfedilen önem yüzünden özne olmaya ilişkin ciddi bir kafa karışıklığı var. Bu kafa ka- 
rışıklığının tezahürlerini çocuklara yönelik yayıncılık alanında da görüyoruz. 100 Temel 
Eser uygulamasını ya da MEB'in -ya da eğitim camiasının farklı bileşenlerinin- türlü 
şekillerde uygulamaya koyduğu “belli kitapları” okumayı dayatmaya yönelik açık ya da 
örtülü girişimlerin arka planını anlamak, bu kafa karışıklığını gidermek için elzem. Bu 
noktada problemin kaynağına inerek “düzen değişikliği” için belli bir bakış açısını yay- 
gınlaştırmayı öneriyorum. 

Devlet!, eğitim çağına girmiş bütün çocuklara kelimenin gerçek anlamıyla “sahip 
olmak” ister. Yayıncılık piyasası ise devletin dümen suyunda hareket etmeye fazlasıyla 
heveslidir. Şu hâlde “devleti çocuktan uzaklaştırmak” için nefes tüketmek yerine, “çocu- 
ğu devletten uzaklaştırmak” için çaba sarf etmenin daha kıymetli sonuçlar doğuracağına 
inanıyorum. 


Çocuğu devletten uzaklaştırmak derken, okul öncesi dönemden itibaren çocuğun 
zihninde oluşan değerler, kavramlar ve imgeler dünyasını, edebi ve estetik evrensel bir 
bakış açısıyla örecek kitaplar ortaya koymayı kastediyorum. Bu ortaya koyuşta, kuşku- 
suz, ideolojik saplantılara düşmemek kadar eleştirel ve çok boyutlu bir düşünme beceri- 
sini teşvik etmek de esastır. 


Çocuğu devletten uzaklaştırma ödevini yerine getirecek olanlar öncelikle çocuk ede- 
biyatı alanında ürün veren yazarlar, çizerler, çevirmenler, eleştirmenler ve editörlerdir. 
Kültür endüstrisine ruhunu satmamış editörlerin ve fikir namusuna sahip eleştirmenlerin, 
nitelikli edebiyat üretme peşindeki yazarın olduğu kadar okurun da en büyük dostu oldu- 
Şunu kim yadsıyabilir? 

Yayınevleri piyasa koşullarını gözeterek ve daha fazla kâr etmek maksadıyla faali- 
yetlerini sürdürmeye devam ettiğine göre yayıncıların ilgisini çekmek için işlerin kalitesi- 


1 Bu yazı bağlamında devlet ile sadece müesses siyasi sistemi değil birey ve toplum üzerinde iktidar 
kurmayı amaçlayan -sivil ve özerk olduğu iddiasındakiler de dâhil- her türden iktidar biçimini akla 
getirmekte hiçbir mahzur yoktur. 


Bir Düzen Değişikliği Önerisi ya da Çocukları Devletten Uzaklaştırmak 


ni yükseltmek ve usanmadan, her mecrada iyi işleri öne çıkartmak gerekiyor. Yazarların, 
çizerlerin ve çevirmenlerin editörlere daha yenilikçi öneriler sunması gerekli. Alışılmış 
kalıpların dışına çıkılması mümkün ve yeni nesil okurların bu yönde talebi de var. 


Evet, “çocuğu devletten uzaklaştırmak” ülkemizin özel koşullarından ötürü zor ama 
imkânsız değil. Sadece uluslararası ortamda içerik ve görsel nitelikleri bakımından reka- 
bet edebilecek işlerin sayısını artırmayı hedeflemek bile söz konusu düzen değişikliğine 
katkı sağlayabilir. 


Kötü işler nicelik olarak fazla olduğu için daha görünür ama Türkiye'de iyi işler 
de yapılıyor. Bu işlerin sayısının artması toplumsal faktörlerle ilişkili... Eğitim ve gelir 
düzeyi yükseldikçe ailelerin, eğitimcilerin, eğitim kurumlarının ve özel sektörün nitelik 
beklentisi artıyor. Öte yandan uluslararası yayın piyasası cazip imkânlar sunuyor. Bütün 
bunları ve daha fazlasını göz önünde bulunduran yayıncılar, gerek içeride gerekse de dı- 
şarıda ilgi görecek seçeneklere yöneliyor. Bu açıdan kaliteli ürünlerin karşılık bulmadığı 
ya da bulmayacağı düşüncesi doğru değil. 

Özetle: Çocukları devletten uzaklaştırarak bir düzen değişikliği yaratmak için ço- 
cuklara, çocukların yararına olan her şeye ve tabii ki çocuk edebiyatına gönül verenlerin 
sabırla çaba göstermesi gerekiyor. Ne de olsa özne değil tebaa üretmeye dayalı eğitim 
sisteminin içine sokabileceğimiz en etkili ve faydalı virüs, çocuk edebiyatı kitaplarıdır. 
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100 Temel Eser Üzerine Kısa Değini 


Salih MERCANOĞLU* 


ayata geçirilmiş bazı projeleri büsbütün olumsuz saymak 
doğru olmaz. Ama demokrasisi gelişmemiş ülkelerde ak- 
sak projeler hep çoğunluktadır. Ülkemizde, 100 Temel 
Eser bu aksak projelerden biridir. Donanımı olmayan bir 
proje olduğu hâlde okullara kültür ve düşünce kitaplarının girmesi 
açısından olumlu, fakat seçilen eserler, bu eserlerin kademelere da- 
gılımı ve benzer özellikler taşıması açısından da olumsuzdur. 


100 Temel Eser, Milli Eğitim Bakanlığının büyük şehirlerdeki 
kitabevlerine sormaca yoluyla yaptırdığı bir saptama sonucunda 
ortaya çıkmıştır. En çok satılan çocuk ve gençlik kitaplarını kita- 
bevleri belirleyip ilgili bakanlığa göndermiştir. Oysa, Türkiye'de 
iki bin yılından sonra gerçek anlamıyla bir kitabevi, kitapçılık 
- parmakla sayılacak duruma gelmiştir, getirilmiştir. Kitabevlerinin 
çoğu kırtasiye ağırlıklı ve kültürel işlevi olmayan sektörler olarak de- 
vam etmektedir. Son yıllarda büyük, küçük çoğu markette sergilenen 
kitaplar ise tüketicinin gözünde “sepete dolan? maldan başka bir nesne 
değildir. Bu nedenle böyle bir sormaca güvenilir olamaz. Yani kita- 
bevleri yerine yazarlara sorulsaydı ortaya daha başka tablo çıkabilirdi. 
Kim bilir, belki bazı yazarlara da sorulmuş olabilir. 


Çoğu öğretmenin bu yapıtları okuduklarını sanmıyorum. Okusalardı örneğin, ilköğ- 
retim için önerilen Ruşen Eşref Ünaydın'ın Damla Damla adlı kitabını çocuklara ödev 
olarak vermezlerdi. 

Şimdi bu kitaptan bir paragrafı okuyalım: 

“Gönül, acın neden? Uyuduğun günlere mi yanarsın, uyanmadığın gecelere mi? Her 
güzellik gibi ömrün de çabuk geçtiğine mi yanıyorsun, o vefasıza düşkünlüğüne mi?” 
(Tablet yay. s. 91) 

Şimdi söyleyin bu paragrafı taşıyan kitap ilköğretim birinci kademe için önerilmiş- 
tir. Sizce uygun mu? 

Üstelik, 100 Temel Eserle beraber hayatımıza daha çok korsan yayın, kısaltılmış 
ucuz uyduruk kitaplar, yanlış yaşam öyküleriyle ve eserin orijinalliğini bozacak kısaltı!- 
mış ve özet kitaplar girmiştir. Ha, bir de yazara saygısızlık. 


* Şair, ressam. 


100 Temel Eser Üzerine Kısa Değini 


Örneğin bu saygısızlıklardan en büyüğü Orhan Kemal'e yapılmıştır. İster yayınevi, 
ister ailesi...Kim olursa olsun yapılan ayıp bir şeydir. Kitabı yazarından koparıp meta 
hâline getirmek kimseye yakışmaz. 

Peki, neydi Orhan Kemal'e yapılan saygısızlık? 


Ortaöğrenim için önerilen kitaplardan biri de Orhan Kemal'in Eskici ve Oğulları'dır. 
Kitabı bu adla Bakanlığa öneren kişi veya kişiler çok yaşlı muhteremler olmalı. Demek ki 
sormacanın dışında önerisi istenen saygın kişiler de varmış (!). Yıllar önce okudukları bu 
kitabın piyasadaki son hâlini araştırmadan öneren ve öneriyi kabul eden kültür adamları 
(0). 

Eskici ve Oğulları adını Orhan Kemal, kendince nedenlerden dolayı 1960'lı yıllarda 
Eskici Dükkânı olarak değiştiriyor. Yani yazarın kitaba koyduğu ad Eskici Dükkânı'dır. 
Bir baba çocuğuna bir ad koyarsa onu başkaları değiştirebilir mi? 


Son baskı Eskici Dükkanı olarak Everest Yayınlarında çıktı. Ne var ki kitap konu- 
sunda eğitilmemiş veli ve öğrenciler (kitabın künyesinde bu ad değişimi konusunda bilgi 
verilse de) bu kitabın önerilen kitapla aynı olmadığı kanısında. Çünkü okumayan “potan- 
siyel okur? sadece vitrine bakar. Yani kitaba verilen ad aynı şekilde kapakta olmalıdır. Bu 

yüzden yayıncı ve Orhan Kemal'in ailesi kitabın adını 

tekrar değiştirip Eskici ve Oğulları yapıyor. Oysa 

Bakanlığın bu adı düzeltmesi daha kolaydı. Bu 

konuda Milli Eğitim Müdürlüklerine bir yazı 
göndermesi yeterliydi. 


Aynı saygısızlığın Reşat Nuri Güntekin 
ve Refik Halid Karay'a da yapıldığını düşü- 
nüyorum. Bir yazar başkasının özetle- 
diği kitaba (özetlenen kitap ken- 
di kitabı olsa dahi) imzasını 
atar mı? Bence atmaz. 


“Lütfen saygı” sözü 
gereksiz. Artık kimsenin 
dikkate almadığı iki söz- 

cük. Hayatımızdaki çoğu 
değerler gibi “saygı” ve “sevgi” 
sözcüklerinin de içi boşaltıl- 
dı. Bataklık ve sivrisinek me- 
selini biliyorsunuz... 


İnsanın yazası gelmi- 
yor! 
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İyi Edebiyatın Direnişi Sürüyor 


Fatih TURANALP* 


evap aradığımız sorunun temelindeki belki biraz da eleş- 
tiri içeren, çocuk yayıncılığı-çocuk edebiyatı yayıncılığı 
ayrımıyla başlayalım. Çocuk yayıncılığının ticari boyutu 
düşünüldüğünde çocuk edebiyatı yayıncılığının gölgede 
kalan ticari başarısı, yayıncıları farklı arayışlara itmekte. Yayıncı- 
ların ticari beklentilerini şekillendiren birinci etken olarak da ço- 
cuk okura kitabı ulaştıran en önemli aracı olan yetişkinlerin beğeni 
ve beklentileri karşımıza çıkıyor. Çocuğuna kitap satın alan, çoğu 
? zaman da bu konuda çocuğuyla çatışan bir yetişkin, bir kitaptan 
| neler bekler ve kitabı neden satın alır? İhtimalleri sıralayabiliriz: 
4 En genel ifadeyle çocuğuna okuma alışkanlığı kazandırmak, kendi 
i 


sahip olduğu milli ve manevi değerleri çocuğunun da benimseme- 
sini dolaylı yoldan sağlamak (dolaylı diyorum çünkü birçok anne- 
baba kendi yapamadığı bu aktarım işini kitapların yapabileceğine ina- 
nır), yeteri kadar okuma yapan çocuğun sınavlarda başarılı olacağına, 
okuduğunu anlama becerisinin artacağına dair sahip olunan güçlü 
inanç, medyanın zararlı etkilerinden çocuğu korumak, onun eğlenme- 
sini sağlamak, sanatsal ve zihinsel becerilerini artırmak, düş gücünü 
geliştirmek... Güçlü ihtimallerden zayıf ihtimallere doğru bir sıralama yapabiliriz. 


Çocuk okurun kitap aracısı olan yetişkinlerin beklentilerini karşılayan kitaplar, ticari 
düzlemde de başarıya ulaşmakta. Çocuk edebiyatı yayıncılığı yapan ve ilkelerinden ödün 
vermeyen yayıncılarsa ortalamanın üstünde bir kültürel altyapıya sahip, kaygıları genel 
beklentinin üzerinde yetişkin aracılara hitap ediyorlar. Yayıncı ile aracı yetişkin arasında 
geçen bu tercih aşamasında çocuk okurun beklentisi ve ihtiyacı ikinci planda kalmakla 
birlikte durumun eskiye göre daha iyi olduğundan bahsedebiliriz. Çocuk okuru medyanın 
zararlı etkilerinden korumak isteyen yetişkinlerin çocuklara seçim hakkı vererek okuma- 
yı cazip hâle getirme çabası iyi bir başlangıç. Edebi, çocuk özneye hitap eden, evrensel 
değerleri önceleyen, her anlamda sanatsal yetkinliği olan çocuk edebiyatı yayıncılığının 
hak ettiği yeri bulması için de çocuk okurları iyi edebiyata yönlendirecek bilinçli eğitim- 
cilere ve ebeveynlere ihtiyacımız var. 


Bu noktada çocuk okuru iyi edebiyata yönlendirmek isteyen eğitimcilerin önüne 
100 Temel Eser gibi sınırlandırmalar konulmamalıdır. Bu tarz projelerin başarıya ulaşıp 
ulaşmaması, 10 yıllık süreçte kaybettiklerimizden daha önemli değil bence. Uygulanma- 
sında, kitap seçiminde, çeşitli hatalar da olan bu proje, okumayan çocuklarımızın ve bu 


* Çocuk yayınları editörü. 


İyi Edebiyatın Direnişi Sürüyor 


konuda ekstra gayret göstermeyen eğitimcilerimizin tek günah keçisi de ilan edilmeme- 
lidir. Spesifik örnekleri olmakla birlikte 100 Temel Eser dışında, hatta tamamen dışında, 
öğrencilerine okuma listeleri hazırlayan eğitimcilerimiz yok mudur? Ya da ebeveynler 
kitap seçimlerini sadece 100 Temel Eser'e göre mi yapmışlardır? Mesela kütüphanelere, 
okullara, sınıflara deste deste alınan bu eserler amaçlandığı gibi ortak duygu ve düşün- 
ce oluşturmaya yaramış mıdır? Bu konuda 100 Temel Eser'den önce neredeysek şimdi 
de orada durduğumuzu düşünüyorum. Çocuk yayıncılığı yapanlar bu eserlerden binlerce 
basarken, çocuk edebiyatı yayıncılığı yapanlar da kendi bildikleri doğruları yapmaya de- 
vam ettiler. Tercih eğitimcilere, anne-babalara ve bazen de çocuklara kaldı. En çok satan 
çocuk kitaplarının başında 100 Temel Eser'in kimi klasik, kimi klasik olma yolunda olan 
tartışmalı kitapları değil, eğlenceli, maceralı, vampirli ve bol esprili kitaplar yer almakta. 


Şu son 10 yıl içerisinde 100 Temel Eser örnekleri kitapçıların “ne alırsan bi milyon” 
sepetinden bizlere bakarken, geriye okuma alışkanlığı kazanmış bir nesil değil, medyayla 
oldukça içli dışlı, gördüklerine okuduklarından daha fazla inanan ve evrene bakışını her 
türlü bilgiye çabucak ulaşabildiği sihirli ekranlar üzerinden şekillendiren bir nesil kaldı. 
Medyanın bütün yan ürünleri kadar çabuk tüketilebilecek ve en az medya kadar eğlence 
konusunda tatmin edici kitaplar çocuk yayıncılığı tüccarlarının yeni gözdesi olma yo- 
lundayken çocuğa göreliği önemseyen çocuk edebiyatı yayıncılarının, iyi bir okur ye- 
tiştirmek isteyen ebeveynlerin tercih ettiği iyi kitapların sessiz direnişi sürmeye devam 
edecek. İyi kitaba ulaşmanın önüne ne egemenlerin haklı haksız beklentileri, ne de yayın- 
cıların ticari düzlemdeki kaygıları geçebilir. Bahanelerden arındırılmış gerçek ve samimi 
gayretler bütün olumsuzlukları aşabilecek güçtedir. 


Resim: Ayşe İnan Alican 


Kitaplarla Küslüğümüz Sürüyor 


Yunus Bekir YURDAKUL” 


Bağlı iki soruyla karşı karşıyayım. İkincisinden başlayacağım: 
Türkiye'de devletin, eğitim-kültür bakanlıkları eliyle çocuklara ulaştırdığı yapıtların ni- 
teliği çoktan beridir yetersiz, düşük, kötü. Öyle ki ülkemiz çocuk yazını yayıncılığının 
emeklediği dönemlerde insanımızın zar zor bulabildiği kitaplar bile bugünkülerin yanın- 
da yunmuş yıkanmış kalıyor. Hiç değilse “bağımsız” ve “içtenlikli” çabaların ürünüydü 
onlar. 


Özellikle 1980 sonrasında, devletin çocuklardan beklediği, “okumamaları”, “kitap- 


lardan uzak durmaları”, ille de okumakta ısrar ediyorlarsa “resminin uygun bulduklarıy- 
la yetinmeleridir. 


Şu “uygun bulma”nın birçok “doruğu” var; onlardan biri de ölü yazarlardan seçilmiş 
“100 Temel Eser” denilen garabettir. “100 Temel Eser” diye seçilenlerden kimilerinin 
daha sonra “yasak” sayılması, hatta “toplatılması” bile buradaki yanlışı anlamaya, kavra- 
maya, anlatmaya yeter. 


Bir başka “doruk” ders kitabı diye hazırlanan, hazırlatılan “gereçler”de yer alması 
uygun bulunan “yazınsal metinler”in niteliksizliğidir. Ders kitaplarından bir “şiir”, bir 
“öykü” okuyan çocuk, genç, kolaylıkla, çoğun ayrımına bile varmadan; “Şiir buysa, öykü 
buysa benden uzak olsun!” noktasına gelebilmektedir. Amaç da budur zaten. Milletvekil- 
lerinin seçimle belirlendiğini bile bilmeyen üniversiteli kuşakların yetişmesinin sorumlu- 
luğu nerede aranmalıdır? 


Gelelim sorunun ilk bölümüne: 


Türkiye'mizin çocuk yazını yayıncılığının emekleme çağını çoktan geride bıraktığı- 
nı, uzunca bir süredir çocukluk dönemini yaşadığını düşünenlerdenim. 


Çocuk nüfusumuz düşünüldüğünde neredeyse 200'ü aşkın yayınevinin satışa sun- 
duğu yapıtların, kitapların sayısının (Yıllık tirajın) yetersiz olduğunu söylemek hiç de zor 
değil. Sorumlu, yayınevleri midir? Yanıt yukarıda! 


Genç nüfusuyla öne çıkan ülkeler arasındayız. Okul çağındaki çocuklarımızın sayısı 
hayli kabarık. Ve onlar nitelikli yapıtlardan, iyi kitaplardan oldukça uzak köşelerde kal- 
mış durumdalar. 


Örgün eğitimin geldiği nokta bugün neredeyse bütünüyle bilim ve akıl dışıdır. Köy- 
lerimizin çoğunda okul yok! “Taşımalı eğitim” denilen (okullardan) “kurtuluş” çaresiyle 
köyler okulsuz, öğretmensiz; çocuk seslerinden, çocuk bayramlarından uzak! Kızlarımı- 
zın “Ah hiç okumasalar!” türküleri eşliğinde (ve sanki gönüllüce) halaya katılmaları ha- 
yat fenerlerimizin ağır ağır sön (dürül) mesi anlamına geliyor. 


* Top Yayıncılık Editörü. 


Kitaplarla Küslüğümüz Sürüyor 


Okullarımızın çoğunda, bırakın kütüphaneyi kitaplık bile yok; olanların da kapısını 
açan, kitapların yüzüne bakan yok. 

Kültür Bakanlığına bağlı il ve ilçe kütüphanelerimizin sayısı, etkinliği, güncel ya- 
pıtlarla doluluğu, “müşteriler”iyle ilişkilerinin durumu hepimizin malumu... Evet, devlet 
yayınevlerinden kitap alıyor. Sonra!? Kütüphaneler kitapların korunduğu mekânlar de- 
gildir ki! 

Oysa okumak; düşünmeyi, soru sormayı, değişmeyi ve değiştirmeyi söyler, sunar. 
Bir adım sonrası söz söyleme, itiraz etme, haklarını bilme ve direnmedir. Dahası kişinin 
estetik beğeni düzeyini yükseltir, yaşama kültürünü besler. Hoşgörülü, anlayışlı, sevecen 
ve saygılı, adil bir yaşam sürmeye; birey olmaya çağırır. Bunu kim ister, kimler istemez? 

Okuma kültürü, günün kitapsız, okumalardan uzak yaşanmamasıyla başlayarak 
açıklanabilen bir özelliktir. 


Biçimi, değerlendirilmesi, süreci neredeyse her gün değişen sınavlarla hayatları ça- 
lınan çocuklarımızın kitaplarla aralarına giren küslük hâlini düşününce “günümüz çocuk 
edebiyatı yayıncılığı”nın sorunları ve sıkıntılarının da çok daha iyi anlaşılacağını söyle- 


yerek koyayım noktayı. 


Resim: Serap Deliorman 
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Yonalmğındakı Gülücüğü 
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Muzaffer İZGÜ 


SÖYLEŞİ: Y. Bekir YURDAKUL* 


Muzaffer İzgü dedim de: Bir top ak 
pamuğa sarılı yürüyen gülümseme. Sesi 
bir yerlerde, aklı hep İzmir Alsancak'ta, 
denizi arayan sokağında; kendi, uçup gi- 
den motosikletinde. Hayatın coşkun akan 
selinde sevgiliye uzanan el, okullarca, 
kentlerce torun bakan, gözeten dede. Kı- 
yamam çocuk, savaşa öfke, hayata avuç 
avuç tat, hayına yumruk, insana el! Hoca 
Nasrettin müridi! “Çıktık açık alınla!” be- 
besi... Çocuk arkadaş. 80'lik çocuk. Haya- 
tımıza armağan, Adana'dan! 

Çağımızın Nasrettin Hocası; yıllardır, 
“Çocuk okuru olmayan bir toplumun bü- 
yük, yetişkin okuru da olmaz!” bilgeliğiyle 
üreten, “çocukların üretken dedesi” Muza- 
fer İzgü'yle kitapları, çocukları, gülmece- 
yi', çocuk yazınını ve yaşamı konuştuk... 
Sordum anlattı, sormadıklarımı da duyum- 
sattı. Geride bıraktığı seksen bir yıldan ve 
öteki-önceki yüzyıllardan armağandı da- 
garcığındakiler... Belki çoğu bildikleriniz- 
dir İzgü”ye merakınız nedeniyle ne ki kimi 
bilmediklerinizi de barındırıyor bu söyleşi. 

Çocuklar ve onlar için yazılanlar üs- 
tüne yeniden düşünmelere bir nedence 
daha oluşturursa burada okunacaklar, he- 
pimiz ama eminim en çok da Sevgili Mu- 
zaffer İzgü mutlu olacaktır. 

Bir bayramın -82. Dil Bayramı- ar- 
dından görmeye gittim Muzaffer İzgü 
ağabeyi. Önce sımsıcak gülümsemesi ar- 
dından yılların yoramadığı yüzü karşıladı 
yine beni. Her zamanki yerinde gazeteler- 
le, kitaplarla haşır neşir, on yılı aşkındır 
inmeli Günsel ablaya yakın bir merha- 
banın sonrasında çalışma odasına geçtik. 


* Yazar, çocuk yayınları editörü. 

I “mizah” sözcüğünü kullanmaz ve oldum olası 
sevmez de bu sözcüğü Muzaffer İzgü. Onun 
yerine “gülmece” demeyi yeğler. Yazdıkları 
içinse “karagülmece” tanımını yapar. Onun 
sözlüğünde, “güldürürken düşündürmek, di- 
renmek” anlamı taşır gülmece. 


Okuma Sevgisi Kazanan Çocuk, Okuyarak Düşünmeyi Öğrenir 


İM İzgü dedim de: Bir top ak pamuğa sarılı yürüyen gülümseme. Sesi 


bir yerlerde, aklı hep İzmir Alsancak'ta, denizi arayan sokağında; kendi, 
uçup giden motosikletinde. Hayatın coşkun akan selinde sevgiliye uzanan 
el, okullarca, kentlerce torun bakan, gözeten dede. Kıyamam çocuk, savaşa 
öfke, hayata avuç avuç tat, hayına yumruk, insana el! Hoca Nasrettin müridi! 
“Çıktık açık alınla!” bebesi... Çocuk arkadaş. 80'lik çocuk. Hayatımıza 


armağan, Adana'dan! 


Kitaplar, ödülleri simgeleyen anmalıklar, 
kitaplar, fotoğraflar, kitaplar, asılı ve serili 
çeşitli armağanlar, kitaplar, yazı gereçleri, 
kitaplar, notlar, kâğıtlar, oda sıcaklığı ve 
her yana dağılmış anılar... 

Ve dakikalar, saatler akıp gitti sorgu- 
suz, izinsiz, kendi bildiğince... 

Okuyalım bakalım. 
e Öncelikle teşekkür ederim Muzaf- 
Jer Ağabey. Zaman ayırdın, eksik olma. 
Şöyle başlayalım: Neden gülmece? 


muzaffer 
iZzSU 
zıkkımın kökü 


Ben teşekkür ederim. Çocukları, acı- 
lardan çok, yaşamın yaşanılır yanı daha 
güçlü yapar, kılar. Örnek mi? Kendim, 
Muzaffer İzgü. Bizim evde yengiyi yok- 
sulluk değil sevgi kazanmıştı. Annemin 
masalları, babamın yorgunluk bilmez gü- 
lümseten yaşam anlayışı... 

Öğrendiklerinizden yıllarca unutama- 
dıklarınıza bakın; hep güle oynaya/ yapa 
yaşaya öğrendiklerinizdir. 

e Nedir gülmece? Bir tanımı olsa ge- 
rek. 

Gülmece; toplumlara, sınıflara, ulus- 
lara dahası dönemlere, çağlara göre de- 
giştiği için gerçek tanımı yapılamaz. Top- 
lumlar ayrı koşullarda yaşadıklarındandır 
ki birinin güldüğüne bir başkası gülmez, 
gülmeyebilir. 

Çocuk kitaplarımın yanı sıra büyükler 
için yazdıklarımdan da başka dillere çevri- 
lenler oldu. Ama gülmecemiz benzemiyor 
ya, çevrilen kitaplarım bir baskıda kaldı/ 
kalıyor. 


e Yine de gülmeceye kimi dayanak 
noktaları bulabiliriz. 

Elbette. Çoğu zaman karşılaştığımız 
kimi olgular için “saçma” der geçeriz. Ne 
ki ardındakini düşünmeyiz yani saçmanın 
felsefesini yapmayız. Oysa ardını arayın 
saçmanın, neler bulacaksınız! Saçmayı 
irdelemek gülmeceyi getirir. Yapıtlarımda 


Muzaffer İZGÜ 


durum komikliğinden de anlatım komik- 
liğinden de devinim komikliğinden de ya- 
rarlanarak bir yerde çocuklara saçmanın 
mantığını da vermek istedim/ istiyorum. 


e Ya komik olan? 

Her gülmecede az ya da çok ama 
mutlaka komik bir yan vardır. Soren Ki- 
erkegaard diyor ki: “Komik, yaşamın her 
aşamasında vardır. Çünkü yaşamın olduğu 
her yerde karşıtlık da vardır. Karşıtlığın 
olduğu yerde de mutlaka “komik” olur” 
Komik, insanı neşelendirir, eğlendirir, gül- 
dürür. Gerçek gülmece öyle değildir. Evet, 
komiği barındırı ne ki yetinmez bununla. 


© Gülmecenin işlevine gelelim mi? 

Gülmecenin işlevi güldürmek ama 
sağlıklı güldürmektir. Brecht şöyle diyor: 
“Yaşamında gülmece olan toplumlar sağ- 
lıklı toplumlardır. Ama yaşamı gülmece 
olanlar çekilmez toplumlardır.” 

Gülmenin, güldürmenin de çeşitleri 
var. Hem de çok. 


Bilgi Yayınevi Çocuk Kitaplığı 


Olur mu Muzaffer? 


Motosiklete binmeyi çok severim. Ama 
ille de eşim olacak. Neredeyse on iki yıldır 
binemiyoruz. 

Hayatta ben en çok karımı sevdim. Hep 
yanı başımda durdu, yürüdü. Onun o diren- 
ci, kararlılığı olmasa nasıl başarırdım bun- 
ca işi, nasıl göze alırdım onca zorluğu. Bin 
yıl bakarım ona... 

Balkonumda duruyor Yamaha. Binemiyo- 
rum. Onun üzerine oğlum bir “scooter” aldı. 
Akülü. Evde biniyorum. Yerdeki tüm yaygıyı 
kaldırdık... Karımla kimi oyunlar da oynuyo- 
TUZ: 

“Muğla'ya buradan mı?” diyorum. 

“Olur mu Muzaffer! İkinci yoldan sağa...” 
diyor. 


Elbette. Çünkü çeşit çeşit gülme var. 
Thomas Hobbes, “Başkalarının ayağı ka- 
yıp düştüğü zamanlar bizim için komiktir. 
Güldürür bizi. Bunun nedeni, kendimizi 
güvende görmemizden ötürü duyumsadı- 
gımız üstünlük duygusudur” diyor. İnsan 
bazen karşıdan yönelen bir devinimle bile 
gülebilir. Dahası güldüren gazlar, haplar 
var. Güldüren nice hâller var. 

e Nerede ayrılır sağlıklı gülme? İşin 
püf noktası neresidir öyleyse? 

Bakın, patronun, egemenin anlattığı 
aynı fıkraya her dinlediğinde aynı tepkiyi 
göstermek bence dalkavukça gülmektir. 
Ayrım şuradadır; insan neye, kime, niçin 
güldüğünü bilmelidir. Sağlıklı gülme dedi- 
gim budur. Onun içindir ki sağlıklı güldü- 
ren her şey gülmecenin içindedir. 

e Nelerdir bu “her şey” dediğiniz? 

Öyküler, romanlar, yergiler, taşlama- 
lar, pandomim, karikatür, gölge oyunları, 
kukla, parodi, grotesk, anekdotlar, fıkralar, 
nükteler, ters yansılama; argodaki “tefe 


Okuma Sevgisi Kazanan Çocuk, Okuyarak Düşünmeyi Öğrenir 


zintika Ayakkabılar! 
ilginçtir. e Ger- 


Ayakkabılarımın o öyküsü 
çekten çok yoksulduk. Bir gün okulda mü- 
fettiş var. Ben de sınıf defterini bırakmak 
üzere girdim başöğretmenimin odasına. 
Müfettişe kahve sunulmuş. Kahvesini içi- 
yor adam. Ayağım bir takılsın. O kocaman 
pabucum bir yana, ben bir yana. Adamın 
kahvesi de dökülmesin mi? Ama nasıl 
hoş karşıladı başöğretmenim. Özür dile- 
yip çıktım odadan. Çok da üzülmüştüm. 
Sonra baktım ayakkabım içeride. Çaldım 
kapıyı, girip alacağım. Müfettişin oturduğu 
koltuğun altında ayakkabımın teki. Uzandı 
adam, aldı. Şöyle bir baktı benim pabuca: 

“Amma da antika ayakkabıymış yahu!” 
dedi ve uzattı bana. 


koyma”, dalga geçme, gırgır... Say saya- 
bildiğince. 

e Peki, gülmeyi seviyor mu halkı- 
mız? 

Her şeye karşın, evet. Gülmeceye yat- 
kın bir halkız biz. 

e “Her şeye karşın” derken? 

Doğu yapıtlarında gülme üzerine ve- 
rilen bilgi çok az. İsmail Hakkı Efendi, 
“Gülmek akıl almaz işlerdendir.” derken 
Gazali, “Aşırıya kaçmadan neşelenmek, 
gülmek iyi. Fakat çok gülmeye alışmak 
kalbi öldürür.” diye uyarıyor. Çınlayan ka- 
dın kahkahasını namazı bozması anlayışı 
da aynı coğrafyadan yükselir. 

e Dile yerleşmiş, kuşaktan kuşağa 
taşınmış yargılar da var gülmeyi kötü 
sayan, kötüleyen. 

Doğru. Çok gülen için, “ağzı açık 
ayran delisi” denmiştir. “Ciddi ol! ” den- 
miştir. “Karı gibi gülmek”, bizden başka 
hiçbir toplumda yoktur. “Ay bugün çok 
güldüm, yarın ağlayacağım.” gibi dile pe- 


lesenk sözler üretilmesi de aynı amaca, 
halkın gülmesini engellemeye yöneliktir. 
“Ağlayan deli iyi olur, gülen deli hiç iyi 
olmaz; onun sonu zırdeliliktir.” yargısı da 
hiçbirimize yabancı değil. Kısacası bizim 
gülmememiz için her şey yapılmıştır. Poli- 
tikacılarımız bile asık yüzlü durarak kendi- 
lerinin ne engin bilgilere sahip olduklarını 
belirtmeye çalışırlar... 
e Bütün bu “çaba”lara karşın gül- 
meye yatkınlığımızı nasıl açıklarsınız? 

Zorla, yoklukla, yoksunlukla baş ede- 
bilmenin; yenilgiyi zaman içinde tersine 
çevirmenin yani direnmenin bir yoludur 
halkımız için gülmece. Bence Anadolu 
gülmecenin doğuş yeri. Selçuklulardaki 
“sürüye koç katma” törenleri, Dionysos, 
Ezop, Noel Baba, Midas ve en önemlisi 
Hititlerin “Purilli? törenleri... Bunların 
hepsi Anadolulu. 
e Sözü Hoca Nasrettin'e getirmenin 
vaktidir. 

İşte gülmemizi bu denli istemeyen 
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muzaffer 
IZSÜ 
- bütün sabahlarım 
| “senin olsun 


gençlik romanı 


otoriteye karşı bu toplum, Anadolu halkı, 
gülmece geleneğini sürdürmüş; Nasrettin 
Hoca'yı, İncili Çavuş'u, Bekri Mustafa'yı, 
Bektaşi'yi... Anadolu'nun dört bir ya- 
nında adını daha az bildiğimiz onlarca 
“kahraman”ı çıkarmıştır. 

se Neden? 


Gülmeyi sevdiği için. Evet, Anadolu 
halkı gülmeyi çok sever. Öyle olmasaydı 
yukarıda saydığımız adlardan, kahraman- 
lardan (gerçek halk kahramanlarıdır onlar) 
biri bile olmazdı. 

e Halkımızın gülmeyi sevmesinin 
dolayısıyla gülmeceye yaslanmasının 
nedenlerine de kısaca değinelim mi? 

Halkımızın gülmeceye yatkınlığı- 
nın altında yatan neden bence baskılardır. 
Anadolu halkı, binlerce yıldır baskı al- 
tındadır. Yoksulluk, adaletsizlik, vergiler, 
kıtlık, yağma, savaşlar, işgaller, ürününün 
elinden alınması... hep ezmiş halkı. Ezilen 
halk gülmeceye sığınmış. 


Yaşama Sevinci 


Münewver teyze yakın komşumuzdu. Her gün 
o cıngıl mıngıl penceresinde postacının yo- 
lunu gözler, postacı köşeden görününce de 
başlardı: 

— Postacı evladım! Bana mektup var mı?” 
Postacı ağzının içinde yuvarladığı sözcüklerle 
yanıtlardı Münewver teyzeyi. 

— Mımmmnın. 

Anneme sordum bir gün, postacı niye böy- 
le yapıyor diye. 

— Kimi kimsesi yok ki oğlum. Kimden ge- 
lecek ona mektup? Ne yapsın postacı, usa- 
nıyor her gün! 

Kendi kendime söz verdim. Okuma yazmayı 
bir öğreneyim, ona ben yazacağım bir mek- 
tup. Okula başlayıp da yazıyı sökünce de 
yazdım. Altı kuruş da pul parası verip yolladım 
mektubu. Münewer teyze yine pencerede, 
ben kapıdayım; Münewver teyzenin haberi yok 
ama birlikte bekliyoruz postacıyı. Sonunda 
sokağın başında göründü postacı. Münewer 
teyze her zamanki gibi çınladı: 

— Postacı, oğlum! 

Postacı ilk kez homurdanmadı. Kendisi de 
inanamamıştı belki ama Münewver teyzeye 
mektup vardı. 

— Var Münevver Hanım, dedi şaşkınlıkla. Mü- 
nevver teyze bana seslendi. 

— Koş Muzaffer, mektubumu okul 

Koştum Münevver teyzeye, aldım kendi yazdı- 
ğım mektubu, okudum. 

“Münewver Hanım, 

Bahar geldi, otlar yeşerdi, papatyalar çıktı, 
çiçekler açtı, kediler miyavlıyor, köpekler 
havlıyor, kuşlar cıvıldıyor, eşekler anırıyor, 
hepsinin sana selamı var...” 

Bir daha, bir daha okudum. “Sağ ol Muzaf- 
fer!” dedi. Çok mutluydu. 

Yıllar sonra öldüğünde koynundan bu 
mektubun çıktığını söyledi annem. O yaşta 
nasıl bir yaşama sevinci vermiştim bir in- 
sana, hep şaşarım. 
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Va İyi Değilse? 


Eren sekiz yaşında... Harçlığının bir 
bölümünü kitap için ayırıyor. Okulda dü- 
zenlenen bir sanat etkinliğinde kitap satışı 
da yapılıyor. O gün de sergiden bir kitap al- 
mış. Muzaffer İzgü'nün bir yapıtı bu. Ancak 
parasının boşa gitmediğinden de emin ol- 
mak istiyor. Salonu dolaşıp ön sırada otu- 
ran Muzaffer İzgü'nün karşısına dikiliyor: 

pa Üç lira verdim, bu kitabını aldım. 

Ya iyi değilse, ne yaparım ben? 


(Çocuklardan Çaldığım Öyküler, Y. Bekir 
Yurdakul, Kanguru Yayınları, 2. baskı Nisan 
2014) 


e Bir direnme, savunma, ayakta kal- 
ma, dahası sağaltım yolu öyleyse gül- 
MECE... 

Çünkü gülmece, yenilenin yenene 
karşı kullandığı topsuz, tüfeksiz, mermi- 
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siz bir silahtır. Halk, “güç”ten korkmuş, 
“güç”le (zorbalıkla) başa çıkamamış, gül- 
meceye sığınmış. O güce karşı bir kez kah- 
kaha attığındaysa muhalif olmuş demektir. 
Ve o bir kahkaha, otoritenin altını oymaya 
başlamıştır. 

e Edip Cansever'in o“Mendilim- 
de Kan Sesleri” şiirinden bir dizesini 
anımsadım şimdi: “Gülmek, bir halk 
gülüyorsa gülmektir...” 

Tam da öyle! Aynı şeylere birlikte gü- 
lündüğü için toplumda bir kaynaşma, bir 
birliktelik doğmuştur. Cansever'in dizele- 
rinde vurgu yaptığı da budur. Sağlıklı gül- 
mek dediğim işte böylesi bir birlikteliğe de 
vurgu yapar. 
© “Çağımızın Nasrettin Hocası” diye 
anılmanızın da dayanağı sanırım bu 
gülmece anlayışında aranmalı. 

Hoca, salt güldürmüyor, düşündü- 
rüyordu da. Hoca sövmen değil gülmece 
filozofuydu. Hoca'nın tutumundan yansı- 
yan da sağlıklı gülmektir. Ben diyorum ki 
insanlar gülsünler. İnsan gülünce kan dola- 
şımı da, sinir sistemi de, sindirim sistemi 
de daha iyi çalışıyor. Günümüzün gülmece 
ustaları olarak aynı tavrı sürdürüyoruz. 

e Peki, çocuk, çocuklar konusundaki 
yaklaşımınızı da özetle dinleyelim mi? 

Çocukların benim için anlamı, çok 
saygı duyulması gereken varlıklar oluşu- 
dur. Yeterli sevginin yanı sıra yeterli say- 
gıyı da göstermeliyiz çocuklara. Onlardan 
özür dilemesini de bilmeliyiz. Çocuk zaten 
çocuktur. Onu bir de çocuk yerine koyma- 
malıyız. 

e Ülkemizde çocuklar için yazılan- 
lara, çocuk yazınına gülmecenin girişi 
ne zamandır? 

Çocuk yapıtlarına gülmeceyi yerleşti- 
ren ilk yazarım. O dönemlerde çocukların 
ellerinde dolaşan karamsar, onları ağlat- 
maya, üzmeye yönelik kitaplar beni çok 
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üzüyordu... Hemen hemen bütün çocuk 
yapıtlarına (öyküye, romana, masala...) 
gülmeceyi katan benim. 

e Çocuk yazınının vyarlığı-yokluğu 
tartışılmaktaydı. 

Doğru. Çok değil otuz yıl öncesine 
kadar birçok yazarın, “çocuk yazını diye 
bir şey yoktur” dediği ve bunu tartıştığı 
savunduğu ülkemizde çocuklar için de 
yazan Rıfat Ilgaz'ı, Aziz Nesin'i de unut- 
muyorum elbette. Ama yapıtları her zaman 
kalıcı olacak ve okunacak bu iki yazarımız 
benim kadar? yazmadılar. Burada şunu da 
belirtmeliyim: Yapıtlarımda bütün gülme- 
ce ustalarımızı anarım, onlara layık olma- 
ya çalışırım. 

e Ökkeş diziniz örneğin oldukça 
eski. Nasıl doğdu Ökkeş? 

Takvimler daha 1970'li yıllara ulaş- 
mamıştı. Yazmaya durduğum dönemde 
varsa yoksa bir Keloğlan var. Sınıf öğret- 
meniyim o sıralar. Okutmadım çocukları- 
ma! 

e Neden? 

Çünkü Keloğlan hilecidir. Annesinin 
sırtından geçinir. Kumazdır, tembeldir. 
Hazıra konar... Ökkeş'se emekçidir. Üret- 
kendir, paylaşandır, emeğe saygılıdır. Bun- 
ların hiçbiri yoktur Keloğlan'da. Sonra 
annesi yoktur Ökkeş'in. Annesi olmayan 
çocuk da yaşama tutunabilir, mutlu olabi- 
lir. Bilerek yaptım bunu. 

Dizinin beş bölümü köyde geçer. 
Sonra kente göçer Ökkeş. 


2 Muzaffer İzgü'nün çocuk kitaplarının sayısını 
(biliyorum, yüzü aştı) bilerek vermedim bu 
metinde. Öylesine seviyor ki çocuklara yaz- 
mayı, bu metin yerini bulup yayımlandığında 
bile sayı değişebilir. 

3 “Ökkeş Lunaparkta”, “Ökkeş Kurt Avında”, 
“Ökkeş Balık Avında”, “Ökkeş Kapıcı”, “Ök- 
keş İşportacı”, “Ökkeş Bahçıvan”, “Ökkeş 
Otoparkta”, “Ökkeş Maçta”, “Ökkeş Dolmuş- 
çu”, “Ökkeş Denizde”. 


Hapishaneye mi? 


Ölüm sözcüğünü kullanmadan der İzgü, 
çocuklara ne diyecekse. 

İlköğretim < öğrencilerine bir sesleni- 
şinde, kitaplarının sayısını da söyleyince, 
baştan beri bütün dikkatini İzgü'ye veren 
Onur el kaldırır: 

— Daha yazacak mısın? 

Yedi yaşındaki Onur'a yanıtında da söz- 
cükleri bir bir ve özenle seçen İzgü, şunları 
söyler: 

— Yazarlığın emekliliği yok ki yavrum. 
Yazar, doğar, yetişir, eğitim görür, okurya- 
zar ve... ("ölür” demeyecek ya İzgü, kısacık 


bir duralamadan sonra sözünü tamam- 
lar)... gider... 

İzgü'nün yanıtına noktayı, Onur'un so- 
rusu koyar: 


— Nereye? Hapishaneye mi? 


(“Çocuklardan Çaldığım Öyküler", Y. Bekir 
Yurdakul, Kanguru Yayınları, 2. baskı Nisan 
2014) 


e Bildiğimiz o ki gülmece öykülerle 
başladı yolculuğunuz. Neden çocuklar 
için yazmak? Çocuk yazınına ağırlık 
verme kararınızın gerekçesi neydi? 
Nasıl geldiniz bu noktaya? 

Rıfat Ilgaz, Aziz Nesin ve dönemin 
kimi başka başarılı adları (benden önce ya- 
zanlar) da görmüştür ama ben öğretmenlik 
yıllarımda şunu saptadım: Çocuk okuru- 
nuz yoksa, çocuklara okutamıyorsanız 
yazdıklarınızı, yetişkin okurunuz nereden 
yetişecek? Klasiklere, büyükler için yazıl- 
mış yapıtlara hazırlamak gerekiyordu ço- 
cukları. Bu da ancak çocuklar için yazılmış 
yapıtlarla olabilirdi. 
© Ve kararınızı verdiniz. 

Evet, bu noktaya gelince kararımı 
verdim ve hızımı çocuklardan yana koy- 
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dum. Biliyorsun, ilk yapıtım (Uçan Eşek) 
bir çocuk kitabıdır. Büyükler için yayımla- 
nanlar daha sonradır. 


© Bu araya, “okumanın çocuklara 
etkisi”ni de sıkıştıralım mı? 


Neden olmasın. Okuma sevgisi ka- 
zanan çocuk, okuyarak düşünmeyi öğre- 
nir. Düşünen insan, çocuk, önce kendini 
değiştirir sonra çevresini etkilemeye, de- 
giştirmeye başlar. Okuduğunu anlamayı 
öğrenir. En önemlisi sosyal zekâsı gelişir, 
beğeni kalitesi yükselir. Dahası şiddete bu- 
laşmaz, yardım etmeyi, paylaşmayı sever... 
Yetmez mi? 


e Ya gülmecenin kattıkları? 

Öncelikle okuma kolaylığı... Kitap- 
larla yolculukta, okur olmakta kolaylık... 
e Bütün yapıtlarınızda göz kırpıyor 
gülmece... 


Hemen hemen bütün yapıtlarımda 
vardır. Hele hele on kitaplık Anneannemin 


Akıl Almaz Maceraları dizisinde... 


e Kısaca söz açalım mı? 

“Anneanne” dizisinin kahramanı olan 
anneanne iki kuşak öteden seslenir ama 
günümüz çocuklarını da yakalar. Onlara 
kültürümüzü anlatır, aktarır. Kültüre sahip 
çıkmak bir yazarın görevidir. Çocuk hem 
gülüyor hem kültürümüzü irdeliyor. 

Bu dizi üstüne şunları da belirtmeli- 
yim: 

Beni bu dizi için yola çıkaran, ni- 
nemin olmamasıydı. “Benim niye ninem 
yok?” sorularıma annem de babam da aynı 
yanıtı verirlerdi: “Öldü!” 

Komşumuz ve yaşıtım Yaşar'ın anne- 
annesi benim de ninem olsa derdim kendi 
kendime ama bana yüz vermezdi. Sonra 
parklarda yaşlı kadınların yanına sokulup 
başımı ansızın dizlerine koyardım ninem 
olsalar diye. Onlar da beni kovarlardı. Bir 
başıma oturur; komik, sevecen, bilgili, 
yardımsever anneanne düşleri kurardım. 
Şimdi diyorum ki “İyi ki anneannem olma- 
mış! Kim bilir belki de Anneannemin Akıl 
Almaz Maceraları dizisini oluşturan yirmi 
kitap hiç yazılmayacaktı.” 

e Birde ağlatan yapıtlar var. 

Çocuğu ağlatmak çok kolaydır. Hoş- 
lanmadığı bir davranış, dramatik bir yada 
birkaç sahne yeter de artar bile. Vardır öyle 
çocuk yapıtları. Hem de çok. “Al, oku!” 


, 


4 “Anneannem Askere Gidiyor”, “Anneanne- 
min Gramofonu”, “Yaşasın Kanal Anneanne”, 
“Anneannemin Apartman Kuzusu”, “Anne- 
annemin Erikli Bahçesi”, “Anneannem Gelin 
Oldu”, “Anneannem Cankurtaran”, “Yaşasın 
Anncannemspor”, “Anneannem Dans Krali- 
çesi”, “Anneannemin Bebeği”, “Anneannem 
Süsleniyor”, “Anneannemin Kuyrukluyıldı- 
zı”, “Anneannemin Konuk Kedisi”, “Anne- 
annem Hayvanlar Arasında”, “Anneannem 
Sihirbaz”, “Anneannem Bulutları Boyuyor”, 
“Anneannemin Cep Telefonu”, “Annean- 
nemin Güllü Yorganı”, “Anneannemin Kar 
Kızı”, “Anneannemin Anı Defteri”, 
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Canım Öğretmenim 
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diyor yazarı, “Helva gibi olacaksın ağla- 
maktan.” Böyle tanıtıyor, kitabını. 

Çocuk, -okumayı sürdürebilirse- bu 
türden bir kitabı okuya okuya pelte olur. 
Peki, hakkımız var mı çocuğu ağlatmaya? 
Kaldı ki çocuğu ağlatmakla onun acıma 
duygusunun sağlıklı bir şekilde gelişece- 
ginden de kuşkuluyum. 

e Siz ötekini / güldürmeyi seçtiniz... 

Evet, zor olanı seçtim. Gülmeceyi ço- 
cukları güldürerek düşündürmeyi seçtim. 
Yaşamın gerçeklerini gülmeceyle çok daha 
iyi ve etkili anlatabiliyorum. Gülmecenin 
araç olduğu yapıtlarla buluşan çocuklar 
çok daha hızlı ve iyi öğreniyorlar. Çocuk; 
gülerek daha iyi algılar, daha güzel öğre- 
nir. 

e Onca etkili demek ki gülmece! 

Etkili çünkü gülmece gelişmiş bir 
zekânın ürünüdür. Eğlendirir, düşündü- 
rür, soru sordurur. Dolayısıyla çocukların 
zekâsının da gelişmesine yardımcı olur. 
O küçücük beyinlerde zekice kıvılcımlar 


oluşturur. Onların ileride esprili, aranan in- 
sanlar olmasını sağlar. Dahası hoşgörüyü 
de birlikte getirir, iyimserliğin yolunu açar. 
Bu nedenle de çok önemlidir. Demem o ki 
eğlendiğini sanırken bir yandan da öğrenir 
çocuk. 


e Neden zordur çocukları güldür- 
mek? 


Kolayına gülmez çocuk. Okuyan, 
biriktiren, dikkatli çocuklar metinlerdeki 
gülmecenin hemen varırlar farkına. Söz- 
cüklerden çok olaylardan çıkar gülmece. 
Bunu bilir çocuklar. 

İyi yerleştireceksin gülmeceyi metne 
yoksa sen komik olursun. Gülmeceyi amaç 
bellemiş, hamurun içine yapay olarak ka- 
tan “yazar”ın yapıtını okuduğunda çocuk 
işin ayrımına varır, hemen anlar ne olup 
bittiğini; “Bu yazar da çok komikmiş!” der 
ve kitabı okumayı sürdürmez. Yazdığınız 
komik olmadığı gibi siz komik olursunuz. 


e Dolayısıyla çocuklar için yazılan- 
larda gülmeceyi kullanmanın zorluk- 
ları da anlaşılıyor. Sizin yönteminizi 
sorsam! 


Şimdi bak, yaşamın elbette acı yanla- 
rı da var. Çocuklara hep acıyı anlatmanın 
gereği yok. Yaşamın gülen, ışıklı, umutlu 
yanları da var. İşte ben yaşamın bu yanla- 
rından bakıyorum hayata. Bu pencereden 
bakınca da gülücük gelip yanağıma konu- 
yor. Ben de yanağımdaki gülücüğü çocuk- 
lara aktarıyorum, onlar da gülsünler diye... 
Kısacası şu: Çocuklar için yazdığım öykü 
ve romanlarımda sayfalara hep yaşamı ta- 
şıdım. Bir de yalın yazdığım için seviyor 
çocuklar, gençler. 


e Çocuklar-yetişkinler? Kim daha 
yatkın gülmeceye? 
Büyükleri güldürmek daha kolay. 


Dizilerde örneğin; ana baba güler, çocuk 
bakar. Annesinin, babasının neye güldüğü- 
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nü anlamaya çalışır. Yatkınlıktan çok daha 
ciddidir çocuk. Bu nedenledir ki gülmeceli 
yapıtların ciddi olması gerekir. 


e Ya hangi kesime yazarken gülmece 
daha rahat akıyor kaleminizden? 

Gülmece her yapıtta araçtır. Bu bağ- 
lamda benim için çocuk ya da yetişkinlere 
yazmanın bir farkı yoktur. 

e Yapıtlarınızda gülmecenin yerine 
de değinmek istersiniz sanırım. 

Elbette. Benim için gülmece amaç 

değil araçtır. Her paragrafta, her satırda 
güldürmem okurumu. Ama öykü ya da ro- 
man bittiğinde okurun dudağındaki acı gü- 
lümseme, işte o benim yoğurt yiyişim olur. 
Okurlarım, çocuklar hiçbir zaman edilgen 
olsun istemem; yapıt boyunca etken yap- 
maya çalışırım onları. Benimle birlikte 
düşünsün, benimle birlikte umar arasın is- 
terim. Değilse gıdıklanan herkes güler, ko- 
mikliğe herkes güler. Güldürdüğüm zaman 
sağlıklı güldürmek isterim. Onu yapmaya 
çalışırım. 
e İzlediğiniz, okuduğunuz kadarıyla 
(ki yakından izlediğinizi biliyoruz) gü- 
nümüz Türkçe çocuk yazınında gülme- 
ce ögelerinin kullanımına ilişkin neler 
söylemek istersiniz? 

Pek göremiyorum. Keşke yer verebil- 
seler, eğilebilseler. 

Arada kadın yazarlarda rastlıyorum. 
Erkekler pek yakın durmuyorlar gülmece- 
ye. Acaba diyorum, ciddi olmayı mı isti- 
yorlar ya da ciddi olacaklarını mı sanıyor- 
lar bu seçimleriyle? Oysa ciddiyetsizlikle 
hiçbir ilgisi yoktur gülmecenin. Ne Rıfat 
Ilgaz ne Aziz Nesin... Hepsi/ hepimiz gayet 
ciddi insanlarız. Onun içindir ki metinleri- 
mizde gülmecenin ciddiyetini koruyoruz. 

Şimdi gülmece öyküsü ya da romanı 
yok, gülmece yazıları var! 

e Çocuklar, gülmecenin yerli yerinde 
kullanıldığı yapıtları daha mı çok sevi- 
yorlar? 


Kesinlikle. Çocuk çabuk ayırdına va- 
rır; “Gülmeyeceğim işte!” der, baktı olmu- 
yor, kaldırır atar kitabı. Gülmece yerli ye- 
rindeyse “bitmese” duygusuyla okur, sonra 
da başka kitaplara yönelir. 

e Şöyle koyuyor noktayı “belki de 
gülmece ustaları en insancıl yazarlar- 
dır” diyen Sevgili İzgü: 

Baştan sona bir serüven. Yüzü aşkın 
çocuk kitabına sığdırılmış bir serüven. 

Borcum var ülkeme: Bu halk beni üç 
yıl yatılı okuttu; yedirdi, içirdi, bana giy- 
siler, ayakkabılar aldı, bir öğünde iki çeşit 
yemek verdi. Borcum var benim halkıma. 
Ne onlarca (iki yüze yakın) kitap yazmakla 
ödeyebilirim bu borcu ne de yirmi altı yıl 
süren öğretmenliğimle ödemiş sayılırım... 

Bilmem ama belki bir umut işte ço- 
cuklara yazdığım için... 

O umut, acaba bir gün çocuklar, 
“Ödedin borcunu Muzaffer Dede!” derler 
mi? 

Ne ki şu da var: 

Bugün başımı koydum mu yastığa 
öyle huzurluyum ki! 

Çocuklara yaptım görevimi! 

Yetişkinler için de yaptım elimden 
geleni! 

Ülkemi seviyorum, halkımı seviyo- 
rum. Halkımın sanatçısıyım. Bu yetiyor 
bana. 


muzaffer 
izgu 


Edebiyatla Resmin Buluşması 
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on yıllarda, Türkiye'de çocuk kitaplarına karşı büyük bir ilgi 

var ve yayınevleri çocuk kitaplarına eskiye oranla çok daha 

fazla yer veriyor. Bu oldukça sevindirici bir durum. Artık bir- 

çok yayınevi yazar-çizer seçiminde daha titiz davranarak, baskı 

ve kâğıt kalitesine daha fazla önem vererek özenle hazırlanmış çocuk 

kitapları yayımlıyor. Ancak dünyaya baktığımızda çocuk yayınları 

açısından henüz istenilen noktayı yakalayamadık diye düşünüyorum. 

Kitapçıların çocuk bölümlerini dolaşırken, itiraf etmek gerekirse hâlâ 

yabancı çocuk kitaplarına hayran olmaktan kendimi alamıyorum. İlgi- 

mi çeken bir kitabı elime alıp baktığımda kapak resminden boyutları- 

na, renklerine, konusundan anlatım diline, iç sayfalardaki resim-yazı 

dengesinden harf karakterine kadar tüm elemanların nasıl da mükem- 

5 mel bir uyum içinde bir araya gelmiş olduğunu fark ediyorum. Ne- 

redeyse bir sanat eseri niteliğindeki böyle güzel bir çocuk kitabı bende 

kıskançlıkla karışık bir hayranlık uyandırdığı kadar, bir çizer olarak bana 
yeni ufuklar da açıyor. 


Bu açıdan bakıldığında iyi bir çocuk kitabının ortaya çıkması için 
yazar-çizer-yayıncı ve okur ilişkileri nasıl olmalı soruları devreye giri- 
yor. Öncelikle yazar-çizer ilişkisi nasıl olmalı? Bence her ikisi için de, ortaya çıkan işten 
hoşlanmak ve etkilenmek önemli. Yani yazar çizeri, çizer de yazarı beğenmeli önce... Re- 
simlemek üzere aldığım bir kitabı önce benim sevmem gerekiyor; yazarın tarzı, anlatım 
biçimi, öykü ya da romanın hayal dünyamı coşturacak kadar beni etkilemesi önemli, işte 
o zaman kitabı resimlemek için büyük bir istek duyarım ve sonuç her zaman iyi olur. Aynı 
şekilde yazarın da çizerin resimlerini sevmesi ve kendi tarzına yakın bulması gerekli diye 
düşünüyorum. İşte bu noktada yayıncı faktörü devreye giriyor, çünkü yazarla çizeri bu- 
luşturan yayıncıdır. Tabii bunun için yayıncının niteliği önemli, iyi bir yayıncı piyasadaki 
nitelikli illüstratörleri yakından izler, onların çizim tarzlarını, renk ve desen anlayışlarını 
iyi bilir, böylelikle hangi tarz kitaba ne tür resimlerin uygun olduğu konusunda daha bi- 
linçli ve isabetli seçimler yapar. Çizer seçme konusunda, yazarın fikri de alınabilir diye 
düşünüyorum, en azından çizim tarzını kendine yakın hissettiği bir illüstratörü önerebilir. 


Ancak bütün bunlara rağmen yine de bir çizer resimleyeceği kitaptan hoşlanmaya- 
bilir. O zaman çizere seçim hakkı tanınmalı bence, yani çizmek isteyip istemediği sorul- 
malı. Çünkü sevmediği bir kitabı resimlemek zorunda kalan bir çizerin mutsuzluğu ister 
istemez resimlerine yansıyor ve yaratıcılığını da olumsuz yönde etkiliyor. Bu durumda 


* Çocuk kitabı çizeri. 
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en iyisi kitabı resimlemeyi reddetmek. Ancak işi kaybetme korkusu yüzünden çizerlerin 
çoğu önlerine konulan her kitabı resimlemek durumunda. Bu sorun ancak yayınevinin çi- 
zere bakış açısının değişmesiyle çözülebilir: Türkiye?de illüstrasyon hâlâ bir görsel sanat 
dalı olarak kabul edilmiyor, dolayısıyla yazara verilen değer illüstratörlere verilmiyor. 
Oysa bir çocuk kitabını çocuklar için çekici kılan en önemli etkenlerden biri de resim- 
leri değil midir? Çocuklar için görsellik her zaman yazılı anlatımdan daha etkileyicidir. 
Rengârenk resimlerle dolu bir kitap yerine salt yazılı bir kitabı hiçbir çocuk tercih etmez. 
Özellikle de okul öncesi ve ilkokul birinci-ikinci sınıf çocuklarına yönelik bol resimli 
kitaplar söz konusu olduğunda, yazar-çizer dengesi eşit olmalı diye düşünüyorum. Elbet- 
te bir kitabın oluşması için ilk elde bir fikir sunan ve bu fikri yazarak ortaya koyan bir 
yazara ihtiyaç var; bu anlamda yazarın değeri tartışılmaz. Ancak kitabın görselliği de çok 
önemli, kitaba küçük bir çocuğun ilgisinin çekilebilmesi ancak bol resimlerle mümkün, 
çocuk bu resimlere bakarak okuduklarını daha iyi kavrar ve onları hayal dünyasında bir- 
leştirerek görsel-düşünsel yaratıcılığını geliştirir. 

Demek ki kitabın çocuğa ulaşması açısından çizer de yazar kadar önemli. İşte ya- 
yınevleri olaya bu açıdan bakabilmeyi öğrendiği zaman çizer hak ettiği mesleki değeri 
kazanacak, resimleyeceği kitapları özgürce seçebilecek ve komik denilebilecek telifler 
yerine hayatını sadece kitap resimleyerek sürdürebilen, böylece daha yaratıcı çizimler 
ortaya koyabilen, en az yazar kadar değerli, bağımsız bir sanatçı konumuna yükselecektir. 
Bu da çocuk kitaplarının çok daha özenli ve nitelikli resimlerle donatılmasını sağlayarak 
çocukların görsel ve estetik beğenilerini geliştirecektir diye düşünüyorum. 
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Çocuk Kitabında Görsel Katmanlar ve 
Çizerlerimiz 
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esimli çocuk kitapları estetik bir varlık olarak incelenirse gö- 

rünen yüzünün birbirine bağlı farklı katmanlardan oluştuğu 

görülür. Bunlar; metin, resimleme ve tasarımdır. Metin ede- 

biyatla ilgilidir. İyi bir resimli çocuk kitabının metni estetik 
olarak edebi değer taşımalıdır. Ancak çocuk kitaplarının bazılarında 
metin hiç yer almayabilir. O zaman resimlerle anlatılan konunun yan- 
sıttığı duygudaki bütünlük ve estetik bağ sözcüklerle anlatılan tema- 
nın işlevini üstlenir. Kitabı okuyan çocuk, kitabın sayfalarını her çevi- 
rişinde resimlerle yansıtılan duyguyu kendi sözcükleriyle anlatır. Bu 
da dil gelişimine katkıda bulunur. 


Metin, Yazı (tekst) 


İlk katman olan metnin kökeni sözdür. Söz, insanlığın bir ara- 
da yaşamasından doğmuş, en önemli iletişim araçlarından birisidir. 
Uygarlık tarihinin temeli, insandan insana anlatılan yaşantı ve olayların 
sesle -sözle- kuşaktan kuşağa aktarılması ile oluşmuştur. Resim bir duy- 
guyu görüntü aracılığıyla nasıl yansıtabiliyorsa, sözcüklerle de görsel bir 
<< atmosfer tanımlanabilir. Sözün görsel işaretlere dönüşmesiyle -yazının 

bulunmasıyla- ses kalıcı bir yapıya kavuşmuştur. Yazı; kullanılmasıyla 
uygarlık anlayışına yeni bir boyut getiren en önemli görsel iletişim araçlarındandır. İnsan 
yazıyı kullanarak duygu, düşünce ve bilgilerini sözcükler aracılığıyla geleceğe aktarma 
olanağına kavuşmuştur. Yazılı metinlere tekst de deniliyor. “Tekst? kökeni tekstilden ge- 
len bir sözcük. Metinin sözcüklerle dokunarak, kurgulanarak oluşturulmasını vurgula- 
maktadır. 


Estetiğin uğraş alanına giren çocuk kitabındaki sanatsal kalıcılık, metnin taşıdığı 
edebi değer, resimlemesi ve tasarımındaki kendine haslık ile sağlanabilmiştir. Beydaba 
Masallarından başlayıp Ezop ve La Fonten ile süren temel konusu insan olan metinler, ya- 
pısındaki ideanın tutarlılığı ve estetik değeri ile günümüze ulaşabilmiştir. Ondan yüzlerce 
yıl sonra yaratılmasına rağmen Püritan dönemde çocukları iyi bir dindar yapmak amacıy- 
la yazılmış öyküler ise düşünsel düzeyindeki yetersizlik, çocuk dünyasına yaklaşımındaki 
sığlık ve ders veren, nasihat eden yaklaşımından dolayı kalıcı olamamıştır. 
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19. yüzyıl sonlarına kadar çocuk kitaplarında resim metnin anlattıklarına sıkı sıkıya 
bağlıdır. Bu bağlılık çizerin kişiliğini, dünyasını, hayal gücünü, yaratıcılığını resimle- 
rinde ortaya koymasına engel değildir. Örneğin Grimm ve Andersen masalları gibi çok 
sayıda klasik masal ve öykü nesiller boyunca yüzlerce çizer tarafından resimlenmiş ama 
her dönemin anlayışına, yaşama biçimine ve çizerin kişiliğine bağlı olarak farklı yapıtlar 
ortaya çıkmıştır. Çocuk kitaplarında metinin eğlendiren, edebi yanı, çocuklara okumayı 
öğretme düşüncesi ile başlangıçta geri plana itilmiştir. Sözlü edebiyat geleneğinden gelen 
öykü ve masalların çocuğun ilgisini, öğüt veren, ders veren metinlere göre daha fazla çek- 
tiğinin anlaşılmasıyla çocuk kitaplarının yazınla (edebiyat) bağlantısı giderek güçlenmiş, 
özellikle 20. yüzyıl sonlarına doğru erişkinlerin kitaplarında kullanılan yazın yöntemleri 
de çocuk kitaplarında kullanılır olmuştur. 


Gelişim süreci incelendiğinde çocuk kitaplarında metinde anlatılanları resimle açık- 
lamaktan-yinelemekten-yorumlamaya doğru bir değişim görülür. İnsan uygarlığının tari- 
hinde yazıdan önce resim vardır. Resimden yola çıkılarak kavramı, sayıyı, türü belirten 
görsel işaretlerin geliştirilmesiyle yazıya ulaşılmıştır. Bizim de kullandığımız Latin alfa- 
besinin gelişminde ilk ortaya çıkan büyük harflerdir. Mimari anıtlarda sivri çelik uçlarla, 
M.S 111-114 yılları arasında taş üzerine, Roma Kapitali (büyük harfi) ile yazılan Trajan 
Anıtı Latin alfabesinin ilk örneklerindendir. Doğu ve Batı Uygarlığı uzun süren bir el 
yazmaları dönemi yaşamış, bizim de Cumhuriyet Dönemi'nde kullanmaya başladığımız 
Latin Abe&sinde küçük harflerin geliştirilmesi bin yıla yakın bir sürede gerçekleşmiş- 
tir. Küçük harfin kullanılması (Yukarı-aşağı uzantıları nedeniyle) yazıda uzun metinlerin 
okunurluğunu artırmıştır. 


Çizer ve Resimleme 


Görsel algının diğer algı türlerine göre (tüm algılarımızın arasındaki oranı ©4085) oran 
olarak yüksek olmasından dolayı, görsel izlenimlerimizin belleğimizde önemli bir yeri 
vardır. Özellikle bizi etkileyen, beğendiğimiz, farklı bulduğumuz görüntüleri belleğimize 
kazırız. Estetik yönden nitelikli olanları da belleğimizde yeniden canlandırmak hoşumuza 
gider. Görüntü, kavramlara-sözcüklere- göre belleğimizde daha kolay yer alır. Resim, 
kavramları görsel olarak ifadenin en eski aracıdır. Daha yazı yokken, yazıdan binlerce 
yıl önce o dönemin sanatçıları duygularını resim yoluyla aktarmışlardır. Resim sadece bir 
anlatım aracı değildir. Resimle bir yaşantıyı, duyguları ile anlatabilir, hissettirebilirsiniz. 
Resmi kalıcı kılan onun estetik değeridir. Bu değer duyusal, anlamsal bütünlüğü ile fiziki 
görünümü arasındaki güçlü, özgün bağdan gelir. 

Resimlemeyi yapan çizer, metinden yola çıkarak tasarladığı sahnenin görüntü yönet- 
menidir. Yansıtmak istediği sahneye bakış açısını, tipleri belirler, mekânı oluşturur. Bütün 
bu elemanları uygun, armonik bir bütünlük içinde bir araya getirmesindeki kendine has- 
lıktır resmi tek ve kalıcı yapan. Kagan “Bir sanatçının yetisi, her şeyden önce, bir yapıtı 
imgesel olarak düşünebilme yeteneğinden yani, dünyayı soyut olarak değil, duyusal şe- 
kilde somut, hayal gücünde görülebilen, işitilebilen, tasarlanabilen bir şey olarak, şiirsel 
bir şekilde algılama yeteneğinden gelir.” der. Yerleşmiş bir kalıp olarak “Resimli Çocuk 
Kitabı” söyleminde “resim” sözcüğü öncelikle vurgulanır. Resimlemeye vurgu aynı za- 
manda ona önemli işlevler de yüklemiştir 


Bu işlevler şunlardır: 


Çocuk Kitabında Görsel Katmanlar ve Çizerlerimiz 


1. Resimler çocuğun kitaptaki içeriği kavramasını, 

2. Resimlerin özgün görsel dili, kavranan içeriğin akılda kalmasını, 

3. İçeriğin akılda kalması çocuğun yazı dilini kolay öğrenmesini, 

4. Resimlerin görsel niteliği de çocuğun estetik beğeni düzeyinin gelişmesini sağlar. 
Tasarım ve Üretim 


Görünen yüzün ötesinde anlamsal (tinsel) boyut yer alır. Bu boyut görünen yüzdeki 
bütünlük, ahenk ve uyumun okuyanda bıraktığı estetik hazdır. Yapılan araştırmalar, resim 
- metin (öz) ilişkisi açısından plastik sanatlar, tiyatro, film, TV. ve diğer basılı medya- 
nın görsel iletişim tasarımı temelinde benzer kaygıları taşıdığını göstermektedir. Resimli 
kitabın tasarımında resim-yazı bütünlüğünü sağlamanın yolu; yazı ve resmin birbirini 
destekeleyen biçimde doğru bölümlenmesi, mekân, zaman ve figürlerin, tutarlı bir estetik 
kaygıyla bir araya getirilebilmesidir. Zaman duygusu, öykü ve resimlerin ortaya koyduğu, 
olayların yaşandığı dönemi de hissettiren görsellerin peş peşe sıralanması ile elde edilir. 
Mekân; anlatılanın yaşandığı sahneler, planlar bütünü, figürler de anlatımda - sahnede- 
rol alan tiplerdir. Özgün tip yaratmak tüm sözel ve görsel sanat dallarında çok önemlidir. 
Sanat tarihi, yaratılan tipin yaratıcısını gölgede bıraktığı çok sayıda örneklerle doludur. 
Mona Lisa günümüzde Leonardo da Vinci”den çok tanınmakta, Superman, Batman, Pem- 
be Panter, Alis, Pinokyo, Keloğlan, Alaettin ve Sihirli Lambadan Çıkan Cin, Sünger Bob 
vs. gibi yaratılmış tipler yaratıcısından çok daha fazla tanınan hayali kahramanlardır. 


Sayfa tasarımında, resim ve yazının birbirini destekleyerek yeni bir bütün oluştura- 
cak şekilde bir araya getirilmesi sağlanmalıdır. Görsel bütünlüğü sağlamak için, açılmış 
iki sayfa bir bütün olarak tasarlanmalı, yazının rahat okunmasına önem verilmeli, çocu- 
gun ilgisini diri tutmak için de resimler özellikle sağ sayfada ağırlıkla yer almalıdır. Ko- 
lay okunabilmesi için de yazının puntosu çocuğun yaşına uygun düzenlenmeli, yukarı ve 
aşağı çıkıntıları nedeniyle büyük harflere göre daha kolay okunduğundan metinde küçük 
harfler yeğlenmelidir. 


Sayfa tasarımında yazının resim üzerine basılması düşünülüyorsa, rahat okunabil- 
mesi için zeminle yazı arasında yeterince ton ve doku farkı olmalıdır. Birbirine yakın 
değerdeki tonlarda resim üzerine basılan yazı, renk ayırımı ve baskı sırasında oluşacak 
ton değişimleri nedeniyle zeminle karışarak okunamaz hâle gelebilir. Aynı şekilde, yazı 
karakterine yakın dokulardan oluşan resim üzerine basılan yazı da zor okunacaktır. Harf 
aralarındaki boşluklarla, sözcükler arasındaki boşlukların çok fazla veya çok az olması da 
okumayı güçleştiren nedenlerdendir. Satır uzunlukları arttıkça okunaklılık azalmaktadır. 
Çok kısa satırlar, gözün çok fazla takibini gerektirdiğinden okumayı güçleştirmektedir. 
Bu nedenle kolay okunurluk için, satırlar ne çok uzun ne de çok kısa tutulmalıdır. 


Ülkemizde Çocuk Yazını ve Çizerlerimiz: 


“Alpay'a göre Türkiye'de çocuk edebiyatı Tanzimat'la dünya çocuk klasikleri ya da 
çocuklar için uygun görülen yapıtların Türkçeye çevirisiyle başladı. Ahmet Mithat, Şinasi 
ve Recaizade Ekrem, Fransızcadan manzumeler ve ahlaksal öyküler çevirmeye başladı. 
Aynı dönemde Robenson Crouse, Gülliverin Seyahatleri ve Jules Verne'in kitapları da 
Türkçeleştirildi. En yaygın çocuk dergisi 1904'te çıkmaya başlayan Çocuk Bahçesi oldu” 


TI. Meşrutiyet Dönemi'nde çocuk edebiyatı bir eğitim aracı olarak görülüyordu. Ali 
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Ulvi Elöve'nin Çocuklara Naşideler 'i, İ. Alaettin Gövsa'nın Çocuk Şiirleri (1911) ve 
Tevfik Fikret'in Şermin (1914) adlı yapıtları bu öğretici eğilimi yansıtır. Milli Edebiyat 
Dönemi'nde de bu çizgi sürdü. 

“Cumhuriyet'in ilk yıllarında şiirdeki yalınlaşma ile birlikte birçok yazar çocuk 
edebiyatına da yöneldi. Hececi şairler arasında çocuk şiiri yazmamış olan yok gibiydi. 
Faruk Nafiz Çamlıbel, Yusuf Ziya Ortaç, hececilerden Orhan Seyfi Orhon, Enis Behiç 
Koryürek, Ömer Bedreddin Uşaklı, Orhan Şaik Gökyay, Ahmet Kutsi Tecer, Kemalettin 
Kamu, Vasfi Mahir Kocatürk ve İbrahim Zeki Burdurlu çocuklar için şiir yazdılar.” 1928 
yılında yapılan Harf Devrimi ile birlikte toplumun eğitimi için resimli kitaplara sık sık 
başvurulmuştur. Bunların önemli bir kısmında hedef kitle, okuma-yazma bilenlerin azlığı 
nedeniyle, çocuk-büyük her kesimi kapsamıştır. Konuları sağlık, tarım ve yurttaşlık bilgi- 
sidir. O dönemin önemli sanatçı ve çizerleri tarafından resimlenen kitaplar Halk Evlerin- 
de bulunan kitapların arasında okuyucusuna ulaşmıştır. 


O dönem alfabeler, yeni kabul edilen Latin harflerini öğretmek amacıyla en çok ba- 
sılan kitaplardandır. Bunların arasında 1933 yılında Tombul Teyze tipinin yaratıcısı ünlü 
karikatürcümüz Ramiz Gökçe tarafından çizilen alfabe ile 1937 yılında aynı sanatçımızın 
iç sayfalarını resimlediği, İhap Hulusi'nin kapağını yaptığı alfabe resimleme ve sayfa 
tasarımının niteliği ile estetik açıdan dönemin en iyi örneklerindendir. Özellikle İhap 
Hulusi”nin resimleyip tasarımını yaptığı A/fabe kapağında Atatürk'ü başöğretmen olarak 
modem giyimli kız çocuğuna (manevi kızı Ülkü'ye) okumayı öğretirken betimleyen sulu 
boya resim ve kapak tasarımı öz-biçim ilişkisi açısından döneme damgasını vuran ve 
Cumhuriyeti simgeleyen en yetkin eserlerdendir. 


1882 yılında kurulan Sanayi Nefise 1927 yılında Güzel Sanatlar Akademisi olarak 
eğitimine devam etmiş, burada grafik tasarımcı yetiştiren ilk eğitim kurumumuz olarak 
Afiş Bölümü açılmıştır. Tanınmış çizerlerimizden Cemal Nadir, resmimizin önemli isim- 
lerinden Ercüment Kalmık, Gazi Eğitimin kadrosundan öğretmenler bu dönemde F. Na- 
fiz Çamlıbel, Yusuf Ziya Ortaç, Hasan Ali Yücel gibi ozan ve yazarlarımızın yapıtlarını 
resimleyerek o günün çocuklarına kazandırmışlardır. 1933 yılında Varlık dergisi yayın 
hayatına başlamış, çok sayıda tanınmış yazar ve ozanımızın yetişmesinde önemli rol oy- 
namıştır. Aynı dönemde edebiyatımızın dilde arılaşmaya yönelik çabaları çocuk yazınının 
estetik gelişimine önemli katkılar sağlamıştır. 1940 yıllarında dünya edebiyatından kla- 
sikler dilimize çevrilmiş, Köy Enstitüleri açılmıştır. 1945 yılında Doğan Kardeş Çocuk 
Dergisi yayınlanmaya başlamış ve birçok tanınmış çizerin yetişmesine ön ayak olmuştur. 
Halen yayımlanan bu dergide Selma Emiroğlu, Gevher Bozkurt, Altan Erbulak, Yalçın 
Çetin, Güngör Kabakçıoğlu, Mıstık (Mustafa Eremektar) çizer olarak meslek yaşamla- 
rına başlamışlardır. 1950 yıllarında çok partili dönemle birlikte Amerikan Bord Neşriyat 
Dairesiyle Batı”dan adapte resimli çocuk kitapları yayımlanmıştır. 1957 yılında eğitime 
açılan Devlet Tatbiki Güzel Sanatlar Yüksek Okulu ile grafik tasarım ve resimleme konu- 
sunda çok sayıda çizer sanatçının yetişmesi sağlanmıştır. 

1960 yılları otuzlu, kırklı yılların sağladığı kültürel birikimin sonucu aydınlanma 
ve toplumcu düşüncelerin yoğunlaştığı yıllardır. Alpay'ın araştırmalarına göre bugünkü 
anlamda ilk resimli çocuk kitabı 1964 yılında yayınlanan Mustafa Eremektar tarafında 
yazılıp çizilen Tembe/ Karakaçan adlı öyküdür. Bu dönemde halk eğitimine yönelik; Nuri 
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Abaç, Nevzat Akoral, Abidin Dino, Mürşide İçmeli, Kayıhan Keskinok, Orhan Peker, 
Adnan Turani, Nevide Gökaydın, Kemal Gökaydın gibi önemli sanatçılarımızın resim- 
lediği kitaplar yeniden yayımlanmıştır. Kitap resimlerinde yerel çizgiler ortaya çıkmaya 
başlamış, çocuk kitabında yazar kadar, çizerin de adı görülmeye başlanmış, baskı kalitesi 
yükselmiştir. 

1970 yıllarında çocuk yayıncılığımız çok hareketlidir. Bu dönemde baskı sayısı ve 
türü fazladır nitelikli kitaba giden yollar ve politikalar tartışılır. Çocuk kitaplarında metin 
ve çizgi olarak toplumsal sorunların konu olarak yoğun ele alındığı, zaman zaman da faz- 
la politize edilmiş çocuk görünümü yansır. Resimli çocuk kitapları konusunun toplumun 
gündemine girmesi için sürekli çaba harcayan yazar ve çizerlerden birisi de ressam Can 
Göknil'dir. 

Sanatçı 1969-74 yılları arasında New York'ta bu alanda araştırmalar yapmıştır. 
1974”te ülkemize dönmüş ve otuzun üzerinde resimli çocuk kitabına imza atmıştır. Bun- 
ların içinde beş kitabı Almanca, Hollandaca dillerinde yayınlanmıştır. Bu yılların önemli 
bir etkinliği de 1979 Dünya Çocuk Yılı nedeniyle İstanbul Atatürk Kütüphanesinde dü- 
zenlenen Uluslararası Resimli Çocuk Kitapları sergisidir. Gelişmiş ülkelerden nitelikli 
kitaplar sergilenmiş, bu alanda çalışan yazar-çizer, eğitimci ve yayıncının dikkatini bu 
konuya çekmiştir. Ayrıca aynı yıl Ankara Belediyesinin atık kâğıtları değerlendirerek 
başlattığı Bir Milyon Çocuk Kitabı kampanyasına çizer olarak Tan Oral, Deniz Oral, 
Yalvaç Ural, Nezih Danyal, Seydali Gönel, Belkıs Taşkeser, Selçuk Demirel, Haslet So- 
yöz katılmışlardır. Televizyon iletişim aracı olarak giderek yaygınlık kazanmıştır. Görsel/ 
işitsel yapısı ve peşpeşe sıralanan programı ile çocukların ilgi odağı olmuştur kısa sürede. 
Programlarının çocuğa uygunluğu sürekli tartışılan ve onda bağımlılık yaratan TV sa- 
yesinde çocuklar okul öncesi dönemde edebiyatın nitelikli yapıtlarını izleme olanağı da 
bulmuştur. 


1980 yıllarından sonra da resimli kitap alanında yetişen çizerlerimizin uluslararası 
başarılarına tanık oluruz. Ancak çocuk kütüphanelerinin yetersizliği çocuklarımıza ki- 
tabın ulaşmasını engeller. Az sayıda da olsa estetik düzey olarak nitelikli kitap basılır. 
Çocuk yazını alanında önemli sanatçılarımız yetişmiş, birçoğunun yapıtları da yabancı 
dillere çevrilmiştir. 


Gün geçtikçe bu alandaki yaratıcı yazar ve çizer sayısının artmasına, eğitim kurum- 
larımızda sık sık çocuk kitaplarına yönelik bilimsel toplantılar düzenlenip sorunların or- 
taya konmasına rağmen, eğitim politikamızın yetersizliği nedeniyle bu birikim yeterince 
değerlendirilemememiştir. Üzerinde konuşulan konulardan birisi de “taklit” olgusudur. 


Mustafa Eremektar bu konuda “Minareler ülkesindeyiz, Batılı çizerin çizdiği mina- 
reyi taklit ediyoruz” der. 


Doksanlı yıllarda Kültür Bakanlığınca düzenlenen Eflatun Cem Güney Resimli Ço- 
cuk Kitapları Yarışmasıyla ülkemiz nitelikli kitaplar kazanmıştır. Ancak eğitim ve kültür 
politikasını yürütmekle görevli bakanlıklarımız estetik düzey yönünden yetersiz, içerik 
yönünden çağımızın bilimsel verilere aykırı çocuk kitaplarını yayımlamayı sürdürmek- 
tedir. 


Binbir Kitap, Mavi Bulut Yayınevi tarafından yayınlanan ilk çocuk edebiyatı eleş- 
tiri dergisidir. Bigisayarın yaygınlığı ülkemizde giderek artar. Çocuklar evrensel iletişim 
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ağıyla tanışırlar. TV programları da çocuk tarafından bilgisayar ortamında izlenmeye baş- 
lanır. Görsel-iştsel sanat ve tasarım şimdiye kadar görülmemiş ölçüde hızlı dolaşır. Savaş, 
açlık, hastalık ve şiddet görülmemiş ölçüde artarak çocuğun dünyasına girer. Uluslararası 
görsel/işitsel yaratım her eve çocuğun bebeklik evresinde girer. Kitabın etkisi bu hızla 
değişen peşpeşe akan hareketli görüntüler, ses, müzik, anında değişen gündemler karşı- 
sında kitap durağan kaldı. Yeni teknolojiler sayısal kayıtla izleyeni kendine sürekli bağlı 
tutmaya yönelik tasarlanıyor. İntenet ortamında küresel- yerel boyutta dev pazarlama fir- 
maları oluştu. 


İki binli yıllarda kurumlarımız bu konuda daha etkin olmaya başlar. Ankara Üniver- 
sitesi Eğitim Bilimleri Fakültesine beşer yıl aralarla Ulusal Çocuk ve Gençlik Edebiyatı 
Sempozyumları düzenlemeye başlar. İlki 2001 yılında, ikincisi 2006 yılında, üçüncüsü 
2011 de düzenlenen geniş katılımlı sempozyumlarda çocuk yazınımız her yönüyle irde- 
lenir. 


Çocuk Vakfi, 2011 yılında İstanbul, Haliç Kongre Merkezi'nde 1. Türkiye Çocuk 
Hakları Kongresi'ni düzenlemiş, çocuklarımızın evrensel haklarına yasal dayanak oluş- 
turmak amacıyla vakıf başkanı çocuk edebiyatı yazarı Mustafa Ruhi Şirin'in önderliğinde 
ülke çapında farkındalık yaratmak amacıyla çocuk kongreleri düzenlenmiştir. Kongre bu 
amaçla “Her Çocuk Haklarıyla Doğar” BM Çocuk Hakları Sözleşmesi'nin 40 maddesini 
ülkemizin ileri gelen kırk çizerinin katılımıyla resimlettiği bir Resimli Çocuk Hakları 
Kültürü Kitabı hazırlanmış, sergisi açılmıştır. 2013 yılında ise çocukların ve büyüklerin 
katılımıyla “1. Türkiye Çocuk ve Medya Kongresi” düzenlenmiş, kongrede çocukların da 
katılımıyla yeni medya ve çocuk ilişkisi irdelenmiştir. Gülten Dayıoğlu Çocuk ve Gençlik 
Edebiyatı Vakfı ise her yıl resimli çocuk kitabı ve çocuk romanı alanlarında ödüllü yarış- 
malar düzenlemektedir. 


Ülkemizde çocuklara nitelikli resimli kitap sunmak onlara edebiyat ve görsel sanat 
örneklerini ellerinin arasında tekrar tekrar inceleme, ondan keyif alma hazzını sunmak 
demektir. Bu sürecin kişiliğin oluşum aşamasında gerçekleşmesi, görsel sanat eğitimi- 
ni büyük ölçüde almış, okumaya ve kitaba ilgisi yoğun bireylerin oluşturduğu bir top- 
lum amacına ulaşmada önemini yitirmemiştir. Okuyan toplum olma amacı, değişen yeni 
medya koşullarına rağmen gelişmiş ülkelerde de korunmaya çalışılmaktadır. Bu nedenle 
gelişmiş ülkelerde de geleneksel kitap yayıncılığı önemini sürdürmekte, kitap çocuğun 
başucundaki yerini korumaktadır. Ülkemizde bu alanda ortaya çıkan yaratıcı potansiye- 
lin üretime dönüştürülmesi için, eğitim ve kültür politikaları, sanat ve bilimi özendiren 
bir anlayış doğrultusunda oluşturulmalıdır. Günümüz medya toplumunda kitabın işlevi 
büyük değişim içindedir. Klasik anlamda okuryazarlık da bu değişimden etkilenmiştir. 


Fatih Erdoğan; İstanbul'da 1993 yılında düzenlenen “Toplumsal Tarihte Çocuk” 
konulu sempozyumda sunduğu bildiride “Çocuklar için yapılan edebiyat, bu edebiyatı 
yapan sanatçının kendi yaşantısından, onu etkileyen, biçimlendiren, var eden kültürden 
kaynaklanmak yerine, çocuğa, yukarıdan aşağıya doğru benimsetilmesi amaçlanan bir 
değerler sisteminin çocuğun daha kolay anlayabileceği metinlerle öğretilmesinden ibaret 
olagelmiştir ve bu eğilim hâlen yürürlüktedir.” der. Günümüzde ana akım çocuk yazı- 
nımız bu doğrultuda ürün vermeye devam etmekte, bir yandan günümüz gereksinimine 
yanıt vermekten uzak olan eğitim sistemimiz zorlama değişikliklerle geleceğin müritle- 
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rini yetiştirmeye çalışırken diğer yandan da yazar, çizer, yayıncı olarak bağımsız çalışan 
öncü kurumlarımızdan geçen yirmi yılda önemli birikimler ortaya çıkmış, yayınevlerimiz 
ürünlerinin kalitesiyle daha geniş okuyucu kitlesine ulaşmış, yurt dışına açılmaya, farklı 
dillerde çocuk kitapları yayınlamaya başlamıştır. 


Sonuç: 


Günümüz medya toplumunda kitabın işlevi büyük ölçüde değişime uğramış, Guten- 
berg dönemindeki birincil konumunu, yirminci yüzyıl sonunda kaybetmeye başlamıştır. 
Artık basılı yayıncılık yerine elektronik ortamda yayıncılık çok daha uygun koşullarla ve 
küresel boyutu kapsayan ölçüde yayın olanağına kavuşmuştur. İnternet iletişimi; çabuk 
tüketen, hızlı paylaşan, sınırlı sayıda harf ve sözcükle sorununu dile getiren yazar ve oku- 
yucu kitlesini evrensel boyutta yaygınlaştırmıştır. Çocuğun giderek daha küçük yaşlarda 
kullandığı bu ortam medya okuryazarlığı kavramını klasik anlamdaki okuryazarlık kav- 
ramının önüne geçirmiştir. İnternet yazarlığı bilinenden farklı bir yazın türüne dönmüş, 
matbaa döneminin uzun metinler yerini hareketli görüntülerle desteklenmiş kısa metinle- 
re bırakmıştır. Gutenberg döneminden değişime uğrayarak bilgisayar ve cep telefonunda 
varlığını koruyan klavye günümüz iletişiminde de önemini kaybetmemiştir. Ses, görüntü 
ve hareketi içinde barındıran film - video gibi görseller çocuğa, erken yaşlarda dünya 
yazınının her türden yaratımını erken yaşlarda tanıma olanağı yaratmıştır. 


Okumaya ilgi genel olarak daha azalmış, sanayi döneminin arkasında gelen modem 
toplumdaki sosyal ilişkiler önemli ölçüde değişime uğramıştır. Cep telefonu zamanla 
bilgisayarın da yerini alarak tüm iletişim olanaklarını içinde taşıyan kişisel bir iletişim 
aracına dönüşmüştür. Okuma - yazma kavramı, medya okuryazarlığı kavramıyla yeni bir 
boyut kazanmıştır. Matbaa döneminde o günkü teknolojinin gelişmesiyle gün ve saatlere 
inen yazılı iletişim hızı İnternet ortamında akustik ve görsel/işitsel olarak, küresel boyutta 
anında ulaşılabilen kitlesel iletişime dönüşmüştür. 


Giderek televizyonun yerini alan bilgisayar kullanımı okul öncesi çocuğunun ilgi 
alanını çok farklılaştırmıştır. Bil- gp” 
gisayar, tablet ortamında çocuk / 
İnternet'e girmekte, oradan çizgi 
film izlemekte, televizyon sey- 
retmekte, müzik dinlemektedir, 
etkileşimli programlarda oyunlar 
oynamaktadır. Sosyal medya ile 
ilişkiler de bilgisayar ve cep tele- 
fonu aracılığıyla başlamakta, gide- 
rek cep telefonu bilgisayarın yerini 
almaktadır. Çocuğun bu araçlara 
bağımlılığı giderek daha da art- 
makta, sosyalleşme yerine çocuk 
sanal bir dünyaya kapanmakta, ba- & 
gımlılık yer yer tedaviye muhtaç 
bir hastalık hâlini almaktadır. 


Resim: İsmail Kaya 


Çocuk Yayıncılığında Çocukların 
Zihin Sağlığı ve Estetik Problemi 


Osman TURHAN” 


ocuklara hitap eden yayınlarda genel olarak bir üslup ve 

estetik problemi olduğunu söylemek mümkün. Ayrıca 

psikolojik ve pedagojik faktörlerin hesaba katılmadığı 

birçok yayın yapıldığını da görebiliyoruz. Yayıncı, yazar 

ve çizer ilişkisinin sağlıklı yürümemesi bu problemlerin 
en önemli nedenidir. 


Son yıllarda bu problemler kısmen aşıldı. Hem üslup hem de 
çizgi/tasarım kalitesi bir hayli yükseldi diyebilirim. Ama bu geliş- 
menin yeterli olduğunu söylemek mümkün değil. 

Dini çocuk yayınlarında bu problem daha fazla gösteriyor 
kendini. Resimleme konusu yayıncının ve editörün zihninde ko- 
caman bir soru işareti olarak kalmış olacak ki çocuğun dünyasını 
kucaklamayan resimsiz kitaplar basıldı uzun yıllar. Oysaki İslam 
sanatının bazı hassasiyetlerine riayet edilerek çok güzel çözümler üre- 
tilebilirdi. Tabii bunun için hem manevi değerlerle barışık olan hem de 
modern sanatın doğrularını, avantajlarını iyi kullanabilen sanatkârlara 
ihtiyaç duyulmaktadır. 


Dini çocuk yayınlarında, işi ehline verme konusunda diğer birçok sektöre kıyasla 
yayıncıların daha fazla sorumluluğu olduğunu düşünüyorum. Özellikle dini açıdan uygun 
olmayan veya kalitesiz resim yayınlanması çocukta uzun vadede estetik açıdan zihin kir- 
lenmelerine yol açacaktır. Sadece ticari kaygılarla “eser? yayınlayan yayıncılar/yazarlar / 
çizerler bu ağır sorumluluğun farkında olmak zorundadırlar. 

Resim ve grafik tasarımın önemi 

Resim/illüstrasyon ve grafik tasarım çocuk kitabının kimliğidir. Kitap illüstrasyon- 
ları o kadar önemli ki sadece illüstrasyon kullanarak çocuğun dikkatini çekebilecek kitap 
yayınlamanız mümkündür ama sadece yazı yoğunluğuyla bir çocuk kitabı pek mümkün 
görünmüyor. 

Çocuk yayıncılığında özellikle ilgilendiğim saha olan dini çocuk kitaplarında estetik 
konusunda bazı problemlere işaret etmek istiyorum. 

Dini kitaplarda bu daha da belirleyici olarak karşımıza çıkıyor. Çünkü tasavvur 
edilen muhtevanın resmedilmesi ayrı bir şuur gerektirmektedir. Resmedilmesi gereken 


* Çizer, sanat yönetmeni. 
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mekân sadece bir manzara veya bir insan ya da herhangi bir obje olmayıp bilakis mana 
derinliğini hesaba katmak icap eder. Manayı tasvir etmek resim sanatının tekniğine hâkim 
olmanın ötesinde gönül dilinin renklerine, bakış açısına ihtiyaç duymaktadır. 

Her yazının, çizginin okurun zihninde bir etki oluşturacağının bilincinde olarak yaz- 
dıklarımızı veya çizdiklerimizi sağlam kaynaklara dayanarak tartmak zorundayız. 

Çocuk kitapları özellikle son yıllarda yayıncılık sektörüne ciddi hareketlilik katmış- 
tır. Ekonomik kriz dönemlerinde birçok yayıncının çocuk kitabı basarak ayakta kaldığını 
söyleyebilirim. Bu durum dini çocuk kitaplarının kalitesini ciddi manada düşürmüştür. 
Elbette ihtiyacı karşılayan sağlam kaynaklara dayanarak basılan kaliteli kitaplar da raf- 
larda yerini alıyor. Bütünüyle ticari bir sektöre dönüştü demek haksızlık olur fakat genel 
itibarıyla algı ticari olduğu yönünde. 

Öte yandan, zamanımızda Batı kültürüne ait yayınların etkisinde kalmış çocuklar 
ve ailelerini çocuk kitabı konusunda tatmin etmek her geçen gün daha da zorlaşıyor. Zira 
yabancı kaynaklı interaktif ve etkileşimli yayınlar bir hayli fazla ve teknik olarak da son 
derece başarılı örnekler sunuyorlar. Görsel sanatlar açısından da oldukça kaliteli üretim- 
ler söz konusu. 

Yerli yayınların düşük maliyet odaklı üretim planlarını yeniden gözden geçirmeleri 
gerekiyor. Aksi hâlde dünya markası yayıncılarımızın, yayınlarımızın olması pek müm- 
kün görünmemektedir. 

Çocuk Kitapları Fuarları 

Katıldığım yurt dışı uluslararası kitap fuarlarından çocuk kitapları açısından en 
önemlisi İtalya, Bologna Çocuk Kitapları Fuarı'dır. Her yayıncının, yazarın, çizerin mut- 
laka görmesi gereken bir organizasyon olduğunu düşünüyorum. Her çizer ve çizer aday- 
larının mutlaka Bologna Çocuk Kitapları Fuarı'nı görmesi gerekir. Bu deneyim çizerin 
estetik çıtasını bir hayli yukarı taşımasına sebep olacaktır. 

Tüm dünyadan profesyonel çizerlerin yayıncılarla bir araya geldiği, yeni projeler 
geliştirdiği, anlaşmalar yaptığı, sergi ve söyleşilerle, atölye çalışmaları gerçekleştirdiği 
bir platform da sunuyor fuar aynı zamanda. Dünyanın birçok ülkesinden fuar sergi or- 
ganizasyonu için gönderilen illüstrasyonlar bir albümde toplanıyor aynı zamanda. Bu 
çalışmaları sergi atmosferinde görmek, çizeri ile konuşma imkânı bulmak çok yararlı 
olacaktır genç çizer adayları için. 

Ülkemizde kitap müşterisi profilinin bir hayli düşük olduğu aşikâr. Yayınevleri dü- 
şük ücretli kitaplara bile müşteri bulmakta zorlanırken maliyeti arttıran illüstrasyon, ta- 
sarım, baskı, cilt kalitelerine vurgu yaptığımın farkındayım. Ama son yıllarda benimde 
içinde olduğun bazı projelere gösterilen ilgiye bakarak şunu söyleyebilirim ki; ülkemizde 
artık fiyatına bakmadan çocuğuna kaliteli kitap satın almak isteyen ciddi bir kitle var. Ve 
bu şuurdaki aile profili her geçen gün artmaktadır. 

Yayıncı açısından bakarsak meseleye, pazar payından daha fazla istifade etmek adı- 
na bazı tavizler verdikleri gözlenmektedir. Hedef kitlenin alım gücünün düşük olduğu, 
özellikle kitap satışlarının pek parlak olmadığını varsayarak maliyeti düşürme çabasına 
girmektedirler. 


Osman TURHAN 


Bu durum farklı branşlarda haklı görülebilir belki fakat dini çocuk yayınlarında ma- 
liyeti düşürme adına muhteva ve görsel kaliteden taviz vermenin çok daha ağır sorumlu- 
luğu olacaktır. 

Zihin sağlığı 

Konunun önemine dikkat çekme adına şöyle izah edeyim. 

Vücut sağlığımız için titizlikle organik gıda aradığımız hatta yüksek ücretler ödeye- 
rek beslendiğimiz gibi zihin ve ruh sağlığımız için de “organik bilgiyi” aramamız gerek- 
mektedir. Zihin ve ruh sağlığı beden sağlığından daha ziyade önem arz etmektedir. Zira 
“hormonlu bilgi? ihtiva eden bir dini yayının çocuğun zihninde, ruh dünyasında oluştura- 
cağı tahribat, uzun vadede bazı itikadi problemler yaşamasına neden olabilir. 


Burada kalite beklentisinden ziyade düşük fiyat arayışı olan aileleri de uyarmamız 
gerekiyor. Çocuklarının manevi sağlığını önemsemeliler ve mutlaka yazar, çizer ve ya- 
yıncıyı hatta matbaa baskı kalitesini sorgulamalı, bilgilerin kaynağını araştırarak kitap 
satın almalıdırlar. 


Yayın sektöründe pahalı kitap satmaz anlayışı doğru değildir. Muhteva, grafik ta- 
sarım, resimleme ve baskı kalitesi konusunda belli bir kalite çıtasını aşmış, beklentilerin 
çok üstünde ilgi gördüğünü hatta ülkemiz sınırları dışına çevirileri yapılan yerli örnekler 
olduğunu söyleyebilirim. 

Siyer kitaplarında muhteva ve görsel kalite 


Daha müşahhas bir örnek üzerinden gidelim. Siyer kitapları dini çocuk yayın sek- 
töründe önemli yer tutar. Kitabı yayınlamadan önce yayıncının dikkat etmesi gereken 
can alıcı formül; işi ehline verme konusundaki tavrıdır. Siyer yazarı, sağlam kaynakla- 
ra dayalı olarak çalışmalı, manevi hassasiyetleri bizzat yaşıyor olmalı, çocuk edebiyatı 
ile hemhâl olmakla beraber, çocuk dünyasını tanıyan biri olmalıdır. Aynı tizlikte kitabın 
grafik tasarımı ve resimlemesini de işinin ehline teslim etmesi gerekmektedir. Çizerlik 
konusunda iyi olanı kötü olandan ayırt etmek yayıncının bizzat işi değildir. Bu konuda bir 
sanat danışmanı ile çalışması kaçınılmaz bir ihtiyaçtır. Güzel Sanatlar Fakültelerinin il- 
gili bölümlerinden mezun çizer/tasarımcıları bulmak da yetmeyebilir zira konuya uzaksa 
çizer arzu edileni veremez. Yayın sürecinin tamamına yayınevi sahibi yani “patron” karar 
vermemeli, her aşamanın uzmanı ayrı denetimler yapmalıdır. Ortaya çıkan taslağı da ya- 
yıncının organize ettiği, içinde ressam ve yazarın da bulunduğu yayın kurulu tarafından 
gözden geçirilerek baskı aşamasına geçmelidir. 


Çocuk yayıncılığının gelişmesi umut verici elbette. Her yıl yüzlerce yeni kitap raf- 
larda yerini alıyor. Fakat unutmamalı ki, bu kitaplarda çocukların zihin ve ruh sağlığını 
tehdit edebilecek içerik varsa bu durum manav reyonlarında satılan hormonlu meyvelerin 
varlığından daha ziyade tehlike arz etmektedir gelecek adına. 


Dandul: Günaydın sev- 
gili Mustafa! Bugün, sevgili 
dostumuz Mustafa Ruhi Şi- 
rin?” in Türk Dili dergisi, Ço- 

cuk ve İlk Gençlik Edebi- 
yatı Özel Sayısı için, 
Çocuk Kitabı Çi- 


y“ zerleri olarak biz- 
lerden rica ettiği 
Ender DANDUL © söyleşiyi gerçek- 


leştirmek için atölyene misafir geldim. 

Dışarıda hava biraz serinlemiş gibi... 

Ayrıca huzur verici bir yağmur da ya- 

gıyor. Sanki bugün sonbaharın gelişinin 

Çocuk ilk ayak seslerini duyar gibiyim. Böyle 
havalarda atölyede olmanın, yalnızlığı 

Kitapları kutsayıp, kahve, müzik eşliğinde çalışıp 
üretmenin ayrı bir güzelliği de vardır 

bilirsin! Geriye doğru şöyle bir bakı- 


Rkesimlemesi yorum da seninle tanışıklığımızın üze- 


» , rinden neredeyse bir çeyrek yüzyıl geç- 

U VA ee miş. Her yönüyle benim için çok önemli 

görünüyor bu süre. Doğrusunu istersen 

A” sevgili Şirin de bu yirmi beş yıla yayı- 

Mustafa DELİOGLU” lan dostluğumuzu, mesleki deneyimle- 

SÖYLEŞİ: Ender DANDUL** rimizle bir daha gözden geçirmek için, 
bize önemli bir fırsat oluşturdu. 


Sen ne düşünüyorsun bilmem ama 
ben bunun önemini kavrayarak ve iki 
kadim dost olarak bu işin tadını çıkar- 
mak gerekiyor diye düşünüyorum. Bu 
anlamda yaşamının kırk yılını çizerek 
boyayarak geçiren, profesyonel bir sa- 
natçı olarak 2500'den çok kitaba desen 
ve resimleriyle can veren, neredeyse 
iki kuşağın senin resimlediğin kitap- 
larla büyüdüğünü dikkate aldığımızda 
bu söyleşi metninin birçok okuyucuya 
ilginç geleceğine; anılarını da yeniden 
gözden geçirteceğine inanıyorum. 


Mustafa DELİOĞLU 


* Ressam, çocuk kitabı çizeri. 


** Yrd. Doç. Dr, Işık Üniversitesi, ressam, çocuk 
kitabı çizeri. 
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ocukları mutlu eden ve her şekilde geliştiren iyi kitaplarda var olmak, işte bu 
yüzden çok ayrıcalıklı, önemli bir sorumluluktur. 


Delioğlu: Ender Merhaba! Umarım 
keyifli bir söyleşi gerçekleştirip okuyucuyu 
sıkmayız! Seninle, senin de söylediğin gibi 
doksanların hemen başında Cağaloğlu'nda 
tanıştık. O zamanlar Cağaloğlu'na sen yeni 
gelmiş, bir yayınevinde sanat yönetmeni 
sorumluluğu ile çalışmaya başlamıştı. 
Yani, yokuşu yeni yeni tırmanmaya baş- 
lamıştın. Hatırladığım kadarıyla seni yine 
böyle bir sonbahar gününün, öğle vaktinde 
editör, yazar Turhan Yüksel dostumuz, be- 
nimle tanıştırmak için atölyeme getirmişti. 
O günden bu güne aynı konularda çalışma- 
mıza rağmen birçok konuda tartışarak da 
olsa fikir birlikteliklerimizi de oluşturmayı 
başardık. Hatta birlikte, ortak sergi proje- 
lerimizi bile gerçekleştirdik. Bazen bunun 
için ikimizin ya da ortak dostlarımızla se- 
yahatlerimiz de oldu. O kadar çok ortak 
paylaşımımız ve dostluklarımız oldu ki, 
bütün bunları bu söyleşi metnine nasıl sığ- 


Mustafa Delioğlu 


dırabiliriz bilemiyorum. Ama bizi tanıyan- 
lar ve yeni tanıyacaklar için, onlara ilginç 
gelebilecek bir şeylerimiz de olmalı... 


Dandul: Klasik bir soru ile başla- 
yalım izin verirsen? Bu serüven senin 
için nasıl başladı, sevgili Delioğlu? 
Çizme, boyama virüsü kanına ne zaman 
girdi? Güncel, moda bir tanımlama ile 
“Mustafa Delioğlu” markası nasıl doğ- 
du? Nasıl gelişti? Bunu başarmak ne ka- 
dar zordu? Bu işi sen mi seçtin, yoksa iş 
mi seni seçti? Ne dersin? 

Delioğlu: Daha söyleşinin başında, 
tarafından soru bombardımanına uğramış 
gibiyim, galiba! En başından başlamak 
gerekirse, beni biraz tanıyanlar 1946 Er- 
zincan doğumlu olduğumu bilirler. Doğ- 
duğum köyde ancak sekiz yaşımda okula 
başlama şansım oldu. Çünkü nüfus kaydım 
geç yapılmıştı. Doğanın içinde bütün varo- 
luşlar ilgimi çekiyordu. Fırsat buldukça bir 
yerlere bir şeyler çiziktirdiğimi de hatır- 
lıyorum. Doğa, engin çeşitliliği ile benim 
için ilgi çekici ve eşsiz bir öğretmendi. İlk 
gözlemlerim o zamanki çocukluk zaman- 
larına rastlar. Yani doğru gözlem yapma 
gereğinin gerçeği ile ilk o zamanlar tanış- 
mış olduğumu söyleyebilirim. Delikanlı- 
lık yaşıma doğru ağabeylerim ile birlikte 
İstanbul'a gelmiştik. Şehrin içindeki di- 
namikler, güzellikler, farklılıklar sürekli 
ilgimi çekmekteydi. Bunların içinde yeni 
apartmanların girişlerine uygulanan resim- 
ler, klasik kasap dükkânlarının vazgeçil- 
mezleri, pastoral doğa manzara resimleri, 


Mustafa DELİOĞLU 


(OB. kitabının başarısı, çocuğun pedagojik açıdan hayal dünyasını 


geliştirerek onu sanatın güzellikleriyle tanıştırabilmesinde gizlidir. 


sayıları az da olsa yoluma çıkan galeriler- 
deki beni etkileyen unutulmaz resim sergi- 
leri, benim yavaş yavaş bu yola doğru ya- 
kınlaşmamın nedenleridir. Daha sonraları 
Beyoğlu'nda bir reklam ajansında (Artaş 
Reklam) o zamanlar çok moda olan çizgi 
film reklamlarının arka planlarını renklen- 
dirme işine girdim. Burada güzel dostluk- 
lar edindim. 


O yıllardan bugüne hâlâ düzenli gö- 
rüştüğüm can dostlarım vardır. Bir süre 
bu ajansta çalıştıktan sonra 1973'te ayrılıp 
Cağaloğlu'nda metruk bir hanın kiralık 
küçük bir odasında ilk kez kendi atölyemi 
kurdum. Romanların, hikâye kitaplarının 
kapaklarını tasarlayarak ilk çalışmalarıma 
başladım. Yeni işler yaptıkça ki, bunların 
içinde grafik çalışmalar, afiş çalışmaları da 
vardı. Dönemin entelektüel kişileri ve ya- 
yıncılarının bu çalışmalar ilgisini çekme- 
ye başladı. Hep adlarını duyup kitaplarını 
okuduğum edebiyatımızın önemli yazar- 
larıyla tanışma ve kitap kapaklarını tasar- 
lama mutluluğuna eriştim. Beni en çok 
etkileyen isimler: Yaşar Kemal, Erdal Öz, 
Tarık Dursun K, Cengiz Tuncer?dir. Ayrıca 
dönemin kaliteli yayınevlerinin patronları 
da kısa sürede dostlarım oluvermişti. Erdal 
Öz'ün kaliteli çocuk kitapları yayıncılığı 
konusunda o dönemde çok önemli baş- 
langıçları gerçekleştirdiğini hatırlatmam 
gerekir. Cağaloğlu hâlihazırda Babıali 
geleneğini ve kokusunu azalarak da olsa 
saklı tutuyordu. Gazeteler, yayınevleri, ki- 
tapçılar hep buradaydı. Bugünkü trajik de- 
gişimden eser yoktu. Dostluk ilişkileri çok 


Ender Dandul 


güçlüydü. Herkes birbirini tanırdı, bilirdi. 
Bugün ise durum çok farklı! Yayınevleri 
el değiştirdi, yer değiştirdi. Hatta bazıları 
kapandı. Sonunda ben de, bu yıl atölyemi 
kırk yıl sonra Cağaloğlu'ndan Kadıköy'e 
taşımak durumunda kaldım. 


Peki, Ender sen o günlerde nereler- 
deydin? Neler yapıyordun? Cağaloğlu'na 
gelişin nasıl oldu? 


Dandul: Senin de bildiğin gibi be- 
nim doğumum senden biraz sonralara 
rastlar. Ama 1973 yılının benim için de 
ayrıcalıklı bir yeri olduğunu söyleyebi- 
lirim. O tarihte liseyi bitirip, İstanbul 
Güzel Sanatlar Akademisi Uygulamalı 
Endüstri Sanatları Yüksek Okulunun 
Tekstil Tasarımı Bölümünü sınavla ka- 
zanmıştım. Yaşamın zorluklarıyla bo- 
guşulan zor yıllardı. O dönemleri ya- 
şayanlar anımsarlar. Ülke gerilimli bir 
dönemi aşabilmenin bedeli ağır sosyo- 
ekonomik sınavlarını veriyordu. Bütün 
bu karmaşa içinde, bu okuldaki eğitimi- 
mi başarıyla tamamlayıp bölüm asistanı 
olarak okulda göreve başladım. Yoğun 
temposuna ve zorluklarına rağmen işimi 
çok seviyor, çok da çalışıyordum. Teks- 
til işlerinin dışında dekoratif amaçlı bir- 
çok işi yapmaya da zamanım olabiliyor- 
du. Yarışmalara katılıyordum. 1980”de 
o zamanki kısa adıyla İ.D.G.S.A. (Son- 
ra Mimar Sinan Üniversitesi Güzel 
Sanatlar Fakültesi olarak adı değişti- 
rilmiştir.) tekstil bölümüne transfer ol- 
dum. 1985 yılına dek, yine yoğun bir 
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çalışma temposu içinde buradaydım. Bu 
arada kariyer yapma fırsatım da oldu. 
Lisansüstü ve sanatta yeterlik aşamala- 
rını tamamladım. En enerjik ve verimli 
zamanlarımdı. Oldukça az dinleniyor, 
çok çalışıyordum. 1985 yılı sonuna gel- 
diğimizde, dönemin kurum içi yönetim- 
sel baskılarına daha fazla dayanamayıp 
buradaki görevimden kendi irademle 
ayrıldım, serbest çalışmaya başladım. 
Çünkü üniversitenin dışında öğrenmem 
ve deneyim kazanmam gereken birçok 
mesleki konuda eksiklerimin olduğuna 
inanıyordum. 


Senin de tanımladığın gibi aynı 
anda birçok tavşan kovalama dönemi 
benim için de başlamıştı. Birkaç yıl 
eşim ile birlikte kurduğumuz tekstil işi- 
ni sürdürmeye çalıştık. Çok kolay de- 
gildi. Ticari konularda hiç deneyim sa- 
hibi değildik. Bu dönemde resme olan 
merakım depreşti. Küçük ebatlarda sulu 
boya resimler, desenler yapıp satılması 
için galerilere veriyordum. Satılıyordu 
da... İki yıl sonra tekstil işini kapatıp, 
Mecidiyeköy'de bir handa mütevazı 
şartlarda kendi atölyemi kurdum. Re- 
sim ve grafik tasarım işleri yapıyor- 
dum. Ciddi anlamda resme yoğunlaşıp, 


sergiler açmaya başladım. Tam bu sıra- 
larda Cağaloğlu”'ndaki bir yayınevinden 
bir çocuk kitapları dizisini resimlemem 
için teklif geldi. (Cahit Zarifoğlu'nun 
çocuk kitapları) Ruhi Şirin ile tanışık- 
lığımız tam bu döneme rastlar. Resim- 
lediğim bazı kitapların yazarı ve dizinin 
editörüydü. Bu işi de diğer yaptığım iş- 
ler gibi çok sevmiştim. Bu arada büyük 
oğlum dünyaya geldi. Çocuk kitapları 
illâstrasyonu işini oğlumla birlikte bü- 
yüttüm, geliştirdim. TRT'nin televizyon 
çocuk programlarına süreli işler (illüst- 
rasyonlar) yaptım. Şiirleri resimledim. 
1990'da ise Cağaloğlu'na tam zamanlı 
çalışmaya geldim. Bir sanatçı dostumun 
referansıyla orta ölçekli bir yayınevinde 
sanat yönetmeni, illüstratör, tasarımcı 
olarak çalışmaya başladım. On dört yıl 
sürdü bu iş... Emekliliğe hak kazanana 
kadar... Sonra Cağaloğlu'ndan isteme- 
yerek de olsa ayrıldım. Tekrar üniver- 
sitelerdeki yarım bıraktığım öğretim 
üyeliği işime geri döndüm. Senin ile 
tanışmamız da bu döneme (doksanların 
başına) rastlar. 

Gördüğün gibi öz geçmişimizi ne 
kadar kısa tutmaya çalışsak da yaşam 
uzun ve içini dolduracak çok şey yap- 
mışız. Bu yüzden bu bölümü ne kadar 
kısaltmaya çalışsam da elimde olmadan 
biraz uzattım galiba! 

Delioğlu: Açıkça konuşmak gerekir- 
se, senin ile benim ortak özelliğimiz; laftan 
fazla tempolu çok iş üretmemiz olmuştur. 
Binlerce desen, binlerce kitap resmi, yine 
binlerce “pentür” resmi yaşamımıza sığ- 
dırdık. Bu delice savaşımız da henüz bit- 
medi, devam ediyor! Senin son on yıldır 
sürdürdüğün bir de özel üniversitelerdeki 
eğitimcilik yanın var. Yüzlerce öğrenci ye- 
tiştirdin. Onları sanatın büyüsüyle tanıştır- 
dın. Yüreklendirdin. Sanat yapmaya özen- 
dirdin. Bunları başarmak da kolay değildir. 
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Bu işlere başlayıp da yarı yolda bırakanlar 
çok oldu. Ayrıca çocuk kitabı resimlemek 
de sanıldığı kadar kolay bir iş değildir. Sa- 
bırla gözlem yaparak, tempolu çalışılarak, 
birçok sanat disiplinini harmanlayarak 
başarıya ulaşmak mümkündür. Sonuçta 
yapılacak işin altını çokça doldurmak ge- 
rekiyor diyebiliriz. Özgünleşmek ise başlı 
başına bir dert bu alanda... İş verenler yani 
yayınevleri geç de olsa bunun farkına var- 
dılar. Özgünleşerek, dünya kalitesinde iş 
üretebilen yetenekli, yaratıcı illüstratörleri 
keşfetmeye çalıştılar. Bu dönemin sanatçı- 
ları ise genelde hep ağır bedeller ödeyerek 
ayakta kalabildiler. Kuşkusuz iyi kalitede 
iş çıkaran bir sanatçının emeğinin parasal 
karşılığı ödenmelidir ama ülkemizde ne 
yazık ki bu konularda hâlâ sorunlar yaşa- 
nıyor... Doğrusu, iyi bir işin hak edilmiş 
iyi bir bedeli olmalıdır! Gelişmiş Batı ve 
Doğu ülkelerinde bu sorunlar çoktan aşıl- 
dığı için kaliteli çocuk kitapları yayıncılığı 
işi sorunsuz devam ediyor. 

Çocuk kitapları oluşumundaki kalite 
faktörü ile okuyucu çok küçük yaşlarda 
tanışıyor. Seçenekleri de çok fazla. Sonuç- 
ta kişi okumayı seviyor. Kitabın değerini 


biliyor. Bu ülkelerde yaşayan insanlar, bü- 
yük-küçük, yaşlı-genç demeden; parkta, 
yolda, otobüste, metroda, trende, vapurda, 
uçakta, her yerde ellerinde kitapları, kendi- 
lerini dış dünyanın karmaşa ve gürültüsün- 
den bir anlamda soyutlayarak, her koşulda 
keyfini çıkararak okuyorlar. 


Bizim ülkemizde ise okuma alışkan- 
lığının yeterince yerleşik olamaması nede- 
niyle bu tür görüntülerle pek de fazla kar- 
şılaşamıyoruz. Bakıyorum da, birçok kişi 
olur olmaz her yerde cep telefonuyla meş- 
gul! Dışarıdan baktığımızda bu da bizlere 
sadece hüzün veriyor tabii ki... Okumaz- 
sak, düşünmezsek, farkındalığı gerektiği 
gibi yaşamazsak gelişimden söz etmemiz 
ne yazık ki pek mümkün görünmüyor. Bir 
tasavvuf felsefi deyişine göre “Işık ışıktır 
görene, ışıktan köre ne! ” Yani, okuyan 
insan aydınlanır. Çağımızsa aydınlanma 
çağıdır. 

Benim sana sormak istediğim bir 
konu var! Sende bir çocuk kitabı resimle- 
me duygusu nasıl doğar ve ne şekilde geli- 
şir? Senin için, bu eylem nasıl bir süreçtir? 


Dandul: Bir çocuk kitabını görsel- 
lerden ayrı düşünebilmek pek mümkün 
değildir. Görsellik, edebiyatın estetik 
kalitesine çok boyutlu katkı sağlar. Ki- 
tap metinlerinin daha kolay ve keyifli 
algılanmasının, anımsanmasının yolla- 
rını açar. Okuyucunun kitap ile oluşan 
duygusal bağlarını güçlendirir. Görsel 
algı hayal gücüne güç katar. Bu anlam- 
da edebi metine sorumluluk düzeyinde 
katkı sağlayan görseller için de farkın- 
dalık gerektiren bilinçli bir çalışma sü- 
reci başlatılmış olur. Görsel gerçekliğin 
üslup olarak ortaya çıkış biçimi kitabın 
bütünsel kimliğini oluşturacaktır. Sa- 
natçıya bağlıdır. Görsellikten sorumlu 
olan sanatçı; illüstratör, bu anlamda 
birçok konuda sorumluluğunun gereği, 
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birikimi ve bilinciyle kararlar almak 
durumundadır. Temel tasarım bilgi ve 
uygulamaları, çizgi, leke, doku, renk, 
malzeme ve üslup (kişilik) tercihleriy- 
le çalışma içinde yerini bulur. İyi bir 
çocuk kitabı illüstratörü birçok yan di- 
siplinden çokça beslenir. Bu disiplin- 
ler; grafik tasarım, iç mimari, tekstil 
ve moda tasarımı, fotoğraf, animasyon, 
karikatür, resim, heykel, edebiyat, şiir, 
sinema, bale, tiyatro, müzik, psikoloji, 
pedagoji, tarih ve benzer konulardan 
olabilir. İşte bu yüzden bu iş çok yön- 
lü olmayı gerektirir. Bir anlamda da 
zorunlu kılar. İşe başlamadan önce ta- 
sarımcının metni sevmiş, sahiplenmiş, 
içine girmiş olması önemlidir. Hemen 
hemen bütün sanatçıların da benimsedi- 
ği bir görüştür. “Sevgisiz sanat üretmek 
pek mümkün değildir! ” Ben meseleye 
bu bilinç ve sorumlulukla yaklaşılarak 
çalışmanın başlatılmasından yanayım. 
Bütün bu çabanın en kayda değer ka- 
zanımı, çocuğa ulaşılarak, çocuğa kitap 
okuma ve sahiplenme alışkanlığını aşı- 
layabilmektir. Ayrıca bir şekilde sanata 
yakınlık duyarak, gelecek ile ilgili ka- 
rarları alabilmesinin de temelleri atılır. 
Bir çocuk kitabının başarısı, çocuğun 
pedagojik açıdan hayal dünyasını geliş- 
tirerek onu sanatın güzellikleriyle tanış- 
tırabilmesinde gizlidir. 


Dandul: Kitap illüstrasyonu me- 
selesinde Harf Devrimi sonrasında ül- 
kemizde ne gibi belirgin gelişmeler 
yaşandı sence? Bu gelişmeleri nasıl 
değerlendiriyorsun? Günümüzde kali- 
teli yayınevlerinin, bunlar içinde büyük 
bankaların yayınevlerinin de kitapları- 
nın görücüye çıkarttıkları kitap fuarla- 
rının, sektöre katkıları hakkında neler 
söyleyebilirsin? Çünkü sen bunların 
birçoğu ile uzun süreli çalıştın ve ça- 
lışmaya da devam ediyorsun... Ayrıca 


bu konunun son elli yılını gözlemleyen 
ve bizzat yaşayan önemli bir sanatçısın. 
Eminim ki anlatacakların, gözlem ve 
değerlendirmelerin tarihsel anlamda da 
geleceğe ışık tutacak... 

Delioğlu: Büyük önder Mustafa Ke- 
mal Atatürk'ün, 1928”deki başarısı Harf 
Devrimi sonrasında, 1932'lerde, ilk alfa- 
benin kapağını İhap Hulusi'ye yaptırdı- 
ğını biliyoruz. Basımı zamanın teknolo- 
Jisi olan “tifdruk” tekniğiyle, ikinci ya da 
üçüncü hamur kâğıt üzerinde gerçekleşen, 
iç resimleri Ramiz tarafından üç renkle 
çalışılmış (siyah, turuncu, açık gri kahve) 
ıllâstrasyonları olan alfabe belli bir yaşın 
üzerindekiler için nostaljik ve çok önemli 
bir manevi değere sahiptir. Ben ilk kitap 
illâstrasyonları ile ilkokulda alfabemde 
karşılaştım. Çok etkilenmiştim ve benim 
için inanılmaz güzellikteydiler. Çok daha 
sonraları bir Cin Ali serisi ortaya çıktı. Ya- 
nılmıyorsam 1968 yılı ve sonrasıydı. Çok 
basitleştirilmiş, sürreal “gerçeküstü” bir 
görsel yaklaşım söz konusuydu. Bu arada 
neredeyse altmış yıl öncesinden günümüze 
kadar popülaritesini korumuş realist (doğ- 
rudan fotoğraftan yararlanılarak) bir tek- 
nikle çalışılmış Ayşegül serisini görüyoruz. 
Öykülerinin Gilbert Delaha tarafından ya- 
zıldığı, resimlerin ise ressam Marcel Mar- 
lier tarafından çizildiği, metin çevirilerinin 
yazar Gülten Dayıoğlu tarafından yapıldı- 
gı, filmleri dışarıdan getirilerek son sistem 
ofset baskı tekniğiyle çok renkli, (parlak 
renklerle) birinci hamur kâğıda özenle ba- 
sılmış, çeşitli ilginç konuları içeren, tam 
sayfaresimli çocuk hikâye kitaplarıydı. Bir 
dönem benden de Ayşegül kitapları benzeri 
gerçekçi çalışmalar yapmam talep edilmiş- 
ti. Sıcak bakmadığımı, işi kabul etmediği- 
mi hatırlıyorum. Çünkü bizim kültürümü- 
ze bir uyarlamaydı ve kendi çapında çok 
özgündü. Ben o zamanlar daha çok kendi 
tarzımı oluşturmanın ve kabul ettirmenin 


Mustafa DELİOĞLU 


peşindeydim. Bunun için de farklı kimya- 
salları olan resim malzemelerini, birtakım 
yardımcı malzemeler- 
le (tuz, çamaşır suyu, 
vb.) buluşturarak, 
teknik ve tarz olarak 
kendi özgün kararları- 
mı oluşturmaktaydım. 
Aslında farklı malze- 
melerin birliktelikleri 
üzerine yaptığım doku 
ağırlıklı yeni çalış- 
malar beni hep he- 
yecanlandırmıştır. 
Ayrıca (o sanatçının 
kendisini çok fazla 
tekrar etmesini de 
sakıncalı ve gelişim 
açısından o yararsız, 
tehlikeli bulurum. 


Günümüzde 
kitap fuarları me- 
selesine gelirsek... 
Düşündüğümüz an- 

lamda yılda birkaç kez 
büyük (o metropollerde 
gerçekleşen kitap fuar- 
larının yarattığı heyecan 
ve sinerjiyi inkâr ede- 
meyiz. Birçok yayı- 
nevine aynı yerde ve 
aynı anda ulaşmanın 
getirdiği kolaylık, hat- 
ta alıcısı için indirimli 
fiyatlarla kitap edin- 
mek günümüz koşulla- 
rında önemsenecek bir 
fırsattır. Hele aldığınız 
kitabın yazarı ya da çize- 
riyle birkaç kelam edip, 
imzasını da aldıysanız, bu 

sizi mutlu eden çok özel 

bir durumdur. Bizler kendi cephemizde 
okuyucumuzla bu ayrıcalıklı mutlulukla- 


rı hep yaşadık. Benim resimlediğim, tasar- 
ladığım kitaplarla büyümüş, önümü kesip 
sohbet etmek isteyen birçok genç ve olgun 
kişilerle zaman içinde çokça karşılaştım. 
Sohbetler ettim. Böylelikle yaptığım işin 
onurunu doyasıya yaşadım. Bu durum beni 
hep daha güzel, daha kaliteli işler üretmek 
için motive etti. 

Bir de bizim seninle pentür resim 
maceramız var. Bu konuda çokça tartışıp 
birbirimize destek verdiğimiz zamanlar ol- 
muştur. Dört adet ikili pentür resim, desen 
sergisi de yaptık geçmişte... Sağlığımız el 
verdiği sürece de kişisel sergilerimiz sürüp 
gidecek. Senin kişisel sergilerinin sayısı 
otuzun üstünde... Dört adet de yurt dışı 
sergin olduğunu biliyorum. 


Şimdi ben sana sormak istiyorum, 
pentür resim ile kitap resmi “illüstrasyon” 
arasında nasıl bir dengeli ilişki kurgulu- 
yorsun? Bu işler birbirlerini nasıl besliyor- 
lar? Yoksa birbirlerine zarar mı veriyorlar? 


Dandul: Çokça tartışılmış, hatta 
tartışmaları devam eden bir konudur. 
Biz de seninle çok kez tartışmışızdır 
bu konuyu... Aralarında, bıçak sırtı 
ayrıtı gibi çok ince bir çizgi vardır. İl- 
lüstrasyon, yani kitap resmi; sanatçısı 
tarafından tek başına, özenle tasarlanır. 
Konuya özel, bir yazılı metine bağlı ka- 
lınarak yapılmış bir görsel çalışmadır. 
Gerekli hazırlık işlemleri tamamlandık- 
tan sonra, matbaa makinesi marifetiyle 
binlerce kez çoğaltılarak okuyucusuna 
kitap, basılı yayın olarak ulaşır. Sanat- 
çı kitap resimlerini oluştururken bazen 
editörün, yazarın, yayınevi sahibinin 
müdahalelerine de maruz kaldığı du- 
rumlar olabilir. Bu yüzden bazen sanat- 
çının canı da sıkılabilir. Ama sonuç da 
ticari yönüyle de ağırlıklı bir iş olduğu 
unutulmamalıdır. İşveren bu hakkı ken- 
dinde saklı tutmaya meyillidir. Oysa sa- 
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natçı özgürlüğün yaratıcılığına getirdiği 
huşu içinde birçok yeniyi de denemek 
ister. Böylelikle özgünleşeceğine, fark- 
lılaşacağına inanmaktadır. Eğer yayı- 
nevi yeniliğin riskini göğüsleyecek ce- 
sarete sahip değilse işleri sipariş ettiği 
sanatçıya bir şekilde sürekli rahatsızlık 
verecektir. Bu hâl ve durum sanatçının 
verimliliğini, yaratıcılığını aşağı doğru 
çekecektir. Sonuçta karşılıklı güven sar- 
sılır. Bir daha çalışmama kararları dahi 
alınabilir. Doğruluğu tartışılır. Sanatçı 
cephesinde cesaret bir hayli kırılır. Hoş 
bir durum değildir. Her iki tarafa da za- 
rar verir. Bu iş, tasarımcı açısından, bir 
bakıma şövalyelik işidir. Ben bu duru- 
mun sancılarını, uzun yıllar çalıştığım 
yayınevinde, eğitim kitaplarını tasarla- 
ma ayağında “Talim Terbiye Kurulu” ile 
yaşadım. Bu kurum tarafından zamanın- 
da çok yersiz, yıpratıcı müdahalelere de 
maruz kaldık maalesef... 


Pentür resimde ise durum biraz 
farklıdır. Savaşınız daha çok kendiniz- 
ledir. Aynı kaygılarla özgünlüğü ararsı- 
nız. İllüstrasyonda olduğu gibi bir resim 
diliniz oluşsun diye çok çalışır, çabalar- 
sınız. Sonuçta anlaştığınız bir galeride 
resimleriniz alıcılarıyla buluşur. Be- 
genen alır. Beğenmeyen bakar, geçer. 


Türk Dili 


Bazen acımasız eleştirilerle de karşı- 
laşabilirsiniz. Satın alınan resim tektir 
ve sahibi bir kişidir. Fütursuzca eleşti- 
renler bu işin kolay olduğunu sanırlar. 
Oysa gerçek hiç de öyle değildir. Çok 
uzun yıllara ihtiyaç vardır. Ben yaptım 
oldu işi değildir bu iş! Sanatçının kaderi 
diye tanımlanan, öldükten sonra sana- 
tının değerinin anlaşılacağı fikri hâlâ 
benim içimi ürpertiyor! Yaşanan her 
türlü olumsuzluklara rağmen, aynen se- 
nin gibi benim de resimden vazgeçmem 
asla mümkün değildir. Bana göre güzel 
sanatların estetik duygusunun yok sayıl- 
dığı bir toplum mutlu değildir ve çağ- 
daşlık anlamında da fazla ilerleme kay- 
dedemez. Bugün saygın üniversitelerin 
güzel sanatlar fakültelerinde gençlere, 
yıllarca biriktirdiğim deneyimlerimi ve 
yenilikleri, bilgileri aktarmak için çaba- 
lıyorsam hep bunun içindir. 


Dandul: Sevgili Delioğlu, son bir- 
kaç soruyu yöneltmek istiyorum. Bir 
sanatçıdan geriye kalanlar hep merak 
edilip, önemsenmiştir. Çocuk kitabı ko- 
nusunda en üretken Türk sanatçı olarak 
biliniyorsun. Yani çocukların dünyasın- 
da bu anlamda çok önemli, kalıcı bir 
yerin var. Senden geleceğe kalacak kül- 
türel miras, tasarımını gerçekleştirdiğin 
2500'ün üzerinde çocuk kitabı olacaktır. 
Bu çok önemli! Sence iyi bir illüstratö- 
rün elinden çıkmış bir illüstrasyonun 
kalitesini neler belirler? Ülkemizde bu 
konudaki gelişmelerden söz edebilir mi- 
yiz? Bu alanda yeni çalışacak olanlara 
önerilerin olabilir mi? 

Delioğlu: Sanatçıdan geriye kalan 
kuşkusuz yapıtlarıdır. Bir anlamda bu ya- 
pıtlar sanatçının geleceğe atılmış imzala- 
rıdır. Sanat kalıcıdır. Ömür ise bir yerde 
sonlanacaktır. Ben kendi adıma, geçen elli 
yılda bu sorumluluğu fazlasıyla yerine ge- 
tirdiğime inanıyorum. Ayrıca aynı heyecan 
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ve tempoyla hâlâ üretmeye de devam edi- 
yorum. Disiplinine inanarak aşkla üretti- 
gim, vazgeçemeyeceğim bir alandır, çocuk 
kitapları illüstrasyonu... 

İllüstrasyonun başarısına gelince; ön- 
celikle tasarımcısının sabrı, dikkati, özeni 
ve yeteneğine bağlıdır. Bu demektir ki, 
öncelikle üzerinde çalışılacak hikâye met- 
ni dikkatli bir şekilde okunmalı, gerekli 
notlar alınmalıdır. Bazı metinler sanatçıyı 
daha çok heyecanlandırır. Motive eder. 


Ayrıntılar gözden kaçırılmamalıdır. 
Bu aşamada tasarımcının metne duyduğu 
yakınlık, duygudaşlık, sorumluluk duygu- 
su çok önemlidir. Doygun eskiz aşaması, 
kompozisyonların dengeli oluşumu, uygun 
teknik ve ona bağlı malzemelerin belirlen- 
mesi işlerin başarısına olumlu şekilde yan- 
sıyacaktır. Hep söylediğimiz gibi, özgün- 
lük bu işin olmazsa olmazıdır... 

Öykünmelerle yapılmış kötü kopyalar 
işi ne yazık ki ucuzlatır, mesleki etiği de 
zedeler... Doğru seçili malzeme birlikte- 
likleri, yardımcı malzemelerin de desteğiy- 
le özgünlüğe giden yolu aydınlatır. Benim 
işlerimde ise çizgi (desen) ağırlığını koyar. 
Desen doku ve renkle güçlenir. Kendi- 
me özgü kompozisyonlarım ve malzeme 
tercihlerim, sanatsal kişiliğimi, tarzımı 
belirler. İyi illüstrasyonlarla iyi bir kitap 


oluştururken işinin ehli bir grafik tasarım- 
cısına, matbaa ustasına da ihtiyaç vardır. 
İşinin ehli diyorum, çünkü bazen kötü gra- 
fik uygulamalar sizin işinizi de bozabilir, 
zarar verebilir. Ayrıca baskı aşamasındaki 
işin kalitesinin aşağı çekildiği yanlış, kötü 
seçim ve uygulamaların da unutulmaması 
gerekir. Vebali büyüktür. Bu işte ekip ruhu 
çok önemlidir. Birbirini doğru ve kolay an- 
layan kişilerle uyumlu bir takım çalışma- 
sına ihtiyaç vardır. Ülkemizde bu bilinçle 
hareket eden yayınevleri sayısı yavaş da 
olsa çoğalmaktadır. Kaliteli çizerler de iyi 
projelerin içinden isimleriyle ortaya çıka- 
bilmektedirler. Sonuçta yapılan iş bünye- 
sinde estetik kaygıları ve mesleki doğruları 
barındırır. Yarınlara ulaşacak, çocukları 
mutlu eden ve her şekilde geliştiren iyi ki- 
taplarda sanatçı kimliği ile var olmak, işte 
bu yüzden çok ayrıcalıklı, önemli bir so- 
rumluluktur. 


Dandul: Söyleşimizi burada son- 
landırmanın zamanı geldiğini düşünü- 
yorum, Sevgili Mustafa Delioğlu. Uma- 
rım, çeyrek yüzyıllık dostluğumuzdan 
okuyucularımız için de keyifli, yararlı 
bir anı oluşturabilmeyi başarabilmişiz- 
dir. Sevgilerimizle, sağlıcakla kalın. 


Çocuk Kitabı 
ÇOCUYU 
Çağırmalı, 
RUyasına 
Girebilmeli 
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SÖYLEŞİ: Emel KEHRİ* 


1984 yılından beri tanıdığım, eserle- 
rine, keyifli bir eyleme dönüştürdüğü di- 
siplinli çalışmasına ve mütevazi kişiliğine 
hayranlık duyduğum değerli büyüğüm Os- 
man Kehri ile yapmış olduğumuz sohbeti 
sizlerle paylaşmak istiyorum. 


Sizi Akademide öğrenci iken tanımış- 
tim ve bu benim için çok büyük bir mut- 
luluktu. Ben öğrenci iken çocuk kitapları 
resimlemeye karar vermiştim ve bana ör- 
nek olabilecek en uygun kişi idiniz. Atöl- 
yenize ilk geldiğim gün her yer çok güzel 
resimlerle doluydu, nereye bakacağımı 
şaşırmıştım. O dönemde üyesi olduğunuz 
Grafikerler Meslek Kuruluşu'nun sergile- 
rini düzenliyordunuz. 


Bana illustrasyon konusunda çok des- 
tek verdiniz, sizden öğrendiğim bilgilerle 
pek çok kitap resimledim ve her zaman bu 
konuda ne kadar şanslı olduğumu düşü- 
nürüm. Buradan size teşekkür etme firsatı 
yakaladığım için de çok mutluyum. 


İllustrasyona bugüne kadar büyük bir 
coşku ve heyecan ile devam ettiniz. Çizdi- 
Siniz yolda kararlılıkla yolunuza devam 
ediyorsunuz, teknolojinin tüm imkânlarını 
kullanabilecekken kendi el becerinizi ve 
yeteneğinizi aşma çabalarınızı takdire de- 
ger buluyorum. 


Bizim gözümüzde sadece Türkiye'de 
değil, dünya standartlarında da başarılı 
bir sanatçısınız. Seneler önce sergi açma- 
nız konusunda sizi ikna etmeye çok çalış- 
mıştık. İlk kişisel serginizi açmanız için 
yıllar geçmesi gerekmişti, çünkü kendinizi 
hazır hissetmemiştiniz. Bu davranışınız, 
henüz pişmeden sergi açmak için acele 
eden birçok genç sanatçı adayına örnek 
olur umarım. 


se Öncelikle biyografiniz konusunda 
bizi kısaca bilgilendirir misiniz? 


* Çocuk kitabı çizeri. 
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asıl ki çocuklar birbirlerine çok safça ve içtenlikle yaklaşıyorlar, isimlerini bile 
sormadan arkadaş olabiliyorlarsa kitaplarla da öyle bütünleşebilmeliler, 
onunla yatıp uyuyabilmeliler. Bu çizgi okul kitaplarına kadar uzanabilmeli ve 


sevdirilmelidir. 


1949 İstanbul doğumluyum. 1967'de 
lise öğrenimim sonunda kazanmış oldu- 
gum Devlet Tatbiki Güzel Sanatlar Yüksek 
Okulu, Grafik Bölümü'nden 1971 yılında 
mezun oldum. 

Askerlik öncesi ve sonrası ülkemi- 
zin büyük ajanslarında art director olarak, 
(Grafika, Manajans) 1972 yılında gittiğim 
Londra'da ise Madison's Artists isimli 
reklam stüdyosunda illustratör olarak ça- 
lıştım. 

1973-75 yıllarında askerlik görevi- 
mi tamamladım. Askerlik sonrası yıllarda 
kendi atölyemde reklam ajanslarına illust- 
rasyon ve art direction konularında serbest 
zamanlı hizmeti verdim. 

Çeşitli reklam ajanslarına, firmalara, 
özel şirketlere takvim, broşür, logotype, 
amblem, afiş tasarımları, basın ilanları, ki- 
tap, dergi illustrasyonları yaptım. Kitap ve 
dergi kapakları resimledim. 

Uzun yıllar Grafikerler Meslek Ku- 
ruluşu bünyesi içinde faaliyetlerim oldu, 
sergilerine katıldım. 

2005 yılın- 
da, illustrasyon 
sanatının ülke- 
mizde (o tanınması 
ve geliştirilmesi 
amacıyla | İllustra- 
törler Derneği'nin 
kuruluşuna katkıda 
* bulundum. o Der- 
neğimizin üyeleri 
olan değerli sanat- 


çı arkadaşlarımla birçok sergi açtık. Aynı 
zamanda birçok sanat dergisi ve katolog- 
larda röportajlarım yayımlandı, resimlerim 
basıldı. 


O yıllardan bu yana çok sayıda çocuk 
kitapları illustrasyonu üretmekteyim. Mar- 
mara ve Mimar Sinan Üniversiteleri Gra- 
fik Bölümlerinde öğretim görevlisi olarak 
illustrasyon, bazı özel eğitim kurumlarında 
ise sanat eğitimi ve resim dersleri verdim. 

17 yıldan bu yana resim çalışmaları- 
mı sulu boya ağırlıklı olarak sürdürmekte- 
yim. Günümüze kadar 11 kişisel sulu boya 
resim sergisi açtım, illustrasyon sergilerine 
katıldım. Temel sanat ve resim çalışmala- 
rıma kendi atölyemde devam etmekteyim. 


e Çocukluk anılarınızda babaanne- 
nizin size hergün birbirinden ilginç ve 
heyecan dolu masallar anlattığından 
söz ederdiniz, sanırım hayal dünyanı- 
zın bu kadar zengin olmasını, bunla- 
rı resmetme yeteneğinizi ve ilginizi bu 
masallara borçlusunuz? 

Bu doğru, çocuklukta anlatılanlar, 
gördükleriniz acı tatlı yaşadıklarınız, ula- 
şamadıklarınız ve çocukça tutkularınız 
zihinde iz bırakıyor. Eğer ulaşmak iste- 
dikleriniz çok uzaksa en azından hayali ile 
kendinizi tatmin edebiliyorsunuz. 

Eğer çizme yeteneğiniz varsa O Sizi 
mutlu edebiliyor veya ailevi bir sıkıntı ko- 
nusu varsa onunla kaçabiliyorsunuz. Bu 
çocuklukta sadece resimle değil müzik, 
yazı gibi herhangi bir meşgale ile de gide- 
rilebilir. Belki de bu başlangıç gelecek yıl- 
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larda hayatınıza yön verecek profesyonel 
bir iş hâline gelebilir. 

Resimle ilgimin çok küçük yaşlarda 
bu şekilde başladığını söyleyebilirim. Rah- 
metli babaannem o günler için halk dok- 
toru diyebileceğimiz bir şahsiyetti. Evimiz 
hergün her sınıftan derman arayan insan- 
larla dolardı. Anlattığı masalların konuları 
çocukluğumuzda bizi çok etkileyen konu- 
lardı. Çevremizdeki yatırlara ait hikâyeler, 
çocukluğumuzun ahşap evlerinin yangın- 
ları, bayramlarda Cinci Meydanı'nın her 
tür satıcı ile dolması, insanların koşuştur- 
maları, pazar günleri yapılan futbol karşı- 
laşmaları çok renkli geçerdi. 


Ağabeyim de bana iyi bir örnek oldu. 
Onunla birlikte gittiğimiz filmlerin sahne- 
lerini, tiplerini defterlere çizerdi. Bu baş- 
langıçta beni çok etkilemişti. Çizgi roman- 
lar o yıllarda yeni çıkmıştı ve onlar da bizi 
yönlendiriyorlardı. 


Tatbiki Güzel Sanatlara girerken Gra- 

fik Tasarım öğrencilerinin en çok illustras- 
yonları beni etkilemişti. Çünkü bu bende 
bir tutku gibiydi. Çok küçük yaşlarda re- 
simlerimin konuları macera filmlerindeki 
sahnelerdi. Biraz önce bahsettiğim gibi 
ağabeyimle oldukça sık sinemaya giderdik. 
O yıllarda yeni başlayan çizgi roman akımı 
da bizi seyredip okuduklarımızı resmetme- 
ye iterdi. Tatbiki Güzel Sanatlara girdikten 
sonra kaynak bulmakta zorlanmaya başla- 
dım. Yabancı kültür merkezlerinin kütüp- 
hanelerine giderdim. Kısıtlı kaynaklarıma 
rağmen bu hem sanat düşüncemin hem de 
çizgimin gelişmesine çok şeyler kattı. 
e Öğrencilik yıllarınızda kaynakları- 
nızın kısıtlı olmasının yanı sıra, piya- 
sada istediğiniz malzemeleri bulmakta 
zorlandığınızı ve yaratıcılığınızı kul 
lanarak kendi resim malzemelerinizi 
ürettiğinizden bahsetmiştiniz. Bugün 
de hâlâ masanızda kendi imalatınız 
olan fırça ve bazı ilginç resim malze- 
melerini görüyorum. 


Yokluklar; eğer kafanızda yapmak 
istediğiniz, düşlediğiniz fikirler yoksa 
size pozitif hiçbir etki yapamaz. Ama yap- 
maya zorlayan bir şeyler varsa inanılmaz 
çözümler bulabilirsiniz. O yıllarda Türki- 
ye kâğıt, boya, fırça, kalem gibi pek çok 
kırtasiye malzemesini ithal edemez hâlde 
idi. Bu benim üzerimde pozitif etki yaptı, 
pek çok malzemeyi kendim ürettim. Çok 
farklı boya ve malzemeyi kullandım kolaj 
tekniği ile, farklı boyalarla değişik tatlar 
elde ettim. 


e Bilgisayar teknolojisinden önce 
Türkiye'de fotoğraf üzerine rötuş ya- 
pan çok önemli birkaç kişiden biriydi- 
niz. Bu zor ve sabır isteyen tekniği siz 
çok basit bir iş gibi eğlenerek yapardı- 
nız ve işverene zamanında teslim eder- 
diniz. 


Osman KEHRİ 


Rötuş işinde bir müddet sonra yaptığı- 

nız iş otomatık hâle geliyor. Sabır ve dikkat 
isteyen bir işti ama o zamanlar sürekli ihti- 
yaç duyulurdu. 
e Daha sonra suluboya resme yo- 
Şunlaştınız ve bir yıl boyunca düzenli 
olarak sadece suluboya tekniğine ça- 
lıştınız. 

Sulu boya, boyama tekniklerinin en 
zorudur. Resim kuruma evresinde değişe- 
bilir. Sadece resimlemek değil bir üslup 
tutturmanız ve bu tarzı her resme uygula- 
manız gerekir. Eğer tutkunuz varsa yaptı- 
Şınız işi iyi ve farklı bir noktaya ulaştırmak 
istersiniz. Bir de sulu boya diğer teknikle- 
rin farklı resimsel fonksiyonunu aynı anda 
düşünmeyi gerektirir. Çünkü sulu boyada 
zaman çok önemli bir ögedir. 

e İstanbul sizin için çok önemli ol- 
malı ki, sulu boyalarınızda en fazla 
resmettiğiniz konu. 

Bir ressam için İstanbul, hele eski İs- 
tanbul mahallelerinin folklorik yaşamı, eş- 
siz bir esin kaynağıdır. Ama maalesef pek 
çok yaşam biçimleri tarih oldu. Fakat yine 
de coğrafi konumu itibarıyla çekiciliğini 
korumakta. Esas gözlem ve etkilenim ala- 
nım olan çocukluğumda yaşadığım bu şe- 
hir, bizler için çok zengin renklere sahipti. 
e Siz çok yönlü bir sanatçı olarak, 
grafik tasarım, grafik illustrasyon, ço- 
cuk kitabı illustrasyonları ve sulu boya 
resim dallarının kendi aralarındaki 
bağlantılarını nasıl kuruyorsunuz? 

Bu türlerin hepsi grafik sanatlarının 
bilinen dallarıdır. Ortak noktaları bir yazılı 


metne bağlı olarak resmedilir olmalarıdır. 
Tabii ki sulu boya da bir illustrasyon uy- 
gulamasında harika tatlar yakalanabilen bir 
yöntemdir. İlk olarak bir sanatçı elindeki 
yazılı metne en uygun görsel malzemeyi 
seçmesi ile önemli bir sorunu hâlletmiş 
olur. Bu farklı görsel unsurların bir diğer 
ortak noktası da desendir. Desen sağlam bir 
yapıya ulaştığında rengin kullanım hatala- 
rını kısmen de olsa kapatır. Bir illustratör 
elindeki yazılı metni, diline hitap ettiği 
kesime uygun kompozisyon, resimleme 
ve süsleme tekniğini bulup yetkinlikle uy- 
gulayabilmelidir. Her şeyden önce metnin 
ifadesi doğrultusunda görselliği kullanmak 
gerekir. Bu resimle illustrasyonun farkını 
da belirler. İllustrasyonda kullanacağınız 
renk, teknik, üslup ve yazılı metin konuyla 
bağlantılı olmak zorundadır. Çünkü yazılı 
metin anlatımı güçlendirmek için vardır. 


Serbest resimde ise görsellik tama- 

men resmin kendi anlatımıdır. Görsel yolla 
ifade etmek için kurgulanır. Profesyonelce 
kullanılan objeler, renkler, boyama teknik- 
leri, kompozisyon biçimlemeleri, çizim ve 
boyutlar gibi unsurlar konumuzun anlatı- 
mına birebir hizmet etmelidir. Dolayısı ile 
sanatçı kullandığı bütün unsurların renk, 
çizgi, ton aynı zamanda bir dili olduğunu 
saptayıp ona göre yerli yerinde kullanmaya 
kendini yönlendirmesi gerekir. 
e Çocuk kitaplarında hangi boyalar 
kullanılırsa baskı kalitesinden daha iyi 
sonuç alınabilir? Siz ağırlıklı olarak 
hangi yöntemleri kullanıyorsunuz? 

Baskı kalitesini belirleyen boyanın 
kendisi değil, boya veya renklendirme 
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malzemelerinin baskıya uygun olarak kul- 
lanılmasıdır. 

Her boyanın veya her renklendirme 
yönteminin pozitif veya negatif özellikleri 
bulunur. Sanatçının tecrübeleri doğrultu- 
sunda olabilecek olumsuz sonuçlara, aksa- 
malara ustalıkla engel olabilmesi gerekir. 

Ben sulu boya tekniğini de akriliği de 
o şekilde kullanıyorum. Bu yöntem renkle- 
rin birbirine geçişkenliğini sağlıyor, renge 
zenginlik veriyor ve bu yolla hayalgücünü 
etkileyebileceğini düşünüyorum. Tabii bo- 
yama yöntemini genelde kitabın anlatım 
özelliği belirliyor, bazı anlatımlar rengi 
bile gerektirmeyebilir. Farklı yaş grupları 
için de boyama yöntemleri değişebilir. 

Bugün her tür baskı teknikleri her tür 
çalışma yöntemine olumlu cevap verebi- 
liyor. Bilgisayarın kolaj teknikleri, doku 
ve renk zenginlikleri sınırsız. Buna karşın 
hitap ettiğimiz kitle çocuk olduğu için çok 
mekanik ve ruhsuz yapıtlara rastlayabili- 


yoruz. Ben yine de klasik boyama teknikle- 
rini tercih ederim ya da bilgisayarın ölçülü 
kullanımını. 
e Çocuk kitaplarını resimlerken sizi 
motive eden unsurlar nelerdir? 
Okuyucu çocuk olduğu için, hayal 
gücünü genişletici, duygusallığı gerektiği 
ölçüde ve görsel objelerinin zenginliği ile 
ilgili konuları içermesi beni daha çok mo- 
tive edebiliyor. 


Çocuklara zengin bir görsellik sunan 
veya o yolu açan bir ifade ile ressamın da 
hem çalışma alanı ve hem de hayal gücü 
etkilenmiş oluyor. Bu sadece çocuğun kita- 
bı kolay algılaması için değil, gelecekteki 
algılama kapasitesine de pozitif etkisi ola- 
caktır. 


e Ülkemizde zengin bir masal gele- 
neği var. Bu zenginliği gelecek nesille- 
re sevdirmek için kitap konseptlerinin 
nasıl olması gerekir? 

Ülkemizin masal geleneği çok zengin, 
bu zengin varlığımızın yeni nesillerce daha 
da geliştirilmesi gerekir. Bize has fantastik 
ögelerin hem eğitici ve hem eğlendirici 
yönde yeni zenginliklere, yani açılımlara 
ulaşması gerekir. Çünkü bizim insanımızın 
eşsiz hayal ve tasavvur gücü var. Bu unsur- 
lar itici bir eğitim gücü olarak zenginleşti- 
rebilmelidir. 

Masal gibi hayalgücünü genişletici ve 
eğitici kitapların çocuklarımızın beyinsel 
kapasitelerinde pozitif etki yapacağına ina- 
nıyorum. Bu biz ressamları da daha istekli 
ve üretken yapabilir. 

Çocuk kitabı çocuğu çağırmalı, rüya- 
sına girebilmeli. Nasıl ki çocuklar birbirle- 
rine çok safça ve içtenlikle yaklaşıyorlar, 
isimlerini bile sormadan arkadaş olabili- 
yorlarsa kitaplarla da öyle bütünleşebil- 
meliler, onunla yatıp uyuyabilmeliler. Bu 
çizgi okul kitaplarına kadar uzanabilmeli 
ve sevdirilmelidir. 


Çocuk 
Kitapları 
Eğitim 

ve Kültür 
Politikası 
ile Bire Bir 
İlişkilidir 


İsmail KAYA* 


SÖYLEŞİ: Ferit AVCI** 


Avcı: 1990 lı yıllarda kitaplarınız 
yayımlandı. “Sadece Mor Rengi Seven 
Kral”, “Küçük Karga'nın Bir Günü”, 
“Uçmak İsteyen Kaplumbağa”, “Kına- 
lı.” Bu kitaplar boyut, tasarım, estetik, 
cilt ve kapak özellikleriyle ilgimizi çe- 
ken ve bizi coşturan eserlerdi. Kitapları 
oluştururken; öykü, resimleme tekniği 
ile yayıncı sorunları yaşadınız mı? Bu 
kitaplarla ilgili yolculuğu anlatır mısı- 
nız? 


Kaya: İlk kitabım Sadece Mor Rengi 
Seven Kral'ı 1988-89 yılları arasında sa- 
natta yeterlik tez döneminde araştırmalar 
yapmak üzere gittiğim sırada Hollanda'da 
hazırladım. Kuramsal araştırmalarıma yö- 
nelik bir uygulama çalışmasıydı düşündü- 
güm. Kitabın konusu, hoşgörüden yoksun 
bir kralın öyküsüydü. Öykü ülkemizde 
tanık olduğum olaylar sonucu kafamda ta- 
mamlanmıştı. Öyküyü çocuğa doğal akışı 
içinde, ders ve nasihat vermeden anlat- 
malı, metindeki duyguyu da, resmin gör- 
sel dilinden yansıtmalıydım. Resimleme 
aşamasında çözmeye çalıştım ana sorun 
bu oldu. Kraliyet Sanat ve Tasarım Akade- 
misinde hocam, çocuk kitabı yazar ve çi- 
zeri Margaret Heymans resimler ve metin 
tamamlanınca kitabı beğendi, Hollanda'da 
yayınlamamı önerdi. Nasıl yayınlanacağı- 
nı bilmiyordum. Sanat projesini değerlen- 
diren kurumlara başvurabileceğimi söyle- 
di. Rotterdam'da bulunan sanat kurumuna 
“Kunst Stihting? başvurdum, yanıt olum- 
luydu. O yanıtla başvurduğum yayınevi 
kitabı çok iyi koşullarda üç dilde yayımla- 
dı. Diğer kitapları Hacettepe Üniversitesi- 
ne döndükten sonraki üç yılda hazırladım. 
Küçük Karganın Bir Günü adlı öykümü, o 
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(İsi çocuğa doğal akışı içinde, ders ve nasihat vermeden anlatmalı, 
metindeki duyguyu da, resmin görsel dilinden yansıtmalıydım. 


sıralar dört, beş yaşlarında olan yeğenimin 
ıslık çalma uğraşından esinlendim. Birkaç 
gün süren denemelerinin sonunda ıslık 
çalmayı başarmıştı. Kendisiyle gurur du- 
yuyordu, artık büyümüştü. Uçmak İsteyen 
Kaplumbağa; toplum olarak hep güncel 
kalan yabancılaşma ve hoşgörü olgusuna 
değinen bir öykü. Kınalı'da ise annemin 
çocukluğunda yaşayıp bana anlattığı bir 
anısından yola çıktım. Yayıncı sorununu 
daha çok ülkemizde yaşadım. Ülkemizde 
basılan kitaplarım, yayıncının iyi niyetine 
rağmen istenen nitelikte olamadı bir tür- 
lü... 


Avcı: Akademik göreviniz oldu- 
gunu biliyoruz. Çalıştığınız okullarda 
öğrencilerinizin kitap resimlemeye ve 
illüstrasyona ilgileri ne boyutta? Görev 
yaptığınız üniversitelerde yetişmiş bu 
alanda çalışma yapan öğretim görevli- 
leri var mı? 


Kaya: Çocuk kitapları resimlemenin 
ne kadar önemli olduğunu ilk olarak, 1975 
yılında Tatbiki Güzel Sanatlar Yüksek 
Okulunda öğrenciyken, okulda gördüğüm 
bir sergide anladım. Avusturyalı bir çizerin 
yayımlanan bir kitabının resimleri sergi- 
lenmişti; estetik ve içerik olarak bizdeki 
çocuk kitaplarının çok ötesindeydi. Devam 
eden yıllarda okulda öğrencilerin de bu ko- 
nuya yönlendirildiklerini gördüm. Değerli 
Hocam Mustafa Aslıer yazılarında ve ders- 
lerdeki konuşmalarında, bu konu üzerinde 
sık duruyor, görsel sanat ve edebiyat eği- 
timi için nitelikli çocuk kitabının önemin- 
den söz ediyordu. Okul yıllarımda severek 
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çalıştığım çocuk kitapları konusunda bil- 
diklerimi ve deneyimlerimi öğrencilerim- 
le paylaştım, proje konusu olarak verdim. 
Çoğunlukla benimsendi, sevildi, birçoğu 
bitirme projelerinde de bu konuyu ele aldı. 
Kitap resimleme, illüstrasyon ve animas- 
yon alanlarında profesyonel olarak çalışan 
çok sayıda öğrencim var. Bir kısmı öğretim 
üyesi olarak farklı üniversitelerde, özel ve 
resmi kurumlarda, çalışmalar yapmaktalar. 
Çocuk Vakfının geçen yıllarda Her Çocuk 
Haklarıyla Doğar adlı güzel ve anlam- 
lı kitapta ülkemizin çok değerli çizerleri 
arasında yer aldılar. Öğrencilerim arasında 
ulusal ve uluslararası birçok ödülün sahibi 
çizerler ve animasyon sanatçıları var. 


İsmail KAYA 


Avcı: Türkiye'de yayımlanan özgün 
kitapların dünyanın birçok ülkesinde 
okurla buluşamamasını neye bağlayabi- 
liriz? 

Kaya: Çocuk Kitabı Yayıncılığı ala- 
nında yeni olmamızın yanında girişim- 
ci bir yayıncılık altyapısı da henüz yeni 
oluşmaya, bu alanda yapılanların düzey 
olarak dünya ile bütünleşmesi son yıllarda 
gerçekleşmeye başlamıştır. Cumhuriyetin 
kurulduğu ilk yıllarda okuryazar oranı çok 
düşüktür. O yıllarda toplumun genelinde 
okur- yazar oranının artırılması, tarım, 
sağlık, yurttaşlık bilgisi gibi bireyi yetiştir- 
meye yönelik hedefler benimsenmişti. Bu 
amaçla Osmanlı'nın tüm dönemlerinde ba- 
sılandan daha fazla kitap basılmış, köylere, 
mahallelere kadar yayılan okuma odaları, 
halk evleri bu amaçla açılmış, dünya yazın 
klasikleri dilimize çevrilmiştir. Sosyal ya- 
pıdaki hızlı değişimi sağlayan bu gelişme 
ellili yıllarda yavaşlamış, atmışlı yıllarda 
yeni anayasanın kabulü ile sanatçılarımız 
temel eğitim kitaplarının resimlenmesi ve 
tasarımı konusunda yeniden çalışmaya 
başlamıştır. 


Meral Alpay'ın araştırmalarına göre 
ilk özgün resimli çocuk kitabımız Mus- 
tafa Eremektar tarafından yazılıp çizilen, 
1964 yılında yayınlanan Tembel Karaka- 
çan adlı öyküdür. Uluslararası düzeydeki 
çalışmalarla, ülke çapında ilk karşılaşma- 
mız 1979 Dünya Çocuk Yılı nedeniyle 
İstanbul Atatürk kütüphanesinde açılan 
“Uluslararası Çocuk Kitapları Sergisi” ile 
olmuştur. Eğitim kurumlarımızın, tasarım- 
cıların dikkati bu alana 1980'li yıllardan 
sonra yönelmeye başlamıştır. Bu yıllarda 
Redhouse, Yapı Kredi gibi yayınevleri de 
nitelikli kitaba önem veren öncü kurum- 
lardır. Tüm bu gelişmeler zaman içinde 
etkisini göstermiş, ancak çocuk kitapları- 
mızın bizden çok önce yola çıkan ülkelerin 
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düzeyinde benimsenmesi için eğitim ve 
kültür politikamızın da o ülkeler düzeyin- 
de olması gerekir. Oysa biz tam aksi yönde 
yol almaktayız. Bilimsel yayın sayısında 
son on yılda ilk defa İran'ın gerisine düş- 
müş durumdayız. Görsel sanat eğitimine 
ilgi, eğitim kurumlarımızda her geçen gün 
azalmakta. Eğitim sistemimiz, verilen beş 
kutu içinden doğru yanıtı bulmaya dayalı. 


Avcı: 1978 yılında o zamanki adı 
Devlet Tatbiki Güzel Sanatlar Yüksek 
Okulu olan okulun, Ankara'da açtığı yıl 
sonu sergisini gezmiş ve öğrencilerin 
tasarladığı kitap kapaklarını, iç sayfa 
resimlerini ilk kez orada izlemiş ve et- 
kilenmiştim. Bu tür sergilere nasıl bakı- 
yor, yeterli buluyor musunuz? 


Kaya: O yıllarda ben de Devlet Tat- 
biki Güzel Sanatlar Yüksek Okulunda 
(DTGSYO) öğrenciydim. Bu tür sergilerin 
toplumda farkındalık yaratması açısından 
önemli olduğunu düşünüyorum. O dönem 
öğrenci sergilerinin piyasanın dayattığı sı- 


Çocuk Kitapları Eğitim ve Kültür Politikası ile BireBir İlişkilidir 


nırlamalardan uzak olması, işlev ve estetik 
amacı ön planda tutması, kimlik arayışı 
içinde olması olumlu yanları. Piyasa iş- 
lerine göre daha deneysel, içten bulurum 
bu yanlarıyla. Özellikle ülkemizde henüz 
yerleşmeyen değer yargılarının yerli yeri- 
ne oturmasında bu sergilerin olumlu etkisi 
oluyordu o dönemde. Birçok yayınevi ve 
reklam ajansı bu sergilerden beğenerek ta- 
sarımcı ve çizeri işe alıyordu. Özellikle o 
yıllarda Devlet Tatbiki Güzel Sanatlar Yük- 
sek Okulu, Uygulamalı Endüstri Sanatları 
Yüksek Okulu (UESYO) gibi okullar ilgiy- 
le izlenir, mezunları tasarımcı, çizer olarak 
öncelikle işe alınırdı. DTGSYO da öğrenci 
olduğum yetmişli yıllarda eğitimcileri, ço- 
cuk kitabı yazar, çizer ve yayıncılarını bir 
araya getiren, çocuk kitapları yayıncılığı- 
nın ülkemizdeki sorunlarının, çözüm öne- 
rilerinin tartışıldığı sempozyumu da yanıl- 
mıyorsam aynı dönemde yapılmıştı. 


Avcı: Yayıncı sıkıntısı yaşadığımız 
dönemleri geride bıraktık. Ülkemiz- 
de de bu alanı önemseyen yayıncıların 
sayısı ile nitelikli eserlerin sayısı hızla 
artmakta. Yine de yazar, çizer, yayıncı 
ve okur açısından sıkıntılı bir süreç de- 
vam etmekte. Yeni eserler üretirken bu 
sıkıntılar sizi de zorluyor mu, bu konu 
hakkındaki görüşleriniz nelerdir? 


Kaya: Üniversitedeki işlerimin yo- 
Şunluğu nedeniyle son yıllarda yeni kitap 
hazırlığım olmadı. Ürettiklerimden yayın- 
lanmayan kitaplarımla da ilgilenemedim. 
Sorunların temelinde çocuk kitaplarının 
ülkemizde okuruna ulaşımındaki yetersiz- 
likten kaynaklandığını düşünürüm. Eğitim 
yılı güz dönemlerinde çocuk kitapları haf- 
taları düzenleniyor. Ülke çapında illerin 
önemli bir bölümünde düzenlenen ve ilgi 
gören kitap fuarları var, bunlara yayınev- 
lerinin katılımıyla son yıllarda olumlu ge- 
lişmeler yaşandı. İnternet ortamında yazar, 


çizer, yayıncı katılımıyla kurulan öbekler 
oluştu. Girişimci yayınevleri yurt dışı bağ- 
lantılarını geliştirerek oralardaki yayınev- 
leriyle ortak projeler üretmeye başladılar. 
İnternet ortamındaki küresel boyutta tanı- 
tım olanağı yaygın olarak yazar, çizer ve 
yayınevi tarafından kullanılmaya başlandı. 
İnternet yayıncılığı küresel boyutta önemli 
fırsat yarattı. Bütün bu olumlu gelişmele- 
rin yanında bu alandaki gelenek eksikliğin- 
den doğan kısırlıklar da devam ediyor ne 
yazık ki. Yazar, çizerin emeğinin karşılığı 
| 


Öykü ve Resimler: İsmail Kaya 


olan ekonomik beklentileri, fikri haklarının 
korunması temel alınarak hazırlanması ve 
uyulması gereken sözleşmenin ayrıntıda 
sorunsuz olması, yazar ve çizere sağlanan 
fikri hakların birçok yayınevince net ola- 
rak belirlenip karşılanmaması, ülkemizin 
büyüklüğü ve genç nüfusu düşünüldüğün- 
de kitapların baskı adedinin çok az olması. 
Verimli bir yaratma ortamının kurulması 
önündeki önemli engellerdir. 


İsmail KAYA 


Avcı: Kitaplarınızın öykü ve resim- 
leri size ait. Bir anlamda hem yönetmen, 
hem senarist, hem de oyuncu görevini 
üstleniyorsunuz. Kitapların hazırlanma 
aşamasında paylaştığınız görüş alışveri- 
şi yaptığınız kimseler oluyor mu, olması 
gerekiyor mu? 


Kaya: İlk kitabım Sadece Mor Ren- 
gi Seven Kral'ı Hollanda'da Akademide 
çalıştım. Resimlemeleri yaparken hocam 
Margaret Heymans'ın fikirlerini hep alı- 
yordum, orada yaşayan kardeşim ve o sıra- 
lar birisi ilköğretim okulunda okuyan, diğe- 
ri dört yaşında olan yeğenlerim resimleme 
aşamasında hep resimler ile ilgili sorular 
soruyorlardı, resimleme tamamlandığında 
konuyu anlamışlardı, bu konuşmalardan 
resimlerin amaçladığım duyguyu uyandır- 
dığını anladım. Yayın aşamasında yayıncı 
ve çevirmenle kapak resmi ve iç sayfa ta- 
sarımlarıyla ilgili üç-dört hafta süren ortak 
çalışmalarımız oldu. Türkiye'ye döndük- 
ten sonra da diğer kitapların resimleme ve 
tasarımında yeğenlerime yakın yaşlardaki 
çocuklarımın düşünceleri ve çalışma ma- 
sasını ortak kullandığımız zamanlar oldu. 
Sonunda küçük oğlum Arda'da çizerliği 
seçti. Üç boyutlu animasyonlar yapıyor, bu 
alanda yüksek lisans eğitimini tamamladı. 
Diğer kitaplarımı yayınladığım yayınevi- 
nin görevlendirdiği editörle çalışmalarımız 
olumluydu, ancak baskı ve cilt aşamaların- 
da bu ortak çalışma bir türlü istenen sonu- 
cu vermedi. 


Avcı: Bu kadar yıl çalışma yapan 
biri olarak geldiğimiz noktayı nasıl gö- 
rüyorsunuz. Yazar ve Çizerler konusun- 
da neler düşünüyorsunuz? 


Kaya: Kendi adıma yeteri kadar ça- 
lışıp, üretemediğimi düşünüyorum. Bunda 
ilk yayınlanan kitabımın gelişmiş bir ülkede 
ideal koşullarda yayınlanmasının etkisi de 
olabilir. Doksanlı yıllarda kitap yayıncılı- 


ğında geleneksel yöntemler ağır basıyordu. 
Gutenberg döneminin matbaa yayıncılığı 
anlayışı tek geçerli yoldu. Gutenberg mat- 
baacılığı 15. yüzyılda bilgi ve sanatın pay- 
laşımı konusunda getirdiği yenilikle etkisini 
yüzlerce yıl sürdüren, iki binli yıllardan iti- 
baren de yerini İnternet'e, sayısal ortama bı- 
rakan bir kitle iletişim devrimi, Rönesans”ı 
hazırlayan önemli nedenlerden biriydi. 


Yeni olan sanal ortam, baskı ortamın- 
daki paylaşıma göre çok daha geniş ola- 
naklara sahiptir. Bu ortamda görsel, işitsel 
olanı, hareketli görüntüyü, sanatsal olanla 
eğlenceli olanı, basılı medyanın birikimle- 
rini, bilgisayarınız olmasa da cep telefonu 
ile de paylaşabilirsiniz. Yeni iletişim devri- 
mi getirdiği bu geniş olanağın yanında yeni 
bağımlılık hastalıklarını yanında getirmiş, 
(özellikle çocuklarda) içine kapalı, çevresi 
ile sosyal iletişim kuramayan bireylerin or- 
taya çıkmasına da neden olmuştur. Otuz yıl 
önce yurt dışında yayın yapmak için orada- 
ki yayınevi ile yüz yüze görüşmek ve yayın 
hazırlığını da orada yürütmek önemliydi. 


Öykü ve Resimleme * İsmail KAYA 


İnternet ortamında bugün yaratımınızı pay- 
laşabileceğiniz her tür ortam bulunmakta, 
çalışmanızın niteliğinin yerelden evrensele 
uzanması izlenilirliğini artırmaktadır. Üre- 
ten yetenekli gençlerimiz için gelişen yeni 
medya türleri, evrensel boyutta önemli fır- 
satlar sunmaktadır. Teknolojinin sağladığı 
bu olanaktan İnternet erişimi olan herkes 
belirli koşulları yerine getirerek yararlana- 
bilmektedir. Kitap, dergi, film, video, oyun 
tasarımı gibi her tür tasarım İnternet yayın- 
cılığı ile her yaşta okura, ilgiliye etkileşim- 
li olarak ulaştırılabilmektedir. 


Yazar ve çizerlerimiz yirmi otuz yıl 
önce olduğundan çok farklı ortamlarda, 


İnternet ortamında, öbeklerde sürekli bir 
araya gelerek yaptıklarını, düşüncelerini 
paylaşarak, yeni bağlantılar kurabiliyor, 
çizimlerini kıtalar arasında ilgi gruplarına 
kolaylıkla ulaştırabiliyorlar. Kitaplarını 
yurt dışında daha kolay ve iyi koşullarda 
yayınlayabiliyor. Bu yapısıyla sanal ortam 
onlara sürekli bir düşünsel alışveriş ortamı 
da sunabiliyor. Ortak ilgi grubunda hızlı 
paylaşım bir nevi beyin fırtınası verimlili- 
ği sağlıyor. Diğer tasarım alanlarına göre 
ülkemizde yazar ve çizerlerimizin emek- 
lerinin ve fikri haklarının günümüzde ye- 
terince değerlendirildiği söylenemez, ne 
yazık ki. 


Resim: İsmail Kaya 


Yeltan: Aynı çağda yaşayıp bir de 
aynı sokaklarda nefes alıp verdiğimi 
düşündükçe heyecanlandığım yaratıcı- 
lardan biridir Feridun Oral. Eserlerinin 
olağanüstülüğünü, yaratım alanlarının 
çeşitliliğini, onların içinde yakaladığı 
dengeyi düşündükçe heyecanlanmamak 
mümkün mü? Bugünkü söyleşimizde 
onun imzasını görmekten mutlu olduğu- 


Her elsi eid muz bir alana odaklanmaya çalışacak, 


çocuk dünyasındaki yaratımlarından 


Bir Greleiiie konuşacağız. 


Güzel Sanatlar Fakültesinde sınava 


ohusu girdiğinizde ileride yaratım alanlarınız- 


dan birinin çocuk edebiyatı olacağını 


Rez el Vr lZ ve biz çocuk edebiyatı meraklıları için 


böylesine bambaşka bir dünya kuraca- 


İlham Perileri ğınızı biliyor muydunuz? 


Oral: Güzel Sanatlar Fakültesinde 


Al Liyar cle sınava girdiğimde, aklımda tek şey vardı: 


Sınavı kazanmak ve sanata olan ilgimi, 


(—elepilir yeteneğimi akademik bir eğitimle geliş- 


tirmek istiyordum. Her ne kadar yanlış bir 


Feridun ORAL* bölüm seçmiş olsam da, o zamanlar bölüm 
değiştirme olanağı olmadığından, eğitimi- 
SÖYLEŞİ: Görkem YELTAN* * mi tekstil bölümünde tamamladım. 


Son sınıfta bir arkadaşım vasıtasıyla 
çocuk dergileri için vinyetler yapmaya, 
öyküler resimlemeye başladım. Gelecekte 
yaşamımı biçimlendirecek olan çocuk ki- 
tapları çizerliği / yazarlığına giden bir yol- 
da adım attığımı henüz bilmiyordum. 

Yeltan: Yirmi dört yaşında okulu 
bitirdikten sonra nasıl bir sürece girdi 
çocuk kitaplarıyla yolculuğunuz? 

Oral: Mezun olduktan sonra bütün 
odaları kitap kokan, çocuk kitapları kütüp- 
hanesi olan bir yayınevinde grafiker olarak 
çalışmaya başladım. Zaman içerisinde; 
yayınevinde basılan çocuk kitaplarının 


* Çocuk kitabı çizeri ve yazarı. 


** Çocuk kitabı yazarı, çocuk yayınları editörü 
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A. öncesi çocuklar için kitap yazmak ve resimlemek bana göre yumuşacık 
tüylü bir kediyi seveyim derken, hiç beklemediğiniz anda, o kedinin sizi 


tırmalaması gibi bir şeye benzer. 


yazarları ve çizerleri ile kurduğum ileti- 
şimle, kütüphanedeki kitaplar ve yaban- 
cı yayınevlerinin kataloglarını inceleme 
yoluyla ufkumu genişletmeye çalıştım. 


Yaptığım çalışmalarla yurt dışın- 
daki yarışmalara katılmam, sergilere, 
bienallere seçilmem beni motive ederek 
yüreklendirdi ve aldığım ödüller cesa- 
retlendirdi. Bu uzun yolculuğun hiç bit- 
mesini istemediğim bir yaşam biçimine 
dönüştüğünü gördüm. 


Yeltan: Yazar ve hikâyeye sahip çı- 
kışınızdaki samimiyet her sayfadan yü- 
zümüze fırlıyor, biz okurları kitaba çok 
güçlü bağlarla bağlıyor. Resimlediğiniz 
hikâyelerin içinde nasıl dolaşırsınız... 


Oral: Resimlediğim hikâyelerin 
içinde terlikle dolaşmayı çok isterdim 
(Yalın ayak da olabilir). Japon bir yönet- 
menin filminde görmüştüm: Oyuncu Van 
Gogh'un bir resminde, kargaların uçtuğu 
uçsuz bucaksız buğday tarlasının içinde 
dolaşıyordu. Resmin içine girmişti. Bu 
sürreal görüntü çok hoşuma gitmişti. 

Kitaplarımdaki Okonuların teme- 
li hep doğa olmuştur ve olmaya devam 
edecektir. Bugün her ne kadar bilim tek- 
noloji çağını yaşıyor olsak da, doğanın 
ayrılmaz bir parçası olduğumuzu çocuk- 
lara bunu hiçbir zaman unutmamız ge- 
rektiğini anlatmaya çalışıyorum. 

Yeltan: Peki neyi hedeflersiniz? 

Oral: Doğanın bir parçası oldu- 
gumuzu hiçbir zaman unutmamaya ve 
genellikle evrensel bir dil oluşturmaya 
çalışıyorum. Sevgi ve dostluk fikirleri- 
nin çocuğa verilmesini oldukça önem- 
siyorum. Bu değerleri evrensel boyuta 
taşıyabilmek için, hayvanlar üzerinden 
anlatmaya çalışıyorum. Çünkü dünya 
üzerindeki yaşam biçimleri ve kültürler 
her ne kadar farklı olsa da bir tilki her 
yerde tilkidir. Dünya üzerinde onlarca 
kültürel ve fiziksel farklılıklar olmasına 
rağmen, gece olduğunda hepimiz aynı 
yıldızlara ve aya bakıyoruz, sabah aynı 
güneşe uyanıyoruz. 

Bazen “Neden kitaplarınızda insan 
yok?” sorusuyla karşılaşıyorum, oysaki 
hem kendi kitaplarım da hem de başka 
yazarların kitaplarında resimlediğim in- 
san figürleri vardır. Ancak kendi kitap- 


Feridun ORAL 


Ay Ne Zaman 
Gelecek? 
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larımda görsel olarak insan figürü çok 
az da olsa aslında temelinde hep insan 
olduğunu söyleyebilirim. 

Resim insanın bütün duygularına hi- 
tap eder. Benim resimlerimde duyguyu 
hissedebilirsiniz. Tavşan yine tavşandır 
ama ona dikkatli baktığınızda, bir insanı 
görebilirsiniz. Karlı bir resimde soğuğu, 
havadaki kar kokusunu ve oksijeni hisse- 
debilirsiniz. Duygu vermenin çok önemli 
olduğunu düşünüyorum ve bu nedenle be- 
nim kitaplarımda duygu unsuru ön plana 
çıkıyor. Bunu önemsiyorum. 

Yeltan: Yaratım süreciniz nasıldır? 

Oral: Benim için kitap tasarımı ve ya- 
ratım süreci hem keyifli hem de zorlu sü- 
reçtir. Hikâyeyi yazarken ve sonrasındaki 
görselliği tasarlama aşamasında gözlem ve 
araştırma yaparım. İster bir ağacın yaprak- 
larının rüzgârdaki salınımının görüntüsü 
olsun, ister kar tanelerinin yere düşüşün- 
deki ahengi... Konuyla ilgili her şeyi iki 
boyutlu bir illüstrasyonda yansıtabilmeye, 
duyguyu hissettirmeye çalışırım. 

Çünkü önemsizmiş gibi görünen kü- 


çük detaylar bile, konu ne olursa olsun, 
hikâyeye sahicilik ve samimiyet katar. 

Yeltan: Yazdığınız hikâyeleri re- 
simleme ile diğer yazarların kitaplarını 
resimleme süreciniz arasında nasıl ben- 
zerlikler ve farklar vardır? 

Oral: Başka yazarların kitaplarını 
resimlemek, bir film yönetmeninin senar- 
yoyu okurken çekeceği sahneleri hayal 
edip tasarlamasına benziyor. Yazarla çize- 
rin beyin fırtınası yaparken hikâye ile il- 
gili hissettiklerinin örtüşmesi çok önemli. 
Bu süreç farklı paylaşımlar ve zorlukları 
beraberinde getirse de yine de kendi yaz- 
dığım hikâyeler üzerinde çalışırken yapa- 
cağım değişiklikler kadar özgür olduğumu 
söyleyemem. Sonuçta bir şeylerin sizin 
kontrolünüzde olmasının hem zaman hem 
konsantrasyon bütünlüğü açısından daha 
verimli ve uygun olduğunu düşünüyorum. 

Yeltan: Biraz önce sizinle aynı 
sokaklarda dolaşmaktan bahsederken 
Moominler'in yaratıcısı Tove Jansson'u, 
Helsinki sokaklarında gezerken sık sık 
düşündüğüm geldi aklıma. 1945 yılında 
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başlayan uzunca bir yaratım sürecinden 
sonra yaratıcımız, ilhamını yitirdiğini 
düşündüğü bir dönemde kardeşi Lars 
Jansson?'a devrediyor çizgi bantları yaz- 
ma ve çizme işini. Nasıl bakıyorsunuz 
karakter yaratmak meselesine? 

Oral: Çizgi romanlardaki karakter 
yaratımlarına okul öncesi kitaplarda da 
rastlıyoruz. Birçok dünya dillerinde ba- 
sılan Kırmızı Elma adlı kitabımdaki ka- 
rakterle ilgili olarak devam hikâyeleri 
yazmamı isteyen yayıncılar olsa da, bunu 
yapmak istemedim. Çünkü her yeni kitap- 
ta yaşadığım keşfetme duygusu, hikâyenin 
özelliğine göre farklı teknik arayışlar için- 
de olmak beni daha çok heyecanlandırıyor. 

Yeltan: İlhamı yitirmek gibi bir 
şey var mı sizce de? 

Oral: Hayatı sevdiğiniz ve üretken 
olmak istediğiniz sürece, her zaman bir 
otobüs dolusu rezervasyonsuz ilham (peri- 
leri) sizi ziyarete gelebilir. Sizinle tıpkı yaz 
arkadaşları gibi dopdolu bir zaman geçirip 
taaa ertesi yaza kadar kaybolabilirler. On- 
ları özlersiniz, bazen hüzünlenirsiniz. Ama 
mutlaka yeniden geleceklerini hep bilirsi- 
niz. 

Yeltan: Hiç uzun soluklu bir karak- 
ter takibi sürdürmeyi düşündünüz mü? 


MEYVELERİ | 
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Oral: Uzun soluklu bir karakter ya da 
karakterlerin başka hikâyelerini yazmayı 
ve resimlemeyi hiç düşünmedim. Çünkü 
her yeni kitapta farklı şeyler yapmayı, yeni 
dünyalar yaratmayı, keşfetmeyi daha çok 
seviyor ve heyecan duyuyorum. 

Yeltan: Bizden çıkan bir karakterin 
dünyayı gezmesi fikrine sıcak bakıyor 
musunuz? (Tenten, Asteriks, Moomin 
benzeri çizgi bantlardan ya da büyük 
boy resimli çocuk hikâyelerindeki ka- 
rakterin maceralarından söz ediyorum 
elbette.) 

Oral: Tabii ki bizden çıkan bir ka- 
rakterin dünyayı dolaşması harika olur. 
Ancak bunun için öncelikle dış dünyanın 
ülkemize bakış açısındaki önyargıların- 
dan kurtulması lazım. Örneğin yıllar önce 
Bologna'da bir yayıncıya gösterdiğim ça- 
lışmaların içinde bizden bir karakter vardı: 
“Nasrettin Hoca”. Nedendir bilmiyorum 
Hoca'yı eşek üstünde değil bir sirk atı üze- 
rinde resmetmiştim. Yayıncı atı çok beğen- 
miş; “fantastik, fantastik” deyip durmuştu. 
Fakat kocaman kavuklu Nasrettin Hoca'yı 
beğenmeyip “doğulu bir tip” diye yorum- 
lamıştı. Şaşırmış ve biraz da kızmıştım. 


Feridun ORAL 


Çocuk kitaplarında, Doğu-Batı kül- 
türel farklılığı ile ilk tanışmam böyle ol- 
muştu. Ancak yıllar sonra bu alanda ol- 
gunlaştıkça böylesi ön yargıların çok da 
değişmediğini gözlemledim. 

Yeltan: Ülkemizde Vahşi Şeyler 
Ülkesinde ismiyle yayımlanan, orijinal 
ismi Where the Wild Things Are olan 
kitabıyla dünyanın her köşesine ulaşan 
Maurice Sendak hiçbir zaman çocuk 
kitapları yazmak niyetinde olmadığını 
söylüyor. 

Sizin çocuk edebiyatına bakışınız 
bu anlamda Sendak”la örtüşüyor mu? 

Oral: Okul öncesi çocuklar için ki- 
tap yazmak ve resimlemek bana göre yu- 
muşacık tüylü bir kediyi seveyim derken, 
hiç beklemediğiniz anda, o kedinin sizi 
tırmalaması gibi bir şeye benzer. Çünkü 
çocuklar inanılmaz bir gözlem yeteneğine 
sahiptirler. Bitmek bilmeyen soruları, aklı- 
nızın ucuna bile gelmeyecek bakış açıları 
ve gözden kaçırmadıkları detaylarla sizi 
şaşırtırlar hatta bazen utandırırlar. 


ayy ahtapolz 


rl alla 


Resimleyen ; 
Feridun Oral 


Yeltan: Bence de çocuk kitabı, ço- 
cuğun da okuduğu kitaptır ve “Küçük 
Prens” bu nedenle dünyada böylesine 
çok okunur. Yaratıcı çocuğu hedefleye- 
rek koyulabilir mi yola? 

Oral: Okul öncesi çocuk kitaplarının 
seçimini daha çok ebeveynler yapıyor. Kü- 
çük Prens bana göre hem çocuklara hem 
de yetişkinlere hitap eden bir kitap. Son 
yıllarda yurt dışındaki fuarlarda çocuk ki- 
tabı görüntüsünde olan ancak hikâye ve 
görselliğe bakıldığında çocuklardan çok 
çocuk ruhlu kalmış yetişkinlere hitap eden 
kitaplarda genel bir artış olduğunu görüyo- 
rum. Hatta bu tür kitaplardan bazılarının 
ödüller aldığını da biliyorum. 

Yeltan: Sanatta hedef kitle var mıdır? 

Oral: Mutlaka olduğunu düşünüyo- 
rum. Sanatsal yanı ağır basan profesyonel- 
ce tasarlanmış çocuk kitaplarının çocuğun 
gelişimine, dış dünyayla iletişimine, este- 
tik duygularının ve yaratıcılığının gelişme- 
sine her zaman katkısı olacağını düşünü- 
yorum. Sadece; kuzu kılığına girmiş kurt 
görünümlü, yanıltıcı ama bir o kadar da 


Her Zaman Bir Otobüs Dolusu Rezervasyonsuz İlham Perileri Sizi Ziyarete Gelebilir 


Resimleyen 
Feridun Oral 


albenili resimlerle dolu kitapları seçerken 
kitabın daha dikkatli incelenmesi, görsel- 
liğin ve hikâyenin hitap ettiği yaş grubuna 
göre değerlendirilmesi gerektiği kanısın- 
dayım. 

Yeltan: Diğer alanlarınız dışında 
çocuk alanında da çok sayıda başarılı 
sergileriniz oldu, ödüller aldınız, farklı 
dillere çevrildi eserleriniz. Bologna Ço- 
cuk Kitapları Fuarı'ndaki ilk serginizin 
tarihini kontrol ettiğimde karşıma çıkan 
yıl 1986 yılı oldu. Bir tarafta daha yeni 
yeni bu fuarlara katılmaya başlayan ül- 


Türk Dili 


keniz, bir yanda da ülkenizin çok önce- 
sinde dünyaya açılan siz varsınız. 

Türkiye'de çocuğa, çocuk edebiya- 
tına bakış farklı olsaydı neler değişebi- 
lirdi hayatınızda? 

Oral: Hayatımda ne değişirdi bile- 
miyorum. Sadece Bologna'daki Çocuk 
Kitapları Fuarı'nda konuk ülke için ayrılan 
sergi alanında Türkiye?deki illüstratör mes- 
lektaşlarımla birlikte çalışmalarımızın ser- 
gilenmesi beni çok ama çok mutlu ederdi. 

Bu konuda umutsuz değilim, ancak 
böyle bir umudun gerçekleşmesi için ko- 
nuyla ilgili yetkili tüm kurumların hareke- 
te geçmesi gerekiyor. 

Yeltan: Kişisel başarıların Türki- 
ye çocuk edebiyatını dünyaya yeterince 
duyuracağına ve kendi okurlarını yarat- 
mada yeterli olacağına inanıyor musu- 
nuz? 

Oral: Kişisel başarılar keşke Türki- 
ye çocuk edebiyatını dünyaya duyurabil- 
mekte yeterli olabilseydi. Dünyada çocuk 
kitapları başlı başına bir sektörken, bizim 
ülkemiz genç ve bol çocuklu bir nüfusa 
sahip olmasına rağmen bu alanda yeterli 
çaba göstermediğimizi düşünüyorum. 

Gelişen teknolojiyle birlikte kitapla- 
rın baskı niteliği / kalitesi artmış olsa da, 
uluslararası pazarları yakalamak ve tanıt- 
mak için başka oluşumların ve çabaların 
olması gerekiyor. 


| O Lİ 


Bekir 


Edebiyatımızda “Öz”e Dönüş Hakkında 


Ahmet EFE* 


Öncelikle Türkiye'nin yazar, çizer ve sanatçılarının medeniyetimizin sözlü ve yazılı 
kültürü ile olan ilişki, bilgi ve anlayış düzeylerini sorgulayarak başlamak daha doğru ola- 
caktır. Asıl mesele geçirdiğimiz kültür değişimleri sonucu, yazar ve çizerlerimizin büyük 
bölümünün kendi öz kültür ve medeniyetlerine yabancılaşması ve onlardan uzak olması 
meselesidir. Bunu, aydın yabancılaşması, toplumdan ve değerlerinden uzaklaşma ve hat- 
ta bu değerlere düşmanlık olarak da belirleyebiliriz. Bu durumda nasıl olacak da yazar, 
çizer ve sanatçı, atalarından tevarüs eden bir ninniyi, masalı, destanı yeniden yorumlayıp, 
edebi bir üslupla harmanlayarak çocuklarına takdim edecek? İnsan kendisinin sevip tak- 
dir etmediği, beğenip öğrenme gereği duymadığı şeyleri nasıl başkalarına anlatabilir ki?... 


Yazdığı bir hikâye, roman veya şiir kitabının hiçbir yerinde dini duyarlılık sergile- 
meyen, ahlaki esaslara ve kendi milletinin âdet, töre ve ananelerine dair küçük de olsa bir 
saygı duymayan ve ne yazık ki Batı kültür ve medeniyetine hayranlığı sebebiyle aşağılık 
kompleksine düşmüş kimselerin istediğimiz edebiyat ürünlerini ortaya koymaları müm- 
kün müdür? Memleketimizdeki yazarlar, çocuklarına öncü olmak yerine köstek olmaya 
ve onların gerçekten temiz dünyalarını kirletmeye çalışmaktadırlar. Şüphesiz ki bir genel- 
leme yapmıyor, önemli bir tespitte bulunmak istiyoruz. Elbette yukarıda vasıflarını bildir- 
diğimiz yazar, çizerlerden ayrı düşünen, sorumluluk sahibi ediplerimiz de vardır. Onlar, 
itikadi ve ahlaki meselelerde duyarlı davranıp ellerinden geleni yapmaya çalışmaktadırlar 
ama ne yazık ki, korkunç bir “yalan imparatorluğu” kurmaya çalışan medyanın saldırıları 
altında yokluğa mahküm edilmek istenmektedirler. Nitekim Osmanlı'nın son dönemle- 
rinde ve Cumhuriyet'in geçmiş uzun yılları içinde dini bir konuyu, çocuklar veya genç- 
lere edebi bir üslup içinde sunmaya çalışan kimseler gerici, bağnaz ve hatta yobaz ola- 
rak nitelenerek eserleri görmezden gelinmiştir. Birileri, bir kitabın baş kısmına yazılmış 
“Besmele”den bile rahatsızlık duymakta, bir metin, Latin alfabesi ile verilirken, yanında 
Osmanlıca metnin de verilmesini, geriye dönüş ve bağnazlık olarak görebilmektedir. Bu 
süreci atlatabildiğimizi sanmıyorum. Belki yeni ceht, azim ve kararlılıklar gerekiyor. 


Bir de bizim yazarlarımızın başta İngilizce olmak üzere, yabancı dilleri öğrenme 
düşkünlüğü, kendi ana dillerini yeterince öğrenmeye fırsat vermemiş, Türkçenin ve 
imkânlarının zenginliğinden habersiz duruma düşülmüştür. Memleketimizde bırakınız 
çocuk edebiyatı ile ilgilenen yazarları, büyükler için kalem oynatan kaç entelektüel, söz 
gelimi Kâşgarlı Mahmud'un Divân-ü Lügât 'it-Türk isimli eserinden haberdardır? Türk- 
çenin şaheserlerini Osmanlıca alfabe ile okuyup yazmayı bilen kaç edibimiz vardır? 


Birçok okulda eğitim dilinin İngilizce olması da çok kaygı verici bir hadisedir! Zira 
biliyoruz ki, diller, medeniyetlerin aynasıdır ve bir dil, kendisiyle beraber daha önce hiç 


* Şair, yazar, ressam, çocuk kitabı yazarı. 


Ahmet EFE 


tanınmayan âdetleri, alışkanlıkları ve duyguları getirerek kültür bozulmalarına sebep 
olur. “Dil, varlıklar, düşünceler veya kavramlar üzerine iletişime geçmek için kullanılan 
kültürle bezenmiş işaretler sistemi” şeklinde tarif edilebildiğine göre en çok önem veril- 
mesi gereken varlıklarımız arasındadır. Nitekim Osmanlı'nın son dönemlerinde aydınla- 
rımızın Fransızcaya olan düşkünlükleri sebebiyle coğrafyamızda “alafranga” adı verilen 
yeni bir yol belirmiş, tam karşıtı “alaturka” ise her zaman küçük düşürücü bir sıfat olarak 
kullanılmıştır. O sıralardaki Fransızca düşkünlüğü, şimdi İngilizce düşkünlüğü ile yer 
değiştirmiş görünüyor! Kendi dilini yeterince öğrenmeyip İngilizceyi sular seller gibi 
öğrenen aydınlarımız, bize ait eserler kaleme alamazlar! 

Ayrıca ana dilimiz üzerinde oynanan çirkin oyunlara da dikkat çekilmesi gerekiyor. 
Ne yazık ki Türkçemizin tabii gelişimi sekteye uğratılmış, içine zorla sokulan yabancı 
ve uyduruk kelime ve kavramlar, lisanımızı gülünç hâllere sokmuştur. Sonuçta bizim 
aydınlarımız ve çocuklarımız Yunus, Fuzuli yahut Mehmet Akif'in eserlerini anlayamaz 
duruma gelmişlerdir. Daha dün kadar kısa bir süre önce yazmış olan Ömer Seyfettin'in 
eserlerinin bile her on yılda bir sadeleştirme yoluna gidilmesi gerçekten üzüntü vericidir. 
Evet, bizim çocuklarımız severek okumaları gereken metinleri, eğer on sene önce yazıl- 
mışlarsa, anlayamamaktadırlar! İlginç ve Zor bir süreç yaşıyoruz! 


Herhâlde toplu bir öze dönüş, kendi milli ve manevi değerlerimize sevgi ve atala- 
rımızdan tevarüs eden büyük eserleri yazıldıkları alfabe ile okuyabilmek için Osman- 
lıcayı öğrenmeye ihtiyaç vardır. Bu, en azından, asırlar boyunca mezarlarımızın başını 
süsleyen ve birçoğu gerçek sanat eserleri olarak görünen taşlarımız üzerindeki yazıların 
okunup anlaşılmasını sağlayacak, hayata ve ölüme dair gerçek bilgiler edinilmesini ko- 
laylaştıracaktır. Belki o vakit, mimari eserlerimiz üzerindeki kitabeleri, yahut kütüphane- 
lerimizin tozlu raflarında unutulmaya terk edilmiş büyük eserleri okuyup anlayabilen ve 
bu sebeplerle yüreğinde bir yerler kanayan edebiyatçılarımız adı geçen bütün verimleri 
yorumlayarak, hem büyükler, hem de çocuklar ve gençler için yeni edebi metinlere dö- 
nüştürebilirler. 


Resim: Necdet Yılmaz 


Türkiye'de Halk Edebiyatı 


Çalışmalarının Başlaması 


Neslihan KARAKUŞ* 


789-1799 Fransız İhtilali ile gelişen modern milliyetçi düşün- 

ce 19. yüzyıl başlarından itibaren Avrupa'da, 20. yüzyıl başla- 

rından itibaren ise dünya genelinde egemen olmuştur (Delmas, 

1967: 77). Bu düşüncenin Osmanlı Devleti içinde yaşayan çe- 
şitli milletler üzerindeki tesirini azaltmak amacını da içeren Tanzimat 
Fermanı 1839'da ilan edilmiştir. Türk tarihinde demokratikleşmenin 
ilk adımı olarak kabul edilen bu fermanda yer alan eşitlik ilkelerine 
rağmen, Batı?'da büyük bir hızla gelişmekte olan milliyetilik akımının 
Osmanlı düşünce yapısını etkilemesi önlenememiş ve “halka dönüş” 
adımları fiilen atılmaya başlanmıştır (Eryılmaz, 1992: 86). 


a 6. 


Avrupa'da bu akımın ortaya çıkardığı “millet olgusuna dayalı bir 
devlet olma” hareketi ile 18. yüzyılda başlayan halk edebiyatı araştır- 
| maları, Türk edebiyatında yüz yıl gecikmeli olarak başlamıştır (Güzel, 
| 2012: 56-58; Oğuz, 2006: 1-50). Halkın asırlardan beri kuşaktan kuşağa 
sözlü olarak taşıdığı sözlü kültür halk bilimi; bu kültürel kesitin destan, 
atasözü, masal, tekerleme, efsane, türkü, ağıt, ninni gibi manzum ve men- 
sur verimlerini içeren kısmı da halk edebiyatı olarak nitelendirilmektedir. 
Halk edebiyatı, Türkiye'de Osmanlıcılık ve İslamcılık görüşlerinin uygu- 
lama alanının kalmaması ve milliyetçilik akımının gelişmesiyle incelenmeye başlanmış, 
Cumhuriyet'in ilanıyla çok uluslu bir devletten milliyetçi bir devlet yapısına geçilmesiy- 
le de bilimsel anlamda ilerlemeler kaydedilmiştir. Türkiye”deki derleme çalışmalarının 
başlaması, halk edebiyatı verimlerinin ortaya çıkarılması, bulunan ürünlerin toparlanıp 
yayınlanması, bu sahada bilim kürsülerinin açılması ve çalışmaların sistematik bir düzen 
alması 19. yüzyılın ortalarını bulmuştur (Güzel, 2012: 59; Oğuz, 2012: 15; Güleç, 2011: 
1). 

Büyük ölçüde derlenildiği düşünülen sözlü ve yazılı halk edebiyatı ürünleri “avam”a 
ait olduğu için uzun süre kabul görmemiş, önemsenmemiştir (Çobanoğlu: 2009: 9). Gü- 
nümüzde bile bu görüşü benimseyen akademisyen ve aydınlar bulunmaktadır. Halk tür- 
külerini küçümseyip onlardaki zarif tutkuyu hissedemeyen, fıkralardaki ince zekâyı gö- 
remeyen, masallardaki motifleri fark etmeyen, destanlardaki kahramanlık nağmelerini 
duymayan, anlamayan, düşünmeyen yazar ve aydınlarımız vardır. 


* Yrd. Doç. Dr, Yıldız Teknik Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türkçe Eğitimi Bölümü Öğretim Üyesi. 


Neslihan KARAKUŞ 


Gerek ülkemizdeki halk edebiyatı çalışmalarının gecikmesi ve gerekse bu çalışmala- 
rın bazı akademik çevreler tarafından değer görmemesi Türkiye'deki halk edebiyatı araş- 
tırmalarını geciktirmiş ve yavaşlatmıştır. Bu verimlerin sadece belli siyasi düşüncelere 
atfedilmesi toplum genelinde kabul görmelerini de olumsuz olarak etkilemiştir. Bir kısım 
aydınlar Türk halk edebiyatının sözlü ve yazılı kültür kaynakları olan ninni, sayışmaca, 
bilmece, tekerleme, masal, fıkra, hikâye, efsane, destan, mit gibi verimleri küçümseme 
yoluna giderken, bir kısmı da bu verimleri sahiplenen görüşe karşı oldukları için onlara 
sahip çıkmamıştır (Çobanoğlu, 2009; 9-11). 


Kültür aktarımı ve değer öğretimi için zengin malzeme kaynağı olan halk edebi- 
yatı ürünleri; milli-manevi duyguları yükseltici, kişisel gelişime katkı sağlayıcı, kişinin 
kendisi ve mensubu olduğu toplumu tanıması, anlaması, tarihini öğrenmesi, geçmişte 
yaşanılanlardan ders çıkarması, hayal gücünü genişletmesi, çok yönlü düşünebilmesine 
katkı sağlayıcı olması gibi yönleriyle edebiyatın yanı sıra eğitimin de bir parçası hâline 
gelmeliydi. 


Bilimsel olarak tarihi gerçeklerle bire bir uyuşmasalar da destanlar, toplumların 
tarihleri hakkında ipuçları barındırır. Dil özellikleri, içerdiği değerler yönüyle toplum- 
da birliktelik duygusunu yaşatması bakımından önemli bir türdür. “İran'da yaşayan, 
Pers kültürünün en eski unsurlarını 10. yüzyılda köy köy dolaşarak bir halk ağzı olan 
Zindce'den toplayan Firdevsi, kitabının ön sözünde: “Ölmüş bir milleti otuz yılda dirilt- 
tim. ” diyerek destanların ulusal bilinci oluşturmada ne kadar önemli olduğunu vurgular. 
Destanların, bir toplumun tarihi ve kültürel özelliklerini yansıtmaları, ulusal benliği ge- 
liştirmeleri nedeniyle çocuklara okutulması gerekmektedir.” (Yalçın; Aytaş, 2002: 97). 
Masallar kulaktan kulağa aktarıldığı için söyleyeni unutulmuş ve her anlatanın yeni bir 
şeyler katmasıyla gelişmiştir. Toplumun yaşadığı sosyal, kültürel, ekonomik değişimler 
de masallara yansımış; sadece zamana bağlı olarak değil, coğrafyaya bağlı olarak da ma- 
sallar değişikliklere uğramıştır. Kültürel kimlik oluşturma işlevini yerine getiren hikâye 
ve masallar; yazıldıkları toprakları, o toprakların insanlarını anlatır. O ülkenin tarihinden, 
geleneğinden, dil ve duygu derinliğinin kaynağından yeryüzüne çıkarak milli bir kimlik 
oluştururlar. Fabllar aracılığıyla çocuklara, tokgözlülük, kanaatkârlık, dürüstlük ve yar- 
dımseverlik gibi olumlu insan davranışları kazandırılmaya çalışılır. Hayvanlar aracılığı 
ile insanoğlunun binlerce yıldır oluşturduğu deneyimler kısa ve öz biçimde aktarılır. “Bir 
noktada atasözlerinin canlandırılması niteliğini taşıdıklarından belki atasözlerinden 
daha kalıcı, eğitici özellik taşırlar” (Yalçın; Aytaş, 2002:127). Sadece çocuklara değil 
yetişkinlere de hitap eden eğitim araçlarıdır. Şiirdeki ses ve uyum çocuğu etkiler. “Erken 
yaşlarda çocuğa tekerleme tadında şiirler okumak, hayal gücünün ve yaratıcı düşüncenin 
gelişmesi, kelime hazinesinin zenginleşmesi için son derece önemlidir.” (Şimşek, 2005: 
219). Çocuk, şiiri anlamasa da şiirdeki müzikal ahengi hisseder. Küçük yaştan itibaren 
çocuklara şiir okumak, ezberletmek gerekir. Şiir çocuktaki estetik hissi geliştirir. Şiir yo- 
rumlama ile öğrencilerin analiz ve sentez yapma yetenekleri gelişir. Halk şiirleri, mâniler, 
tekerlemeler çocuklara küçük yaşlardan itibaren sunulmalıdır. Orta oyunu gibi tiyatro 
türüne dâhil edilebilecek halk verimleri çocuklar açısından hem eğitici ve hem de eğlen- 
celidir. Çocukların kişilik gelişimine katkıda bulunur. Fıkralar, pratik düşünme ve analitik 
zekânın gelişimine katkı sağlar. 


Türkiye'de Halk Edebiyatı Çalışmalarının Başlaması 


Halk edebiyatı ürünlerinin çocuk gerçekliğine uygun hâle getirilerek okul öncesi, 
çocuk ve ilk gençlik edebiyatına dönüşmesi sayılan ve sayılmayan pek çok yönden fay- 
dalı olabilecekken bu yola gidilmediği görülmektedir. Çünkü halkın dilinden derlenen bir 
kısım hikâye, masal, şiir, fıkra gibi türlerdeki eserler çocuk gerçekliğine uygun olmamak- 
ta, dilleri ağır olabilmektedir. Oysa hepsi öyle değildir. Alana vâkıf olmak, araştırma ve 
tespitlerde bulunarak seçim yapmak ve uyarlama ile çocuk dünyasına kazandırmak ge- 
rekmektedir. Oysa bu iş yayınevleri için zor ve meşakkatli bir yoldur. Türk milli eğitimi- 
nin de halk edebiyatı verimlerinden yararlanmadığı ve ders kitaplarında bu tür metinlere 
çok az yer verildiği görülmektedir (Karakuş, 2011: 574). Bugün MEB'in belirlediği 100 
Temel Eser içerisinde yer alan eserlerin neredeyse bütün yayınevleri tarafından basıldığı 
görülmektedir. Bu durum şu soruyu akla getirmektedir: “Türk Milli Eğitimi halk edebiya- 
tı verimlerinden yararlamak isteseydi ve bunu eğitim politikasına dâhil etseydi, bugün ya- 
yınevleri bu tür kaynaklara çok daha fazla yer vermiş olmaz mıydı?” 100 Temel Eser'de 
görülen tablonun burada da görüleceği düşünülmektedir. Ama Milli Eğitimin böyle bir 
yönelimi ve de kaygısı yoktur. 


Gerek akademik camiaya, gerek Türk milli eğitimine ve gerekse yazar, çizer ve 
sanatçılara bu konuda büyük bir sorumluluk düşmektedir. Akademisyenler bu eksikliği 
gündeme taşımalı, Milli Eğitim Bakanlığı bu eksikliği fark etmeli ve giderme yolunda 
adımlar atmalı, sanatçılar da bu adımlara destek olmalıdır. Bugün çocuk edebiyatının çok 
değerli yazar ve çizerleri vardır. Onlara düşen en önemli vazifeler arasında çocukların ha- 
yal dünyalarının, kişiliklerinin, estetik yönlerinin ve okuma alışkanlıklarının gelişmesine 
katkı sağlamak yer almaktadır. Halk edebiyatının Türk kültürüne kazandırdığı verimlerin 
pek çoğu bu vazifeleri yerine getirebilmeleri için yazar, çizer ve sanatçıları beklemek- 
tedir. Bu ürünlerden yararlanmalı, kültürümüzün temel taşı niteliğindeki bu verimlere 
çocuk kitaplarında, şarkılarında, tiyatrolarında, şiirlerinde, filmlerinde, çizgi dizilerinde 
yer verilmelidir. 
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ürk Edebiyatı geniş, derin ve zengin sözlü ve yazılı kül- 

tür kaynaklarına sahiptir. Halk edebiyatının tarihi çok 

eskilere dayanır. Tarihte halk edebiyatı ve sözlü kay- 

naklar çok farklı amaçlarla kullanılmıştır. Bazen sözlü 
edebiyat öğreti ve eğitim aracına dönüşmüş, bazen de doğa 
olaylarını anlatmak ve açıklamak görevini üstlenmiştir. Kültü- 
rel değerleri, yaşam biçimini, inançları, yaptırımları, gelenek ve 
görenekleri, törenleri veya tarihsel olayları aktarmak misyonu- 
nu da yerine getirmiştir. Çoğu zaman da sadece eğlenmek, eğ- 
lendirmek ve hayal gücü olayları süsleyip çekici hâle getirmek 
için kullanılmıştır. Bu zengin sözel ve yazısal kültür kaynakları- 
nın çocuk edebiyatına yansımaması bir kayıptır. 


Çocuk edebiyatının önemli türlerinden biri de geleneksel 
edebiyatımız olmalıdır. Halk bilimi alanında çok araştırma yapılmasına rağmen halk ede- 
biyatımızın çocuk edebiyatına yansıması çok yakın zamanda incelenmeye başlanmıştır. 
Bu kadar geç kalınmasının sebebi ise halk edebiyatımızda var olan çocuk bakışının önem- 
senmemesidir. Çocuk gerçekliğini sözlü edebiyata yansıtmanın yolları araştırma konusu 
olarak önemsenmemiş ve gereksinim duyulmamıştır. Halk bilimi araştırmacıları çocuğu 
sözlü edebiyatta aramamış ve çocuk edebiyatı ile bir ilişki kurmamıştır. Bir başka neden 
ise yazarların halk edebiyatının özünden ve orijanilliğinden uzaklaşmasını uygun görme- 
dikleri ve sözlü edebiyatda çocuğu merkeze almanın nasıl gerçekleşebileceği ya da ede- 
biyatı çocuk bakışından nasıl sunabilecekleri konusunda endişe duymuş olabilecekleridir. 


Oysa halk edebiyatımız çocuk gerçekliğine uygun yapı, tür, konu ve yalın dil an- 
latımları ile doludur. Bunları su yüzüne çıkaracak araştırmacılara ve çocuk edebiyatına 
yansıtabilecek çocuk edebiyatı yazarlarımıza ihtiyacımız vardır. Aslında çocuk gerçek- 
liğini yansıtabilen çok iyi yazarlarımız vardır. Onların dikkatinin bu zengin kaynaklara 
çekilmesi önemlidir. Amerika'da geleneksel edebiyat çok önem taşıyan ve farklı ülke- 
lerden ve kültürlerden en fazla çeviri yapılan veya uyarlanan edebiyat türüdür. Yapılan 
araştırmalarda geleneksel sözel edebiyatı farklı yöntemlerle yazılı edebiyata aktarıldığı 
görülmüştür. Bu yöntemler çocuk edebiyatı yazımında da kullanılabilir. En bilinen yön- 
tem orijinaline sadık kalarak tekrar anlatılmasıdır. Bu bilgi amaçlı olmakla beraber öğreti 
amaçını da taşıyabilir. Diğer bir yöntem ise modem değerlere uygun konu ve yapıları 
ayıklamaktır. İyi bilinen geleneksel hikâyeleri biraz değiştirerek aktarmak da başka bir 
yöntemdir. Geçmişten geleceğe “nakil” yaparken belli değişikliğe uğramasının kaçınıl- 
maz olduğunu hatta değişikliğin anlama ve bağ kurabilme açısından uyarlanma süreci- 
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e ne tabi tutulmasının gerekli ve doğal olduğunu düşünen 
GELENEKSEL araştırmacılar ve yazarlar bu yöntemi kullanır. 


LTÜRÜMÜZDE Geleneksel edebiyatta yer alan motifleri ve örgeleri 
ÇOCUK O kullanarak yeni bir hikâye yaratma veya hikâyelerinde ve 

© | ew NG İİ kitaplarında tarihsel ve geleneksel kültürden gelen öge- 
leri kullanarak hikâyenin esasından ve birebirliğinden 
fazlaca uzaklaşarak yazmak da diğer yaklaşımlar ara- 
sındadır. Son zamanlarda geleneksel edebiyatı “bükerek 
uyarlamak” yazarlar arasında çok ilgi çeken bir yöntem- 
dir. Bu daha çok uyarlamanın başka karakterin sesinden 
ve penceresinden yazılarak veya 21. yüzyıla uyarlanarak 
yazılması gibi daha çok eğlence, mizah ve espiriyi ön 
plana alır. Örneğin Jack ve fasülyesi hikâyesinin devin 
ağzından anlatılması ya da hikâyenin devamı şeklinde 
Jack'in kardeşinin gelerek Jack”den öç almasını anlatma- 

sı bu uyarlamalara bir örnektir. Geleneksel edebiyattan uzaklaşmak bir çok halk bilim 
araştırmacıları tarafından onaylanmaz. Hatta halk bilimci Dayson bu tür hikâyeleri /0/k- 
lore yerine fakelore yani sahte hikâye olarak, bir diğer halk bilimi araştırmacı Sigler ise 
buna “işlemden geçirilmiş” hikâyeler olarak adlandırır. Bu uyarlamayı da etik bulmazlar. 


Türk edebiyatımızın sözel kültür zenginliğini çocuklarımızdan esirgememiz gerek- 
tiğine inanan bir araştrmacı olarak en önce yapılması gerekenin bu zenginliği bilimsel ça- 
lışmalar ile su yüzüne çıkarmaktır. Bu kaynakları derlemek ve özellikle çocuk edebiyatı 
yazarlarımızın bu alanı işlenmeyi bekleyen kaynak olarak görmelerini sağlamak ve teşvik 
etmek gerekmektedir. Burada bahsettiğim farklı yöntemler kullanılarak edebiyat kültürü- 
müz, özellikle sözel kültürümüz çocuklarımıza ulaşmalıdır. Orijinaline sadık kalmanın 
önemini bilmekle beraber yazılı kültüre aktarırken çocuğu merkeze alarak yazmanın en 
gerekli ve önemli öge olduğuna inanıyorum. 


Yapılan araştırmalar çocukların fantastik, gizem ve mizahı tercih ettiklerini ortaya 
koymuştur. Geleneksel edebiyatı bu örgüleri kullanarak sunmanın bir seçim olabilece- 
gini düşünüyorum. Bunu geleneksel edebiyat esasına en yakın nasıl yaparız gözlüğü ile 
bakarak yaratıcılığını ve dil gücünü gösterecek ve ilham 
alınılacak en doğal ve zengin kaynak olarak görebilecek ( (ii 
yazarlarımız teşvik edilmelidir. Özellikle bu alanda yarış- 
malar düzenlemek, devlet ve özel kurumların halk bilimi 
ve çocuk edebiyatı araştırmalarına önem vermesi ve des- 
teklemesi, burs, proje ve çeşitli etkinliklerle bu alan somut ! nı i 
ortaya çıkmalıdır. Bir diğer önemli alan ise resimlemedir. DEDE KORKUT KITABI 
Resimleme yazılan ve yeniden anlatılan halk edebiyatına METİN — SÖZLÜK 
çok iyi bir eş olmalı ve metni, konusunu ve karakterlerini 
sermeli ve büyütmelidir. 


Doç. Dr. MUHARREM ERGİN 


ANKARA 


Gelenekten Yeniliğe Uzanmak 


Mustafa ÖZÇELİK* 


ocuk edebiyatımızın ilk örnekleri ninni, tekerleme ve 


alanlarının dışına çıktı. 


çocuk ve ilk gençlik edebiyatını oluşturmak 
için elbette batılı örneklerden yararlanılacak- 
« | ur ama öncelik geleneğe ait olanlar sözkonusu 
il edilmeliydi. Bu, yapılamadı. Yapılamayınca da 
İ masallara, ninnilere vb. sırtımız döndük. 

Masal, ninni, efsane gibi ürünler hem dille- 
ri hem de anlam dünyaları itibariyle milli eser- 
lerdir. Eğer çağdaş bir çocuk edebiyatımız olacaksa bu, öncelikle bu 
ürünlerden beslenmek gerekir. Bu, onları aynen tekrar etmek anlamına 
gelmez. Onlardaki dil ve duyarlık esas alınarak çağdaş edebiyatın for- 
mu içinde yeniden üretilebilir, üretilmelidir. 

Bu durumu olumsuz olarak etkileyen bir sebep de çağımızda 
görselliğin öne çıkmasıdır. Fantastik filmler, çizgi filmler, bilgisayar 
oyunları çocuklar için daha ilgi çekici ürünler olmaktadır. Bu da klasik 
ürünlerin çağdaş bir çocuk edebiyatına dönüşmesinin önünde bir engel 
olarak durmaktadır. 

Yapılabilecek olanlara gelince; bu konuda eser vermek isteyenler, 
öncelikle bu geleneği iyice özümsemelidir. Gelenekte olanın mutlaka 
canlı damarları vardır. Onlardan hareketle yeni bir edebiyatın inşası 
gerçekleştirilebilir. Bu, tek başına yeterli değil elbette. Modem çağın 
çocuklarının ruhsal, duygusal özellikleri, ilgi alanları, beğeni tarzları 
vs. iyi kavranarak onlara özgü bir dil ve duyarlıkla eserler yazılmalıdır. 
İhmal edilmemesi gereken bir diğer husus da görselliğe mutlaka önem 
verilmelidir. 


* Şair, çocuk kitabı yazarı. 


masal gibi ürünlerdir. Ne var ki Türkiye'de ilk çocuk 
edebiyatı ürünleri olarak bunlar kabul edilirken zaman 
içinde bu gelenek nerdeyse terk edilmiştir. Bunun en 

Yy önemli sebeplerinden biri geleneksel aile yapısının 
& çözülmesidir. Artık evlerde masal anlatan nineler, ninni söy- 
«0 leyen anneler kalmadı. Bu yüzden bu tür ürünler, hayattan da 
edebiyattan da çekildi. Çocuk edebiyatı ile ilgilenenlerin ilgi 


Bir diğer önemli sebep, her konuda olduğu gibi bu konuda 
da Batı'ya öykünme yanlışlığımız ve yanılgımızdır. Çağdaş bir 


BİLLUR 
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Sözlü Kültür Hazinemiz 


Elif Konar ÖZKAN” 


edeniyetimizin sözlü ve yazılı kültür kaynakları olan nin- 

ni, sayışmaca, bilmece, tekerleme, masal, efsane, destan 

ve mit gibi sözlü verimler, Türkçe imkânı bakımından 
paha biçilmez bir hazinedir. Bu verimlerden faydalanabilme noktasın- 
da öncelikle geleneğin hakkıyla bilinmesi mühimdir. Geleneğin bilin- 
mesi için ise sözlü kültürün canlı olması gerekmektedir. Şehir yaşa- 
mında sözlü kültür zayıfladığı için bu verimler ancak derlemeler vb. 
yoluyla öğrenilebilmektedir. 

Geleneğin imkânlarını fark edenler dönüp yeniden bunlara ulaş- 
mak istemişler. 50'1i-60'lı yıllarda halk edebiyatı verimleri, edebiyata 
taşınmaya çalışılmıştır; B. Rahmi Eyüboğlu vb. 

Okul öncesi, çocuk ve ilk gençlik edebiyatı için de gelenekten 
yararlanmanın hem her yaştan okura hem de yazar, çizer ve sanatçılara 
çok çeşitli imkânlar sağlayacağı muhakkaktır. Artık kaynakların çoğu gün 
yüzüne çıkmış durumdadır. Sözlü verimlerin Türkçe imkânı bakımından 
ve çocuk gerçekliğine uygun, çağdaş okul öncesi, çocuk ve ilk gençlik 
edebiyatına dönüşmesi için gelenekle daha esnek bir ilişki kurabilmek 
elzemdir. Kaynaklardaki unsurları bire bir kullanmak şart değildir. Bu 
verimlerden yararlanarak, ilham alarak çok çeşitli ve birbirinden zengin ürünler ortaya çıka- 
rılabilir. 

Günümüzde örnekler de görebilmekteyiz: Mustafa Ruhi Şirin, Mavi Rüyalar Gören Ço- 
cuk kitabında Keloğlan masallarını; Bestami Yazgan (daha öncesinde Orhan Veli'nin yaptığı 
gibi), Şürlerle Nasrettin Hoca kitabında Nasrettin Hoca fıkralarını günümüz okurlarıyla bu- 
luşturmuştur. Melike Günyüz, Keloğlan Suskunlar Ülkesinde kitabında bir masalı yeniden 
kurgulayarak yazmıştır. Keloğlan Şaşkınlar Ülkesinde kitabı ile de masallarını bir diziye 
dönüştürmüştür. Miyase Sertbarut, Yılan Kale kitabında geleneksel Şahmeran hikâyesini- 
efsanesini fantastik ve bilim kurgu unsurlarla çağdaş çocuğun okuma arayışına bir seçenek 
sunmaya çalışmıştır. Gülsevin Kıral, Berber Pire ve Tellal Deve kitabında masal unsurlarını, 
tekerlemeleri kullanarak mizahi bir yaklaşımla şiirli öyküler, öykü şiirler denemiştir. 

Mustafa Delioğlu da bir çizer olarak pek çok kitabın resimlenmesinde gölge oyunu ve 
minyatürün imkânlarını kullanarak masalsı bir dünya canlandırmaktadır. 

Dolayısıyla gelenekten istifade edildiğinde pek çok açıdan farklı ve zengin bir dünyaya 
ulaşılabilmekte ve bu dünyanın kapıları okurlara açılmaktadır. Önemli olan ürünlerin her ge- 
çen gün, kaliteli bir biçimde biraz daha artmasıdır. Bu bağlamda yazar, çizer, sanatçılar ile bir- 
likte yazılı ve görsel medyaya, yayın dünyasına çok iş düşmektedir. Medeniyet hazinemiz pek 
çok alanıyla bakir bir maden, işlenmemiş bir mücevher gibi alanda çalışanları beklemektedir. 
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ocuk edebiyatı kavramı içinde yer alan türlerde ön- 
celiği, sözlü ve yazılı kültür ürünlerimize vermek, bu 
ürünlerin Türkçenin gelişim sürecine yaptığı katkıdan 
hareketle yukarıdaki soruşturmanın değerlendirilme- 
ye alınması; çocuk edebiyatı üzerine çalışan yazar, 
çizer, araştırmacı, yayıncı, eğitici-öğretici ve akademisyenlerin 
sorumluluğunu tartışmaya açar! ...Bu sorumluluk içinde, çocuk- 
larımızın geldiği noktadaki yerimizin ne olduğunu belirleyip, 
duyarlılığımızın gözden geçirilmesinde yarar vardır... 


“Çocuk edebiyatı, 2-14 yaşlar arasının gereksinimlerini 
karşılayan bir edebiyattır. Çocuk edebiyatı çocukluk çağında 
bulunan kimselerin hayal, duygu ve düşüncelerine hitap eden 
sözlü ve yazılı bütün eserlerdir. Masallar, hikâyeler, romanlar, 
anılar, biyografik eserler, gezi yazıları, şiirler vb. bu eserlere girer. 


Çocuk edebiyatı, çocuklar için yazılmış olan eserlerdir” 
(Oğuzkan, 1977; 12). 

Çağımızda toplumun temel ögesi olan çocuk, bütün dikkatleri 
üzerine toplamıştır. Çocukları anlamak için onların gelişimleriyle yakından ilgilenmek, 
yetişkinlere ait duyguları hissettiklerini kabul etmek gerekir. 


Halk edebiyatı ürünlerimiz çok zengindir. Bu türlerin çocukların eğitiminde kulla- 
nılması konusuna günümüze kadar yeterli önem verilmemiştir. 

Halk edebiyatında sözlü edebiyatın türleri arasında yer alan “ninniden sayışmacaya, 
bilmeceden tekerlemeye, masaldan efsaneye, destan ve mite uzanan sözlü verimlerin” 
çocuk gerçekliliğine dönüşmemesinin sebebini ararken, hep birilerini suçlamak yerine, 
bizlerin bu konudaki ihmalini de dikkate almak, kendimize ve ait öz eleştirel bir yak- 
laşımla çözüm aramak yerinde olacaktır. Bu eleştirel bakışımızı aşağıda birkaç noktada 
toplayarak, değerlendirelim: 


1. Sözlü edebiyata ait türler, 
2. Sözlü edebiyatın hedef-kitlesi olan çocuklar, çocuk gerçekliliğini anlayamama, 
3. Sözlü kültürü okuyucuya ulaştırmada yayıncıların ticari endişe taşıması, 


* Yrd. Doç. Dr, Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türkçe Eğitimi Bölümü Öğretim 
Üyesi, 


Çocuk Gerçekliğinde Masal ve Masalımsı Türler 


4. Masal ve masalımsı türleri ortaya çıkarırken, yaşananlarla, hayal gücünü karış- 
tırma, 

5. Çocuk edebiyatı üzerine çalışan yazar, çizerlerin, sözlü kültür ürününü dışla- 
ması, 

6. Yazar - çizer ilişkisinin konuyu oluşturmadaki uyumsuzluğu, 

7. Okul öncesi ve ilköğretim çağındaki hedef - kitleye verilecek Türkçe ders ki- 
taplarındaki bu türlere ait metinlerin, öğretmen tarafından yeterli şekilde işle- 
nememesi, 

8. Okul öncesinde masalların iyi dramatize edilemeyişi ve çağdaş teknolojiyi kul- 
lanamayışları. 

Türk edebiyatını bölümlediğimizde, İslamiyet'ten önceki gruba dâhil ettiğimiz 
ürünlerimizdir. Sözlü edebiyatın temelini teşkil eden masal ve masalımsı türleri geçmişte 
anlatan masal nineleri vardı, onların dramatize ederek, diksiyonun alt faktörlerini kulla- 
narak (jest, mimik, telaffuz, ritm gibi), yaptıkları anlatımı biz bugün okul öncesi eğitimi 
veren lisans öğrencilerine verecek, dinleme faktörünü oluşturacak bir model oluşturula- 
madı, işler hafife alındı. Bu türlerin derlemeleri yeteri kadar yöntemine uygun teknikle 
derlenmedi. Masal faktörünün eleştirel yapısı kavranamadı. 


Çocuk gerçekliğini bilmeyen, anlamayan veya anlamak istemeyen bir zihniyetin he- 
def - kitleyi masal ve masalımsı türleri vermesi, onlarda dinleme ve hayal gücünü geliş- 
tirme becerisini oluşturması tartışılır. 


Eğitimcilerimizin ve yardımcı ders aracı hazırlayan uzmanların bu malzemeyi doğru 
ve etkili kullanmaları eğitimim kalitemizin gelişmesine büyük katkı sağlayacaktır. 


Moral değerlerin kavratılmasında, onları geleceğe hazırlamada anlatım içinde dilin, 
anlatım biçimleri içinde ise, edebiyatın önemli bir yeri vardır. 


“Bir milletin dil ve edebiyatında o milletin yaşaması ve uzun ömürlü olma sırrı var- 
dır.” (Güzel, 1996: 1) Bu sırrın devamı ise, iletişime bağlıdır. Dil insanlar arasında anlaş- 
mayı sağladığına göre bu iletişimi kuran metinler önem taşır. 


Metinlerin etkili bir iletişim kurup, çocuklarda davranışların ortaya çıkarılabilmesi 
için edebiyat ve eğitim kavramlarının bir bütünlük içindeki münasebetine bakmak gere- 
kir. 

Çocuk edebiyatının en zengin kaynakları olan halk edebiyatı türleri çocuklar için 
yazılacak her tür eserde kullanılabilir. Ulusal çocuk edebiyatı oluşumunda diğer ülkeler- 
de görülen, kültürümüzün ayrılmaz parçası olan masal ve hikâyelerimizden bu masal ve 
hikâyelerin elle tutulacak kadar canlı tip ve karakterlerinden gerektiği gibi yararlanılma- 
mıştır. 


Çocuk edebiyatında destan, masal ve bilmece gibi folklor ve edebiyatın ortak mal- 
zemesinden yararlanarak eser vermek, orijinal eser vermekten daha önemlidir. Dünyanın 
bütün büyük çocuk edebiyatçıları da büyük ölçüde masal ve folklordan yola çıkanlardır. 
Kaynakların yeterince ortaya çıkmadığı toplumlarda yalnız yabancılaşma değil kültür- 
süzleşme de yaygınlaşır. 


Her topluluk kültürünü dilin yardımıyla yeni kuşaklara taşır. Ninniler, türkü, tekerle- 
me, mâni, bilmece, halk şarkıları çocuğun dil bilincinin oluşmasında, kültür oluşturmada 
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da, etkili ürünlerdir. Bu ürünler Türkçeyi, telaffuzunu ve melodisini, sözcüklerini, söz 
sanatlarını, söyleyiş kalıplarını öğretirken aynı zamanda toplumsal iletişimi de sağlar. 
Bilmeceler, sayışmalar ve mâniler ayrıca yaratıcı zekâ ve dil becerileri kazandırır. 


Çocuklarımızın daha iyi konuşmasını, yazmasını istiyorsak, bu ürünlerin Olumlu 
katkılarını göz önünde bulundurarak ailede, sosyal çevre ve okullarda halkımızın bu söz 
varlığını gündeme getirmeliyiz. 

Halk edebiyatı ürünleri ana dili eğitiminde, Türkçenin sağlıklı öğrenilmesinde 
önemli katkılarda bulunur. Ninniler, türküler, mâni, bilmece, tekerleme ve halk şarkıları 
çocukları ana dilin söz varlığıyla tanıştırır. Bir dilin sözcükleri, deyimleri, söz kalıpları, 
dil estetiği, özdeyiş ve atasözleri bu halk edebiyatı ürünleriyle verilebilir. 


Türkçe derslerinde işlenecek masal ve masalımsı türler, disiplinler arası ilişkilerde 
de gözden uzak tutulmamalıdır. 


Yukarıda 9 madde hâlinde topladığımız sorunların çözümünde dikkat, duyarlılık, 
bilme ve bildirme söz konusudur. 


“Çocuk kitaplarının yazılması, çocuk eğitimindeki arayışların sonucudur” (Şirin, 
2000: 13). 


Çocuk eğitiminde arayışlarını sürdürenler (yazarlar, çizerler, sanatçılar), yukarıda 
ele aldığımız soruşturmada vermeye çalıştığımız sorunları ve çözümleri dikkate almada 
duyarlı davranırlarsa, soruşturmadaki anlayış ve bekleyiş gerçekleşmiş olacaktır. 
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u dönüşümün gerçekleşememesinin nedeni Türkiye'de 

eleştiri kurumunun yeterince gelişememesi ve hayata ge- 

çirilememesidir zira eleştiri kurumu yerleşse ve yeterince 
işletilebilseydi bu yapılması gereken işlemin zaten bir gereklilik 
olduğu sık sık eleştirmenlerce vurgulanacak ve bunun için altyapı 
çalışmalarına başlanabilecekti. 

Geçmişimizin sözlü ve yazılı kültür kaynakları ninni, sayış- 
maca, bilmece, tekerleme, masal, efsane, destan ve mitleri içeren 
sözlü ürünlerin hem ana dili Türkçeyi işlevsel olarak öğrenme ve 
kullanma imkânı bakımından hem de çocuk gerçekliğine uygun, 
çağdaş, okul öncesi, çocuk ve ilk gençlik edebiyatına dönüşmesi 
açısından öncelikle alan uzmanlarınca her birinin ölçütlerinin belir- 
lenmesi ve sınırlarının çizilmesi gerekir. 


Daha sonra her yaş grubundan çocuklara yine uzmanlarca hazırlanan bir anket uy- 
gulanmalı ve çocukların bunlara ne derece ilgisi olduğu tespit edilmeli, genel bir fotoğraf 
çıkarılıp ihtiyaç analizi yapıldıktan sonra uygulamalı çalışmalara geçilmelidir. Zira günü- 
müz çocuklarının algıları çok değişmiştir. Eskiden analitik bir eğitim sistemi kısmen uy- 
gulanırken şimdiki eğitim sistemi çocukların okumalarına ve düşünmelerine pek olanak 
tanımayan bir yapıdadır. Test çözmeye alışık bu nesil için İnternet en iyi zaman geçirme 
aracına dönüşmüştür. 


Milli Eğitim Bakanlığı okul müfredatları, ders kitapları bu çalışmalara yönelik yeni- 
den yapılandırılmalıdır. Masal şatoları yapılarak, uygun mekânlarda bizzat bu sözlü kül- 
tür ürünleri kahramanlarca canlandırılarak çocukların dikkatleri çekilmeli ve bu sistem 
eğitimin uygulamalı bir parçası hâline getirilmelidir. 

Bu noktada hem yazar, çizer ve sanatçılara hem de yayınevleri ve akademik dün- 
yaya çok iş düşmektedir. Bu ürünlere çağdaş bir nitelik kazandırılması ve çocuk gerçek- 
liğine uygun hâle getirilebilmesi için söz konusu üç önemli ayak arasında karşılıklı bir 
dayanışma ve interaktif bir grup çalışması gerçekleştirilmelidir. Bunun için Milli Eğitim 
Bakanlığı, Kültür ve Turizm Bakanlığı, Yüksek Öğretim Kurumu ve TÜBİTAK'ın sosyal 
bilimler alanında çalışmaları destekleyen TÜBA iş birliğine giderek ortak projelere imza 
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atmalı ve ilgilileri teşvik etmelidir. Öncelikle yazar, çizer ve sanatçıların bu sözlü kültür 
ürünlerini modernize ederken ve çocuk gerçekliğini göz önünde bulundurarak yeniden 
yazarken nelere dikkat etmeleri gerektiği noktasında alanında uzman, interdisipliner aka- 
demik çevrelerce (eğitim bilimci, Türkolog, sosyolog, pedagog, filolog, teolog, kompara- 
tist, editör...) hazırlanan hizmet içi eğitim kurslarından geçirilmeleri sağlanmalıdır. 

Yenilenen metinler çocuk okurlarla uygulamalı mekânlarda buluşturulmalı, geri dö- 
nütler alınmalı ve gerekirse yeniden yapılandırma yoluna gidilmelidir. 


Resim: Emel Kehri 


Türk Dili 


Bir Keşif Yolculuğu ve 
Yeniden Üretme Coşkusu 
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Edeniyet algımızda bir zaaf olduğunu, medeniyetimizi oluşturan ögeler üzerinde 
ciddiyetle durmadığımızı, bu değerler dizgesini gündemde tutmak ve yaşatma gibi kaygı- 
lar taşımadığımızı söylemenin aşırı karamsarlık olarak değerlendirileceğinden korkarım. 
Biraz yumuşatarak söylersem, sahih bir medeniyet rüyamızın olduğundan kuşkuluyum. 
Bu medeniyetin bilim ve sanat ayakları hangi temeller üzerine oturmaktadır? Bu medeni- 
yetin insan modeli, mekân tasarımı, şehri, mimarisi, sokağı, evi nasıldır? 

Soruda bahsi geçen kültür kaynaklarını biraz da küçümseyici bir bakışla “anonim 
ürünler? diye anıp geçtiğimizi, bir istisna ile söylersek, akademik çevrelerde halk ede- 
biyatı bilim dalının malzeme derlediği bir alan olarak değerlendirmekle yetindiğimizi 
görmezlikten gelebilir miyiz? Bunları bir zamanlar toplumda var olan, şimdi vakti geç- 
miş, tükenmiş dil gereçleri olarak görmek, bugünün ihtiyaçlarına cevap verecek tarzda 
güncellememizi engelliyor. 

Masal anlatma geleneğimizi masal okumaya dönüştürerek nispeten yaşattığımızı bir 
sevinme ve övünme nedeni olarak görelim, masalı bir uyku ilacı olarak kullanma konu- 
sundaki itiraz hakkımızı saklı tutarak. Ancak bilmeceler, tekerlemeler, efsaneler, destan- 
lar, mitler gibi sözlü verimlerle ilgili neler söyleyebiliriz? 

Anlatma kültürü içinde kalmış, bugün paylaşım ortamı bulamayan bu sözlü edebiyat 
ürünlerinin anlatıcısı yoktur. Yazıcısı da olmayınca büsbütün sahipsiz kalmış bir alan- 
dan söz açmış oluyoruz. Bu, önemsemek ve değer atfetmekle ilgili bir konudur. İlk ve 
ortaokullara yönelik 100 Temel Eser içinde ninnilere, tekerlemelere ve bilmecelere yer 
verilmiş olması dikkat çekicidir ancak pratikte karşılığı olmayınca, söz konusu zengin 
malzeme ders ve sınıf ortamlarına, çağdaş sanat ürünlerine gereği gibi taşınamayınca iş 
kuramda dolayısıyla kâğıt üzerinde kalıyor. 

Toplumsal yapının tanımlanmasında ve geleceği inşada kültürel değer, unsur ve mo- 
tiflerin taşıdığı önem konusunda duyarlı olmak ortak sorumluluğumuz. Ancak asıl so- 
rumluluk, kamusal alanda eğitimi planlayan ve yöneten kurumlara ait. Olayı bir sosyal 
sorumluluk projesi olarak değerlendiren dernekler de görev üstlenebilirler. Son yıllarda 
çocuk oyunlarını yaşatmak için kurulan derneklerin, federasyonların bir farkındalık oluş- 
turdukları görülüyor. Ancak en son yetmişli yıllarda ve daha ziyade kırsal kesimde yaşa- 
yan anne babaların teşvik ettiği bilmece grupları oluşturarak birbirine bilmece soran ve 
cevabı verilemeyen bilmece karşılığında ya bir şehir ya da Türkiye'nin en büyük şehrini 
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almayı hedef koyan eğlenceli bilmece oyunları da hayatımızdan çekildi. Yine özellikle 
annelerin çocuklarına diksiyon eğitimi niteliğinde yanıltmacalar söyletmeye çalıştıkları 
dönemleri de geride bıraktık. Bazı anne babalar öğretmenlikten sponsorluğa terfi ettiler. 

Öğretmenler ve sanatçıların bu konudaki farkındalığından söz etmek de çok müm- 
kün değil. Sözlü kültürdeki bu zengin kaynağın keşfedilmesi ve güncellenerek bugüne 
uyarlanması bir sanatçı sorumluluğu olarak görülmüyor. Masal yazarlarının geleneksel 
masallardan, çocuk şarkısı besteleyen müzisyenlerin ninnilerden yola çıkması, kültürle 
bağ kurma anlamında asil bir çabanın da göstergesi olabilirdi. 

Her sanat eserinin bir başka sanat eserinden hareketle üretilebileceği gerçeğini göz 
ardı etmemek gerekiyor. Postmodemizmin getirdiği metinler arasılık ilkesi de bu yakla- 
şımı destekliyor. Halk edebiyatı bilim dalında sayısız masal, ninni, bilmece derlemeleri 
yapıldı, ancak örneğin Eflâtun Cem Güney gibi hayatını masallara adamış kültür adam- 
ları yetiştirilemedi. 

Sokak, meydan gibi oyun alanları boşalıp çocuk oyunları unutulunca sayışmacalar 
da hayatımızdan elini eteğini çekti. Sosyal oyunları geri döndürmek mümkün olmasa 
da, örneğin öğrencilerin etkinlik sunma sırasını belirlemek için sınıf içinde sayışmacalar 
kullanılabilir, dilin zenginliği konusunda bir farkındalık oluşturulabilir. Masal, hikâye, 
roman, tiyatro yazarları kaleme aldıkları metinler içinde kahramanlara sayışmacalar söy- 
letebilir, bu sayede bir kulak dolgunluğu oluşturabilirler. 

Bunun için bir yeniden yazma, yeniden besteleme, kısaca yeniden üretme yaklaşı- 
mına ihtiyaç var. Tarık Dursun K.'nın kurguladığı tekerlemeler, Mustafa Ruhi Şirin'in 
kaleme aldığı Keloğlan masalları, Adnan Özyalçıner'in kalem ürünleri, Yalvaç Ural'ın 
bilmeceleri bu konuda verilebilecek iyi örneklerdir. 

Bugünün sorumlu ve öncü sanatçılarına düşen görev, öncelikle nasıl bir hazineye sa- 
hip olduğumuza ilişkin bir keşif yolculuğuna çıkmaktır. Derlenerek kitaba dönüştürülmüş 
ninni, masal, tekerleme, bilmece türlerinde yeterince malzeme var. Amil Çelebioğlu'nun 
ninni derlemesinden ilhamla bin tane ninni üretilebilir. Aynı akademisyenin bilmece der- 
lemesinden bin tane özgün bilmece çıkar. Sakaoğlu, Günay, Seyidoğlu, Tezel gibi araştır- 
macıların derlediği masal külliyatından hareketle bin tane masal kurgulanabilir. 

Çağdaş yazarlarımız gelenekte var olan masal, efsane, destan ve mitleri ele alarak 
yeniden yazma süreci başlatabilir ve özgün metinler ortaya çıkarabilirler. Batıda klasik- 
lerin bile her yaş grubuna dönük yeniden yazılmış sayısız örnekleri vardır. Folklora ait 
metinlerin düzenlenerek filme, çizgi filme, animasyona, tiyatroya, bilgisayar oyunlarına 
dönüştürülmesi de bir güncelleme biçimidir. Sorumluluk çizer, illüstratör ve animatörle- 
rimizindir. TRT Çocuk'ta yayımlanan Keloğlan Masalları örnek verilebilir. “Derya içinde 
deryayı bilmeyen balıklar” olmaktan bir an önce kurtulmalıyız. 


Çocuk Kitabı Hazırlamadaki 


Görevlerimiz Uzerine 


Fahri TEMİZYÜREK”* 


Çocuk edebiyatının en önemli türleri arasında yer alan ve Türk halk kültüründen 
beslenen edebi türlerimizin günümüze yansıması maalesef istenildiği oranda olmamak- 
tadır. Günümüzde Batı edebiyatının ürünü olan tercüme hikâye ve masallar çocuklar ta- 
rafından daha çok tercih edilmektedir. Bunun birçok sebebi vardır. Öncelikle Türk halk 
kültürünün ortaya koyduğu hikâye ve masallar derlendiği günden, günümüze değin hiç 
tekrar ele alınmamıştır, desek yanlış olmaz. Hâlbuki değişen hayatın beklentileri de de- 
vamlı değişmektedir. Her devrin algısı, zevkleri, bakış açıları, hatta eğitim anlayışı zaman 
içerisinde değişmektedir. 

Halk masallarımız, çocuklara küçük yaşlarda anlatılır. Bu durum eğitimde önemli bir 
avantajdır. Yenilenen hayat tarzı ve bakış açıları masallar sayesinde çocuklara rahatlıkla 
anlatılabilir. Ayrıca masallar çocuğun dinlerken zevk aldığı, onu geleceğe hazırlayan, gü- 
nümüz eğitim anlayışına uygun bir şekilde yeniden ele 
alınabilir. İyilerin kazandığı, kötülerin ise cezalandırı!- 
dığı, adalet, eşitlik, mutluluk, merhamet duygularının 
çokça işlendiği, toplumun değer yargılarını, anlayışını, 
kültürünü, dünya görüşünü yansıtan masallarımızın 
küçük değişikliklerle çocuğun dünyasında yer alması 
sağlanabilir. 

Tabii burada sorumluluk sadece yazarlarda değil- 
dir. Aynı oranda çizer ve yayınevine de görevler düş- 
mektedir. Öncelikle yazar, çocuk edebiyatı içerisinde 
değerlendirilen kitaplar kaleme alıyorsa bazı hususlara 
dikkat etmelidir. Mesela; çocukların fiziksel ve ruh- 
sal gelişimini destekleyen somut ve soyut kavramları 
öğrenmesine yardımcı olmalıdır. Metin oluştururken 
çocukların dinleme, konuşma, okuma ve yazma be- 
cerilerini dikkate almalı, çocukların ana dil bilinci ve 
duyarlığı kazanmasına yardımcı olmalıdır. Çocuğun 
kendini tanımasına, içinde yaşadığı toplumun değerler manzumesini öğrenmesine destek 
vermelidir. Toplumda kabul gören, daha çok benimsenen; kabul görmeyen, karşı çıkılan 
tutum ve davranışları, oluşturduğu metinlerle çocuğa sezdirmeli, çevresindeki yetişkin- 
lerle, arkadaşlarıyla, kardeşleriyle yaşayabileceği sorunların çözümüne ilişkin ipuçları 
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sunmalıdır. Yazar, çocuğu ciddiye almalı, önemsemeli; dil,anlatım, kurgulanan dünya, 
çocuğun beklentileriyle örtüşmeli, seçtiği konular, çocuğun dünyasına hitap edebilmeli- 
dir. Ayrıca aşırı öğreticilikten ve yanlı olmaktan kaçınmalıdır. 

Aynı şekilde çizer de en az yazar kadar önemlidir. Çünkü çocuk kitaplarının özellikle 
okul öncesi çocuklara hitap eden çocuk kitaplarının önemli bir kısmı görsel unsurlar- 
dan oluşmaktadır. Metin ya çok azdır ya da çok kısa cümlelerden oluşmaktadır. Buradan 
hareketle okul öncesi çocuklara hitap eden kitaplarda çizere daha çok iş düşüyor desek 
yanılmış olmayız. Resimli kitaplar, çocuğun belleğinde kavramların imgelerini oluşturur; 
kavramların görsel imgeleriyle çocuğun belleğine yerleşmesine imkân sağlar. Böylece 
çocukların, nesneleri sınıflandırma; kavram oluşturma, anımsama, düşünme gibi bilişsel 
süreçlerini işletir. Çocuklar sanatçının kurguladığı olayların kahramanlarıyla kendilerini 
özdeşleştirerek iyiye, güzele, doğruya yönelirler. 

Yayınevi de iyi bir çocuk kitabının ortaya çıkmasında önemli görevler üstlenir. 
Çocuk kitaplarının fiziksel özelikleri büyükler için hazırlanan kitaplarla mukayese edil- 
diğinde çok daha zordur. Öncelikle kullanılan kâğıdın kalitesi, sayfa düzeni, ciltleme, 
sağlamlık çocuk kitaplarında ön plana çıkan özelliklerdir. Ayrıca kullanılan mürekkep, 
sayfa düzeni, baskı teknikleri de dikkate 
alınmalıdır. 


Kitabın oluşmasında sorum- 
luluk sahibi olan, yazar, çizer ve 
yayınevleri çocuk yayınları oluş- 
tururken mutlaka çocukların ih- 
tiyaçlarını dikkate almalıdır. Ha- 
zulanacak kitaplar çocukların 
ruhsal ihtiyaçlarını karşılamalı, * 
ilgi alanlarına göre konular se- 
çilmeli, fiziksel ve ruhsal ge- 
lişimine katkıda bulunmalı, dil 
gelişimini desteklemeli, sosyal ve 
duygusal gelişimini göz önünde 
bulundurmalı, temel becerilerini 
geliştirmeli (dinleme okuma- ko- 
nuşma yazma), resimlendirilme 
ve fiziksel özellikler yönünden 
iyi örneklerle tanışmalarını sağ- 
lamalı. İki yaşından itibaren her 
yaş grubuna uygun içerik, resim- 
lendirilme ve fiziksel özelliklerde 
yayınlar hazırlamalı ve her şeyden 
önce de çocuğa ilk kitap sevgisini 
aşılamalıdır. Çocuk kitabı eğlence 
ve bilgi kaynağı olarak görmelidir. 


Resim: Necdet Yılmaz 


Keloğlan'dan Bir Süper Kahraman 
Yaratılabilir mi? 


Yasin Mahmut YAKAR” 


Halk edebiyatı ürünleri bilindiği gibi sözlü verimlerden oluşur. Kuşaktan kuşağa, 
nesilden nesile aktarılan bu ürünlerin varlıklarını devam ettirebilmeleri ancak bunları an- 
latan ve dinleyenlerin varlığıyla mümkün olabilir. Bu anlamda yaşanan en büyük sorunun 
bu tür halk edebiyatı ürünlerinin artık anlatılmaması ve dinlenmemesi olduğu kanaatinde- 
yim. Değişen toplumsal hayatımız, ana babanın eskisine göre daha çok çalışmak zorunda 
kalıp çocuklarına daha az zaman ayırmaları, geniş aile kavramının yok olmak bir yana 
artık çağ dışı kalmış gibi görülmeye başlanması bana göre bu anlatılmama ve dinlenme- 
me sorununun en büyük nedenleri arasında yer almaktadır. Tabii görsel ve yazılı kültürün 
hızla gelişmesi ve toplumu tamamen kuşatması da bu anlamda önemli etkenler arasında 
sayılabilir. Nineden, dededen, ana babadan masal dinlemeyen, en şanslısı sadece kitaptan 
okunan masalları dinleyen bireylerin bu tür sözlü kültür ürünlerine ilgisiz kalmaları da ne 
yazık ki doğal bir durumdur. 


Zamanlarının önemli bir kısmını televizyon karşısında çizgi film veya kendilerine 
göre bile hazırlanmamış programları izleyerek ya da bilgisayarda çoğu şiddet içerikli 
oyunlar oynayarak geçiren çocukların masal, bilmece vb. sözlü kültür ürünlerine ilgi duy- 
ması çok da kolay olmamaktadır. Geniş aile ortamında masal, destan dinleyerek büyüyen, 
zamanlarını birbirlerine bilmece sorarak, tekerlemeler, sayışmacalar söyleyerek geçiren 
çocukların artık geçmiş zamanlarda kaldıklarına üzülerek şahit olmaktayız. Öyle ki bir- 
çok çocuk bırakın sözlü kültür ürünleriyle karşılaşmayı yeşil alanda oynama imkânına 
bile sahip olamamaktadır. Böyle bir ortamda çocukların gerek fiziken gerekse ruhen sağ- 
lıklı büyüdüklerini söylemek mümkün değildir. 


Sözlü kültür ürünlerinin giderek kaybolmasında tek pay tabii ki sadece değişen top- 
lumsal yapının değildir. Şurası bir gerçek ki ülkemizde halk edebiyatı ürünlerinin yazılı 
metinler hâline getirilmesi veya bu ürünlerden yola çıkılarak nitelikli yazılı metinler oluş- 
turulması ne bir kültür politikası şeklinde ele alınmış ne de yazarlarımız -birkaçı hariç- 
bu anlamda çaba göstermişlerdir. Hâlbuki birçok Batı ülkesinde uygulanan bu yöntemin 
ülkemizde de uygulanması çok güzel sonuçlar verebilir. Ülkemizde sözlü kültür ürünleri 
sadece halk edebiyatı alanında çalışmalar yapan akademisyenlerimiz için derleme kay- 
nağı olarak görülmüş, bunun dışında bu ürünler için yukarıda bahsettiğimiz şekilde bir 
çalışma yapılmamıştır. Bu durum da elbette bu metinlerin değerinin tam anlamıyla anla- 
şılmasını engellemiştir. 


* Yrd. Doç. Dr, Erzincan Üniversitesi Eğitim Fakültesi Öğretim Üyesi. 
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Bir ana baba çocuğuna masal anlatmak istediği zaman aklına gelen ilk masal bir 
Keloğlan masalı yerine Kırmızı Başlıklı Kız ya da Pamuk Prenses ve Yedi Cüceler ise 
burada ciddi bir sorun var demektir. Bu sorunun çözümünü de sadece devlete, ilgili ba- 
kanlığa, yazara veya yayınevine havale etmenin de çok doğru bir yaklaşım olmadığını da 
peşinen söylemek gerekir. Sözlü kültür ürünlerinden gerek çağdaş metinler üretilmesi, 
gerekse bunlardan yararlanarak çizgi film, çizgi roman gibi çocukların ilgisini çekecek 
yapıtların ortaya konması ancak geniş bir bakış açısıyla uygulanacak bir politika sonu- 
cunda başarılabilir, kanaatindeyim. Keloğlan masallarından yola çıkarak Mavi Rüyalar 
Gören Çocuk gibi bir eser ortaya konabiliyorsa, ya da Hacivat ve Karagöz söyleşmeleri 
günümüze uygun metinler hâline getirilebiliyorsa, yukarıda değindiğim projenin de ra- 
hatlıkla başarılabileceğini düşünüyorum. Bunun başarılabilmesi için de yazarların ilgili 
devlet kuruluşlarının, akademisyenlerin ve yayınevlerinin içinde yer aldığı bir model ge- 
rekmektedir. 


Günümüzde çizgi filmlerin ve bilgisayar oyunlarının çocukların ilgisini çekmekte 
daha etkili olduğunu yukarıda belirtmiştik. Sözlü kültür ürünlerinden yararlanarak çizgi 
filmler, bilgisayar oyunları üreti- 
lebilir. Mesela bir çocuk kanalında 
yayınlanan ve Keloğlan masalla- 
rndan yola çıkılarak hazırlanan 
Keloğlan Masalları adlı çizgi filmin 
çocuklar tarafından ciddi bir ilgiyle 
karşılandığı, Dede Korkut Masal- 
larından uyarlanarak üretilen çizgi 
filmin çok başarılı olduğu görül- 
mektedir. Bu tür çalışmaların, hem 
çocukların bu alandaki eğlence ih- 
tiyaçlarını karşılayacakları hem de 
bu ürünlerin kaybolmasını engelle- 
yecekleri muhakkaktır. 


Halk edebiyatı ürünlerinin 
unutturulmamasında çok önemli bir 
unsur da çocuk yazarıdır. Eğer ço- 
cuklar için eserler kaleme alan ya- 
zarlarımız sözlü kültür ürünlerinden 
yararlanarak günümüze uyarlanmış 
nitelikli metinler üretebilirlerse, bu 
konuda en büyük adım atılmış olur. 
İşte o zaman bizim de hem ulusal 
hem de uluslararası kültürde sim- 
gemiz olabilecek kahramanlarımız 
ortaya çıkar. Bu da sözlü kültürü- 
müzün daha uzun yıllar yaşamasını, 
unutulmamasını sağlayacaktır. 


>» 
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e Biraz kendinizden, yazarlığınızdan 
ve neden bu alanda yazmayı tercih ettiği- 
nizden söz edebilir misiniz? 

İlkokulda başladığım şiir yazma alış- 
kanlığımı Köy Enstitüsünde öğrenci iken de 
devam ettirmiştim. Yazdıklarımı gönderdiğim 
Kaynak şiir dergisi gibi dergiler geri çevirme- 
den yayınlıyorlardı. Hatta bir derginin açtığı 
şiir yarışmasında Tarık Dursun K. ile ödül 
bile almıştık. 1950 yılında ilkokul öğretmeni 
olarak memleketim Sungurlu”nun Boğazkale 
bucağına tayin edildim. Bucağın Sungurlu ile 
ve hiçbir köyle doğru dürüst bağlantılı yolu 
yoktu. Başımı sokacak bir ev bulamadım. 
Bir evin dışına eklenmiş on metre karelik bir 
kulübeye sığındım. Orada da farelerden barı- 
namayınca her gün atla kendi köyüme gidip 
geldim. Okulda dört öğretmendik. Onlar ben- 
den oldukça kıdemli idiler. Milli bayramlarda 
çocuklara okutacak hiç şiir yoktu elimizde. 
Öğrenciliğimde biriktirdiğim yetmiş seksen 
kadar kitabım vardı. Bunları tahta bavulumun 
içinde nereye gitsem oraya taşıyordum. Ama 
kitaplarımın arasında milli bayramlarla ilgi- 
li tek şiir kitabı yoktu. Aslında o yıllarda bu 
türlü kaynak kitaplar da yayımlanmıyordu. 
Zoraki olarak bayram şiirleri yazmaya baş- 
ladım. Böylece benim çocuk edebiyatçılığım 
zoraki olarak başlamıştır diyebilirim. İ/köğre- 
tim Dergisi diye bir dergi vardı. Bu dergiyi 
Hasan Âli Yücel bakan olunca yayımlatmaya 
başlamıştı. Tüm ilkokul öğretmenlerine üc- 
retsiz olarak gönderiliyordu. Yazdığım bay- 
ram şiirlerini bu dergiye gönderdim. Yayın- 
ladılar. Üstelik şiir başına on beş lira da telif 
ücreti gönderdiler. Yani anlayacağınız benim 
çocuk edebiyatçılığım biraz isteğimin dışında 
başladı. 
© Çocukluğunuz nasıl geçti? 

Çocukluğumu anlatmak çok uzun sü- 
rer. Bir dağ köyünde doğdum. Vaazları ve 
hükümetten izinli açtığı medresesinde yetiş- 
tirdiği din adamlarıyla Yozgat-Çorum dolay- 


* Eğitimci, çocuk kitabı yazarı. 
** Yazar. 


Hasan Lâtif SARIYÜCE 


emen her türde kitap kaleme almamda, “Çocuk edebiyatımız Anadolu halk 
kültürü kaynaklarına dayanmalıdır? biçiminde bir tezin savunucusu olmam 
etkili olmuştur. Anadolu halk kaynaklarından derleyip yeniden yoğurarak ve 


yeni motifler ekleyerek yazdığım masallar, efsaneler, Türk halkına özgü fabllar, 
bilmeceler, tekerlemeler üzerine yazdığım kitaplar yelpazeyi oldukça genişletti 


larında büyük şöhret kazanmış olan Müderris 
Hacı Hasan Efendi'nin torunuyum. Kentler- 
deki çocuklara göre oldukça yoksul ve yok- 
sun bir ortamda büyüdüm. Gerçi ailem maddi 
anlamda yoksul değildi. Köyün varlıklı bir 
ailesiydi. Öğretmensizlikten on yaşımda il- 
kokula başlayabildim. Köy Enstitülerinin 
köy çocuklarını kabul ettiğini öğrendiğimde 
iki yıl önce ilkokulu bitirmiş bulunuyordum. 
Kitapsız bir evde büyüdüm. Beni en çok 
üzen de budur. Oysa 1929 yılı mart ayında 
Sungurlu'ya bağılı Evci adlı bir köyde göz- 
lerimi dünyaya “sekiz bin kitabı” bulunan bir 
evde açmışım. Bir hafta sonra dedem ölmüş. 
Civar il ve ilçelerden başsağlığına gelen iki 
yüz kadar din adamı kütüphaneyi tek kitap 
kalmamacasına yağma etmişler. Babam ve 
iki amcam, “Çoğu Arapça olan kitapları biz 
anlayamayız. Bari anlayanların eline geç- 
sin” diyerek bu yağmaya ses çıkarmamışlar. 
Çocukluğum bir dağ köyünde kitapsız evde 
geçti. Dağ başındaki bu zengin kütüphane- 
den bana yalnız ciltli kalın bir kitap kalmıştı. 
Onun için eski harfleri öğrendim. Okudum 
ki, şeyhülislamlığın çıkardığı Ceride-i İlmiye 
adlı dergi cildiymiş. Kitapsız bir evde doğ- 
dum ama ilkokul ikinci sınıftan başlayarak 
kendi kitaplığımı kendim kurmaya çalıştım. 


harran” Efsaneleri 
P 4S 

yiZa san ÜR Meni 
v Si — nir 


Bugün evime sığdıramadığımdan, bir kısmı 
yazlığımda, bir kısmı Kırklareli'de bir evin 
çatı arasında çürüyen, zengin bir kitaplığım 
olduğunu söyleyebilirim. 

© Çocuk anlayışınız, çocuk felsefeniz 
desek neler söylemek istersiniz? 

Çocuklar için yazan bir yazarın en 
önemli uyacağı kural, çocuğa göre'lik”tir. Bu 
saptamam, çocuklara basit, derinliksiz, çala- 
kalem yazılar yazmak anlamında değil elbet- 
te. Yazar, yazdıklarında çocuğu, o hiçbir za- 
man büyüklerin aynısı olmayan, yarı düş yarı 
gerçek bir mekânda yaşayan ve hiç durmadan 
hareket hâlinde bulunan canlı varlığı anlat- 
malı; daha doğrusu yazdıkları çocuğu ilgilen- 
dirmelidir. Bu da çocuğu tanımakla mümkün 
olur. Çocuğu tanımada ilk mehaz, en önem- 
li kaynak çocuğun kendisidir. Çocuklarla 
hemhâl olmamış, onlar büyürken hep yanı 
başlarında yürümemiş bir kimse çocuğu tanı- 
dığını söyleyemez. Çocukları tanımada hiçbir 
psikoloji kitabı çocuğun yerini tutamaz. Ço- 
cuk yazarının ana kaynağı çocuğun kendi- 
sidir. Çocuk yazarı, yalnız çocuk dünyasını 
tanımakla da bir başarı kazanamaz. Çocuklar 
için yazılanlarda dil ve anlatım önemli bir ta- 
şıyıcıdır. Bu dilin akıcı, sürükleyip götürücü 
bir nitelikte olması gerekir. 


Bey; 
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Bizim Çok Güzel Bir Masal Dilimiz Var 


© Sizin yazın serüveninizde edebi tür- 
lerin belli bir dengede yürüdüğünü ve 
türler arasında Çin setleri kurmadığınızı 
görüyoruz. Türler arasında dolanmanın 
avantajları nelerdir? 

Çocuk edebiyatının hemen her dalında 
yazdığım doğrudur. Bu konuda birikimim 
oldukça yeterliydi. Çocuk edebiyatının bü- 
tün türleriyle bir bütünlük gösterdiğine ina- 
nıyorum. Yalnız her türde kalem oynatmanın 
bir avantaj olduğunu sanmıyorum. Aksine 
tanınmada engeller koyuyor insanın önü- 
ne. Bazıları beni masal yazarı, hatta masal 
derleyicisi sanıyor. Bazıları çocuk şiirleri 
yazdığımı öne çıkararak öbür çalışmalarımı 
görmezlikten geliyor. Hemen her türde kitap 
kaleme almamda, “Çocuk edebiyatımız Ana- 
dolu halk kültürü kaynaklarına dayanmalı- 
dır.” biçiminde bir tezin savunucusu olmam 
etkili olmuştur. Anadolu halk kaynaklarından 
derleyip yeniden yoğurarak ve yeni motifler 
ekleyerek yazdığım masallar, efsaneler, Türk 
halkına özgü fabllar, bilmeceler, tekerlemeler 
üzerine yazdığım kitaplar yelpazeyi oldukça 
genişletti 
© Çocuklar için kaleme aldığınız eser- 
ler arasında derleme / masal ağırlıkta. 
Masal türünün kuramı üstüne de düşü- 
nen, düşündüklerini yazılı olarak ortaya 
koyan bir yazar olarak çocuk ve masal 
ilişkisi hakkında neler söylemek istersi- 
niz? 

Masal üzerine Batılılar çok çalıştılar, 
kuramlar ve teoriler ürettiler. Onlara göre 
masalı Ari dil konuşan Batılılar yarattı. Bu 
kuram, sömürü yoluyla Doğu'yu soyup zen- 
ginleşmiş olan Batılı düşünürlerin bir böbür- 
lenişidir. Masalı Keltler ya da Ari dil konuşan 
milletler yarattı da Amerika yerlilerinin, hele 
düne kadar uygar dünyadan kopuk yaşayan 
Avustralya yerlilerinin o güzelim masallarını 
kimler yarattı? Bana göre masal tüm insanlı- 
ğın malıdır. İnsanlar nerede yaşıyorlarsa ma- 
sallar da oralarda var olmuştur. Bu konu, ha- 
zırladığım Türk Çocuk ve Gençlik Edebiyatı 


Ansiklopedisi kitabımda daha geniş ölçekte 
ele alınmıştır. Çok sayıda masal yazdım. 
Bunların büyük bölümü derlemedir. Bu der- 
lemeyi ortaokul ve liselerde okuttuğum öğ- 
rencilerime yaptırdım. Uzun süre içinde altı 
yüzden fazla bir masal koleksiyonu oluştur- 
dum. Kuşku yok ki yapılan derleme bilimsel 
nitelikte değildi. Masalları bilimsel yoldan 
incelemek gibi bir amacım yoktu zaten. İşin 
başında bilinçli olarak derlediğim malzemeyi 
çocuklarla buluşturmak niyetindeydim. Ni- 
yetimi de gerçekleştirdim. Öğrencilerimin bir 
ya da bilemedin iki ödev kâğıdında bana ge- 
tirdiği masalı oturup yeniden yarattım. Birkaç 
masalı birleştirdiğim gibi, anlatıya yeni serü- 
venler, yeni motifler ve yeni tipler kattım. 
Masal yazmada en önemli şey, olay değil, 
masalın akışıdır. Masalı okutacak, sürükleyip 
götürecek araç anlatımdır. 

Bizim çok güzel bir masal dilimiz var. 
Bunu analarımız yaratmıştır. Bir dağ köyün- 
de masal analarının dizi dibinde büyüdüğüm 
için masal dilimizi çok iyi biliyordum. Dün- 
yanın bütün masalları şaşılacak derecede bir- 
birlerine benzerler. Masallar dilleriyle birbir- 
lerinden fark edilir. Şimdi çok masal yazan 
var. Ama yazdıkları Türk masalı mı, çeviri 
mi, belli değil. Anadolu Masalları 7-2 adlı 
kitabım, binden fazla yarışmacı arasında Tür- 
kiye İş Bankası 1991 yılı büyük ödülüne la- 
yık görüldü. Onur duyduğum bu ödül, benim 
salt masal yazarı olarak tanınmama da neden 
oldu. Oysa daha önce de (1971 yılı) Arkın Ya- 
yınevinin açtığı yarışmaya Fazıl Hüsnü, Aziz 
Nesin, Talip Apaydın gibi tanınmış yazarla- 
rın katıldığı Çocuk Edebiyatı Yarışması'nda 
öykü dalında birincilik ödülü bana verilmişti. 
İkinciliği Aziz Nesin ile Talip Apaydın bölüş- 
müşlerdi. 

Masal ve çocuk konusuna gelince, ço- 
cuklar masalı seviyor. Bu durum masal kitap- 
larının satışından belli. Ama edebiyatımızın 
köşe başlarını tutmuş bazı aklı evveller masa- 
lın artık bir değerinin kalmadığını, "öldüğünü” 
yazıp duruyorlar. Bunları yazıp söyleyenler 
gerçekte çocuk edebiyatı ile ne ilgilenmişler 


Hasan Lâtif SARIYÜCE 


ne de çocuk sahibidirler. Masalın ölmesi şöy- 
le dursun, dünya yeni bir masal çağını yaşı- 
yor. Güney Amerikalı romancıların başlattığı 
bu akım bizim edebiyatımızı da geniş ölçüde 
etkilemiştir. Televizyon çağındayız. Bu araç- 
larda yayınlanan çizgi filmler masal değil de 
nedir ki? Üstelik de bizim masalların sevgi, 
barış, merhamet duygularından yoksun, baş- 
tanbaşa vurmakla, kırmakla dolu anlatılardır 
bunlar. 


e Türk çocuk edebiyatında çocuk ro- 
manının hâlâ dünya edebiyatı ölçeğinde 
gelişememesinin neden / niçinleri üzerin- 
de duralım. 

Çocuk edebiyatımızda roman türünün 
dünya ölçeğinde gelişemediği bir gerçektir. 
Bunun çok önemli bir nedeni var. Roman- 
larıyla tanınan ünlü yazarlarımızın hiçbiri 
başlarını çevirip çocuk edebiyatına bakmı- 
yor. Çocuklar için yazmayı küçültücü bir 
şey sayıyorlar. Eleştirmenler çocuk kitapla- 
rını görmezden geliyorlar. Belki başarılı ve 
Batı dillerine çevrilmesi gereken çocuk ro- 
manlarımız vardır. Bunları ortaya çıkaracak 
olanlar eline geçen para ile bir takım elbise 
alamayan yazarlar değil yayınevleri ile eleş- 
tirmenlerdir. Kendi ülkesinde tanınmayan bir 
eserin başka ülkelerde tanınma olanağı yok- 
tur. Eleştirmenlerin durumları belli. Çocuk 
kitabı yayımlayan yayınevlerinin sahip ve 
yöneticileri çoğunlukla eğitimsiz kişilerdir. 
Ticaretten başka şeyi düşünmüyorlar. Yayıne- 
vi, yayımladığı çocuk romanının değerini an- 
lamışsa eleştirmenlerin de katkısıyla tanıtma 
toplantıları yaparak, broşürler yayımlayarak, 
hatta dış ülkelerle anlaşmalar yaparak kitabı 
gün ışığına çıkarabilir. Tanınmış romancılar 
çocuk romanı yazmıyor dedik. Bu genelleme- 
de bir iki istisna var. Örneğin Yaşar Kemal, 
çocuklar için romanlar yazdı. Başarılı bulan- 
lar oldu. Acaba üç yüz, dört yüz sayfalık bu 
romanları kaç çocuk okudu? Okumaya baş- 
layınca sona erdirdi mi? Hiç soran, araştıran 
oldu mu? Üstünde Yaşar Kemal adı olduğu 
için duyuldu bu kitaplar. 


e Kitaplarınızı okuyan çocuklarla, 
özellikle ilköğretim okullarında buluştu- 
Zunuz söyleşi ve imza günü etkinlikleri 
yaptığınızı biliyoruz. Okullarıyla sık sık 
buluşan bir yazar olmanızın edebiyat ve- 
riminize nasıl etkisi var mı? 

Birkaç yıl önce tüm öğretim yılı boyun- 
ca İzmir, Manisa, Muğla, Ankara ilkokulla- 
rında yayınevinin isteğiyle imza günlerine 
katıldım. İlköğretim okullarında kitaba ve 
okumaya karşı gördüğüm canlı ilgi beni hem 
sevindirdi hem ümitlendirdi. Yaş durumum 
nedeniyle benim için pek kolay olmadı bu. 
Ama çocukların gösterdiği ilgi âdeta beni ye- 
niden diriltti. Onlardan aldığım hızla birçok 
kitap yazdım. Şimdi böyle yıl boyu sürecek 
etkinliklere katılamıyorum. Birkaç gün süren 
Okuyan Şehir Sakarya okuma etkinliklerine 
de katılmıştım. 


© 100 Temel Eser listesini nasıl değer- 
lendiriyorsunuz? 

Bildiğim kadarıyla 100 Temel Eser lis- 
tesi bakanın onayından çıkınca görüldü ki 
yaşayan yazarların tümü listeden çıkarılmış. 
70'i ölmüş Türk yazarıyla, 30 yabancı yaza- 
rı kapsayan bir listeye dönüştürülmüş. Türk 
çocuk edebiyatı yeni bir edebiyat. 1859 yı- 
lında bir hekimin yazdığı alfabeye birkaç şiir 
parçası, birkaç fabl tıkıştırmasıyla başladığı 
kabul edilen çocuk edebiyatımız, 1970'li yıl- 
lara kadar hemen hemen hiçbir varlık ortaya 
koyamadı. Tanınmış yazarlarımız ilgisizdi. 
Öğretmenler programlarındaki gereksinmeyi 
karşılamak için kendileri ünite şiirleri falan 
yazdılar. Fakat başarılı olamadılar. Tanınmış 
şairlerimizden Fazıl Hüsnü Dağlarca uzun 
şiir yaşamı içinde çocuk şiirleri yazmaya 
1970 yıllarda başlamıştır. Çocuk edebiyatı- 
mızın gelişim çizgisi 1970'li yıllarda başlar. 
1970 yılından önce çocuklar için yazanların 
sayısı yüze bile ulaşmaz. Şimdi en az bin 
genç yazar çocuklar için yazmaktadır. Ha- 
yattaki yazarları listeye almamak çocukları 
günümüz edebiyatından yoksun etmek anla- 
mına gelmektedir. Yayınevleri hemen kolları 


Bizim Çok Güzel Bir Masal Dilimiz Var 


sıvayarak 100 Temel Eser yayımına giriştiler. 
Bunlardan bazılarını marketlerde görüp al- 
dım. Örneğin Mehmet Akif'in o güzelim öy- 
külerini sadeleştireceğiz diye berbat etmişler. 
Manzum öykülerin belli bir ölçüyle yazıldığı 
akıllarına bile gelmemiş. Manzum öykülerin 
çocuklara ille manzum olarak verilmesi ge- 
rekmez. Adam gibi düzyazıya çevrilerek de 
çocuklara sunulabilir. Yaşayan yazarlara yer 
verilseydi herhâlde eserlerinin böyle berbat 
edilmesine göz yummazlardı. 


e Çocukluk ve ilk gençlik çağında oku- 
duğunuz kitaplar hatırlıyor musunuz? 
Köyde iken Kerem ile Aslı, Ferhat ile Şi- 
rin gibi halk kitaplarıyla okumaya başladım. 
O zaman Çorum köylerine ta Malatya'nın 
Darende'sinden yaya dolaşan çerçiler gelirdi. 
Ben bunlara kutsal çerçiler derim ve saygıyla 
anımsarım. Bir ellerinde kat kat açılan kutuda 
kokulu yağ kutusu, omuzlarındaki heybede 
halk kitapları getirirlerdi. Onlardan çok sayı- 
da kitap aldım. Bu kitaplar belki bugün basit 
bulunur ama bana okuma alışkanlığı kazan- 
dırdılar. Ortaöğretimde Köy Enstitülerinde sı- 
nıfımızda yalnız benim tahta bir komodinden 
içinde özel bir kütüphanem vardı. Tatillerde 
memlekete gidip geldiğimde kitaplarımın 
yarısının kaybolduğunu görür, çok üzülür- 
düm. Bu dönemde hem kitap seçişim hem 
okuyuşum çok gelişigüzel olmuştur. Seçkin 
kitaplara ulaşabilmem için bir yol gösteren 
olmadı. Giderek MEB'in yayımladığı klasik 
kitaplar arasından kendi el yordamımla Alp- 
honse Daudet'i keşfettim. Hemen bütün ki- 
taplarını okudum. Daudet”ye kapılanmamın 
nedeni, onun büyük bir yazar olmasından 
ziyade, bu kitapların Sabri Esat Siyavuşgil'in 
nefis Türkçesiyle çevrilmiş olmasıydı. O yaş- 
ta çevirinin ne kadar önemli olduğunu kav- 
ramıştım. Sonra ünlü Fransız, Rus, İngiliz ve 
Amerikan yazarlarının pek çoğunu okudum. 
Çok okumak bana ne kazandırdı bilmiyorum 
ama okumadan yazılamayacağını öğrendim.. 


© Süreyya Berfe yetmişli yıllarda yaz- 
dığı bir yazıda çocuk edebiyatının altmış 


sonrasında gelişmeye başladığını ifade 
eder. Bu noktada size göre toplumsal ve 
siyasal gelişmeler çocuk edebiyatını nasıl 
etkilemiştir? 

Süreyya Berfe'nin saptayışı genellikle 
doğrudur. Yalnız ben çocuk edebiyatının yet- 
mişli yıllarda hız kazandığına inanıyorum. 
Çocuklara dönük yayınlar 1970'ten sonra 
atağa geçmiştir. Çocuk kitabı yayımlayan 
yayınevleri “Dünya Çocuk Klasikleri” genel 
başlığı altında ellişer, yüzer kitaplık yayın- 
lar yapmaya başladılar. O kadar ki bu türde 
kitap yayımlamayan yayınevi kalmamıştır. 
Başlangıçta öğretmenler ve aileler bu kitap- 
lara geniş bir ilgi gösterdiler. Aslında çocuk 
klasikleri denilen yayınlar yozlaştırılmış ki- 
taplardı. Hiçbirisi aslından çevrilmemişti. Bu 
kitaplar Türkçeye çevrilmiş kitaplardan ye- 
tersiz kimseler tarafından özetlenerek hazır- 
lanmışlar. Birçok yayınevi bu özetleri tekrar 
özetleyerek kitaplar oluşturdular. Yani özetin 
özeti kitaplar meydana geldi. Kitapların an- 
latım güzellikleri, mesajları kaybolup gitti. 
Dünya çocuk edebiyatının şaheserleri olan 
üç yüz dört yüz sayfalık kitaplar 16 sayfaya 
kadar indirildi. Dünya klasiklerini okudu- 
gunu sanan nesiller yetişti. Yozlaşmış çocuk 
klasiklerinin zararına karşın yararı da oldu. 
Genelde çocuk yayınları hız kazandı. Bu 
hızlanmada elbette okuma oranının yüksel- 
mesi etken olmuştur. Unutmamalı ki 1940'lı 
yıllarda Türkiye'de okuryazar nüfusun oranı 
“o 20 civarında idi. Yetmişli yıllarda bu oran 
sanırım yüzde ellinin üstüne çıkmıştı. Bugün 
okuma yazma bilenlerin sayısı 9098'e ulaş- 
mıştır. Az okuyan bir toplum da olsak, okuma 
yazma oranı yükseldikçe kitap ve edebiyata 
karşı ilgi yükselmektedir. Toplum kalkındık- 
ça bireylerin daha uygun ekonomik koşullar- 
da yaşamaya başlaması, bu gelişmenin başka 
bir nedenidir. Türkiye'de kültürel gelişmenin 
asıl kahramanları kimlerdir biliyor musunuz? 
İlköğretim okulları öğretmenleri... İlköğre- 
tim okulları kitap sevgisinin yaşatıldığı baş- 
lıca kurumlardır. 


Eleştirilmeyen 


Feyza HEPÇİLİNGİRLER”* 


“Bizde eleştiri yok.” 
“Eleştirmen de yok.” 
“Eleştiri kültürümüz gelişmemiş.” 
“Eleştirel düşünmeye alışık değiliz.” 
“Eğitim sistemimiz eleştirel düşünceyi geliştirmeye yönelik değil.” 
e çok duyarız bu sözleri. Gerçi eleştiri yokluğundan yakınanlar, 
genellikle beklediği (eleştiriyi değil) övgüyü alamadığı için ya- 
kınan yazarlardır ama bu durum yukarıdaki saptamaların doğ- 
ruluğuna gölge düşürmez. 
Bizde eleştiri (pek) yoktur gerçekten. Çünkü eleştirmek külfetli bir 
iştir. Eleştireceğiniz tür her ne ise o konuda donanımlı olmanız gerek. O 
türün yerli ve yabancı örneklerinden pek çoğunu okumuş olacaksınız; geç- 
mişi ve bugünü ile ilgili bilginiz, gelecekteki yönelimleriyle ilgili sezginiz 
olacak. İşin buraya kadar olan bölümü, yalnızca altyapı oluşturmak için... 
Sonrasında ele alacağınız yapıtı hangi eleştiri kuramına göre inceleyeceği- 
niz önemli. Yaklaşımınız hangi kurama göre olursa olsun söz konusu kitabı 
defalarca okumanız, didik didik etmeniz, okurken sayfalar dolusu not al- 
manız gerekecek. Yazdığınız, gönül almak için yazılmış övgü yazısı, kitap 
tanıtma yazısı ya da ısmarlama bir yazı değilse “ele-ş-tir-mek” sözcüğünün 
köküne uygun olarak elemek, artıları, eksileri ortaya koymak zorundasınız. 
Artılar tamam; ama ya eksiler? Eleştirdiğiniz kişinin hoşuna gitmeyeceği gibi, 
o ve yakın dostları arasından yeni düşmanlar edinmenize bile yol açabilecek. 
Eleştirmenliğe soyunan kişi bütün bu zorlu uğraşı göze almak zorunda. 
Ne için? Sevilmemeyi, girdiği ortamda “Ya bana da dil uzatırsa! Benim kitabımı da yerden 
yere vurursa! ” (Olumsuz eleştirilerinizin daima böyle algılanacağından hiç kuşkumuz yok) diye 
endişeyle karşılanmayı, çevresinde bir ürküntü halesiyle dolaşmayı kim ister? Üstelik eleştiri ki- 
tabı pek okunmaz, hiç satılmazken... Eliniz kalem tutuyorsa (lafın gelişi... Yazmaya hevesiniz, 
bir de bilgisayarınız varsa) çocuk kitabı yazarsınız. Niye eleştiri yazasınız ki! Gayet iyi biliyo- 
ruz, çocuğuna kitap almaya istekli anne-baba çoktur ama çocuğunun okuyacağı kitabı eleştiren 
bir kitaba para veren; para verdiği yetmezmiş gibi, bir de oturup bu kitabı okuyan anne-baba 
(yoktur, demeye dilim varmıyor ama) azdır. Çocuğa kitap almanın ek bir harcama sayıldığı, bir 
özveri olduğu zamanlarda bile, çocuğuna kitap almak anne-babanın kendisini iyi hissetmesini 
sağlar. Ancak eleştiri kitabını okuyacak olan, çocuk değildir. Her şeylere zaman bulan ama kitap 
okuyacak zamanı bir türlü bulamayan anne-babalara eleştiri kitabını kolay kolay okutamazsınız. 
Yaptığı işi ciddiye alan çocuk kitabı yazarları okuyabilir kitabınızı ve zaten okumalıdır. Bir 


* Yazar, eleştirmen, emekli öğretim görevlisi. 


Feyza HEPÇİLİNGİRLER 


de akademisyenler varlığından haberdar olacaklar; tez çalışmalarında kaynak göstermek, alıntı 
yapmak için kitabınıza başvurabileceklerdir. Ne var ki onların da kendi içlerindeki bu çalışma- 
lardan toplumu yararlandıklarına pek rastlanmaz. Görüldüğü gibi, zahmeti çok, getirisi yok bir 
uğraştır çocuk kitabı eleştirmenliği yapmak. Pek revaçta olmamasının nedenlerinden biri de bu 
olsa gerektir. 

Eleştiri kültürümüze gelince... İster kabul edelim ister etmeyelim “medhiye” kültüründen 
geliyoruz. Divan edebiyatındaki kasidede “kasd edilen”, övgüden başka nedir? Çok da eski 
değil, yüz yıl öncesine kadar kendisini, “hak-i payiniz, kulunuz, köleniz” diye küçülterek kar- 
şısındakini “zat-ı âli” düzeyine yükselten kişiler yaşamıyor muydu bu topraklarda? “Hiciv” ya 
da “yergi” de yabancımız değil. Hicivleri yüzünden kellesini kaybedenleri, görevinden alınan, 
memleketinden sürülenleri anımsatmaya gerek yok. Övmek ya da yermek... Ya göklere çıkar- 
mak ya yerin dibine batırmak... Her ikisinde de köklü bir geçmişe sahibiz; ne var ki bunları 
nesnel eleştiri kavramının kapsamına sokmak, o kavrama haksızlık olur. Eski edebiyatımızda 
“tenkit”in, “tehdit” ile karşılaşmayı, hatta dövülmeyi göze almak anlamına geldiği unutulma- 
malı. Ahmet Mithat Efendi'nin, kendisini eleştirdi diye Lastik Sait Efendi'yi nasıl evire çevire 
dövdüğünü bu arada anımsamak hiç fena olmaz. 

Eleştirel düşünme alışkanlığımız yok. Doğrudur. Yok. Kendiliğinden gelişen bir beceri de- 
ğildir eleştirel düşünme. Birkaç deneyimle alışkanlığa dönüştürülmesi de söz konusu değildir. 
Çocukluktan başlayarak alınan eğitimle sağlanabilir. Birey olma bilincinin çocukluktan aşılan- 
mış olmasını, iki kuşak öncesinden başlayarak bilimsel eğitim anlayışına sahip olunmayı gerek- 
tirir. Soru sormak bilinmelidir. Sormaya cesaret etmek, alacağı yanıtı hazmetmeye hazır olmak 
şarttır. Sorgusuz sualsiz kabul etmeme yürekliliği gösterilmeli; özgür düşünce benimsenmeli; 
anlama çabasına girilmeli; sorgulama isteği duyulmalı. Bizim gibi bir toplumda bütün bunların 
söylenmesi çok kolay ama hayata geçirilmesi son derece zordur. Zorluğun kökleri öyle yerlere 
iner ki eliniz kolunuz bağlanır, bağlı kalır. 

Ettiği duanın anlamını bilmeyen, içtiği ilacın “prospektüsünü” (!) okuyamayan, yargılan- 
dığı davanın içeriği hakkında bilgi edinemeyen kişilerin yaşadığı bir toplumda “anlama çabası” 
bile gösterilmezken eleştiri kültürü nasıl gelişebilir? Kur'an'ın, ezanın Türkçe okunmasını is- 
temek dine küfretmek diye algılanır; doktorla eczacı arasındaki şifreli anlaşmayı çözmek olası 
değildir; davanızı sizinle yargıç arasında aracılık yapan avukatınız yanınızda değilken savunma 
olanağınız yoktur. Eğitim sistemi mi demiştik? İlkokuldan başlayarak sınıfta öğretmene soru s0- 
ran azarlanırken; ortaöğretim kurumlarımız imam-hatip liselerine dönüştürülürken hangi okulda 
özgür düşünme ortamı oluşturulabilir; hangi öğretmen eleştiri kültürünün oluşmasını ve benim- 
senmesini sağlayabilir? 

Çocuk edebiyatı, yetişkinler için yazdıklarıyla hedefledikleri yere gelemeyen yazma he- 
veslilerinin şanslarını bir de bu pazarda denemek istedikleri bir alan olmaktan çıkarılmalıdır. 
Bunu da ancak eleştirinin gücü sağlayabilir. Çocuk kitabı alanında son yıllarda sayıca artış, tür 
olarak çeşitlilik görülmekle birlikte bu durumun niteliğe de böylece yansıdığını söyleyebilmek 
zor. Nitelikli eleştiri ortamının sağlanmasının ön koşulu kuşkusuz nitelikli yapıtlar verilmesi 
değildir. Ancak niteliksiz olanların eleştirilmekle yetinilmeyip teşhir edilmesi, çocuk edebiyatını 
yetenek sınama alanı olarak görenler için caydırıcı olabilir. Çocuk edebiyatı adı altında yayım- 
lanan kimi kitapların “edebiyat” olmadığını söylemek kadar önemli olan ve söylenmesi gereken 
bir başka şey de kimi kitapların okunmamasının, çocuğun sağlıklı bir kafa yapısına ulaşabilmesi 
açısından, okunmasından daha yararlı olacağıdır. 


Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatında 
Eleştirel Bakış 


Beyhan KANTER” 


debi eleştiri, nitelikli metinlerin tanınması, yorumlanması, klasikleş- 

mesi ve geleceğe taşınması aşamalarında çok temel bir işleve sahiptir. 

Aynı şekilde, edebiyatın farklı türlerinde olduğu ya da olması gerekti- 

ği gibi çocuk edebiyatı ürünlerinin de yetkinliğinin saptanmasında ve 
çocuk merkezli her eserin bu alana dâhil edilip edilmeyeceği noktasında nite- 
likli tartışmalara ve bu alandaki kuramsal fikirlere ihtiyaç vardır. Ancak çocuk 
edebiyatı söz konusu olduğunda eleştiri yazılarına pek tesadüf edilmemesi, bu 
alanın öncelikli sorunlarından birisidir. Bu sorunun sebepleri arasında, çocuk 
edebiyatının küçümsenerek bu edebiyata gerekli ehemmiyetin verilmemesi, 
farklı yöntemlerle bu alana yaklaşabilecek eleştirmenlerin yeterli sayıda olma- 
yışı gibi nedenler sayılabilir. Oysa çocuk ve ilk gençlik edebiyatı ürünlerine 
yönelik eleştirel bakış açısının zenginliği, ürünlerin daha iyi anlaşılmasının 
yanı sıra bu türün yetkin bir alan olarak gelişmesine de ciddi katkılar sağla- 
yabilir. 


Çocuk ve ilk gençlik edebiyatı eserlerinin değerlendirilmesinde de diğer 
edebiyat türlerinde olduğu gibi kuramlardan istifade edilmeli ve disiplinlerarası 
bakış açısı benimsenmelidir. Zira çocuk edebiyatı, edebiyattan bağımsız değil- 
— ——— — dir. Edebiyat için geçerli olan estetik unsurlar çocuk edebiyatı için de geçerlidir. 
Bu bağlamda çocuk edebiyatına yönelik eleştirilerin söz konusu edebiyat ürünlerinin niteliğine 
göre titizlikle belirlenmesi gerekmektedir. Edebiyat kuramlarından istifade edilirken psikolojik ve 
sosyolojik verilerin de merkeze alınması çocuk edebiyatı türlerine yönelik eleştirilerin temel yapı 
taşlarından biri olmalıdır. Bununla birlikte edebiyat kuramlarındaki yazar, metin ve okur odaklı 
eleştirilerin çocuk edebiyatına göre yeniden biçimlendirilmesi gerekir. Özellikle hedef kitlesi çocuk 
olan bir edebiyata yönelik eleştirilerde “okurun niyeti? de göz ardı edilmemelidir. Çocuk edebiyatı 
metinleri, araştırmaya/eleştirmeye tabi tutulurken hangi yaş grubuna hitap ettiği gözden kaçmama- 
lıdır. Dolayısıyla çocuk edebiyatı ürünlerini eleştiren / inceleyen araştırmacı, çocukluk felsefesini, 
sosyolojisini ve psikolojisini derinlemesine bilmelidir. Zira çocuklar için yazılan eserler de toplum- 
sal koşullardan bağımsız olarak düşünülemez. Bu nedenle çocuk edebiyatına ilişkin eleştirilerin 
sosyolojik ve psikolojik analizlerle beslenmesi gerekir. 


Nitelikli ve yetkin bir çocuk edebiyatı eleştirisinin gerçekleşmesinde, bilimsel boyutların ve 
metodolojik kaygının göz ardı edilmemesi gerekir. Metinler, seçilen yönteme uygun olarak dil, içe- 
rik ve anlam dizgeleri bakımından değerlendirilmeli ve edebi eleştiride olduğu gibi eserin yazıldığı 
dönem de dikkate alınmalıdır. Bununla birlikte salt eski kuramlar yerine çağdaş eserleri daha iyi 
analiz etmeye imkân tanıyacak eleştirel bir tutumun benimsenmesi de yerinde olacaktır. 


* Doç. Dr, Mardin Artuklu Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Öğretim Üyesi. 


Nitelikli Eleştiri ve Ortamı İçin 


Necati MERT” 


leştiri, edebi tür olarak yazılı kültüre aittir. Sözlü gelenekte 

eleştiri yok. Geleneğin çalıp söyleyen âşığı, hikâye anlatan 

meddahı karşısında bir dinleyici var elbette. O da iyiyi kö- 

tüden ayırıyor, benzerleri karşılaştırıyor. Ancak disiplinli 
bir dile dökülmemiş bir akıl yürütmedir bu. Âdeta içgüdüsel. Be- 
gendiyse alkışıyla, beğenmediyse mesafeli duruşuyla gösterir alıcı 
bunu. 


Bunun böyle olduğu, Arapçanın eleştiri başlığı altına giren 
kelimeleri arasında kolayca görülür. M. Kayahan Özgül, bu ke- 
limeleri verir: “mübahase”, “münakaşa”, “muahaze”, “takriz”, 
“muhakeme”; aralarındaki farkı da çok güzel anlatır. Şöyle ki ilk 
ikisi sözlü, ötekiler yazılı kültür için geçerlidir. “Mübahase” dost 
meclislerinin eğlenceli, “münakaşa” çekişmeli tartışmalarına de- 
nir. Yazılı eleştirinin ilk şekli “muaheze”de yazarı hedef alan paylayıp 
azarlama, “takriz”de yolun başındaki yazara iltifat, “muhakeme”de 
akıl yürüterek seçme anlamı vardır. Edebiyat-ı Cedide bunları yetersiz 
bulur; hatta “critigue” kelimesi de tatminden uzaktır. Yeni kavramı 
karşılayacak yeni bir kelime bulma ihtiyacı onları “nakd” köküyle 
buluşturur. Akçe demektir “nakd”, yani madeni para. Paranın kalpını halisinden ayıran 
için kullanılan “nakkad” da aynı köktendir. Eleştiri de bir eserin edebi değerini ölçme işi 
değil midir? Edebiyat-ı Cedide şair ve yazarlarının buldukları kök doğrudur, bu Arapça 
kökten Araplar tarafından kullanılmayan bir kelime arayışına da çıkarlar ayrıca. “Tenkid” 
piyasadadır artık. Doğallayın “münekkid” de. 


Latin harflerinin kabulünden sonra, “critigue” kelimesine yeniden karşılık aranır. Ne 
bulunur? “Eleştiri”. “Doğru kökten üretilmiş yanlış bir kelime” olduğunu söyler “eleştiri” 
için Özgül. Kökü, “ele-“ fiilidir, seçme, ayıklama, ayrıştırma anlamlarını taşır. Fakat son- 
raki “-ş-” eki müştereklik anlamı katar kelimeye, “-tir-” eki de, “eleme” işini öznenin bir 
başkasına bıraktığını söyler. Oysa “münekkid” eleme işini bir başına yapandır. 


Seçme, ayırma, ayıklama işine ad aranırken yaşananların hikâyesi bile eleştiri- 
nin bizde gerektiğince ciddiye alınmadığını gösterir. Özgül'ün tespiti: “XZX. asra ge- 
lindiğinde hâlâ 'muâhaze'nin tartışmasız üstünlüğü hissedilmektedir.” Yani? Yanisi şu: 
“Muhâkeme”ye geçilememiştir. Öyleyken “tenkid” yakalanır, keşfedilir hatta; doğru se- 
çilmiştir, ne ki kısa sürer, önü “eleştiri” ile kesilir. 


* Hikâyeci, eleştirmen. 


Nitelikli Eleştiri ve Ortamı İçin 


Tekrar olacak: Sözlü kültürün dinleyicisi, anlatılanı veya anlatanı beğenip beğen- 
mediğini söze dökmeden, bir refleksle gösterir. Peki de, edebi eleştiri için, disiplinli bir 
dil tek başına yeterli midir? Hayır. Edebi dil “öznel”dir önce, kurmaca türlerde de ayrıca 
“benzetmeli”. Didaktik türler içinde edebiyata en yakın olanı “deneme”dir. En özneli- 
dir çünkü. Gerçi felsefe denemeleri de var, bilim denemeleri de. Platon'un diyalogların- 
da -Selahattin Hilaw'dan alıyorum- insanın manevi değerleri, bilgeliğin özü “kesin bir 
sonuç”a bağlanmaksızın irdelenir örneğin. Edebiyat denemelerinde edebiyat içi konular 
işlendiği gibi bir yazar, bir eser de ele alınıp işlenebilir. Öznellik, ucu açıklık sağlanma- 
dıkça edebiyat incelemesine veya edebiyat eleştirisine girer böyleleri. “Edebiyatın kendi 
bilincine varması, kendini kavraması açısından denemenin çok önemli olduğu” aşikâr. 
Bizde ise güçlü örneği gayet az. Denemenin yerini fıkra ile makale almış gibi. Fıkra ir- 
delemez, okuru rahatlatan hazırlop çözümler sunar. Makale de öyledir, bilgi ağırlıklıdır. 


Deneme dendi mi Nurullah Ataç gelir akla. Edebiyata hâkimdir. Düşüncelerinde 
cesur ve sarsıcı. Fakat “edebiyat bilgisinin genişliğine rağmen felsefi düşüncesinin ve 
dünya görüşünün hayli sığ ve dar”, yazdıklarının da “söyleşi” (sohbet) olduğunu söyler 
Hilav. Tanpınar'la Nermi Uygur dışında hemen her yazarı etkiler Ataç. Deneme özelliği 
varsa da, düşünce ve irdeleme açısından, denemeye oranla yüzeyde kalır söyleşi, merak 
uyandıran değinileri ve parlak üslubuyla salınır ortada. 


İster felsefe veya bilim denemesi olsun, ister edebiyat denemesi, konuya farklı açı- 
dan ve araştırarak, sorarak ve sınayarak bakmak, hepsinde ağır basar, öne geçer. Kalıba 
gelmez deneme. Türlerin en özgürüdür. Deneme yazarı için de şarttır özgürlük. Türün 
özü, düşünmeye değil konuşmaya dayanır. Diğer didaktik türler için gerekli olan bilgi, 
denemede zaittir. Fuzuli. Denemeci, bilmediği konuda da yazar. Nasıl ki insan bilmediği 
konuda da konuşur. Denemeci, okurla ne bilgisini paylaşır ne deneyimini. Kendini anlatır. 
En yabancısı olduğu konuda bile nesnelerle nesneler veya nesnelerle kendi arasındaki 
ilişkileri göstererek kendi kişiliğini gösterir aslında. Ara Güler, “Neden fotoğraf çekiyor- 
sun? ” diye sorulduğunda, “Dünyayı dört köşe görüyorum” der. Benzeri bir soru dene- 
meciye sorulduğunda alınacak cevap, “Dünyanın bana nasıl göründüğünü konuşuyorum” 
olacaktır. 


Türün isim babası, Montaigne. Referansı antik edebiyat. Kitabını 1580 yılında ya- 
yımlar: Denemeler (Essais). 1597'de İngiltere'de Bacon aynı adı verir kitabına. Fakat tür 
adı olarak Fransa”da Montaigne?den yüz, Almanya'da iki yüz sene sonra kullanılır “dene- 
me”. Dergi ve gazete kültürüne bağlı olarak da yayılıp gelişir. Altın çağı XIX. yüzyıldır. 


Önce, neden Montaigne? Rönesans yazarıdır. Hümanizmden beslenir. Kiliseye öf- 
kelidir. Dogmatizme karşı çıkar. Mutluluğu bu dünyada arar, öbür dünyaya ertelemez. 
Sonra, neden XIX. yüzyıl? Denemenin beklediği özgür ortam -ki yazanın içinden ne, 
nasıl geliyor, kafasına ne, nasıl doğuyorsa öyle yazmaktır beklenen- Rönesans'la açılır, 
XIX. yüzyılda limitine gelir, Orhan Burian'dan alıyorum: “Bu yüzyılda 'birey'in bütün 
güçleri ve bütün zaafları ile ön sıraya geldiği görülür.” 

Montaigne Rönesans yazarı olarak Eski Yunan'dan, Eski Roma'dan beslenir, fakat 
eleştirisinden de vazgeçmez. O çoktanrılıların dinlerindeki öfkeli, kinli, intikamcı vb. 
tanrıları saçma bulur. Hristiyan olduğundan değil. Tek tanrılı dinlerdeki “öbür dünya” ve 
“ruhun ölümsüzlüğü” inançlarına yöneltir bu defa eleştirisini. Gürsel Aytaç'tan okuyo- 


Necati MERT 


rum: “Montaigne 'nin ilgisi ruhlara, dinlere değil, insana ve özellikle kendine yönelmiştir. 
(...J) Mesela der ki: “Cicero 'yu iyi anlamaktan çok kendimi iyi anlamak isterim.” 


Ülkemizde bu özgürlük yok. 


1975 yılında, çocuk edebiyatı üstüne bir yazım, bir paragrafı atılmış olarak çıktı 
“Yansıma”da. Fikret'in Şermin'iyle ilgili iki olumsuz değerlendirme vardı o paragrafta. 
Okurun buna tepki göstereceği düşünüldü. Sanılmasın ki 70'li yılların çocukluk hastalı- 
gıdır böylesi hassasiyetler. 2006 kasımında da bir dergi, bir yazımı, yine bir paragrafını 
atarak çıkardı okur önüne. O paragrafta da Nurullah Ataç'ın Âkif hakkında bir sözü vardı. 
Bu kez de Âkif ve sevenleri korunmuştu. 


Umutsuzluğu yakıştıramıyorum kendime. Ama edebiyat genelinde de, çocuk ve ilk 
gençlik edebiyatı özelinde de Batı'nın ta beş yüz yıldır giyindiği özgürlüğü -neye mal 
olursa olsun- alıp giyinmedikçe nitelikli eleştiri asla mümkün değil. 


Resim: Şafak Tavkul 


Çocuk Edebiyatının Çocukları Terbiye 
Etmek Gibi Bir Derdi Olmamalı 


Filiz ÖZDEM”* 


oğrusunu isterseniz, bugüne kadar bir yazar olarak herhangi bir 

kitabımla ilgili olumsuz bir eleştiri almadım. Ancak, yayıncılık 

da yaptığım için, yayınevine bazen okurlardan bazı kitapları- 

mız için şikâyetler geliyor. Bazı okurlar, kimi kitaplarda işlenen 
olumsuz duygu durumlarıyla ilgili yakınıyorlar. Diyelim ki, bir metinde 
kıskançlık, öfke gibi duygular işleniyorsa, hikâyenin sonu iyi bağlansa 
bile bunların kötü örnek olduğunu düşünüyorlar. Tek tük de olsa, kimi 
okurlar, metinlerin sıkı pedagojik denetimden geçmesini istiyor. 


Hem bir yazar hem bir yayıncı olarak, çocuk kitaplarının çocuklara 

ideal ve “doğru” bir dünyayı anlatmasını doğru bulmuyorum. Çünkü ede- 
biyat bir “eğitim” aracı değildir. Hiçbir yazarın çocukları “yola sokmak, 
terbiye etmek” için eline kalem kâğıt alıp yazmaya başladığını düşün- 
müyorum; düşünmek de istemiyorum. O zaman bu edebiyat değil, ders 
kitabı gibi bir şey olur, didaktik bir çaba olur. 
Yetişkinler için yapılan edebiyat nasıl bize insana, ruhuna, yaşayışına 
ve varoluşuna dair bir pencere açıyorsa; düşündüğümüz-düşünmediğimiz, 
yaşadığımız-yaşamadığımız ya da baş etmeye çalıştığımız duygu, olgu ve 
durumlarla ilgili bir derinleşme, özdeşleşme, anlama ve anlamlandırma kapısı aralıyor- 
sa; psikolojik, felsefi ve estetik bir dünya sunuyorsa... Benim gözümde, çocuklar için 
yapılan edebiyatın da bundan bir farkı yok, olamaz. Hem yetişkinler hem de çocuklar ve 
gençler için yazan biri olarak böyle düşünüyorum. 


Edebiyat varlığımızı zenginleştiren, derinleştiren bir sanat disiplini. Üstelik dışarıda 
çocuğu bekleyen ideal bir dünya da yok. Çocuğun da bu dünyanın umudunu, sevgisini, 
şefkatini, güzelliğini bilmeye ihtiyacı olduğu kadar; öfkesini, kötülüğünü, haksızlığını, 
yanlışlığını, yokluğunu, yoksunluğu, korkusunu, zalimliğini, yalnızlığı, ölümü, acıyı vs. 
bilmesi gerekiyor ki bunlarla baş etmeyi öğrenebilsin. Sık sık, hayal gücünün zenginleş- 
tirilmesiyle ilgili sözlerle karşılaşıyorum. Aslında hayal gücü kıt olan biz yetişkinleriz, 
çocuklar değil. Bizim tek yapmamız gereken, çocukların sahip olduğu hayal gücünü bal- 
talamamak olmalı. 


Yapı Kredi Yayınlarının hem yazarı hem editörü olarak şunu söyleyebilirim. Peki, 
çocuk kitaplarında hiç mi ölçütümüz yok? Var elbette. Gelen dosyalarda, ilk dikkat et- 


* Yazar, editör. 
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tiğimiz, iyi, nitelikli bir dosya olması. Şiddete özendirici olmaması, cinsiyetçi olmama- 
sı, fiziksel, düşünsel, etnik ya da inanca ilişkin konularda aşağılayıcı olmaması. Yayın 
programımızı bu ilkeler doğrultusunda şekillendiriyoruz. Bir misyonumuz olduğunu dü- 
şünüyoruz ve kolaya kaçmıyoruz. Kitapların içeriğinden, resimlemesinden, kâğıdından, 
kapağından baskısına kadar her şeyiyle ince ince uğraşıyoruz. Çeviri bir kitapsa çevirisi- 
ne ayrıca özen gösteriyoruz. Piyasada neyin talep edildiğiyle, nelerin çok sattığıyla hiç il- 
gilenmiyoruz. Tabii ki kitaplarımızı tanıtmak ve satmak için çaba harcıyoruz ama sadece 
“satar” diye, ilkelerimizin ve ölçütlerimizin altına düşen herhangi bir kitapla, dosyayla 
ilgilenmiyoruz. 


Değişen koşul ve beklentiler ölçüsünde adım atmıyoruz. İnatla iyi ve doğru bildiği- 
mizi yapmaya devam ediyoruz. Bu konuda da örnek olmaya çalışıyoruz. 


Resim: Nurten Deliorman 


Çocuk ve Gençlik Edebiyatına Eleştiri 
Bağlamında Bir Bakış 


Medine SİVRİ* 


Eleştiri başlı başına kurumsal bir yapıdır ve gelişimin, değişimin ve dönüşümün 
olmazsa olmazlarındandır. Bu yapının hayata geçirilebilmesi için devlet tarafından altya- 
pısının oluşturulması ve hayata geçirilmesi gerekir. Bunun için öncelikle üniversitelerin 
ilgili fakültelerinde nitelikli eleştirinin nasıl yapılacağına dair akademik eğitim ortamının 
sağlanması zorunludur. Bu nedenle özellikle eleştirmen yetiştirecek eğitim bilimleri ve 
sosyal bilimler alanında ilgili bölümlerin sayısı hızla çoğaltılmalı ve bu bölümlerden me- 
zunlara devlet desteği alınarak basın ve yayın dünyasında (edebiyat ve sanat dergilerinde, 
televizyonların ve radyoların kültür, sanat ve edebiyat birimlerinde, yayınevlerinde, Kül- 
tür ve Turizm Bakanlığının, Milli Eğitim Bakanlığının ilgili birimlerinde vs.) istihdamları 
yasal olarak zorunlu hâle getirilmelidir. 


Avrupa ve Amerika”daki üniversitelerde yüz-yüz elli yıl önce kurulan ve eleştirmen 
yetiştiren Karşılaştırmalı Edebiyat bölümlerinin ne yazık ki Türkiye'deki geçmişi daha 
on-on beş yıl öncesine uzanır. Yaygınlık kazanamamış ve yeterince devlet desteği ala- 
mamış bu bölümler daha bir elin parmaklarını geçmeyecek kadar az sayıdadır ve Milli 
Eğitim Bakanlığı Talim ve Terbiye Kurulunca bile kendi başına özerk bir bölüm olarak ta- 
nınmamış, kendi özgül yapısı kabul edilmemiş ve mutlaka diğer filolojiler ya da Türk Dili 
ve Edebiyatı bölümlerine dâhil edilmeye çalışılmaktadır zira bölüm mezunlarına pedago- 
Jik formasyon verilmesi için gerekli koşulları yerine getiremediği söz konusu bölümler 
temele konularak ileri sürülmekte ve uygun bulunmamaktadır. Kendi özgün yapısıyla 
kabul edilmesi gereken bu bölümlerin üniversite sınavlarına girecek öğrencilerin tercih 
nedeni olması sağlanmalı ve teşvik edilmelidir. 


Ayrıca Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Karşılaştırmalı 
Edebiyat Bölümü çatısı altında yine Türkiye'deki devlet üniversitelerinde ilk kez yan 
alan olarak açılan Çocuk ve Gençlik Edebiyatı programı bir lisans bölümü ya da sosyal 
bilimler ya da eğitim bilimleri enstitüsünde yüksek lisans ve doktora programı hâline 
getirilmeli ve bu bölümlerden mezun olanlar ilgili birimlerde çalıştırılmalıdır. Eğitim fa- 
kültelerinin ilgili bölümlerindeki çocuk edebiyatı derslerini bu bölüm mezunları vermeli 
ve basın yayın dünyasında yayınlanacak tüm kitaplar buralardan mezunların eleştiri süz- 
gecinden geçirilmelidir. Yayınevlerinin editör çalıştırmaları zorunlu hâle getirilmelidir. 
Aksi takdirde eleştiri kültürünün hayata geçirilmesi ve kurumsallaşması imkânsızdır. Eği- 
tim altyapısı ve yasal boyutu devlet eliyle hazırlanmadan eleştiri kurumunun işlevsellik 
kazanması imkânsızdır ve birkaç iyi niyetli bireysel çabadan öteye gidilemez. 


* Prof. Dr, Eskişehir Osmangazi Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Karşılaştırmalı Edebiyat Bölümü 
Başkanı. 
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uu 

ncelikle şunu söylemek gerekir: Eleştiri bir hakikat ara- 

yışıdır; “hakaret”, “değersizleştirme” ve “yıkma” tutu- 

mu değildir. Eleştirmek için zaman ayırmak, önem ver- 
mek, değerli bulmak gerekir. Her eleştiri, eleştirilen metne, onun 
gelişmesi, zenginleşmesi ve eksikliklerinden kurtulması yönünde 
önemli bir katkıdır. Eleştirilerin çokluğu ve yoğunluğu, eserin de- 
geri ve etki gücüyle orantılıdır. Ne var ki, eleştiri geleneği otur- 
mamış toplumlarda, eleştiriyi, bir hakaret, küçümseme, değersiz- 
leştirme gibi algılama tutumu da kendini gösterebilir. Ancak, her 
yayın faaliyeti, bir ortaya çıkma, bir meydana gelmedir. Bunun 
anlamı, beni görün, beni değerlendirin, beni eleştirin demektir. 
Eleştiriye tahammülsüzlük, eleştiri yoksunluğundan daha tehlikeli 
bir şeydir. Ortaya çıkan her bir eser, kendini eleştiriye açmış, kendi 
perspektifini başka perspektifler karşısında sınamış olur. Bu sınama- 
dan doğan tepki ve eleştiriler, eserin kendini daha yetkin bir konumda 
yeniden yapılandırabilmesini, yeniden üretebilmesini sağlar. Eleştiri 
kültürünün olmadığı toplumlarda eleştiri esere değil, şahsiyete yöne- 
lik algılanır. Yazar, eseri ile kendi şahsiyeti arasına bir ayrım çizgisi koymaz. Esere yönel- 
tilen eleştiriyi doğruda kendi şahsiyetine yöneltilmiş olarak algılar. Eserinin övülmesini, 
göklere çıkarılmasını ister. Ama bu bir katkı değildir. Gerçek katkı eleştiri ile ortaya çıkar. 


Eleştiri kültüründen söz ettiğimiz her bir durumda, bir sanat, edebiyat, felsefe, dü- 
şünce, bilim geleneğinden de söz etmiş oluruz. Bir hoşgörü geleneğinden de söz etmiş 
oluruz. Tabii Batı kültürü baştan sona bir eleştiri kültürüdür. Daha felsefenin ve bilimsel 
düşüncenin doğuş noktasından itibaren bu eleştiri geleneğinin ortaya çıktığını örebili- 
riz. Her bir filozof, kendi felsefesini, kendi zamanındakilerin ve kendisinden öncekilerin 
felsefelerini eleştirerek, onlara kendi bakışını katarak kurmuştur. Öğrenciler hocalarına 
olan bağlılık ve onları taklit ederek ve onları tekrarlayarak değil, onları eleştirerek, on- 
ları geçerek, onları zenginleştirerek, onları yıkıp yeniden kurarak göstermişlerdir. Doğu 
kültüründe ise tabi olma geleneği vardır. Talebe hocasına olan bağlılık ve tazimini ona 
tabi olarak, onun otoritesi altına girerek gösterir. Bu yüzden otoritelerin sayılması ve 
ezberlenmesi esastır. Gelenek oluşturacak şekilde yorumlama, eleştiri ve yeniden üretim 
durumu rağbet görmemiştir. Bu ezberci ve nakilci tutum, gittikçe zihni pasifize etmiş, 
sindirmiş, bir özgüven sorunu ortaya çıkarmıştır. Bir zaman medrese, kendi otoritelerini 


* Doç. Dr, Yıldız Teknik Üniversitesi Eğitim Fakültesi Eğitim Bilimleri Bölümü Eğitim Programları ve 
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tekrarlamıştır, bugün de aynı durum Batı otoriteleri karşısında söz konusudur. Yön değiş- 
miş fakat tutum değişmemiştir. 


Çocuk edebiyatında eleştiri konusuna gelecek olursak: Öncelikle söylemek gere- 
kir ki, çocuk edebiyatında eleştiri, en az yetişkin edebiyatı kadar önemli, ciddi, eğitim, 
birikim ve deneyim isteyen bir konudur. Bunun nedeni, çocuk edebiyatının yalnız bir 
edebiyat, yalnız bir sanat ve estetik olmadığı, aynı zamanda pedagojik, eğitimsel, psiko- 
lojik, değerler ve kişilik eğitimi konusunda derin sorunlar da taşımasıdır. Bu da yalnız 
edebiyatın, sanatın ve estetik kuramların bilinmesiyle başarılabilecek bir konu değildir. 
Psikolojinin, gelişim kuramlarının, öğrenme kuramlarının, eğitim yaklaşımlarının, felse- 
fe ve pedagojinin bilinmesini gerektiren bir durumdur. 


Günümüzde çocuk, pek çok yönden, pek çok araştırmanın merkezine alınmış du- 
rumdadır. Gelişim kuramcıları doğum öncesinden başlayarak evre evre ergenlik dönemi- 
nin sonuna kadar titiz bakış açıları getirmişlerdir. Bu nedenle, çocuk ve gençlik edebiyatı, 
sanatsal boyutu olduğu kadar, buna temel teşkil edebilecek felsefi ve bilimsel bir temele 
de gereksinim duyarlar. Aynı gereklilik, çocuk edebiyatı eleştirmenliği için de geçerlidir. 
Dışarıdan bakıldığında basit gibi görünen bu alan, içerisine girildiğinde karmaşık bir ya- 
pıdan oluştuğu anlaşılabilir. 

Çocuk edebiyatında eleştiri konusu, çok bileşenli bir konudur. Sanatsal bir yönü 
olduğu kadar psikolojik ve pedagojik boyutu da vardır. Bu nedenle çocuk edebiyatı eleş- 
tirmenliği, alana ilişkin bilgi ve deneyimi gerektiren bir çabadır. Bu nedenle, (1) estetik 
duyarlılık, (2) gelişim psikolojisi, (3) duygusal, zihinsel ve toplumsal eğitim anlamında 
eğitim biliminin verilerinden haberdar olmayı, (4) zengin bir çocukluk yaşantısını, son 
olarak da (5) önceki maddelerin hepsini sentezleyecek empati gücü ve yatkınlığı gerekti- 
rir. Doğal olarak çocuk edebiyatı eleştirmeni olmak, bu bileşenleri bir araya getirebilme- 
yi, denilebilirse “beşibiryerde” olabilmeyi gerektirir. Bu alanda eleştiri geleneğini oluştu- 
rabilmek için, bilinçli olarak, konuya ilgi duyan kişilerin, söz konusu alanlarda yoğun ve 
gönüllü bir şekilde çalışmaları gerekir; bu söylenebilir. 


Resim: Ender Dandul 


Eleştiri Ortamı İçin 
Önce Özgür Ortam Gereklidir 


Ayfer Gürdal ÜNAL”* 


Nitelikli bir eleştiri ortamının gelişmesi için kanımca önce özgür ortama gerek var- 
dır. Ancak ülkemizde maalesef içinde yaşadığımız dönemde tek seslilik teşvik edilen, 
farklı sesler ise cezalandırılan konumdadır. Özgürlük olmadan eleştiri tohumu büyüye- 
mez. Tez, antitez olabilmesi için önce iki tarafında görüşlerini korkmadan ifade etmesi 
gerekir. 


İkinci olmazsa olmaz; tartışan bir akademik ortamdır. Tartışma yalnız ülke içinde 
değil, ülke dışındaki akademisyenlerle de olmalıdır ki düzey gelişebilsin. 


Bu tartışmanın filizlenebileceği yer öncelikle Türk Dili ve Edebiyatı bölümlerinde 
olması gereken Çocuk Edebiyatı bölümleridir. Nasıl Türk Dili Edebiyatı içinde Tanzimat, 
Cumhuriyet Dönemi şiir, roman, biyografi, halk edebiyatı, seyahat edebiyatı konularında 
uzmanlar varsa çocuk edebiyatı uzmanları da olmalı, çocuk edebiyatı kürsünün ayrılmaz 
ve vazgeçilmez bir parçası olarak görülmelidir. Hâlbuki durum maalesef böyle değildir. 
Tartışmaların sonucu ortaya çıkan nitelikli incelemelerin kendine yer bulacağı bilimsel 
çocuk edebiyatı dergilerine, çocuğu merkeze almakla kalmayıp çok ciddiye alan ve onun 
bilişsel, dilsel, duygusal, sosyal gelişimini besleyecek eserlerin ne denli önemli olduğunu 
kavrayan bakış açısına ve nihayet eleştiriyi kişisel algılamayan, küsmeyen, dikkatle de- 
gerlendirip gereğini yapan bir yayın çevresine/iklimine ihtiyaç vardır. Bu yayın çevresini 
yazarı, editörü, yayımcısı ile beraber düşünmek gerekir. 

En sonuncusu ise kendiliğinden olmaz. Milli eğitim sistemimizin ilk basamakların- 
dan itibaren gelişir. Konuşan ve sorgulayan, beğendiğini ve beğenmediğini gerekçelendi- 
rerek açıklamaya alışmış ve bu açıklamasından dolayı başına kötü bir şey gelmeyeceğini 
yaşayarak anlamış bir birey ileride eleştiriyi de küsmeden, tartarak kabul edip / ret etme 
kültürünü de oluşturacaktır. Böyle bir birey ise tabii ki ancak özgürlükçü, otoriteyi sorgu- 
layabilen bir ortamda gelişebilir. 


* Çocuk kitabı yazarı, Boğaziçi Üniversitesi Eğitim Fakültesi İlköğretim Bölümü Yarı Zamanlı Öğretim 
Üyesi, 


Gelişme Gereksinimden Geçer 


Yunus Bekir YURDAKUL” 


Yazınsal yapıtlar, çocuklar ve gençler için yayımlananlar üzerine yapılacak dişe do- 
kunur, yol açıcı, alanı geliştirici eleştirilerin yetersizliği, hatta hiç olmadığı noktasına 
vurgu yapan seslenişleri, sızlanmaları sıkça okumakta, duymaktayız. Neden böyledir bu? 

Öncelikle bir “edebiyat, sanat ortamı” eksikliğine bağlarım bu durumu ben. Sahi 
nerede su yüzüne çıkar bu türlü çabalar? Öncelikle dergilerde... 

Bir başka neden, yazanların, yayımlayanların eleştiriye tahammülsüzlüğüdür. Tanı- 
tım yazılarında bile “eksik söyleme”k suç işlemekle bir neredeyse. 

Ülkemizde yazılan, üretilen, yayımlanan çocuk-gençlik yazını kategorisinde yer 
alan yapıtların önemli bölümünün derinlikten, düşünsel boyuttan dolayısıyla alt metin 
varsıllığından uzak oluşu da bir başka gerçeğimizdir. 

Ülkemizde de “çocuk yazını diye bir şey var mı yok mu” tartışmalarını geride bıra- 
kalı epey zaman oldu. Çocuk ve gençlik yazını yayıncılığımız “gelişti”. Peki, diyelim son 
kırk yılda yazılmış, çıkmış, “okunmazsa olmaz” kaç yapıt, kitap sayılabilir bir çırpıda, 
duraksamadan? 

Eleştiri kültürü eksikliğinin farkında olma hâllerine de bir göz atsak mı? 

Nitelikli eleştiri ortamı nasıl gelişebilir? 

Öncelikle alan bileşenlerinin bu gereksinimi derinden hissetmesiyle... Ortam için 
olanak sağlamayı olmazsa olmaz saymasıyla... 

Yazarın ve yayıncının “iyi” kitabın; eleştirilen, tartışılan, üzerine söz söylenen kitap 
olduğuna yürekten inanmasıyla... 

Üniversitelerimizin çoğunda (sahi kaç üniversitemiz var, kaçı üniversite? Dünyanın 
ilk 500 üniversitesi arasında adı geçen kurumumuz var mı?), “çocuk yazını”, çocuklara 
yazmak denince metnin “basit” olması gerektiği geliyor ilk sırada akla. Sonra da “öğreti- 
ci, didaktik” olması gerektiği vaaz ediliyor! 

Böylesi bir “kültür ortamı”nda eleştiriyi, eleştiri ortamını tartışmakta, aramaktayız. 


Emeklerini görünür kılamadığımız eleştirmenlere saygı olsun. 


* Top Yayıncılık Editörü. 


Çocuklar 
Için Edebiyat 
Vardır 

ve Bunu 
larüşmanın 
Anlamı 
Kaolmamışir 


Mevlâna İDRİS* 


SÖYLEŞİ: Abdülkadir EMEKSİZ** 


Soldaki: Mevlana İdris 


e Çocuk kimdir, çocuk edebiyatı ta- 
birinden ne anlıyorsunuz? 

“Çocuk kimdir?” sorusu ne büyük 
bir soru. Bu soruyu sorma cesaretiniz için 
kutlarım, ama ben cevaplarken ne yazık ki 
sizin kadar cesur olamayacağım. Çocuk, 
göklerden gelip aramıza, bu “cehenneme? 
düşendir. Büyük olmayandır, yalanla ve 
dünyayla kirlenmemiş olandır, şaşırandır, 
saf olandır, yamulmamış, içine dünyanın 
hâlleri kaçmamış, henüz bizim eğri cetvel- 
lerimizle biçimlenmemiş olandır. Kendi 
gerçekliğiyle uyum içinde olan, bize biraz 
da “acıyarak? bakandır, görendir. 

Çocuk edebiyatı ise, işte bu varlık için 
yapılan, yapılmaya çalışılan edebiyattır. 


e Çocuklar için yazarken yaş aralığı- 
nı dikkate almak gerekli midir, neden? 

Bu ayırım bana hep tuhaf gelmiştir. 
Yani “çocuk edebiyatı” tasnifinden sonra 
alt kategoriler, hatta yıl değil ay aralıkla- 
rına göre yeni katmanlar, yeni uzmanlık 
alanları oluşturma çabası. Bunun sonu yok 
bence. Pekâlâ hafta, gün ve saat, dakika 
ayırımına kadar da gidebilir. Gitmezse “ni- 
çin? diye sorarım. 


Biliyorsunuz, dünya bir uzmanlaşma 
çılgınlığı ile atomize bir varoluş algısına 
doğru gidiyor. Toplumlar neredeyse sokak 
sokak kendi etnisitesine ve kimliğine bağlı 
olarak bayrak dikip şekillenecek. Elbette 
bunun tarihsel ve ideolojik sebepleri var. 
Aynı şekilde tüketim kültürüne baktığınız- 
da da marka, sembol ve fiyatlar üzerinden 
modem ve küresel bir kast sistemi görü- 
yorsunuz. Bitmiyor, insan tekinin davra- 
nış, kelime kalıbı, mimik ve jestlerinin 
dahi tanımlanıp belirlenmiş sınırlar üze- 
rinden iletildiği ve algılandığı bir dünyada 


* Şair, çocuk kitabı yazarı. 

** Doç. Dr, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakül- 
tesi, Türk Halk Edebiyatı Ana Bilim Dalı 
Başkanı. 


Çocuklar İçin Edebiyat Vardır ve Bunu Tartışmanın Anlamı Kalmamıştır 


azarken çocuklara bir şey öğretmeye değil, onlardan bir şey 

öğrenmeye ve onlara ulaşmaya çalışan biri olarak yazıyorum. Elbette 

aşırı hayaller içinden ama aynı zamanda fazla katı gerçeklikler içinden 
yazıyorum. Çok temel bir şey var dünyada: İyi ve kötü, güzel ve çirkin, değerli 
ve değersiz... Bunların merkezde olduğu bir anlam dünyasında masal, şiir, 
deneme aracılığıyla dolaşıyorum, hepsi bu. 


yaşıyoruz, ölüyoruz. Sistemin bir ucunda 
çok ucuz iş gücü, diğer ucunda çok yüksek 
bir alım gücü var. Ama alan da, veren de 
memnun değil, yolunda gitmeyen bir şey- 
ler var. Bunu dünyaya bakınca anlayabili- 
yoruz: kan var çok, gözyaşı var, yurtsuzlar, 
yoksullar, açlar, susuzlar var. Çok var. 

Böyle bir hengâmede 5 yaşındaki bir 
çocukla 6 ya da 7 yaşındaki bir çocuk için 
hazırlanacak kitabın metin ya da görsel 
içeriği üzerine konuşmak sanki bir lüks 
gibi, ama değil. Benim itiraz ettiğim şey 
tam olarak bu değil, daha derinde başka 
bir şeye katlanamıyorum ben: Çocuk söz 
konusu olduğunda egemen, küresel, örgüt- 
lü elitin ikiyüzlülüğüne. 

Şu an yaşadığımız dünyada -abartma- 
dan söylüyorum- yüz milyonlarca çocuk 
muhtelif sebeplerle ölüm tehdidiyle yüz- 
yüze yaşarken ve her dakika ölürken, bunu 
sonlandırma imkânı olup da sonlandırmak 
için bir şey yapmayan bir dünyanın içinde 
aslında elimi nereye koyacağımı pek bile- 
miyorum. 


Yani yaş aralığı önemsiz mi çocuk 
edebiyatında? Değil. Ama çocukların ha- 
yat ve ölüm aralığı daha mı önemsiz diye 
soruyorum. Ve cevaplıyorum: Büyükler 
vuruyor, çocuklar ölüyor. Düşüyorlar ve 
düştükleri yerden bize görünmeden, kim- 
seyi “incitmeden” gidiyorlar nereye gidi- 
yorlarsa. 


Yaş aralığına dönelim; biliyorsunuz 
modern Batı'nın bir “standart” hastalığı 
var. Anormali bile böyle bir standart dizge- 
si içine koymak, üzerine de “ok.” damga- 
sını basıp tezgâha koymak, dolaşıma sok- 
mak istiyorlar. Olabilir, ticari hayatın hızlı 
ve rasyonel gerçekleri böyle bir dolaşım 
sistemini öngörmüş olabilir. Ama standart 
dışı şeyler de yok mudur yani azizim? Ben 
bir çocuğun akletme, anlama, duyumsama 
gücünü nasıl ölçebilirim? O “sınırsızlığı” 
nasıl arşınlayabilirim? Üstelik aynı yaşta- 
ki milyonlarca çocuk için “bunların hepsi 
şöyle hisseder, böyle algılar? etiketini nasıl 
yapıştırabilirim? Bence saçmalık, insafsız- 
lık ve hatta haddi aşmak olur bu. 


© Sizce metin okuma veya anlatı din- 
leme bakımından çocuk - yetişkin sını- 
rı var mıdır? 

“Çocuklar için” dediğimizde zaten 
böyle bir ayırıma da dikkat çekmiş ve 
bunu doğal bir ayırım olarak işaretlemiş 
oluyoruz. Yani doğada aynı anda yetişkin 
ve çocuk varlığını, bunların birbiriyle iliş- 
ki ve iletişimini, hangi kodlar üzerinden 
toplumsal yapıda yer aldıklarını filan gö- 
rüyoruz. Bu doğal sınır var ve bu sınırların 
kimi gereklilikleri de var. Her toplumdaki 
yasalar da bu ayırımı özenle vurgulayarak, 
hem çocuğun yararını korumaya hem de 
ona bazı sınırlamalar getirmeye çalışmış- 
tır. BM Çocuk Hakları Sözleşme'si metni 
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de temelde bu arayışın ve gerçekliğin bir 
ifadesidir. 


Gerçi zaman zaman “çocuklaşan bü- 
yükler? ya da “büyümüş de küçülmüş ço- 
cuklarla” karşılaşıyoruz. Ama bu sınır ih- 
lalleri istisnadır ve biliyorsunuz istisnalar 
kaideyi tekit eder, kuvvetlendirir. 


e Edebi türlerden çocuğa mahsus, 
çocuk için, çocuğa uygun diye nitele- 
meler hakkında ne söylersiniz? Çocuk 


edebiyatı “yazı”dan mı ibarettir. Tarihi 


gelişim sürecini de dikkate aldığınızda 
sözlü edebiyat verimlerinden masal- 
lar, hikâyeler, ninniler, tekerlemeler, 
bilmeceler vb. türler hâlen (elektronik 
ortam da dâhil) etkin midir? 
Yukarıdaki cevapta da vurgulama- 
ya çalıştım, çocuklar için edebiyat vardır 
ve artık bunu tartışmanın bir anlamı kal- 


mamıştır. Çocuk edebiyatı dediğimizde 
öncelikle ve doğal olarak yazıyı ve onun 
türlerini kastediyoruz elbette. Ama geniş 
anlamda düşünüldüğünde, diyelim sine- 
maya uyarlanan bir Pıtırcık, Bitmeyen 
Öykü, Şeker Portakalı, Çikolata Fabrikası 
gibi başarılı çocuk edebiyatı örnekleri de 
-sinema / çocuk sineması bağlamında- ge- 
niş yorumla çocuk edebiyatı sınırları içine 
dâhil edilebilir. 

Sözünü ettiğiniz diğer tarihsel anla- 
tı biçimleri ve sözlü gelenek çeşitleri de 
elbette değerli ama takdir edersiniz ki bu 
değer, nicelik olarak azalan bir değer. Ben 
bu türlerin diyelim yüzyıl önce olduğu gibi 
kolektif bir gündelik form ve hafıza ile 
yaşadığını düşünmüyorum. Küresel ileti- 
şimin şiddetli görsel baskısı anne, çocuk 
iletişimini de geri döndürülemez biçimde 
etkiledi diye düşünüyorum. Anneler de ar- 
tık ninni, tekerleme vs. söylemek yerine, 
bu işlev için üretilmiş modem aygıtları, 
bilgisayar programlarını alıp kullanmayı 
tercih ediyor. Elbette istisnaları var, elbet- 
te kendi özel tutumunu ayakta tutmak için 
direnen incelikli anneler, aileler var. Ama 
bunlar çok az, bunlara zaman zaman “has- 
ta gözüyle de bakılabiliyor. 


Şu da var; modern anne, uyku saatin- 
de kendi masalını küresel iletişim kanalla- 
rının sunduğu yüzlerce “masal'dan birini 
izleyerek geçirmekle meşgul, o artık bir 
“anlatıcı? değil, “dinleyici”. 


EVLÂNA İDRiş 


Kuyruğu Dumanlı Kedi 
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e Çocuk edebiyatı yazarları hayal 
dünyası ile gerçek hayat arasında ço- 
cuğu yönlendirir mi? Bu bir görev ola- 
rak mı, sakınca olarak mı düşünülme- 
lidir? 

Bir yazarın böyle bir misyonu olduğu 
düşüncesine katılmıyorum. Yazar kendin- 
de böyle bir misyon vehmediyorsa, bu ham 
bir hayaldir. 

Yazarken çocuklara bir şey öğretmeye 
değil, onlardan bir şey öğrenmeye ve onla- 
ra ulaşmaya çalışan biri olarak yazıyorum. 
Elbette aşırı hayaller içinden ama aynı za- 
manda fazla katı gerçeklikler içinden yazı- 
yorum. Çok temel bir şey var dünyada: İyi 
ve kötü, güzel ve çirkin, değerli ve değer- 
siz... Bunların merkezde olduğu bir anlam 
dünyasında masal, şiir, deneme aracılığıyla 
dolaşıyorum, hepsi bu. Çocukların yön- 
lendirilmesi meselesine gelince; sanırım 
bunu en belirgin biçimde yapmaya çalışan 
kurumlar, ideolojik payandalar üzerinde 
duran eğitim dünyası ve ve kapitalist dün- 
yanın her yaştan tüketiciye dönük reklam 
bombardımanı. Bence ana yönlendiriciler 
bunlar. Her ikisi de titizlikle programlan- 
maya çalışılmış tekniklerle ve profesyonel 
ekiplerle işlerini yürütürler. Yazar! O bir 
yazardır. 


© Okul eğitimi müfredatında çocuk 
edebiyatı metinlerinin durumunu de- 
Zerlendirir misiniz? 

Bu apayrı bir bahis. Okul kitapları 
hazırlanırken, ülkedeki çocuk edebiya- 
tı eserlerinden nasıl bir alıntı yapıldığı, 
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kıstasların ne olduğunu bilmiyorum. Son 
yirmi yılda, benim de aralarında bulundu- 
gum çağdaş, yaşayan yazarlardan da me- 
tinler alınıyor. Bu, kuşkusuz hoş bir şey. 
Yani ille de aramızdan ayrılan yazarların 
eserlerinden alıntı yapılmalı diye bir ku- 
ral yok. Ama şöyle bir şey de var; okuma 
kitaplarında okunacak metinlerden çok, 
edebiyat tadı olan metinlerden çok didak- 
tik eğilimler gözüme çarpıyor. Ya da edebi 
hiçbir değeri olmayan metinlerin de okuma 
kitaplarında rahatlıkla yer aldığını görüyo- 
rum. Kitabı hazırlayan kişi ya da kişilerin 
ve kitabı onaylayan komisyonun edebiyat 
beğenisi, yetkinliği bence özen gösterilme- 
si gereken bir konu. Resimler ise ne yazık 
ki çoğu zaman bir facia. Çocuklar için ha- 
zurlanan ve milyonlarca basılan kitaplarda 
estetik bir gözün olmadığı zehabına kapı- 
lıyorum. 


Bu kitapların önemi şurada: Çocuk 
belki de oradaki metinlerden ve o metinle- 
rin işlenme biçiminden yola çıkarak, kitap 
dostu ya da ilgisizi olabilir. Okulda çocu- 
gun önüne gelen -sadece Türkçe / Edebiyat 
değil- her kitabın, hatta matematik kitabı- 
nın bile güzel bir Türkçe ve iyi resim/gra- 
fikle hazırlanması gerekiyor. 


e Sizin eserlerinizin de içinde oldu- 
Şu çocuk edebiyatı konulu akademik 
çalışmaları yeterli buluyor musunuz? 
Akademisyenlerle çocuk edebiyatı ya- 
zarlarının iletişimi hakkında ne düşü- 
nüyorsunuz? 


DONDURMALI 
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Bu ülkemizde yeni ve sevindirici bir 
gelişme. Galiba eğitim fakültelerindeki bir 
“damar? çocuk edebiyatını gündemine aldı 
ve bu çalışmaların geleneği yavaş yavaş 
oluşmaya başladı. Yazdığım kitaplarla ilgi- 
li yurt içi ve yurt dışında çeşitli akademik 
çalışmalar yapıldı ve şu anda devam eden 
çalışmalar da var. Henüz yolun başındayız. 
Bu sebeple, bu çalışmaların yönü hakkında 
tespit ya da eleştiri için erken bir dönem- 
de olduğumuzu düşünüyorum. Bununla 
birlikte bu alanda çalışan arkadaşlarımızın 
özveri ile çalıştıklarına şahidim ve kendi- 
lerine teşekkür ediyorum. 


Biliyorsunuz edebiyatla akademinin 
arası pek hoş değildir. Akademi genellik- 
le geriden ve belirli şablonlarla gelir. Ama 
çocuk edebiyatında durum biraz farklı iler- 
liyor; Bu alanı ve bir yazarı “seçen” bir aka- 
demisyen genellikle seçtiği alanı ve metin- 
leri seven, o metinler arasında dolaşmaya 
istekli olan, bu yönüyle de bir tür “meraklı 
okur? kimliğinde biri oluyor. Tabii ki bu 
durum işleri kolaylaştırıyor, sonuçta da or- 
taya diğer edebi metin incelemelerine göre 
daha “içten” bir akademik çalışma çıkıyor. 
Yanılıyorsam lütfen söyleyiniz, çünkü siz 
de benim 7uhaf Adamlar isimli on kitaplık 
çalışmam için bilimsel çalışma yapan bir 
akademisyensiniz. 


e Eserlerinizde “sıra dışı”, “olağa- 
nüstü”, “tuhaf” şeklinde nitelendirile- 
bilecek, en azından normalin dışında 
yaşanmışlıklar ve “tip”ler aktarılıyor. 
Bu bir tercih mi, sizin normaliniz mi? 

Normal olacak kadar anormal deği- 
lim. Çocuklar için normali tekrarlamayı 
anlamsız buluyorum. Kaldı ki çocukları, 
büyüklerin dünyasına ait normallerden biri 
olarak hiç düşünmüyorum. Sıra dışı bir 
varlık olan çocuğa sıradan bir anlatı sun- 
mak iyi bir şey değil. Dolayısıyla masalla- 
rımda da, çocuklar için yazdığım şiirlerim- 
de de gerçeğin, “normalin”, ezberin biraz 
dışında bir şey söylemek istiyorum. 

Verili dünyanın artık sıradanlaşan 
vandalizminin, diktasının, propagandası- 
nın, ideolojisinin, kurumsal faşizmasının, 
yoğun kapital dizgesinin, çok uluslu tü- 
ketim kuramlarının biraz dışında bir şey. 
İstiyorum ki söylemeye çalıştığım, yer yer 
mantık dışılıklardan da beslenerek anlat- 
mak istediğim şeyle, o biçimlenmemiş saf 
çocuk mantığı arasında mümkünse bir te- 
tabukiyet oluşsun. Çok şey mi istiyorum? 
Hiç sanmam. 

Eğer, hep bilineni tekrarlayacak olur- 
sak, bırakın çocuğu buna zaten başta ken- 
dim katlanamam. Fakat böyle bir şeyi ni- 
çin yapalım değil mi ama? Bir yazar olarak 
beni daima şaşırtan çocuklara bir borcum 
olduğunu düşünüyorum. Bunu aynı cins- 
ten bir enstrümanla ödemem gerekiyor, bu 
yüzden çeşitli hayret/ şaşkınlık vadilerinde 
geziniyoruz. 


e “Kirpiler şapka giymez” ve “Ütü- 
süz Ayakkabılar” tarzında, gerçeği şa- 
şırtarak gösteren üslubu, matematiği 
“dondurmalı matematik” durumuna 
getirmeyi ve mizah kullanımını çocuk- 
lar nasıl değerlendiriyor? Eserlerini- 
zin yorumlarını çocuklardan alıyor 
MUSUNUZ? 


Çocuklar İçin Edebiyat Vardır ve Bunu Tartışmanın Anlamı Kalmamıştır 


TEHLİKEL İ BİR KİPAT 


Mizahsız bir hayatı -hele çocuklar 
için- çekilmez buluyorum. Neye güldüğü- 
nüz çok ilginç bir göstergedir. Daima söy- 
lerim, biraz sıra dışı mentale aşina çocuk- 
lar için yazıyorum. Bazı çocuk okurlarımla 
yıllar sonra orada- burada karşılaşıyorum. 
Bazı anne-babalar da kitaplarımı çocuk- 
larına okuturkenki karşılaştıkları kimi 
durumları anlatıyorlar. Galiba biraz şans- 
lıyım, bunlar hep güzel şeyler. Aa yalnızca 
çocuklardan değil, büyük okurlardan da 
tepkiler geliyor ve şikâyet edeceğim hiçbir 
şey yok. Yani bütün o tuhafmış gibi gelen 
metinler, kurgular, imgeler, olaylar olması 
gereken yere gidiyor. Bu da az şey değil 
bilirsiniz. 


MEVLÂNA İDRİS 


e Siz yazdığınızda “metin” tamam- 
lanmış oluyor mu, okurda, dinleyende 
tamamlanmaya devam ediyor mu? 
Yazıp okumaya açtığımda tamamlan- 
dığını düşünüyorum. Çünkü o aşamaya 
kadar bende farklı süzgeçlerden geçiyor, 
buna zaman da dâhil. Ama yine de benim 
hiç düşünmediğim kimi yorumlarla karşı- 
laşabiliyorum. Aslında bu da normal, çün- 
kü metni her okuyanın zihinsel tecrübeleri 
ve şeylere bakışı benimkinden farklı oldu- 
Şu için, metinden farklı yorumların çıkma- 
sı da normal. Tabii ki uç farklılıklar yoksa. 


e Kendiniz ve çocuklara yönelik yaz- 
dıklarınızı “zaman” kavramına göre 
değerlendirir misiniz? Yazar veya me- 
tin geçmiş, şimdi ve gelecek zamanla- 
rın hangi kesitindedir? 


Bir edebiyat metnini ya da sanat ese- 
rini değerlendirme kriterlerinden birisi 
de zaman. 50 yıl sonra yazılandan ya da 
yapılandan geriye ne kalıyor, bu önemli. 
Ama bunu ben bilemem. Yalnızca şunu 
söylemek mümkün; Eğer yazılan ya da 
yapılan, ağırlık noktası olarak insanı değil 
de kimi dönemsel değer ya da gündemleri 
merkez olarak almışsa daha çabuk eskime- 
ye mahkümdur. Değişmeyen ve kalıcı olan 
insani değer ve gündemler var, çocuk için 
bu biraz daha ağırlıklı olarak böyle. İyi, 
kötü, haklı, haksız, güzel, çirkin, doğru, 
yanlış gibi genel ölçütleri sağlıklı kavra- 
yabilmeyi değerli buluyorum. Elbette bu 
genel değerleri sağlıklı kavrayabilmiş bir 
çocuk mantığı harika. Fakat dünyanın ço- 
cuğa yüklediği, yüklemek istediği öncelik- 
ler bunların epey uzağında. 


Benim ya da metnimin zamanın ne- 
resinde durduğu ise epey karışık bir konu. 
Yazarken geçmişin ve geleceğin ama tabii 
ki şimdinin de değişik duygu ve etkileriyle 
yazıyorum. Yazarken geçmişsiz ya da ya- 
rınsız yazmadığımın farkındayım. Fakat 
“an'ı da es geçmeyen ve galiba onu biraz 
daha merkeze alan bir bakışla yazıyorum. 


e Çocuklarla iletişimi güçlü olan bir 
yazar olarak onlarla konuşmanın, iş 
yapmanın yazı hayatınıza etkisi nasıl 
gerçekleşiyor, yön verme, yön alma söz 
konusu oluyor mu? 


Konuşmamızın başlarında da belirt- 
miştim, ben yazarken çocuklara öğreten 
değil, çocuklardan öğrenen bir yazarım. 
Yönlendirme yapmayı da pek sevmem. 
Herkesin içinde bir pusulasının olduğunu 


Mevlâna İDRİS 


ve yönünü bulmak isteyenlerin bunu yapa- 
bileceğine inanırım. 


Çocuklarla iletişimin benim için en 
değerli yönü, biz büyüklerin içinde bulun- 
duğu zavallılığı dolaysız anlama imkânı 
sunması. Ama çocuklar çocuk kalmıyor, 
biz onları hızla büyütüyoruz, kendimize 
benzetiyoruz, halt ediyoruz. 


© Çocuğun oyun dünyası edebiyata 
ne kadar yansıyor. Bir anlamda haya- 
tın aynası olan edebiyat, çocuk edebi- 
yatında nasıl görünüyor? 


Oyun dünyası ile edebiyat çok farklı 
alanlar. Hiç oyundan bahsetmeden çocuk 
edebiyatı mümkün ve hep oyundan bahse- 
derek çocuk edebiyatına ait bir şey yapma- 
mak da mümkün. 


© Kaos mu kozmos mu metin kurma 
ve orijinaliteye daha çok hizmet eder? 

Bu, biraz yazarın yazma ve evreni 
algılama biçimine bağlı bir durum olarak 
gelişiyor. Bir şeyi yıkarak yapmak da bir 
yöntem. Bazan estetik ya da moral bir nite- 
leme veya işaretleme için, o şeyin görünü- 
münü veya algısını önleyen başka bir şeyi 
yıkmanız gerekebilir. Böyle durumlarda 
yıktığınız anda yapmış da olursunuz. Ama 
bazen da bir şeyi işaretlemek için onu il- 


mek ilmek örmek durumunda kalabilir- 
siniz. Dediğim gibi bu, yazma / anlama / 
anlatma biçiminize bağlı olarak gelişen bir 
durum. 

e Çocuklara yönelik eserlerde daha 
yoğun olarak kullanılan çizimler ye 
resimlerin düşünceyi sınırlaması veya 
yönlendirmesi tehlikesi var mı? 

Mesleğinde iyi bir çizer, hem yazar 
hem de çocuk okur için metni açıcı bir 
imkândır. Aşırı bir iddia ile resimlerin ço- 
cuk muhayyilesini sınırlandırdığını söyle- 
mek de mümkün, fakat bu durum enderdir. 
Metni iyi yorumlayarak açan ve onu görsel 
alana doğru büyüten ressamın da çocuk 
edebiyatına çok değerli katkılar yaptığını 
düşünüyorum. Mesela Michael Ende ki- 
taplarındaki resimlerin derinliğine ya da 
bir başyapıt olan Küçük Prens'teki Saint- 
Exupery'nin kendi metnini resimlerkenki 
inceliğine bakarsanız bunu görebilirsiniz. 
Ama her zaman metin / resim uyuşması 
mükemmel olmayabiliyor. Resmin ya da 
metnin daha önde olduğu kitaplarla sık 
karşılaşıyorum. 

Bugün gelinen noktada resimsiz bir 
çocuk edebiyatı kitabı düşünmek zor. İyi 
resmin iyi, kötü resmin kötü algı ve sınır- 
lar doğrucağı muhakkak. Aynı şey metinler 
için de geçerli. 

e Yazar olarak kaynaklarınız neler- 
dir? Şiir ve masallarınızı yazarken fay- 
dalandığınız metinler, var mı? 

Kaynaklarım, benden önceki bütün 
dünya ve benim içinde yaşadığım dün- 
yadaki her şey. Buna kitaplar, müzikler, 
resimler, filmler, insanlar, yağmur, deniz, 
bulutlar, atlar ve kelebekler, karıncalar 
dâhil. 

e Yazı sürecinizde bir metin nasıl olu- 
şuyor, metni kurarken gündelik hayata 
dair gözlemler ne derece etkili oluyor? 

Metnin merkezi diyebileceğim olay 
ya da düşüncenin ana fikri kafamda be- 
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lirdiğinde gerisi sadece işçilik olarak şe- 
killeniyor. Ama o metnin özü olan çelişki 
ya da uyum kurgusu gerçekten önemli. O 
düşünce sağlam ve benim için ışıltılı bir 
anlam içermiyorsa o düşünceyi kayıt bile 
etmiyorum, siliyorum. 


Ama pırıltılı bir şey yakaladığımı 
düşündüğümde artık geriye yazma süreci 
kalıyor. Yazarken ise dünyanın, çocuğun, 
kendimin hâllerinden hâller seçip o ana 
düşünceyi ete kemiğe büründürmek, mo- 
dern dünyanın içinde okunup anlamlan- 
dırılabilir bir metin hâline getirmek, yani 
dediğim gibi işçilik kısmı kalıyor. Bu işle- 
ri yaparken elbette etrafımda ve dünyada 
olup biten ve olmayıp bitmeyen kimi şey- 
ler bu sürece dâhil oluyor. 


e Dünya edebiyatıyla oOmukayese 
ederseniz Türk çocuk edebiyatını nere- 
de görüyorsunuz? 

Çocuk edebiyatımız biçim ve içe- 
rik olarak hızla gelişen bir edebiyat. Beni 
kaygılandıran tek şey tecimsel ilgilerin 


edebiyat diye pazarlanması. Bu alanda bir 
yayınevi ve yazar “patlaması” var. Bunun 
çok hayırhah bir şey olduğunu düşünmü- 
yorum. Ucuz metin, ucuz resim ve ucuz 
kâğıtla yalapşap hazırlanmış kitapların 
çocuk ya da büyük okuru boğduğunu dü- 
şünüyorum. 


Ve şu da vahim; ülkemizde çocuk 
edebiyatı ortamını ölçüp biçecek, kritize 
edecek bir edebiyat ortamı yerine maa- 
lesef bir “dağıtım otoritesi? gerçeği var. 
Kimi kişi ya da grupların istediği kitapları 
dağıtıp istemediklerini dağıtmadığı vahşi, 
utanç verici bir sistem. Bir dağıtım meka- 
nizması kurup ticari bir işletme kurmak ne 
zamandan beri bir edebiyat otoritesi gibi 
olma hakkı veriyor, kimsin sen, edebiyat 
ve çocuk neden senin bakış açına mecbur 
ve mahküm olsun? Çocuk edebiyatı için en 
büyük saçmalık ve tehlikelerden biri ola- 
rak bu dağıtım tekellerini görüyorum. 


e Çocuk edebiyatının geleceği hak- 
kında ümitli misiniz? 

Tabii ki ümitliyim. Her doğan ço- 
cuk, bizim hiç bilmediğimiz armağan ve 
melekelerle geliyor dünyaya. Ve kim bilir 
şu anda nerelerde kimler hangi güneşlerle 
uyuyor kafasında. Ümitliyim. Dünyanın 
neresinde kim çocuklar için ne yazıyorsa, 
bu bütün çocuklar için yazılıyor. Sorun 
yok, ümitsizlik yok, devam. 


e Çocuk edebiyatına meraklı yazar- 
lara neler tavsiye edersiniz? 

Okumak, okumak, seçerek okumak. 
Kolaya teslim olmamak, her yazdığını be- 
genmemek. Sonra uzun uzun çocuğa bak- 
mak bakmak bakmak. 


Sağlıklı, Özgüvenli Kuşaklara Doğru... 


Öner CİRAVOĞLU* 


Çocuk edebiyatı öğretimi niçin başarılamadı? 

Bu soru iki yönden incelenmeli. 

Biri siyasal (ideolojik) üst yapısal boyut, ikincisi ise toplumsal yapımızın dayattığı 
maddi gerçekler, başlıca olarak ekonomik boyut... 

Çocuk edebiyatı öğretimi sürekli olarak bilimsel yaklaşımların dışında siyasal ikti- 
darların özlemleri doğrultusunda şekillendirilmek istemiştir başat olarak. Elbette ülke- 
mizde eğitim politikaları belirlenirken özellikle tutucu yönetimler kendi “anlayış”larına 
göre eğitim programları oluşturma doğrultusunda çaba göstermişlerdir. Çocuk dünyası- 
nın gerçeklerini, duyarlıklarını dikkate alan araştırmalara ya da bu yönde bilimsel yakla- 
şımlara mesafeli davranmışlardır. 

Bu konu tarihsel süreç içinde olumsuz birikimlere yol açmış ve bugüne gelinmiştir. 
Bugün hâlâ çocuk dünyasına ilişkin muhafazakâr değerleri öne çıkaran bir bakış açısını 
gündemde tutuyoruz. Oysa çocuk dünyasının değerleri toplum mühendisliği yapılacak 
denli müdahaleye açık değildir. 

Örneğin, tipik bir toplum mühendisliği olan 12 Eylül askeri müdahalesiyle amaçla- 
nan “itaatkâr” toplum projesinin sonuçları ortadadır. Bu anlayışla sürdürülen çocuk ede- 
biyatı başarılı olabilir mi? Olsa olsa çocuk dünyasını gelecek travmalara hazırlar. 

Çocuk edebiyatı öğretiminin amacı ve işlevi 

“Çocuk edebiyatı öğretimi” konusunda eğitmen olmadığım için çok fazla bir şey 
söyleyemem. Ancak araştırmalarım doğrultusunda edindiğim izlenimler var. 

Öncelikle amaç çocuğun özgürleşmesi olmalı. Düşünce, yorum, davranış bağlamın- 
da onun kendini ifade edebilmesinin önü açılmalı. 

Belirtmeye çalıştığım konular, öncelikle okul öncesi eğitime ilişkin görüşler olarak 
alınmalı. 

Bu bağlamda kimi değerler; anne, baba, kardeş duyarlığı öne çıkmalı. Günlük gerek- 
sinimlerden olan temizlik, yemek, uyku, etkinlik gibi edimler onun özgür ruhuna uygun 
olarak düzenlenmeli. 

İşlevsellik konusunda belki sayfalarca yazılmalı, hatta bu konuda bir “şura” toplan- 
malı. 

Kişisel olarak şunu belirtebilirim: Okul öncesi dönemde içeriği bilimsel olarak be- 
lirlenmiş yaratıcı düşünceye ilham veren kitaplarla iç içe bir öğretim gelecek kuşakların 
sağlıklı özgüvenli kuşaklar olarak yetişmelerine olanak sağlayacaktır. 


* Araştırmacı, yazar. 


Alanın Bileşenleri Bağlamında Çocuk 
Edebiyatı Öğretiminin Amacı ve İşlevi 
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debiyatın küçük yaşlardan itibaren çocuğun yaşantısı- 
na girmesi onlara keyifli vakit geçirterek hayata olum- 
lu bir başlangıç yapmalarını sağlar. 

Çocuk edebiyatı çocukların gelişimsel dönemleri ile ya- 
kından ilişkilidir. Eğitimsel açıdan; okulda, eğitim etkinlikle- 
rinde ve okul başarısında büyük rol oynar. Alıcı-ifade edici dil 
gelişimi, okuma-yazma öğretimi, algı gelişimi gibi gelişimsel 
başarıların yanında çevre, kültür, dünya hakkında bilgi edinme 
gibi akademik öğrenmelere zemin oluşturur. Edebiyat eğlendi- 

“MP rirken öğretir ancak çocuk edebiyatının amacını eğlendirmenin 
J j ötesine taşımak gereklidir. 
4 7 « i İyi bir çocuk kitabı çocukların dünyaya başka açılardan 
3 l bakmalarını sağlayarak onları başka mekân ve zamanlara götü- 
rür, yaşam alanlarını genişletir, duygularını harekete geçirir, kendi 
m , yaşamları ile başkalarının yaşamları arasında bağ kurmasını sağ- 
N lar. Çocuklar kitaplar sayesinde; heyecan ve zorluklarla baş etme, 
EE sorunlara farklı yollardan çözüm bulma, empati kurma, yardım 
etme, işbirliğinde bulunma gibi sosyal beceri davranışı geliştirirler. 
Hunt'a göre kitaplar bazıları için iyi bir zaman geçirme aracı, bazıları için okuma-yazma 
becerilerini destekleyen bir araç, bazıları için hayal gücünü genişleten, problemlerle baş 
etmeyi sağlayan veya birçok konuyu tartışma olanağı sunan ve yetişkin kültürünün küçük 
bir parçası olarak edebi anlamda okunan eserlerdir. Burada bazı amaçların diğerlerinden 
daha iyi olması veya daha çok işe yaraması gibi bir değerlendirme yapılamaz. 

Kitaplardaki karakterler çocukların kendi yanlış ve doğrularını formüle ederek, ahla- 
ki değerlendirmeler yapmalarını ve olumlu benlik geliştirmelerini sağlar. Çocuk kitapları 
birer sanat eseri örneği olduğu için çocukların edebi ve estetik eserleri tanımalarını ve o 
değerleri oluşturmalarını sağlarlar. 

Genel olarak incelediğimizde, çocuk edebiyatı öğretiminin amaç ve işlevi şunlardır: 

Çocukların ruhsal ihtiyaçlarını (güven, sevme-sevilme, başarma, bir grubun üyesi 
olma, oyun-değişiklik, estetik, öğrenme) karşılama, 

Çocuklara değişik yaşlarda değişik ilgi, konu ve ihtiyaçlarına göre kitap verebilme, 

Çocuğun bilgi ve sözcük hazinesini genişletme, 


* Prof. Dr, Hacettepe Üniversitesi Öğretim Üyesi. 
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İçinde yaşadığı kültürün merkezini oluşturan edebiyatı çocuklara tanıtma, 

Çocukların yaratıcı hayal güçlerini geliştirme, 

Çocuğun dil ve kavram gelişimine (bilişsel gelişime katkı) yardımcı olma, 

Çocuğun görsel algı ve küçük kas motor gelişimine (sayfa çevirme gibi) destek olma, 

Dinleme ve eleştiri yeteneğini geliştirme, 

İyi çocuk kitabı kavramını verilen uygun örneklerle kazandırabilme, 

Çocuk kitaplarının türlerini tanıtma (resimli öykü kitabı, masal, hikâye, fabl, biyog- 
rafı, fen ve müracaat eseri, şiir, çizgi roman vb.) 

Kitapları; göstererek, çizerek, çizdirerek, kukla, gölge oyunu, çubuk figür semboller 
gibi yöntemlerle anlatabilme fırsatı sağlama, 

Çocuklara okulda uygulanan eğitim programını destekleyici özellikte kitaplar vere- 
bilmedir. 

Türkiye'de çocuk edebiyatı öğretiminin amaç ve işlevinin yukarıda anlatılanlar doğ- 
rultusunda olması gerekirken okul öncesi ve ilkokul çocuklarına uzun yıllar sadece masal 
ve uzun öykülerin uygun olduğu düşünülmüş ve uygulama bu yönde yapılmıştır. Küçük 
yaş grubunun ilgi, dikkat süresi gözönüne alınmamış bol yazılı az resimli kitaplar ço- 
cuklara sunulmuştur. Yetişkinlerin ve eğitimcilerin bu görüşte olması yayıncıların da bu 
alana fazla önem vermemesine yol açmış, Türk çocuk kitabı ressam ve yazarlarına hak 
ettiklerinin maddi karşılığı verilmemiş; piyasaya yeterli sayı, içerik, resimleme, fiziksel 
özelliklere sahip kitap sürülmemiştir. Ayrıca yayıncılar getirisi garanti olan ders kitapları- 
nı basmayı tercih etmişler, öykü kitapları alanındaki boşluğu telif eserlerle ve az miktarda 
basılmış Türkçe resimli kitaplarla doldurmuşlardır. 

Bilhassa okul öncesi ve ilkokulun ilk yılları için basılacak kitaplara önem veril- 
memesi, bu yaş çocuklarına okunacak kitapların önemli olmadığı görüşünden kaynak- 
rendikleri ile ileriki yaşantısının temelini attığı, alışkanlıklarının şekillenmeye başladığı 
yaşlardır. Ayrıca iyi bir çocuk kitabının sadece eğitici ve ahlaki değerler vermesi yeterli 
değildir, çocukta edebi temelleri de oluşturması beklenir. Dolayısı ile çocukluk tecrü- 
belerinin önemsiz olduğu görüşü ve yetişkin temalarının kısaltılmış hâlinin çocuklara 
verilmesinin uygun olduğu görüşü, yanlış ve geçmişte kalmış görüşler olmasına rağmen 
uzun yıllar piyasayı ve çocuk edebiyatı öğretimini olumsuz etkilemiştir. Üniversitelerin 
çeşitli bölümlerinde çocuk edebiyatı dersi okutulsa da, derslerin içeriği yenilenmemekte 
ya da bu ders alan uzmanı olmayan kişiler tarafından verilmeye devam etmektedir. Bu 
durum Türkiye?de çocuk edebiyatı öğretiminin başarısını olumsuz yönde etkilemektedir. 

Son on yılda çocuk edebiyatı alanında çeşitli lisans mezunlarının yaptığı bilim uz- 
manlığı ve doktora tezlerinin sayısı artsada, araştırma sonuçlarının yurt çapında uygula- 
maya dönüştürülemediği bir gerçektir. Büyük şehirlerin bilinen kitapevleri dışında sergi- 
lenen kitaplar çocukların yaş, ilgi ve ihtiyaçlarına genelde uygun değildir. 

Tüm bunlar gözönüne alınarak üniversitelerin ilgili bölümlerindeki çocuk edebiya- 
tı dersi içeriğinin güncellenmesi, çocuk kütüphanelerinin yaygınlaştırılması, buralarda 
ve çocuk kitapevlerinde bilhassa 1-8 yaş çocuğuna yönelik çağdaş aktivitelerin (kitap 
okuma, tartışma, kitap yazma, kitap resimleme, kitap türlerini sınıflama, kitabı değişik 
tekniklerle anlatma gibi) uygulanması kitap sevgisi oluşturmaya ve alandaki sıkıntıyı aş- 
maya yardımcı olacaktır. 


Eğitimsiz Okuma Kültürü Gelişir mi? 
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Özellikle gelişmiş dünyada çocuk ve gençlerin geleceğin sigortası olarak görülmesi 
18. yüzyıldan başlayarak günümüze değin büyük önem kazanmıştır. Bu süreçte çocukla- 
rın ve gençlerin eğitimi konusu ilk elden ele alınmıştır. Bunu başarmanın da değişik yol- 
ları olduğunu gören gelişmiş dünyanın ileri gelen eğitim bilimcileri ve yöneticileri farklı 
disiplinlerden olduğu gibi edebiyattan da yararlanmanın yollarını aramışlardır. Özellikle 
büyükler için derlenen masallar, destanlar, efsaneler çocuk ve gençlere göre yeniden dü- 
zenlenerek onların eğitiminde söz konusu edebi türlerden yararlanma çabası içine gir- 
mişlerdir. Daha sonraları ise yine yetişkin bireyler için ele alınan, özellikle de dünya 
klasikleri diyebileceğimiz kült eserler çocuk ve genç okurlar için yaş düzeyleri dikkate 
alınarak yeni okuma metinleri üretmişlerdir. Zamanla bilim ve teknolojisinin yanı sıra 
görsel ve yazılı medyanın bu denli geliştiği dünyada eğitimciler, gerek şair ve yazarlar, 
yayınevleri ve ebeveynler çocuk ve gençlerin ilgisinin farklı alanlara kayması nedeniyle 
çocuk ve gençlerde okuma kültürü oluşturma ve geliştirme adına birtakım önlemler alma 
yoluna gitmişlerdir. 

Çocuk ve gençler adına alan bileşenleri olarak nitelendirebileceğimiz eğitim, sanat, 
edebiyat ve hatta ekonomi dünyasının ilgilileri kendi görev ve sorumlulukları bağlamında 
çeşitli stratejiler geliştirerek çocuk ve gençlik edebiyatının ilerlemesi için çeşitli önlemler 
almışlardır. İnsan yavrusunun sadece pedagojik bağlamda eğitimini yetersiz gören alan 
uzmanları ilerde onlarda kalıcı bir kitap sevgisi ve okuma kültürü oluşturmak için yarış 
içine girmişlerdir. Biliyoruz ki, bir ülkenin ya da toplumun gelişmişliği o toplumda ya da 
ülkedeki bireylerin tükettikleri gazete, dergi, mecmua ve özellikle de kitap sayısıyla doğ- 
ru orantılıdır. Bunu başarmanın temelinde de o toplumu oluşturan küçük bireylerden baş- 
layarak toplumun tüm kesimlerinde kitap ve okuma kültürü oluşturma düşüncesi yatar. 

Bunu okul öncesi dönemden başlayarak çocuklara, gençlere, onların ebeveyn ve öğ- 
retmenleri ile eğitimde görev alan yöneticilere, çocuk ve gençler için yazan çizen şair, 
yazar ve ressamlar ile yine bu alanda yayın faaliyetinde bulunan basımevi, yayınevi ve 
bunun gibi kesimlerin ilgililerini bilgilendirmek, aydınlatmak ve özellikle de eğitmek 
şarttır. Ama ne yazık ki çocuk ve gençler için bu kültürleri oluşturacak bir eğitim kurumu 
yok sayılır. Yok sayılır, zira bu bağlamda çocuk ve gençlik edebiyatı eğitimi veren yükse- 
köğretim kurumunun sayısı belki parmakla sayılacak kadar azdır. Hele hele Türk Dili ve 
Edebiyat, bölümlerinde çocuk ve gençlik edebiyatı eğitimi derslerinin yer almaması ise 
ayrıca düşündürücüdür. 


* Prof. Dr, Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Öğretim Üyesi. 


Eğitimsiz Okuma Kültürü Gelişir mi? 


Bugün ülkemiz yükseköğretim sistemi içinde 200'e yaklaşan üniversitede yaklaşık 
15.000 saat ders verilmektedir. Bu derslerin çoğunluğu ise öğretmen yetiştiren kurum ola- 
rak Türk yüksek öğretim sisteminde ilk sırayı alan eğitim fakültelerindeki programlarda 
yer almaktadır. Bu noktadan hareketle akla gelen ilk açıklama madem bu kadar Eğitim 
Fakültesi var bu fakültelerin ilköğretim bölümlerinde de çocuk edebiyatı dersleri var, o 
hâlde Türkiye'de çocuk ve gençlik edebiyatı eğitimi yapılmakta olacaktır. O hâlde biz 
bu noktada Türkiye'de çocuk ve gençlik edebiyatı eğitimi neden “yok sayılır” ifadesini 
kullanmaktayız. Biz mi bir yerlerde yanlış yapıyoruz acaba! Ama bu konudaki düşünce- 
mizin doğru olduğu konusunda ısrarcıyız. Israrcıyız çünkü Türk yükseköğretimindeki bu 
dersleri veren öğretim elemanları yetiştiren bir kurum maalesef yok. Bildiğim kadarıyla 
bu dersleri ya yazar arkadaşlar, ya Eğitim Fakültelerinin Türkçe öğretmenliği bölümün- 
den mezunları ile Edebiyat ya da Fen ve Edebiyat Fakültelerinin Türk Dili Edebiyatı 
mezunları vermektedir. Bugün gelişmiş dünyada bu dersleri veren ve bu alanda araştır- 
malar yapan yüksek öğretim kurumları ile araştırma merkezleri bulunmaktadır. Alanda da 
kendini geliştirmiş ve dünyada çocuk ve gençlik edebiyatının bağımsız bir disiplin olarak 
kendini kanıtlamış birçok ünlü çocuk ve gençlik edebiyatı uzmanları vardır. Yine bu alan- 
da verdikleri eğitimlerle ülkelerinde okuma kültürü oluşturarak okur sayısını başta ABD, 
Japonya, Almanya, Fransa, İngiltere ve İskandinav ülkeleri olmak üzere on milyonlara 
taşınmasına ön ayak olan bilim insanları vardır. 

Bir toplumda insanlara kitap sevgisi aşılamak ve toplumun bireylerinde okuma kül- 
türü oluşturmak için çocuk ve gençlik edebiyatı eğitiminin mutlaka verilmesi gerekir. Bu- 
nun için de öncelikle Türk yüksek öğretiminin Eğitim Fakültelerinde bu dersleri verecek 
öğretim elemanlarının yetiştirileceği bölümleri açması büyük bir zorunluluktur. Sonra iyi 
eğitilmiş alan uzmanları kanalıyla eğitim fakültelerindeki, özellikle de ilköğretim bölüm- 
lerinde yer alan sınıf ve okul öncesi ile Türkçe öğretmenliği programlarındaki öğretmen 
adaylarının nitelikli bir çocuk ve gençlik edebiyatı eğitimi programından geçirilmesi ge- 
rekir. Böylelikle de öğretmenler gittikleri okullarda okul öncesi dönemden başlayarak 
gençlik döneminin son aşamasına kadar çocuk ve gençlere kitap, Türk ve yabancı yazar- 
ları ve çizerleri, söz konusu yazar ve çizenlerin nitelikli yapıtlarını, yine bu eserlerle ilgili 
tanıtım ve eleştiri yazılarını bilinçli bir şekilde aktarma imkânı bulurlar. Görülecektir ki, 
edebi ve sanatsal içerikli yapıtlar çocuk ve gençlerde amaç ve işleve uygun bir dil, kültür 
ve düş güçlerinin gelişmesine katkıda bulunacak, onlara eleştirel düşünme ortamı sağla- 
yacak, dünyaya farklı bir pencereden bakabilmenin gizemli yollarını gösterecek, onları 
yaratıcı kılacak ve onlarda üretkenliğin sınırlarını zorlayacak bir ruh hâlinin oluşumunu 
sağlayacaktır. 

Türkiye'de çocuk edebiyatı öğretiminin başarılı olması her şeyden önce alana hiz- 
met edecek öğretmenler ve diğer sorumluların çocuk ve gençlik edebiyatını önemsemele- 
ri ve bu alanın amaç ve işlevini iyi kavramış olmaları ile mümkündür. Diğer bir ifade ile 
çocuğun ve onun edebiyatının ve eğitiminin ciddiye alınması ile doğru orantılıdır. 


Türkiye'de Çocuk Edebiyatı Eğitimi 
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ocukluk döneminin insan hayatındaki belirleyici önemi; 

fertten topluma ve millet olma bilincine geçiş sürecinde 

olduğu kadar bütün insanlığın ortak geleceği üzerindeki 

belirleyici önemi, modern dünyanın ulaştığı şu anki bi- 

linç açısından inkârı mümkün olmayan bir olgu olarak 
gündemimizdedir. 


Çocukluk döneminin önemine doğru orantılı olarak “çocuk 
edebiyatı” ve buna bağlı olarak da “çocuk edebiyatı eğitimi”nin 
de önemi kendiliğinden ortaya çıkmaktadır. Ama ne yazık ki, ne 
çocuk edebiyatı ne de çocuk edebiyatı eğitimi bu önemine rağmen 
hâlâ bizde hak ettiği yeri bulamamıştır. 


Türkiye'de (buna Osmanlı dönemi de dâhil) “çocuk edebi- 
yatı” bir kavram olarak ancak 1900'lü yılların başında gündeme 
ç © | taşınabilmiştir. Özellikle İbrahim Alâettin Gövsa'nın “Bedii Terbiye” 
ği i 5 başlıklı çalışmasının içinde müstakil bir başlık olarak çocuk edebiya- 

57 0, in ele alıp inkârı mümkün olmayacak bir tarzda anlatmasından sonra 

— bu alan eğitim kurumlarımızda da kendine bir yer bulabilmiştir diye- 
biliriz. 

İlk başlangıçta lise seviyesindeki eğitimde felsefe derslerinin bir yan alanı olarak 
okullarımızda okutulmaya başlanan “Bedii Terbiye” derslerinin bir alt başlığı olan Çocuk 
Edebiyatı Eğitimi, daha sonra öğretmen okullarımızda Türk Dili ve Edebiyatı dersinin 
içinde bir alt başlık olarak müstakil olarak okutulmaya başlanmıştır. Bu süreçte özellikle 
Kemal Demiray'ın Türkçe Çocuk Edebiyatı adıyla hazırladığı kitap Milli Eğitim Bakan- 
lığınca bastırılarak yıllarca öğretmen okullarımızda okutuldu (İlk baskı 1953). 


Kemal Demiray, Türkiye'nin çocuk edebiyatı dersleriyle ilgili olarak yurt dışına 
gönderdiği ilk Türkçe eğitimcisi olması bakımından da dikkate değer bir şahsiyettir. 1958 
yılı ortalarında ABD'ye giden Demiray, 1961 yılı ortalarına kadar Miehsigan Üniversite- 
sinde dil bilimi, dil öğretimi ve çocuk edebiyatı derslerini incelemiştir. 


1966 tarihine kadar Kemal Demiray'ın Türkçe Çocuk Edebiyatı adlı kitabı öğret- 
men okullarında bu alanda okutulan tek kitapken 1966'da İstanbul Eğitim Enstitüsü Türk 
Dili ve Edebiyatı Öğretmeni Enver Naci Gökşen'in Örnekleriyle Çocuk Edebiyatımız adlı 
kitabı, Milli Eğitim Bakanlığınca ilköğretmen okullarının son sınıfında okutulan çocuk 
edebiyatı dersi için yardımcı kitap olarak kabul edilmiş ve bu karar da 3 Ekim 1966 tarih- 
li, 1422 sayılı Tebliğler Dergisi'nde yayımlanmıştır. 


* Yrd. Doç. Dr, Gazi Üniversitesi Gazi Eğitim Fakültesi, Türkçenin Eğitimi Bölümü Öğretim Üyesi. 


Türkiye'de Çocuk Edebiyatı Eğitimi 


Öğretmen okullarımızın yanı sıra eğitim enstitülerimizde ve daha sonra adı değiş- 
tirilerek eğitim yüksek okulları yapılan kurumlarımızda da Çocuk Edebiyatı dersinin 
okutulduğunu görüyoruz. İki yıllık eğitim enstitülerinin ilgili bölümlerinde ve YAYKUR 
Açık Yüksek Öğretim Kurumlarında okutulmak üzere Dr. Ferhan Oğuzkan tarafından 
hazırlanan Çocuk Edebiyatı ders kitabı Milli Eğitim Bakanlığı tarafından 1976 yılında 
yayımlanmıştır. 

Türkiye'de öğretmen yetiştirme sisteminde değişikliğe gidilirken öğretmen yetişti- 
ren ilköğretmen okullarının kapatılarak öğretmen liseleri hâline dönüştürülmesi ve Yük- 
sek Öğretmen Okullarının kapatılması sürecinde (1973-1980) Çocuk Edebiyatı dersi de 
yavaş yavaş eğitim sistemimizin gündeminden çıkmaya başlamıştır 

1990'lı yılların başında Çocuk Edebiyatı Dersi yeniden Milli Eğitim Bakanlığımızın 
gündemine gelmiştir. Bu süreçte Kız Meslek Liselerimizin Çocuk Gelişimi Bölümlerine 
ortak ve seçmeli meslek derslerinden birisi olarak 1994-1995 öğretim yılından itibaren 
son sınıfta haftada dört saat okutulmak üzere Çocuk Edebiyatı dersi konmuştur (Milli 
Eğitim Bakanlığı Talim Terbiye Kurulu 7.7.1994 tarih ve 495 sayılı karar). Bu süreçte 
Çocuk Gelişimi Bölümü Çocuk Edebiyatı Dersi Öğretim Programı'na göre hazırlanıp 
yayımlanan kitap ise birinci baskısı 1997 yılında yapılan Öner Ciravoğlu'nun Çocuk Ede- 
biyatı adlı eseridir. 

Bu süreçte Anadolu Öğretmen Liselerine de Çocuk Edebiyatı dersi konmuştur. Milli 
Eğitim Bakanlığı Talim ve Terbiye Kurulu Başkanlığı'nın 19.12 1996 tarih ve 262 sayı- 
lı kararıyla 1997-1998 öğretim yılından itibaren haftada iki saat okutulması planlanan 
Çocuk Edebiyatı dersinin; benim de içinde bulunduğum bir ekip tarafından hazırlanan 
programını esas alarak hazırlanıp da Milli Eğitim Bakanlığımız tarafından yayımlanan 
kitabının yazarları ise Hüseyin Tuncer ve Mehmet Yardımcı'dır (4nadolu Öğretmen Li- 
seleri İçin Çocuk Edebiyatı, Ankara 2000, 257 s.). 

Türkiye'de Çocuk Edebiyatı Eğitimi kapsamında yükseköğretim kurumlarında oku- 
tulan çocuk edebiyatı dersleri, kütüphanecilik, Türk Dili ve Edebiyatı ve Çocuk Gelişimi 
gibi bölümlerde çoğu zaman ortak bir müfredata bağlı kalınmaksızın ve çoğu kere de 
seçmeli ders olarak okutula gelmiştir. 

İLESAM Türkiye İlim Edebiyat ve Sanat Eseri Sahipleri Meslek Birliğinin Milli 
Eğitim Bakanlığı Talim ve Terbiye Kurulu ve Başbakanlık Atatürk Kültür, Dil ve Tarih 
Yüksek Kurumu Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı ile ortaklaşa düzenlediği İkinci Ço- 
cuk Edebiyatı Sempozyumu'nda “Çocuk Edebiyatı Eğitiminde Durum Tespiti ve Teklif- 
ler” başlığıyla sunduğum bildirimde Türkiye'de Çocuk Edebiyatı Eğitiminin geçmişini, 
hâlihazırdaki durumunu anlatmış ve gelecek için de tekliflerimizi belirtmiştik (Türk Dil 
Kurumu Salonu, Ankara, 30 Nisan 1995). Bu bildirimizde üniversitelerimizin ilgili bö- 
lümlerine Çocuk Edebiyatı dersinin mutlaka konması gerektiğini de özellikle vurgulamış- 
tık. Çünkü, 12-30.09.1994 tarihlerinde Ankara Çıraklık Eğitim Merkezinde 521 numaralı 
Program Geliştirme Semineri'nde Anadolu Öğretmen Liseleri için Çocuk Edebiyatı der- 
sinin programını geliştirmiştik. Aynı şekilde Anadolu Kız Meslek Liselerimizin Çocuk 
Gelişimi Bölümleri için de Çocuk Edebiyatı dersi programı geliştirilmişti... Ve Milli Eği- 
tim Bakanlığı Talim ve Terbiye Kurulu liselerimizde bu dersi okutmak üzere Türk Dili 
ve Edebiyatı öğretmenlerimizle Türkçe öğretmenlerimizin derse girebileceklerine dair 
bir karar almıştı. Ben bütün bu gelişmelere dayanarak YÖK'ün üniversitelerimizin ilgili 
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bölümlerine Çocuk Edebiyatı dersini mutlaka koyması gerektiğini ve bu dersleri vere- 
cek öğretim elemanlarının yetiştirilebilmesi için de üniversitelerimizde çocuk edebiyatı 
anabilim dalında yüksek lisans ve doktora programlarının açılması gerektiğini sebep ve 
sonuçlarıyla anlatmaya çalışmıştım. 

Öyle ya liselere çocuk edebiyatı dersi konmuş ve bu dersi okutacak öğretmenler de 
üniversitelerimizden yetişecekti, peki bu öğretmenleri yetiştirecek akademisyenler nasıl 
yetişecekti... Ne acı bir durumdur ki, YÖK hâlâ Çocuk Edebiyatını bir ana bilim dalı ola- 
rak tanımamıştır ve bu alanda yüksek lisans ve doktora eğitimimiz maalesef hâlâ yoktur. 

Milli Eğitim Bakanlığı Öğretmen Eğitimi Genel Müdürlüğü bu süreçte geçici bir 
tedbir olarak Anadolu Öğretmen Liselerimizden her birinden birer tane edebiyat öğret- 
menini seçerek Çocuk Edebiyatı Dersi Programı Tanıtım Semineri adı altında 1995 yılı 
yazında Aydın Ortaklar Anadolu Öğretmen Lisesinde düzenlediği faaliyete davet etmişti. 
Biz de bu seminerde görev yapmıştık. Bu seminere katılan öğretmenlerin bir kısmının 
daha sonra Anadolu Öğretmen Liselerinden başka okullara tayinlerinin çıktığını üzülerek 
öğrenmiştim. 

Milli Eğitim Bakanlığı öğretmen yetiştirme sistemiyle ilgili etraflı bir çalışmayı 
1995-1997 yılları arasında; Milli Eğitim Bakanlığı-YÖK ve Dünya Bankası iş birliğiy- 
le yürütmüştür. Bu süreçte ben de eğitim fakültelerimizden birinde hem öğretim üyesi 
olarak çalışıyor hem de adam yokluğundan idareci olarak görev yapıyordum. Bu ko- 
numumdan dolayı zaman zaman bu çalışmalara iştirak ettim. Katıldığım toplantılarda 
ısrarla Çocuk Edebiyatı dersinin üniversitelerimizde bütün bölümlerde zorunlu dersler 
arasına alınması gerektiğini dile getirdim. Ama katılımcıları ikna edememiş olmalıyım ki 
ikinci bir teklifte bulunmak zorunda kaldım: Çocuk Edebiyatı dersini öğretmenlik biçim- 
lenme dersleri arasına alarak bütün öğretmen adaylarının bu dersi okumalarını sağlayalım 
dediğim de bile teklifim pek de ilgi görmedi. Hâlâ aynı kanaatte olduğumu da burada bir 
kere daha tekrarlamalıyım. 


Bu süreçte Türkiye'de bir ilk de gerçekleşmiş oldu: Gazi Üniversitesi Kastamonu 
Eğitim Fakültesinde 1996-1999 yılları arasında Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bölümün- 
de okuyan öğrenciler 3. ve 4. sınıfta her iki dönemde de haftada 4'er saat olmak üzere Ço- 
cuk Edebiyatı dersi aldılar. Bunun sonucunda da mezun olurlarken diplomalarıyla birlikte 
bir de “Çocuk Edebiyatı Yan Alan Belgesi” almaya hak kazandılar. 


Bu yıllarda liselerimizde Çocuk Edebiyatı derslerine girecek öğretmen açığını ka- 
patmak açısından geçici bir çözüm olarak Milli Eğitim Bakanlığınca düzenlenen Hizmet 
İçi Kurslarında Türkçe ve Edebiyat öğretmenlerine Çocuk Edebiyatı dersinin de okutul- 
ması gerektiğini vurguladığımızda Bakanlığımız düzenlediği kurslarda bu dersi de listeye 
dâhil etmiştir. Biz de bu kurslarda ve yurt dışından Türk Devlet ve toplulukları ile akraba 
topluluklardan Türkiye'ye davet edilen öğretmen ve öğretim üyesi gruplarına yönelik 
olarak düzenlenen Türk Kültürü ve Eğitim Sistemini Tanıtma seminerlerinde Çocuk Ede- 
biyatı dersleri verdik. 

Milli Eğitim Bakanlığı-YÖK ve Dünya Bankası iş birliğinde öğretmen yetiştirme 
sistemimizde yapılacak değişiklik sürecinde söz uçar yazı kalır mantığıyla tarihe bir not 
düşmek adına “YÖK Milli Eğitimi Geliştirme Projesi Başkanlığı”nın 0312 266 43 69 
nolu belgegeçerine 8 Şubat 1996 tarihinde 14.30”da, Çocuk Edebiyatı dersinin niçin üni- 
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versitelerimizde okutulması gerektiğini ve nasıl okutulması gerektiğini anlatmaya çalıştı- 
gımız bir metni kaleme alıp göndermiştim. 


Yüksek Öğretim Kurulu'nun Dünya Bankası Hizmet Öncesi Öğretmen Eğitimi Pro- 
jJesi Kapsamında hazırladığı ve 1998-1999 öğretim yılında uygulamaya konulan Eğitim 
Fakülteleri Lisans Programlarında Çocuk Edebiyatı dersi de yer aldı. Okul Öncesi Öğ- 
retmenliğinde 4. ve 5. yarıyılda haftada 2 saat okutulan 3 kredilik bir ders olan çocuk 
edebiyatı sınıf öğretmenliği, Sosyal bilgiler öğretmenliği, Türkçe Öğretmenliği, İşitme 
Engelliler Öğretmenliği ve İlahiyat Fakültelerinde Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi Öğret- 
menliği bölümlerinde 6. yarıyılda haftada 3 saatlik bir ders olarak yer aldı. 


Bundan sonraki süreçte bu dersle ilgili pek çok kitap yazılıp basıldı ve ders kitabı 
olarak üniversitelerimizde öğretmen adayları tarafından okundu. Yrd. Doç. Dr. Hafize 
Çakmak Güleç-Yrd. Doç. Dr. Hulusi Geçgel'in birlikte hazırladıkları ve 2005 yılında 
basılan Çocuk Edebiyatı adlı kitap öncelikli olarak okul öncesi öğretmenliğinde okutulan 
Çocuk Edebiyatı dersine yönelik bir çalışma iken diğer kitapların çoğu eğitim fakültele- 
rimizin ilgili bölümlerinin Çocuk Edebiyatı dersine yöneliktir. Burada bu kitapları ve ya- 
zarlarını tek tek sayıp özellikleriyle birlikte değerlendirmek isterdim, ama şimdilik konu- 
muz bu değil. Söz buraya gelmişken bir hususu da belirtmeme müsaade ediniz: Edebiyat 
bilimi adına Türkiye'de ilk defa çocuk edebiyatı alanında doktora tezi hazırlayanlardan 
biri olarak ben üniversitelerimiz için ders kitabı sayılan kitaplardan birini en son yazan- 
lardan biriyim galiba. 


2006 yılında çocuk edebiyatıyla ilgili olumsuz bir gelişme yaşandı. YÖK Genel Ku- 
rulunda 21 Temmuz 2006 tarihinde kabul edilen eğitim fakülteleri lisans programında 
bazı bölümlerden Çocuk Edebiyatı dersi kaldırıldı. Sosyal Bilgiler öğretmenliği, engelli- 
lerle ilgili öğretmenlikler ve din kültürü ve ahlâk bilgisi öğretmenlikleri bölümleri bunlar- 
dandır. Çocuk Edebiyatı dersi bu süreçte okul öncesi öğretmenliğinde sadece 4. dönemde 
haftada 3 saate, sınıf öğretmenliğinde 4. dönemde 2 saate ve Türkçe öğretmenliğinde de 
5. dönemde haftada 2 saate düşürüldü. Türkiye'de kendini çocuk edebiyatçısı olarak ta- 
nımlayanlardan bu gidişe karşı seslerini yükseltmelerini ve ortak bir tavır geliştirmelerini 
ne kadar çok beklerdik. 


Üniversitelerimizde çocuk edebiyatı eğitimi adına yapılan bu gerilemenin ortaya çı- 
karacağı açığı kapatabilmek adına biz Abant İzzet Baysal Üniversitesinde lisans düzeyin- 
de Türkçe öğretmenliği bölümünde önce 2. sınıfta bir dönemde haftada 3 saat okutulmak 
üzere seçmeli “Çocuk Edebiyatı Metin Yazarlığı” dersi koydurduk. Daha sonraki yıllarda 
da yine seçmeli derslerden biri olarak haftada 3 saat “Çocuk Edebiyatı Eleştirisi” dersi 
koydurduk ve okuttuk. 


Zeki GÜREL 


Bir zamanlar lisans düzeyinde bile Çocuk Edebiyatı dersine girmesine müsaade 
edilmeyerek Gazi Üniversitesi Beypazarı Takı Tasarım Meslek Teknik Yüksek Okulunda 
görevlendirilen ben, şimdi aynı üniversitede yüksek lisans seviyesinde “Çocuk Edebiyatı 
Eleştirisi” ve “Yabancılara Türkçe Öğretiminde Çocuk Edebiyatının Yeri ve Önemi” adı 
altında iki derse giriyorum. 


Hâlen ülkemizde Fen Edebiyat Fakültelerimizde Türk Dili ve Edebiyatı bölümleri- 
mizin çoğunda Çocuk Edebiyatı dersi seçmeli dersler arasında yer almaktadır ve maalesef 
çoğunda da bu derse girecek öğretim elemanı bulunmadığı için bu ders açılamamaktadır. 


Sonuç olarak: Biyo-psiko-sosyal bir varlık olan insanın çocukluk döneminin önemi- 
ne doğru orantılı olarak önemi bütün dünyada anlaşılmış ve gerektiği şekilde ilgi gören 
çocuk edebiyatı ve buna bağlı olarak çocuk edebiyatı eğitimi Türkiye'de hâlâ beklenen 
ilgiyi görememekte ve bu saha kurumlarıyla birlikte ülke gündemine getirilememektedir. 


Vakit geçirilmeden YÖK tarafından çocuk edebiyatı bir ana bilim dalı olarak tanın- 
malıdır. Buna bağlı olarak, lisans, yüksek lisans ve doktora seviyesinde çocuk edebiyatı 
eğitimi programları açılmalıdır. Yurt dışına yüksek lisans ve doktora için çocuk edebiyatı 
alanında da eğitim amacıyla öğrenci gönderilmelidir. 

Lisans seviyesinde Çocuk Edebiyatı derslerindeki keşmekeşlik, sana göre bana göre 
tartışmalarına son verilmelidir. En kısa zamanda Çocuk Edebiyatı Eğitimi Çalıştayı yapı- 
larak ortak akılla bir sonuca ve birliğe gidilmelidir. 

Gündelik siyasetin bulaşmadığı ve ulaşamayacağı bir yapı olarak ÇOCUK EDE- 
BİYATI ENSTİTÜSÜ kurulmalı ve Türkiye'nin hükümetlerle birlikte değişmeyecek bir 
çocuk politikası oluşturulmalıdır diye düşünüyorum. 
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Öğrencilere kitap okuma sevgisi verilememesi: Türkiye'nin bir “kitap okumama” 
gerçeği vardır. (Türkiye'nin Okuma Alışkanlığı Karnesi, 2006). Okumayı sevmeyen bir 
toplumda çocuk edebiyatının öneminin kavranması mümkün görünmemektedir. Kitap 
okumayan ve okumayı sevmeyen anne babalar, öğretmenler, bu durumu konu edinmeyen 
ve kendine dert edinmeyen, kitap okumayı özendirecek yayınlar yapmayan medya bu 
başarısızlığın nedenleri arasında sayılabilir. Bu noktada herkese ve her kuruma çeşitli 
sorumluluklar yüklenmekle birlikte en önemli vazife aileye düşmektedir. İkinci sırada so- 
rumluluk sahibi olanlar öğretmenler, üçüncü sırada sorumluluk sahibi olanlar ise yazarlar, 
şairler ve çizerlerdir (Gültekin, 2009: 96). Yapılan başka bir çalışma da bu görüşü destek- 
ler niteliktedir. Çocukların kitap okuma alışkanlığı kazanmalarında *070.7'lik oranla en 
önemli etkiye sahip faktör öğretmenler (Tosunoğlu, 2002: 556) olmakla birlikte öğren- 
cilerin kitapla tanışmalarını sağlayanlar 9033 oranıyla sınıf öğretmenleridir (Özbay vd., 
2008: 120). Öğretmenden sonra 9016'lık bir etkiyle anne, 08'lik bir etkiyle baba, 03lük 
bir etkiyle de büyük kardeşler gelmektedir. Okuma kültürü oluşturulmasında görsel ve 
yazılı basının da son derece önemli bir yeri vardır (Gültekin, 2009: 96). Özellikle piyasa- 
nın değerlerini savunan elektronik medya, toplumda okuma alışkanlığını anlamsızlaştırıp 
okumanın önemini yitirmesine neden olmaktadır (İnal: 2009: 58). 


Çocuklara okumayı sevdirmek için okuma dersleri ilave edilmiş olmasına rağmen bu 
dersler sınırlayıcı olmaktan öteye geçememiştir. Süre kısıtlıdır, kitaplar kısıtlıdır, öğrenci 
kısıtlı bir anlayışla ve ön yargıyla derse iştirak etmektedir. Okuma, bireysel bir etkinlik 
olmanın yanında toplumu da ilgilendiren bir süreçtir. Bireyler topluma uyabilmek için 
okurlar. Okuma toplumun uygarlaşmış olmasına da bağlıdır (Gün, 2012:1965). Uygar 
toplumlarda okumak ilerlemenin bir gereği olarak ele alınırken, gelişmemiş toplumlarda 
okumayan bir kuşak tehlikesi söz konusudur (Demirel, 2002: 78). Okuma becerisini ge- 
liştirmeye ve arttırmaya yönelik etkinliklerin bu kazanımı gerçekleştirmek için yeterli olma- 
dığı yönünde görüşler vardır. Gün'ün (2012: 1972) yaptığı araştırmaya göre öğretmenlerin Yo 
443'ü etkinliklerin öğrencilere biraz okuma sevgi ve alışkanlığı kazandırdığını, “o 23,6'sı 
çok az kazandırdığını, “o 5,7'si ise hiç kazandırmadığını belirtmektedir. Dersin öğreticisi 
konumundaki öğretmenlerin bu görüşleri Türkçe dersinin okuma alışkanlığı kazandırma- 
da sınırlı bir işleve sahip olduğunu göstermektedir. 

Öğretim programlarının çocuk edebiyatı öğretimine uygun olmaması: Geliştirilen ve 
değiştirilen yeni öğretim programı da çocuk edebiyatına gereken önemi vermeden yola 


* Yrd. Doç. Dr, Yıldız Teknik Üniversitesi Eğitim Fakültesi, Türkçe Eğitimi Bölümü Öğretim Üyesi. 
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çıkmıştır. Özellikle Türkçe ders kitapları, Türkçe öğretiminin amaçlarına uygun nitelikte 
değildirler. Bu konuda Talim ve Terbiye Kurulu Başkanlığı kendini büyük ölçüde yenile- 
miş, öğretmen ve akademisyenleri yanına alarak köklü bir değişiklik yapmış ve yapıyor 
olmasına rağmen ders kitapları çocuk edebiyatı öğretimi kapsamında yine yetersiz kal- 
maktadır. Çünkü program böyle bir içeriğe sahip değildir. Bu amaçların altında “Okuma 
alışkanlığının kazandırılması ve estetik duyguların geliştirilmesi ilkesi yer almaktadır. Bu 
MEB-in belirlediği amaç (MEB, 2006: 4) ve ilkelere (Tebliğler dergisi, Sayı no: 2098, 
283) rağmen Türkçe dersleri çocuk edebiyatı türlerini tanıtıcı bir ders olmaktan öteye 
geçememektedir (Şirin, 2007; 62). Geleceği, bugünün çocukları şekillendirecek olmasına 
rağmen bu gerçeğin sıklıkla unutulduğu görülmektedir. 

Öğretmen adaylarının çocuk edebiyatını anlamamış ve yeterli düzeyde öğreneme- 
miş olması: Üniversitelerin eğitim fakültelerinin Türkçe Öğretmenliği, Sınıf Öğretmen- 
liği, Okul Öncesi Öğretmenliği bölümlerinde çocuk edebiyatı dersi verilmektedir. Ders 
teorik ve uygulamalar yönünden oldukça zengin bir ders olmasına rağmen sadece 2 kredi 
ile sınırlıdır ve haftada 2 ders saati ile yürütülen bir derstir. Çocuk edebiyatı araştırmaları 
son yıllarda oldukça artmış, bu alanda pek çok bilimsel kitap yayınlanmış, kaliteli çocuk 
edebiyatı ürünleri kitapçıların raflarında yerini almıştır. Bu güzel gelişmelere rağmen, 
çocuk edebiyatını çocuklara öğretecek, kitap ve okuma sevgisini hedef kitleye aşılayacak 
olan öğretmen adayları sadece 2 saatlik bir dersle bu bilgi birikimine hazırlanmaya ça- 
lışılmaktadır. Bu durum öğrencilerin isteğini azaltmakta ve derse gereken önemin veril- 
mediğini göstermektedir (Sever, 2007: 41-56). Çocuğa okuma alışkanlığı kazandırmayı, 
edebiyat türlerini tanıtmayı ve edebiyatı sevdirmeyi amaçlayan çocuk edebiyatı öğreti- 
minde uygulanan program ders saati ve içerik yönünden yeterli değildir (Şirin, 2007: 63). 

Özetle: Ülkemizde çocuk edebiyatının kapsamı ve sınırları hâlâ belirlenememiş, sı- 
nırların ötesine bakan yönü fark edilememiş, önemi idrak edilememiştir. 

Çocuk edebiyatı öğretiminin amacı ve işlevi ne olmalıdır? 

Çocuk edebiyatının amacı: Topluma faydalı, estetik değerlere sahip, dilinin ince- 
liklerini kavramış, onu güzel bir şekilde kullanan, okumayı seven, bunu bir alışkanlığa 
dönüştürmüş çocuklar yetiştirmek. 

İşlevi: Çocukları bu amaçlara uygun, çocuk bakış açısı ve çocuğa göre'lik ilkeleri 
esas alınarak hazırlanmış, nitelikli eserlerle tanıştırmak. 

Çocuk edebiyatı öğretiminin amacı: Topluma faydalı, estetik değerlere sahip, dilinin 
inceliklerini kavramış, onu güzel bir şekilde kullanan, okumayı seven, bunu bir alışkanlı- 
ga dönüştürmüş çocukları yetiştirecek bilince sahip; çocuk edebiyatının önemini, gerek- 
liliğini kavramış öğretmenler yetiştirmek. 

İşlevi: Çocuk edebiyatının önemini ve gerekliliğini kavrayan öğretmen adaylarına 
bu amaçlara uygun, çocuk bakış açısı ve çocuğa görelik ilkeleri esas alınarak hazırlanmış, 
nitelikli eserlerin özelliklerini vurgulamak ve bu tür eserlerle onları tanıştırmak olmalıdır 
(Dilidüzgün, 2007: 97; Şirin, 2007: 19; Kaya, 2011: 14; Sever, 2007: 11; Baş, 2012: 8). 
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ireyin gelişiminde, onu her yönden et- 

kileyen en önemli dönemi çocukluktur. 

Bu dönemde çocuğun, çeşitli ve nite- 

likli uyaranlarla karşılaşması bilişsel 
ve duyuşsal gelişiminin yanı sıra sanatsal ve 
kültürel olarak da gelişimini devindirir. Bu bağ- 
lamda çocuk edebiyatı, insan ve yaşam gerçek- 
liğini sanatsal nitelikli görsel ve dilsel iletilerle 
sunan, düş ve düşünce dünyasının kapılarını 
evrensel düzeyde aralatan kitapların genel adı- 
dır (Aslan, 2006; Dilidüzgün, 2008; Gander ve 
Gardiner, 2007; Kavcar, 1999; Russell, 2009; 
Sever, 2010; Şirin, 2007b). 

Çocuk edebiyatı kitaplarından, çocuğun etkilice yararlanması 
çocuk edebiyatı öğretiminde temel özne konumundaki öğretmenle- 
rin bilimsel bir anlayışla eğitilmesini zorunlu kılar. Türkiye'de çocuk 
edebiyatı dersi, ortaöğretim düzeyinde Anadolu Öğretmen Lisesi ile 
Kız Meslek Lisesi Çocuk Gelişimi ve Eğitimi Bölümü programların- 
da, yükseköğretimde ise eğitim fakültelerinin bazı programlarında yer almaktadır (Sever, 
2007: 41). Öte yandan programda çocuk edebiyatı dersi, uygulama boyutu göz ardı edi- 
lerek kuramsal olarak yer almaktadır. Çocukları kitap ve sanatla buluşturacak olan öğret- 
menlerin nitelikli olarak yetiştirilmesi, çocuk edebiyatı öğretiminin amaca uygun olarak 
geliştirilmesini sağlamakla gerçekleşir. Bu bağlamda çocuk edebiyatı öğretiminin temel 
amacı, çocuk edebiyatının temel değişkenlerini ve çocuğun yaşam alanındaki yerini kav- 
ratmak; bu doğrultuda okul öncesinden başlayarak okuma kültürü edinmeyi içselleştirmiş 
bireyler yetiştirmek olmalıdır. 

Çocuk edebiyatı öğretimi genel olarak temel kavramların tanımlanması, çocuk ede- 
biyatı tarihine genel bakış, erken çocukluk ve çocukluk döneminin gelişim özelliklerinin 
belirlenmesi, çocuk kitaplarında bulunması gereken özelliklerin örnek metinlerle ince- 
lenmesi çerçevesinde yapılandırılmalıdır. Başka bir söyleyişle öğretmenlerin, çocuğun 
çocuk edebiyatı kültürünü özümsemesi; yaşına, ilgi, gereksinim ve gelişim düzeyine uy- 
gun kitapları seçebilmesi; çocuğun okumayı sevmesine ve sanatın her dalıyla iletişim 
kurması; Türkçe öğretiminde çocuk edebiyatından yararlanmayı bilmesi gerekir (Sever, 
2007; Şirin, 2007a). 


* Prof. Dr, Emekli Öğretim Üyesi, 
** Dr, Ankara Üniversitesi Eğitim Bilimleri Fakültesi Öğretim Üyesi. 


Çocuk Edebiyatı Öğretiminin Önemi 


Türkiye'de çocuk edebiyatı öğretiminde işlevsel olarak başarı sağlanamaması bir- 
çok etkene bağlıdır. Öncelikli olarak çocuk edebiyatı ülkemizde son yıllarda gelişme 
göstermesine karşın dünyada oldukça eski bir tarihe sahiptir. Bu nedenle alan yazının 
gelişmesi, nitelikli kaynakların çoğalması alan bileşenlerinin (akademisyenler, sanatçı- 
lar, yayıncılar vs.) sistemli ve eş güdümlü çalışmasına bağlıdır. Bununla birlikte çocuk 
edebiyatının çocuğu yaşamdan soyutlamadan çağdaş bir anlayışla oluşturulması beklenir. 
Öte yandan çocuk edebiyatı öğretiminin temel amacı, okuma kültürü edinmiş bireyler 
yetiştirmektir. Çocuk edebiyatı programları bu amaca yönelik hazırlanmalarına karşın, 
derslerde uygulamaya yönelik etkinliklerle yapılandırılan bir süreç yerine daha çok ku- 
ramsal boyut işletilmektedir. Bu doğrultuda çocuk edebiyatı dersinin öğretmen yetiştiren 
bütün bölümlerde zorunlu ders olarak yer alması, öğretmenlerin ve dolayısıyla çocukların 
çocuk edebiyatı ürünleriyle etkilice buluşmasında önemli bir süreç olarak ele alınmalıdır. 
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Resim: Serap Deliorman 


Çocuk Edebiyatını 


Kavramak ve Ö öğretmek 


Necdet NEYDİM”* 


Bu soruya şöyle yanıt vermeyi tercih ederdim: Başarısızlığı saptamak için önce bir 
eylemin gerçekleşmesi gerekir. 

Türkiye'de “Çocuk Edebiyatı Öğretimi” -ki öğretim konusunu da ayrıca tartışmaya 
açmak gerekir- tümüyle eğitim fakültelerinin bazı bölümlerine - o da hissedilebilecek 
bir eksiği giderme kaygısıyla- verilmiştir. Öğretimi gerçekleştirmek için öncelikle bunu 
yapabilecek alan uzmanlarına gereksinme vardır. Alan uzmanlarının yetişmesi ise o ka- 
dar kolay gerçekleşecek bir durum değildir. Her ne kadar genel edebiyata göre daha taze 
bir alan olsa da bu alan, ülkemizde yaklaşık 160 yıldır, batı coğrafyasında ise 300 yıldır 
varlığını sürdürmektedir. Bu denli geniş bir zaman dilimine yayılan bir alanı genel edebi- 
yatın temsilcileri - kendilerini kutsallayarak- görmezden gelmeyi yeğlemişler ve “Çocuk 
Edebiyatı” dışlanmış bir alan olarak uzun süre varlığı sürdürmeye çalışmıştır. 

Bunların dışında eğitim sistemi “çocuk edebiyatı (!)”nı edebiyat olarak görmekten 
daha çok onu eğitim sisteminin bir parçası olarak görmüş ve sistem bu bakış açısıyla ede- 
biyatı (!) salt değerler sistemini çocuklara aktaran bir metinler yığını hâline getirilmiştir. 

Böylesine yazınsal estetik kaygısı taşımadan yazılmış alanın öğretimini gerçekleştir- 
menin çok da gerçekçi olmayacağı doğası gereğidir. 

Öncelikle alanın saygınlığının kabul edilmesi ardından ona dönük çalışmaların orta- 
ya konması daha akılcı olacaktır. 


* Yrd. Doç. Dr, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Almanca Mütercim Tercümanlık, Ana Bilim 
Dalı. 


Türkiye'de Çocuk Edebiyatı Öğretimi 


Elif KONAR ÖZKAN* 


Hepimiz kabul ederiz ki “Edebiyat, çağlar boyunca insanoğlunun duyduğu, düşün- 
düğü ve yaptığı her şeyi en zengin ve etkili biçimde ortaya koyan bir sanattır. Eğitim bakı- 
mından değeri, insana çok çeşitli duyma, düşünme ve hareket etme örnekleri vermesidir. 
İnsan ancak böyle geniş bir ortam içinde kendisine uygun olan yolu seçme özgürlüğünü 
kazanır. Tek bir roman okumak bile, bize insanların karakter yapısı, sosyal durumu, duy- 
gu ve düşünce bakımından ne kadar farklı olduklarını göstermeye yeter.” (Cahit Kavcar, 
Edebiyat ve Eğitim, İstanbul Engin Yayınevi, 1999, s. 4, aktaran: Sedat Sever, Çocuk ve 
Edebiyat, Ankara Kök Yayıncılık, 2003, s. 3) ve “Dünyada olup bitenlerin tümü, çocuk 
kitaplarına konu olmaya elverişlidir. Açlık, sevgi, aşk ve ölüm gibi; önemli olan bunların 
nasıl yazıldığıdır. (Lene Mayer-Skumanz) ” 


Türkiye'de, çocuk edebiyatı 80”lerden sonra gündemde kendine yer bulabilmeye 
başlamıştır. Bu bağlamda Mustafa Ruhi Şirin tarafından hazırlanan Çocuk Edebiyatı Yıl- 
lıkları hâlâ önemini korumaktadır. Bununla birlikte henüz hiçbir Türk Dili ve Edebiyatı 
Bölümünün Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatı Ana Bilim Dalı bulunmamakta, bu konuda 
akademik anlamda uzmanlaşmak isteyenler uzun ve çetrefilli bir yol izlemek zorunda 
kalmaktadır. Lisans ve yüksek lisans düzeyinde bazı bölümlerde kendine yer bulabilen 
Çocuk Edebiyatı dersinin kalitesi, dersi veren hocaların bilgi birikimi, konuyu ciddiye al- 
maları, kaynaklara ulaşma kapasiteleri ve kendilerini geliştirmeye açık olma potansiyel- 
leri ile doğru orantılıdır. Ülkemizde Çocuk Edebiyatı Enstitüsü kurulması hakkında pek 
çok yazı yazılmış, bildiri sunulmuş ve farklı platformlarda yeri geldikçe dile getirilmiştir. 
Alanda disiplinli çalışmalar ve alanın ciddiyet kazanması adına bu belki gereklidir lakin 
yeterli olacak mıdır, bilinmemektedir. Bütün sıkıntılara rağmen 2000 yılı sonrası alanda 
yapılan akademik çalışmalar artmış, eskisi gibi küçümsemeyle karşılanmaz hâle gelmiş- 
tir. Bu gelecek günler için umut vaat edicidir. 


Alanın bileşenleri bağlamında çocuk edebiyatı öğretiminin amacını ve işlevini in- 
celediğimizde; özetle Çocuk Edebiyatı kültürünü tam anlamıyla kavrayabilmiş, kuram, 
yöntem ve uygulamalar hakkında bilgi ve birikim sahibi öğretmen adaylarının yetişti- 
rilebilmesi anlaşılmaktadır. Dolayısıyla sayılan hususlarda yetkin, çocuk edebiyatının 
amacının bütünüyle anlamış eğitimciler ve rehberler tarafından böylesi dersler anlamını 
gerçekleştirmiş olacaktır. 


Bu öğretim esnasında en önemli husus, edebiyatın yaşanması gereğidir. Eğitimler 


sırasında sadece teorik bilgi ezberi ile uğraşılıyorsa ders sayısı arttırılmış olsa bile amaç 
ve işlev gerçekleşemeyecektir. 


* Doktora öğrencisi, çocuk yayınları editörü. 


Türkiye'de Çocuk Edebiyatı Öğretimi 


Çocuk edebiyatı ile ister akademik düzeyde ister beğeni düzeyinde ilgilenilsin, nite- 
likli çocuk kitapları ile muhatap olmadıkça, sözlü ve yazılı kültürün verimleri sık sık ha- 
yata dâhil edilmedikçe, gerekli kaynaklara ulaşılmadıkça ve zaman zaman teori pratikle 
buluşmadıkça amaç ve işlev hakkında bilgi sahibi olmak işe yaramayacaktır. 


Eğitimciler, edebiyatın yaşanması ve tecrübe edilmesi için gerekli programlamalar 
yaparak, uygun kaynaklar ve kişiler ile ders öğrencilerini bir araya getirdiğinde, gerek- 
li pratikler yapılması için olanaklar sağladığında derse ilginin ve dersle ilgili verimin 
arttığını göreceklerdir. Edebiyata, okumaya, kitaplara, sözlü ve yazılı kültür verimlerine 
yönelmesi teşvik edilmiş, layıkıyla edebiyat ve sanat eğitimi almış olan öğrencilerin ve 
öğretmen adaylarının derse bakış açısı olumlu yönde değişecektir. 


Alan materyalleri ile bire bir muhatap kılınan öğrenciler ve öğretmen adayları, ez- 
ber bilginin sıkıcılığından uzaklaşacak ve nitelikli çocuk edebiyatı ürünlerini okudukça 
olumlu algı değişikliği ile dersin amaç ve işlevini, kimi zaman farkında bile olmadan, 
kimi zaman farkında olarak, kimi zaman tecrübe ederek öğrenmiş ve kavramış olacak- 
lardır. 

Çocuğa göreliği, çocuk bakışını, çocuk gerçekliğini anlayıp kavrayamamış bireyle- 
rin Çocuk edebiyatına aşina olmasını, bu edebiyat ürünlerinden lezzet almasını ve alan 
ile ilgili bilgi edinmesini ummak hayalperestlik olur. Çocuk, çocukluk, edebiyat, çocuk 
edebiyatı kavramları anlaşılması ve edebiyatın içine girerek yaşanılır kılınması ile ders 
etkin hâle gelecektir. 


Sonuç olarak, alanla ilgili okuma alışkanlığı kazandırılabilirse, Türkçenin lezzetinin 
duyulması sağlanabilirse ve hakiki manada edebiyat okuru yetiştirilebilirse çocuk edebi- 
yatı öğretimi bütünüyle amaç ve işlevini gerçekleştirebilecektir. 


Resim: Nurten Deliorman 


Çocuk ve Gençlik Edebiyatı 


Ö gretiminin Önemi, Amacı ve İşlevi 


Medine SİVRİ* 


Temelde Türkiye'deki eğitim öğretim sisteminde Çocuk ve Gençlik Edebiyatı öğre- 
timi var mı? Sorusundan hareketle genel olarak şu soruları da beraberinde sormak gerekir; 


Bu öğretimden ne kadar çocuk yararlanabiliyor? Devlet okullarında öğretim siste- 
mi yeterince destekleniyor mu yoksa hızla özelleştirilmeye doğru mu gidiliyor? Öğretim 
yapılan mekânlar sayı ve donanım açısından yeterli mi? Parası olmayanın öğretim hakkı 
nasıl gerçekleştirilecek? Eğitim öğretimde fırsat eşitliğinden söz edilebilir mi? Öğretim 
kadromuzu oluşturan öğretmenlerin sayısı ve donanımı tatmin edici düzeyde mi? vb. 
daha birçok soruyu yanıtlamak biraz kendi eğitim öğretim sistemimize ayna tutmamızı 
sağlayacaktır. 


Bütün bu sorular üzerinde uzun uzun durulması, tartışılması ve açıklanması gereken 
ve doğrudan doğruya da Çocuk ve Gençlik Edebiyatı öğretiminin niçin başarılı olamadığı 
ile yakından ilgili sorulardır ancak bunu uzun bilimsel-akademik yazılarla ortaya koymak 
gerekir. Biz burada kısaca genel hatlarıyla bu sorunla ilgili genel düşüncelerimizi açıkla- 
makla yetineceğiz. 

Ne yazık ki hem Milli Eğitim Bakanlığı'nın okul müfredatlarında, hem de Yüksek 
Öğretim Kurumlarının ilgili fakültelerinde bu alanla ilgili sistemli bir programdan söz 
edilemez. Derme çatma ve alanında uzman olmayanlarca sırf içi doldurulsun diye verilen 
bu derslerin elbette ki hedefine ulaşmasını bekleyemeyiz. Her şeyden önce bu alanın ken- 
dine özgü bir alan olduğunun kabul edilmesi ve ona yönelik özel bir programın düzenlen- 
mesi gerekir. Bunun için de öncelikle bu alanda eğitim öğretimi sürdürecek uzmanların 
yetiştirilebilmesi için Eğitim Fakültesinin ya da Edebiyat Fakültesinin ilgili bölümlerinde 
yeni bir ana bilim dalı olarak Çocuk ve Gençlik Edebiyatı Yüksek Lisans programının 
ve akabinde doktora programının açılması bir zorunluluktur. Bu alt yapı çalışmalarının 
sonucunda yetişmiş öğretim elemanlarıyla üniversitelerde belli sayıda olması koşuluyla 
Çocuk ve Gençlik Edebiyatı Bölümü kurulmalıdır. Bu bölümden mezun olanlar Milli 
Eğitim Bakanlığınca öncelikle okul müfredatlarına çocuk ve gençlik edebiyatı dersleri 
yerleştirilerek atanmalıdır. Ayrıca bu dersler kitle iletişim dünyasında istihdam edilenle- 
rin mezun oldukları bölümlere de zorunlu olarak konulmalıdır çünkü medyanın çocuklar 
ve ebeveynler üzerinde doğrudan etkisi çok fazladır ve buralarda hazırlanan programların 
içerikleri ancak alanı iyi tanıyan ve bunun eğitimini almış uzmanlarca yapıldığında he- 
define ulaşır. 


* Prof. Dr, Eskişehir Osmangazi Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Karşılaştırmalı Edebiyat Bölümü 
Başkanı. 


Çocuk ve Gençlik Edebiyatı Öğretiminin Önemi, Amacı ve İşlevi 


Daha sonraki adımda Milli Eğitim müfredatında özellikle okul öncesinden başla- 
yarak var olan ders kitaplarının alanla ilgili içerikleri yine bu uzman grup tarafından 
yeniden oluşturulmalı ve yeni dersler ilave edilmelidir. Bu yeniden düzenleme yapılırken 
programların başarılı olabilmesi için disiplinler arası iş birliğinin yapılması zorunludur. 
Bu, öğretim sisteminde edinilen bilgilerin çocuğun hayatına uygulayabilmesi ve eğitil- 
mesi için kaçınılmaz bir gereksinimdir. Ayrıca öğretim müfredatı özgürlükçü kılınmalı 
ve her kim olursa olsun doğrudan ya da dolaylı manipülasyonlardan uzak tutulmalıdır. 
Özellikle edebiyat alanında öğretmenlere ve öğrencilere okutulması dayatılan ve yara- 
tıcılığın önünü kapatan, özgürlükçü bakış açısını baltalayan ve uygulanması noktasında 
içinde birçok sakınca barındıran “100 Temel Eser” gibi uygulamalardan kesinlikle uzak 
durulması gerekir. Değişen yaşam koşullarıyla ortaya çıkan çağdaş edebiyat ürünleri ve 
yazarlarla çocuklar birebir buluşturulmalı ve interaktif bir iletişimin gerçekleştirilmesi 
sağlanmalıdır. Bu etkinlikler Valilikler, Milli Eğitim Müdürlükleri, Yerel Belediyeler ve 
Yayınevleri iş birliğiyle gerçekleştirilmelidir. İşte o zaman çocuklar ve gençler bu öğre- 
tim sisteminin önemini daha iyi ayrımlar hale gelecektir. 

Çocuk ve Gençlik Edebiyatı öğretiminin önemi kaçınılmazdır zira küçük okuru ol- 
mayan bir toplumun büyük okuru olamaz. Okur yetiştirmenin yolu da bu edebiyattan 
geçer. Okur olmak ya da okur yetiştirmek neden bu kadar önemlidir? Bilinçli, düşünen, 
eleştiren, yaratıcı ve yapıcı bireyler yetiştirmek bu yolla mümkündür ve toplumlar ancak 
böyle bireylerle toplumsal refahı, barışı, huzuru, mutluluğu ve başarıyı yakalayabilirler. 
Kendini tanıyan ve kendinin bilincine varan bu bireyler, doğaya ve diğer canlılara da 
duyarlıdır. Başkalarıyla özdeşim kurabilen, farklılıkları zenginlikler olarak gören, ön yar- 
gılardan ve bencillikten arınmış, din, dil, ırk, milliyet, cinsiyet ayrımı yapmayan, şiddete 
her durumda ve koşulda karşı durabilen, toplumsal cinsiyet duyarlılığı geliştirebilmiş, 
kendine güvenen, paylaşımcı, sevgi dolu ve sağlıklı bireyler dünya barışının kurulması 
ve devam ettirilmesinde temel rol oynayan insanlardır. Böyle insanların yetiştirilmesinde 
de özellikle okul öncesinden başlayarak doğru uyaranlarla ve nitelikli kitaplarla çocukları 
buluşturmak ve onları özel bir eğitime tabii tutmak son derece önemlidir. Bu eğitim üç 
aşamalı olmalıdır; okul öncesi, ilköğretim ve ortaöğretim olmak üzere planlanmalı ve 
bunlar da kendi aralarında yaş gruplarına göre yeniden aşama aşama gruplandırılmalı- 
dır. Eleştirel düşünceyi, dil kullanma becerisini oluşturacak ve geliştirecek, yaratıcılı- 
gın önünü açacak, özgürlükçü bir eğitim öğretim anlayışı dünya barışının sağlanması ve 
sürdürülmesi için de kaçınılmazdır. Olumluya değişim ve dönüşümün, hep daha iyiye 
evrilmenin sadece sevgi ve bilinç ile mümkün olduğunu unutmamak gerekir. Bu sevgi 
de kendiyle barışık, kendini bilen ve kendini bildikçe başkalarını bilen, dilinin sınırlarını 
geliştirerek dünyasının sınırlarını genişleten insanlarla olasıdır. Çocukları ezberci eğitim 
öğretimden kurtarıp yaşayarak öğrenmenin bir parçası hâline getirmek gerekir. Çocuk 
için öğrenirken bir taraftan üretmek hem bilgiyi unutulmaz kılar, hem gereksinimlerini 
karşılar, hem de emeğin, çalışmanın ne kadar kutsal bir değer olduğunun farkına vardırır. 
Yaşamın içinde, sevgiyle sorumluluk alarak ve değer bilincini edinerek eğitilmek her 
çocuğun hakkıdır. Hatta bu, bugün içinde bulunduğumuz dünyadaki olumsuz yaşam ko- 
şullarını yok etmek için kaçınılmazdır. 

Hiç unutulmaması gereken bir şey varsa o da; her insanın bir dünya olduğu ve in- 
san değişirse dünyanın değişeceğidir. Çocuğa yapılan yatırım topluma ve güzel yarınlara 
yapılan yatırımdır. Bu nedenle bu kadar önemli bir alanın bir an önce geliştirilmesi ve 
hayata geçirilmesi için herkes üzerine düşeni fazlasıyla yapmalıdır. 


Sevdirmek ve Heveslendirmek 


Tacettin ŞİMŞEK* 


Problemi, yalnızca çocuk edebiyatı öğretimiyle sınırlamak yanıltıcı olabilir. Bütün bir 
edebiyat eğitiminde aynı durum geçerlidir. Felsefe, tarih, fen bilgisi öğretiminde de durum 
çok farklı değildir. Bilimlerin öğretiminde olduğu gibi güzel sanatların eğitim ve öğretimin- 
de de bileşik kaplar kuramı geçerlidir. İyi derecede ana dil ve yabancı dil öğretilemeyen bir 
öğrenciye, fizik de öğretilemez, kimya da... Matematik zaten hayatın bütünüyle dışında, yeri 
geldikçe çanta gibi taşınacak soyut bir bilgi. Zor ve sevimsiz. Savaşlar tarihiyle tarih eğitimi, 
edebi metinlerin dış yapı özelliklerini ezberleterek edebiyat eğitimi verilebilir mi? 

Okul öncesinden başlayarak hep öğretim yaptığımız gerçeğiyle yüzleşmeden yeni adım- 
lar atmamız zor görünüyor. Sorun belki de “öğretim”de. Keşke “eğitim'i önceleyen bir tavrı- 
mız olsa. 

Howard Gardner'ın çoklu zekâ kuramı otuz yıldır var. Programlarımızı yapılandırmacı 
eğitim çevresinde çoklu zekâ kuramına uygun hâle getirdik. Ancak hâlâ “sayısalcı”, “sözelci” 
takıntısından vazgeçemedik. (Şükür ki bir de “eşit ağırlıkçı”larımız var.) Fen liselerinin kar- 
şısına Sosyal Bilimler, Güzel Sanatlar, Spor liselerini kurmak da yaklaşımımızı değiştirmedi. 

Fen derslerindeki başarı ile sosyal derslerdeki başarıyı bıçakla keser gibi birbirinden ayı- 
rıyoruz. Öğrenci birinde başarılıysa diğerinde değildir gibi kesin bir ayrıma gidiyoruz. Oysa 
mesela edebiyatın da matematiğin de dili soyuttur. Sayılar ve sözcükler arasında simgesellik 
bakımdan hiçbir fark yoktur. Matematik dersinden başarılı olan bir öğrenci pekâlâ edebiyat 
dersinde de başarılı olabilir. Tıp ve mühendislik takıntılarımız yüzünden çocuklarımızı / öğ- 
rencilerimizi şablona oturtuyoruz ve bununla övünüyoruz. Zeki çocuk fen bilimlerine gider. 
Daha az zeki olan da sosyal bilimlere yönlendirilir. Çocuklarımızın zekâları üzerine neredeyse 
bir kast sistemi kuruyoruz. 

Öğrencilere öncelikle ana dilimizi öğretmek, daha doğru söyleyişle sağlam bir dil eği- 
timi vermek durumundayız. Dil olmadan edebiyat olmaz. Dil eğitimi derken ismi, sıfatı, zar- 
fı, edatı, bağlacı öğretmekten bahsetmiyorum. Dilin mantığını kavratmaktan; inceliklerini, 
özelliklerini ve güzelliklerini fark ettirmekten, dili sevdirmekten, dile yönelik tavrı bilince 
dönüştürmekten bahsediyorum. 

Sanatın zevk boyutunu hep göz ardı ediyoruz. Eğitimin amacı biraz da “Ne kadar güzel, 
ince ve zarif söylenmiş, çok beğendim, hoşuma gitti,” gibi beğeni ifadelerini çoğaltmak olmalı. 

Hangi edebi metinden ya da yazarın üslubundan bahsedecek olsak “sade ve akıcı” diye 
bir maymuncuğumuz var. Hangi klasik dönem şair ya da yazarından bir metin üzerinde konu- 
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şacak olsak “dili çok ağır? nitelemesi başrolde. Bu kadar klişe arasında edebiyatı sevdirmek 
mümkün mü? 

Öğretmenlerimizin yüzde kaçı güzel şiir okuyabiliyor? Sahi öğretmenlerimiz şiir oku- 
yorlar mı? Sınıf ortamında öğrencilerini şiir okumaya özendirecek, şiiri sevdirecek hangi et- 
kinliklerde bulunuyorlar? 

Öğretmen adaylarının şiir zevki ve kültürü konusunda emekleme düzeyinde olduğunu 
gördükçe, ilk ve ortaokullarda Türkçe, lisede edebiyat öğreniminin zevk odaklı değil, görev 
duygusuyla gerçekleştirildiği izlenimim güçleniyor. 

Evde ve okulda duygu, düşünce ve hayal eğitimine kafi derecede yer vermiyor. Sevgi, 
şefkat, merhamet, iyilik eğitimlerini edebi metinler yoluyla gerçekleştirmekten başka seçene- 
gimiz yok. 

Bugün okullarda gittikçe yaygınlaşan şiddetin özneleri arasında bir araştırma yapmak ve 
şiddete eğilimli çocukların mesela Ömer Seyfettin'in İlk Cinayet hikâyesini okuyup okuma- 
dığını tespit etmek isterdim. 

“Çocuk edebiyatı öğretimini niçin başaramadık?” sorusunun kanımca birçok nedeni var. 
İlk akla gelenleri sıralamakla yetineyim: 

1. Kuramsal olarak yeni yaklaşımları benimsemekle birlikte alışkanlıklarımızdan vazge- 
çemedik. “Çocuk iyidir, güzeldir, önemlidir, gereklidir, değerlidir; onun için bir edebiyat da 
fena olmaz” dedik ama bu pratiğe yansımadı. Pratikte bizi daima alışkanlıklarımız yönlendir- 
di. “Çocuk işte, ne anlar? ” çemberini kırıp “çocuktur, anlar” çizgisine ulaşamadık. 

2. Çocuk edebiyatı ile ilgili ciddi bir akademik farkındalık oluşturamadık. Çocuk Edebi- 
yatı Enstitüsünden vazgeçtik, Sosyal Bilimler ya da Eğitim Bilimleri Enstitüleri bünyesinde 
Çocuk Edebiyatı Bilim Dalı kuramadık. Çocukla uğraşan, çocuklara yönelik edebi metinleri 
inceleyen akademisyen adaylarını kolaya kaçmakla itham ettik. 

3. Öğretmen malzememiz edebiyatı ve çocuk edebiyatını özümsemiş değil. Buna kimi 
Türkçe ve edebiyat öğretmenlerimizi de dâhil etmek abartı olmaz. Edebiyatın gerekliliğine, 
zorunluluğuna yönelik bir yaklaşım geliştiremedik. Edebiyatsız bir Türkçe eğitiminin müm- 
kün olabileceği zannına kapıldık. Kimi Türkçe öğretmeni adaylarının da bu zandan önemli 
ölçüde etkilendikleri söylenebilir. Kitapla barışık olmayan bir öğretmenin öğrencilerine kitap 
eksenli bir dünyayı sevdirmesi nasıl mümkün olabilir? Öğretimden amaç, biraz da farkındalık 
oluşturmaktır. Sevdirmek ve heveslendirmek de konunun iki önemli basamağıdır. 

Çocuk edebiyatının amacı çocuğa dili sevdirmek, dilinin güzelliğini, zenginliğini ve in- 
celiğini keşfettirmek; duygusal ve düşünsel deneyimler yaşatmak, çevreyi ve dış dünyayı ta- 
nıtmak; dinleme, okuma ve yazma hevesi uyandırmak, rafine zevk kazandırmak, eğlendirmek 
ve hoşça vakit geçirtmektir. Çocuk, kendiliğinden şarkı söylerken ya da resim yaparken aldığı 
hazzı, edebi metin okurken de alacak duruma gelmişse, sorun yarı yarıya çözülmüş demektir. 


Çocuk Edebiyatı Öğretimi Üzerine 
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Malum olduğu üzere çocuk birçok disiplinin ilgi alanına girmektedir. Her bilim dalı 
da çocuğu kendi zaviyesinden ele almaktadır. Bir hukukçu çocuğu ele alırken kendi for- 
masyonundan hareket eder, bir tıp fakültesi mezunu da aynı şekilde. Tabii eğitimciler 
de kendi bakış açısından ele alırlar. Bu çerçevede konusu çocuk olan disiplinlerin kendi 
aralarında bir koordinasyon maalesef henüz yok. Çocuk, birçok disiplinin ilgi alanına 
girmesine rağmen kendi aralarında bilgi alışverişi yok denecek kadar az. Hatta akademik 
camia birbirini tamamlayan çalışmalardan bile habersiz. Ayrıca ülkemizde çocuk edebi- 
yatı sahasında kariyer yapan akademisyenler de bir elin parmağını geçmez. Başta eğitim 
fakültelerinin ilgili bölümlerinde bu derse giren hocalar olmak üzere birçoğumuz farklı 
alanlarda kariyerini tamamlamış akademisyenleriz. 

Başarısızlığımızda önemli bir payı olan bir başka eksikliğimiz ise fakültelerde kul- 
lanılan konuyla ilgili materyallerin yetersizliğidir. Bu sahada yazılmış ders kitaplarının 
önemli bir kısmı bir diğerinin tekrarından ibarettir. Hatta yeni Türk edebiyatı dersi içeri- 
ğinde ele alınan konular çocuk edebiyatının da muhtevasını oluşturmaktadır. Hâlâ yıllar 
önce yazılmış kitaplar konuyla ilgili çalışmalarda referans olarak gösterilmekte. Bu sa- 
hada yazılmış kitaplardaki kuram ve uygulamalar nerdeyse birbirinin aynı. Literatürdeki 
yeni bilgiler tercümenin ötesine geçememekte. Hâl böyle olunca mevcut kitaplar, çocuk 
edebiyatı öğretimine sınırlı düzeyde katkı sağlamaktadır. 

Takdir edersiniz ki, çocuk edebiyatı dersinin en önemli amacı, geleceğin öğretmeni 
olacak adaylara, öncelikle çocuk kitaplarının ne anlam ifade ettiğini, bireyin hayatındaki 
yerini idrak ettirmek sonra da iyi bir çocuk kitabının fiziksel ve içerik özelliklerini bü- 
tün ayrıntılarıyla öğretmektir. Çünkü çocuk edebiyatının amacının gerçekleşmesi çocuk 
kitaplarıyla mümkündür. Bu dersi alan öğrenci yıl sonunda nitelikli çocuk kitabının ne 
olduğunu uygulamalı bir şekilde öğrenmiş olması gerekir. Ancak mevcut programa göre 
dersin sadece teorik olarak işlenmesi, öğretmen adaylarının konu hakkındaki bilgilerinin 
didaktik bilgiden öteye geçememesine sebep olmaktadır. Bu durum da ülkemizde çocuk 
edebiyatı öğretiminin başarısızlığında önemli bir etkendir. 

Şunu da belirtmem gerekir ki çocuk edebiyatı öğretimi, edebiyat öğretimi alanı içe- 
risinde çok özel bir bölümü oluşturur. Bu gerçekten hareketle, çocuk için oluşturulacak 
bütün materyaller hedef kitlenin gelişim özelliklerine uygun olmalıdır. Çocuk kendine 
has özellikleri olan bir varlıktır. Yarının büyüğü olarak görülmeli, ruhsal ihtiyaçları göz 
ardı edilmemelidir. Çocuk kitapları hazırlanırken çocuğun değişik yaşlarda ilgi duyduk- 
ları konular dikkate alınmalı, ayrıca cümle uzunlukları, kelime sayısı, soyut ve somut 
kavramların çocuğun seviyesine uygun olmasına dikkat edilmelidir. Çocuk edebiyatı 
öğretiminde amaç; çocuğu geleceğe hazırlamaktır. Bunu yaparken de çocuğun sosyal 
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ve duygusal gelişimi desteklenmeli, zihinsel gelişimine katkıda bulunurken onda kitap 
sevgisinin oluşması sağlanmalıdır. Çocuktaki edebi ve estetik zevk zamanla oluşur. Bu 
oluşumda da çocukken dinlediği ve okuduğu kitapların çok ciddi tesiri vardır. 

Çocuk edebiyatı, çocuğun başta dinleme becerisi olmak üzere diğer duyularını geliş- 
tirirken aynı zamanda onu geleceğe de hazırlamalıdır. İyi bir okuyucu olmasını sağlama- 
nın yanı sıra kitabın hayatımızdaki önemini idrak ettirmeli, eleştiri yeteneğini geliştire- 
rek, farklı fikirlere ve bakış açılarına saygı duymasını sağlamalıdır. Çocuklara duyarlılık 
kazandırmak, iyiye ve güzele doğru yönlendirmek, ana dilin nasıl kullanılacağını sezdir- 
mek, çocuk edebiyatı ürünlerinin temel hedefleri arasında yer almalıdır. 

Bütün bu hedefleri dikkate alırken de “yerelden evrensele” doğru bir yol izlenmeli- 
dir. Çocuğa asla ideolojik bir bakış açısıyla yaklaşılmamalı insanı ve çevresini gerçekçi 
bir açıdan tanıması sağlanmalı, içinde yaşadığı toplumun değer yargıları, bakış açısı, kül- 
türü uygun bir üslup içerisinde verilmeli, ona rehberlik edilmelidir. Ötekileştiren bütün 
fikirlerden uzak durulmalı, saygı ve hoşgörü esas alınmalıdır. Batıl inançlardan, ön yargı- 
lardan, sapkın görüşlerden, aşırılıklardan uzak durulmalıdır. 

Maalesef halkımızın büyük bir kesiminde “çocukluk döneminin insan hayatında çok 
kısa bir dönemi oluşturduğu bu nedenle de çocukluk döneminin pek de önemli olmadığı” 
şeklinde yanlış anlayış vardır. Bu durum da çocuk edebiyatı alanındaki çalışmalara gös- 
terilmesi gereken ilgiyi azaltmaktadır. Malüm, marifet iltifata tâbidir. 

Ülkemizde çocuk edebiyatı sahasına hâlâ gereken önem verilmiyor. Çocuk, örgün 
öğretim ile eğitime başlıyor. Bunun en temel sebeplerinden biri çocuğun fiziksel ve ruhsal 
açıdan gelişim özelikleriyle ilgilenen uzmanların bir araya gelerek müşterek çalışmalar 
ortaya koyamamasıdır. Çocuktaki gelişim tabii seyri neticesinde ortaya çıkıyor. Hâlbuki 
çocuk, tesadüflere bırakılamayacak kadar önemli bir varlıktır. Küçük yaşlardan itibaren 
edebi eserlerle tanışma imkânı bulan bir çocuğun, kendini tanıması, duyularını geliştir- 
mesi, dünyayı algılaması ve yorumlaması çok daha erken yaşlarda başlamaktadır. Bu 
durum ona ilerleyen yaşlarında büyük avantajlar sağlamaktadır. 

Birde çocuğun eğitim ve öğretimi devletimizin en önemli uğraş alanlarından biri ol- 
ması gerekirken, maalesef bu konularda karşılıksız hizmet eden sivil toplum örgütlerinin 
bile yeterince desteklenmediğini görüyoruz. Öncelikle hedef kitlesi çocuk olan vakıf ve 
dernekler mutlaka ilgili kurumlar tarafından maddi ve manevi açıdan desteklenmelidir. 
Çünkü çocuğun eğitimi toplumun bütün kesimlerini ilgilendiren hayati bir konudur. Ge- 
lecekten bahsetmemiz ancak çocuğun varlığı ile mümkündür. Bugün Batı'nın en büyük 
sorunlarından biri şüphesiz geleceklerini teslim edecekleri neslin azlığı iledir. 


Sorunuzun ikinci kısmına gelecek olursak, çocuk edebiyatı öğretiminin genel amacı; 
çocuklara birtakım sorumluluklar yükleyerek onların hayal dünyasını, ifade kabiliyetini, 
bakış açılarını, dil becerilerini ve düşünme yetilerini geliştirmektir. Bunu da ancak ço- 
cuk kitaplarıyla yapabiliriz. Buradan hareketle öğretmen adaylarının, hedef kitlesi olan 
çocuğun gelişim özelliklerini bilen, nitelikli çocuk kitaplarını tanıyan, öğrencileriyle bu- 
luşturan ve onlarda okuma zevkinin oluşması ve gelişmesini sağlayan özelliklere sahip, 
eğitimciler olmasını sağlanmalıdır. Bu çerçevede sadece ülkemizde yayınlanan çocuk ki- 
tapları değil aynı zamanda gelişmiş ülkelerde yayınlanan çocuk kitapları da başta fiziksel 
özellikleri olmak üzere birçok açıdan incelenmelidir. Böylece öğretmen adayı, konuyla 
ilgili kitapları karşılaştırma imkânı elde edecek, çocuğa bakış açısı gelişecektir. 


Fahri TEMİZYÜREK 


Çocuk edebiyatı işlevini özenle hazırlanmış, hedef kitleye uygun, nitelikli çocuk 
kitaplarıyla yerine getirir. Çocuklar için hazırlanan kitaplar, çocuğun okurken zevk alma- 
sına, eğlenirken eğitilmesine, hayal dünyasının gelişmesine, dil becerilerine katkı sağla- 
malıdır. Tabii her şeyden önce kitabın hayatındaki yerini kavramasına yardımcı olmalıdır. 
Bunu da yapacak olan çocuk edebiyatının amaçlarını özümsemiş öğretmenlerdir. Bu der- 
sin amacının kavranması için çocuk edebiyatı türlerinin de iyi bilinmesi şarttır. 


Çocuk edebiyatı öğretiminde temel amaç çocuğu geleceğe hazırlamak olmalıdır. Di- 
daktik bilgiler gereksiz olduğu gibi fayda da sağlamayacaktır. Akademisyenler bu dersin 
öğretiminde yeknesaklıktan uzak durmalı, mümkün olduğunca bol örneklerle ve uygula- 
malı bir şekilde ders işlenmelidir. Çocuğa içinde yaşadığı toplumun dilini bütün incelik- 
leriyle öğretmek olmalıdır. Çocuk, dinlediği veya okuduğu hikâye ve masallarla dilinin 
bütün incelikleriyle öğrenmeli, kelime hazinesini geliştirmelidir. 
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Yasin Mahmut YAKAR” 


Bu soruyu cevaplayabilmek için çocuk kavramının tarihi gelişimine değinmek ge- 
rektiği kanaatindeyim. Bilindiği gibi Orta Çağ Avrupa'sında çocuğu karşılayacak bir 
isim bile bulunmuyordu. Ülkemizde de gerek dönem fotoğraf ve resimlerinde gerekse 
divan edebiyatında karşımıza çıkan çocuk imgesinin çok da istenen düzeyde olduğunu 
söylemek mümkün değil. Böyle bir ortamda yani çocuğun önemsenmediği bir dönem- 
de çocuklar için kaleme alınmış nitelikli eserlerin olması da elbette beklenemez. Çocuk 
edebiyatımızın geçmişine baktığımız zaman özellikle 11. Meşrutiyet Döneminde önemli 
gelişmelerin yaşandığını görülür. Bu dönemde Satı |El Husri| Bey'in çabalarını özellik- 
le belirtmek gerekir. Satı Bey, Darulmuallimin Müdürlüğüne getirildiği zaman bir kon- 
ferans düzenler. Bu konferansta çocuklar için yazılmış metinlere ihtiyaç duyulduğunu 
belirtir ve özellikle çocuk şiiri ve çocuk şiirinin sahip olması gereken özellikler üzerinde 
durur. Dönem edebiyatçılarını çocuklar için yazmaya davet eder. Bu çağrıya ilk cevap 
veren kişi Ali Ulvi Elöve olur. Satı Bey, Elöve'nin Çocuklarımıza Neşideler adlı eserine 
yazdığı ön sözde edebiyatçılarımızda “çocukla uğraşanın çocuk kalacağı” yönünde bir 
kanaat oluştuğunu ve bunun son derece yanlış olduğunu vurgular. Ne yazık ki Satı Bey'in 
yanlış bulduğu bu kanaatin uzun bir süre daha devam ettiğini görülmektedir. 


Çocuk edebiyatı öğretiminde başarısız olmamızın bir diğer nedeni de çocuğun ol- 
duğu gibi çocuk edebiyatının da önemsenmemesidir. Gereksiz âdeta edebiyat altı bir tür 
olarak görülen çocuk edebiyatına yönelik bu yanlış değerlendirmenin üzüntüyle söyle- 
mek gerekir ki bugün de birtakım yansımaları dikkat çekmektedir. Tabii buna çocuk ede- 
biyatının basit bir edebiyat olarak algılanmasını da eklemek gerekir. Hâlbuki üzerine basa 
basa vurgulamak gerekir ki eğitim sistemimizin en büyük sıkıntılarından biri olan kitap 
okuma alışkanlığı kazandıramama sorunu ancak nitelikli çocuk edebiyatı ürünleriyle ço- 
cuklarımızı doğru zamanda karşılaştırarak çözülebilir. 


Ülkemizde çocuk edebiyatı öğretimi belirli okulların belirli bölümlerinde verilmek- 
tedir. Bunlar, eğitim fakültelerinin sınıf, okul öncesi ve Türkçe öğretmenliği bölümle- 
riyle sağlık hizmetleri meslek yüksekokullarının ve kız meslek liselerinin çocuk gelişi- 
mi bölümleridir. Ancak, anılan bölümlerde verilen / verilmeye çalışılan çocuk edebiyatı 
eğitiminin niteliğinin ciddi biçimde sorgulanması gerekmektedir. Burada öncelikli sorun 
çocuk edebiyatı için ayrılan ders saatinin son derece kısıtlı olmasıdır. Takdir edilmelidir 
ki sekiz yarıyılın sadece birinde o da haftada iki saat olarak okutulan çocuk edebiyatı 
dersinin yeterli olması mümkün değildir. Çocuk edebiyatı dersleri basite alınmakta, her- 
kes tarafından okutulabilecek bir ders gibi algılanmaktadır. Bu durum, çocuk edebiyatı, 
gerekliliği ve önemi konusunda farkındalık oluşmasını engellemektedir. 
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Çocuk edebiyatı alanında yetişmiş eleman sorunu da önemli bir sıkıntı olarak karşı- 
mızda durmaktadır. Özellikle eğitim fakültelerinde görev yapan ancak lisansüstü çalışma- 
larını alan üzerine yapmış akademisyenlerin çocuk edebiyatını ve bu alandaki çalışmaları 
“kolaya kaçmak” olarak görüp çocuk edebiyatına yönelmeleri bunun en büyük nede- 
nidir. Çocuk edebiyatı alanında yapılan lisansüstü çalışmaların önemli ölçüde birbirini 
tekrar eden, daha çok çocuk yazarları üzerine yapılmış monografiler biçiminde olması 
bu anlamda sayabileceğimiz bir başka sıkıntıdır. Türkçe öğretimi konusunda lisansüstü 
çalışmalar yapmış akademisyenlerin bile çocuk edebiyatını sadece Türkçe öğretiminde 
kullanılacak metinler için kaynak olarak görme eğiliminde olması da hem şaşırtıcı hem 
de üzücü bir durumdur. 

Yukarıda saydığımız sıkıntılar, beraberinde çocuk edebiyatı konusunda farkındalık 
sahibi olmayan öğretmenlerle birleşince ilkokul, ortaokul ve lise düzeyindeki öğrenciler 
ne çocukluk ve ilk gençlik dönemine yönelik yazılmış nitelikli eserlerden haberdar olabil- 
mekte, ne de okuma alışkanlığı kazanabilmektedirler. Bütün bunlar yetmezmiş gibi çok 
iyi niyetlerle uygulamaya konulan ancak gerek hazırlanma aşamasında gerekse uygulama 
aşamasında birçok hata yapıldığını düşündüğümüz 100 Temel Eser Projesi de çocuk ede- 
biyatına ve çocuk edebiyatı öğretimine darbe vurmuştur. Listeyle ilgili birçok sorundan 
bahsedilebilir. Ancak bir noktaya özellikle vurgu yapılması gerektiği düşüncesindeyim. 
Gerek öğrenciler, gerek veliler, gerekse öğretmenler ilkokul, ortaokul ve lise düzeyinde 
okunacak kitapları sadece 100 Temel Eser Listeleri'nde adı geçen kitaplardan ibaret ola- 
rak görmektedirler. Bu durum hem çocuk edebiyatımızın gelişmesini engellemekte, hem 
de ciddi bir kolaycılığa ve tembelliğe neden olmaktadır. 

Çocuk edebiyatı eğitiminde başarılı olabilmek için öncelikle Türkçe, sınıf ve okul 
öncesi öğretmenlerine bu alanda hizmet içi eğitim verilmesi gerekmektedir. Böylece ço- 
cuk edebiyatı konusunda yeterli eğitim alamamış veya öğrendiklerini güncelleyememiş 
öğretmenlerimize yeni bir kapı aralanabilir. Üniversitelerde okutulan çocuk edebiyatı 
derslerinin en az iki yarıyıl ve her yarıyılda dört saat olarak okutulması da bu anlamda ge- 
tirilebilecek çözüm önerileri arasında bulunmaktadır. Yine çocuk edebiyatının akademik 
çalışmalarda bağımsız bir ana bilim dalı olarak kabul edilmesi lisansüstü alanda niteliğin 
artmasına yardım edebilir. Üniversitelerde kurulacak ve çocuk edebiyatının kuram, tek- 
nik ve eleştiri alanında gelişmesine katkı sağlayacak çocuk edebiyatı araştırma enstitüleri 
de bu konuda sunulabilecek çözüm önerileri arasında yer almaktadır. 

Çocuğun nesne değil özne konumunda olduğu, çocuk edebiyatının bağımsız bir ça- 
lışma alanı olarak kabul edildiği, üniversitelerde lisans ve lisansüstü düzeyde nitelikli 
çalışmaların yapıldığı bir Türkiye'de çocuk edebiyatının ve çocuk edebiyatı öğretiminin 
daha başarılı olacağı da muhakkaktır. 
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e Bizde çocuk edebiyatı kavramının 
ilk kez 1908 tarihinde kullanıldığını 
dikkate aldığımızda, bu alanda 100 yılı 
aşkın bir süre hiç de az sayılmaz. Ço- 
cuk edebiyatının başlangıcı olarak öğ- 
retmen yetiştirmek amacıyla kurulan 
Darü''Hmuallimat ilk eşik kabul edile- 
bilir. Bildiğiniz gibi Darü'-muallimat 
daha sonra Yüksek Öğretmen Okulu 
olarak devam etmiştir. Çocuk edebi- 
yatı öğretiminin Öğretmen Okulları 
ve daha sonraki yıllardaki Öğretmen 
Liseleri döneminde ve bazı meslek lise- 
lerinde de sürdüğünü biliyoruz. Çocuk 
edebiyatı öğretiminin Yüksek Öğreti- 
min gündemine gelmesi ise 1998-1999 
öğretim yılında başlar. Son yıllarda bir 
yarıyıllık dersin program içeriği yanın- 
da, dersin okutulduğu bölüm ve uygu- 
lama alanı, dersle ilgili kaynaklar ve 
öğreticilerin yetiştirilmesi bakımından 
bir dizi sorun ile karşı karşıya olduğu- 
muzu biliyoruz. Sizinle ortak bir yönü- 
müz var: Çocuk edebiyatını geçiş dö- 
nemi edebiyatı biçiminde tanımlıyoruz. 
Sizce çocuk edebiyatı nedir? Çocuk 
edebiyatının öncelikli amacı ve işlevini 
yorumlar mısınız? 

Çocuk edebiyatı dediğimiz alan aslın- 
da bütün grup edebiyatlarından farklı olarak 
konusal bir ayırım değil, hedef kitlenin ge- 
reksinimleri doğrultusunda oluşmuş bir alan. 
Daha doğrusu çocuğun gelişim süreçlerine 
koşut olarak oluşturulmuş bir edebiyat çocuk 
edebiyatı. Bu saptamayı daha anlaşılır kıla- 
bilmek için çocuk ve edebiyat kavramlarına 
geleneksel tanımların dışında bakabilmeli- 
yiz. Gelişim psikolojisinin verileri ışığında 
çocuğun bilişsel, dilsel, kişilik ve toplum- 
sal gelişim süreci bilinmektedir (bkz. Sedat 
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ocuk edebiyatı öğretimi, öğretmen adaylarını çocuk edebiyatı alanında yetkin 

Z4 kılmak, onlara çocuk yazarlarını ve bunların en başat yapıtlarını tanıtmak ve 

seçtiği bir kitap hakkında eleştirel bakış açıları geliştirebilmek çerçevesiyle 

sınırlandırılmalıdır. Yoksa tanımların, yazar ve yapıtların belletilmesiyle uğraşmak 

amaca ulaştıran bir yol olmaktan çok, bu alanda istekli olanların da istek ve 
hevesini kıran bir süreci başlatacaktır. 


Sever, Çocuk ve Edebiyat, Tudem, 2012). 
Çocuk edebiyatı ürünlerinin hedeflenen 
çocuğun söz konusu gelişim süreçlerine 
duyarlı olabildiği sürece bu çocuk ile bu- 
luşma şansı olabilir. Bu bakış açısıyla söy- 
lediklerimizi şöyle toparlayabiliriz: Çocuk 
edebiyatı çocukların gelişim süreçleri dik- 
kate alınarak, çocuğa göre olan ve çocuk 
gerçekliği gözetilerek sanatçı duyarlığı ile 
hazırlanmış yazınsal niteliğe sahip ürünler- 
dir. Çocuk edebiyatı ürünlerinin çocuklar 
üzerindeki en büyük etkisi ise, çocuğun 
merak etmesini sağlamak, sözel ve görsel 
uyaranlarla çocuğu kucaklayıp onun du- 
yarlıklarına katkı sağlamaktır. Dilin sanatçı 
ustalığıyla kullanıldığı bu ürünler çocuk- 
lara okuma-anlama, bakma-görme gibi 
duyarlık kazandırılması için uygun ve en 
yaratıcı birer araç olarak değerlendirilebi- 
lir. Özetle diyebiliriz ki çocuk edebiyatı, 
çocukta okuma kültürü geliştirilmesi için 
oluşturulmuş edebiyat ürünleridir. 


e Çocuk edebiyatı öğretiminde ku- 
ram, öğretim yöntemi ve uygulamaya 
yönelik genel çerçeve nasıl olmalıdır 
sizce? 

Sizin de yukarıda belirttiğiniz gibi 
öğretmen yetiştiren fakültelerin bazı bö- 
lümlerinde Çocuk Edebiyatı dersi okutul- 
maktadır. Ancak bu derslerin istenilen ni- 
telikte gerçekleştirildiğini söylemek biraz 
güç olacaktır. Okul Öncesi Öğretmenliği, 
Sınıf Öğretmenliği, Türkçe Öğretmenli- 


ği ve Özel Eğitim Bölümlerindeki Üstün 
Zekâlılar Öğretmenliği gibi programlarda 
bu dersler zorunlu olarak okutulmaktadır. 
Ne var ki, çocuk edebiyatı dersinin öğret- 
men adaylarına kazandırması gereken bilgi 
ve becerilerin geleneksel bilgi belletmeye 
yönelik ezberci anlayışımız nedeniyle tam 
gerçekleşmediği kanısındayım. Çünkü bu 
ders, öğretmenlik eğitimi alan öğretmen 
adaylarının çocuk kitapları konusunda 
bilgi edinmelerini elbette öngörmektedir. 
Ancak bu ders özellikle nitelikli çocuk 
kitabını seçmeyi ve seçimi gerekçelendi- 
rebilecek beceriler de kazandırabilmeli. 
Sözü edilen öğretmenler görev yapacakla- 
rı okullarda kitaplığın düzenlenmesinden 
velilerin doğru yönlendirilmesine kadar 
bu alanda sorumlu olacaklardır. Bu ne- 
denle öğretmen adayı öncelikle nitelikli 
olan ile niteliksiz çocuk kitabını seçebil- 
me ve bu kitapların okul ortamında ve ev 
ortamında okunmasına yönelik yöntemler 
bilmeli ki, öğrencileri de, velileri de doğ- 
ru yönlendirebilsinler. Bu nedenle öğret- 
menlik eğitimi bağlamında yapılan çocuk 
edebiyatı derslerinde kuramsal bilginin 
yanı sıra nitelikli ve niteliksiz (!) çocuk 
kitapları üzerinde yapılacak tartışmalarla 
öğretmen adayına nitelik ayırımı beceri- 
si kazandırabilmelidir. Bunun yerine ço- 
gunlukla bilgi belletilerek yapılan Çocuk 
Edebiyatı derslerinin ansiklopedik bilgi 
kazandırmak dışında amaca hizmet etme- 
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yecektir. Çocuk edebiyatını kuru kuruya 
tanımlayıp bu tanımları ezberletmek, bu 
alandaki değişik türler hakkında bilgi ver- 
mek ve yazarlar ile yapıtlarını belletmek 
ancak bir süre sonra unutulacak bilginin 
hamallığını yapmak anlamına gelecektir. 
Burada anılan tür ve yazar bilgisi elbette 
gerekli bilgilerdir. Ancak bunlarla sınırlı 
kalmak ve eleştirel bir bakışı geliştirilme- 
den kazandırılan bilgilerin bir şey kazan- 
dırmayacağı zaten bilinmektedir. Bizler 
bu nedenle bilgi ve beceri kazandırabildi- 
gimiz Çocuk Edebiyatı derslerinden yarı- 
nın nitelikli öğretmenlerini yetiştirebiliriz 
diye inanıyoruz. 

e Sedat Sever'e göre Eğitim fakül- 
telerinin öğretmen yetiştiren prog- 
ramlarında, öğretmen adaylarına 
çocuk edebiyatının temel ölçütlerini 
ve çocuğun yaşamındaki yerini kav- 
ratmak çocuk edebiyatı öğretiminin 
asıl amacı olmalıdır. Size göre ço- 
cuk edebiyatı öğretiminin amacı ne 
olmalıdır ve bu amaca hangi eğitim 
süreçleriyle ulaşılabilir? 

Sayın Sever'in görüşüne katılmamak 
elbette olanaksız. Zaten yukarıda ortaya 
koyduğum bakış açısı da Sedat Bey'in 
söylediklerini doğrular nitelikte. Çocuk 
edebiyatı öğretimi, öğretmen adaylarını 
çocuk edebiyatı alanında yetkin kılmak, 
onlara çocuk yazarlarını ve bunların en 
başat yapıtlarını tanıtmak ve seçtiği bir 
kitap hakkında eleştirel bakış açıları ge- 
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liştirebilmek çerçevesiyle sınırlandırılma- 
lıdır. Yoksa tanımların, yazar ve yapıtların 
belletilmesiyle uğraşmak amaca ulaştıran 
bir yol olmaktan çok, bu alanda istek- 
li olanların da istek ve hevesini kıran bir 
süreci başlatacaktır. Bunun için de Eğitim 
fakültelerindeki Çocuk Edebiyatı dersle- 
rinin en başat yöntemsel anlayışı, temel 
bazı kuramsal kaynakları tanımanın yanı 
sıra nitelikli çocuk kitaplarıyla yapılan çö- 
zümleme ve tartışma çalışmaları olmalıdır. 


e Çocuk edebiyatı öğretiminde Türk- 
çe ve edebiyat öğretimi ilişkisinin ku- 
rulması çok önemli. Çocuk edebiyatı 
öğretimi ile Türkçe ve edebiyat öğre- 
timi arasında olması gereken ilişkiyi 
değerlendirir misiniz? 

Elbette. Türkçe ve edebiyat öğretimi 
alanları bilgi edindirmekten çok beceri ge- 
liştirme dersleri olarak görülmelidir. Türkçe 
dersleri anlam ve anlatma becerilerini ön- 
celerken Edebiyat dersleri de Türk kültü- 
rü ve edebiyatına ilişkin kuramsal bilgiler 
sunarken edebiyat okuru ve okuma kültürü 
edindirmeyi amaçlıyor. Türkçe derslerinde 
dilsel beceri alanlarını kazandırmak amaç ve 
bilgi içeren alanlar araç iken bu süreç tersine 
döndüğünde araçlar amaç, amaçlar araç olur- 
sa ister istemez bilgi belletme ve ezbercilik 
kendiliğinden ortaya çıkıyor ve bu dersler 
amaca ulaşmıyor. Edebiyat dersleri de edebi- 
yat tarihi bilgisi kazandırmayı amaçlamakla 
sınırlı kaldığında benzer bir durum ortaya 
çıkıyor. Hâlbuki çocuk ve gençlik edebiyatı 
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hedef kitlenin gözetilmesiyle ortaya çıkan 
ürünler olduğundan Türkçe ve Edebiyat 
dersleri için kaçınılmaz ve doğru kaynakla- 
rı içerir. Türkçe ve Edebiyat derslerini alan 
öğrencilerin ilgilerine göre üretilen çocuk ve 
gençlik edebiyatı ürünlerini bu derslerden 
soyutlamayı anlamak olanaklı değil. Bu yan- 
lıştan vazgeçilmediği sürece okul türü öğren- 
menin amaca ulaşması, yani okuma kültürü 
edindirme, okuma alışkanlığı kazandırma, 
eleştirel okur yetiştirme gibi amaçlara ulaş- 
ma ereği ulaşılmaz bir düş olarak kalacaktır 
yalnızca. 


e Türkiye'de okul öncesi ve çocuk 
edebiyatı programının içeriği aynı. 
Okul öncesi ve sınıf öğretmenliği açı- 
sından bu program içeriği bir açmaz 
oluşturuyor. Örgün eğitim basamak- 
ları açısından çocuk yaş gruplarının 
Jarklı olduğu düşünüldüğünde, ço- 
cuk ve ilk gençlik edebiyatı öğreti- 
minde ayrı içerikte program gerekli 
değil mi? Özellikle ortaokul branş 
öğretmenleri için ilk gençlik edebi- 
yatı öğretimi yapılması hakkında dü- 
şüncelerinizi açıklar mısınız? 

Aslında okul öncesi öğretmenliği 
programında yapılan Çocuk Edebiyatı 
dersleri ile sözünü ettiğiniz diğer alan öğ- 
retmenlikleri dersleri aynı içerikte yapıl- 
dığı düşüncesi doğru değil. Uygulamada 
böyle örnekler olabilir. Bunun nedeni bu 
tür dersler veren öğretim üyelerinin çocuk 
edebiyatı alanında yeterince yetişmiş olma- 
masıdır. Çünkü okul öncesi öğretmenleri- 
nin hedef kitlesi olan yaş grubu çocuklar 
için hazırlanmış kitaplar ile 7-14 yaş grubu 
için hazırlanan çocuk kitapları dil, konu, 
içerik vb. gibi değişkenler açısından son 
derece farklı. Uygulamada yapılan bu yan- 
lışlardan ivedilikle vaz geçilmesi bu ko- 
nudaki sorunu aşmaya yardımcı olacaktır. 
Üniversitelerde alanda yetişmiş öğretim 


elamanı eksikliği zorunlu olarak böylesi 
yanlış uygulamaları da beraberinde getiri- 
yor. Bu nedenle sözünü ettiğiniz farklı grup 
öğretmenlikleri için elbette farklı program- 
lara gereksinim vardır. Ancak üniversite 
öğretim üyesi kendi dersinin sınırlarını 
yine de doğru olarak oluşturabilir, kendi 
yeterlikleri çerçevesinde bilimsel anlamda 
en doğrusunu yapabilir, yapmalıdır da. 


e Çocuk edebiyatı o öğretiminde 
farklı öğrenme-öğretme modelleri 
sürekli gelişiyor ve değişiyor. Çocuk 
edebiyatı öğretiminde yeni eğilimler 
ve modeller hakkında kısaca bilgi ve- 
rir misiniz? 

Çocuk edebiyatı okul türü öğrenme- 
nin dışında görülemez doğası gereği. Bu 
nedenle okul türü öğrenme çerçevesi dışın- 
da bu alana özgü bir yaklaşımın olacağını 
da çok düşünmüyorum. Metin üzerinde 
çalışma anlayışındaki değişimler ancak bi- 
çimsel düzeyde olabilir. Edebiyat öğretimi 
bağlamında metin üzerinde öğrencilerin 
yaratıcı-üretici çalışmalar yapması her za- 
man esas çerçeve olarak kalacaktır. Bu ne- 
denle öğretmen adaylarına çocuk edebiyatı 
metinleriyle çalışabilmeleri için duyarlık 
kazandırılması esastır. Gerçi üniversiteler- 
de bu tür dersler yok ama seçimlik dersler 
açarak bu tür ilgileri olan öğrenciler/6ğ- 
retmen adayları kendileri geliştirebilirler. 
Öğrencilerin metin üzerinde görev odaklı 
bir anlayışla yapacakları çalışmalar bu tür 
metinlerle yapılacak çalışmaların temelini 
oluşturacaktır. 


e Çocuk edebiyatı o öğretiminin 
amacı çocuk edebiyatı kültürünü 
kavramış öğretmen adaylarını yetiş- 
tirmek olduğu hâlde, henüz bu öğre- 
timi başarabilmiş değiliz. YÖK'e öğ- 
retmen yetiştiren bölümler için okul 
öncesi, çocuk ve ilk gençlik edebiyatı 
öğretimini hangi içerikle ve hangi 
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uygulama yöntemleriyle zorunlu bir 
ders olarak yapılandırılmasını öneri- 
yorsunuz? 

Öyle sanıyorum ki ilgili yaş grubunun 
gelişimsel temel özelliklerinin yanı sıra ço- 
cuk edebiyatına yönelik kuramsal bilgiler 
ve ilgili yaş grubu yazar ve kitaplarıyla ya- 
pılacak çözümleme çalışmaları bütün grup 
öğretmenlikleri için ortak bir çerçeve oluş- 
turacaktır. Ayrıntılar program içinde genel 
amaca koşut olarak uzmanların denetimin- 
de oluşturulabilir. 


e Medya toplumunda okul öncesi, 
çocuk ve ilk gençlik edebiyatın türle- 
rinde de çok hızlı işlev değişimi yaşa- 
nıyor. Türkiye'de görsel okuma yaşı, 
okuma yaşından daha yukarıda. Eği- 
tim fakültelerinde okul öncesi, çocuk 
ve ilk gençlik edebiyatı öğretimini ya- 
pacakların eğitimi de gerekiyor. Sizce 
bu sorun nasıl aşılabilir? 

Eğitim fakültelerinde bu anlamda bir 
karmaşa var gerçekten. Alanda uzman ol- 
mayan, ama öğretim elemanı bulunamadığı 
için derleme kitaplarla bu dersleri verme- 
nin getirdiği sıkıntıları hepimiz biliyoruz. 
Çocuk edebiyatı dersi eğitbilim, psikoloji, 
edebiyat bilimi gibi farklı disiplinleri için- 
de barındırıyor. Bu bakış açısıyla doktora 
yaptıran programların alan uzmanlarının 
denetiminde açılacak çocuk edebiyatı ders- 
leriyle alan uzmanı yetiştirmeleri öncelikli 
bir çözüm olacaktır. Bugün elbette 20-30 
yıl öncesinden farklı bir konumdayız. Özel- 
likle Ankara Üniversitesi Çocuk Edebiyatı 
çalışmalarında önemli çalışmalar üretti. 
Bunun gibi aynı üniversitenin Eğitim Bi- 
limleri Fakültesi çatısı altında bulanan ve 
Prof. Dr. Sedat Sever'in öncülüğünde ku- 
rulan ÇOGEM alan araştırmalarına büyük 
katkı sağlamaya başladı. Bu uygulamaların 
ülke çapında, alanda yetişmiş uzmanların 
öncülüğünde çoğalması, sözünü ettiğiniz 
sorunu aşmamıza yardımcı olacaktır. 


e Ardışık iki sorum daha var: Ço- 
cuk edebiyatı öğretiminin okul önce- 
si, çocuk ve ilk gençlik edebiyatımı- 
zın gelişimine etkileri neler olabilir? 
İkinci sorum birinci sorunun devamı 
sayılır: Okul öncesi, çocuk ve ilk genç- 
lik edebiyatı okuma kültürü ilişkisini 
yorumlar mısınız? 

Kısaca şurasını belirtmekte yarar var: 
Üniversitelerde yapılan Çocuk ve Gençlik 
Edebiyatı derslerinin bilimsel ve gereksin- 
meler doğrultusunda yapılandırması öğret- 
men adayının konu ile ilgili duyarlılıklarını 
artıracak ve sıradan olan ile niteliği daha be- 
lirgin olan kitaplar nitelik sorununu her düz- 
leme taşıyacaktır. Böylece okulun seçiciliği 
öz eleştiriye açık kimi yazarlarımızın da ken- 
disini gözden geçirmeye itebilecektir. Bura- 
da bizlerin sanatçıları yönlendirmemiz elbet- 
te söz konusu olamaz. Kastettiğim bu değil. 
Yoksa sansürcü bir anlayışın sanatı yönlen- 
dirmesi gerçeği ile karşılaşırız ki, bu da en 
tehlikelisi olur. Benim sözünü ettiğim şey 
daha çok arz talep dengesine yönelik olarak 
niteliğin ön plana çıkmasıyla ilgili. Nitelikli 
kitaplarla karşılaşan çocukların bir anlamda 
sağlıklı bir düşünme eğitimi alacağını da 
söyleyebiliriz. Bu bakış açısıyla, hedef kitle- 
nin özellikleri ve gereksinmeleri gözetilerek 
oluşturulan sanatsal nitelikli çocuk kitapları 
bir bakıma okul türü öğrenmenin gerçekleş- 
tiremediği eğitimin kazandırılmasında başat 
bir rol üstlenecektir. Sanırım bu da ikinci so- 
runuza yanıt oldu. 


Son söz olarak şunu da söyleyelim is- 
terseniz: Sayın Muzaffer İzgü'nün de dedi- 
ği gibi, çocukların okumadığı bir toplumda 
yetişkinler de okumaz. Okuma kültürünün 
yerleşmesi ve demokratik bir toplum için 
okuma kültüründen vazgeçmemiz olanaksız. 
Bu noktayı başarabildiğimiz oranda demok- 
ratikleşeceğimiz gerçeğini bir an aklımızdan 
çıkarmadan yapacağımız etkinlikler amaca 
ulaşacaktır. 
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e Sevgili Hocam, öncelikle sizi tanı- 
yabilir miyiz? 

Gümüşhane'nin Torul ilçesine bağlı 
Altınpınar köyünde doğdum. Altınpınar 
İlkokulu, Torul Ortaokulu ve Konya Ereğli 
İvriz Öğretmen Lisesini bitirdim. 1986'da 
Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü'nden me- 
zun oldum. Siirt-Eruh'ta dört yıl edebi- 
yat öğretmenliği yaptım. 1990”da Kâzım 
Karabekir Eğitim Fakültesine araştırma 
görevlisi olarak girdim. Eski Türk Ede- 
biyatı alanında yüksek lisans, Yeni Türk 
Edebiyatı alanında doktora yaptım. Türk- 
çe Eğitimi Bölümü'nde görev yapıyorum. 
Çocuk Edebiyatı, Etkili İletişim, Tiyatro 
ve Drama gibi derslere giriyorum. Yayım- 
lanmış kitaplarımdan bazıları: Çocuk Ede- 
biyatı (2002), İlköğretimde Drama (2004), 
Okul Tiyatrosu (2005), Eylülce (2005, 
şiir), Okul Öncesinde Drama ile Mate- 
matik Öğretimi (2010, M. Albayrak'la), 
Uygulamalı Çocuk Edebiyatı (2011, edi- 
tör-yazar), Uygulamalı Okuma Eğitimi 
(2011, O. Gündüz'le), Uygulamalı Yazma 
Eğitimi (2011, O. Gündüz'le), Uygulama- 
lı Dinleme Eğitimi (2014, O. Gündüz'le), 
Uygulamalı Konuşma Eğitimi (2014, O. 
Gündüz'le). 

e Çocuk ve çocuk edebiyatına olan 
ilginiz ne zaman ve nasıl başladı? 

Babaannemin attığı deyişler; an- 
lattığı masallar, efsaneler ve pehlivan 
hikâyeleriyle büyüdüm. Bu, bende zengin 
bir altyapı oluşturdu. Çocuk edebiyatına 
yönelik ilk ilgi ve merakım ise lisede oku- 
duğum dönemde ortaya çıktı. Çocuklarla 
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il estetik bir ögedir. Çocuk edebiyatı eserlerinde dilin en güzel şekilde 
kullanılması ve çocuklara sevdirilmesi esastır. 'Ne kadar güzel!” dedirtmek 
amaç olmalıdır. Benzer metinleri okuma hevesi uyandırması yanında benzer 
metinler yazma hevesini de kamçılamalıdır. 


diyaloğum zaten hep üst düzeyde olmuş- 
tur. Kurguladığım, kimi zaman bütünüyle 
doğaçlama anlattığım ilk masallarımın 
alıcısı kardeşlerimdi. Masal doğaçlamak 
güzeldir. Ancak dinleyiciler aynı masalı 
tekrar anlatmanızı istediklerinde nasıl bü- 
yük bir sorunla karşı karşıya olduğunuzu 
fark edersiniz. 


1980'li yılların başında Niyazi 
Birinci'nin yönetiminde yayımlanmaya 
başlayan haftalık Can Kardeş çocuk der- 
gisi benim çocuk edebiyatıyla buluşmamı 
sağladı, benim için tam anlamıyla bir okul 
oldu. Niyazi Birinci'nin çok ciddi teşvik- 
lerini gördüm. 

Çocuklara yönelik şiirler, hikâyeler, 
mini tiyatrolar, manzum masallar yaz- 
dım. Niyazi Birinci ile dönüşümlü olarak 
“Elmas Nineden Masallar” başlığı altında 
manzum masallar yazdık ve yayımladık. 
“Kuşlar Gibi Uçabilsem” şiirim üzerine 
Niyazi Birinci'nin yazdığı coşkulu mek- 
tupta geçen “İşte çocuk şiiri böyle olur” 
cümlesini hiç unutmuyorum. 

Zaman içinde çalışmalarımı daha çok 
şiir ve hikâye türleri üzerine yoğunlaştır- 
dım. Öğretmenlik çocuk ve çocuklara yö- 
nelik edebi metinler üzerinde düşünmemi 
ve çalışmamı zorunlu kıldı. Ancak bunu 
bir görev duygusu ya da mesleki gerekli- 
lik olarak değil gönüllü bir uğraş olarak 
benimsedim. Akademisyenliğin getirdiği 
sorumlulukla bilimsel çalışmalarımı da 
ağırlıklı olarak çocuk edebiyatı üzerine 
yoğunlaştırdım. Sınıf Öğretmenliği, Okul 


Öncesi, Türkçe Eğitimi gibi bölümlerde 
girdiğim Çocuk Edebiyatı dersleri bu ilgiyi 
pekiştirdi ve akademik düzeye taşıdı. 


e Bir döneme damga vuran Doğan 
Kardeş gibi bir çocuk dergisi günü- 
müzde neden yok? Çocuk dergiciliği- 
nin gelişebilmesi için neler yapılmalı? 

Dönemlerin tercihleri, alışkanlıkları 
ve beğenileri değişkenlik gösterebilir. Bu- 
gün Kerime Nadir gibi bir yazar çıksa ve 
Samanyolu, Hıçkırık gibi romanlar yazsa 
1960'lardaki gibi bir okuyucu kitlesi bu- 
labilir mi? 

Bizim süreli yayın takip etme konu- 
sunda zaten doğal bir özrümüz var. Yetmiş 
yedi milyona yaklaşık yedi milyon. Bu 
oranı on yıllardır değişmeyen karne notu- 
muz olarak değerlendirirsek günümüzde 
çok satan, çok okunan çocuk dergilerinin 
varlığından bile söz edebiliriz. 


Doğan Kardeş 1945'ten itibaren iyi 
bir okur kitlesi bulmuş ve kendisine yöne- 
lik bu yoğun ilgiyi zamana yayarak sürdü- 
rebilmiş bir dergi. En uzun ömürlü dergi 
olma özelliğini elinde tutuyor. O kadar 
uzun ömürlü olmasa da 70'li, 80'li yıllar- 
dan beri çocuk okurla buluşan dergilerimiz 
var. Kuşkusuz, her biri önemli bir boşluğu 
dolduruyor. Üstelik rekabet etmek zorunda 
oldukları öylesine otoriter bir güç var ki! 
Görüntülü medya, sanal dünya, bu dünya- 
nın sunduğu albenili sahneler. Siz şiir ya 
da roman okurken, masal ya da hikâye an- 
latırken onlar illüzyon yapıyorlar. 
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Gitgide görselliğin egemen oldu- 
gu bir dünyada, çocuk dergilerinin de bu 
çizgiye evrilmesi kaçınılmaz görünüyor. 
Okumaktansa izlemeyi seçen bir alıcıya 
belki de e-dergiler, sesli, müzikli ve görün- 
tülü süreli yayınlar sunmak gerekecek. 


e Ülkemizde çocuk edebiyatının bu- 
günkü durumu hakkında ne düşünü- 
yorsunuz? Neler yapılması gerekir? 
Genel hatlarıyla iyi durumda oldu- 
gumuzu düşünüyorum. Ticari kaygıların 
yönlendirdiği kuruluşlar var olsa da, çocu- 
gu ciddiye alan yaklaşımların daha yaygın 
olduğunu söyleyebilirim. Bunda ulusla- 
rarası kitap fuarlarının açtığı ufukları ve 
etkileşimleri mutlaka zikretmeliyim. Yayı- 
nevlerimizin giderek estetiği önceleyen bir 
tavırla çocuk yayıncılığı yaptıklarını görü- 
yorum. Kitaplar görsel bakımdan daha et- 
kileyici biçimde çocuk okurlara sunuluyor. 


Nitelikli ürünlerin sayısının son yıl- 
larda giderek artmış olması sevindirici bir 
gelişme. Bu iyimserliği Türkiye'deki bü- 


tün çocuk yayınları için sergilemeyi çok 
isterdim. Ancak bunu da zamana bırakmak 
en doğrusu. Dünyayı takip etmek duru- 
mundayız. Kitap fuarları bunun için iyi bir 
fırsat. 


Öte yandan akademik ortamda ço- 
cuk edebiyatını bir bilim dalı olarak hâlâ 
benimsemiş değiliz. Almamız gereken bir 
hayli mesafe var. 


İçerikte hâlâ çocuğa güvenmeme, ço- 
cuğu basite alma, iletiyi doğrudan verme 
eğiliminin az da olsa geçerli olduğu söy- 
lenebilir. “Çocuk ne anlar? ” geleneksel 
yaklaşımını bütünüyle terk edemediğimiz 
bir gerçek. Bu kalıplaşmış düşünceyi “Ço- 
cuktur, anlar” biçimine getirdiğimizde me- 
tinden ileti çıkarmayı da çocuğa bırakmış 
olacağız. 


Çocuğun algılarını yetersiz bulmak, 
sezgilerine güvenmemek gibi bir tavrımız 
var. Özellikle son yıllarda yaygınlaşan 
“değer aktarımı” ya da “değerler eğitimi” 
çevresindeki çocuk edebiyatı metinlerin- 
de, “dürüst olun, yalan söylemeyin, insan- 
lara yardım edin, iyilik yapın, merhametli 
olun” gibi iletilerin edebi metinleri öğüt 
çizgisine yaklaştırdığı ya da düpedüz öğüt 
metnine dönüştürdüğü görülüyor. Oysa 
çocuk edebiyatı metinleri çocuklara ne 
olmaları gerektiğini söylemek için değil, 
ne olmaları ve ne olmamaları gerektiği 
konusunda örnekler sunmak, çocukların 
bu örneklerle özdeşlik kurarak kendilerini 
gerçekleştirecekleri zeminler oluşturmak 
için yazılır. Bunun gözden kaçırıldığını 
sanıyorum. 

Modern çocukluk (yaklaşımlarını 
bilmekle birlikte geleneksel kalıp davra- 
nışlardan kendimizi bütünüyle kurtara- 
mıyoruz. Önce bu kalıpları yıkmalıyız. 
Dünyada çocukluğun gittiği yön ve çocuk 
edebiyatının yöneldiği hedefler konusunda 
çağı izlemek durumundayız. Dijital ço- 
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cukların zengin iç dünyasına hitap edecek 
yazılı, işitsel, görsel nitelikte her türlü nite- 
likli çocuk yayınını üretmek ve çoğaltmak 
birinci derecede sorumluluğumuz olmalı. 


e Çocuk edebiyatıyla ilgili akademik 
çalışmaları nasıl değerlendiriyorsu- 
nuz? Bundan sonraki çalışmalar hangi 
eksende devam etmeli? 

Akademik ortamda çocuk edebiyatı 
diye bir alan, ana bilim dalı ya da bilim 
dalı bulunmuyor. Bu da yapılacak lisan- 
süstü çalışmaların el yordamıyla yürüme- 
sine neden oluyor. Sistemli, programlı ve 
birbirini bütünleyen çalışmalar yapabil- 
mek için kurumsal bir kimliğe ihtiyaç var. 

Bakü'de Çocuk Edebiya- 
tı Oo Kongresi'nde o tanıştığım (o Rafig 
Yusifoğlu'nun “Men uşag edebiyatı pro- 
fesörüyem” cümlesini hiç unutmuyorum. 
Bizde bunun karşılığı yok. Biz, deneyim 
ve birikimlerimizi Türkçe eğitimi ana bi- 
lim dalı bünyesinde bir araya getirmek, 
aktarmak ve lisansüstü çalışmaları bu çer- 
çevede yönlendirmek durumundayız. Han- 
gi konu başlığını seçersek seçelim, Türkçe 
eğitimiyle ilişkilendirmek zorundayız. 


Bu çerçevede sürdürülen çocuk edebi- 
yatı çalışmalarında her şeye rağmen hatırı 
sayılır bir düzey tutturduğumuz söylenebi- 
lir. Ben kendi payıma Fazıl Hüsnü Dağlar- 
ca üzerine doktora çalışması yaptım. Yük- 
sek lisans öğrencilerim Pınar Demirdöğen 
ve Talat Aytan Milli Eğitim ve Kültür Ba- 
kanlıklarının yayımladığı çocuk kitapları- 
nı dil anlatım, görsellik ve eğiticilik gibi 
yönlerden incelediler. Ünver Oral üzerine 
Serhat Menek, Bestami Yazgan üzerine 
Esra Metin adlı öğrencilerim yüksek lisans 
tezi hazırladılar. Yasin Mahmut Yakar adlı 
öğrencim yüksek lisansını Kâzım Karabe- 
kir, doktorasını Mustafa Ruhi Şirin üzerine 
yaptı. Serap Uzuner Yurt adlı öğrencime 
de Sevim Ak üzerine doktora çalışması 
yaptırdım. 

Metin inceleme ve çözümleme odaklı 

çalışmaları önemsiyorum. Edebi metinler- 
le değer, duygu, düşünce, davranış eğitimi; 
çocuk edebiyatı ve eleştiri; çok dillilik, çok 
kültürlülük ve çocuk edebiyatı, metinlera- 
rasılık çevresinde masallar, medya okur- 
yazarlığı ve çocuk edebiyatı gibi alanlarda 
ciddi bilimsel çalışmalar gerçekleştirilebi- 
lir. 
e Çocuk edebiyatı metinlerinde oku- 
run ilgi, seviye ve gelişim süreçlerinin 
dikkate alınması konusunda neler söy- 
lersiniz? 

Çocuklara yönelik metinlerde yaş 
grubunu dikkate almayı doğru bulmayan 
kuramcılar ve yazarlar var. Bu yaklaşıma 
saygı duymakla birlikte, çocukta dil gelişi- 
minin önemli bir gösterge olduğunu belirt- 
meliyim. Edebiyatın dille yapılan bir sanat 
olduğu gerçeğini unutmamak gerekiyor. 

Masallardaki sembolik dili biz ye- 
tişkinler çözümleriz. Masalların aslında 
hiçbir olağanüstülük taşımadığını, sem- 
bolik anlatımlarından dolayı olağanüstü 
olay, durum, kavram ya da unsurlar gibi 
değerlendirildiğini biliriz. Ancak çocuklar 
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oradaki olayın ardına takılırlar. Onda bul- 
dukları fantastik ögelerle kendi dünyala- 
rının renkli görüntüleri birbiriyle örtüşür. 
Bitkilerin, hayvanların konuştuğu; insanın 
kendinden daha güçlü hayali varlıkları 
zekâsı ve iradesiyle yendiği anlatımlar ço- 
cukların ilgisini çeker. Aslında çizgi film- 
lerin üzerine kurulduğu mantık da aynıdır. 
Fare, kendisinden daha güçlü kediyi her 
seferinde yerlerde süründürür. Bu, akışı 
biraz da tersine döndürmektir. Gülmecenin 
doğduğu yer de burasıdır. Karşıtlıklardan 
güçsüzün lehine bir sonuç üretmek. 

Çocuklara yönelik metinlerin somut 
anlatımlar içermesi gerektiğine ilişkin 
yaygın kanıya katılmıyorum. Çocuk me- 
tinlerinde, söz sanatlarına mutlaka yer ve- 
rilmelidir. Çocukların, masalların anlattığı 
sembolik dile doğuştan yatkın oldukları 
açık. Hatta benzetme (teşbih), kişileştirme 
(teşhis), dillendirme (intak), güzel neden- 
leme (hüsnütalil) gibi söz sanatlarının ede- 
biyata çocuklar tarafından armağan edil- 
diğini düşünüyorum. Bunun çok önemli 
kanıtları var. Dört beş yaşlarındaki çocuk- 
larda görülen animist tavır, söz sanatları 
konusunda da bize ipucu veriyor. Zengin 
hayal gücünün kaynaklık ettiği çocuksu 
yalanlardan bir bölümü bütünüyle benzet- 
me, ilişkilendirme, özdeşleşme eğilimleri- 
nin sonucudur. 

Tepesine kar yağmış bir dağı “don- 
durma dağ” diye niteleyen çocuk farkında 
olmadan benzetme sanatı yapıyor ve bir 
imge kuruyor. Ağaçları, çiçekleri, kuşları 
kendi anladığı dilde konuştururken ya da 
onların konuşmalarını kendi diline tercü- 
me ederken, kuklaları konuştururken kişi- 
leştirme ve dillendirme sanatları yapıyor. 
“Biz kardan adam yapalım diye yağdı kar” 
diyen çocuk da güzel nedenleme örneği 
veriyor. 

Çocuklar için yazanların bütün bun- 
ları dikkate alma sorumluluğu vardır. Ço- 


cuğun dil gelişimi yanında duygusal ve 
sosyal gelişim gibi alanları da mutlaka 
göz önünde bulundurulmalıdır. Biri met- 
nin kurgusu ve anlatımı için önemli ve 
gerekliyse, diğerleri metnin konusunun ve 
temasının seçiminde rol oynayacak; han- 
gi metnin çocuk için ilgi çekici olacağını, 
hangi metinde çocuğun kendi deneyimleri- 
ni bulacağını bilerek metin yazmaya zemin 
hazırlayacaktır. 
e Türkiye'de çocuk yayıncılığı konu- 
sunda nitelik ve estetik gibi kaygılar- 
dan ne ölçüde söz edilebilir? 
Türkiye'de ticari kaygılarla çocuk 
yayını yapmak isteyen kuruluşları kışkır- 
tacak zenginlikte bir okur kitlesi var. Çok 
kazanmak, az maliyetle yüksek kazançlar 
elde etmek istiyorsanız bu çok büyük bir 
fırsat. Ancak niteliği de önemsiyorsanız, 
kazançtan fedakârlık yapmak durumunda- 
sınız. Kaldı ki eğitimciler ve ebeveynler 
kitaba giderek daha bilinçli tarzda yakla- 
şıyorlar. 


Yayıncı açısından bakıldığında renk 
kullanımı, resim kalitesi kitabın maliyetini 
yükselttiğinden kazanç miktarı azalmakta- 
dır. Yayıncıların bunu insana ve geleceğe 
yönelik asil bir yatırım olarak görmeleri 
gerekir. Önce niteliği öne çıkarsınlar, ka- 
zanç kendiliğinden gelir diye düşünüyo- 
rum. 


Çocuk yayıncılığı alanında olum- 
lu örneklerin yanında olumsuzlar da var. 
Ancak bunun böyle olması kaçınılmaz. 
Herkesten aynı duyarlığı beklemek müm- 
kün değil. Bu toz duman arasında yüksek 
kârlar elde etme hırsının da önüne geçile- 
miyor. Çocukluk ve ilk gençlik dönemini 
yaşayan yirmi küsur milyonluk bir kitlenin 
on binlerle ifade edilen kesimlerine ses- 
lenmek, onlara yönelik yayın üretmek göz 
kamaştırıcı bir ticari başarıyı beraberinde 
getirebilir. 
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Teoriden Uygulamaya 


Okul Tiyatrosu 


Estetik azami emeği, ilgiyi ve dikka- 
ti gerektirir. Daha fazla çaba göstermek, 
daha fazla göz nuru dökmek, daha fazla 
alın teri harcamak gerekir. Görsel bakım- 
dan da, içerik açısından da iyi ve nitelikli 
örnekler üretmek, maliyeti artırabilir. Bu 
konuda hesabi davranmak yerine, biraz 
da hasbi davranmaya ihtiyaç var. Daha az 
kâr etmeyi, daha az para kazanmayı göze 
almak gerekir. Dil zevki kazandırmak, 
duygu ve düşünce dünyası inşa etmek, 
davranış edindirmek, kişilik oluşturmak 
gibi hedeflerin yanında paranın esamisi 
okunmamalı. 


Medyanın bu konudaki sorumluluk ve 
yükümlülüğünün ne ölçüde farkında oldu- 
gunu sorgulamak gerekiyor. Son yıllarda 
çoğalan tematik kanallarda zaman zaman 
bu kaygının kendini gösterdiği görülüyor. 
Yerli ve milli ögelerin çocukların zevkine 
ve ilgisine sunulduğunu, bunun da çocuk- 
lar tarafından ilgiyle karşılandığını görü- 
yoruz. Ancak bu kez de çocuk izleyicinin 
ilgisini istismar etmeye varan bir medya 
tavrıyla karşılaşıyoruz. “Çocuk, çizgi filmi 


seviyor, öyleyse günde on saat çizgi film 
sunalım” diyen bir anlayış söz konusu. 


Çizgi filmlerin faydası kadar zara- 
rının da olduğu gözden kaçırılıyor. Özel- 
likle hayal gücünü sınırlama konusundaki 
olumsuz etki görmezlikten geliniyor. 


Yayın sürelerinin planlanması konu- 
sunda da bir özensizlik ve savrukluktan 
söz edilebilir. Yabancı kaynaklı bir tematik 
kanalın yirmi dört saat çizgi film yayını 
yaptığını hatırlatmak, nasıl bir sorumsuz- 
luk tablosuyla karşı karşıya olduğumuzu 
göstermesi bakımından önemli. 


Medyanın şiddetin gölgesinde güzel 
olanı, estetik olanı göz ardı ettiği söyle- 
nebilir. Gerçek dünyanın acımasızlığıyla 
çocukları erken yaşta tanıştırmanın çocuk- 
lara ne kazandıracağı mutlaka sorgulanma- 
lıdır. Kişiler ve gruplar arasında kavganın, 
savaşın sürekli körüklendiği görüntülerle 
nasıl bir gelecek inşa edilebilir? Bu yolla 
çocuklarda doğuştan var olan ve potansi- 
yel olarak bulunan hangi güzellik duygusu 
uyandırılabilir ya da geliştirilebilir? Top- 
lumun bunu önemseyip önemsemediği de 
tartışma konusudur. Çocuğun ruhunda var 
olan güzellik duygusunu harekete geçir- 
mek gibi bir kaygımızın olduğu bile kuş- 
kuludur. 


Eğitim sistemimizde merhamet eğiti- 
mi, şefkat eğitimi gibi duygu eğitimi alanı- 
na girecek uygulamalar olmadığı gibi ha- 
yal eğitimi, düşünce eğitimi gibi geleceği 
inşa etmeyi düşünen toplumların önemse- 
diği bir planlama da söz konusu değil. As- 
lına bakarsanız, verdiğimiz dil eğitimi de 
yanlış. Ezbere dayalı dil bilgisi öğretimini 
dil eğitimi zannediyoruz. 

Hangi eğitim düzeyinde, hangi öğren- 
cimiz dilin estetik bir obje olduğunun far- 
kındadır? Türkçenin güzelliğini, Türkçeye 
olan sevgimizi ifade eden kaç tane güzel 
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şirimiz var? Bir araştırma yapılsa; ilk, 
orta, lise ya da yükseköğretim düzeyindeki 
öğrencilerimizin yüzde kaçının belleğinde 
birkaç güzel şiir kayıtlıdır? 

Şir dilin kristalize olmuş biçimidir. 
Dil sevgisi biraz da güzel şiir okutularak 
ve ezberletilerek kazandırılabilir; Orman, 
Kızılay, Yeşilay gibi haftalar için ısmarla- 
ma üretilmiş didaktik manzum metinlerle 
değil. O tür metinlerle şiir ve dolayısıyla 
dil sevgisi aşılanmaz, şiirden uzaklaştırılır. 

Buna şiir ezberletme konusundaki 
dayatmacı, tehditkâr tavırlarımızı da ek- 
lersek, durumun iç açıcı olmadığını açıkça 
görürüz. 

Yeri gelmişken hâlâ lirik, epik, pasto- 
ral, didaktik gibi nakaratlarla tanımladığı- 
mız şiir türlerinden “didaktik şiir”i acilen 
çıkarmamız gerekiyor. Didaktik metinden 
şiir olmaz, manzume olur. 

Karamsar olmak istemem ama dili 
seven, dil sevgisi ve bilinci üst düzeye çık- 


mış kuşakları nasıl yetiştireceğimiz sorusu 
benim için son derece önemli. Bunu ancak 
didaktizmin tuzağına düşmeyen, sezdirme 
yönteminin egemen olduğu nitelikli edebi 
metinler yoluyla gerçekleştirebileceğimiz 
kanaatindeyim. Yazarı, ressamı, pedagogu, 
anne babası, öğretmeniyle hep birlikte ve 
el ele. 


e Çocuk edebiyatı ve estetik ilişkisini 
nasıl değerlendiriyorsunuz? 

Estetiği “sanat felsefesi” anlamında 
değil, güzellik anlamında kullandığınızı 
sanıyorum. Öyleyse mesele yok. Kaldı ki 
estetiği felsefi bir kavram olarak da kulla- 
nabiliriz. Çocuğa özgü bir felsefeden söz 
etmek de mümkün. Nuran Direk'in Küçük 
Prens Üzerine Düşünmek adlı çalışması 
örnek verilebilir. Mustafa Ruhi Şirin'in 
Aşk Olsun Çocuğum Aşk Olsun adlı dene- 
me kitabındaki çocuk felsefesi örnekleri 
ilgi çekicidir. 

Güzellik duygusu çocukta doğuştan 
varsa, çocuğa seslenen edebi eserlerde de 
estetik duygunun, beğeninin, görüntünün 
yer almasından doğal bir durum olamaz. 
Bunun bir gereklilik olduğu rahatlıkla söy- 
lenebilir. Kimlik ve kişilik inşasından, ra- 
fine zevk teşkilinden, güzellik konusunda 
farkındalık oluşturmaktan söz edebilmek 
ancak böyle mümkün olabilir. 


Amerika'da 1,5 yaşındaki çocuklara 
yönelik müzik kursları, çocuklarda müzik 
zevkini oluşturmayı ve geliştirmeyi amaç- 
lıyor. Şiir zevki oluşturmanın yolu da bura- 
dan geçiyor. Hayatın ve sanatın güzelliğini 
sezdirmek, doğa ve evrendeki güzellikleri 
fark ettirmek çocuk edebiyatı metinlerinin 
temel işlevleri arasında yer almalıdır. 


Öte yandan dilin bir estetik obje ola- 
rak kullanılması gerektiğini düşünüyorum. 
Çocuk okura “Ne güzel söylenmiş / yazıl- 
mış!” dedirtecek, benzer metinleri okuma, 
hatta benzer metinler yazma hevesi uyan- 
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dıracak bir dil ve söyleyiş güzelliğinden 
söz ediyorum. Dağlarca, Şirin, Tosuner, 
Yalsızuçanlar, İdris, Özcan, Akçiçek gibi 
imzaların çocuklara yönelik metinleri ör- 
nek gösterilebilir. Kıvrak, coşkulu ve şi- 
irsel bir dil, çocuk edebiyatı metinlerinin 
olmazsa olmazıdır. 


Çocuk edebiyatı metinlerinde esteti- 
ğin rolü, mevcut potansiyeli uyandırmak 
ve bakış açısı kazandırmaktır. Evrende gü- 
zellik varsa, insanda da güzellikten hoşlan- 
ma duygusu vardır. Bunlar birbirine karşı- 
lık olarak verilmiştir. Evrende ne varsa, 
karşılığı insandadır. İnsandaki beş duyu, 
dış dünyanın kapılarını açmak için insana 
verilmiş beş anahtardır. 


Okuru, güzelliğin varlığından ha- 
berdar etmek bile bir edebi metnin amacı 
olabilir. Kişiyi kendi içindeki güzelliğin 
farkına vardırmak heyecan verici bir keşif 
yolculuğudur. En önemli buluş, kendini 
keşfetmektir. İşte edebi metin çocuk okuru 
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bu keşif yolculuğuna çıkarır. Önce için- 
deki güzellik cevherini keşfetmeyi sağlar, 
ardından dış dünyayı kuşatan güzellikleri 
görmeye imkân verir. Yaşadığı çağı gü- 
zelleştiren insan portresi çizmeye öncülük 
eder. Bu, bizim edebiyata yüklediğimiz 
işlevdir. 


Metin, diliyle olduğu gibi işlediği 
tema ile de estetik bir objedir. Taşıdığı 
görsellikle de estetik bir değer taşımalıdır. 
Metni süsleyen, tamamlayan ya da açıkla- 
yan resimler mutlaka resim sanatının güzel 
örnekleri olmalı, tablo değeri taşımalıdır. 


Metin iletisiyle evrene olumlu bak- 
mayı, iç ve dış dünyamızdaki güzellikleri 
fark etmeyi ve keşfetmeyi öncelerken bas- 
kı kalitesiyle de estetik değer taşımalıdır. 

Dil estetik bir ögedir. Çocuk ede- 
biyatı eserlerinde dilin en güzel şekilde 
kullanılması, çocuklara dilin sevdirilmesi 
esastır. “Ne kadar güzel!” dedirtmek amaç 
olmalıdır. Benzer metinleri okuma heve- 
sini uyandırması yanında benzer metinler 
yazma hevesini de kamçılamalıdır. 

e Çocuk edebiyatının eğiticiliği ko- 
nusunda neler söylersiniz? 

Sanatın ruhu eğiten bir yanı var. Duy- 
gu, düşünce ve davranış eğitimini öğütler- 
le, direktiflerle yürütmenin imkânı yok. 
Bunu kazandırmanın en etkili yolu edebi 
metinlere başvurmaktır. Merhamet eğiti- 
mi, şefkat eğitimi, sevgi eğitimi, hoşgörü 
eğitimi, iyilik eğitimi gibi değerler, bizim 
eğitim sistemimizde olmayan kavramlar- 
dır. Biz, okul öncesinden başlayarak bık- 
madan usanmadan sürekli öğretim yaparız. 
Sistemimizde eğitim yoktur. Bu eksikliği 
edebi metinlerle gidermek zorundayız. 
Bugün şiddete eğilimli çocuklar üzerinde 
bir araştırma yapılsa, korkarım ki, hiçbiri 
Ömer Seyfettin'in “İlk Cinayet” adlı öykü- 
sünü okumamıştır. 

Son yılların yükselen değeri, değer 
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eğitimi. Genç kuşaklara bizi biz yapan de- 
gerleri nasıl aktaracağız? Değer, soyut bir 
kavramdır. Davranışlara yansıdığı zaman 
varlığından haberdar olur ya da söz ede- 
biliriz. Öyleyse davranışa dönüşecek bir 
değer eğitiminden söz etmemiz gerekiyor. 
Olumlu davranış örneklerini edebi metin- 
ler aracılığıyla kurgulayarak, çoğaltarak 
değer aktarımını gerçekleştirebiliriz. Bu- 
rada edebi metnin çocuk okura rol model 
sunma işlevinden söz edilebilir. 

Edebi metinler tema / izlek bakımın- 
dan bu eğitimi gerçekleştirebilir. Güzel bir 
konuyu güzel bir anlatımla sunabilirler. 

Dilin güzelliğini keşfettirecek bir an- 
latım ve söyleyiş ilk adım olarak görülme- 
li. Metnin anlattığı sahnelerin, durumların 
ve olayların aydınlık sahneler olması, ço- 
cuk ruhunda olumlu izlenimler bırakması 
gerekir. 

Özenli bir dil, özenle seçilmiş bir 
tema, olumlu bir doğa ve evren tasarımı, 
yaşama sevinci ve hepsini kuşatacak sı- 
nırsız bir sevgi... Yazar ve çizerden çocuk 
okura yansıyan bu yaklaşım edebi metni 
güzel kılmaya yeter. İncelik, zarafet, görgü 
gibi davranışların da edebi metinler yoluy- 
la çocuk okura sezdirilmesi, konuşma eği- 
timinin edebi metinlerle gerçekleştirilmesi 
mümkündür. 

Edebi metinden söz ediyorsak öğre- 
ticilik işlevini bir kenara bırakmak duru- 
mundayız. Metnin edebiliği öğreticilikten 
uzaklaştığı yerdedir. Eğiticilik ise doğru- 
dan değil, dolaylı olarak edebi metnin arka 
planında yer alır. 

İletisiz metin yoktur, iletisiz olduğu 
iddia edilen metin vardır. Kaldı ki iletisiz- 
lik iddiası da bir iletidir. Öyleyse her met- 
nin en az bir iletisi vardır. Burada önemli 
olan iletinin açıkça verilmemesi, örtük ola- 
rak sunulmasıdır. 

Bir çocuk hikâyesinde bilgi de veri- 
lebilir, peygamber kıssalarına göndermeler 


de yapılabilir, bir düşünce ve davranış mo- 
deli de teklif edilebilir. Ancak bütün bun- 
ların metnin anlatımı içinde çocuğun kendi 
araştırma ve deneyimlerinden doğmuş so- 
nuçlar olarak sunulması, yani sezdirilmesi 
gerekir. 

Çocuğun sezgilerine güvenmek 7o- 
rundayız. İletiyi metinden çıkarmasına izin 
ve fırsat vermeliyiz. Teknik, yazarın söy- 
lemesi değil, kahramanın dilinden söylen- 
mesi ya da davranışlarıyla yansıtılmasıdır. 
Buna özellikle dikkat ediyorum. Çocuklar, 
yaşıtı çocuk kahramanların ağzından çıkan 
ve iletiyi içinde barındıran cümleleri oku- 
sunlar. Ben aradan çekilirim. Anlatıcılarım 
genellikle kahraman anlatıcıdır. Çocuk 
kahraman yaşadıklarını, gözlem ve izle- 
nimlerini kendi ağzından anlatır. Bunu ya- 
parken çocuk okurlarıma idealize edilmiş 
kahramanlar sunmamaya dikkat ederim. 

Çocuklar, kusursuz, mükemmel, ideal 
nitelikte kahramanları kabullenmekte ve 
benimsemekte güçlük çekerler. Bu, onla- 
ra rol model olacak kahramanlar sunmaya 
engel değildir. Kendilerine yakın bula- 
bilecekleri tip ve karakterler aracılığıyla 
(anlatım güzelliğini öncelemek kaydıyla) 
onlara sunulabilecek her türlü estetik obje, 
duyuş / seziş, ileti, konu ve ana fikrin ço- 
cuklar tarafından ilgiyle karşılanabileceği- 
ni düşünüyorum. 

e Son dönemde artan dini içerikli 
çocuk yayınları hakkında ne düşünü- 
yorsunuz? 

Dini içerik de çocuklara yönelik ya- 
yınların göz ardı edemeyeceği bir unsur. 
Çünkü hayatın bizzat içinde ve hayatın 
ruhu, ışığı ve esası olma işlevini görüyor. 
Hayatın içinde ne varsa edebiyatın içinde 
olması son derece doğal. Sorun, bir metnin 
dini içerikle okura sunulup sunulmamasın- 
da değildir. Burada vurgulanması gereken 
nokta, doğrudan öğüt vermeye ve bilgi ak- 
tarmaya yönelik bildiri metinleriyle edebi 
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metinleri birbirinden ayırabilmektir. Met- 
nin edebiliği konusunda tereddüde yer bı- 
rakmayacak biçimde örtük iletilerle metni 
kurgulamaktır. 

Metnin edebiliğini belirleyen ele aldı- 
ğı konu, işlediği tema ya da içerik değil, 
anlatım ya da söyleyiş biçimidir. Genel 
edebiyat söz konusu olduğunda biçim ve 
içerik uyumu, bütünlüğü üzerinde duran- 
lar çocuk edebiyatına yönelince doğrudan 
doğruya içeriği öne çıkarıyorlar. Ne söy- 
lediğimiz elbette önemlidir ama edebiyat- 
tan söz ediyorsak nasıl söylediğimiz daha 
önemlidir. Kullanılan dil malzemesi, sa- 
natçının dil üzerindeki özgün tasarrufları 
bizi ilgilendirmelidir. 

Dini bilgileri aktarmaya yönelik oyun 
kartları ve borsa benzeri oyun araç gereç- 
leri; sesli, müzikli materyaller de bu alan- 
da zengin bir yelpaze oluşturmaktadır. An- 
cak edebiyat ekseninde düşündüğümüzde 
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edebilik ilkesinin bildiriden önce geldiği 
mutlaka göz önünde bulundurulmalıdır. 

e Çocuklar için yazarken öncelikle- 
riniz nelerdir? 

Öncelikle Türkçeyi özenli kullanma- 
ya çalışıyorum. “Ne kadar güzel yazıl- 
mış!” dedirtmek benim öncelikli amaç- 
larımdan biri. Milli Eğitim Bakanlığı 
Yayınları arasında çıkmış Türkçe 7. Sınıf 
Türkçe kitabında yer alan “Yeşil Gözlü 
Kardan Adam” metnimi bu konuda örnek 
verebilirim. Pek çok ortaokul öğrencisinin 
“Öğretmenim ne güzel yazmışsınız. Ben 
de böyle yazılar yazmak istiyorum.” dedi- 
gini, hatta “nazire” sayılabilecek metinler 
yazıp bana ilettiklerini söylemeliyim. Bu, 
benim hedeflediğim bir şeydi. Çocuklarda 
benzer metinleri okuma ve yazma hevesi 
uyandırmak. 

Hayata ve dünyaya iyimser bakış- 
larımı, insanlarla ve diğer canlılarla ilgili 
pozitif yaklaşımlarımı ve nihayet sahip 
olamadıklarım için hayıflanmalarımı de- 
gil, sahip olduklarımdan dolayı şükür duy- 
gularımı paylaşıma açıyorum. Bu olumlu 
tavrın, kimi kötü niyetli insanlar tarafından 
istismar edilebileceği ve iyi insanların iyi 
duygularının sömürülebileceği ihtimalini 
de gözden ırak tutmuyorum. Bu konuda 
da çocuklara uyarıcılık sorumluluğumun 
olduğunu unutmuyorum. 

Temalarımı seçerken yaşama sevinci, 
iyimser hayat görüşü, umut, olay ve du- 
rumlar karşısında pozitif tavır alan bir bi- 
rey oluşturma kaygısı güdüyorum. Hayata, 
eşyaya, doğaya ve evrene iyimser bakan 
insanların ondaki güzellikleri fark edebile- 
ceğine, hayranlık ve heyecan duyacağına 
inanıyorum. Sahip olduklarının farkında 
olma ve bunlara şükretme duygusunun da 
hayatı anlamlı hâle getirdiğini, umudu pe- 
kiştirdiğini ve yaşama sevincini çoğalttığı- 
nı düşünüyorum. Günümüzde dizginlene- 
mez bir duruma gelen tüketim çılgınlığının 
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doyumsuz bireyler ürettiğini görüyorum. 
Bu, “Yetmez, daha isterim!” diye bir ih- 
tirası uyandırmakla kalmıyor, mutsuzluğu 
körüklüyor. 

Elde etmeyi planladıklarımızın ba- 
zılarının eksik kalabileceği, istediğimiz 
her şeyin olamayacağı, beklentilerimizin 
tamamının karşılanamayacağı gibi konu- 
larda farkındalık oluşturmak bizim yü- 
kümlülüğümüz. Bu farkındalık, gerçek ha- 
yat içinde kazandırılabileceği gibi, edebi 
metinler yoluyla da kazandırılabilir. Çok 
oyuncak değil, yeteri kadar oyuncak... 
Yokluğu da deneyimlemek gerekir. Edebi 
metinlerle dürüst, içten, güvenilir, çalış- 
kan, duyarlı kişilikler inşa etmek mümkün. 
Çocukta var oluşa karşı sevgi uyandırıla- 
bilir ve geliştirilebilir. Sevgiyle bakan göz, 
güzeli ve güzelliği görebilir ancak. Önce 
güzel bakabilmeyi ve güzel görebilmeyi 
sağlamak gerekir. Ancak güzel görebilen- 
ler güzel düşünebilirler. Bu, Polyannacılık 
değil elbette. Yarısı su dolu bardağın dolu 
tarafını görmekten de söz etmiyorum. Ora- 
da bir bardağın olması bile tek başına sevi- 
nilecek bir şeydir. O zaman çocuk, güneşin 
yakıcılığını, karın donduruculuğunu, gü- 
lün dikenini vs. sorun etmeyecek, olumlu 
duygu ve düşünceye odaklanacaktır. Ço- 
cuk okurların bunu fark etmesini sağlamak 
durumundayız. 

Bugünün çocukları daha az mutlu, 
daha az hoşnut, daha az memnun. Sahip ol- 
duklarıyla yetinme duygusunu tanımaları, 
empatiyi öğrenmeleri gerekiyor. Kendileri 
kadar imkâna sahip olmayan yaşıtlarının 
olduğunu bilmelerine ihtiyaç var. Edebi 
metinler yoluyla çocuk okurlara empati 
alıştırmaları yaptırılmalı. “Empati” ku- 
lağa hoş gelen, albenili bir kavram ancak 
kazanılması ve hayata geçirilmesi o kadar 
kolay değil. Bugünkü yazarların (elbette 
ailelerin ve eğitim sisteminin de) mücade- 
le etmesi gereken en önemli kavramlardan 


biri bencillik. Çağ, insanları bencilliğe 
doğru ittikçe kavgalar, savaşlar, ihtiraslar 
dallanıp budaklanıyor. 

İyilik (o duygusunun, o paylaşmanın, 
yardımseverliğin insana yaşatacağı hazzı 
çocuğun erken yaşlarda iç dünyasında de- 
neyimle keşfetmesi lazım. Bir insanı mutlu 
etmekten ve mutlu görmekten dolayı kal- 
bine nasıl bir sıcaklığın yayıldığını hisset- 
mesi lazım. Bunu eğitim sistemi kazandır- 
mıyorsa edebi metinler kazandırmalı diye 
düşünüyorum. 

Çocuklara irade ve hedef aşılamak da 
çocuk edebiyatı yazarlarının sorumluluk- 
ları arasında yer alır. Edebi metnin çocuk 
için iyi bir yol arkadaşı olması beklenir. 
Ona rehberlik etmesi, özdeşlik kurabilece- 
ği kahramanlarla onu tanıştırması gerekir. 
Eskiler “önce refik sonra tarik” derlerdi. 
Yani yol arkadaşı yoldan önce gelir. Ede- 
biyat, çocuğu güzel bir yolculuğa çıkarı- 
yorsa, yazar da çocuk için bir yol arkadaşı- 
dır. Ben bu yol arkadaşlığını önemsiyor ve 
çocuklar için iyi bir yol arkadaşı olmamız 
gerektiğini; bunu kendimizi zorlayarak, 
çocuklaşmaya çalışarak değil, doğal seyri 
içinde yapmamız gerektiğini düşünüyo- 
rum. 

Çocuklar aileden evrene, en yakın 
çevreden en uzak çevreye kadar sevgiyle 
örülmüş bir dünyada yaşamalılar. Öfkeyi, 
nefreti, kini, korkuyu ileri yaşlarda fazla- 
sıyla tanıyacak ve belki de tadacaklar. Bari 
ruh dünyalarına sevgiyle sağlam temeller 
atalım. “Yaratılanı Yaradan'dan ötürü hoş 
görme” duygusunu her an çimlenmeye ha- 
zır bir tohum gibi ruhlarında taşısınlar. 

Manzum masallarımı 6-8 yaş aralı- 
ğındaki çocuklar için yazdım. Bir üst yaş 
aralığındaki çocukların, hatta her yaştaki 
insanın masal okuyabileceğine inanıyo- 
rum. Öyle olmasaydı fantastik edebiyat 
diye bir tür olmazdı. Bilim kurgu, dün- 
yamızda beklediği ilgiyi bulamazdı. Her 


Çocuk Edebiyatında Estetiğin Rolü, Mevcut Potansiyeli Uyandırmak ve Bakış Açısı Kazandırmaktır 


yaşta insan gizemli anlatıla- 
ra ilgi duyar. Manzum ma- 
sallarla bir duygu, düşün- 
ce, davranış kazandırmaya 
çalışırken iletiyi elimden 
geldiğince didaktik biçimde 
vermemeye çalıştım. 


Hikâyede de hedef kit- 
lemi özellikle 8-10 yaş gru- 
bu olarak belirledim. Ancak 
yeri gelmişken belirtme- 
liyim. Yaş grubu tespitleri 
okur kitlesinin alt limitini 
ifade eder. O yaş grubu ve 
üstündekileri karşılar. Bu- 
rada da özellikle insani de- 
gerler üzerine zihin yoruyorum. Bireysel 
ve toplumsal hayatımıza ait güzellikleri, 
gerçek hayatta yaşayanlar “Evet ben de 
benzer bir olay ya da durumu yaşadım; çok 
güzeldi.” desinler; yaşamayanlar da “Ne 
güzel! Keşke ben de yaşasaydım. Çevrem- 
de yaşayanlar var mı?” diye düşünsünler 
istiyorum. Ailenin kutsiyetini duygusal de- 
neyimlerle fark etsinler diye bir umudum 
var. 


Hedef kitle, gerçek hayat sahneleri- 
ni okuma düzeyine geldiğinde (on yaş ve 
üzeri), elbette dünyada güzellikler kadar 
çirkinliklerin de var olduğunu fark edecek, 
edebi metinlerde gerçeklik adına olumsuz- 
lukları da görmek isteyecektir. Burada da 
dikkat edilmesi gereken nokta şudur: As- 
lolan güzelliktir, çirkinlik güzellik için bir 
karşılaştırma ögesidir. Aslolan doğruluk- 
tur, yalan karşılaştırma unsurudur. Aslolan 
iyiliktir, kötülük iyiliğin destekleyicisidir. 
Aslolan sevgidir, korku sevginin koruyu- 
cusudur. Yani önce severiz, sevdiğimizi 
ve sevenimizin sevgisini kaybetmekten 
korkarız. Hayattaki bütün büyük hamleler 
kaynağını, bu karşıt kavramların güzellik, 
doğruluk, iyilik, sevgi gibi olumlularından 
alır. 


uygulam alı 


Metnin türüne, konu- 
suna ya da hedef kitlesine 
göre estetik ölçütlerin de- 
gişebileceğini Oo düşünmü- 
yorum. Yazarın bir estetik 
algı ve beğeni düzeyi var- 
dır; yazar çocuk okurun 
estetik beğeni düzeyiyle 
bunu örtüştürmeye çalışır. 
Hangi konuyu ya da temayı 
seçerseniz seçin, hangi tür- 
de yazarsanız yazın, hangi 
hedef kitleye seslenirseniz 
seslenin sizdeki güzellik 
duygusuyla okurdaki güzel- 
lik duygusu arasında köprü 
kurmaya çalışırsınız. 


Kavram olarak ve yaşantımızda gü- 
zellik bizzat vardır. Çünkü kaynak ve 
hedef olarak yaratılmıştır. Çirkinlik ise 
güzelliğe yönelişi gerçekleştirmek için 
var edilmiştir. Öyküleme tekniğinin uygu- 
landığı edebi metinlerde kurguyu karşıtlar 
üzerine yapmak, buradan karşılaştırmalara 
gitmek, güzelliği belirgin kılmak, tercih 
edilebilir biçimde görünür hâle getirmek 
ve çocuk okurların tercihini güzellikten 
yana yapmasını sağlamak içindir. Masal- 
ların da üzerine kurulduğu temel felsefe 
budur. Masallarda iyi ve kötü diye kesin 
çizgilerde ayrılmış iki kutuplu bir dünya 
vardır. Masalın sonundaki iyi ödüllendi- 
rilmiş, kötü cezalandırılmışsa, dinleyici / 
okuyucu tercihini iyiden yana yapmış ola- 
caktır. Çocuğu seçeneklerle buluşturmak 
ve birini seçme konusunda karar vermesini 
sağlamak bir tür algı inşasıdır. 


Mitolojik dönemden beri karşılaşılan 
bir format, çağdaş çocuk edebiyatının ve 
edebiyatçılarının da önünde geniş bir alan 
açmaktadır. Keşke masalların sunduğu es- 
tetik dünyayı güncelleyerek yeniden kura- 
bilsek. 


Bilişim Teknolojisi ve Çocuk Edebiyatı 


Meral KAYA* 


Teknoloji iletişim kavramını yeniden tanımlamış ve farklı bir boyut getirmiştir. Teknoloji 
her alanda olduğu gibi eğitim alanında ve öğrenme-öğretme sürecinde yerini almıştır. Bilgiye 
ulaşmak simdi bir tuşun ötesinde. İletişim artık çok dinamik ve birçok teknolojik yaklaşım- 
larını da içinde barındırıyor. Neredeyse tüm duyulara aynı zamanda teknoloji materyalleri ve 
yaklaşımları hitap ediyor. Teknoloji deyince akla birçok araç ve kaynak geliyor. Televizyon, 
bilgisayar, laptop, video, CD Rom, film, İnternet, elektronik posta, elektronik kitap, Ipad, 
Ipod, cep telefonu, elektronik mesaj, sosyal medya alanları bunlardan sadece birkaç örnek 
teşkil ediyor. Artık iletişim araçları ve teknoloji birçok duyu organının aynı anda çalışmasını 
gerektiriyor. İletişim becerileri daha geniş kapsamda gerçekleşiyor. İşitsel ve görsel duyular 
görevdeyken aynı anda bilgiye ulaşma ve yönetme-dokunma ile kısa sürede gerçekleşiyor. 
Teknoloji okuma-yazma alanına yeni kelimeler sunuyor. Örneğin hypertext, İnternet, erişim, 
İnternet'te gezinmek ve buna benzer birçok kelime dilimize yerleşmiş ve bazı kelimelerin 
işlevi daha kapsamlı olmuştur. 

İnternet'te okuma ve yazma çok başka okuma-yazma becerilerini de beraberinde getir- 
miş; düşünmeyi ve karşılık vermeyi çok farklı boyuta taşımıştır. Konuşma artık görsel, işitsel 
ve farklı yazı şekli ve metin ile desteklenmektedir. Öğrenme-öğretme sürecinde öğrenci bu 
araçlardan ve yaklaşımlardan yararlanıyor, öğretme sürecinde de teknoloji önemli bir öğretim 
aracı konumuna geliyor ve öğretmene yeni roller ve kimlikler sağlıyor. 

Global çağın getirdiği hızlı iletişim ve bilgi ağından kaçınamayacağımız bir gerçektir. 
Teknoloji de bu ağın en önemli aracıdır. Teknolojinin birçok avantajı ve dezavantajından bah- 
sedebiriz. Televizyonun en büyük dezavantajı kişiyi pasif alıcı konumunda tutmasıdır. Tele- 
vizyonun bir eğitsel aracı olabileceği mümkün ama çoğu zaman bir eğlence aracı konumunu 
korur. İnternet'e de çocukların oyun oynama mekânı görevini verirsek o zaman bilgisayarın 
dezavantajından bahsedebiliriz. Oysa teknoloji eğitsel araçlar bütünü olarak eğitim ve öğretim 
sürecinde yerini rahatlıkla alabilir. Öğrenci powerpoint sunum hazırlayabilir, araştırma yapa- 
bilir, tarih bilgisi sorgular, dünyanın her köşesi ile iletişime girebilir, veya yazdığı hikâyesinin 
metnine görsellik kazandırabilir. Doğru kullanıldığı zaman klasik öğretme-öğrenme yöntem- 
leriyle birlikte etkileyici bir araç olabilir. 

Okuma-yazma alanında teknolojinin yararı yadsınamaz. Bilgiye ulaşım ve yayma hızı, 
anlama becerisindeki değişim ve yazmada görselliğin ve işitselliğin etkisi bilgiyi almada ve 
öğrenmede açıkça gözlemlenebilir. Çeşitli eğitsel web siteleri hem öğretmene hem öğrenciye 
kaynak sağlar. 


* Dr. Broklyn College, CUNY, New York, Amerika Birleşik Devletleri. 
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Teknoloji ile birlikte okuma kültüründe de büyük işlevsel değişiklikler olmuştur. Çocuk 
kitapları edebi amaçlarının yanında teknoloji ile birlikte eğitsel ve eğlence amaçlarını da be- 
raberinde getirmiştir. Okuma öğreniminde ve öğretiminde dijital kitaplar çocuğa ses, görsellik 
ve metine hâkimiyet sağlar. Örneğin çocuk gördüğü kelimeyi aynı anda duyup kelime üze- 
rinde bir tuşla değişiklik yapabilir, cümle içinde kullanabilir, sorulara cevap verebilir, metni 
değiştirebilir veya üzerinde oynayabilir ve anında dönüt alabilir. Yaratıcılığını ve seçimlerini 
kullanıp kitaba veya hikâyeye karşılık verebilir, değiştirebilir, ses ve imaj /resim ekleyebilir. 
interaktif kitaplarda oyunsal etkiyi kullanıp kendi kurgusunu yaratabilir ya da bir hikâyeyi 
İnternet'ten görsel olarak dinleyebilir. Eğlence amaçlı dijital kitaplar çocuklara ve gençlere 
oyunsal amaçlı bir ortam sağlar. Bunlar bilgisayar oyunlarının dışında kitap düzeninde yer 
alan oyunlardır. 

Teknoloji, okuma kültürünün okuma alışkanlığı boyutunu nasıl etkiliyor? Sorusu da bir- 
çok araştırmacının ana konusu olmuştur. Bazı araştırmacılar teknolojinin okuma alışkanlığını 
olumsuz yönde etkilediği bazıları ise okuma kültürünü zenginleştirdiği sonucuna varmıştır. 
Teknolojinin okuma alışkanlığını ve çocuk kitaplarının işlevlerini değiştirdiği bir gerçektir. 
Teknoloji ile birlikte okuma alışkanlığı bilgiye ulaşma işlevini görmeye yönelmişse de tek- 
nolojinin okuma alışkanlığını ortadan kaldırdığı iddia edilemez. Çocuklar ve gençlerde kendi 
isteği ile kitap seçip bir köşede okumanın zevkine varma davranışı teknoloji ile beraber azal- 
mıştır; yani edebi amacını teknoloji hırpalamış olabilir. İşlevsel olarak kapsamı genişlese bile, 
çocuk kitapları teknoloji ile birlikte hâlâ yerini korumaktadır. Bazı araştırmalar özellikle erkek 
çocukların okuma alışkanlıklarının dijital dünya ile arttığın da gözlemişlerdir. 

Bir eğitimci olarak okul öncesi çocuklar için teknolojinin sınırlı olması gerektiğine inanı- 
yorum. Yaş ve gelişim gerekliliği okul öncesi çocukları oyuna, fiziksel etkinliklere, konuşma 
diline, sözlü dile ihtiyacını daha özenli ortaya koyar. Okul öncesi çocukların fiziksel temas, 
sözsel iletişim, ninniler, şarkılar, sözlü hikâyelere ihtiyacı çok daha fazladır. Bunun yanında 
okuma alışkanlığının kökeni ve süreci bu yaşlarda kritik önem taşır. Teknoloji bu dönemde iyi 
seçilmeli ve sınırları daha belirgin olmalıdır. Dilsel, duygusal, bilişşel gelişim ve okuma kül- 
türünün etkili süreci açısından teknoloji okul öncesi dönemde daha özenle seçilmeli ve zaman 
ve içerik sınırı getirilmelidir. Bu sınırlılık tabii ki ilkokul dönemi için de geçerlidir. 

Teknoloji dijital çağın bir gerçeğidir. Sosyal hayatımızda, okulda ve evde teknoloji aktif 
rol almaktadır. Teknoloji eğitime olumlu ve olumsuz boyutlar getirmiştir. Olumsuz boyutlarını 
tamamen ortadan kaldıramasak da bu olumsuzluğa sınır koyabiliriz. Eğitsel amaçlı teknoloji 
daha ön plana çıkabilir. E-kitaplar klasik kitapların yanında yer alabilir. Kaliteli eğitsel web 
siteleri ve kaynakları eğitimin bir parçası olabilir. Devlet ve özel kuruluşlar okuma kültürü ve 
kitap okuma alışkanlığının teşviki için medya ve teknolojiden yararlanabilir ve e-kitapları da 
okuma kültürüne ek kaynak olarak gösterebilir. Teknoloji ve e-kitaplar çocukların yaratıcılı- 
ğına materyal ve kaynak olabilirler. Teknolojiyi okuma kültüründen çıkarmaya çalışmak ger- 
çekçi olmadığı için teknolojinin olumlu taraflarını ayrıştırmak bu konuda daha çok araştırma 
yapıp etkisini ve eğitsel ve olumlu yanını keşfetmek gerekir. 


Çocuk ve Gençlik Edebiyatında Amaç ve 
İşlev Değişikliğinin Yönü 


Medine SİVRİ* 


Yeni dünya düzeni adı verilen küreselleşen dünyada doğal olarak kitle iletişim araç- 
larının, bilimsel ve teknolojik gelişmelerin sonucu olarak her şeyin değişmesi gibi çocuk 
ve çocukluk algısı da değişmiştir. Bireysellik ve ego biraz daha ön plana çıkarılmıştır. Ar- 
tık eski dünya düzenine oranla gelişmeler daha kısa sürelerde ve dev adımlarla gerçekleş- 
mektedir. Teknolojik gelişmelerin hızına yetişmek âdeta mümkün değildir. Ancak bu tek- 
nolojiyi olumluya çevirme ve kullanım bilinci aynı hızla gelişmemektedir. Postmodern 
bir yaşam postmodem bir çocuk ve gençlik edebiyatını da beraberinde getirmektedir. 
Tüm bu gelişimlerin ışığında çocuk edebiyatının amaç ve işlev açısından değişimi hem 
görsel hem de içeriksel boyutta daha çok tüketim toplumunun dayatmalarını yerine getirir 
niteliktedir. Bu anlamda olumlu gelişmelerin yanı sıra daha çok olumsuz gelişmelerden 
söz etmek mümkündür. Çünkü albenisini arttırabilmek ve daha çok okura ulaşabilmek 
adına en çok beğenilme arzusu merkeze yerleştirilirken bilinç çıtasını yukarı çıkarmak 
gibi bir gayretten çok fazla söz edilemez. Görselliği ön plana çıkarılmış ama niteliksel 
açıdan içerik analizi yapılmamış eserler daha çok sayıdadır. 

Nasıl ki ebeveynlerin, eğitimcilerin ve çocukların bilinç düzeyinde aynı olumlu 
sıçrayıştan söz edilemezse çocuk ve gençler için yazan yazarların bilinç düzeyinde de 
olumlu gelişmeler her yazar için aynı oranda değildir. Bu tüketim toplumunda insanın ve 
özellikle de çocuğun en büyük düşmanı ne yazık ki hız adı verilen şeydir. Artık yaşam 
doğal akışından o kadar uzaklaşmak zorunda kalmıştır ki hiç kimse hiçbir şeye yetişe- 
memektedir. Bu nedenle okunacak kitaplar da buna paralel olarak üretilmek zorundadır. 
Parçalı, kısa ve çabuk tüketilmeye müsait, günümüz dünyasının öne çıkan değerlerinin 
pompalandığı kitaplar yazılabilmektedir. 

Çocukları kitle iletişim araçlarıyla buluşturma duyarlılığı onları hangi uyaranlarla 
karşılaştırmak gerekir noktasında pek işletilememektedir. Yaratıcılığın öldürüldüğü, on- 
ların yerine her tür sorununun tespit edilip çözüm önerilerinin sunulduğu, kolaycılığın ve 
emeksiz yemeğin, kısa yoldan hayata atılmanın öne çıkarıldığı, değerlerin değersizleş- 
tirilmeye çalışıldığı, tek tipleştirmenin öne çıkarıldığı bir çocuk ve çocukluk algısı söz 
konudur daha çok. 

Genel olarak tüm bu olumsuzluklara karşın olumlu gelişmelerden söz etmek de 
mümkündür. Çocuk edebiyatında amaç ve işlev değişikliğinin hangi yönde gerçekleşti- 
gini ortaya koyabilmek için dünyadaki çocuk edebiyatı ürünlerinin son on yılına bir göz 


* Prof. Dr, Eskişehir Osmangazi Üniversitesi, Fen-Edebiyat Fakültesi, Karşılaştırmalı Edebiyat Bölümü 
Başkanı. 
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atmak gerekir kuşkusuz. Biçimsel açıdan fark ettiğimiz ilk şey, baskı kalitesinin ve görsel 
metinlerdeki resimlerin sanatsal değerinin artmasıdır. Özellikle, çocuk edebiyatı ürünle- 
rinde, önceki yıllarda daha arka planda kalan eserin tasarımı, görselliği ve etkileyiciliği 
son yıllarda daha ön plana çıkarılmıştır. Çünkü artık, sadece eserdeki öykünün veriliş 
biçimi değil, özellikle de görsel metninin öykülendirilmesi ve sanatsal bir olgunlukla 
resmedilmesi de amaçlanmaktadır. Digital ortama olan eğilim ve bilgisayar başında ge- 
çirilen saatler göz önünde bulundurularak artık bir kitapçıdan gidip kitap almak yerine 
masa başında oturarak kitap okumanın ve okutmanın yolları aranmakta ve e-kitaplar dü- 
zenlemektedir. Görsel, işitsel ve üç boyutlu e-kitaplar okurların ilgisine sunulmaktadır. 
Bu alan oldukça gelecek vadeden yeni bir pazara dönüşmüştür artık. 


Bunun yanında çocuk edebiyatı ürünlerindeki en büyük değişiklik içerikseldir. Son 
yıllarda sayıca az da olsa, yetişkinlerin dünyasında da yer edinen küresel ısınma gibi çev- 
re bilimle ilgili sorunlar çocuk edebiyatı eserlerinde de ele alınmaya başlanmış ve onlarda 
çevre duyarlılığı ve bilincinin gelişmesi amaçlanmıştır. 


İçeriksel olarak bir başka değişiklik de toplumsal cinsiyet duyarlılığı noktasında ya- 
şanmıştır. Daha eski çocuk edebiyatı ürünlerinin derin yapıdaki anlamsal analizlerinde 
belirgin cinsiyetçi ayrımların olduğunun ortaya çıkarılmasıyla, günümüzde verilen eser- 
lerde bu tür cinsiyetçi ayrımcılıktan özenle kaçınıldığını söyleyebiliriz. 


Sorun odaklı edebi eserler de üretilmeye başlanmıştır. Boşanmış aile çocuklarının 
sorunları, engelli yaşamı, yalnızlık, yabancılaşma, farklı cinsel tercihlerin fark 
edilmesi ve buna yönelik durumların yarattığı sorunları çözme eğilimi, 
şiddetle başa çıkmanın yolları, ensest ve istismardan korunma vb. konu- 
lar da bu alana dâhil edilmiştir. 


Çocuk edebiyatı ürünlerindeki belki de en 
önemli değişiklik, eserlerin çocukların yaş ka- 
tegorisine göre gruplandırılmasında daha 
dikkatli olunmasıdır. Yayınevleri bun- 
dan böyle eserleri; 1-2 yaş, 2-4 yaş, 4-6 
yaş, 7-8 yaş, 9-10 yaş, 11-12 yaş, 12- 

13 yaş gibi daha ayrıntılı kate- 

gorilere ayırmaktadırlar. Bu 
kategorilendirme çocukların edi 
kitaplara olan ilgisini önemli 

derecede arttırmaktadır. 
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Tabii sorunuz çok kapsamlı, çok boyutlu. Öncelikle söylemek gerekir ki, “medya”, 
“sosyal medya”, “dijital ortam”, son 20 yıldır hızlı ve her gün bir önceki günden daha 
güçlü ve daha kararlı bir şekilde girdi hayatımıza. Bugün olduğu gibi geçmişte de, işin 
nereye doğru gittiğini çok da kestiremedik. Bu gelişmelerin pek çok boyutu var. Ama en 
göze çarpanı, “alenilik” gibi geliyor bana. Artık hiçbir şey gizli saklı değil, artık her şey, 
herkesin gözünün önünde. İletişim sınır tanımıyor, hız sınır tanımıyor. Son 20 yıl içinde 
çalışma yeniden tanımlandı, bilme ve öğrenme yeniden tanımlandı, yapma ve üretme 
yeniden tanımlandı, kitap ve kütüphane yeniden tanımlandı, okuma ve yazma yeniden 
tanımlandı, oynama ve eğlenme yenden tanımlandı. Konuşma ve sohbet etme yeniden 
tanımlandı. Dijital aygıtların, İnternet teknolojilerinin kayıt ve üretim sistemlerini, bütün 
bunların oluşturdukları yeni alışkanlıkları eleştirebiliriz, beğenmeyebiliriz, ama onsuz 
olamayız da. 


Çocuklar ve gençler açısından baktığımızda, onlar, yaşlılar ve orta yaşlılar gibi bu 
dünyaya sonradan katılmış değiller, aksine bu ortamın içine doğmuşlar; bu dünyanın 
yerlileri. Bu nedenle yeni gelişmeler onları hiç şaşırtmıyor, gelişmelere daha uyumlular. 
Hatta daha yenisini, daha hızlısını istiyorlar. Doğal olarak anne ve babalarda bir merak 
oluşuyor: “nereye gidiyoruz böyle?” diye. Hatta bu soru zaman zaman kaygıya da dönü- 
şüyor. Sosyal medya bir paradokslar alanı: Elektronik posta, facebook, twitter gibi aygıt- 
lar üzerinden ortaya konan ısrarlı ve ateşli iletişim istemine karşın, çocuklar ve gençlerin, 
hatta ileri yaştakilerin bile gerçek hayatta iletişime daha az eğilimli oldukları gözlemle- 
niyor. Çeşitli oyun tarzlarının ortaya çıkmasına rağmen, “gerçek oyunların unutulduğu” 
bir dönemde, kabul etmek gerekir ki, edebiyatçıların işi her zamankinden daha zor. Artık 
anne ve babalar, öğretmenler ve bakıcılar çocukları masal anlatarak eğitemiyorlar, bu 
şekilde eğleyemiyor ve eğlendiremiyorlar. Zira onlar en sürreel, en korkunç, en heyecanlı 
prodüksiyonlara ve oyunlara alışmışlar. Bu yüzden merak, hayret ve heyecan duyguları 
seyrelmiş. Onları her şey duygulandıramıyor, her şey heyecanlandıramıyor, her şey se- 
vindiremiyor. Oyun ve diğer prodüksiyonların yoğun ve görkemli ortamından sonra ger- 
çek hayatın sıradan akışı, muhtemelen onlara çok yavan ve sıkıcı geliyor. Ne anlatırsak 
anlatalım, ne söylersek söyleyelim, kendilerine ilginç gelmiyor, kendilerini şaşırtmıyor, 
ilgilerini çekmiyor. 

Peki, çocuklar ve gençler tarafından ortaya konulan bu “duyarsızlaşma” iyi bir şey 
midir? Bunun iyi bir şey olduğunu söyleyemeyiz tabii ki. Onlar için söz her zaman ilgi 
çekici olmalıdır, varlık her zaman ilgi çekici olmalıdır, dünya her zaman ilgi çekici olma- 
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lıdır, insan her zaman ilgi çekici olmalıdır. İlgi çekici olmalıdır ki, hayatı ileriye doğru 
alıp götürecek bir sevinç, umut, bir rüya, bir hayal olsun. Erken bilgilenme, erken ol- 
gunlaşma, erken yaşama, çocukluk tarlasının iyi ekilememesine, çocukluğun sefasının 
sürülememesine neden oluyor. Bunun sorucunda bir şey söylenebilir: Günümüzün ço- 
cuk edebiyatçıları, pek çok açıdan zor bir durumla karşı karşıyalar. Onlar masallarını, 
hikâyelerini, romanlarını okutabilmek, masallarını dinletebilmek, şiirlerini okutabilmek 
için daha çok çaba sarf etmeliler. Zira çocukların efendisi artık masal, roman ve hikâye 
yazarları ve kahramanları değil. Karşılarında yüksek heyecana, yüksek beklentilere alış- 
mış kişiler var. Hemen söylenen her şeye kanıverecek kişiler yok. Erken bilgilenmiş, 
erken eğitilmiş, erken olgunlaşmış, erken gelişmiş kişiler var. Onların algılamalarını, on- 
ların düşüncelerini, umutlarını, heyecanlarını tanımak ve bilmek zorundalar. Öte yandan, 
okuma eyleminin, seyretme, oynama ve işaretleme yanında; sosyal medyadaki facebook 
ve twitter gibi ortamların yanında daha ikincil planda kaldığı ve kalacağı kanaatindeyim. 
Şimdi insanlar kendi sosyal medya sayfalarına güzel bir iki cümle yazabilmek için okuma 
ihtiyacı hissediyorlar. Okumak, başkaları için alıntılamaktan ibaretmiş gibi. 


Tekrar soruya dönecek olursak, sosyal medyanın, dijital ortamın yüksek yoğunluk- 
lu, korku, heyecan ve macera duygularını en ileri derecede harekete geçiren aktiviteleri 
ile rekabet edebilmek adına, çocuk edebiyatı yazarlarının, sahih olandan ayrılıp popüler 
olana kayma hakları var mı; tabii bu da tartışılabilir bir şeydir. 
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e Çocuk edebiyatı eşiğinden Sincap 
şir kitabınızla ilk adımınızı attığı- 
nızdan bu yana 36 yıl geride kalmış. 
Türkiye'de son yıllarda yayımlanan 51 
çocuk dergisi yayın mutfağınızda ha- 
zırlandı. Eş zamanlı olarak televizyon 
için çocuk dizilerinde görev aldınız. 
Müzik ve çocuk tiyatrosu çalışmaları 
gerçekleştirdiniz. Bu arada çocuk ya- 
yıncılığında birçok ilke de imza attınız. 
Görme engelliler için Braille alfabe- 
siyle yayımladığınız Körebe dergisi bu 
ilkler arasında. Gazeteciliğiniz ve ço- 
cuk yayıncılığı editörlüğünüzün mer- 
kezinde de hep çocuk oldu. Türkiye ge- 
nelinde binlerce çocukla okullarda bir 
araya geldiniz. Bu buluşmaları 90 ya- 
şınıza kadar sürdüreceğinizi düşünü- 
yorum. Pek çok dile çevrilen kitapları- 
nızla dünya çocuklarıyla da buluşmuş 
oldunuz. Yurt içinde ve yurt dışında al- 
dığınız ödüllerle çocuk edebiyatımızın 
gelişmesine cesaretlendirici bir etkiniz 
oldu. Bir şair ve edebiyatçı olarak ni- 
çin çocuk edebiyatına yöneldiniz? 

Gençlik yıllarımda sosyal gerçekçi şi- 
irler yazıyordum. Kabataş Lisesini kaç se- 
nede bitirdim, anımsamıyorum. Kabataş'ta 
edebiyat bölümünde okuyanların, en bü- 
yük dilekleri, üçüncü sınıfı Ömer Seyfettin 
dersliğinde okuyarak mezun olmaktı. San- 
ki son sınıfı orada okursak üzerimize az da 
olsa yazarlık bulaşacaktı. Lise yıllarımda 
bundan başka bir hedefim yoktu; iyi ve adı 
bir sınıfa verilmiş yazar olmak. Ama ne- 
dense o yıllarda bu gerçekleşemezdi. Ben 
de arkadaşlarım da çağdaş edebiyatla ilgi- 
leniyor, divan edebiyatından, aruzdan nef- 
ret ediyorduk. O şiirleri bırakın anlamayı 
okuyamıyorduk bile. Bugün de çocukların 
anladıklarını pek sanmıyorum. Kitapla- 
* Çocuk kitabı yazarı, editör. 
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ocuk yazını kuyumculuk ister. Yüzüğe kakılan bir taştır çocuk edebiyatı. 

> Yüzük kaba bir altındır. Üstündeki taş ise değer; ustalık, bilgi, özen, 
kesicilik, kakmacılık, mıhlamacılık ve sevgi isteyen bir elmas taş. Elması 

kesmek Zor iştir; birikim, bilgi ustalık ister. İşlemekse, başka bir incelik. Bu 
yüzden kuyumculuktur çocuk edebiyatı; çirkini güzelden ayıran ve dışı ne 

denli albenili olursa olsun, güzelliğini içinde saklayan bir yazın alanıdır, çocuk 


edebiyatı. 


rımın yeni baskılarını hazırlarken ben de 
pek çok sözcüğü değiştiriyorum. Düşün- 
senize alfabenin bile adı 4BeCe oldu. O 
zamanlar kimse bizlere kitap önermezdi. 
Öğretmelerimiz ödev olarak bile bir kita- 
bı salık vermezlerdi. O zamanlar herkes 
gibi ben de şiirler yazardım. Aşk şiirleri. 
Mısraları şiir dizimi gibi sıralar, şiir yaz- 
dığımı sanırdım. Edebiyat öğretmenlerim 
Ahmet Aymutlu ve Sırrı Dadaş”tı. Behçet 
Necatigil?i bir dönemle kaçırmıştık. Ah- 
met Aymutlu, Yahya Kemal'in hayranı ve 
çok iyi arkadaşıydı. Fatih'in şiirlerini gü- 
nümüz Türkçesine ilk aktaran kişilerden 
biriydi. Onun için bizim ilgi duyduğumuz 
şiirler şiir değildi. Hatta Orhan Veli bile 
şair değildi ona göre. 

Benim ailem çok kitap okuyan ve 
şiir seven bir aileydi. Annem bir öğret- 
men, babam Toprak Mahsülleri Ofisinde 
müdürdü. Bizim ailemizin çok önemli bir 
özelliği vardı. Hafta sonları, bayramlarda, 
aile yemeklerinde halam, amcalarım, ba- 
bam, kardeşim herkes, tek tek ve birlikte 
şiir okurlardı. Biri başlar, öteki ona eşlik 
eder, bir başkası da şiirin son dörtlüğünü 
okur şiiri bitirirdi. Arkasından biri hemen 
yeni bir şiire başlar, sürer giderdi şiir mati- 
neleri. Benden pek ses çıkmazdı. Hatta bir 
gün babam dayanamadı, sanırım ilkokul 
üçüncü sınıftaydım, bana dedi ki: “Sen de 
artık bir şiiri öğren ve ezberle sıraya gir. 


Sana sıra geldiğinde oku!” Ömer Bedret- 
tin Uşaklıgil'in; Başaklardan kundağın / 
Bağ bahçe sağın solun / Yıldızlar oyunca- 
gın / Ağlama güzel çocuk / diye başlayan; 
“Başaklar İçinde” adlı, annemin ilkokul 
kitabından ezberlediğim şiir, benim ilk 
şiirim oldu. Uzun yıllar evde, okulda, bir 
ikincisini öğreninceye kadar hep bu şiiri 
okudum. Kardeşim bana göre çok iyi şiir 
okurdu. Babam da iyi şiir okurdu. Amcam 
hâlâ fırsatını bulduğu her yerde; aile ge- 
leneğimizi sürdürmek istercesine okuyor. 
Düğüne çağırsalar çıkar bir şiir okur. Öyle 
bir yapıya sahip. Ben işte böyle bir ortam- 
da büyüdüm. Babaannem bizi severken 
hep bir mâni dörtlüğüyle duygularını dile 
getirirdi. Anneannem daha farklı biriydi. 
Geniş bir masal dağarcığı vardı. Bence 
Pertev Naili Boratav kadar geniş bir masal 
dağarcığına sahipti. Çünkü onun masalla- 
rını sonradan halamdan da pek çok kişi- 
den de kardeşim Tülin'le dinlemiştik. En 
büyük üzüntüm odur ki, onları kaydede- 
medik. Bu hiç kimsenin de aklına gelme- 
di. Şimdi tabii bu insanlardan gelen sözlü 
edebiyat dediğimiz bir kültür birikimim 
var. Masallar, öyküler ve yerel sözcükler- 
le dolu. Bunlar beni çok etkiledi. Örneğin 
annemin anne tarafında bir amcası vardı. 
Veled Çelebi İzbudak. Bir yazar, bir şair 
ve Cumhuriyet'in ilk dönem milletvekil- 
lerinden biri. Aynı zamanda Mevlâna tür- 
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besinin son postnişini. Mevlâna'nın Mes- 
nevi'sini Farsçadan Türkçeye ilk çeviren 
ve Nasrettin Hoca'nın fıkralarını kapsamlı 
bir biçimde bir kitapta toplayan kişilerden 
biri. İsim babam Feridun Nafiz Uzluk”tu. 


Bir tıp tarihi profesörü. Bütün bu güzel in- 
sanların varlığı, ailede onlarla ilgili anlatı- 
lan öyküler büyüttü beni. 

Kabataş Lisesine yatılı öğrenci ola- 
rak girdiğimde taşradan kente gelmiş bir 
çocuktum. Hem taşralı hem de İstanbul- 
lu seçkin ailelerinin çocuklarıyla birlikte 
geçen bir yaşamım oldu. Kentli olabilme- 
nin, ne anlama geldiğini daha o yaşlarda 
anlamış, sentez yapabilmiş, kentli arka- 
daşlarımla kaynaşmıştım. Ama o İstanbul 
çocukları da çok aklı başında, bilgili ço- 
cuklardı. Onların da türküyle şarkıyla halk 
kültürümüzle pek ilgileri, bilgileri yoktu 
ama kent kültürünü, yaşadığı yeri, tarihi- 
ni, balıklarını, müzelerini bilen çocuklardı. 
Onlar olmasaydı, belki bu gün pek çok ya- 
zar gibi ben de Tevfik Fikret'in müze olan 
evini hiç görmemiş olanların arasında yer 


alacaktım. Yatılı okul bizi kentli çocuklar- 
la buluştururken, onları da Anadolu'nun 
bilmedikleri görmedikleri yöreleriyle ve 
çocuklarıyla tanıştırdı. Ben Fikret Kızılok, 
Cahit Berkay gibi başarılı müzik adamları- 
nı lise yıllarımda tanıdım. Arkadaş oldum 
ve bana gitar çalmayı, dünya müziğini öğ- 
rettiler. Yaşamımda farklı pencereler açtı- 
lar. Daha ne olsun. 

Bana lisede hiçbir öğretmenim kitap 
önermedi demiştim ya, şimdi aklıma geldi 
bana bir öğretmenim kitap önermişti. Hem 
de, bütün yaşamımı değiştiren bir kitap. 
(Hani sakız olmuş bir söylem var ya; “Bir 
kitap okudum bütün yaşamım değişti,” 
diye. İşte benimki de böyle oldu ama ger- 
çekten öylesine bir bakış açısı kazandırdı 
ki bana bugünümü bile etkiledi. Bana yeni 
ufuklar, düşün alanları açtı. Lise ikinci 
sınıftaydım. Psikoloji öğretmenim, Altan 
Öymen'in amcası Münir Raşit Öymen'di. 
İyi, sakin ve öğrenci seven bir insandı. Üs- 
telikte oldukça sabırlıydı. Ama aramızın 
pekiyi olduğunu söyleyemem. Bir kez, ba- 
bamı okula davet edip benimle ilgili, gizli 
bir görüşme de yapmışlardı. Sonrasında 
babam bana hiçbir şey söylemedi; ne der- 
sine çalış, ne de hocana karşı biraz daha 
saygılı ol gibi... Yalnızca “Psikolojini ve 
hocanla aranı düzelt” dedi. O haftayı, ba- 
bamın ne demek istediğini düşünerek ge- 
çirdim. Sonunda bir gün Münir Bey, beni 
tahtaya kaldırdı ve bütün sınıfın önünde 
şunları söyledi: “Senin bu sene psikoloji- 
den geçebilmen için Varlık Yayınlarından 
çıkan, Psikanaliz Açısından Edebiyat adlı 
kitabı alıp okuman gerekiyor. Bu hafta sonu 
kitabı alacaksın ve okuyacaksın. Sana ders 
çalış falan da demiyorum. Sene sonunda 
bize psikanaliz açısından edebiyatla ilgili 
bir konuşma hazırlayacaksın. Freud kim- 
miş ve arkadaşları kimlermiş... Bunlarla 
ilgili bilgiler vereceksin. Bunu yaparsan 
sınıfı geçeceksin. Yapamazsan hazirana 
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yani ikmale kalacaksın!” Ben Freud'un dı- 
şında Adler ve Jung gibi bilim adamlarını 
o kitapla öğrendim. Eğer bugün Lacan'ı ve 
Zizek'in aykırılıklarını severek okuyabili- 
yorsam bunu Münir Bey'e borçluyum. İşte 
beni besleyen ilk kaynaklar bunlardı. Son- 
ra okuldaki çocuklarla müziğe başladım. 
Orkestra kurduk. Yaz günleri kulüplerde, 
sinemalarda çalışmaya başladık. Bir hafta- 
lık kazancım babamın maaşıyla eşitlenin- 
ce sevgili babam, bir aylık maaşını yatırıp 
bana bir elektrogitar aldı. Hatta bu konuyu 
Tembel Tenekeler Orkestrası adlı kitabım- 
da uzun uzadıya anlatmıştım. 


e Önce yetişkinlere yönelik şüirle 
edebiyata başladınız, ardından çocuk 
edebiyatına yöneldiniz. Çocuklar için 
yazmanız bir yazarlık tercihi miydi? 
Yoksa önünüze açılan yeni bir eşik 
miydi çocuklar için yazmak? 

Çocuklar için yazmak biraz da rast- 
lantılarla gelişti. Kültür Bakanlığı Yayın- 
ları arasında yayımlanan ilk kitabımın, 
çocuk kitapları arasında yayımlanmasını 


istedi Adnan Binyazar. Ben de kabullen- 
dim. Daha önce Milliyet Yayınlarında şiir 
kitabım Sincap yeni başlayan bir çocuk di- 
zisinin ikinci kitabı olarak yayımlanmıştı. 
İlk kitap Aziz Nesin'in Pırtlatan Bal adlı 
masal kitabıydı. İkincisi de benim Sincap 
adlı şiir kitabım. Aziz Abi, bir gün bana 
imzaladığı bir kitabına şu satırları yazdı: 
“Yalvaç Ural, benim büyümeyen çocuklu- 
gumun şairidir.” 

Bu incelik yüklü satırların bana nasıl 
bir görev nasıl bir misyon yüklediğini daha 
o günlerde anlamıştım. Eğer çocuk yazını- 
na gereken ilgiyi özeni göstersem, hem ço- 
cuklara hem de Aziz Abi'nin yüzünü kara 
çıkarmış olacaktım. Tabii bu arada Ülkü 
Tamer'in, Tarık Dursun K.'nın bu yolda 
ilerlemem için verdikleri emekleri, Yaşar 
Kemal'in benimle ilgili, yazıp söyledikle- 
rini boşa çıkaracaktım. İşte o günden beri 
bıkıp usanmadan çocuklara olan inancım 
ve hiçbir yerlere sığmayan arzumla durma- 
dan çalışıyorum. Çocuk yazınına, dünyası- 
na dair hiçbir alan boş kalmasın istiyorum. 


e Ülkemizde ikinci bir örneği olma- 
yan ve çocukların “Yalvaç Abi” ola- 
rak seslendiği bir yazarsınız. İki-üç 
kuşakla edebiyat yolculuğu yapmış ye 
okunmuş olmayı nasıl değerlendiriyor- 
sunuz? 


Yaşanır olabilmek için yaşadığın 
kuşağın dışındakilerle de, diyalog kura- 
bilecek bir yapıya sahip olman gerekiyor. 
Bugün bana desen ki, “Bu kuşaklar seni 
aştılar, teknolojiyi çok iyi kullanıyorlar, 
peki sen bu kuşaklarla da aynı diyaloğu 
kurabiliyor musun? diye. Yanıtım şu olur- 
du: Ben bu diyaloğu, her değişen kuşak 
ve yaş gurubuyla kurmaya çalışıyorum: 
Bu çocukları dinlediğiniz zaman onlar da 
sizi dinliyorlar. Onlara yukardan bakma- 
dığınız zaman yönlendirebilir, kendinizi 
dinletebilirsiniz. OÖnerilerinizin kabulü, 
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ancak oynadıkları bir bilgisayar oyununu 
en az onlar kadar iyi oynayabilirseniz işe 
yarar. Yoksa yukardan eleştirilerinizle, sizi 
iki dakikada iki soruyla yerinize oturtabi- 
lirler. Onları kitap okumadıkları için, zır 
cahil görmemelisiniz. Çünkü onların da 
bildikleri öyle çok şey var ki, onlara göre 
siz de cahilsiniz. Ama doğru eğilim, yakla- 
şım gösterip önerdiklerinizi okutup onlarla 
değerlendirip sizi şaşırtacak sonuçları her 
zaman alabilirsiniz. Onlar iyiyle kötüyü, 
güzelle çirkini ayırt edebilme yetisine sa- 
hipler. Çünkü onlar artık dünyanın en usta 
illüstratörlerinin çizdikleri çizgi romanları, 
çizgi filmleri izliyor, nitekliksiz olanları 
dışlayabiliyorlar. Dünyadaki çağcıl diye- 
ceğimiz ustaların, adlarını bilmeseler de 
onların kitaplarını okuyorlar, çizgi filmler 
seyrediyor, hem de aynı bilgisayar oyunla- 
rı oynuyorlar. Şimdi bu kuşağın kazanım- 
ları var öteki kuşaklara göre. Bu kazanım- 
ların içinde tabii kazanım saymayacağımız 
fakat adı kazanım olan kazanımlar da var. 
Adlandırarak onları kötülemek istemiyo- 
rum. 


Benim çocukları tutabilmek için ken- 

dime verdiğim tek görev şu: Ne okuyorlar? 
Neleri seçiyorlar? Ne kadar özgürler? Na- 
sıl yönlendiriliyorlar? Bir okula gittiğim 
zaman bu ve daha pek çok soruyu kafa- 
mın içinde notluyorum. Yaşamlarına yeni 
giren her şeyi izliyor ve öğrenmeye özen 
gösteriyorum. Onları başka kesimlerdeki 
çocuklarla karşılaştırıyorum. Bilgisayar 
oyunlarını sevenlerle, sevmeyenler ara- 
sındaki ayrışma noktalarını araştırıyorum. 
Oynadıkları her oyunu öğrenip, oynamaya 
çalışıyorum. Bu kez de bana dönüp: “Sen 
nerden biliyorsun bu oyunu?” diye soru- 
yorlar. Yanıtımı yeterli bulurlarsa, o zaman 
beni kendi yaşlarına indirgiyor ve benimle 
tartışıyorlar. İşte o zaman arkadaşlık baş- 
lıyor. 
e Çocuk kitaplarınızdaki edebiyatın 
en belirgin özelliğinin yalınlık ve çocuk 
gerçekliği olduğunu düşünüyorum. 
Çocuklar için yazdığınız şürlerinize 
konuşma dilinin yansımasının bilinç- 
li bir tercih olduğunun farkındayım. 
Buna itiraz edebilirsiniz. Bu yönünüz- 
le Orhan Veli'yle akraba olduğunuzu 
da söyleyebilirim. Çocuk edebiyatınıza 
ana rengini veren ise hiç kuşkusuz, 
mizahtır. Onlarca resimli öykü kitabı 
yanında Mırname kedi şiirleri kitabı- 
nız da bu mizah çemberinin içindedir. 
Bendenize göre Yalvaç Ural'ın edebi- 
yatı çocuğa gülümseyerek eğilen bir 
edebiyattır. Çocuk edebiyatınız zamana 
karşı direnebilecek mi? Bunu konuşa- 
lım biraz. 

Bu kaygıyı zaman zaman şöyle du- 
yumsarım: Popüler kültürün bir parçası 
olmak insanı duraklatır, kısır bir döngü içi- 
ne sokar. Çocukta, korku, şiddet, gerilim, 
aksiyon her zaman bir beğeni alanı olarak 
yerleşmiştir. Bunun çocukta, yetişkinde bir 
tad olarak yerleşmesi istenmeyen bir olgu- 
dur. Bu bir tiryakiliktir ve insanda düşünce 
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gelişimini duraklatan, kısırlaştıran bir dön- 
gü alanı yaratır. Uzun okumalar, duygusal, 
insancıl, edebi kitaplar her zaman uzakta 
kalır. Ben hiçbir zaman popüler kültürün 
bir parçası olmadım. Çocuk edebiyatı ala- 
nında edebiyatın da içine girdiği yanıyla 
onu ötelemeyi bir görev saydım kendime. 
Çocuk dergilerindeki çalışmalarımda, yap- 
tıklarımın, izlenen yolun doğru olduğunu, 
yaşam ve çocuklar gösterdi bana. Bugün 
onlara her yerde rastlıyor ve okudukları 
dergilerin adını anarak, sevgiyle kucaklı- 
yorsak birbirimizi, bunun altında bu öz- 
gün dergilerin varlığı yatıyor. Bir de şunu 
özellikle vurgulamak isterim. Türkiye'de 
hiçbir zaman, popüler kültür dergileri, öz- 
gün çocuk dergilerimizden daha çok sata- 
mamış ve belleklerde Milliyet MİÇO kadar 
kendine bir yer edinememiştir. Ama her 
kuşağın kendine göre de biçimlenen bir 
kültürü var. Dünyada her şey eskiyor. Ama 
her şey. Dünyanın en sapkın, en niteliksiz, 
en korku, şiddet dolu, anti pedagojik ve 
psikologları bile delirten ve aklı başında 


bir yazarı çıldırtacak kadar kötü ve klasik 
olduğu düşünülen masal kitapları yaşam- 
larını sürdürüyor. Hele şiddetin, korkunun, 
aksiyonun ağırlıklı yer aldığı romanla daha 
da uzun yaşıyor... Şimdi bir analiz yapa- 
lım. Örneğin Jules Verne, çok iyi bir yazar. 
Hiçbir yere gitmediği hâlde, olağanüstü 
düş gücüyle kitaplar yazmış biri. Oturduğu 
yerde yazdığı kitaplarını ve kendisini çok 
iyi anlattığı bir tümcesi var: “Hayatımda 
en büyük üzüntüm kendi kahramanları- 
mın yolculuklarına katılamamak,” diyor. 
Denizler Altında 20 Bin Fersah'ı hatırla- 
yalım. Kaptan Nemo'nun yanında yer ala- 
mıyor, uçan balona binemiyor. Biz bugün 
okullarda bu kitaplar ve bazı masallarla 
ilgili masal çözümlemeleri yapıyoruz. Ço- 
cukların bazıları için bunların eskidiğini 
gözlemliyorum. Belki de bizden, bu yüz- 
den bilim kurgu kitapları yazan, donanımlı 
yazarla çıkmıyor. 


Bana gelince; benim birincil ala- 
nım çocuk, doğa, canlılar ve değişen ve 
başkalaşan insanlar ve yaşam. Jean Paul 
Sartre'ın Edebiyat Nedir adlı kitabından 
çıkardığım bir yargım var. Yazarların, 
özellikle de roman yazanların görevi, bi- 
rilerinin öykülerini bir başka birilerine 
anlatmak değil. İyi yazarak başkalarına 
aktarmak. Bence bu yazarlık için yeterli 
değil. Yazarlığın altında, fotoğraf makinesi 
gibi bir yansıtıcı olmaktan daha öte bir şey 
var. Bunu yazar kendi bulmalı. Ve varolu- 
şunu böyle açığa çıkarmalıdır ki, soyundu- 
gu görevin bilincine varabilsin. Fotoğraf 
makinesinin olmadığı yıllarda, bu açığı 
kapatan portre, peyzaj, savaş resimleri ya- 
pan, bugün klasik dediğimiz bir şeyin yo- 
rumlayarak da olsa resmini yapan insanlar, 
yaşadıkları dönemde bir gereksinimi karşı- 
lıyorlardı. Fotoğraf makinesi yerine onlar 
tuvaller üzerine resimler çekiyorlardı. Ar- 
tık günümüzde hiçbir ressam içinde ken- 
di yorum ve özgün fırça darbelerinin yer 
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aldığı resimler yapmıyor. Artık hiç kimse 
kendisinin bir yağlı boya resmini yaptır- 
mıyor. Özellikle çok satan ve popüler ço- 
cuk kitaplarının moda gibi her yıl değişen 
fast-food gıdalardan pek farkı yok. Bence 
kalıcılık ve gerçek klasikleşme bu olguyu 
yakalayacak ve edebiyata geçirecek yazar- 
lardan çıkacaktır. 


Şimdi geleneklerle ilgili kitabımın da 
resimlerini bitirdim. Bu kitabımın da ka- 
lıcı olacağını düşünüyorum. Salyangozla 
sümüklüböceğin arasındaki evrimsel de- 
işimin öyküsü, Gözü Boynuz'la İzi Yaldız 
adlı kitabım için de öyle düşünüyorum. 
Özellikle Müzik Satan Çocuklar, Korkulu- 
gun Kalbi. Kitaplarımın yurt dışında, baş- 
ka dillerde görmüş olduğu ilgi de beni bu 
konuda olumlu düşünmeye itiyor. 


e Edebiyatınızda çoğunlukla doğa, 
hayvan, insan üçlemesi üzerinden me- 
tinlerinizi ooluşturuyorsunuz. Çocuk 
edebiyatı alanında yazı yazmaya yönel- 
miş birçok yazıcı bugün kendi yazarlı- 
Sının özgün tarafları olmadan bu ya- 
zarlığı sürdürüyor. Bence sizin kalıcı 
tarafınız bu üçlemeyi yapmış ve merke- 
zine de mizahı yerleştirmiş olmanızdır. 
Çocuk gerçekliğine ve yalınlık ilkesine 
göre yazmış olmanız metinlerinizin za- 
mana karşı direncini ortaya koyan çok 
önemli özellikler. Edebiyatınız yerli 
kültür havuzundan besleniyor. Bura- 
da yerli kültürle yerellik parantezini 
kısaca açarsak, yerli kültürden besle- 
nen edebiyatın yerel olduğu anlamına 
gelmiyor. 

Aynı görüşteyim. Bak, Orhan Pa- 
muk meselesine geleceğim. Ülkemizde 
ilk kez Orhan Pamuk dünyanın en bili- 
nen bir edebiyat ödülünü almıştır. Hiçbir 
şeyini tartışmıyorum. Ve dili kentli bir 
adamın dilidir. Yaşar Kemal edebiyatını 
hem Anadolu'nun hem Türkçenin bütün 


dallarına uzanan, masalı, şiiri, destanı, 
söylencesi, efsanesi, öyküleri, müziği ve 
toprağıyla yoğurmuş ve özgün bir edebi- 
yat sunmuştur. İnsanına, ülkesine ve dün- 
yaya. Bu toprağın edebiyatını romanını 
yapmıştır. Evrenselliğe yersellikten geçil- 
diğini de hem okurlara hem tüm dünyaya 
göstermiştir. Yerselliği yakalayamayan bir 
adam evrenselliğe ulaşamaz. Yaşar Kemal 
isterse hiçbir ödül almasın. O bu ülkede 
yazarların yazarıdır. Yaşar Kemal bir des- 
tandır ve dilimizin ömür adaşıdır. Pek çok 
sevdiğimiz, Nobel de almamış yazar var. 
Örneğin Çehov, Tolstoy. Gerçek klasikler. 
Üç yıl önce Nobel alan yazarın adını bilen 
var mı? Ya da 1951 ödül almış, Barabbas 
ve Cüce'nin yazarı kim? 

Dağlarca da şairlerin şairi olmayı sür- 
dürecektir. Çünkü bizim malzememiz dil- 
dir. Böreğin malzemesi hamurdur, hamuru 
iyi olmayan börekten börek olmaz, dili 
doğru kullanamayan, bilmeyen bir yazar- 
dan da, ne yazar ne de şair olur. 

e Yarım yüzyıla yakın bir dönemde 
dünya çocuk edebiyatının tanığı ol- 
dunuz. Biliyorsunuz Andersen dün- 
yanın en yaman masal yazıcılarından 
biri. Ezop da, bir masal şairi olarak 
La Fonten de öyle. Gerçi La Fonten'i 
Orman Mahkemesi'ne göndererek 
onu yargıladınız! Andersen'e dönecek 
olursak, ilk dönemde yazdığı masalla- 
rın altına çocuk kitabı yazarı, notunu 
düşünce, edebiyat kamu'su onu çok 
hafife almıştı Oysa Andersen doğayı 
ve şüri masala dâhil ederek dünyanın 
en çok okunan özgün masal yazarla- 
rından birisi olmuştur. Özellikle yetiş- 
kin edebiyat çevresinde çocuklar için 
yazanları küçümseyen bir anlayış va- 
rola gelmiştir. Belki de bu küçümseyiş 
dünya var oldukça devam edecektir. 
Aslında bu algı çocuğa yönelik hemen 
her mesleğe yönelik yanlış bir algıdır. 
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Siz bu konuda ne söylemek istersiniz? 
Çocuklar için yazdığınız için yetişkin 
edebiyatı çevresi sizi nasıl karşıladı? 
Bu çevreden çocuklar için yazanları 
siz nasıl karşıladınız? 

Yetişkin edebiyatının içinde ünlen- 
miş insanların sonradan büyük bir heves- 
le yazdığı çocuk kitaplarına bakıyorum, 
sanki kötü, özensiz çizilmiş bir karikatürle 
karşılaşıyorum. Çünkü her çocuğun yaş 
grubuna göre bir sözcük dağarcığı vardır. 
Bu sözcük dağarcığını seçmek gerekir. 
Çehowun sözüne katılırlar katılmazlar, 
bilemem. Çocuklar da grip hastalığına ya- 
kalanırlar ama ufak dozlarda ilaçlarla teda- 
vi edilirler. Şimdi buradaki düşünce daha 
önemli. Çocuk eğer kendi sözcük dağar- 
cığında olmayan iki sözcükle karşılaşırsa 
ve orada bu sözcüklerin bir açıklaması da 
yoksa, çocuk orada kalır ve o kitabı bırakır. 
Bir daha eline almaz. Buna çok tanık ol- 
muşumdur. Bu felsefe kitaplarını, düşünce 
kitaplarını okurken yetişkinlerin de başına 
gelir. 


Çocuk edebiyatı bir kuyumculuktur. 
Yazarlık elmas kesiciliği, kitap da yüzü- 
ge kakılan taştır. Bana göre, yüzük kaba 
bir altındır ama üstündeki taş onu çocuk 
edebiyatı yapar. Elmas kesmek zor iştir. 
Taşı tanımak, işlemesini bilmek gerekir. 
Yetişkin edebiyatının usta kalemleri öz- 
gürdürler. Diledikleri gibi konularını iş- 
ler, karakterlerini istedikleri gibi argo da 
konuşturabilirler. Düşündürtebilir. Kötü 
şeyler yaptırabilir, küfreder, söver. Sözcük 
seçimi yapmaz. Okur psikolojisi, pedago- 
Jik yaklaşımlar onu hiç ilgilendirmez. Di- 
lediği gibi korku, şiddet, gerilim ögelerini 
kullanabilir. Onu kimse eleştiremez. Eleş- 
tirilirse, okura “Sen okuma o zaman! ” di- 
yecek kadar özgürdürler. Çocuklar için ya- 
zanların böyle bir özgürlüğü yoktur. Yazar 
2-4 yaş çocuk kitabında, “ tesadüfen” diye 
bir sözcük kullanamaz, 3-5 yaş çocuk öy- 


küsünde, “Malesef bu isteği de olmamış- 
tı.” diye bir tümce kuramaz. Hatta 4-6 yaş 
çocuğuna kavram sözcüğünü algılamadan, 
kavramları öğretemez. Soyut sözcükler 
çocukların yaşlarının büyüme ve algı ge- 
lişimiyle belleklerinde kendine yer bulup, 
düşünme sistemini geliştirmeye başlar. İşte 
bu yüzden bir yazım ustası olmasının yanı 
sıra, sözcük seçimi, yaş gruplarına göre, 
sözcük dağarcığı uzmanı da olması gerekir 
çocuk yazarının. 


e Edebiyat kamu'sunun çocuk ede- 
biyatçılarını yok saydığı ön yargılı bir 
geleneğin olduğunu sen de iyi biliyor- 
Sun. 

Genel eğilimde haklıdırlar. Çünkü bu 
anlayışı doğrulayan, bir yazarlık kalitesiz- 
liği var. Bu da çocuk yazınını aşağı çeki- 
yor. Kuru bir kalabalık içindeyiz. Varoluş 
eksikliğini açığa çıkaracak en kolay yol 
olarak gözüküyor çocuk yayıncılığı. Kendi 
masal geleneğimizde, cadı tiplemesi var. 
Adı kocakarı. Ama vampir yok. Ama vam- 
pir kitabı yazanlar var. Bizde dedektiflik 
bürosu yok. Dedektif sertifikası olan özel 
dedektif de yok. Bir polis muhabiri kadar 
adli bilgisi olmayan genç yazarlar, Ame- 
rikan filmleri izleyip polisiye, dedektif 
romanları, TV dizileri, çocuk kitapları ya- 
zıyorlar. Şimdi başka bir şeye değinmeme 
izin ver. Yani konuyu biraz değiştireceğim: 
Jules Verme diyor ki: “Ben Denizler Altın- 
da Yirmi Bin Fersah'ı yazmadan önce, de- 
nizaltı, su dibi derinliği ve basınçla ilgili 
yüzlerce kitap okudum. Bir denizaltının 
nasıl batacağı, nasıl batmayacağıyla il- 
gili yüzlerce bilimsel araştırmayı karış- 
tırdım. Ondan sonra bu kitabı yazdım,” 
diyor. Bizde böyle bir ön ders çalışması 
yok. İnsanlar bu akşam oturuyorlar yarın 
sabah yumurta çıkarıyorlar. Güneşi görme- 
den ışıkla yumurta çıkaran tavuklar gibi. 
Bunların çoğalması bugünkü çocukların 
üzerinde baskıyla, okul yönlendirmesiyle, 
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kitap okumayan öğretmenlerle, sen-ben 
ilişkisiyle bir de çocuklarla buluşturuluyor. 
Bu arada çocuğa ve yazdıklarına önem ve- 
ren bir avuç genç başarılı çocuk yazarları- 
mız, işi çocuk yayıncılığı olan yayınevleri 
de bu kötü gidişin arasında boğulmamak 
için çırpınıp duruyor. 


© Sizce çocuklarımızın okuma yaşı 
mı görsel okuma yaşı mı daha büyük 
bu çağda? Çocuklar yazı kültürü ve 
görsel kültür dengesini nasıl kurabilir 
sizce? 

Görsel algıyla, görsel okuma ayrı 
şeyler. Yani ayrıştırılması gereken iki şey. 
Görsel algı; görsel okumayı geliştiren, 
besleyen bir şey. Görsel algısı olmayanın, 
görsel okuması gerçekleşemez. Görsel de- 
gil görsel bakar olur. Bizde gazete bakar- 
ları diye bir tanımlama çıkmıştı: Okuma- 
yan, resimlere bakarak geçenler. Sadece 
gördükleriyle kendi kendilerine bir şeyleri 
okuduklarını sanan insanlar topluluğu. Ben 
bunları ilk öğretim çocuklarına okullarda 
görsel kartlarla anlatmaya çalışıyorum. 
Diyorum ki bak buraya kaplumbağa yazı- 
yorum. Ve size dilde görsel okuma nedir 
onu anlatmak istiyorum. Görsel okumanın 
gelişebilmesi için görsel okuma öncesi 
görsel algıyı geliştirecek görsel okuma 
bilgilerinin verilerini çocuğun bilgi alanı- 
na girmesi gerekir. Bununla ilgili sana bir 
örnek vereceğim. Reiser'in bir karikatürü 
vardır. Avcı toplama döneminde geçen, bir 
çocukla babasının avcılık öyküsünü anla- 
tan. Her gün baba çocuğuna hayvanların 
ayak izlerini öğretmektedir: Bak şu karta- 
lin izi, bu filin izi, şu aslanın izi, şu züra- 
fanın izi. Bütün izleri ezberler çocuk. Bir 
bakarsın ki 150 ayak ikonu öğrenmiş. Çün- 
kü her iz farklı bir ikondur. İkon şeklinde 
hayvanlar tanımlanmaktadır. Ve baba der 
ki: Bak bunun peşinden gidersen bu çok 
hızlı koşar ve seni öldürebilir. Bu uçar, bu 
yürür, bu zehirlidir, bu şöyledir gibi... Bu 


görsel okumadan önceki görsel algının alt 
kültürüdür. Bu görsel algının alt kültürünü 
aldıktan sonra çocuk babasıyla birlikte ava 
çıktığı mağara duvarına bir resim çizer. Bir 
dere, yanında geyik, elinde ok. Bir baba, 
çocuk figürü gibi... Anne duvar resminde 
kocası ve çocuğun nerede olduğunu öğre- 
nir. Baba ile çocuk ikonları okuyarak yer- 
de iz kovalamaya başlarlar. İz kovalamak 
görseli okumaktır. Algısı yüksek, algı eşiği 
atlanmış, algı eşiği yükseltilmiş bir görsel 
okumadır. Eğer bu alt bilgileri olmayan 
bir çocuk ava babasıyla giderse kesinlikle 
babasından ayrıldığı zaman yaşamını ris- 
ke atacak, belki de yaşamıyla ödeyecektir 
görselleri iyi okumamayı. Yani trafik lam- 
basını iyi okuyamayanlar gibi. Bu yüzden 
ilk çağlarda özellikle avcı toplama dö- 
nemlerinde görsel okuma en önemli şeydi. 
Görsel algının işlenip, öğretilmesi de ya- 
şayan insanlar için en önemli dersti. Okul- 
da sözcük okuma oyunum var. Çocuklara 
soruyorum: “Kaplumbağanın kabuğunun 
adını biliyor musunuz?” diye.. Çocuklarda 
hiçbir ses yok. Çünkü alt bir bilgi yok. Di- 
yorum ki size bir ipucu veriyorum. “Kap- 
lumbağanın kabuğunun adı kendi içinde 
yazılı”. Üç dört yanıttan sonra buluyorlar. 
Kap-lum-bağa. Bağa ile kaplanmış hay- 
van. Bağadan gözlük yapılır, tesbih yapılır. 
Etimologlar diyorlar ki kaplumbağa adı 
kaburgaçgillerden gelir. Kaburgalı hay- 
vandan falan. Tamam bu doğru olabilir 
ama dil zaman içinde değişimler geçirir. 
Bazı kurallarını değiştirir. Yeni sözcükleri 
o kurallarla üretir. 


e Medya toplumunda çocuk edebi- 
yatının da işlevi değişiyor. Değişen ço- 
cukluk ve çocuk edebiyatında bu işlev 
değişimini nasıl değerlendiriyorsun? 
Sen şimdi doğru bir görsel okuma, 
doğru bir saptama yaptın. Çocuk edebi- 
yatımızın işlevi değişti ve bizi başka yöne 
kaydırıyor. Öyle bir yol ayrımına geldik 
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ki okurumuzu yazdığımız güzel kitaplarla 
artık yakalayamayız. Bizim farklı görev- 
lerimiz de var. Biz çocuğa onun yediği 
kötü şeyleri de anlatmak zorundayız. Biz 
çocuğa onu tek boyutlu yapmaya çalışılan 
popüler kültür ürünlerinin, onun bir gün 
çocukluk yaşamını dünya ölü kahraman- 
lar mezarlığına çevireceğini anlatmak Z0- 
rundayız. Bu kitaplar sadece iyiler-kötüler 
diye dünyayı ikiye ayrıştırıyor. Bu kitaplar 
kötülerin fakir, yoksul ve hırsız, zenginle- 
rin çok iyi kalpli, kurtarıcı, kötülere karşı 
savaşan bir varlık olduğunu anlatıyor. Ben 
çocukların bu kirli yazına göre hikâyesi 
olmayan adamların hikâyelerini okumaları 
yerine, deneme kitapları okumalarını isti- 
yorum. Yapı Kredi Yayınlarına da bunu an- 
latıyorum. Bu ve daha başka konularında 
yer aldığı, Başparmak Çocukları kitabımı 
yakında yayımlamış olacağım. Daha başa- 
rılı yazacak insanlar da çıkacaktır ama ben 
bu algıyı yakaladım. Ondan sonra “görsel 
okuma” kitaplarıyla ilgili dünyadan örnek- 
leri vereceğim bir kitabım olacak. Aka- 
demisyenler, araştırma görevlileri “görsel 
okuma” kitapları hazırlamışlar, hepsini tek 
tek not ettim. Benden önceki yapılan çalış- 
maları tek tek okuyorum. 


© Görsel okumadan yola çıktığımıza 
göre çocuk kitabı çizerlerimizi de an- 
malıyız. Bana göre çoğu çocuk kitabı 
çizerimiz çocuk kitabı yazıcısından bir- 
kaç adım önde. 

Ressamlar yazarlardan daha araş- 
tırmacı. Bunu söylemek zorundayım. 
Türkiye'de çocuk ressamları ne kadar öy- 
künüyorlar deseler de yazarlardan daha öz- 
gün olmaya çalışıyorlar. Resimleyecekleri 
kitapları okuyor, konuyla ilgili malzemele- 
rini araştırıp, görüp, güzel olanı bulup ya- 
kalayıp kâğıttan boyaya çocuk bakışından 
çocuk resminden ustalık resmine giden yol 
üzerinde emek veriyorlar. Bu konuda isim 
vermek istemem. Ama çok kişiyi sayabili- 


rim. Çok yetenekli gençler var. Ama göz 
ardı edilmemesi gereken, şöyle bir gerçek- 
de var. O güzelim resimler yapan çizerler, 
bazen kötü kitapları da resimlemek zorun- 
da kalıyorlar.. 


© Aynı fikirdeyiz. 

Ve bu yazarlar yetenekli çizerlerin ar- 
kasına saklanarak kitap yayımlıyorlar. Bir 
ressam arkadaşımız, “Ben artık başkasının 
kitabını resimlemeyeceğim,” diyor ki hak- 
lıdır. 


e Bence de çok haklı. Burada üze- 
rinde belki durulması gereken önemli 
bir nokta daha var: Çocuk edebiyatı 
değeri olmayan metinlerin resimlen- 
mesinde çizerlerin de seçici olması ge- 
rekir. Bu tür kitaplar genelde editörsüz 
yayımlanan kitaplardır. Çünkü, editör- 
lü bir yayınevinde o metinler ressama 
gönderilmezdi. Çizerler özellikle bu 
alanda eğitim alıyorlar. Sadece çocuk 
kitabı çizerliği bağlamında eğitim al- 
malarından söz etmiyorum. Akademik 
bağlamda resim sanatını öğreniyorlar. 
Eğitimleri resim sanatına göre yapıldı- 
Sı için bu çizerler dünya çocuklarıyla 
buluşmada yazarlardan iki üç adım 
daha öndeler... Bu konuyu noktalaya- 
lım ve biraz da çeviri çocuk yayınları 
üzerinde duralım. Türkiye'de uzun yıl- 
lar boyunca çeviri çocuk edebiyatının 
oranı hep 2670-80 arasında olmuş ve 
bu oranın altına da düşmüyor. 

Bence düşmesin. Çünkü eğer düşerse 
kötü ürün daha çok girecek piyasaya. O 
alanı dolduracak. Hiç olmazsa çeviri kötü 
ürünün önünü kesiyor. 

e Popüler çocuk kültürün en önemli 
yansıtıcısı, medya. Sence medya nasıl bir 
çocukluk tasarımı sunuyor dünyaya? 

Birileri tek boyutlu insan istiyor. 
Dünyanın her yerinde aynı hamburgeri 
aynı zamanda yiyen, aynı gece aynı çizgi 


Batı Dünyasına Batı Yazınına Öykünen Kitaplarla Giremeyiz 


romanı okuyan, aynı duvarı aynı çizgi ro- 
man kahramanıyla kaplanmış, sabahleyin 
sırtına çantasını aldıklarında aynı kahra- 
manla okula giden, servislere binen, aynı 
kahramanın kalemlerini ve silgisini tüke- 
ten çocuklar istiyor. 


© Çocuk kitapları dünya dillerine en 
çok çevrilen yazarlarımızdan biri olarak 
biraz da çocuk edebiyatımızın niçin hâlâ 
yerel olduğu konusu üzerinde konuşalım. 
Çocuk edebiyatımızın dünya çocuklarıyla 
buluşmasıyla ilgili bir hayaliniz var mı? 
Eksik olanlar nelerdir bu alanda, yerelliği 
aşmak için neler önerirsiniz? 

Batı'ya Batı'nın benzeri kitaplar yaza- 
rak giremeyiz. 
e Öyle kitaplar var ki kahramanın adı- 
nı değiştirdiğiniz zaman kitabı hiçbir kül- 
türle ilişkilendiremiyorsunuz. Bu yönü ile 
Türkiye'de çocuk kitabı yazarlığının çok 
ciddi sorgulanması gerekir. Batı'nın belki 
100 yıl önce tükettiği konuları kopyalaya- 
rak, taklit ederek dünyaya açılamayız... 
Çocuk edebiyatımızın dünya çocuklarıyla 
buluşması için temel eksikler nelerdir? Ye- 
relliği aşmak için bir öneriniz var mı? 

Şimdi şöyle bir gerçek var. Çok önem- 
li bir saptama yapmamız gerekir. Belki sen 
de kendi adına, acaba bende mi bu işe alet 
oldum, diye düşünüyorsun. 


e Çocuk Vakfinın hazırladığı Türk Ço- 
cuk ve İlk Gençlik Edebiyatının Dünya 
Dillerine Çevrilmesi Projesi'ni kastediyor 
olmalısın. 1996'dan bu yana iyi edebiyat 
örneklerini dünyanın 25 dil çevresine ta- 
nıtmış olmaktan başka bir amacımız olma- 
dı. Çevrilen ve yayımlanan 27 yazarın kita- 
bı ile ilgili eleştirilerinizi dinlemek isterim. 
İyi edebiyat örneği olmayan kitap ve ya- 
zar önermedik. Sorunun kaynağı, TEDA 
Projesi'nin çeviri ve yayın kontrol sistemi 
olmayışından kaynaklanıyor. 


Şimdi bizim devletimiz böyle bir şeye 
soyundu. TEDA Projesi çok iyi bir başlan- 
gıç sayılır. Eğer ki ülkemizin Nobel edebi- 
yatı almış yazarı TEDA'dan destek alıyorsa 
bu iş artık ele avuca sığmıyor demektir. Bu 
konu çok su götürür. 


e Çokaz özgün çocuk edebiyatçısı ve çi- 
zeri olduğunu düşünüyorum. 
Aynı görüşteyim. 


e Ve çocuk edebiyatında dünya dillerine 
çevrilecek olan kitaplar, şair ve hikâyeci de 
olan çocuk edebiyatçılarımızın yazdığı ço- 
cuk kitapları olduğunu düşünüyorum. Ye- 
tişkin edebiyatı alanında örnekler vermiş 
ve gerçekten estetik yönü olan kitaplara 
TEDA Projesi desteği sağlanmalı TEDA 
Projesi herhangi bir seçme yaparak değil, 
yurt dışından gelen gelişigüzel önerileri 
hiç incelemeden karar veriyor. TEDA Pro- 
jesi bu desteği Orhan Pamuk'a da veriyor. 
İlk kitabı çıkmış bir yazar adayına da ve- 
riyor. TEDA Projesi desteği ile basılmış 
olduğunu bildiğimiz 300'e yakın çocuk ki- 
tabı hakkında şimdiye kadar hiçbir eleştiri 
yazısı okuyamadık. 23 çocuk kitabıyla bir 
Dağlarca 'mız var ve henüz dünya dillerine 
çevrilmiş tek bir çocuk kitabı yok. Destek 
almış kitaplar hakkında Türkiye'de de 
yazılmış ciddi eleştiri yazılarının yazılma- 
dığını biliyoruz. Türk çocuk edebiyatının 
henüz Edirne'nin dışına çıkamayacağını 
düşünüyorum. 

İki şey söyleyeceğim. Bunu bir eleş- 
tiri olarak alma. Eğer üç yüz kitap içinde 
Yalvaç Ural'ın iki kitabı çevrilmiş ve bun- 
lardan biri de Mısır'da korsan olarak bası- 
lıp yayımlanmış ve bir örneği bile benim 
arşivimde yoksa. Ben bu üç yüz kitaba ve 
yazarlarının kim olduklarına kaygıyla ba- 
karım. 

Kaygılarımızda benzerlik var. So- 
rumlu olan ise TEDA Projesi yönetimi ve 
kuruludur. 


Dünya Dillerine Açılan Kapı 
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Çocuk ve ilk gençlik edebiyatımızda yerel konular da işleniyor, evrensel konular 
da. Yerel olanların içinde nitelikli olanlar var, olmayanlar var. Evrensel konuları ele alan 
kitapların arasında da niteliklilerin ve niteliksizlerin olduğu gibi... 


Aslında konu, doğrudan yazanın niteliğine bağlı. “Ben de yazayım, çocukları da 
pek severim zaten,” türünden bir hevesle alana atılanlar, “Ah ah çocukluğumu anlatayım 
da neler yaşamışım görsünler,” diye yazmaya koyulanlar, “Çocuklar için yazmak kolay, 
iki üç cümleyi yan yana getirir, resimle süslersin, oldu bitti,” zannederek yazarlığa, hele 
ki çocuklar için yazmaya kalkışanlar varsa eğer, ortaya çıkan kitapların, bırakın dünya 
dillerine çevrilmesini, ülkemiz çocukları tarafından bile beğenerek okunabileceği söyle- 
nemez. 


Yerel konular işlenebilir, dünya dillerine de çevrilebilir ama nasıl işlendiği önemli- 
dir. Bir de şunu kabul etmek gerekir: Nitelikli ve başarılı da olsa, tamamen yerel motiflere 
dayanan kitapların, farklı kültürlerdeki çocuk okurla şansı ne olabilir? Alman, Fransız, 
Japon, İtalyan, vb. bir çocuk okur Türk kültür ve edebiyatı üzerinde özel bir beğeni ve 
heyecan geliştirmemişse, ona, ülkemizin çocukları ve farklı alışkanlıklarından söz eden 
kaç kitap okutabilirsiniz? Bir kitap, iki kitap, üç kitap?... Ama evrensel özelliklerle bezeli 
nitelikli bir kitap, dünyanın her yerinde kolayca kabul görebilir. Nitekim yerli yazarları- 
mızın, dünya dillerine çevrilmiş böyle birçok kitabı vardır. 


Kitaplarımızın dünya dillerine çevrilmesi çalışmalarından yeterince sonuç alınama- 
masının bir nedeninin de, tanıtım eksikliği olduğunu düşünüyorum. Herhangi bir çeviri 
kapısı aralandığında, o kapıdan içeriye Türk çocuk ve ilk gençlik edebiyatını uluslararası 
alanda başarıyla temsil edebilecek kitaplar yerine, tamamen kişisel nedenlerle, niteliğin- 
den kuşku duyacağınız kitaplar sokuşturulmaya çalışılıyorsa, olasıdır ki yabancı ülkeler- 
de, edebiyatımızın hâlen o örneklerin seviyesinde olduğu sanılıyordur; pek yaklaşmak 
istememelerine şaşırmamak gerek. 


* Çocuk kitabı yazarı. 
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Yerellik ve evrensellikten ziyade edebi körlüktür ayaklarımızı bağlayan, arzularımızı 
söndüren... Yalnız körlük mü? Sanki duyma ve anlama gibi iki temel engel daha var “sonuç” 
alamamızda. 

Çocuk denince akan sular duruyor. Neredeyse tüm disiplinlerde henüz mutlak bir tanı- 
mı yokken “çocuk”un; o muhteşem “şey”, edebiyatta, bilhassa Türk edebiyatında noksansız 
ve kusursuz şekilde açıklanmakta; en seçkin, en okunası eserler, teorik altyapısı / felsefi arka 
planı hazır ve nazır, orada öylece durmakta sanki... 

Bir “çocuğa görelilik” tutturulmuş gidiyor. Bu görelilik o kadar somut, o kadar net ki 
kimilerince, çekinmeseler ölçecek, biçecek, tartacak, iç açılar toplamını falan verecekler. 
İşin güzeli, kendi türetimlerini kusursuz bulduklarından, aksi sedalara kulakları tıkalı. Belki 
de bu yüzden Tomris Uyar, ellerinin altında değil: “Edebiyat bölünemez. O zaman orta yaş 
edebiyatı, kadın edebiyatı, bekar erkek edebiyatı, 18 yaşından küçük insanlar edebiyatı gibi 
dallara ayırmak gerekir ki bu zaten imkânsız. Demek ki genel bir edebiyat vardır ve bazı 
insanlar bazı yaşlarda onu anlayamayabilirler. Yıllar sonra tekrar okuyabilirler. Yazar ço- 
cuğa göre yazamaz. Çocuğun ne olduğunu bilemezsiniz.” 

Temel malzemesi dil olan edebiyat, Gennadiy Nikolayeviç Pospelov?dan bu yana (W. 
Dilthey dâhil), heyecansal inişler ve çıkışlara rağmen bir bilim olarak kabul görse de, buna 
ilişkin çok ciddi itirazlar ve henüz yanıtı bulunamamış sorular mevcut hâlâ... Ve ne tuhaf 
ki, geline geline edebiyatın sanat, edebiyat biliminin ise o sanatı inceleyen bir dal olduğu 
noktasına gelinmiştir onca gel-gitten sonra. 

Üzülerek ifade etmeliyim ki, zamana yenik düşmeyecek edebiyatın formülü yok (dola- 
yısıyla çocuk edebiyatının (?| hiç yok!). 

Giderek ülkemizde de yaygınlaşan yazarlık atölyeleri, meraklılarına bazı kalıplar ka- 
zandırsa da, bırakınız iyi, güzel, değerli bir eser yazmalarını, ortaya öyle ya da böyle bir eser 
koyabileceklerini dahi teminat altına alamaz. 

Burada iki kavram öne çıkıyor bence: samimiyet ve sahihlik. Farkındaysanız estetiği 
dışarda tuttum. Zira ikisinin yokluğu estetiğin önüne çoktan geçmiş vaziyette... 

Büyük çoğunluk emeklilik meşgalesi olarak görüyor çocuk kitaplarını... Bir kısmı, al- 
kışlanma ve takdir edilme ihtiyacını, bazen üretim maliyetlerini üstlenerek karşılama peşin- 
de... Kimi kütüphaneciler, kimi öğretmenler de, okudukları / okuttukları eserleri beğenme- 
dikleri, eksik, hatalı, değersiz buldukları için yazmaktalar... Bir tür görev bilinci... 

Peki, bu kadar basit mi bu iş? 

Elbette eğlenceli tarafı var yazmanın. Elbette yazarına şöhret getirebilir bir eser. Ve 
elbette eğitsel amaçla kullanılabilir. Ancak en temel şeyi atlamadan: edebiyat... 

Öyle hâldeyiz ki, edebi kaygılarla yaklaşılmıyor hiç. Çocuk edebiyatı, edebiyattan ko- 


* Yazar, editör. 
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parılıp bir tür ilaç, bir tür serum gibi sunuluyor. “Çocuğunuz korkuyor mu? Hımm, ona şu 
kitap iyi gelir!” diyecekler neredeyse. 

Koca koca yayınevleri, büyük, küçük ayırmaksızın enstitülere, kliniklere teslim edi- 
yorlar eserleri. Çocuk ruhuna uygunluğunu ispat niyetiyle... Peki, onlara bu ehliyeti kim 
veriyor? Bir edebi eser, sıhhatli yahut hasta bedenle bir tutulabilir mi? 

Yaş kıstasları almış gitmiş başını... Yalnız satarken değil, üretirken de böyle bu. “Şu 
sınıfa yönelik, müfredattaki şu temaya karşılık gelen, şu uzunlukta bir metin yazmalıyım.” 
Böyle oturuyor daktilo yahut bilgisayarının karşısına kişi. Olacak şey mi bu? Yazarlar ne 
vakit modern çağın terzisi oldular? 

Ötesi de vahim: 3-8 yaş arası deniyor bir kitaba... Hangi akla hizmetle 3 yaşındaki 
çocuğun idrak, estetik algı seviyesinin, dil yetisinin 8 yaşındakiyle bir olduğunu savunabili- 
riz. İkizler arasında bile zaman zaman uçurumların görüldüğü yerde, herkesi tektipleştirme 
arzusunun sebebi ne acaba? Hani sosyal zekâ diye bir şey vardı? 

Biz fasit daire içinde çırpınaduralım, dünya edebiyat peşinde koşuyor: ister bir Nazi as- 
keri ile bir Yahudi çocuğun Auschwitz?deki arkadaşlığını anlatsın (Çizgili Pijamalı Çocuk), 
ister büyücü anne babasının gizemli bir şekilde ölümünün ardından 11. yaş gününde aldığı 
yeşil mektupla Hogwards'a giden Harry Potter'ın akılalmaz serüvenini... Yahut bir örümcek 
ile bir domuzun (Charlotte'un Sevgi Ağı)... Hep ısrarla aynı şeyi mırıldanıyor: ne anlattığın 
değil, nasıl anlattığın önemli! 

Kaldı ki biz, nası””dan çok ne'de takılı kalmış vaziyetteyiz. Çok az eserde nası/'a ge- 
lindiğini görebiliyoruz. 

İddia ediyorum ki, başlangıçtan günümüze bir çizgi çeksek, o süreçte üretilen kitapla- 
rın tamamını okusak, “kötü öğretmen” karakterine ya tesadüf etmeyiz ya da sayısı iki elin 
parmağını geçmez. Belirli bir ön kabulle yazılır bizde eserler çünkü. Yalancı din adamı, 
hayat kadını bir anne, eşcinsel bir ağabey vs. nadiren görülür. O görülenler de cartoon”dur... 
Varsa da yoksa da mutlu son... Mükemmel aile yapısı... Harikulade eğitim sistemi... 

İyinin kötüye mutlak üstünlüğü üzerine kuruludur çoğu eser. Çocuklar yaşının çocuk- 
ları değildir: kurallı cümleler kurar, yetişkin gibi düşünür ve davranır! 

Amaç, bir şeyleri dikte etmek olunca, edebiyat unutulup gider. Geriye de posası bile 
beş para etmeyen bir “şey” kalır ne yazık ki... 

Pippi Uzunçorap”ı düşünelim. İdeal bir kız çocuğu mudur? Yaramaz, özgürlüğüne düş- 
kün, fevkalade sosyal... Oysa hepi topu 9 yaşındadır. Daha da önemlisi tek başına yaşamak- 
tadır. 

Ülkemizde de çok sevilen Pippi'yi bu şekilde yazacak kaç yazar tanıyoruz? 

Satış kaygısı o kadar baskındır ki, farklı, aykırı, sıradışı, olağanüstü, fantastik vs. şeyler 
düşünmeye bile tenezzül edilmez, anında alarm zilleri çalar: “Çocuk kitabı, öğretmenler 
sayesinde satılır; o hâlde onların hoşuna gidecek şeyler yazmalıyım! ” 

Bu, bir açıdır. Diğer açı ise dil... Mübalağa ederek söyleyeyim, çocuk kitaplarımızdaki 
sözcük haznesi, konuşma dilimizdekinden zengin değildir. 400, bilemediniz 500 sözcükle 
yazılır. Bilmediği sözcükleri öğrenmek için çocuğun sözlüğe bakabileceği, annesine baba- 
sına öğretmenine sorabileceği, girip Google'a araştırma yapabileceği hep unutulur. Amaç, 
çocuğun seviyesini yukarı çekmek değil, onun seviyesine inmektir âdeta. 

Dilsel bir zenginlik olan argo tukakadır mesela. Hâlbuki ayıla bayıla seyrettikleri Ye- 
şilçam filmlerinin yarısı argodan geçilmez. Cem Yılmaz'ın stand-up'ı farklı mıdır sanki... 


Murat BATMANKAYA 


Ama ne gam! Mühim olan çocuk kitaplarında tertemiz, hijyenik, asker terbiyesi almış bir 
dilin olmasıdır. 

O yok, bu yok da, söz sanatları var mı? Mesela mecaz, teşbih, istiare, kinaye, tariz, 
tenasüp, tevriye... Devrik cümlenin bile “elenme sebebi” olduğu bir yerde, kim teşebbüs 
edebilir ki bu sanatlara? 

Tam da bu noktada akla şu soru geliyor: Öğretmeni, veliyi dışarıda tutup, eserle çocuğu 
baş başa bıraksak, acaba çocuk bu söz sanatlarını anlar mı? 

Anlamaz diyenlerin önemli bir kısmının çocukları fevkalade küçümsedikleri kanaatin- 
deyim. Tereddüt etmeksizin anlar diyenlerin de çocuğu lüzumundan fazla yücelttiği... 

Şurası çok açık: Kimse ekşiyi yahut acıyı sevmek zorunda değil! Ancak tadına bakma- 
sında ne sakınca var? Ömrü boyunca hiç Shakespeare okumayan, onu ağdalı bulabilir. Go- 
ethe ağır gelebilir. James Joyce'un labirentlerinde koybolabilir. Tersi de mümkündür ama... 

En iyisi çocuklara seçme fırsatı vermektir, değil mi? 

Hayır, değil! Zira dananın kuyruğu burada kopmakta... Seçim sürecine herkes dâhil 
olur. Hayatı boyunca 10 kitap okumamış anne, “Önce ben bir okuyayım, sonra o okur!” 
der. Ölçüt kendisi ve değerleridir. Gel gör ki bu değerler ve ölçütler içinde edebiyat yoktur. 

Çocuklar için yazmak isteyen iki şeyden mahrumdur ülkemizde: eleştirmen ve başya- 
pıt! 

Çocuk edebiyatının bir Fethi Naci'si, bir Adnan Benk'i, bir Memet Fuat'ı, bir Bedrettin 
Cömert'i, bir Akşit Göktürk'ü, bir Mehmet Kaplan'ı yoktur. Ama Cemal Süreya'nın bir şii- 
rinde betimlediği gibi çeliştirmen, çekiştirmen, veriştirmen, geçiştirmen boldur. 

Kendisine hiza verecek, düstur tembihleyecek eleştirmen bulamayan yazar, el alacağı 
ustalardan da mahrumdur ne hazin ki... Başyapıt olarak alkışlanan Fadiş, evrensel bağlamda 
karşılığı olmayan bir eserdir. Keza Tevfik Fikret'in Şermin'i, Muallim Naci'nin Ömer'in 
Çocukluğu da öyle... Çıta yüksele yüksele Orhan Kemal'in Aslan Tomson'una ulaşır en faz- 
la... Orada da bağdaş kuruş avuç açar hoşgörü ve sabır için... 

Peki, yüzme hocası olmaksızın yüzme öğrenilmez mi? Jürisiz yarışılmaz mı? 

Her ikisi de mümkün. Ancak bu, cesaret, azim, yetenek ve sabır gerektirir. Bizde koro- 
ya dâhil olma arzusu, sürüden ayrılma arzusundan fazladır. Hem de kat be kat fazla... Dola- 
yısıyla çok az kişi çitin üstünden bakmaya yeltenir. Zaten edebiyat da bu çok azların işidir! 


Türk Çocuk Edebiyatının 
Dünya Dillerine Çevrilmesi 


Meral KAYA* 


Türkiye'de doğup büyüyen ve son on yıldır Amerika'da farklı kültürlere ev sahipliği 
yapan New York şehrinde bir üniversitenin çocuk edebiyatı ve okuma-yazma öğretimi 
derslerinde farklı kültürleri temsil eden çocuk kitaplarını yakından takip eden ve dersle- 
rinde kullanan bir eğitimci olarak neden Türk çocuk edebiyatının başka dillere, özellikle 
İngilizceye çevrilmesinde ve basımında fazla yer almadığı üzerine görüşlerimi bildirmek 
istiyorum. 

Nedenlerden belirgin olanların başında Anglo-Amerikan ve İngiltere'nin çocuk ki- 
taplarının yazımı ve basımında sistemli, kök salmış ve hem kendi ülkelerinde hem de 
dünya pazarında geniş bir yere sahip olmasıdır. Neredeyse doymuş olan bu pazara gire- 
bilmek başka ülkelerin çocuk kitapları için çok zor olmaktadır. Amerika'yı ele aldığımız 
zaman çok kültürlülük merkezinde kitap basan çoz az yayınevleri vardır. Başka ülke ve 
kültürlerin çocuk kitaplarının basımında çok temkinli davranmalarının başka bir sebebi 
ise bu kitapların geniş bir okuyucu kitlesine ulaşamayacağı ve kâr ve beğeni sağlamaya- 
cağı endişesidir. Geniş okuyucu kitlesine ulaşamamasında ise dil, çeviri, kültür ağırlıklı 
ögeler ile metinler ve resimler arası bağ kurmada zorluk çekilmesi olabilir. 


Bir çocuk kitabının çevirisinde çevirmenlere çok önemli görevler düşmektedir. Çe- 
virmenlerin sadece her iki dile hâkim olması değil her iki dilin ve kültürün inceliğini 
de yansıtabilmeleri önemlidir. Evrenselliği yakalamakla birlikte her iki dilin ve kültürün 
birlikteliğini en anlamlı ve duyarlı bir şekilde aktarabilmesi gerekmektedir. Çevirmen 
hem ana dilin hem hedef dilin nasıl çalıştığını, sözlerin ve deyimlerin arkasında neler 
saklandığını ve bunu nasıl su yüzüne çıkarıp nasıl karşı dilde temsil edeceğini bilmelidir. 
Kısacası çevirmen iyi bir aktarım yapabilmesi için her iki dilde de yaşaması gerekir. Dil 
bilimsel normlar ve iki dil arasındaki yapı farklılıklarını iyi bilmesi önemlidir. Çevirmen 
farklı anlam ve duyguyu kodlayan birinci dilden ikinci dile aktarırken bu kodu karşı dilin 
formuna dönüştürür ve bu süreçte kendisi de Rosenblatt'in okur yaklaşımı kuramında 
açıklandığı gibi, okuyucu olarak ağırlığını yani yorumunu metinler arası bağlamda ortaya 
koyar. 


Kültürlerin, yaşayış tarzlarının, normların ve değer yargılarının farklı olması da me- 
tinler arası ilişkiyi ve evrenselliği zorlamaktadır. İngilizce konuşulan ülkelerde bu fark- 
lılıklar konusundaki ön yargılar ve bakış açıları da Türk çocuk edebiyatının dünya paza- 
rında yer alamamasının diğer nedenlerindendir. Amerika'da örneğin çok kültürlülüğün 
içinde Türk çocuk edebiyatının yerini bulamaması şaşırtıcı ve üzücüdür. Gördüğüm ka- 


* Dr, Brooklyn College, CUNY, New York, Amerika Birleşik Devletleri. 


Meral KAYA 


darı ile özellikle Amerika'da bir dünya çocuk kitabının sanat, dil ve iyi hikâye ile birlikte 
veya içeriğinden çok diğer kültürü ve ülkeyi temsil edecek ve bir bakıma bilgi sağlayacak 
bir pencere olarak görülmek istenmesi de bir neden teşkil edebilir. Amerika pazarında 
Türkiye'yi temsil eden çocuk kitaplarının yazarları ve çizerleri genellikle Amerika”lıdır 
ve Türk geleneksel edebiyatını kendi yorumları ve algıları ile aktarmışlardır. Özellik- 
le resimler incelendiğinde klişe ve genel Orta doğu biçimini görmek olasıdır. (Örneğin 
Demi tarfından yazılmış ve resimlenmiş 74e Hungary Coat ile Ariane Dewey tarafından 
yazılmış Fish Peri). Başka dilde edebiyata güvensizlik ve ön yargının yanında o ülkenin 
çevirmenleri, basımevleri ve edebiyat alanındaki kuruluşlar ile iletişimin olmaması da 
bir neden teşkil edebilir. Bu yüzden dünya pazarında dünya pazarında aktif rol almamızı 
sağlayacak etkinliklerde bulunmanın önemli olduğunu düşünüyorum. 


Dünya küresel gelişimde hızla biçimlenirken başka ülke ve kültürlerin edebiyatına 
daha çok ihtiyaç duyulacaktır. Türk çocuk edebiyatı bu ihtiyacı karşılamada aktif rol al- 
malıdır. Öncelikle çocuk gerçekliğini yansıtan çocuğa yönelik hem özgün hem evrensel 
bakışı barındıran kaliteli ve özenli çocuk kitapları yazılmalı ve yayınlanmalıdır. Son 10 
yılda çocuk edebiyatı yazarlarımız bu ihtiyacı karşılamaya başlamıştır. Bu kitapların dün- 
ya pazarına girmesi ve reklam yanı da unutulmamalıdır. Büyük yayınevleri kâr gütme, 
pazarlama, tanıtım ve reklam konusuna özellikle eğildiği için Türk çocuk edebiyatının 
bu yayınevlerine sağlam adım atmaları gerekir. Bu yüzden bu kitapların çevirisi daha da 
önem kazanmaktadır. Her ne kadar devlet projeleri dünya dillerine çevrilmesinde etkin 
olsa da bu görevin açısı ve alanı özele ve organizasyonlara genişletilmeli ve sistemli, 
planlı ve kaliteli olmalıdır. 


Nitelikli, bilgili ve her iki dilde üst düzey çalışabilen kültürel hissi, dil sanatını ve 
karşı dilde yaşanmamış kültürler, tarzlar ile orijinalin emsalsizliğini en anlamlı ve bağ- 
lamsal şekilde aktarabilen çevirmenlerin yetiştirilmesi ve onların çeviride aktif rol al- 
masının sağlanması çok önemlidir. Daha sonra bu kitapların dünya edebiyat pazarında 
yerini alabileceğini göstermek için daha etkin çalışılmalıdır. Örneğin kitap fuarlarında 
daha sistemli ve etken görev almak, Türkiye'de kitap fuarları düzenlemek, bu fuarlara 
ya da özellikle dünyada yer edinmiş saygın yayınevlerine tanıtıcı çalıştay hazırlamak ya 
da Türk çocuk edebiyatının zenginliğine ve derinliğine dair seminerler verilebilir. Bütün 
bu etkinlikler sistemli ve kaliteli bir şekilde verilmeli, tanıtımlar ve reklamlar geniş çapta 
hazırlanmalı ve daha geniş okuyucu kitlesine bu etkinlikler sunulmalıdır. Devlet bu etkin- 
likleri her açıdan desteklemeli ve özel kuruluşları da teşvik etmelidir. 


Çocuk edebiyatının sadık taraftarı olarak hem Türkiye'de hem ülke dışında Türk 
çocuk edebiyatına değer verilmeli, dünya edebiyatına kazandırılmalı ve bu değer çeşitli 
etkinliklerle aktarılmalı ve teşvik edilmelidir. 


Çeviride Belirleyici Olan Alıcı Taraftır 


Turgay KURULTAY* 


Türkçe edebiyattan dünya dillerine, özellikle de Batı dillerine çeviriler, dolayısıyla 
edebiyatımızın dışarıda tanınırlığı bugün de sınırlı; özellikle de İngiliz, Amerikan, Rus, 
Alman vd. ülke edebiyatlarının bizdeki yaygınlığı ile kıyaslandığında fark çok açık. Bu- 
nunla birlikte son dönemlerde önemli bir güçlenme de görülüyor. Orhan Pamuk'un Nobel 
edebiyat ödülü almasına da koşut bir ilgi artışı çok açık. Ama benzer bir gelişmenin Tür- 
kiye kökenli çocuk ve gençlik edebiyatında olduğunu görmüyoruz. Bazı tekil örneklerden 
hareketle bir kıpırdanma olduğundan belki söz edilebilirse de Türk ÇGE bugün de nere- 
deyse tamamen kendi içine kapalı durumda. 


Şimdiye kadar Türkçeden başka dillere çevrilen metinlerin niteliğine bakıldığında 
dar bir seçim kendini gösteriyor. Masallar, halk hikâyeleri (örneğin Nasreddin Hoca) 
farklı ülkelerin edebiyat repertuarında öteden beri belli bir karşılık buluyor (bu arada 
Bin Bir Gece Masalları'nın toplu olarak yazılı halinin de bize Batı üzerinden çeviriyle 
geldiğini hatırlayalım.) 


Çeviri bağlamında ÇGE'da dikkat çeken bir örneğe bakarsak: Cahit Uçuk'un Türk 
İkizleri kitabının 1956'da İngilizcede yayınlanmış olmasını, yazar olarak Cahit Uçuk'a 
ilgi gösterilmesi olarak yorumlamak gerçekçi olmaz. Bu “çeviri” İngiliz yayınevi Cape'in 
uluslararası bir dizi yapma projenin parçası olarak sipariş bir çalışmadır. Bu tür yayınların 
çıkması bir ülke edebiyatına, onun yazarlarının kalemine ilgi duyulduğunun göstergesi 
olmuyor. Genel edebiyatta belli yazarlarımıza (Nazım Hikmet, Yaşar Kemal, Aziz Nesin 
gibi) belli dönemlerde ilgi duyulurken ÇGE'da bu nitelikte belli isimleri örnek veremi- 
yoruz. Var olan çeviriler sınırlı amaçlı veya özel bağlantılar üzerinden gerçekleşen giri- 
şimler olarak kalıyor. 


Bu arada TEDA programı (Türk edebiyatının dışa açılması) kapsamında çocuk ki- 
taplarının çokluğu dikkat çekicidir. Özellikle Almanya örneğinde, 2008 Frankfurt Kitap 
Fuarı'nın arifesinde Türkçeden çevrilen çocuk kitaplarının sayısında bir patlama görüldü. 
Ancak bu yayınların büyük bölümü Almanya'daki Türkiye kökenli çocuklara seslenen 
iki dilli kitaplardı, tamamına yakını da yine Almanya'daki Türk toplumu bağlantılı yayı- 
nevlerinden çıktı. Bu yayınları da Almanya toplumunun dışında elbette göremeyiz, ama 
neyin göstergesi olduğunu gerçekçi değerlendirmek durumundayız. Türkiye'nin toplum- 
sal ve kültürel yaşamının Alman çocuklarına aktarılmasına yönelik çok yayın var, ama 
bunlar da Türkçeden çeviriler değil, birçok örnekte görüldüğü üzere Almanya'da yaşayan 
Türkiye kökenli genç yazar kuşağının kitapları. İsviçre'deki Baobab Books gibi, esas 
amacı ÇGE'da uluslararasılığı güçlendirmeyi misyon edinmiş yayıncılardan çıkan kitap- 
lar da çok önemli bir katkı, ama bunlar da merkeze oturmayan girişimler. 


* Prof Dr, İstanbul Üniversitesi Öğretim Üyesi. 


Turgay KURULTAY 


Teşvik mekanizmalarının bir ülkede edebiyat ilgisinin eksenini değiştireceği kanı- 
sında değilim, ama belli nişlerin iyi değerlendirilmesi, ilginin artırılması gibi etkiler ya- 
pabilir. Özellikle de Baobab Books gibi kuruluşların girişimleri yeni açılımlar için çıkış 
noktası olabilir. TEDA'nın bu yönde etki yapması için daha seçici davranılması ve diğer 
ülkelerdeki güçlü yayınevlerinin ilgisini çekecek uygulamalara yönelinmesi gerektiğini 
düşünüyorum. Büyük beklentilere girmeden bu yönde yapılabilecek şeyler var. Bugün 
Türkiye'de çağdaş ÇGE'nin yaklaşımlarını edinmiş, bunu yerel konularla ve kültürel 
arka planla ilişkilendirerek anlatan kalemi güçlü yazarlar var; iyi bağlantılar kurularak ve 
teşvik mekanizmalarıyla da desteklenerek daha görülür işler yapılması mümkün. Ancak 
“Çeviriler Türkiye'de de modern, gelişmiş bir ÇGE olduğunu göstermeli ve biz nasıl 
onlardan çeviri yapıyorsak onlar da bizden çeviri yapmalı.” türünden şöyle bir bakışı 
açısından da uzak durmak gerek. Çevirinin öncelikle okurlar için yapıldığını ve başka 
ülkelerin okurlarına buradan doğrudan seslenme, yayın politikası belirleme gibi bir çaba- 
nın anlamlı sonuçlar vermeyeceğini bilmek gerek. Bizdeki ÇGE'nın gelişimi için önemli 
olan şeyler, başka ülkelerin edebiyat gündemlerine doğrudan aktarılamaz. Bu gerçekçi 
bakışı benimsediğimde bizim edebiyat örneklerimizdeki değerleri de yurt dışında daha 
iyi tanıtır hale gelebiliriz. 


ÇGE ve çeviri ilişkisi konusunda genel olarak söylenebilecek bir şey de şu: Bu alan- 
da çevrilmek üzere metin seçilmesinin etkenleri farklı. Kuşkusuz, farklı ülkelerin klasik 
metinlerinin çevirileri burada da yaygın. ÇGE'nda da bir ortak edebiyat alanı olarak bir 
“dünya edebiyatı”ndan söz etmek mümkün. Ama öte yandan yazar olarak belli bir ulus- 
lararası ilgi çekmek, “edebiyatta yeni tarz”, “yeni soluk” gibi değerlendirmeleri ÇGE 
yapmak genelde daha zor. Özellikle de ülkemizdeki ÇGE”nın iyi örneklerinin bu anlamda 
uluslararası düzeyde dikkat çekmesini ne kadar bekleyebiliriz... Bir diğer zorluk başka 
ülkenin edebiyat örneklerindeki yerel unsurları çocuk okurun ayırt etmesinin zorluğu. 
Metin yerel unsurları tanıtma amacıyla kaleme alınmamışsa, tam da yerel unsurlar doğal 
ortamın gereği olarak edebiyat metninde yeni bir bakışla işleniyorsa bu tür metinlerin 
çevirisiyle farklı ülkelerin çocuklarına seslenmek zorlaşıyor. Burada çevirmen ve yazar 
etkileşimi özellikle önem kazanıyor. 


Bugün dünyanın küreselleşmesiyle birlikte eğitimde ve kültür politikalarında gide- 
rek daha fazla vurgulanan kültürler arasılık ve çok kültürlülük bağlamında da belli bir 
algı kanalının açıldığı ve bunun çevirilere dönük bir ilgi artışına neden olduğu görülüyor. 
Bu da Türkçeden de daha fazla çeviri için bir zemin sunuyor. Ama tabii yine yerelliğin 
alıcısı olduğu ölçüde açılan bir kanal bu da. Oysa tam da yerel nitelikleri, gelişkin estetik 
değerler buluşturan örnekler kültürler arası etkileşimi de artırmaya adaydır. 


Yerel Olamamak Evrensel Olamamanın 
Temel Nedenidir 


Necdet NEYDİM”* 


Çocuk ve ilk gençlik edebiyatımızın yerelliği düşüncesine katılmıyorum. Elbette 
istisnaları vardır ve onlar yüz akımız olarak durmaktadır; ancak bu alanın yerelliğinden 
daha çok yerel olduğu söylenenin yabancılığından söz etmek gerekir. 


Alanın yazarlarının (istisnaları ayırarak) çocuğun ve gencin yaşamınından yola çık- 
mak, onun yaşamına tanıklık etmek, onun dili olabilmek, kaygılarını, korkularını, umut- 
larını yansıtmak yerine genel olarak baktığınızda çoğu zaman kendi kafasındaki proto- 
tipleri idealize ederek yansıttığının tanıklığını yaparız. Bu eğilimin hemen her ideolojik 
bakış açısında görmek mümkündür. Modemist, sosyalist, muhafazakâr her temel anlayı- 
şın kendi idealize figürünü dayattığı bir sistematikle karşı karşıya olduğumuzu söylemek 
mümkündür. 

Bir yazarın temel bir anlayışının olması kadar doğal bir şey olamaz, olmaması gere- 
ken ideolojinin değildir; bunu okuruna dayatan bir tavırdan uzak durmasıdır. 

Tüm bunlardan yola çıktığımızda çocuk ve gençlik edebiyatının evrensellik bir yana 
yerelleşememesinden de söz edebiliriz. 

Ancak tüm olumsuz görüntüye karşın yeni bir kuşağın daha sağlıklı bir bakış açısıy- 
la geldiğini de söylemek umutsuzluk duygularımızı azıcık yok edebilir. Umalım ki düş 
kırıklığımız olmasın. 


* Yrd. Doç. Dr, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Almanca Mütercim Ana Bilim Dalı. 


Umudu Gerçeğe Dönüştürmek 


Mavisel YENER” 


Çocuk ve ilk gençlik edebiyatımızın yerelliğini değerlendirirken, tarihine, hangi 
noktadan nereye, ne kadar sürede geldiğine bakmak gerekir elbette. Otoriter ve eğiti- 
ci-öğretici kitap geleneği, ancak 80'li yılların başında çağdaş yaklaşımlara kapılarını 
açtı. Coğrafyamızda çağlar boyunca süregelen sözlü edebiyatı çağdaş çocuk yapıtlarına 
dönüştürmekte geç kaldık. Çocukluk felsefesini ortaya koymadan edebiyatını yapmaya 
kalkıştık, bu da bizi epey geciktirdi. Bütün bunları bir yana bırakıp şu andaki duruma 
bakalım. 


Diyelim ki evrensel yaklaşımla yoğrulmuş kültürel zenginliğimizi de yansıtan, nite- 
likli, özgün bir çocuk / gençlik kitabı üretildi. Bu yapıtın dünya dillerine çevrilmesi kolay 
olacak mıdır? İşte tam da burada işin içine başka etkenler giriyor. Çocuk ve ilk gençlik 
edebiyatımızın dünya dillerine çevrilmesi çalışmalarından yeterince sonuç alınamıyor, 
çünkü taşıma suyla değirmen dönmüyor. Çocuk ve gençlik edebiyatı alanında nitelikli 
ürünlerimiz de olmasına karşın dünya çapında ses getiremiyor, çünkü ne yapılması gerek- 
tiğini ne yayınevi biliyor ne yazar! 

Türkiye'nin dünya kitap piyasası içindeki hacim payı yok denecek kadar düşük. 
Yazarlarımızı ve kitaplarımızı yurt dışına kabul ettirmek hiç kolay olmuyor. Yurtdışındaki 
iyi yayınevleriyle çalışabilmek için yazarın bir ajansa bağlı olması gerekiyor. Ajanslara 
kabul edilmek ise sanıldığı kadar kolay değil. Yabancı yayıncı ile Türkiye'deki yayıncı 
arasındaki karşılıklı alışverişi düzenleyen ajanslara gereksinim var. Yapıtın dünya dille- 
rine çevrilmesi sürecini dünyada gerçekleşen piyasa ekonomisi şartları belirliyor. Bunu, 
edebiyatın belirlediğini söylemek saf dillik olur. Yapıtı “pazarlayan” bir ajans yoksa, ya- 
yınevininin yurtdışı yayıncılarla iletişimi zayıfsa, o yapıt ne kadar nitelikli olursa olsun, 
dış pazarlara açılması söz konusu değil. 


Aslında tablo şu; içeride, nitelikli / niteliksiz tüm çeviri yapıtlara hücum eden yayı- 
nevleri; dışarıda, elindeki kitabı satmak için bütün pazarlama yöntemlerini bilen / kulla- 
nan ülkeler... 


Kapitalizmde tüm ürünler metadır. Her şey satış ve piyasaya yönelik üretilir. Bu 
nedenle, kimi zaman, kitabın değişim değeri edebi değerinden önce geliyor. Kimse gü- 
cenmesin, kapılarımızı sonuna kadar açmışız niteliksiz çeviri çocuk kitapları furyasına. 
Bu, başka bir sormacanın konusu fakat dünya dillerine neden yeterince çevrilemiyor ya- 
pıtlarımız, sorusunun yanıtı tam da orada gizli. Bu sormacayı edebiyatçılar değil de eko- 
nomistlerin yanıtlarsa daha net sonuçlar elde edilecektir belki de... Bir edebiyatçı olarak 
yine de şunu söyleyebilirim; bir ülkenin ekonomisi nasıl ki üretimle güçlenecekse, bu 
alanda da üretim ve satış sorunlarına bakmak, güçlenmek için çareler yaratmak gerekir. 


* Çocuk kitabı yazarı. 


Umudu Gerçeğe Dönüştürmek 


Son yıllarda, Kültür ve Turizm Bakanlığının çeviri destek projesi olan TEDA proje- 
sinin desteğini alan pek çok çocuk ve gençlik edebiyatı kitabı yabancı dillere çevrildi. Bu 
yazarlardan biri de bendim. Kültür Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlü- 
günün öncülüğünde değerli çalışmalar yapıldı. Bu, Türk edebiyatının dünya ölçeğinde ta- 
nınması açısından çok önemli bir adımdı. Yurtdışındaki fuarlara konuk ülke olarak davet 
edilmemiz, TEDA projesinin başarılarından biridir. Ancak unutulmamalı ki, bu eserleri 
basmak için, bakanlığımız tarafından yabancı yayınevlerine maddi destek verilmiştir. Bu 
destek sayesinde onca kitabın basılmış olması önemli bir adımdır ancak dünya edebi- 
yatında yer edinebildiğimiz anlamına gelmez. Türk çocuk ve gençlik edebiyatının yurt 
dışında tanıtılması için başka projelerin de gerçekleşmesi gerekir. Çocuk Vakfının projesi 
bunun iyi bir örneğidir. Çocuk Vakfı'nın projesi, çocuk ve gençlik kitabı yazarlarımızın 
birikimlerinin dünya çocuklarıyla buluşabilmesi için onları görünür kılmıştır. 


“Çocuk ve ilk gençlik edebiyatımızın dünya dillerine çevrilmesi çalışmalarından ni- 
çin yeterince sonuç alınamıyor?” sorusunun yukarıdaki yanıtlarının yanı sıra kendime şu 
soruları soruyorum: Kitaplarımın yurt dışında basılması için orada beni temsil edecek bir 
ajansım var mı? Yok! Peki, anlaşmalarda dünya haklarını almalarına karşın, yayınevim 
profesyonel olarak tanıtım yapıp teliflerimi pazarlayacak bir ajansla işbirliği yapıyor mu? 
Hayır! Demek ki, dünya dillerine çevrilmesi çalışmalarının dilediğimizce sonuçlanma- 
ması yalnızca piyasa ekonomisi şartları nedeniyle değil, yazar, çevirmen, akademisyen, 
editör, yayınevi yöneticisi, konuyla ilgilenen sivil toplum kuruluşları ve telif ajanslarının 
üstlerine düşeni yeterince yapmamalarından da kaynaklanıyor. TEDA projesi gibi bir şan- 
sı değerlendirip onu ilk adım sayarak, sektörün içindeki herkesin konuya sahip çıkması, 
çocuk edebiyatımızın gücünün görülmesini sağlaması, kültürümüzün tanınması için çaba 
harcaması gerekir. Belki de umudu gerçeğe dönüştürmek için bu soruşturmanız bir aracı 
olur. 


Resim: Mustafa Delioğlu 
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Asalet ERTEN” 


eviri kitaplar edebiyatın ayrılmaz bir parçasıdır ve aynı za- 

manda da dünya edebi mirasının büyük bir bölümünü oluş- 

tururlar. Ayrıca telif eserler kadar çeviri kitaplar da hayatı 

zenginleştirirler. Âdeta dışarı açılan bir pencere gibi çocuk 

okurlar başka insanların dünyaları ile tanışırlar. Bu aslında 
bir bakıma başka kültürlerle tanışmak, onları öğrenmek ve kendi kül- 
türü ile bunları karşılaştırmak demektir. 


Bir dilden başka bir dile çeviri yapmak ve de bunu çocuklar ve 
gençler için yapmak daha da zordur. Çeviri süreci çevirmenin her iki 
dile de hâkim olmasını, edebiyattan zevk almasını, yazarı anlamasını 
ve eseri çözümlemesini gerektirir. Bu görüşü paylaşan Japon çocuk 
edebiyatı araştırmacısı A. Yamazaki'ye göre; edebi bir eserin çevirisi 
 — hiçbir zaman otomatik bir süreç değildir ve iki farklı dil bilimsel ve 

kültürel sistemin farklılıklarından doğan sorunlar çeviride zorluk çıkarır. 
Kitabın ait olduğu kültür hakkında az bilgiye sahip çocuklar için çeviri 
yapılıyorsa bu çeviriyi daha da zorlaştırır (2002: 53). 


Çevirmenler aynı zamanda bir ikilemle de karşı karşıyadırlar. Söz- 
cüğü sözcüğüne mi çevirecekler yoksa kitabın öyküsüne kendilerini kaptırıp mı çevire- 
cekler? Her ikisi de tehlikelidir. Bu bağlamda okunabilirlik önemli bir etkendir ve uyar- 
lama yapılıyorsa bunun oranı iyi saptanmalı ve yazarın niyetini yansıtmalıdır. Doğru olan 
çevirmenin çeviri metnini sanki o hedef dilde yazılmış gibi çevirmesidir. 


Çevirmen çeviriye başlarken metnin türünü ve hedef okuyucu kitlesini belirlemek 
zorundadır çünkü her metnin kendine özgü dil, üslup ve işlev özellikleri vardır. Ayrıca yaş 
grupları da göz önüne alınması gereken bir kriterdir. Bunların yanı sıra çevirmen okuyu- 
cuyu mu kaynak dil kültürüne götürecek yoksa kaynak dil kültürünü mü okuyucuya ge- 
tirecektir? Bir başka deyişle çeviri stratejisi açısından yerlileştirme mi yoksa yabancılaş- 
tırma mı yapacaktır? İkisi de yerine göre yapılabilir ancak sürekli yerlileştirme yapılırsa 
okuyucular yabancı kültüre hiçbir şekilde aşina olamayacaklar demektir. 


Çocuk yazını çevirisinde çevirmenler hitap ettikleri kişiler çocuklar olduğu için on- 
ların deneyimlerini, yeteneklerini ve beklentilerini de göz önüne almak gereksinimini 
duyarlar. Bu durumda çeviri sürecinde çevirmenlerin zihinlerindeki çocuk imgesi tanıdık- 
ları, karşılaştıkları ve ilişkide oldukları çocuk imgesine dayanır (Erten 2011: 160-161). 


* Prof. Dr, Hacettepe Üniversitesi Mütercim Tercümanlık Bölümü. 


Asalet ERTEN 


Çocuk okurun yaşı da önemlidir çünkü bu durum uygulanacak çeviri yöntemini be- 
lirler. Bu bağlamda beş-altı yaşındaki çocuk okur ile on beş-on altı yaşındaki genç bir 
okura çevirmen aynı şekilde hitap edemez. Her yaş grubu için seçilen sözcük ve cümle 
yapısı aynı olamaz. Çocuk ve gençlik edebiyatı çevirmeninin önemi ve işlevi burada ya- 
tar çünkü deneyimli çevirmen bu bağlamda metne uygun karar almasını bilir. Bir başka 
deyişle bu yaklaşım çocuğa görelik kavramını yansıtır. Yaş grubu olduğu kadar yabancı 
kültürün farklılığı da göz önüne alınmalıdır. Bunların yanı sıra kelime oyunları, tempo, 
ritim, vurgu, ses benzeşmeleri, yansımalı sözcükler ve hayvan sesleri de çevirmenin ya- 
ratıcılığını gerektirebilir. Özellikle de resimli kitapların çevirisinde bunlar çok önemlidir 
çünkü çocuk okur kendisine her defasında resimlerin altındaki cümleler okunduğunda 
âdeta çeviri metni beynine kodlamaktadır. Bu nedenle çeviri metin çocuğa kitabı okuyan 
yetişkinin dilinde kayıp gitmelidir. 

Yazar hayatta ise çevirmen ondan da görüş alabilir. Kendisi de çocuk kitapları edi- 
törü olan Müren Beykan da editörün önemini vurgulayarak “Editör de doğru kitap seçe- 
rek yazarın göndermelerini ve niyetini anlayarak görevini yapmalıdır.” diye işaret eder. 
Ayrıca “Kitaplar ebeveyn ve büyüklerin de takdirini almalıdır. Editör bunu da dikkate 
almalıdır.” diye vurgular (2012:992). 

Çocuğa edebiyat zevkini tattırmak ve onu geleceğin edebiyat okuru yapmak çevir- 
menin olduğu kadar yayınevinin de görüşü olmalıdır. Bu durumda çocuk okur telif eser 
mi yoksa çeviri eser mi okuyor farkında olmalıdır. Bu nedenle çeviri eserin ön kapağında 
çevirmenin adı görünmelidir; arka kapağında ise çocuk okurun yaş grubu belirtilmelidir. 
İç kapakta da hem yazar hem de çevirmen hakkında bilgi verilmelidir. Kitabın özgün adı 
yine iç kapağın arkasında yer almalıdır. Çeviri eser kısaltılmadan ve basitleştirilmeden 
çevrildiyse bu da bir cümle ile ifade edilmeli, eğer uyarlama ise uyarlama olduğu da ön 
kapakta yer almalıdır. 

Telif eser kadar çeviri eserin hazırlanması da incelik gerektirmektedir. Yukarıda bah- 
sedilenlerden anlaşılacağı üzere çocuk ve gençlik edebiyatı çevirisi yetişkin edebiyatı 
çevirisi kadar önemli hatta çocukları ve gençleri geleceğin edebiyat okurları olarak düşü- 
nünce de hem çevirmenlerin hem yayınevlerinin hem de çocuklara kitap seçen büyüklerin 
beğenisi açısından sorumluluk gerektiren bir özel alandır. 
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Nalan KIZILTAN* 


eviri Çocuk Edebiyatı ülkemizde 19. yüzyılın ikinci yarı- 

sında öncelikle çocuk klasiklerinin Türk yazınına kazandı- 

rılmasıyla edebiyat tarihinde yerini almıştır. En çok çevri- 

len belli başlı yazar ve kitaplar şunlardır: Ezop (masallar), 

Andersen (masallar), Frances Burnet (Küçük Lord), Lewis 
Carrol (4/is Harikalar Diyarında), Carlo Collodi (Pinokyo), Dani- 
el Defoe (Robinson Cruseau), Charles Dickens, Alexander Dumas, 
Grimm Kardeşler (Masallar), Johanna Spyri (Heidi), R. Luise Ste- 
venson (Define Adası), Johathan Swift (Gulliver), Mark Twain, Jules 
Verne, La Fontaine, Charles Perrault (değişik masalları), Eleanor H. 
Porter, Antoine de Saint Exuperry (Küçük Prens), Rudyard Kipling, 
J.K. Rowling (Harry Potter Serisi). Söz edilen bu kitapların bazıları 
2004'ten günümüze uygulanan “100 Temel Eser” serisinde yerini ko- 
rumakta, ancak çocuk okurlar, kitaplarda verilen iletileri çeviri dilinden 
kaynaklanan sorunlar nedeniyle algılayamamakta ve dolayısıyla da oku- 
ma eyleminden gittikçe uzaklaşmaktadırlar. 


Türkiye?de Çeviri Çocuk Edebiyatı: 


Uluslararasılaşmanın öneminin gittikçe artması ile kültürlerarası iletişim ve çağdaş- 
laşma öne çıkmıştır. Çeviri çocuk edebiyatı, bu süreçte kültürlerarası iletişime, çağdaşlaş- 
ma sürecine, çocuk okurların dil birikimine ve dil bilincinin gelişmesine önemli katkılar 
sağladığı için özenle ele alınması gereken bir konudur. Çocuk kitapları çevirmenlerinin, 
yabancı dildeki metni çocukların ana diline kazandırırken, çocuk okurların, okudukları 
kitaplar kanalıyla dil bilinç ve birikimlerini geliştirdiklerini göz ardı etmeksizin, çocuk- 
ların bilişsel, dilsel gelişim süreçlerini, dünya bilgilerini, zihinsel şemalarını göz önüne 
alarak, anlaşılır ve açık bir dil kullanmaları beklenmektedir. Ancak, çoğu çocuk kitabının 
çevirisinde yukarıda sıralanan çocuğa yönelik dil kullanımına dikkat edilmemektedir: 


(1) Andersen Masallarından (Gül Perisi) 
... Delikanlı: 


— Ayrılamak zorundayız. Ağabeyin bizi ayırmak için beni, denizler ötesinde bir işe 
gönderiyor. Hoşçakal, demiş. 


* Doç. Dr, Ondokuz Mayıs Üniversitesi Öğretim Üyesi, 


Nalan KIZILTAN 


Sözlerini bitirdikten sonra kucaklaşmışlar. Kız ağlayarak delikanlıya bir gül vermiş. 

Ama vermeden önce gülü öpmüş. Gülü öylesine candan öpmüş ki, gül açılmış. Gül 
Perisi de hemen gülün içerisine girmiş. (s. 38) 

Yukarıdaki çeviri metninde konuşan sadece delikanlının kendisi iken “sözlerini? gön- 
dermesiyle iki kişinin sözcelerine gönderme yapılmaktadır. Ayrıca metindeki “ama”, bağ- 
lacının kullanımı söz dizimsel ve anlam bilimsel olarak yanlıştır. Bu bağlaç, beklenmeyen 
bir sonucu anlatan iki tümceyi onun nedeni durumunda olan tümceye bağladığı için ayrı 
bir tümce başında yer almaz. 

(2) Eleanor H. Porter (Pol/yanna) 

Odada, tertemiz yapılmış küçük bir yatak, dik arkalıklı iki iskemle, bir dolap, bir 
de ufacık yazı masası vardı. Pencerelerde perde, duvarlarda da resim yoktu. Dama vuran 
güneş, küçük odayı fırın gibi yapıyordu. Sineklik olmadığı için kapalıydı pencereler. 

Kocaman bir sinek dışarı çıkabilmek için, pencerelerden birinde öfkeyle vızıldaya- 
rak kayıp duruyordu. (s. 11) 

Yukarıdaki alıntıda kaynak metinde “özenle yapılmış (neatly made)? öbeğinin “terte- 
miz yapılmış” ön ad öbeği olarak kullanımı yanlıştır. Ayrıca, kaynak metindeki “A big fly 
was buzzing angrily at one of them now, up and down, up and down, trying to get out.” 
tümcesiyle sineğin “kayması” değil “uçması? anlatılmaktadır. “Yazı masası” kaynak metin- 
deki “masa” yerine kullanılarak çocuklar, “yazı masası? tamlamasıyla tanıştırılmaktadır. 

Örneklerden de anlaşılacağı üzere çeviri ile yanlış kurulan sözcük birliktelikleri ço- 
cukların dil gelişimine olumsuz etki sağlayacaktır. 

Çeviride bir başka sorun da kaynak metindeki kültürel değerlerin duygu değerini 
kaybetmeden farklı kültürde yaşayan çocukların ana diline aktarma güçlüğüdür. Bir me- 
tin çevirisinde kültürel imgelerin çevirisi metnin anlamını ve yapısını çevirmekten daha 
zordur. Ayrıca çeviri çocuk edebiyatı, sosyo- kültürel bağlamda oluşan karmaşık bir yaz- 
ma sürecidir. Kültürel değerleri içeren kitap başlıklarının çevirisi de bu anlamda sorun 
oluşturmaktadır. Örneğin Pamuk Prenses İngilizce başlığında “Snow White and the Se- 
ven Dwarfs” (Kar Beyazı ve Yedi Cüceler) Türkçeye Pamuk Prenses ve Yedi Cüceler ola- 
rak çevrilmiştir; ayrıca yedi cücenin isimleri de Türkçeleştirilirken değişikliğe uğramıştır. 

Çeviri metinlerinde metinlerarasılık da önem taşımasına rağmen kimi çevirmen kay- 
nak metni oluşturan ara metinleri, okuru ve kültürel bağlamı görmeden olduğu gibi aktar- 
makta erek odaklı çeviri yapmamaktadır. 

Çeviri çocuk edebiyatında göz ardı edilen bir başka konu da edebi metinlerde geçen 
kahramanların kullandıkları dilin kültürel göndergelerden bağımsız çevrilmesidir. Genel- 
de kişi adlarından önce “bay? ya da “bayan” hitap sözcüklerinin kullanımı Türk kültüründe 
yer almamaktadır. Oysa ki çeviri metinlerinde sıkça rastlanmaktadır. Ayrıca, yabancı ad- 
ların okunuşu oldukça zordur. 

Doğa ve hayvan seslerine benzer seslerle yapılan, görüntüleri işitimsel bir izlenim 
yansıtacak biçimde aktaran, bir gerçeği ses öykünmesi yoluyla belirten yansımalar da 
dilden dile farklılık gösterdiği için bir dilde yansıma olan dil ögesi Türkçede yer almadığı 
zaman çevirmen, metne hareketlilik katan yansımaların sözcük karşılığını bulmada zor- 
landığında çevirdiği metinden çıkarmakta, böylece metin bağlaşıklığını bozabilmektedir. 

Çeviri çocuk edebiyatında ele alınan konularda öğretici bakış açısı egemendir. Eser- 
lerde tek tip çocuk kahramanlar ve 19. yüzyılın taviz vermeyen katı eğitim anlayışı baskın 
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konumunu sürdürmekte, bu durum da metinlerde kimi değişikliklere yol açabilmektedir. 
Ayrıca, çabuk tüketilen, yazın değeri olmayan ve çocuğu sadece basit okur olarak gören 
çocuk kitapları da boşlukları doldurmak amacıyla çevrilmiştir. 

(3) Jill Tomlinson (Orijinal Adı: “The cat who wanted to go home? “Evine Dönmek 
İsteyen Kedi”) 

Bir gün tarlaların orada kelebek kovalıyordu ki, neredeyse karşısına çıkan kocaman 
bir sepetin içine 

düşüverecekti. (s. 14) 

Yukarıda verilen çeviri metninden de anlaşıldığı üzere sözcük ve söz dizimi seçimi 
sıradan ele alınmış, tümcenin öznesi tümceden atılmış; “balon? yerine “sepet”; “önüne” 
yerine “karşısına” sözcükleri yeğlenmiştir. 

Öneriler: 

Çeviri çocuk edebiyatının çocuğun dilsel ve kültürel gelişimine yardımcı olabilmesi, 
onu günümüz gerçekliliği ile karşılaştırırken, uluslararası birey olma yolunda hazırlaya- 
bilmesi için yukarıdaki sorunların tek tek çözümlerinin ele alınması gerekmektedir. 

Çocuk kitap çevirmenlerinin özenle alandan seçilmiş olması gerekmektedir. Üni- 
versitelerin Mütercim-Tercümanlık Bölümlerindeki ders programlarında Popüler Yazın 
Çevirisi, Çevirmenler İçin Yazın, Popüler Kültür dersleri yer alırken, Çocuk edebiyatı ile 
ilgili dersler yer almamaktadır. Kaynak metinden çeviri yapacak çevirmenlerin, çocuk 
kitapları alanında yetişmiş uzmanlardan oluşması, çevirideki çocuğa yönelik dil kullanı- 
mına yardım edecektir. 

Çeviri çocuk edebiyatındaki yanlış dil kullanımlarını önlemek için gerek çeviri süre- 
cinde gerekse ürün ortaya çıktıktan sonra bir dil bilimciden yardım istenmelidir. 

Çeviri çocuk kitaplarındaki kültürel kullanımlar için çevirmen, dipnot ile bilgi ver- 
meli, böylece çocukların kültürel gelişimine katkı sağlamalıdır. 

Çeviri metinlerindeki ara metinler, erek odaklı çeviri bağlamında ele alınarak bilgi 
kaybından kaçınılarak metnin bağlaşıklığı ve bağdaşıklığı sağlanmalıdır. 

Çeviri çocuk edebiyatındaki adlar mümkünse anlamları dâhilinde çevrilmeli ya da 
Türkçe sesletim biçimleri metindeki ilk kullanımlarında özel adın hemen yanında paran- 
tez içinde verilmeli, daha sonra kaynak dildeki kullanımıyla metinde yerini almalıdır. Ör- 
neğin: Heidi (Haydi), Jim (Cim), vb. Böylece sesçil olmayan bir adla karşılaşan çocuklar, 
kahramanların adlarını doğru sesletim olanağı bulacaklardır. 

Kaynak dilde “yansıma” olan ögelerin karşılıkları erek dilde olmadığında metnin an- 
lam bütünlüğünü bozmamak için bu ögelerin duygu değerleri verilmelidir. Örneğin “boo!” 
yerine “ne kötü": “d'oh!” yerine “aptalcaydı!?, “waw!? yerine “harika!” gibi. 

Çeviri çocuk edebiyatı, çocukların dünyayı izlediği penceredir. Bu pencerenin buzlu 
camı olmamalıdır. Çocuklar, dış dünyayı net ve politikadan arınmış bir biçimde izleme- 
lidir. O nedenle her eserin Türkçeye kazandırılması çocukların dilsel şemalarına bir şey 
kazandırmayacağı gibi onları okuma serüveninden de alıkoyacaktır. 

Bizlerin ve çocukların dünyasında çeviri edebiyatıyla yaşam kaçınılmazdır. Çeviri 
eserler geçmişten günümüze Batı ve Doğu edebiyatı mirasına tanıklık etmektedirler. Ge- 
rek kendi öz mirasımız gerekse yabancı mirasın korunması adına Çeviri çocuk edebiyatı 
akademik ciddiyetle ele alınmalı, eserlerin çevirisi çocuk ve çırak çevirmenlerden uzak 
tutulmalıdır. 


Çeviri Edebiyat Ülke Edebiyatının 


Canlandırıcı Bir Parçasıdır 


Turgay KURULTAY* 


Çocuk gençlik edebiyatı (ÇGE) çevirisinin sorunları çok geniş bir konu. Ne tür metinle- 
rin çevrildiğinden, çeviriye yaklaşıma ve çevirmenlerin profiline, Türkçe'de oluşan ÇGE ile 
çeviri edebiyat arasındaki etkileşimine, metinlerin çocuklar tarafından nasıl anlaşıldığından, 
(oto) sansüre ve bu alandaki metinlerde yaygın bir sorun olan intihale kadar çok çeşitli yönleri 
var. Bütün bu konu alanlarında aksayan, değişmesi ve iyileşmesi gereken noktalara işaret et- 
mek de mümkün. Ama her şeyden önce bugün güçlü ve zengin bir çeviri ÇGE var Türkçede. 
Bundan 20-30 yıl önce durum ciddi ölçüde farklıydı. Dolayısıyla bugünün sorunları da bu 
gelişmeyle birlikte düşünülmeli. 

Genelde de Türkçe edebiyatta çevirinin ağırlığı bilinir. ÇGE?de bu ağırlık çok daha fazla. 
Türkiye”de/Osmanlı”da kendi başına bir alan olarak ÇGE'nin doğuşu da doğrudan Batı'dan 
metinlerinin aktarılmasıyla (çeviri, uyarlama, bire bir etkilenme) ortaya çıktığı için bunda 
şaşacak bir şey yok. Ama tabii zamanla yerli ÇGE kendi içinde gelişme gösterdi ve edebiyatın 
çeşitli konu ve tarzları burada da belli ölçüde karşılık buldu. Buna rağmen (biraz fazla genel- 
leme olacak ama) yerli ürünlerle çeviri metinler arasında anlayış, çocuğa yaklaşım açısından 
dikkat çekici farklar bugün de var. Çocuğa göre anlatım ve çocuğu özne olarak dikkate alan 
yazma biçimi açısından çeviri edebiyatın asıl kaynak olduğunu bugün için de söyleyebiliriz. 
Bu yaklaşımı iyi temsil eden yerli yazarlar ve metinlerimizin de artık az olmadığını ekleyerek. 

ÇGE'nin ciddiye alınan bir edebiyat alanı olma yolunda mesafe kaydettiğini, ama yine 
bu açıdan ciddi sorunlarımız olduğunu söylemek gerek. Çocuk kitabı yazarlığına yoğunlaşan 
ve kendini geliştirme ihtiyacı duyarak bu işi yapan yazarların artması gerek. Burada da çeviri 
ÇGE”ye iş düşüyor. Bu metinlerin sadece çocuklar ve gençler tarafından değil, yazarlar tara- 
fından da okunması, eleştirel değerlendirilmesi bu etkileşimi güçlendirecektir. Daha fazla ve 
daha bilinçli edebiyat eleştirisinin gelişmesiyle bu süreç hız kazanabilir. Dolayısıyla bu alanda 
çalışan ve edebiyat eleştirisi de yazan araştırmacılara, filologlara ihtiyaç var. 

ÇGE'de çevirinin böylesine ağırlıklı yeri olması zaman zaman kaygı ve itiraz konusu 
da oluyor. Bir toplumun kendi devamlılığı için yatırım yaptığı çocukların kültürel ve zihinsel 
olarak “dış kaynaklar”dan beslenmesinin yabancılaşmaya, yozlaşmaya yol açacağı bazen son 
derece ak-kara mantığı içinde ve özcü bir “biz” kavramıyla dile gelebiliyor. Yerli edebiyat 
daha fazla gelişse ve çevirilerin ağırlığı azalsa keşke (tabii görsel sanatlar ve diğer medya 
içeriklerinde de aynı şey geçerli). Ama buradan hareketle başka ülke yazarlarını ve edebiyat 
metinlerini “yozlaşma tehlikesi” olarak görmek hem tarih dışı bir bakış, hem de çocuğa gü- 
vensizliğin bir diğer ifadesi. 


* Prof Dr, İstanbul Üniversitesi Öğretim Üyesi. 


Çeviri Edebiyat Ülke Edebiyatının Canlandırıcı Bir Parçasıdır 


Her metin oluştuğu ortamın az veya çok izlerini taşıdığı için bu metinlerin çevirisinde 
çocuk okura uygunluk, üzerinde durulması gereken temel bir sorun. Çocuk edebiyatı özelinde 
düşünüldüğünde çocuğun daha doğrudan bir okuma-anlama edimi içinde olması, metinlerin 
aktarımında çevirmene güçlü bir iletişimci ve tabii edebiyatçı rolü yüklüyor. Bu noktada da 
doğal olarak farklı çevrelerin, farklı yaklaşımları devreye giriyor. Önemli olan burada çe- 
virmenin rolünün ciddiye alınması ve çocuk kitabı çevirisinin “basit çocuk dili”yle yapılan 
kestirme bir iş olduğu yanılgısına karşı bir şeyler yapılması. Bu açıdan da iyileşmeler olduğu 
kanısındayım, ama bu sorun hâlâ yaygın olarak karşımızda maalesef. 

Türkiye'de ÇGE'nin tipik ve öteden beri varolan bir özelliği, klasiklerin ağırlığı. Kla- 
sikler yayıncı için güvenli bir alan yaratıyor, aileler ve öğretmenler de bu metinleri hem daha 
fazla tanıdıklarından hem de eğitsel işlevlerinden dolayı öne çıkarıyorlar. Bunlar için telif 
ödenmemesi de işin kolayına kaçan yayıncılar için ek bir cazibe. Klasiklerin okunmasında 
daha ölçülü ve seçici olunması gerektiğini düşünüyorum. Bu metinlerin çocuğa seslenme gücü 
üzerinde düşünmek gerek. Güncel edebiyat metinlerinin çok daha ağırlık kazanması gerek- 
tiğini savunuyorum. Bu açıdan son dönemlerde çok hızlı olumlu bir gelişme de var. Yine 
de şu saptamayı rahatlıkla yapabiliriz: Yerli edebiyatta güncel metinler çok öndeyken, çeviri 
metinlerde klasikler, güncel metinlere göre hâlâ baskın. Klasikleri önemsizleştirme anlamına 
gelmez bu söylediğim. Günümüz yazarları zaten klasikleri kendi süzgeçlerinden geçirip ora- 
daki değerleri, anlatım olanaklarını kendi metinlerine açık ve örtük göndermelerle taşıyorlar. 
Çeviri ÇGE güncel metinlerde de klasiklerin değerini çok daha güçlü düzeyde temsil ediyor. 

Bugünkü manzaraya baktığımda en çok üzerinde durmamız gereken konulardan biri 
olarak, çocuk gerçekliği edebiyatta daha fazla karşılık bulmalı. Bugün Türkçedeki duruma 
bakıldığında çocuk edebiyatı hâlâ çocuksuluğun, fantezi ve macera öykülerinin oluşturduğu 
bir alan özelliği taşıyor. Çocuk dünyasının kendi sorunlarına eğilen “sorun odaklı metinler”in 
sayısında son dönemlerde belrigin bir artış olmakla beraber yapılması gereken çok şey var. 
Burada yine çeviri ÇGE kestirme bir kaynak olarak karşımıza çıkıyor. Ama tam da kültürel 
ortam farkları, değer yargıları ve çocuğa bakış farkları bu tür metinlere karşı temkinli olmayı, 
ön yargıları, itirazları beraberinde getiriyor. Ve çocuk dünyasında şiddet, aşk, ölüm, çocuk 
cinselliği, cinsel istismar gibi sorun odaklı edebiyat marjinal bir alan olarak kalıyor. Bu tür 
metinlerin çevirisinde çevirmeni ve yayıncıyı zorlayan unsurlar olması doğal; başka toplumla- 
rın çocuğa ve bu sorun alanlarına bakışında normalleşmiş tutumlar Türkiye için aynı biçimde 
geçerli olmayabilir. Ama “çocuğu koruma”, “toplumun değerlerinin aşılanması” gibi kaygı- 
larla bu tür metinlere karşı ilgisizlik hatta reddedici tutum ciddi bir sorun. İyi metin seçim- 
leriyle, iletişim odaklı çevirilerle bu alanda daha fazla çalışma yapılması çocuklarımızın da, 
toplumumuzun da hayrına olur. Bunun için çocukların, gençlerin ihtiyacı ve okuma tercihleri 
bakımından bir eksiklik olmadığı kanaatindeyim. 


Çevirinin Önemi ve Edebiyat 
Dizgesindeki İşlevi 


Necdet NEYDİM”* 


1839 Tanzimat Fermanı ile başlayan yenileşme ve modernleşme çabaları özellikle 
çocuk alanının çok etkilemiştir. Dönemin aydınları öncü rolü üstlenerek modernleşmeyi 
gerçekleştirmek için çabalamışlardır. Aydınlar modernleşme sürecinde çeviriden yarar- 
lanmışlar ve bu doğrultudaki metinleri çoğunlukla uyarlayarak çevirmişlerdir. 


Çocuk ve gençlik edebiyatı çevirisi modernleşme süreciyle doğrudan bağlantılıdır. 
Bu nedenle başlangıçta temel bir paradigma doğrultusunda buna uygun eserler seçilmiş 
ve çevrilmişlerdir. 


Süreç 60'lı yıllara kadar sürmüş, bu tarihten sonra bu alanda salt modernleşmeye 
katkı yapacak kitaplar (klasikler) değil yeni temel anlayışları da içeren kitaplar çevrilme- 
ye başlamıştır. 


Bu süreç 80”lere kadar sürer. 80'ler sonrasında çocuk anlayışında meydana gelen 
değişimler çocuk edebiyatını, dolayısıyla çeviriyi de etkilemiş ve bu dönemde daha farklı 
metinler (tüketim odaklı) çevrilmeye başlanmıştır. 


Yaşanan süreç çocuk edebiyatı çevirisinde ve bu alana dönük anlayışlarda önemli 
tanıklıklar getirir. Çeviri alanı kendini en çok hızla tazeleyen bir alan olarak karşımızda 
durmaktadır. Yayıncıların hemen tümüne yakını fuarlarda yeni kitaplar aramakta ve en 
yenileri çevirip okurla buluşturmaktadır. 

Asıl sorun burada yatmaktadır. Okurun en yeni kitapla buluşması onu en yeni yap- 
maz. Ayrıca toplumsal gelişmeler bununla koşut değildir. 

Bu hızlılık ayrıca dilsel sorunları da beraberinde getirmekte ve çevirinin dil, kültür, 
sosyalleşme, evrenselleşmeye katkıları arka planda kalmaktadır. 

Yine de edebiyatı tartışacaksak öncelikle buradan başlamak ve karşılaştırmalı olarak 
sorgulayarak, yerli edebiyatı ve çeviri edebiyatı ve bu alanla ilgili tüm paradigmaları 
gözden geçirmek faydalı olacaktır. 


* Yrd. Doç. Dr, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Almanca Mütercim Tercümanlık Ana Bilim Dalı. 


Ülkemizde Çeviri Çocuk 


Edebiyatının Sorunları 


Nuran ÖZYER”* 


- Ikemizde çeviri çocuk kitaplarının sayısı giderek artıyor. 


Örneğin, 2000'li yıların başında çeviri ve telif kitaplar ara- 

sındaki oran yaklaşık “o 30-40 çeviri iken, günümüzde tam 

netleşmiş bir istatistik olmasa da, kitapçılarda gördüğüm ve 
kendilerinden aldığım verilere dayanarak bu sayıda yükselme oldu- 
gunu, çeviri kitapların oranının “© 50'ye ulaştığını söylemek müm- 
kün. Bu yüksek oranda, klasik eserlerin çevirilerinin sürekli yeniden 
basılmalarının, son yıllarda bir hayli popüler olan fantastik, bilim kur- 
gu, polisiye ve macera kitaplarının çevirilerinin basılmasının önemli 
rolü var. Ne var ki, kitapçıların raflarında duran bu çeviri kitaplar ti- 
tizlikle incelendiğinde, iyi örneklerin yanısıra maalesef daha çok kötü 
örneklerin olduğu ve satıldığı söylenebilir. 


Çocuk edebiyatı çevirisinin yetişkin edebiyatı çevirisinden fark- 
lılıklar gösterdiğini yadsımak olanaksız. Kitabın yazarı, çizeri, çevirme- 
ni, yayıncısı, editörü çocuk değil de yetişkin, ama okuru çocuk ise, çocuk 
edebiyatının dolayısıyla çevirisinin de farklılaşması ve bir özel alan çe- 
virisi olması yadsınamaz gerçektir. Çocuk için okuduğu kitabın yazarı, 
çeviri olup olmadığı, çevirmeni, yayıncısı ya da çevirinin başarılı olup 
olmadığı hiç önem taşımaz. Onun için önemli olan okuduğu kitaptır, kitabı beğenirse 
okur, beğenmezse okumaz, bırakır. Bu nedenle çocuk kitabı yazarının olduğu kadar, ki- 
tabı çeviren çevirmenin işi de kitabı çocuğa aldırıp, okutmak adına hiç de kolay değildir. 


Ülkemizde çeviri çocuk edebiyatının sorunlarının hâlâ çözümlenememesinde ben- 
ce üç önemli etken rol oynamaktadır: Çevirmen - Yayınevi - Editör. Bu üç etken içinde 
en önemlisi ülkemizde çocuk edebiyatı alanında uzman ve doğru çevirmen eksikliğidir. 
Edebi çeviri bol sabır, zaman ve özveri gerektiren bir iştir. Hobi olarak yapılacak bir uğraş 
ise hiç değildir. Bizde çoğu edebi çeviriler maalesef hâlâ profesyonel (!) çevirmenlerin 
elinde. Yazarların aylarını belki de yıllarını vererek büyük bir özveri ve uğraşla yazdığı 
kitaplar, bu profesyonel (!) çevirmenler tarafından çok kısa süre içinde çevrilerek piyasa- 
ya sürülmektedir (üstelik bir de çocuk kitabı ise çevrilecek kitap, çevirmek için nerdeyse 
bir hafta bile yeterlidir!). Oysa çevirmen, yabancı dilden yaptığı çeviri ile çocuğu, kendi 
kültüründen çok farklı yabancı bir kültür ve yabancı bir dünya ile tanıştırmaktadır. Bu 
kadar önemli bir rol üstlenen çeviri kitaplarının, dikkatle incelendiğinde büyük bir kısmı- 


* Prof. Dr, Hacettepe Üniversitesi Öğretim Üyesi. 


Nuran ÖZYER 


nın genellikle orijinalleri ile hiç ilgisi olmadığı gözlemlenmektedir. Gerçi çocuk edebiyatı 
çevirilerinin iki farklı toplumun arasında var olan kültürel farklılıklarından dolayı çevir- 
meni tarafından dil ve biçiminde çeşitli müdahalelere maruz kalması çok doğaldır, hatta 
bu müdahaleler, kaynak metin ile çeviri metnin ait olduğu toplumlar arasında kültürel 
farklılıkların çok fazla olduğu durumlarda kendilerini daha çok hissettirseler de, çevir- 
menin yazarın eserini bir yana bırakıp, Vermeer'in ünlü Skopos kuramına fazlasıyla rahat 
bir biçim de sırtını dayayıp, yaptığı çeviriyle sanki kitabı yeniden yazar gibi tamamen 
farklı bir eser yaratması, yapılan çevirinin başarısız olmasının en büyük nedenlerindendir. 


Ülkemizde çeviri çocuk edebiyatının temel sorununu sadece çevirmene bağlamak 
haksızlık olur. Bu sorunda rol oynayan ikinci önemli etken olarak yayıncıları, yayınevle- 
rini gösterebiliriz. Günümüzde devlet sektörünün çeviri sınavından kaldığı ortada. Özel 
sektör ise -istisnalar mutlaka var- çeviriyi amaç olarak değil de ticari bir kâr aracı olarak 
görüp, çevrilecek eserin edebi düzeyine değil de çok satar olup olmayacağını ön planda 
tutarak yaptırdığı çevirilerle, kötü çevirilerin kitapçıların raflarında satılmasına önderlik 
etmektedirler. 


Çeviri çocuk edebiyatının temel sorunlarında üçüncü önemli etkenin yayınevlerin- 
deki editöryel denetlemenin eksikliğinde, hatta bazen tamamen yokluğunda olduğunu 
söyleyebilirim. Ülkemizde çocuk ve gençlik edebiyatı editörlüğü maalesef hâlâ örneğin 
Avrupa ülkelerinde olduğu gibi gelişmiş bir durumda değil. Çocuk ve gençlik edebiyatı 
alanında ciddi ve yetkin bir editörden yoksun olan yayınevlerinin yayımladığı çevirilerin 
başarılı olamayacağı yadsınamaz bir gerçektir. Yayınevlerinde çevirilerin çocuk edebiyatı 
alanında yetkin bir editör tarafından orijinali ile karşılaştırılmadan, titiz bir incelemeye 
tabi tutulmadan yayımlanması, çeviri çocuk edebiyatının niceliğini yükseltirken, niteli- 
gini düşürmektedir. 

Bu sorunları aşmak kolay olmasa da imkânsız değil. Öncelikle yapılması gereken en 
önemli husus ülkemizde çocuk edebiyatı alanında giderek güçlenen yayıncılık sektörü- 
nün, çevirilecek eserlere de telif eserler kadar önem vermesidir. Çevrilen eserin bilimsel 
ya da teknik bir eser değil, edebi bir eser olduğu unutulmamalıdır. Bilim ve teknik alanda- 
ki çevirilerde çevirmenin söz konusu yabancı dili iyi bilmesi yeterlidir, çünkü bu alandaki 
çevirilerde en önemli kriter çevirinin “doğru” yapılmasıdır. Oysa edebi bir eserin çevi- 
risinde, çevirmenin sadece söz konusu yabancı dili iyi bilmesi yeterli olamaz. Başarılı 
bir edebi eser çevirisinde, çevirmenin kaynak ve hedef dili çok iyi bilmesinin yanı sıra, 
eserin yazarını, edebi kişiliğini, üslup özelliklerini, içinde yaşadığı kültürü ve hatta diğer 
eserlerini de iyi tanıması gerekir. Yetişkin edebiyatının çevirisinde, çevirinin en önemli 
sorunu olan “nasıl” sorusuna ben mümkün olduğunca metne sadık kalarak çevrilmesi 
yanıtını verenlerdenim. Ancak çocuk edebiyatında yukarda da değindiğim gibi okurun 
çocuk olması ve metinler arasındaki kültürel farklılıklar nedeniyle çevirmenin çocukları 
düşünerek metne müdahaleleri doğaldır, ama bu müdahaleler çevirmenin istediği gibi 
orijinal metni bir yana bırakıp yeni bir eser yaratacak kadar da olmamalı. İşte bu nedenle 
yazar yaşıyorsa çevirmen - yazar iş birliği ile editör - çevirmen iş birliği asla göz ardı 
edilmemelidir. 

Ülkemizde edebi çevirinin maalesef ne maddi ne de manevi bir karşılığı var. Diye- 
lim ki, alanında uzman bir çevirmen yayınevine çevirdiği bir kitapla gitti. Yayınevinin ilk 


Ülkemizde Çeviri Çocuk Edebiyatının Sorunları 


merak ettiği maalesef çevirinin kalitesi olmayıp, çeviri basılırsa ne kadar satış yapacağı- 
dır. Diyelim ki, yayınevi çevirinin basılmasına karar verdi, tüm zamanını, çalışmasını ve 
sabrını çeviriye adamış, alanında uzman çevirmenin yaptığı başarılı çeviri karşılığında 
alacağı ücreti burada telaffuz bile edemiyorum. Yurt dışında bir meslektaşıma çeviri bir 
kitap karşılığında alınan ücreti söylediğimde nutku tutulmuş, “olamaz, lütfen, bunu sakın 
yüksek sesle söyleme, çok, çok kötü” demişti. Yayıncılık sektörü, genellikle çevirilerin 
ken-dileri için büyük sorun olduğunu belirtir, ama nedense çevirmen için verecekleri üc- 
reti hak ettikleri ölçüde vermeyi bir türlü düşünemez! Madden ve manen yeterli desteği 
ve değeri göremeyen alanın da uzman, doğru çevirmenleri çeviri yapmaktan uzaklaştırıp 
başka alanlarda çalışmaya yönlendiren bu koşullar, piyasadaki kalitesiz, kötü çevirilerin 
satılmasının önemli nedenidir. Bunu engellemek ise çeviri eylemini daha ciddi ele alma- 
ları gereken yayıncılara düşmektedir. 


Bu durumda kitapçıların raflarında çocuklara 
satılan kötü çevirilere dur diyecek en önemli 
merci yayıncılık sektörüdür. Yayıncılar, 
alanında uzman bir çevirmene hak 
ettiği maddi ve manevi desteği 
verir, çevrilen metni ciddi bir 
editöryel denetimden geçi- 
rerek yayınlarlarsa, çeviri 
çocuk edebiyatının sorun- 
larını büyük ölçüde çöz- 
müş ve çocuk okurun 
nitelikli çeviri kitaplarla 
buluşmasına hizmet 
etmiş olacaklardır. 
Daha da önemlisi, 
yayımladıkları o ni- 
telikli çeviri kitap- 
larla yabancı / öteki 
bir dünya ve yaban- 
cı / öteki bir kültürle 
karşılacak olan çocukla- 
rımızın, yabancıyla/öte- 
kiyle doğru ve objektif bir 
biçimde karşılaşmalarına 
hizmet ederlerken, onların 
okuma alışkanlığı edinmele- 
rinde de önemli rol oynayacak- 
larına inanıyorum. 
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e Birçok kaynak eserde çocuk ede- 
biyatımızın Şinasi'nin La Fonten'den 
1859'da çevirdiği Eşek ile Tilki Hikâyesi 
ile başladığı yönünde bir görüş yer alı- 
yor. 1928'e kadar kaç çocuk klasiği ve 
kitabının hangi dillerden çevrildiğini 
hâlâ bilmediğimiz gibi, 1928 sonrasın- 
da çevrilenlerin de sayısını bilmiyoruz. 
Çocuk klasiklerinin çeviri ve uyarlama 
çalışmalarının Tanzimat Dönemi'nde 
başladığı dikkate alınırsa bu ilk dönem 
çalışmalarının çocuk edebiyatı çeviri ta- 
rihi içinde önemli bir yeri olduğu söy- 
lenebilir. Bizde ilk dönemde Jonathan 
Swift'in Gulliver'in Seyahatleri, Daniel 
Defoe'nin Robinson Crusoe kitapla- 
rı yanında Jules Verne'in kitaplarının 
Fransızcadan çevrildiğini de biliyoruz. 
Çocuk klasiklerinin çevirisi çocuk ede- 
biyatımızı hangi yönden etkilenmiştir? 


Batı dillerinden edebiyat çevirisi kültür 
tarihi içinde genel olarak da Batı perspek- 
tifinin önemsenmesinin bir yansıması. Bu 
topraklara romanın da bir metin türü olarak 
çeviri üzerinden geldiği biliniyor. Çocuk ve 
gençlik edebiyatı da aynı dönemde çeviri- 
ler ve doğrudan etkilenmeler yoluyla, geniş 
anlamda öykünme yoluyla diyelim geliyor. 
Ayrı bir edebiyat alanı olarak çocuk edebi- 
yatı da kültürel bir icat. İnsanlık ve edebiyat 
tarihinin tamamına yayılmış birşey değil. 
Masallar ve halk edebiyatının alıcıları ara- 
sında çocukların da olması, bugün de bu 
bağlantının devam etmesi çocuk edebiyatını 
yakın dönem ürünü olmaktan çıkarmıyor. 
Buna özel bir dönem olarak “çocukluğun” 
icadı da denebilir. Yani çocukluğu modern 
bir toplumun bireyi olarak yetişmek üzere 
uzun bir eğitim - gelişim dönemi olarak gör- 
mekle ilgili. Batılılaşmaya karar verilmesi- 


* Prof. Dr, İstanbul Üniversitesi Öğretim Üyesi, 


**Çocuk edebiyatı araştırmacısı, çocuk kitabı 
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OB. metninin çevrilmesini bir filtre gibi düşünebiliriz. Özgün dilde belli 


bir etki yaptıktan sonra başka dillere çevirisi gündeme geliyor; bizde bir de 
önce başka dillere çeviri yapılması bekleniyor. (...) Çocuk ve gençlik edebiyatı 
alanımızın zenginleşmesi açısından bakarsak yurt dışındaki yayınlarla 
eş zamanlı yayın yapmaktan daha önemlisi, iyi seçimlerle dünyadaki 
gelişmelerin olabildiğince buraya yansıtılması. Oysa hâlâ başka ülkelerin 
çeviri kararlarına bağlıyız. İçeriden gelişecek seçimlerle çeviri edebiyat 
alanımızı da daha özerk hâle getirmemiz daha güçlü bir etkileşim demek olur. 


nin, en azından kaçınılamamasınn ve başka 
tercihlerin kendiliğinden kültürel alanda 
da dönüşümü beraberinde getirmesinin bir 
yansıması da bu çeviriler. Ama işaret etti- 
ğiniz gibi hangi dönemde neler çevrildiği 
konusundaki tarihsel ve hatta bugüne ilişkin 


bilgilerimiz sınırlı. Çok temel şeyler bilini- 
yor; yaygınlaşmış, ansiklopedikleşmiş bil- 
gilerimiz var kuşkusuz. Ne var ki bu temel 


'lafontaine 
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bilgiler süreçleri ve etkilenmeyi anlamamız 
için yetersiz; dahası, bu temel bilgilerin 
kendileri birbirinden alıntı yapan kaynaklar- 
la aktarılırken ilk bilgi kaynağıyla bağlantı- 
mız da koptuğu için kuru bilgiye dönüşüyor. 
Çeviri tarihine yakından bakıldığında somut 
görüntü çoğunlukla değişiyor. Ezop'tan, La 
Fonten'den uyarlamalar şu kişi tarafından şu 
tarihte yapılmıştır diyoruz ama bunu böyle 
keskin verilerle belirlemek pek de mümkün 
değildir. Ayrıca uyarlama nerede biter, çe- 
viri nerede başlar bunun ayrımı bugün bile 
zor. Telif hakkının, özgünlük kavramının 
modem anlamda olmadığı bir dönemde me- 
tinler arası ilişkileri tanımlamamız da kolay 
değil. Tarihsel duyarlılıkla, özel meraklarla 
geçmişte ne olup bittiğine bakmamız gerek. 
Burada da hem akademik çalışmaların ge- 
lişmesi hem de topluma (alanın aktörlerine: 
yazarlara, çevirmenlere, yayıncılara) daha 
fazla yansıması gereği doğuyor. Varolan ça- 
lışmaların da üzerine gitmediği birçok konu, 
sorun alanı ve soru var. İlk dönemlerin 
araştırılmasında hâlâ büyük boşluklar var. 
Bunun üstesinden de disiplinler arası çalış- 
mayla gelinebilir. Bu nedenle etkilenme na- 
sıl olmuştur sorunuza da temkinli cevap ver- 
mek isterim. Bu etki bir kültürel dönüşüm 
sürecinin tetiklenmesi biçiminde olsa da bir 
defterin kapanıp diğerinin açılması biçimin- 
de bir şey değil bu. Çeviri yoluyla almak 
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öyle kolay ve kendiliğinden gerçekleşecek 
bir şey değil. Zaten ilk dönem metinlerde 
(adı o zamanlar “tercüme /terceme” de olsa) 
yerelleştirmenin ve çevirmenin yazar olarak 
metne katılımının ne kadar güçlü olduğunu 
biliyoruz. O dönem çevrilen metinlerin pek 
çoğu sonraki dönemlerde de çevrildi. Ama 
işte bu çeviriler arasında dönemsel farklar 
var. Genel edebiyatta farklı dönem çeviri- 
lerini karşılaştıran araştırmalar var, bu tür 
araştırmaların çocuk ve gençlik edebiyatın- 
da da yapılması durumunda etkilenme ve 
kültürel değişim sürecimizi de çok daha iyi 
anlar hâle geleceğiz. 

e Türkiye'de çocuk klasikleri ve ço- 
cuk kitaplarının çevirilerinin özenli ya- 
pılmadığı yönünde bir görüş var. Çevi- 
risi yapılan kitabın adının verilmemesi, 
yazarın adının yanlış yazılması dikkate 
alınırsa çoğu metnin hiçbir temel ölçüte 
dayanmadan yapıldığı bile ileri sürüle- 
bilir. Çevirmen adı belirtilmeyenlerin 


belirtilenlerden, çevirmenin adı yeri- 
ne müstearların yazıldığı çevirilerin de 
daha fazla olduğu yönünde bir görüş- 
ten de haberdarız. 2004 ve 2005 yılın- 
da zorunlu 100 Temel Eser listelerinde 
yer alan dünya edebiyatından klasikler 
ve çocuk klasikleri için de benzer bir 
durum söz konusu. Öğrendiğimize göre 
satışta olan Pinokyo sayısı 100'ü aşmış 
durumda. Tam metin çevirileri yanın- 
da kısaltılmış ve uyarlanmış metinler 
de çocuk klasiği olarak sunuluyor. Çe- 
virilerden üretilmiş ve çoğunluğu ha- 
zırlama olan bu kitaplar Türkçeden de 
yoksun yayınlardır. Çocuk edebiyatı ya- 
yıncılığı bağlamı içinde bu sarmal nasıl 
çözülebilir? 

Sözünü ettiğiniz bu sorunlar yaygın 
olmakla birlikte kalite artışı da var. Daha 
doğrusu kitap piyasasında farklı türden işler 
birarada bulunuyor. Sayısal değerlendirme- 
ler için sağlam araştırmalar benim bildiğim 
kadarıyla yok. İzlenimler de yanıltıcı olabi- 
lir. Ayrıca niteliksiz çalışmaların sayıca çok 
olması bunların daha fazla yayıldığı, daha 
etkili olduğu anlamına da gelmeyebilir. 
Çünkü bunlar kolay üretimler. Telifi öden- 
memiş, çevirmeni olmayan, başka çeviriler- 
den yararlanma ve sahte isimle yayınlama 
yoluyla hazırlanan kitapların albenisi de az 
(ben de burada bir araştırmaya değil, izle- 
nime dayanarak konuşuyorum). Çocuk (ve 
gençlik) edebiyatının çocuklara ulaşama- 
sında hediye çok önemli bir kanal. Çocuğa 
kitap hediye etmek isteyenler bu ucuz kitap- 
lara yönelmeyecektir. Bu tür yayınlar belli 
açılardan, özellikle de çevirmen emeğinin 
çalınması bakımından ciddi bir sorun. Öte 
yandan bir yaygınlaşma aracı. Ve de yerel- 
leşme, kültürel özümleme aracı. Yayıncılık 
süreçleri bakımından özenli çalışmalarda 
birçok çeviri metinde yapay bir dil, anlaşıl- 
ması zor metinler üretildiğini de söylemek 
gerek. Kimseye hesap vermeyen, pratik yol- 
dan sonuç almak isteyen yayınlar açıkçası 
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daha rahat ve doğal bir dil kullanıyorlar. 
“Türkçeleri sorunlu” derken de bu ayrımları 
gözden kaçırmamak gerek. Burada önem- 
li olan kalitenin yükselmesi ve amaçlanan 
neyse, onun gereklerinin yerine getirilmesi. 
Okurların ve kitap alıcılarının da daha iyi 
bilgilenmesi ve daha bilerek seçimler ya- 
pabilmesi. Zaten çocuk ve gençlik edebiya- 
tında, özellikle de klasik metinlerde özgün 
metnin eksiksiz ve uyarlamasız olarak ço- 
cuklara ulaştırılması gibi genel bir ilkeden 
hareket edemeyiz. Bu metinler kaynak dil- 
lerde de güncelleyici edisyonlardan geçiyor. 
Bir Alice veya Gulliver metnini ilk hâliyle 
bugünün çocuklarına okutmak çok özel bir 
iddia olur. Yazılı edebiyattan ziyade film- 
leştirme veya resimli kitap (comics) olarak 
hazırlandığında uyarlama da kendiliğinden 
“meşrulaşıyor” ve bildiğimiz üzere dünya- 
da da bu içerikler ve motifler esas olarak bu 
kanallar üzerinden çocuklara ulaşıyor. Ama 
asıl beslenme kaynağı olarak özgün metin 
ve yazılı edebiyat hep önemini koruyacak, 


korumalı. 

Bugün Pinokyo'yu, eski yayınlardan 
da örtülü biçimde yararlanarak gelişigüzel 
metinleştirip yayınlamak kolay. Özgün met- 
nin telif sorunu yok, çevirilerin hakları yeni 
yeni izlenmeye başlandı. Çok eski çeviriler 
tümden korumasız. Ancak bugünün ço- 
cuklarına göre iyi hazırlanmış bir Pinokyo 
metni, bilinçli olarak güncel bir edisyondan 
hatta yeniden yazmadan geçmiş metinlerdir. 
Metinlerin kısaltılması ve popülerleştirilme- 
si, nitelik yoksunluğu olmak zorunda değil. 
Bunlarda da yine yayın süreçlerinin ciddiye 
alınması gerekiyor. Anne babaların, öğret- 
menlerin piyasadaki her Pinokyo'nun aynı 
olmadığını bilmeleri buradaki asıl anahtar. 
Dolayısıyla alan aktörlerinin bilgiye dayalı 
çalışmaları güçlendirmesi ve aralarında et- 
kileşimi, ortak çalışmaları artırmasıyla bu 
yönde ciddi mesafeler kaydedilebilir. 


se Özellikle çocuk edebiyatının kültür- 
lerarası iletişimde önemli bir işlevi var. 
Çocuk ve ilk gençlik edebiyatı eserleri 
çerçevesinde bir dil ve kültür çevresin- 
den diğer bir dil ve kültür çevresine 
çeviri yapmanın zorlukları nasıl aşıla- 
bilir? 

Bu çok temel bir konu. Çocuklar ve 
gençler farklı kültürel ortamlar içinde yeti- 
şiyor ve okuma davranışları özdeşleşmeye 
daha yatkın. Ama bu durum bu alanda “kül- 
türler arası” iletişimin daha zor olduğu anla- 
mına gelmiyor. Nitekim çocuklukta geriye 
gidildikçe evrenselliğe daha fazla yaklaşı- 
yoruz; çocukların farklı dil ve kültür ortam- 
larına ne kadar hızlı uyum sağladığı ortada. 
Ama tam da bu nedenle çocuklar üzerinde 
kültürel koruyuculuk ve yönlendiricilik 
daha fazla oluyor. Çocuklar için yazılan 
edebiyatta da sadece çocukların dünyasının 
yansıması yok, kültürel kimlik kaygıları 
da var. Çocuk ve gençlik edebiyatı metinle 
çocuk arasında kalan bir olay değil, karışa- 
nı çok bir alan. Çocuğun seçimlerinin öne 
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çıkması, çocuk dünyasının esas olması ge- 
rektiği en azından 60'lı yıllardan beri hâkim 
görüş gibi görünse de yetişkinlerin kaçınıl- 
maz ve vazgeçemedikleri müdahaleleri de 
bir gerçek. Çeviri konusunda da bu müda- 
halenin yansımaları var. Yayıncıların ve çe- 
virmenlerin metinlerin yorumlanmasında ve 
Türkçede anlaşılırlığın sağlanmasında aktif 
rol oynamaları, dolayısıyla kültürel bağlamı 
dikkate almaları bu nedenle önemli. Bu arka 
planın farkında olarak hareket edilirse çocu- 
gun ufkunun çeviri metinlerle genişlemesi- 
nin önü de daha fazla açılır. 


© Son yıllarda Batı'da yayımlanan 
çocuk edebiyatı örnekleri aynı dönemde 
Türkçeye de çevrilmeye başlandı. Doğ- 
rusu bu iyi bir gelişme sayılır. Çünkü, 
nitelikli edebiyatın çevirisi çocuk ede- 
biyatımızın gelişmesine önemli katkılar 
sağlayabilir. Çevrilen çocuk kitapları 
arasında popüler çocuk kitapları ise ilk 
sırada. Buna karşın dünya çocuk edebi- 


yatının eş zamanlı izlendiği de söylene- 
mez. Sizce bunun nedeni çocuk edebiya- 
tı ortamının cılızlığı mı? Yoksa edebiyat 
okuru yetiştiremeyen eğitim sistemi mi? 

Cılızlığı çoktan geride bıraktığımızı 
düşünüyorum. Bundan 20-30 yıl önce gün- 
cel edebiyattan çeviriler konusunda gerçek- 
ten çok cılız bir ortam vardı. Bugün eskiyle 
kıyaslanamayacak kadar çok sayıda, farklı 
türden, daha fazla dilden (çeviriler birçok 
durumda özgün dilinden yapılmasa da) ve 
güncel metinler çevirliyor. Eş zamanlılık 
bilindiği üzere edebiyattan ziyade görsel 
medyada, sinema, televizyonda büyük ölçü- 
de geçerli. Bir edebiyat metninin çevrilme- 
sini bir filtre gibi düşünebiliriz. Özgün dilde 
belli bir etki yaptıktan sonra başka dillere 
çevirisi gündeme geliyor; bizde bir de önce 
başka dillere çeviri yapılması bekleniyor. 
Satışları patlama yapan dizi kitaplar için 
durum farklı. Âdeta canlı yayında gerçekle- 
şiyor bunların yayın süreçleri de. Ama işte 
burada da popülerlik alanına girmiş oluyo- 
ruz. Çevirilerle özgün yayınlar arasında hiç- 
bir zaman tam simetri olması beklenemez. 
Ama alışveriş kanalları geliştikçe ve sektör 
endüstrileştikçe zaman aralıkları da azalı- 
yor. Çocuk ve gençlik edebiyatı alanımızın 
zenginleşmesi açısından bakarsak yurtdışın- 
daki yayınlarla eş zamanlı yayın yapmaktan 
daha önemlisi, iyi seçimlerle dünyadaki ge- 
lişmelerin olabildiğince buraya yansıtılma- 
sı, Oysa hâlâ başka ülkelerin çeviri kararla- 
rına bağlıyız. İçeriden gelişecek seçimlerle 
çeviri edebiyat alanımızı da daha özerk hâle 
getirmemiz daha güçlü bir etkileşim demek 
olur. 


e Çocuk edebiyatımızın gelişmesinde 
çeviri edebiyatının hiç eksilmeyen etkisi 
ve önemli payı olduğunda kuşku yok. Bu 
etkiyi hangi düzlemde okumak gerekir? 

İlk soruda bununla ilgili temel nokta- 
lara değindim. Türkiye çeviriden bugün de 
çok beslenen bir ülke. Her yerde böyle değil. 
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Hilmi Ziya Ülken “uyanış devirlerinde” çe- 
viriye tarihsel eyleyici bir rol atfediyor. Bu 
önemli bir saptama olmakla birlikte tek yön- 
lü bir açıklama getirmek doğru olmaz. Bu- 
rada değişim isteği ve çeviriyi kolaylaştıran 
altyapı ve gelişen ilişkilerin rolü de büyük. 
Bugün telif çocuk ve gençlik edebiyatımız- 
da ciddi ilerlemeler olmakla birlikte çeviri- 
nin ağırlığı da devam ediyor. Ama elbette 
rolü zaman içinde değişiyor, çeşitleniyor. 
Bugün de çevirinin alanı geliştirici etkisi 
açık, buna ihtiyaç da var, ama bugünün dün- 
yasında çocukların ve gençlerin dünyayla 
iç içe yaşamalarının yolu da çevirilerden 
geçiyor. Özellikle de edebiyat çevirisi baş- 
ka dünyalarla daha derin bir ilişki anlamına 
geliyor. 

e Çocukluktaki değişim, Çocuk Hak- 
larındaki “ihtiyaç temelli” anlayıştan 
“hak temelli” anlayışa doğru evrilerek 
yeni çocuk paradigması 1989'da im- 
zalanan Çocuk Hakları Sözleşmesi ile 


belirlenmiş oldu. Çocukluktaki ve Ço- 
cuk Haklarındaki bu değişim çocuk ve 
ilk gençlik edebiyatını da doğal olarak 
etkilemiş durumda. Tarihi süreç içinde 
çeviri çocuk ve ilk gençlik edebiyatı çe- 
virisinde hangi paradigma değişimleri 
yaşandı? İçinde bulunduğumuz dönem- 
de bu alanın paradigma söylemini yo- 
rumlar mısınız? 


1989 Sözleşmesi'ndeki “hak temelli- 

lik” edebiyatla nasıl ilişkilendirilir, doğrusu 
hazır bir cevabım yok. Tabii orada çocuğun 
karar süreçlerinde yer almasına vurgu yapıl- 
ması söz konusu. Yani yetişkinlerin çocuk 
adına onu düşünmesinin, onun iyiliğini is- 
teyerek sorumlu hareket etmesinin yeterli 
olmadığı fikrinden besleniyor. Bu fikir ede- 
biyatta çok daha önce karşılık buldu. Çocuk 
kitaplarının sadece çocuğa iyi seslenen de- 
gil, onun özneliğine saygı duyan, ona yorum 
alanı bırakan metinler olması dünyada 70'li 
yıllardan sonra gelişen edebiyatta güçlü bir 
damardır. Çocukların neyi okuyacağına ka- 
rar verilmesinde çocuğun kararlarına saygı, 
buna olanak tanıyacak yaklaşımlar, hatta 
düzenlemeler de yeni çocukluk paradigma- 
sının gereği. Tabii bir ilişki de bu konuların 
doğrudan edebiyatta işlenmesiyle kurulabi- 
lir, zaten kuruluyor da. 
e Çeviri bilimi çerçevesinde dünya ço- 
cuk edebiyatının seçkin örneklerinin çe- 
virisinde hangi yol izlenmeli? Siz hangi 
yöntemi önerirsiniz? Nasıl bir model ge- 
liştirebiliriz? 

Çeviri bilimi, çeviri dünyasında olan 
bitene ışık tutsa, yani bu anlamda “betim- 
leyici” bilgiyle destek olsa, süreçlere çok 
değerli bir katkı olur. Çalışmalar da bu yön- 
de gelişiyor. Ayrıca sorunuzdan anladığım, 
çeviri süreçlerinin yönetilmesine katkısı 
için de akademi-yayın dünyası iş birliği 
olanaklı ve anlamlı. “İyi çeviri”nin bir re- 
çetesi olmasa da, altyapıyı güçlendirmek 
mümkün. Metnin bilinçli biçimde yorum- 


Turgay KURULTAY 


lewis carroli 


ALİS HARİKALAR 
ÜLKESİNDE 


ÇOCUK KİTAPLARI 


lanması, kültürel bağlamı içinde okunması 
ve metin üzerine tartışma yapıldıktan sonra 
çeviriye başlanması önemli. Böyle bir şey 
açıkçası bugün de yayın dünyamızda istisna 
bir durum. Yine araştırmalardan gelen bilgi- 
lerin yayıncılık pratiklerine yansıtılması için 
farklı kesimlerin somut bir malzeme üzerin- 
de bir araya gelmesini sağlayan çalıştaylar 
iyi bir araç. 

e Çeviri yayınlar ağırlıklı olarak Batı 
ve Amerika kökenli. Küreselleşen ço- 
cuk yayınlarının dünya çocuklarını tek- 
tipleştiren bir işlevi olduğu konusu ise 
ortak kabullerden biridir. Çevirilerin 
merkez üssü ise medya. Medya bu kargo 
kültürün taşıyıcı ve yansıtıcı işlevini ye- 
rine getiriyor. Çeviri çocuk edebiyatının, 
daha geniş anlamda ise çocuk yayıncılı- 
Şının kültürel bir kuşatmaya dönüştüğü 
yönündeki kaygılara katılıyor musunuz? 


Küreselleşmenin kendisi tek tipleştiren 
bir süreç değil. Hatta geniş özgürlük ve se- 


çim alanları sunuyor. Dünyanın her yeriyle 
ilişki kolaylaştı. Çevrim içi ağlarda çok çe- 
şitli ve zengin alışveriş ortamları oluşuyor. 
Bugün belli dillerin ve ülkelerin ağırlığının 
sürmesi tarihsel birikim ve maddi güçle 
bağlantılı. Maalesef kültürel alışverişte de 
“üstün ve güçlü” görüntü veren diller ve 
toplumlar öne çıkıyor. Çeviri olgusunun 
(edebiyat alanı dâhil) tarihsel bir gerçeği 
bu. Ama tam da yine küreselleşme çağının 
temel unsurlarından olan bilgi teknolojileri, 
yani bilgi işlemenin sayısallaşması ve küre- 
sel ve birseysel iletişim ağları yeni olanak- 
ları da beraberinde getirdi. Bugünün edebi- 
yatı da dijitalleşmiş ve küreselleşmiş kültür 
ortamında varlığını sürdürecek. Elbette güç 
ilişkileri ortadan kalkmayacak ama güçlü 
olanın tek merkez olmaktan çıktığı bir dö- 
nemdeyiz. Bundan daha fazla yararlanmak 
bizim elimizde. Bizzat çocuklar ve gençler 
bu araçları iyi kullanan kesim olarak sınır- 
ları kendileri aşıyor. Bunun kaygılanacak bir 
şey olmadığını, eski kuşağın ve yerel bakış- 
ların dar ufukları daha kolay aşılırken, yereli 
de göz ardı etmeyen bireysel seçimlerin güç- 
lendiğini düşünüyorum. 

e Biraz da çocuk edebiyatımızın dün- 
ya dillerine çevirisi üzerinde konuşalım. 
Geçtiğimiz yıllarda çocuk edebiyatımı- 
zın yerel olup olmadığını gündeme getir- 
miştiniz. Aradan geçen zaman içinde gö- 
rüşünüzde bir değişlik oldu mu? Çocuk 
edebiyatımızın dünya dillerine çevrilme- 
si için neler yapılmasını önerirsiniz? 


Yerellik konusu edebiyatımızın çeviri- 
den beslenme bağlamında ele alınabilecek 
bir konu öncelikle. Uzun zaman önce ko- 
nuyla ilgili bir çalışma yaptığımda çocuk 
okur açısından bakınca çevirilerin baskın 
olduğunu, ama yazarlarımızın uluslararası 
güncel çocuk ve gençlik edebiyatını izle- 
melerinde zayıflıklar olduğu sonucuna var- 
mıştım. Elbette böyle bir durumda bizden 
başka dillere çeviri yapılmasını beklemek de 
zorlaşıyor. Ama arada geçen zamanda çeviri 
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dünyamızda da telif eserler açısından da çok 
önemli gelişmeler kaydedildiğini düşünüyo- 
rum. Yine de başka ülkelerde neyin çevrile- 
ceği kararını etkileyecek bir edebiyat varlı- 
Şımız ne kadar var diye sormak gerek. Genel 
edebiyatta Türkiye edebiyatına ilgi eskiye 
kıyasla çok arttı. Orhan Pamuk'un Nobel 
Ödülü alması bu gelişmenin bileşenlerinden 
biri. Ama çocuk ve gençlik edebiyatımıza 
dönük benzer bir ilgi ufukta bile görünmü- 
yor. Batı'da “külterler arası iletişim”e katkı 
olsun diye çevrilen az sayıdaki metin var. 
Ama edebi değerlere dayalı bir çeviri kanalı 
açılmış değil. Burada bir gelişme sağlana- 
caksa güncel yazarlarımızın ve metinlerimi- 
zin esas olacağını düşünüyorum. Kemalet- 
tin Tuğcu örneğini alalım. Bizim çocuk ve 
gençlik edebiyatımızda tarihsel değeri olan 
bir köşe taşı olduğunu düşündüğüm bir ya- 
zar. Didaktik ve klişe değerlerin aktarılma- 
sının ön planda olduğu dönemde fazlasıyla 
duygusal ve idealize de olsa çocuğun iç 


dünyasına seslenebilen, özgürlük alanı açan 
bir yazar olarak görüyorum. Ama çevrilsin, 
başka ülke çocukları da bu deneyimi yaşa- 
sın demeyi gerektirmez bu değerlendirme; 
çevirisi bir yana, bugün Türkçede de (hâlâ 
basılmakla birlikte) alternatiflik etkisinin 
çoktan geride kaldığını düşünüyorum, bu- 
günün kitap zenginliği içinde tutunmasının 
bile zor olduğu açık. Evet, bugün Batı'da 
yayımlanan birçok edebiyat metninin düze- 
yinden geri kalmayan telif kitaplarımız var. 
Ama bu da yeterli olmuyor çeviriye konu 
olmak için. Ancak belli nişlerde bizden de 
kitaplar çevriliyor. Ama bunlar hem sayı- 
ca hâlâ az, hem de daha geniş ilgi görmesi 
mümkünken uygun kanallara ulaşılamıyor. 
Bu alanda ciddi bir gelişmenin sağlanması, 
yakınmak, başkalarını çifte standartla suç- 
lamak yerine daha yoğun etkileşimle müm- 
kün. Elbette yurt dışındaki edebiyat, kültür, 
eğitim aktörleriyle birlikte hareket edilmesi 
gerek. Bu ilişkiler var, ama daha etkin hâle 
geleceği konusunda umutlu olmamız için 
yeterince sebep var. 
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Kanon Tartışması Gündeme Gelebilir mi? 


Türk çocuk ve ilk gençlik edebiyatında kanon konusunu ilk kez Türk Dili dergisinin 
(Aralık 2014) özel sayısı ile gündeme getiriyoruz. Ön soru: Dünyada, edebiyatta olduğu 
gibi, çocuk ve ilk gençlik (gençlik) edebiyatında henüz uluslar arası ortak kabul görmüş 
kanon listeleri hazırlanmamışken kanon konusunu gündeme getirmenin yararı var mı? 
Böyle bir tartışmayı başlatmanın temel amacı, çocuk ve ilk gençlik edebiyatında kanon 
fikri etrafında düşünmeyi önermektir. Dünyada ve bizde kanon tartışması ile ilgili eleştiri 
literatürünün oluşmaya başladığının da farkındayız. Bu tartışma ile çocuk ve ilk gençlik 
edebiyatı bileşenleri için yeni bir pencere açılması da öngörülmektedir. 


Henüz geleneksel ve modern dönem Türk çocuk ve ilk gençlik edebiyatı tarihinin 
yazar ve eser odaklı yazılmadığı dikkate alınırsa bu ilk sorunun erken sorulduğu bile ileri 
sürülebilir. Bu yöndeki itirazlara karşı, ikinci soruyu da sormamız gerekir: Türk çocuk ve 
ilk gençlik edebiyatında kanon konusu niçin gündeme gelmemiştir? Çocuk ve ilk gençlik 
edebiyatının gündeme gelmemiş olmasında edebiyat kamusunun çocuk ve ilk gençlik 
edebiyatımızın edebi, felsefi ve estetik değerden yoksun olduğu şeklinde özetlenecek gö- 
rüşünün etkili olduğu ileri sürülebilir. 

Türkiye'de genel edebiyat içinde kanon konusu son çeyrek yüzyıl içinde gündeme 
gelmişken ve edebiyatta kanon tartışmalarında henüz bir sonuca gidilememişken çocuk 
ve ilk gençlik edebiyatında kanon tartışmasının başlamadan noktalanabileceği ihtimali 
de vardır. Hiç kuşkusuz bu tartışmanın nasıl bir yön alacağı ve sürüp sürmeyeceğini alan 
yazınının akademik ve entelektüel çıtası belirleyecektir. Çünkü, çocuk ve ilk gençlik ede- 
biyatını “estetik saygınlık”ta görmeyen edebiyat kamusunun bu edebiyatı kanon dışı ilan 
edemeyeceği kadar bir birikimin ortaya çıktığı bir evredeyiz. 


Dünden bugüne tarihi süreç içinde okunmuş ve bugüne ulaşmış ya da ulaşamamış 
çocuk ve ilk gençlik edebiyatımızın iyi ve çok iyi örneklerini pedagojik ve estetik kanon 
değeri bakımından belirlemek amacıyla alanyazını eleştirisi çerçevesi içinde analitik öl- 
çütlere dayalı ön kılavuz hazırlanabilir. Aynı çalışma, eş zamanlı olarak “resmi kanon” 
listelerinin kanon değerleri bakımından da yapılabilir. Ön kılavuzda -bu ön çalışma kanon 
için akademik çevrenin hazırlık süreci kabul edilebilir- yer alacak eserler ya da tekil metin 
örnekleri (şiir, makale vb.) pedagojik ve estetik kaygının önde olduğu ve dönemlerinde 
okunmuş eserler olabileceği gibi, bugün de okunmakta olan eserler de olabilir. Yapılacak 
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çalışmaların sınırlayıcı olmaması, Cumhuriyet Dönemi öncesini ve sonraki dönemleri 
kapsaması ve bu bağlamda ilk çocuk kitabından bugüne Çocuk ve İlk Gençlik Kitapları 
Kılavuzu'nun hazırlanması, alanyazını açısından eser odaklı bir yüzleşme sürecini hare- 
kete geçirmesi bakımından başlangıç eşiği olabilir. 

Adı konmamış bir kanonlaşma süreci ve kanonlaşma birikimi dikkate alındığında, 
çocuk ve ilk gençlik edebiyatında kanon gerekli midir? sorusuna gerek kalmaz. Bu nok- 
tadan itibaren kanona hangi otoritenin karar vereceği konusu tartışmanın merkezine yer- 
leşebilir. 

Kanon ve Estetik Bağlam 


Çocuk ve ilk gençlik edebiyatında kanon tartışmasının merkezinde yer alacak kanon 
kavramını kısaca yorumlamakta yarar var: Estetik açıdan özgün ve zamana karşı direnen 
nitelikli her yüksek edebiyat bağımsız olarak kanonlaşabilir. Harold Bloom'un vurgusu 
ile söylemek gerekirse, “her güçlü edebi özgünlük kanonlaşabilir.” Bloom'un şu görüşü 
de kanon tartışmalarına nokta koymak için yeterlidir: “Kanona sadece estetik güçle giri- 
lir.” 


Edebiyatta kanonun altın kuralını pedagoji değil, eserin özgün estetik gücü belirler. 
Kanonlaşmanın uçsuz bucaksız olmadığını hatırlatan Jan Assmann'ın şu cümlesini bura- 
da hatırda tutabiliriz: “Kanon, kanonlaşmanın hangi ölçütler sayesinde oluşabileceğini 
gösteren bir sınırdır.” Bloom'un sınır sözcüğünden hareketle yaptığı kanon yorumu ise 
şöyle: “Kanon gerçekten de canlılık göstergesidir, ölçülemez olanın sınırlarını çizmek 
için bir ölçüdür.” Edebiyatta kanonun ortak ölçüsü ise kabul görmüşlüktür. Kabul gör- 
müşlük ise kanonik metinlerin belirleyici ölçütlerine uyan doğru ölçüdür. 


Batı'da çocuk edebiyatında kanon tartışmaları çocuk edebiyatının anahtar metinleri 
kabul edilen çocuk klasikleri üzerinden yapılmıştır ve bu tartışmalar hâlâ sürdürülüyor. 
Kanonik edebiyatın klasik edebiyatın üstünde olduğu görüşü ise ağırlıklı bir görüştür. Bu 
ise zamana karşı direnen anahtar metinlerin ya da çocuk klasiklerinin bir üst aşama olan 
kanonik eserler grubuna giremeyecekleri anlamına gelmez. 


Bugün dünyada çocuk ve ilk gençlik edebiyatında yaygın kullanımı ile alanyazını 
uzmanlarının belirlediği ortak listeler ayrıcalıklı, saygın ve seçkin kitaplar olarak kabul 
edilmektedir. Pedagojik edebiyat ve eğitim değeri olan bu listeler ise “kanon dışı” kabul 
edilmektedir. 


Kanona girmenin temel ölçütü edebi değer ve estetik saygınlıktan geçer. Hans-Heino 
Ewers'in belirttiği gibi, çocuk edebiyatı kanonunun olup olmadığı veya olacaksa nasıl 
olması gerektiği konusunda henüz uzlaşılamamıştır. Evelyn B. Freeman'a göre, “Çocuk 
edebiyatında kanon, çocuk edebiyatında sözü dinlenenlerin derlediği listedir.” Her ül- 
kenin “ortak listesi” ya da “en iyi kitap listesi” olabileceği gibi yazıldıkları dönemlerde 
çok okunmuş popüler kitaplar liste dışı kalabilmektedir. Bu nedenle, Batı Avrupa eksenli 
eğitsel amaçlı zorunlu okuma listeleri de kanonik bağlam dışında tartışılmaktadır. 


Kanon Tartışmalarının Boyutu 


Emer O”Sullivan'ın belirttiği gibi, çocuk edebiyatı klasiklerinin de genel geçer bir 
tanımı yoktur. Bu yaklaşımın kanonik edebiyat için de geçerli olduğunu ileri sürmek ya- 
nıltıcı olmaz. Kanon tartışmaları açılımı için bir ara soru sorabiliriz: Anfoine de Saint- 


Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatında Kanon Gerekli midir? 


Exupery'nin Küçük Prens'i (1945) kanonik eser midir? Bu soru için kanonu belirlemede 
etkili olan öznelerin farklı görüş ileri sürmeleri doğaldır. Tıpkı Harry Potter'da olduğu 
gibi: Harry Potter'ı hormonlu popüler edebiyat kabul edenler bu kitabın ne klasik ne de 
kanonik edebiyat olduğunu ileri sürüyorlar. Kimilerine göre ise Harry Potter çağımızın 
son büyük çocuk klasiği. 


Kanon tartışma parantezini biraz daha açmak amacıyla beş tanınmış ve kabul gör- 
müş dünya çocuk klasiği için de aynı soruyu sorabiliriz: Lewis Carrol?un “4A/is Harikalar 
Diyarında'sı, Charles Dickens'ın Oliwer Twisti, Carlo Collodi'nin Pinokyo'su, Astrid 
Lindgren'in Uzunçoraplıkız Pippi'si üzerinden yapılacak tartışma bile çok öğretici ola- 
bilir. Bu beş eser, çoğuna göre hâlâ çocuk klasiği. Fakat hiçbirinin kanona girdiği konu- 
sunda genel bir uzlaşı olduğu söylenemez. Burada sorulacak bir soru daha var: Genel 
edebiyat kanonuna eklenecek çocuk ve ilk gençlik edebiyatı kanonik metinler olamaz mı? 
Bu sorunun cevabı ise kanon tartışmalarının son aşamasında verilebilir. 


Kanon tartışmasının bu noktasında bir ana soru daha sormamız gerekir: Kanonu kim 
yapar? Çocuk ve ilk gençlik edebiyatı içinde yer alan eserleri üç aşama içinde değerlen- 
direbiliriz: En iyiler listesi, en çok okunan kitaplar, klasikleşenler ve kanonik eserler. Her 
gruba girecek eserleri belirleyecek ölçütler olarak en iyiler ve en çok okunanlar listesi 
olabilir. Yine de ortaya konmadan ve ortak kabul oluşmadan karar verilirse sonuç alı- 
namayacağı açıktır. Bir ülkenin çocuk ve ilk gençlik edebiyatında zirveler ve şahikalar 
iktidar ya da ideoloji tekeliyle belirlenemez. Alanyazını çevresi ve akademik otoriteler 
tarafından “iyi kitap” listelerinin hazırlanması, güncellenmesi kanon süreci açısından çok 
önemli bir bileşendir; ama “tek başına” belirleyici olması beklenemez. 


Çocuk ve ilk gençlik edebiyatı klasikleri ve kanonik metinleri ise pedagojik kay- 
gının dışında estetik ölçütlere göre belirlenir. Bir ülkenin çocuk ve ilk gençlik edebiyatı 
eserlerinin yazıldığı dönemlerde çok okunan kitaplar da dikkate alınabilir. Kanonik ede- 
biyat için aslolan ise eserlerin estetik kaygıya dayalı olarak belirlenmesi olmalıdır. 


Şimdiye kadar çocuk ve ilk gençlik edebiyatımızda kanon konusunun adı koyulmuş 
biçimde gündeme gelmemiş olması, bu alanda mihenk taşı metinlerin yazılmadığı anla- 
mını içermez. Genel edebiyatta olduğu gibi, çocuk ve ilk gençlik edebiyatında da özellik- 
le eğitsel amaçlara göre hazırlanan listeler de “resmi kanon” örneğidir. 


Önce Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatı Tarihi Yazılmalı 


Türkiye'de çocuk ve ilk gençlik edebiyatında kanon belirleme çalışmaları için sorul- 
ması gereken ilk soruya gelince; Türk çocuk ve ilk gençlik edebiyatında kanonik eserleri 
kim -hangi otorite-merci belirleyecektir? Bunun için önce kanonik eserler için estetik 
ölçütleri belirlemek yanında, alan yazını bileşenleri arasında yetkin öznelerin karar vere- 
ceği sivil ve bağımsız otoritenin kendiliğinden oluşacağı bir modeli geliştirmek gerekir. 
Bu konuda somut bir örnek üzerinden ilerleyebiliriz. 


Öznel bir bakış açısıyla Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın çocuklar için yazdığı şiir kitap- 
larından Yazıları Seven Ayı, Balina ile Mandalina, Kuş Ayak, Açıl Susam Açıl kitapları 
kanonik şiir kitabı olarak önerilebilir. Aynı önerme masal edebiyatı, çocuk öyküsü, çocuk 
romanı, çocuk tiyatrosu, ilk gençlik öyküsü, şiiri, romanı ve tiyatrosu türleri için de yapı- 
labilir. Kararı verecek olan “resmi kanon” çevresi değil sivil-bağımsız otorite olmalıdır. 
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Bu noktada şu ara soruyu da sorabiliriz: Dönemleri içinde çok okunan çocuk ve 
ilk gençlik kitapları kanonlaşmış sayılır mı? Bu soruyu 100 yıl içinde çok okunmuş 5 
çocuk kitabı üzerinden örneklendirebiliriz: 5 çocuk kitabının yazarları ve adları: Tevfik 
Fikret'in Şermin (1914), Reşat Nuri Güntekin'in Kızılcık Dalları (1932), Cahit Uçuk'un 
Türk İkizleri (1937), Kemalettin Tuğcu'nun Sokak Çocuğu (1955), Gülten Dayıoğlu'nun 
Fadiş'i (1971). Hiçbir kitap, yazıldığı dönemde ve daha sonra “çok okunduğu” için klasik 
kabul edilemeyeceği gibi, kendiliğinden kanonik bir esere de dönüşmez. Sözünü ettiği- 
miz Wi şiir kitabı; 4'ü popüler çocuk romanı günümüzde de çok okunmakta olsalar bile 
ne klasik eser ne de kanonik metin özelliği taşıyan kitaplardır. 


Popüler edebiyat örneklerinde ve dönem edebiyatında “mitleşme, kültleşme ve 
manipülasyon”la klasik ve kanonik eser arasında tam anlamıyla zıt bir ilişki vardır. Söz 
konusu ettiğimiz bu 5 çocuk kitabı hakkında yazılmış yazıların toplamı incelendiğinde, 
klasik ve kanonik eserlerin temel estetik “ölçü düşüncesi”yle çeliştikleri görülecektir. Dö- 
nem ve popüler edebiyat örneklerinin kanonlaşma sürecinden uzak düşmeleri ise doğal 
bir sonuçtur. 


Modemleşme dönemi çocuk ve ilk gençlik edebiyatımızda her dönemde okunan 
çocuk ve ilk gençlik kitapları olmuştur. Bu dönemleri çocuk ve ilk gençlik edebiyatına 
yaklaşımdaki köklü değişiklikler açısından düşünerek Tanzimat, 1. ve TI. Meşrutiyet Dö- 
nemleri ile Cumhuriyet Dönemi'ni de kendi içinde 1970-80”lere kadar birinci ve 1980 
sonrası olmak üzere iki döneme ayırabiliriz. Genel hatları ile Tanzimat, 1. ve TI. Meşru- 
tiyet Dönemleri ile 1970-1980”lere kadar olan Cumhuriyet Dönemi didaktik, biçimsel 
gerçekçi ve otoriter anlayışın egemen olduğu evre; 1980 sonrası ise eğitsel ve sanatsal 
gerçekliğine doğru evrilen bir geçiş dönemi olarak öngörülebilir. 


Her dönemin yazarlarının okunan kitapları türlere göre de incelenebilir. Burada ka- 
nonlaşma sürecinde ağırlıklı eğilim için kısa bir parantez daha açmakta yarar var: Mike 
Fleming/in belirttiği gibi, doğası gereği kanonun belirlenmesinde geleneksel eğilimin 
etkili olduğunu dikkatten uzak tutmamak gerekir. Geleneksel eğilimin merkezinde ise 
çoğunlukla “iktidar” etkili olmuş, toplumsal sektörlerin katılımıyla “demokratik kanon” 
belirleme süreçleri ise çoğunlukla ikincil düzeyde kalmıştır. 


Türkiye Örneğinde “Resmi Kanon” 


Türkiye?de şimdiye kadar çocuk ve ilk gençlik edebiyatı türlerindeki kitaplar başta 
olmak üzere edebiyatta “resmi kanon”u her zaman “iktidar” belirlemiştir. Hem edebiyat 
hem de çocuk ve ilk gençlik edebiyatı kamusu ise doğal olarak “resmi kanon”a karşı bir 
tutum içinde olagelmiştir. 


Genel edebiyat ya da çocuk ve ilk gençlik edebiyatında kanonun belirleyicisi “ikti- 
dar” olamaz ve olmamalıdır. Çocuk ve ilk gençlik edebiyatında kanon tartışmasını baş- 
latmanın öncelikli diğer bir amacı ise “resmi otorite-merci”nin belirleyiciliğine kökten 
itirazdır. Şimdiye kadar “resmi kanon”u belirlemenin merkezinde MEB Talim ve Terbi- 
ye Kurulu birinci derecede etkili rol oynamıştır. Ancak, bu, zorunlu okuma listelerinin 
kanonlaştığı anlamına gelmez. Çünkü kanonlaşma sürecinde bütün paydaşların katılımı 
gerekir. Bu uygulamanın tekil örneği, Ömer Seyfettin'dir. Birkaç çocukluk anısı dışında 
çocuk ve ilk gençlik edebiyatı ile ilişkisi olmadığı hâlde, Ömer Seyfettin hikâyelerinin 


Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatında Kanon Gerekli midir? 


birçok yayınevi tarafından basılması, Türkçe ve Edebiyat ders kitaplarının vazgeçilmezi 
ilan edilince 1970”lerden bu yana “resmi kanon”a dönüşmüş oldu. 


Zorunlu “resmi kanon” listesinin son tipik iki örneği ise 2004'te ortaöğretime, 
2005'te ise ilköğretime yönelik hazırlanan 100 Temel Eser listeleridir. Her iki kitap liste- 
sinde yer alan kitaplar arasında klasik ve çocuk klasiği niteliğinde bazı istisna eserlere yer 
verilmiş olmasına rağmen, diğer kitaplar da “en iyi” eser niteliğinden yoksundur. Kanon 
literatürüne göre, bu listeler geleneksel kanon türü örneğidir. Okuma kültürü programı ile 
ilişkilendirilmemiş 100 Temel Eser listeleri öğretmen ve öğrencinin okuyacağı iyi metin 
örnekleri arasında kalın bir duvar örmüştür. 


Çocuk ve ilk gençlik edebiyatında kanon gerekli midir? sorumuzu unutmadan ka- 
non konusunu gündeme getirmek amacıyla üç ardışık sorumuz daha var: Birinci soru: 
Türk çocuk ve ilk gençlik edebiyatında kanonu belirleyecek otorite-merci kim olmalıdır? 
İkinci soru: Pedagojik kaygıyla hazırlanacak bir dünya çocuk kitapları listesinde Türk- 
çe çocuk edebiyatından yer alabilecek kaç örnek vardır? Üçüncü soru: Estetik kaygıyla 
hazırlanacak dünya çocuk ve ilk gençlik edebiyatı kanonuna Türkçe çocuk ve ilk gençlik 
edebiyatından kaç örnek önerebiliriz? Çocuk ve ilk gençlik edebiyatında kanon tartışma- 
sı eksikliğinden şikâyetçi olunması, eleştiri kültürünün gelişmesine de katkı sağlayabilir. 
Yeter ki, doğru soruları sormayı sürdürelim... 

Çocuk ve ilk gençlik edebiyatında kanon gerekli midir? sorumuza, evet, diye cevap 
verebiliriz. İlk aşamada herkes poetik görüşleri doğrultusunda kendi kanonlarını ilan ede- 
bilir. Çünkü herkesin, her felsefi anlayışın ve her toplumsal çevrenin kendi kanonu vardır. 


Resim: Ender Dandul 
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ürk çocuk ve gençlik edebiyatı kanonu konusuna geçme- 

den evvel, kanon kavramının kökenine, kullanım alanları- 

na, kullanım çeşitliliğine, oluşum nedenine, kanonu mey- 

dana getiren mercilerin nasıl oluştuğuna veya kanonun 
nasıl var olduğuna genel olarak değinmenin yanı sıra, klasik ile 
kanon arasındaki bağ ve farkların ne olduğunu irdelemek gerek- 
mektedir. Türkiye'de edebi bir alan olan çocuk ve gençlik edebi- 
yatı için kullanılan kavramların tanımları tam anlamıyla yerine 
oturmadığı için anlam ve kullanım kargaşaya neden olmaktadır, 
öncelikle bu konu ele alınmalıdır. 


Kanon kavramının dünyada genel olarak kullanımı çok es- 
kilere dayansa da, edebiyatta 18. yüzyılın sonlarından itibaren 
kullanılmaya başlanmıştır.! Kanon, anlamı ve kullanım alanı açı- 
sından tarih içinde birçok farklılıklar gösteren bir kavram olmuştur. 
Kökeni Yunancaya dayanan kanon, kural, ilke, cetvel, kriter, ölçüt 
anlamını içermektedir. Sabit kural ve norm olarak anlamı ise: 1. Bir 
dinin kutsal yazılarının kabulü, İncil'e dâhil edilen ve gerçek inanç 
olarak onanmış kitaplar; 2. Bir yazarın özgün sayılan eserleri, örne- 
gin Shakespeare'in eserleri; 3. Edebiyat içerisinde umumi geçerli ve bağlayıcı olarak 
düşünülen örnek olan yazar ve eserler seçkisi. Bu 3 tür kanon oluşumu bireysel sapmalar 
ile bütün edebiyat tarihi araştırmalarına ve öğretilerine, özellikle de edebiyat derslerine, 
öğrenim planlarına, okuma kitaplarına, okuma listesine veya yazılmamış olana dayanan 
antolojilere temel oluştururlar.” 


Kanon kavramından türetilmiş “kanonik” “kanonsal”, “kanon oluşumu”, “kanonlaş- 
mak”, “kanonlaştırmak” ve “kanon açılımı” gibi kavramlar da edebiyat ile birlikte veya 
dâhilinde kullanılmaktadır. 


Kanon oluşumunun nedenini Bloom, “Kanon 'un tarihsel olarak anlamı, eğitim ku- 
rumlarımızda okutulmak üzere seçilen kitaplardı ve son dönemlerdeki çok kültürcülük 
politikalarına rağmen Kanon'un hakiki sorusu hâlâ cevaplanmayı bekliyor. /...J Ortala- 
ma bir ömür, Dünya edebiyatı bir yana dursun Batı geleneğinden seçilen büyük yazar- 
ları okumaya yetmeyecektir. Okuyan kişi seçmek zorundadır çünkü bir insan okumaktan 


Çocuk edebiyatı Araştırmacısı. 


1 Haz.: Nünning, Ansgar: Edebiyat ve Kültür Teorileri, Metzler Lexikon, J. B. Metzler Verlag, 
Stuttgart- Weimar 2001, s. 300. 
2 Wilpert, Gero von: Edebiyat Kavramsal Sözlüğü, Alfred Kröner Yayınevi, Stuttgart 2001, s. 396. 


Türk Çocuk ve Gençlik Edebiyatında Kanon Üzerine Ön Bilgi Notları 


başka bir şey yapmasa bile her şeyi okuyacak zamanı bulması imkânsızdır.” şeklinde 
açıklamaktadır. Anar ise “Bir edebiyat kanonun oluşmasının temel sebebi, geçmişinde 
zengin bir edebi birikim bulunan milletlerin geçmişini unutmak istememesidir. Geçmiş, 
bu milletler için sadece geçmişte kalmamıştır. İşte kanon da geçmiş ile bugün arasında 
bir köprü görevindedir. Bu köprünün sanat, edebiyat gibi alanlarda kurduğu bağlantı, 
geçmişin sürekli canlı kalmasını sağlar. Bu canlılık işareti de kanon sayesinde geçmişin 
sesini bugün bütün yüksek tonlarda seslendirebilmesini sağlar.” ifadeleriyle dile getir- 
mektedir. 


Kanon oluşumu nasıl gerçekleşir? sorusunu Türkiye'de, Murat Belge üç mercide 
toplar: /. Yazarlar, aydınlar, öğretmenler, gazeteler ve dergiler, 2. Siyaset, devlet, parti, 
ideoloji, rejim, 3. Halk veya toplum. Kitap-lık dergisinin 68. sayısında yayımlanan ma- 
kalelerinde Jale Parla yazarları asıl kanon yapıcı güç olarak kabul eder: “|...| kanonların 
en kayda değer kuruluşu eleştirmenler değil, bizzat edebiyatçılar tarafından yapılanıdır.” 
derken, Kemal Atakay ise “Eğitim kurumları, siyasi erk, yazılı ve görsel basın, dergiler, 
üniversiteler gibi kurumlar karmaşık bir etkileşim süreciyle kanonun oluşmasına katkıda 
bulunurlar.”© demektedir. 

Anar? a göre kanon oluşumuna, bunlarla birlikte edebiyat eleştirisine direkt bir katkı 
sağlayan eleştirmen ve edebiyat tarihçilerinin yanı sıra araştırma yayınlarıyla akademis- 
yenler de görüş, fikir, kanaat, yazar-eser-çevreyle ilgili ilişkileri yoluyla katkıda bulunur- 
lar. Ayrıca günümüzde bazı dergiler, Türk edebiyatının çeşitli edebi türlerindeki kanonları 
ortaya çıkarmak amacıyla soruşturma dosyaları, özel sayılar hazırlamaktadır.” Bloom ise 
Batı Kanonu adlı kitabında şu ifadeleri kullanmaktadır: “ /.../ Kanon, hayatta kalmak 
için birbiriyle mücadele eden metinler arasında bir seçim hâline gelmiştir. Bu seçimi is- 
terseniz baskın gruplar, eğitim kurumları, eleştiri gelenekleri tarafından yapılmış olarak 
yorumlayın ya da benim düşündüğüm gibi, sonradan gelen yazarların kendilerini belirli 
ata figürleri tarafından seçilmiş olarak düşünmeleriyle ortaya çıktığı şeklinde yorumla- 
yın. Son zamanlarda kendisini akademik radikalizm olarak gören şeyin bazı partizanları, 
eserlerin Kanon'a başarılı reklam ve propaganda kampanyalarıyla dâhil olduğunu iddia 
edecek kadar ileri gitmişlerdir.”* 

Türk edebiyatı'nda son yıllarda kanon kavramının, dolayısıyla da edebiyat kanonu- 
nun aydınlatılması, bunların içerikleri ve işlevleri ile ilgili inceleme, araştırma ve tartış- 
malar yapılmaktadır.?* Buna karşın çocuk ve gençlik edebiyatı alanında kanon kavramı 
çok az sayıdaki akademik çalışmalar!9 dışında yer almaz. Bunun birkaç nedeni vardır: 


3 Bloom, Harold: Batı Kanonu, İthaki Yayınları, İstanbul 2014, s. 23. 
Anar, Turgay: Turgay: “Türk Edebiyatında Edebiyat Kanonu: Kanon, Kanona Girmek Ve Kanona 
Müdahale”, FSM İlmi Araştırmalar İnsan ve Toplum Bilimleri Dergisi, 2013, s.58 
5 Çıkla, Selçuk: Mavi Yeşil Dergisi, sayı: 53, Eylül- Ekim 2008, s. 9, (Murat Belge”den alıntıyı Kitap- 
lık 68. sayısından yapar). 
Bk Anar, s. 67. 
Bk. Anar, s. 67- 68. 
Bk. Bloom, s. 27. 
Bk. Anar, s. 40, 
O Örneğin, Çöltü, İlker: Çukurova Üni. Sosyal Bilimler Enstitüsü Alman Dili Eğitimi Ana Bilim 
Dalında yazdığı “Almancanın Yabancı Dil Olarak Öğretilmesinde ÇGY?nın ve Öneminin Okuma 
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Çocuk ve gençlik edebiyatı dünya genelinde edebiyat türü olarak kabul edilmiş olsa da, 
hâlâ daha bir alt basamakta konumlandırılmıştır ve konumu bağlamındaki tartışmalar de- 
vam etmektedir. Çocuk edebiyatı, adres alıcısı ilişkisi ve sosyalleştirme işlevleri nedeniy- 
le amacı tanımlanmış edebiyat olarak kabul edilmiştir. Bu nedenle edebiyat biliminde, 
ona şiirsel bir sanat eseri derecesi ve bununla birlikte kanonlaşma talebi de reddedil- 
mektedir. Almanya'da 1960'lı yıllara kadar pedagoji, psikoloji veya sosyolojinin çocuk 
edebiyatı için sorumlu disiplinler sayılması, ancak edebiyat kavramının genişlemesi ile 
1960'lı yılların ortalarında bir farkındalık değişimi ortaya çıkarmış, bunun sonucunda 
çocuk edebiyatı böylece üniversite düzeyinde araştırma konusu olarak kabul edilmeye 
başlamıştır. Nitekim çocuk edebiyatıyla ilgilenen enstitülerin ve kürsülerin kurulması da 
bu zaman dilimine denk gelmektedir."! Türkiye?de de durum farklı değildir; hatta Alman- 
ya”daki tartışmaların ve de bilimsel araştırmaların çok uzağındadır. Ewers bir makalesin- 
de, Almanya'daki konanlaştırma ve etkinleştirme, yayma mercileri olarak yayınevleri ve 
kütüphaneleri konu edinir”, Türkiye'de ise bu merciler yeterince belirleyici rol oynamaz- 
lar, hele ki kütüphaneler çok zayıftır. 

Türkiye'de çocuk ve gençlik edebiyatının tanımlamasında çeşitlilik olduğu kadar 
edebi tür kavramının kullanımında da çeşitlilik gözlenmektedir. Çocuk ve gençlik edebi- 
yatının tanımlanmasında Ewers”e göre Almanya'da da birçok tanım mevcuttur, bunların 
hiçbiri birbirini dışlamazlar, bazıları yan yana var olabilmektedir ve eşzamanlı kullanı- 
labilmektedirler; çünkü her biri değişik bakış açısını geçerli kılmaktadır.!? Buna karşın 
edebi kavram olarak çeşitlilik yoktur. İngiliz dili sahasında çocuk edebiyatı denildiğinde, 
“çocuk ve gençlik edebiyatı” anlaşılır.'* Almanya'da kavram olarak türün genel adı “ço- 
cuk ve gençlik edebiyatı”dır ama “çocuk edebiyatı” ve “gençlik edebiyatı” öznel olarak 
kullanılır. Türkiye?de bu konuda da kavram zenginliği bulunmaktadır: “çocuk ve gençlik 
edebiyatı”, “çocuk ve ilk gençlik edebiyatı”, “çocuk ve gençlik yazını”, “çocuk edebiya- 
tı” ve “ çocuk yazını” gibi. Bununla birlikte bu edebi tür için çıkan kitapların çoğu “çocuk 
edebiyatı” ve bazıları “çocuk ve edebiyat”'© adı altında yayınlanmaktadır. Çocuk Ede- 


Dersleri Bağlamında İrdelenmesi” doktora tezinde “Kanon Yazını ve Betimlenmesi” bölümünde 
(s.31-34) “f...J bu çalışmamızı ÇGY ve Kanon yazını eserlerinin okunması ve öğrencilerde elde 
edilecek kazanımlar olarak değerlendirebileceğimizden dolayı ÇGY'nin kavram olarak tanımını 
yaptığımız gibi kanon kavramını da açıklamak isteriz.” derken, aynı konteks içinde kullanmaktadır. 

II oOBettina Kümmerling-Meibauer: Kinderliteratur, Kanonbidung und literarische Wertung, J.B. 
Metzlersche Verlagsbuchhandlung und Carl Ernst Poeschel Verlg GmbH, Stuttgart, 2003. s. 5. 

12 oEvwers, H.-Heino: Kinder- und Jugendliteratur:Rippl, G- Winko, S.'nin yayımladığı “Handbuch 
Kanon und Wertung”, J.B.Metzler Verlag, Stuttgart 2013, s. 350-356. 

13 Evwers, H.-Heino: Kinder- und Jugendliteratur, S. 3, IN: Hrsg. Lange, Günter: KIL der Gegenwart, 
Schneider Verlag Hohengehren, baltmannsweiler 2012. 

14 o Kümmerlin-Meibauer, s. 2. 

15 “Çocuk Edebiyatı” adı altında örnek verilebilecek: Oğuzhan, A. Ferhan (1977), Baraz, Turhan 
(1987), Ciravoğlu, Öner (1997), Zengin, Ahmet Yaşar-Nesrin Zengin (2000), Güleryüz, Hasan 
(2002), Kıbrıslı, İbrahim (2000), Nas, Recep (2002), Şimşek, Tacettin (2002), Yalçın, Alemdar- 
Gıyasettin Aytaş (2002), Neydim, Necdet (2003), Güleç, Havise Çakmak-Hulusi Geçgel, (2005), 
Çılgın, Alev Sınar (2007), Gürel, Zeki-Fahri Temizyürek-Namık Kemal Şahbaz (2007), Yüce, 
Kemal- Mualla Murat Nuhoğlu (2007), Gönen, Mübeccel (2013). 

16 “Çocuk ve Edebiyat”a örnek ise Neydim, Necdet (1998) ve Sever, Sedat (2003) dile getirilebilinir. 
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biyatı adı altında çıkarılan kitapların bazılarının önünde ilave betimlemeler yer almak- 
tadır.'7 Yine çocuk edebiyatı adı altında yayımlanan bu kitapların bazılarının içerisinde 
“çocuk ve gençlik edebiyatı” veya “çocuk ve gençlik yazını” bölümleri veya açıklamaları 
bulunmaktadır.'* Tüm bu yapıtlar, çocuk edebiyatını tanımladıktan sonra çocuk edebiyatı 
türlerini sıralamakta, açıklamakta ve örneklendirmektedir. Buna karşın çok azında kanon- 
laşmada önem arz eden “çocuk”, “çocukluk” kavramları açıklanmaya çalışılmıştır.'? Yine 
dergilerin çocuk edebiyatı ile ilgili yayınladıkları özel sayıları da “çocuk edebiyatı” adı 
altında çıkmıştır.” 


Çocuk ve gençlik edebiyatı alanında ne yazarlar arasında, ne de akademik çevrede 
yeterince detaylı araştırma ve tartışma yapılmamaktadır. Çocuk edebiyatı alanında 1987 
yılında ilki yayınlanan ve üç yıl ardı ardına çıkan Çocuk Edebiyatı Yıllığı” kapsamlı 
çalışma örnekleridir; fakat arkası maalesef gelmemiştir. Güncel bir Türk çocuk edebiya- 
tı tarihi antolojisi yoktur örneğin.” Ansiklopedi alanında ancak 2012 yılında Çocuk ve 
Gençlik Edebiyatı Ansiklopedisi adı altında bir eser yayınlanabilmiştir.> Görüldüğü üzere 
genel edebiyattan ayrı bir tür olarak ortaya çıkan ve onlarca yıl kendini kabul ettirmeye 
çalışan “çocuk ve gençlik edebiyatı”nda dar çerçeve çizilmiş olmasına rağmen kavram 
çeşitliliği söz konusudur. 


Anar'a göre, “bir edebiyat kanonun oluşmasının temel sebebi, geçmişinde zengin bir 
edebi birikim bulunan milletlerin geçmişini unutmak istememesidir”.”* Türk çocuk ede- 
biyatının ilk ürünleri Tazminat (1839-1876) Dönemi'nde ortaya çıkar.” Bununla birlikte 


17 Demiray, Kemal: Türkçe ÇE (1954), Baybur, Faut- Kemal Demiray: ÇE ve Çocuk Kitapları (1961), 
Gökşen, Enver Naci: Örnekleriyle Çocuk Edebiyatımız (1966), Alpay, Meral-Robert Anhegger: 
ÇE ve Çocuk Kitapları (1975), Haz.: Şirin, Mustafa Ruhi: 99 Soruda Çocuk Edebiyatı (1994), 
Gürel, Zeki; Cumhuriyet Devri ÇE (1998), Dilidüzgün, Selahattin: Çağdaş Çocuk Yazını (2000), 
Kardaş, Caner-Diyaddin Alp: ÇE ve Medya (2000), Kıbrıs, İbrahim: Uygulamalı ÇE (2000), 
Tuncer, Hüseyin-Mehmet Yardımcı: Eğitim Fakülteleri İçin ÇE (2000), Güleryüz, Hasan: Yaratıcı 
ÇE (2002), Nas, Recep: Örneklerle ÇE (2002), Okay, Ceneyd: Meşrutiyet Dönemi ÇE (2002), 
Çavuşoğlu, Ali: Ana Dili ÇE (2006), Ed. Güneş, Zeliha: İlköğretimde ÇE (2007), Şirin, Mustafa 
Ruhi: ÇE Kültürü (2007), Şirin, Mustafa Ruhi: Çocuk Edebiyatına Eleştirel Bir Bakış (2007), 
Zengin, Ahmet Yaşar-Nesrin Zengin: Eğitim Fakülteleri İçin ÇE (2009) Öztürk, Ayten: ÇE ve 
Okul Öncesi Eğitimde Türkçe Dili (2010), Demirel, Şener: Edebi Metinlerle ÇE (2011), Şimşek, 
Tacettin: Kavramdan Uygulamaya ÇE E! Kitabı (2011), Baş, Bayram: Türkçe Öğretimi Açısından 
ÇE (2012), Sever, Sedat: ÇE ve Okuma Kültürü (2013), Samur, Ayşe Öztürk: ÇE ve Medya (2011), 
Can, Dilek Tüfekçi: ÇE-Kavramsal Yaklaşım (2014), Can, Dilek Tüfekçi: ÇE: Giriş (2014). 

18  Dilidüzgün, Selahattin (1996) S. 21, Neydim, Necdet (2003), s. 9 kitaplarına işaret edilebilinir. 

19 Örnek olarak Güleryüz, Hasan (2002), Nas, Recep (2002, Neydim, Necdet (2000), Kıbrıs, İbrahim 
(2000). 

20 Örnek olarak Yansıma: Çocuk Eiğitimi ve Edebiyatı, Temmuz.-Ağustos-Eylül 1975, Türk Dili: 
Çocuk Edebiyatı, Nisan 1985, Hece: Çocuk Edebiyatı, Ağustos-Eylül 2005. 

21 Haz. Şirin, Mustafa Ruhi: Çocuk Edebiyatı Yıllığı/ 1987, ÇE Yıllığı/ 1988 ve ÇE Yıllığı/ 1989. 

22 Sadece 1961 yılından Fuat Baymur- Kemal Demiray?ın yayınladıkları Çocuk Edebiyatı Antolojisi 
mevcuttur. 

23  Sarıyücel, Hasan Latif: Türk Çocuk ve Gençlik Edebiyatı Ansiklopedisi. 

24 Bk.Anar,s. 58. 

25 Bk.Alpay,(1991)s.13. 


Adnan AY 


Türkiye'de geçmişte yazılmış metinlerin kolayca okunup anlaşılmasını engelleyen ve 
ana dilde yazılmış metinleri maalesef büyük bir “yığın” hâline getiren Harf Devrimi'nin 
etkisi söz konusudur.” Bu da ulusal klasiklerin oluşmasını zorlaştırdığı gibi kanon oluşu- 
munu da engelleyici faktördür. 


Kanon sözcüğünün, klasik sözcüğünde olduğu gibi tek bir eser için kullanılması söz 
konusu değildir. Anar”a” göre klasik eserler, başkaları tarafından da işlenir, örnek alınır, 
taklit edilir ve diri kalabilirler. Ama klasikle kanon arasında hayati önemde bazı farklar 
vardır. 


Aralarındaki farkı belirleyen ilk ölçü, klasik olamayan eserlerin değersiz sayılma- 
masıdır, ayrıca klasik olmaya hak kazanan eserlerin, kanon kadar kesin bağlayıcılıklara 
sahip olmayışıdır. Başka dönemlerin başka klasiklerinin olması bu sebeple asla yadır- 
ganmamaktadır. Kanon oluşumunda ise dışlanan her şey hor görülmekte, hatta ölüme 
mahküm edilmektedir. Klasikler, yorumlanarak kalıcılıklarını elde eder ve değerleri se- 
bebiyle de kanon konumuna ulaşabilmektedirler. Klasik kavramı ve klasik eser konusu, 
hemen her devirde tartışılan konulardan biri olmuştur. O”Sullivan'a göre, çocuk edebiyatı 
klasikleri olan eserler üç kaynağa aittir: 1. Genel veya yetişkin edebiyatı eserlerinden 
gençlerin yaşına göre uyarlanan eserler (Robinson Crusoe, Gulliver 'in Gezileri, Don Ki- 
şot v.d.). 2. Halk edebiyatı kökenli bölümden uyarlamalar (destanlar, masallar, efsaneler) 
ve 3. olarak yaklaşık 19. yüzyıl ortalarından itibaren ve sonrasında baskın form hâline 
alan türsel çocuk edebiyatı eserleri (Pinokyo, Alis Harikalar Diyarında, Siruwwelpeter 
vd.).2 


Bilkan, Türk edebiyatında klasikler konusundaki tartışmaların özellikle Tanzimat'tan 
sonra yoğunluk kazandığını dile getirir. Klasik kavramıyla ilgili olarak Cemil Meriç, 
Saint-Beuve'nin (1804-1869) şu görüşlerini aktarır: “Ben klasiğin şöyle tarif edilmesini 
isterdim: insan zekâsını zenginleştiren, soyumuzun ortak hazinesine yeni değerler katan, 
açık seçik bir hakikat bulan; tanıdığımızı, her köşesini taradığımızı sandığımız insan kal- 
binde, ezelden beri mevcut bir tutkuyu gün ışığına çıkaran; düşüncesini, gözlemini, bulu- 
şunu, geniş ve büyük, ince ve makul, sağlam ve güzel bir biçimde ifade edebilen; kendine 
has üslupla herkese seslenen yazar. Zıpçıktı kelimelere iltifat etmeyen bir üslup; hem yeni, 
hem kadim ve çağın kolayca çağdaşı.” * Bilkan, ayrıca klasik eserlerin yüzyıllara uzanan 
kalıcılığı yanında, birçok edebi esere ilham kaynağı teşkil etmeleri yönüyle de öneminin 
büyük olduğunu belirtir. 


Pelin Başçı, kanonun oluşturulmasında otoritenin önemine vurgu yapar ve bu ko- 
nuyu şöyle açıklar: “Bu otorite bazen devlet kurumunun görevlendirdiği uzmanlar, kimi 
zaman da “genel olarak, kalıcılıkla geçicilik, taklitle özgünlük, popülerle seçkin metin 
arasındaki çizgiyi, bu konuda akademik sayılabilecek bir uzmanlığa sahip kişiler, belli 


26 Bk.Anar,s. 58-59. 

27 Bk.Anar,s.57. 

28 O'Sullivan, E.: Kinderliterarisehe Komparistik: Universitâtsverlag C. Winter, Heidelberg 2000, S. 
392. 

29 Bk. Bilkan, Ali Fuat: “Klasiklerden yeni okunacaklar yapmak”, Çocuk Edebiyatı Özel Sayısı, Hece, 
Aylık Edebiyat dergisi, sayı: 104-105, Ağustos-Eylül 2005, s. 142-143. 


Türk Çocuk ve Gençlik Edebiyatında Kanon Üzerine Ön Bilgi Notları 


ölçütler kullanarak çizerler.”9 Önceleri okullarda öğretmenlerin ve okul yönetimlerinin 
oluşturdukları okuma listeleri var iken sonrasında ilk ve ortaöğretim okulları için “Milli 
Eğitim Bakanlığının 100 Temel Eser” listeleri hayatımıza girdi. Buradaki eserler Türk 
ve dünya çocuk ve gençlik edebiyatından derlenen, resmi otoritenin oluşturduğu okuma 
kitapları listeleridir, ne tam anlamıyla klasik okuma listelerini oluşturur ve ne de ka- 
nonlaştırma düşüncesini içerir. Bu listelerin değiştirilmesi ve kaldırılması bu yüzdendir. 
Otorite olarak uzmanların atanması veya görevlendirilmesi sonucu kanonlaşma sağlana- 
mamaktadır. Buna bir örnek de Amerika'da oluşturulan komisyondur. Amerika Birleşik 
Devletleri'nde 1980”lerin başında bir uluslararası çocuk edebiyatı kanonunu tesis etme 
girişiminde bulunulmuş, Amerika Çocuk Edebiyatı Derneği'nin görevlendirdiği uzman- 
lar komisyonu, çocuk edebi “mihenk taşlarını” derleme denemesi gerçekleştirmiş, lakin 
hedefine ulaşmamıştır.?! 


Çocuk edebiyatı alanında kanonlaştırma çabaları bütün ülkelerde klasikler üzerin- 
den yapılmaya çalışılmaktadır. Ewers yukarıda anılan makalesinde, çocuk ve gençlik 
edebiyatı alanında bir kanon oluşturmak için “Çocuk ve gençlik edebiyatı klasikleri” ya 
da “Çocuk kitapları klasikleri / Gençlik kitapları klasikleri” sloganları etrafında çarpıcı 
girişimlerin söz konusu olduğunu dile getirir.” Çocuk edebiyatı Almanya?da da kanonlaş- 
mamıştır” ve hatta bu durum diğer ülkeler için de geçerlidir ama son yıllarda bu konudaki 
tartışmalar gündemdedir. Sonuç olarak Türkiye'de çocuk ve gençlik edebiyatı kanonu 
oluşturulması için bu alanda yer alan her birim, her çark zaman geçirmeden ciddi araştır- 
malar, kendi aralarında tartışmalar ve akademik çalışmalar yapmalıdır. Çocuk, çocukluk 
ve çocuk edebiyatının sosyalleştirme süreci gibi çocuk edebiyatını kapsayan tüm kav- 
ramlar tarihsellik içerisinde güncel olarak araştırılmalı, irdelenmeli ve tanımlanmalıdır. 
Okullardaki, yayınevlerindeki, kütüphanelerdeki okuma kitapları listelerini, okuma metin 
listelerini derinlemesine incelemeli, korpus” içerisinde ele alınmalıdır. Mevcut ulusal ve 
uluslararası çocuk edebiyatı klasikleri listeleri elden geçirilmeli, çocuk ve gençlik ede- 
biyatı tarihi, antolojiler, Tazminat Dönemi'nden bugüne kadar ayrıntılı bir şekilde ince- 
lenmelidir. Vakit geçirmeden fakat belirli bir zamana yayarak, sağlam zeminde çocuk 
ve gençlik edebiyatı kanonu kavramı gündeme alınmalı, enine boyuna tartışılmalı ve bu 
edebi dalın kanonu oluşturulmaya çalışılmalıdır. 


30 Bk.Anar,s. 72. 

31 Bk. Kümmerlin-Maibauer, s. 4. 

32  Rosebrock, Cornelia: Kinderliteratur im Kanonisierungsproze S. 90, IN: (Hrsg) Richter, Karin- 
Bettina Hurelmann: Kinderliteratur im Unterricht, Juventa Verlag, Weinheim und München 1998. 

W Korpus, bir eserin tamamı, mirası, aynı yapıdaki tüm eserler (doküman belgeler) veya türler, bunun 
yanı sıra bunların bilimsel tüm yayınlarıdır. 


Türk Çocuk Edebiyatında 


“Kanon” ve “Kanonlaşma Süreci” 


Hikmet ASUTAY* 


Türk çocuk yazınında kanon kavramına girmeden önce belli bir terminoloji çalışması 
da yapmak gerekir. Alman yazın biliminde “edebiyatta kanon” deyince ölçüt, baş örnek, 
kurallar düzeni gibi anlamlar anlaşılır (Best 2004: 266). Yazın bilimci Otto Best bu tanımdan 
yola çıkarak Alman edebiyatının belli dönemleri için belli başlı yazar ve eserler bütününün, 
örneğin Alman edebiyatının kanonları olduğunu belirtir. Ya da trajedya deyince Sophokles, 
Eurypides isimlerinin sayılabileceği gibi. 

Tarihsel anlamda da bakıldığında kanonlaşma süreçlerinin Batı'da Hristiyanlık gelene- 
ği içersinde kutsal kitaplarla birlikte başladığı da görülür (örn. “Johanna”ya göre” derken...). 
Edebiyat tarihi içersindeki kanonlaşma süreci de Orta Çağ döneminden başlamak üzere belli 
dönemsel kanonları içermektedir. Şövalye romanları belli bir kanon iken, Latince yazılan 
ve Hristiyanlık odaklı yazın da ayrı bir kanon olarak gelişmiş, bunların dışında kalan yazın 
ürünleri ise “belles letters” adıyla anılan günümüzde “Belletristik” olarak bilinen ve uvertür, 
ucuz, eğlencelik olarak nitelendirilen yazın türüdür. Çocuk ve gençlik yazını da uzun zaman 
boyunca “Belletristik” adı altında anılmış, düzeyli bir edebiyat türü olarak görülmemiştir. 

Ancak yirminci yüzyılda çocuk ve gençliğe verilen önemin artmasıyla, bu alanda bası- 
lan ürünlerin artması sonucu ayrı bir tür hâline gelen çocuk ve gençlik yazını, seksenli yıllar- 
da kanonlaşma sürecine de girmiştir. Bu kanonlaşma süreci Almanya'da çocuk edebiyatının 
tarihinin yazılması süreci idi. 

Türk çocuk yazınında ise ilk kez bir “kanon” kavramının irdelendiğine, tartışıldığına 
tanık olmaktayız. Bu da şunu göstermektedir: Bu alanda yapılan bilimsel çalışmalar (özel- 
likle doksanlı yıllardan bu yana) belli bir birikim oluşturmuştur ve artık doğal olarak bir 
kanonlaşma sürecine girilecektir. Bu da ne demektir; Türk çocuk edebiyatı tarihi, Türk ço- 
cuk yazın bilimi, Türk gençlik yazın bilimi gibi adlarla anılan kanonlar oluşacaktır. Ayrıca 
yazın-tarihsel kanon çalışmaları da oluşacaktır, örneğin “Tanzimat dönemi çocuk edebiya- 
tı”, yada “Cumhuriyet dönemi çocuk edebiyatı” gibi. Her bir dönem de, kendi içinde kendi 
özelliklerini bulduğu belli başlı eserlerle temsil edecektir. İşte bu da bir kanon olacaktır. 

Yazın tarihi benzeri kanonlaşma süreci Türk çocuk edebiyatında türler arasında da ge- 
reklidir. Örneğin, polisiye, fantastik, macera, bilim kurgu deyince her bir türe ilişkin belli 
başlı örnek yazar ve eserleri gündeme gelmeli ve her bir eser ait olduğu türü temsil etmelidir 
gibi. Tüm bu çalışmalar elbette üniversitelerde yüksek lisans ve doktora çalışmaları düze- 
yinde yapılabilirse, bu alandaki boşluklar doldurulabilecektir. Tabii yalnızca kurum olarak 
üniversiteler değil, ilgili edebiyatın araştırmacıları, yayıncıları, yazar - çizerleriyle de bir 
araya gelinmesi gerekmektedir. Her biri birbirini besleyen unsurlardır. Bu anlamda “çocuk 
ve gençlik yazını” alanında yapılan pek çok bilimsel ya da diğer toplantıların çok büyük bir 
işlevi ortaya çıkmaktadır. 


* Doç. Dr, Trakya Üniversitesi, Eğitim Fakültesi Alman Dili Eğitimi Öğretim Üyesi. 


Çocuk Edebiyatında Kanon 


Meral KAYA* 


Edebiyatta kanon kavramı çok tartışmalı bir alandır. Kanon kavramının tanımında 
tarihsel bir geçmiş yatar. Edebiyat alanındaki birçok araştırmacı kanon kavramına farklı 
açıdan yaklaşır. Kanon geleneksel olarak belli bir gruba hizmet eden, otoriter, değişken 
olmayan ve elit etiketli bir anlam içerir. Bu nedenle kanonun geleneksel bakış açısına bir- 
çok eleştiri yapılmıştır. Kanonun karmaşıklığı ve tartışmalı bir konu olması hâlâ devam 
etmektedir. Eğer bu karmaşıklığı yetişkin edebiyatında yaşıyorsak çocuk edebiyatında 
kanonun durumunu da tahmin edebiliriz. Çocuk edebiyatında kanon nedir ve nasıl ol- 
malıdır? sorularının cevabı üzerinde ortak noktada buluşmak daha da zor bir durumdur. 


Türkiye'de çocuk edebiyatında kanon tartışmasının ilk noktası çocuk edebiyatına 
verilen değer ile başlamalıdır. Çocuk edebiyatı edebiyat olarak değer görmeli ve çocuk 
edebiyatı yazarları yetişkin edebiyatı yazarları ile birlikte aynı kategoride değerlendiri!- 
meli ve saygı görmelidir. Diğer bir önemli nokta ise çocuk edebiyatının araştırma alanı 
olarak değer kazanmasıdır. Çocuk edebiyatı sadece edebiyat alanı ile sınırlı olmamalı; 
çocuk eğitimcileri, çocuk gelişimcileri, halk bilimcileri, kütüphaneciler ve dil bilimciler 
de bu alanda araştırmalara katkıda bulunmalıdır. Ancak geniş ve derin araştırmalar çocuk 
edebiyatında kanon tartışmalarını besleyebilir. 


Bu tartışmalar birçok soruyu da beraberinde getirir. Çocuk edebiyatında kanon ne- 
dir ve nasıl olmalıdır? sorusunun cevabı basit olmamakla birlikte yapılan ve yapılacak 
araştırmalar bu soruların cevaplarına ayna tutabilecektir. Kanon basit anlamı ile nitelikli 
ve seçkin edebiyatın okuyuculara sunulmasıdır. Ancak bu tanım arkasında birçok soruyu 
barındırır. 


Kanonda yeri olması gereken çocuk edebiyatının özellikleri neler olmalıdır? Bir 
eğitimci olarak çocuk kitaplarının edebi değerinin kanonda bir ölçüt olması gerektiğine 
inanıyorum. Amerika'da mesela Caldecott ve Newbery çocuk kitabı ödüllerinde edebi 
değer birinci sırada yer alır. Bu ödül kriterleri kanon kitaplarında aranılacak değerler ara- 
sındadır. Örneğin okuyucuya sunulacak çocuk edebiyatında kavram veya temanın sunu- 
luşu ve yorumlanması, bilginin doğruluğu, duruluğu, açıklığı, düzeni ve örgüsü, konunun 
veya hikâyenin gelişimi, yer ve karakterlerin tasviri ve anlatımı ve yazarın tarzı yüksek 
edebiyat değeri olan kitap seçiminde rol oynar. Ödül alan kitaplar da kanon listesinde 
yerini alabilir. 

Çocuk edebiyatında kanon geniş kapsamlı, dinamik ve esnek olmalıdır. Kanon 
birçok türü kapsayacağı gibi belli bir türde, mesela şiirde, bir kanon da oluşturulabilir. 
Kanon, öncelikle politik ve sadece bir gruba hizmet eden alandan çıkmalıdır. Sanatsal 
değerler göz önünde bulundurularak farklı türler, farklı yazarlar, özellikle de cinsiyet ay- 


* Dr, Broklyn College, CUNY, New York, Amerika Birleşik Devletleri. 
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rımı yapılmadan kanonik metinler belirlenmelidir. Kanon belirlemede tarihsel, didaktik 
ve geleneksel çocuk edebiyatı yanında ödül almış veya popüler kitaplar da kanon kapsa- 
mına alınabilir. Kanon listesi güncellenebilir ve genişletilebilir olmalıdır. Zamana yenik 
düşmemiş eserlerle birlikte yeni eserlere de açık olmalıdır. 


Çocuk edebiyatında kimler kanon listesini oluşturmada söz sahibidir? Bu soru en 
çok tartışmaya açık sorulardan biridir. Araştırmacılar birçok ölçütü öne sürmektedirler. 
Çocuk edebiyatında duayen dediğimiz edebiyatçılarımız, bu alanda araştırma yapan bilim 
insanları, ilgili alanda çalışmalar yapan araştırmacılar (örneğin halk bilimciler, edebiyat 
tarihçileri, dil bilimciler ve eğitimciler gibi alanların isimleri) kanon oluşturmada söz 
sahibi olabilirler. 


Kanon eğitimcilerin en çok kullandığı listedir. Eğitimciler de kendi kanon listele- 
rini genel kanon listesinden seçerek oluşturabilirler. Bu listeyi oluştururken kendi alan 
bilgisi ve becerilerini ortaya koymalıdırlar. Örgün eğitimde okuyucuya sunulan kanon 
listelerindeki metinlerin eğitici yönlerinden çok sanatsal yönleri daha ağırlıklı olmalıdır. 
Yüksek kaliteli kitap kanonu oluşturulduğunda eğitimciler pedagojik bilgileri ile bu ki- 
tap listelerini kendi oluşturdukları kanona dâhil edebilirler ve sınıf içinde okuma-yazma 
öğretiminde ve okuma kültürü eğitiminde kullanabilirler. Okuma kültürünün bir parçası 
olarak çocuklar iyi kitap ve yazarların tarzlarını duymalı, hikâye duygusunu hissetmeli, 
karakterleri anlayabilmeli ve ilgi kurabilmelidir. Bu da öğretmenlerin çocuk kitaplarını 
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Çocuk ve Gençlik Edebiyatında Kanon 
Ne Kadar ve Nasıl Olabilir? 


Turgay KURULTAY* 


Kanon konusu, edebiyatta klasikleşen veya klasikleşeceği düşünülen köşe taşı me- 
tinleri ima ediyor öncelikle. Bu metinlerin, edebiyat dünyasının aktörlerinin geniş ölçüde 
ortaklaşabildiği referansları olması da bekleniyor. Çocuk ve gençlik edebiyatında (ÇGE) 
kanon konusu da ister istemez bu temelde bir değerlendirmeyi gerektiryor. Ama öte yan- 
dan ÇGE hem varlık biçimi hem de kendi tarihsel gelişimi bakımından tam da bu açıdan 
farklı bir manzara sergiliyor. 


Çocuk edebiyatının temel özelliklerinden ve sorunlarından biri edebiyat metni ola- 
rak “yüksek edebiyat”ın parçası olma iddiasının olmaması veya böyle görülmemesi. Yani 
çocuklar için anlamlı ve iyi metinler genel edebiyat gözlüğünden bakınca “popüler” ve 
“basit” edebiyat içinde görülebiliyor. Özel olarak gençlik edebiyatı söz konusu olduğun- 
da ise, zaten gençlerin genel klasikleri okuması gerektiği düşüncesi var, bu nedenle de 
burada kendine özgü bir edebiyat kanonuna daha az yer kalıyor. 


Kanona kim hangi perspektifle karar veriyor sorusu önemli. Genel edebiyatta da 
kanon sorusu tartışmalı ve dönemsel olarak bakış açıları değişiyor. Konu ÇGE'de daha 
da karmaşıklaşıyor. Çocuk edebiyatında kanon metinler, çocuklara iyi seslenen ve her 
dönemde çocuk okurda yankı bulan metinler midir? Yoksa çocuğun zihinsel, kültürel 
gelişimine hizmet eden, bu açıdan özellikle belirgin katkılar yapan metinler midir? Ya da 
kuşaklar ötesi kalıcılaşmış veya dünyaya geniş ölçüde yayılmış metinler mi akla gelmeli 
öncelikle? 


Bazı örnekleri düşünmek gerekirse: Çocuklara sunulduğu hâliyle geleneksel ma- 
sallar (Grimm Masalları, Binbir Gece Masalları vd.) veya başlı başına bir fenomen olan 
Anderson Masalları'nın birçok bakımdan köşe taşı olduğu ortada. Bunları kanon oluş- 
turmak için örnek alacak olursak “yüksek edebiyat” özelliğinden vazgeçmek gerekir mi? 
Veya bu metinler bugünün çocuğuna gerçekten ne kadar sesleniyor, gelişimlerine katkıda 
bulunuyor? 


Daha yakın zamana geldiğimizde akla ilk gelen ve Türkiye?de de her dönem basılan 
Küçük Prens, Küçük Kara Balık, Küçük Kadınlar, Emil ve Dedektifler, Şeker Portakalı, 
Momo gibi çeviri kitaplar için de aynı şeyler geçerli. Söz gelimi J. Verne'in Aya Yolculuk 
kitabını 10 yaş civarı çocuklara okuttuğumuzda buradan aya seyahat için bilimsel mantık 
yürütmelerini mi umarız, yoksa 150 yıl önce bir bilim kurgu yazarının düşünme kapasi- 
tesini anlamalarını mı? Bugünkü uzay yolculuğuyla ilgili bazı bilgileri bilen çocukların 


* Prof Dr, İstanbul Üniversitesi Öğretim Üyesi. 


Turgay KURULTAY 


J. Verne'le alay etmesi gayet mümkün. “Ama bu da edebiyat deneyimini zenginleştirir” 
düşüncesiyle bugünün çocukları Verne okumaya devam etmeli denebilir mi? Belki evet. 


Ya da yayınlara veya öğretmen yönlendirmelerine bakılırsa Ömer Seyfettin'in Türk 
çocuk - gençlik edebiyatında kanon olduğundan kimsenin kuşkusu olmasa gerek. Ama 
çocukların okuma tercihleriyle ne kadar ilgili, doğrusu ben bilmiyorum. 


ÇGE metinleri doğal olarak çabuk eskiyor, her kuşak kendi gerçekliğini yaşıyor ve 
çocuğa ulaşması istenen metinlerin de o havanın parçası olması beklenir. Eski metinleri 
tarihsel bir mesafeyle okumak, okuma kültürünün ve tarih / zaman kavramının ileri dü- 
zeyde gelişmesiyle mümkün, dolayısıyla çocuk edebiyatında klasikleşmiş metinler geç- 
mişin bağlamı içinde değil, çocuğun o günkü dünyasına seslendiği ölçüde çocuk okurda 
gerçek karşılık bulabilir. 

Mesele geniş kabul gören, eleştirmenlerin de iyi ve örnek nitelikte bulduğu metin- 
lerin seçimi olsa ÇGE?'de de liste yapmak zor olmaz. Nitekim böyle listeler de var. Ama 
buna kanon çalışması demek doğru olmaz. Böyle bir özdeşleştirme de çok sorunlu, hatta 
tahakkümcü olur. Kanon konusundaki çalışmalarda dikkatli olmalıyız: zaten fazlasıyla 
yetişkinlerin, özellikle de eğitimcilerin yönlendirmesi altında olan ÇGE”de belli metinleri 
çocuklara, gençlere okutma ısrarına hizmet etmemeli. 


Genel kanaatimi söylersem: ÇGE”de kanon belirlemek ÇGE'nin sınırlarında dolaş- 
mak anlamına geliyor. Dünyada da bu açıdan kuramsal alanda çok sınırlı çalışmalar oldu- 
gu biliniyor. Bu yönde çalışmalar yapılacaksa da kanon kavramı bu alana göre özelleştire- 
rek yapılırsa anlamlı olur. Konuya burada çeşitli açılardan yaklaşmak mümkün. ÇGD'de 
ille de bir kanon oluşturulacaksa, temel kanon fikrinden de fazla ayrılmadan bu hangi 
perspektifle yapılabilir? Bunun olası bir cevabı şu olabilir: Çocuğun edebiyat zevkini 
inşa eden, çocuk okurun okuma kültüründe edebiyatın anlatım olanaklarının tanışıklığına 
katkıda bulunan metinlerle bir kanon oluşturulabilir. 

Bunun fazla iyimser bir bakış olduğunu biliyorum. Özellikle de üzerinde ortaklaşı!l- 
ması Zor bir fikir bu. Ayrıca bu perspektif, ÇGE'nin gereksimlerini ne kadar temsil eder? 
Çocuk dünyasıyla iyi iletişim kuran, çocuğa kendini edebiyatta yeniden bulma zemini 
sunan metinlerin esas olduğunu düşünüyorum. Ama kanon arayışı bu nitelikteki metinleri 
geri plana itmemeli. 


Kanon Olmak İçin Edebiyatın 
Özgür Olması Gerekir 


Necdet NEYDİM”* 


Bu konunun akademik ve estetik bağlamda gündeme gelmesi için alanın tüm yönleriy- 
le bir edebiyat alanı olduğunun tüm bileşenlerce kabul görmesi gerekir. 


1. Çocuk ve gençlik edebiyatı bağımsız bir edebiyat alanıdır. 
2. Bu alan 

a. Eğitim sistemi 

b. Ebeveynler 

c. Öğretmenler tarafından denetlenemez, denetlenmemeli. 


Bu şu anlama gelmiyor: Eğitim sistemi, ebeveynler, öğretmenler bu alandaki eserleri 
gözü kapalı, hiç sorgulamadan kabul eder ve okunması için yol açar. Söylediğimiz ke- 
sinlikle bu değildir. Onlar okurdur ve elbette sevdiklerini okuyacaklardır. Bu hak onların 
elinden alınmaz. Ancak edebiyatı denetleme haklarının da olmadığını kesinlikle bilmeleri 
gerekir. Seçmek başka şeydir, denetlemek başka. 


Tüm bunları söylemedeki amacımız bu alanın kanon olmasını destekleyecek bir du- 
rumun yaratılması o alanın özgürlüğüyle bağlantılıdır. 

Bugün dünyanın 90 diline çevrilmiş Astrid Lindgren'in yazdığı Pippi Uzunçorap'ın 
yazıldığında ülkesinde bile çok sert tepkilerle karşılaştığını, mahkemeye verildiğini, di- 
ger ülkelerde de çevrilirken değiştirildiğini ama bu dizinin sonraki yıllarda edebiyatta 
ve toplumsal anlayışlarda yeni açılımlar getirdiğini göz önüne alırsak kanonlaşmanın 
bizim açımızdan pek de kolay olmadığını, önce önündeki engellerin aşılmasını, sonra da 
yazabilme cesaretinin olmasını öncelemek gerektiğini ve ancak o koşullarda edebiyatın 
evrenselleşmesine yol açılacağını kabul etmek gerekir. 


* Yrd. Doç. Dr, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Mütercim Tercümanlık Ana Bilim Dalı. 


Çocuk Edebiyatında Kanon ve Süreç 


Vefa TAŞDELEN” 


Kanon, tarihi zengin ve çağrışım gücü olan bir kavram. Onu bir yerden yakalamak, diğer 
yönlerinin ihmal edilmesine neden olabilir. Bu kavramı, İlk Çağ Grek felsefesine kadar geri götü- 
rebiliriz. Grekçe düz değnek (bir ölçü birimi olarak düşünülebilir), kural, mükemmellik kriteri gibi 
anlamlara gelen kanon, kozmos fikrinin de temelini oluşturur. İlk filozofların, söz gelimi Thales'in 
evreni bir kaos olarak değil de kozmos olarak düşünmesinin temelinde, Herakleitos'un evrenin ya- 
sası olarak “logos”u (akıl, kelam, düzen) almasında, bir kanon fikri vardır. Nitekin daha sonra Pla- 
ton ve Aristoteles, evrendeki düzen fikrinden hareketle insan dünyasında da aynı şekilde bir düzen 
arayışı içine girmişler, bunu kendi siyaset felsefelerinin temeline koymuşlardır. Sosyal düzen de 
kanunlarla, yasalarla sağlanabilecek bir durumdur. Platon'un Yasalar isimli kitabı, bunun ifadesidir. 

Kanon fikri zaman içinde teolojide, hukukta, dini eğitimde önemli bir yer tutmuştur. Kanon, 
otorite eser, sürekli okunan, ezberlenen, kuşaktan kuşağa aktarılan, okunması ve bilinmesi gereken 
kaynak eser anlamında, sadece kilisenin kitap listesini değil, manastır eğitiminin de listesini de 
oluşturur. Benzer bir yaklaşım İslam kültüründe medrese programlarında da, mutlaka okunması, 
hıfz edilmesi, bilinmesi gereken eserler anlamında yer alır. Hermeneutik gibi, kanon kavramı da 
zaman içinde teolojiden ve hukuktan sosyal alana, özellikle de edebiyata, edebiyat eleştirisine doğ- 
ru bir dönüşüm geçirmiştir. Edebiyatta ortaya çıkan otorite eserler, kanun ve kriter hâline gelmiş 
eserler, mutlaka okunması gereken eserler, bir konuda örnek ve simge olmuş eserler anlamında da 
kullanılmaya başlanmıştır. 

Türkiye'deki k£anon tartışmaları çerçevesinde öncelikle şunu söyleyebiliriz. Eğer edebiyatın 
eğitimini yapıyorsak, bir tarihten, bir külliyattan söz ediyorsak, onun kanonunun da oluşması gere- 
kir. Edebiyat eğitimi, bu kanon fikri üzerinde, alanın öne çıkmış, örnek eserleri okutularak yapıla- 
bilir. Çocuk edebiyatında kanon, dediğimiz zaman da onun kurallarını, yasalarını, ölçütlerini, çığır 
açıcı özelliklerini, karakter belirtici nitelikteki örneklerini anlayabiliriz. Tabii kanonun oluşabilmesi 
için bir yaşantının, bir deneyimin oluşması da gerekir. İyi eserlerin verilmesi, hataların, yanlışların 
yapılması ve en önemlisi de bir eleştiri kültürünün ortaya çıkması gerekir. Kanon hem eleştiriye 
ihtiyaç duyar, hem de eleştiriye zemin hazırlar. Bütün bunlar, çocuk edebiyatında, çocukluğun ta- 
nınması ve bu konuda uygun çalışmaların yapılmasıyla gerçekleşebilir. 

Türkiye'de çocuk edebiyatının yüz yılı aşkın bir geçmişi vardır. Tabii bu süre içinde önemli 
eserler yazılmış, belirli bir birikim ortaya çıkmıştır. Bu alanda kanon tartışmalarının yeterli düzeyde 
olmamasını, kavramın henüz edebiyat ve eleştiri dünyamıza belirli bir şekilde mal olmamasına bağ- 
layabiliriz. Ancak bu yine de kanon konusunun tartışılmadığı anlamına gelmez. Zira konu kanon 
şeklinde değil de farklı başlıklar altında; söz gelimi, “model eser” anlamında, “klasik eser” anla- 
mında, “şaheser” anlamında, “kendi zamanının tanığı olan eser” anlamında, “kendi vaktini temsil 
eden eser” anlamında, “çığır açan eser” anlamında, “bir duyarlılığı temsil eden eser” anlamında 
tartışılmıştır. Sonuç olarak şu söylenebilir: Konu hakkında bir yargıya varmak için henüz erken. 
Süreç devam ediyor: kanonu zaman söyleyecek. 


* Doç. Dr, Yıldız Teknik Üniversitesi Eğitim Bilimleri Bölümü Öğretim Üyesi. 


Zaten Vardı 


Hilmi TEZGÖR* 


Kanon, bırakın çocuk ve ilk gençlik edebiyatını bir yana, “yetişkin” Türk Edebiyatı 
için bile yeni sayılabilecek bir kavram aslında. Öte yandan, gündeme gelmemiş olması, 
bu konunun varolmadığı anlamına gelmiyor. Çocuk, ilk gençlik ve “yetişkin? Türk edebi- 
yatı için bir kanonun hep varolageldiğini düşünüyorum, her ne kadar yeterince gündeme 
gelmemiş olsa da.. 


Orhan Koçak'ın dediği gibi “Kanon veya mecelle, ne dersek diyelim, öyle kendi- 
liğinden oluşan bir doğa görüntüsü değildir, saf estetik bir mesele de değildir, çünkü 
zevkler tartışılabileceği gibi zorla şekillendirilebilir de: İktidar, kasıt, çatışma, siyaset 
her zaman işin içindedir.” Evet, içindedir ve içinde olmaması da Türkiye Cumhuriye- 
ti için mümkün değildir. Edebiyat kanonu bir ulusun tarihinin iz düşümü olarak görül- 
düğünde, Cumhuriyet'ten bugüne kadar içerik bakımından Kemalist-Türkçü-milliyetçi 
kefelerin birbirini küçük alışverişlerle dengelediği, 2000”lerin ilk yarısıyla birlikte ise 
muhafazakâr-ılımlı İslamcı ağırlığın belirginleşerek arttığı bir kanondan söz edilebilir. 


Çocuk edebiyatı, son 50 yıldır giderek daha çok önem verilen, daha çok üretilen ve 
sınırları belirlenen bir kavram olsa da, ilk gençlik edebiyatı ayrımı oldukça yeni sayılabi- 
lir. “Çocuğa okutulacak şey”in içerik ve biçim olarak farklı olması gerektiği bizde genel 
bir kanı olsa da bu konuda pek eyleme geçilmediği ortadadır. Üç-beş ismin ve beş-on 
kitabın bu açığı kapatacağı zannedilmiştir hep. Evet, Türk çocuk ve ilk gençlik edebi- 
yatında kanon konusu gündeme gelmemiştir, çünkü varolan kanonun ve onu oluşturan 
metinlerin zaten çocuk ve ilk gençlik edebiyatını da kapsadığı kabul edilmiştir. Ayrı bir 
kanon oluşmuş, oluşturulmuş ve gündeme taşınmış olsaydı bile, ana kanondan farklı bir 
içerik seyrine tanık olunamayacaktı, diye düşünüyorum. 


* Dr, Yeditepe Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Öğretim Üyesi. 


LU ve 

Ik Gençlik 
Edebiyadtımız 
Gelenek 
Kurucu Klasik 
ve kanonik 
Kitaplardan 
YOKRŞUTUUI 


Mustafa Ruhi ŞİRİN * 


SÖYLEŞİ: Beyhan KANTER* * 


e Sadece Türkiye'deki değil dünya 
ölçeğinde yaşayan tüm çocukların s0- 
runlarıyla yakından ilgileniyorsunuz. 
Çağdaş bir çocuk edebiyatı yazarı ola- 
rak çocukların pedagojik, psikolojik 
ve soSyolojik durumlarına yönelik gö- 
rüşleriniz sadece çocuk edebiyatıyla 
sınırlı değil. Aynı zamanda ihmale ve 
istismara uğrayan çocukların yaşam 
koşullarına ilişkin geniş bir yelpaze- 
yi de içeren çalışmalar içindesiniz. 
“Çocuklara adanmış bir edebiyat” ya- 
nında, “çocuklara adanmış bir yaşam 
üslubunuz” da var. Bu bağlamda ço- 
cukların dünyasıyla bu kadar yakın- 
dan ilgilenen birisi olarak geçmişten 
bugüne baktığımızda çocuk ve çocuk- 
luktaki değişimi nasıl değerlendiriyor- 
sunuz? 


Doğan her çocuk er geç büyür. Bü- 
yüdükçe değişir ve yetişkinliğe ulaşır. 
Çocukluk ise tarih boyunca hep bir sos- 
yal mekân olarak var olmuş ve var olmayı 
sürdürecek. Dünya, çocuk ve çocukluktaki 
değişimin çok hızlı gerçekleştiği bir evre 
içinde. Buna karşın, geleneksel, modern 
ve postmodern çocukluk iç içe ve yan yana 
yaşanıyor... Bugün artık hiçbir medeniyet 
dairesi modern ve postmoder çocuk ku- 
şatması dışında düşünülemez. Medeniyet 
coğrafyalarındaki farklı çocuk sosyolo- 
jilerini dikkate almadan yeni çocukluğu 
tanımamız imkânsız gibi. Geleneksel ço- 
cukluk modern çocukluğa evrildiği gibi, 
postmodern çocukluğa da evrilebiliyor. 


İkinci Dünya Savaşı sonrası sosyal 
bilimlerin tasarımı ile gerçekleşen ve mer- 
kez üssü Amerika ve Batı Avrupa olan mo- 
dernleşme, hiçbir sınır tanımadan dünya 


* Çocuk edebiyatı araştırmacısı, çocuk kitabı 
yazarı. 

** Doç. Dr, Mardin Artuklu Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Öğretim Üyesi. 


Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatımız Gelenek Kurucu Klasik ve Kanonik Kitaplardan Yoksundur 


(98. çocuk edebiyatında kanon tartışması bağlamında sorulacak ilk soru 


şu olmalıdır: Türk çocuk edebiyatında kanonik eser var mıdır? Bu sorunun 
cevabının evet ya da hayır olmadığının farkındayım. Çünkü henüz, kanonik 
eserleri belirleyecek ne ölçütler ne de “ölçme çubuğu"muz (!) vardır. 


çocukluğunu da etkilemiş durumda. Kül- 
türü hangi medeniyet dairesinde doğarsa 
doğsun, modernleşmenin dinamikleri her 
yeni kuşağı dönüştürüyor. Modem çocuk- 
luk kültürünün taşıyıcısı ise okul ve med- 
yadır. Bu nedenle aynı medeniyet çevresin- 
de bile çocuk algısı farklı olabiliyor. Örgün 
eğitimle birlikte çocuk da değişiyor. Yarım 
yüzyılı aşkın bir süre içinde çocukların 
büyüme ve gelişme sürecinde dijital dadı 
rolündeki medyanın etkisi ise okuldan çok 
daha fazla. Bugün artık bebek bakımından 
erken çocukluk eğitimine, çocuk hakların- 
dan çocuk edebiyatına kadar çocukla ilgili 
her alanın dönüştüğü bir dünyada yitip gi- 
den çocukluğa ağıt yakabiliriz. 


e Çocuk hakları, suça itilen çocuk- 
lar, çocuk ihmali ve istismarı, aile s0- 
runları, yoksulluk, engelli çocukların 
sorunları, çocuk ölümleri, sosyal ve 
toplumsal sorunlar, cinsiyet ayrımcılı- 
Sı konularına odaklanmış birisi olarak 
bu gibi konuların öznesi ve okuru ço- 
cuk olan bir edebiyata yansıyıp yansı- 
madığı üzerinde konuşabilir miyiz? 

Konuyu dünya mı Türkiye ölçeğinde 
mi konuşalım? 


e Türk çocuk edebiyatını merkeze 
alabilirseniz daha yararlı olabilir. 
Sorunlar ve değerlerin çocuk edebi- 
yatına yansımasında üç nokta belirleyici- 
dir. Sorunların yaşandığı kültürel ortamın 
sorunla ilgili algı evreni, bir. Sorunları 
edebiyata dönüştürürken kullanılan dil, 


iki. Yazarın dünya görüşünden yansıyan 
değerler, üç. Sorun odaklı edebiyatta yazar 
tutumu belirleyicidir. Burada soracağımız 
ana soru şudur: Yazar engellilik, yoksul- 
luk, ölüm, cinsiyet ayırımcılığı konusunda 
toplumun kültürel algısını mı yansıtıyor, 
bu algıya eleştirel mi bakıyor? Toplumun 
algısındaki sorunu onaylayıcı yazar tutumu 
kadar, bilgilendirici-öğretici yazar tutumu 
da edebiyat çemberine uzak düşer. Bizdeki 
sorun odaklı ilk örnekleri yazmaya başla- 
yan Kemalettin Tuğcu ve devamı olan ku- 
şak, toplumdaki kültürel algıyı onaylayan 
tutum içinde olmuşlardır. Özellikle engeli- 
ler ve yoksullar konusu, melodram havası 
içinde anlatılmış, çocuk kahramanlar eksik 
“çocuk insan”lar olarak yansıtılmıştır. 

Batıda sorun odaklı okul öncesi, 
çocuk ve ilk gençlik edebiyatı örnekleri- 
nin iki yüzyıl önce gündeme geldiği or- 
tak kabullerden biridir. Bu noktada kısa 
bir parantez açabiliriz: Çocuk edebiyatı 
örneklerini iki açıdan değerlendirebiliriz: 
Çocuk kitabı kalıplayıcı mı, geliştirici içe- 
rikte midir? Otoriter yaklaşımla yazılmış 
her çocuk kitabı kalıplayıcı olduğu gibi, 
başlı başına sorunlu bir kitaptır. Çemberi 
biraz daha genişletebiliriz: Biçimsel ger- 
çekçiliğe göre yazılmış kitaplar da sorunlu 
kitaplardır. Bu kitaplar çocuk gerçekliği 
başta olmak üzere, dil, edebiyat ve sanat 
değerinden yoksundurlar. Bu çeşit kitapla- 
rın türü şiir, öykü, masal, roman ya da fan- 
tastik de olabilir. Parantezi şimdilik burada 
kapatabiliriz. 


Mustafa Ruhi ŞİRİN 


ÇOCUK VAKFI YAYINLARI a 99 SORUDA ÇOCUK DİZİSİ 


OCUK 
EDEBİYATI 


Hazırlayan: Mustafa Ruhi ŞİRİN 


Karl Ernest Meier, sorun odaklı ço- 
cuk ve ilk gençlik edebiyatını kısaca şöyle 
yorumlar: Okurun hayatında önem taşıyan 
değerlerin, sorunların konu edildiği kitap- 
lardır. Meler, şu noktaya da dikkat çeker: 
Sorun odaklı kitaplar, çocuğun içinde ya- 
şadığı sorunları doğru anlamayı içeren bir 
edebiyat yaklaşımıdır... Bugün artık, ço- 
cuk edebiyatının sınırları alabildiğine ge- 
nişlediği gibi, tabu sayılan konular da bu 
edebiyata yansımaya başlamıştır. Sorun 
odaklı edebiyatta, edebiyat ve sanat aracı- 
lığıyla gerçekle yüzleşme amaçlanır... 


Türk çocuk ve ilk gençlik edebiya- 
tında sorun odaklı örnekleri iki grupta ele 
alabiliriz. 1980”lere kadar istismar, engel- 
lilik, yoksulluk gibi sorunlara eğilen kitap- 
lar, ağırlıklı olarak çocuğu sorunun acıma 
nesnesi olarak yansıtmıştır. Aile, sosyal 
ve toplumsal sorunları konu alan kitaplar- 
sa işaret parmağı havada yazar tutumunu 


yansıtan güdümlü-ideolojik kitaplar ol- 
muştur. Çocuk hakları kültürüne dayalı ki- 
taplar ise 1980 sonrası ilk örneklerini verir. 
Sorun odaklı çocuk edebiyatı örneklerinin 
en temel sorunu ise, çoğunluğunun çocuk 
gerçekliğine uygun yazılmamış olmasıdır. 


e Çocuk edebiyatı ile ilgili yakla- 
şımlara baktığımız zaman çocuk mer- 
kezli her eserin bu alana dâhil edildi- 
Sini görüyoruz. Türk edebiyatında ise 
Tanzimat'la başlayan sürece kadar 
özerk bir çocuk edebiyatının geliş- 
mediğinden söz edebiliriz. Tanzimat 
Dönemi'nde ise genellikle pedagojik 
karakterli eserlere rastlamaktayız. 
Dünyada uzun bir geçmişi olmasına 
karşın bizde yazılı çocuk edebiyatının 
gecikmiş bir alan olmasını neye bağlı- 
yorsunuz? 


Çocuk edebiyatımızdaki gecikmey- 
le ilgili birçok neden sıralanabilir: Çocuk 
gerçekliğini kavramış yazar ve sanatçıla- 
rımızın çocuklar için gecikmiş olmalarını 
temel neden olarak görüyorum. 1980 son- 
rasında çocuklar için yazan ve çocuk kitap- 
larını resimlemeye başlayan çocuk kitabı 
çizerleri ile öncü bir kuşağın ortaya çıktı- 
ğını söyleyebilirim... Burada bir ikileme 
de dikkat çekmekte yarar var: Cumhuriyet 
Dönemi'nde çocuk nüfusunun tamamı- 
na yakını okuma-yazma öğrendiği hâlde, 
okuma alışkanlığı karnemiz çok zayıf du- 
rumda. Birkaç neden sayabilirim. Ancak 
yeni bir parantez açmadan önce bir soru 
sormakta yarar var: Temel okuryazarlık 
başarısına karşın niçin okuma alışkanlığı 
kazanmış nesiller yetiştiremiyoruz? Çün- 
kü Türkçe ve edebiyat eğitimi ve öğretimi 
birçok sorun içeriyor. Üniversitelerde okul 
öncesi ve çocuk edebiyatı öğretimini he- 
nüz başarmış değiliz. Okuma kültürünün 
amacı ve işlevi ise belirsiz. Okul öncesi, il- 
kokul, ortaokul ve lisede sürdürülen örgün 
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eğitim okul öncesi, çocuk ve ilk gençlik 
edebiyatıyla ilişkilendirilmemiş. 


Muhafazakâr resmi kanon anlayışı- 
na göre hazırlanan zorunlu okunacak 7/00 
Temel Eser genelgeleri yaşayan yazarlarla 
öğrenciler arasında kalın bir duvar örmüş- 
tür. Çocuk edebiyatımızın gecikmesindeki 
bir diğer neden ise, medya toplumunda 
çocuk edebiyatının işlev değiş(tir)imi kar- 
şısında yazar ve sanatçıların gecikmiş ol- 
masıdır... Son yıllarda cevabını aradığım 
bir diğer soru ise şu oldu: Örgün eğitimde 
okuma-yazma öğretiminde neredeyse yüz- 
de yüze ulaşılmış olmasına karşın, okuma 
yaşımız niçin çok küçük? Bu sorunun ce- 
vabını Türkçe ve edebiyat öğretiminden 
başlayarak bulmamız gerekir. 


e Edebiyat, bir milletin kültürel kod- 
larından, toplumsal yaşam koşulla- 
rından ve gündelik yaşam pratiklerini 
oluşturan gerçekliklerinden bağımsız 
değildir. Bu noktada şöyle bir soru 
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sormak isterim: Türk çocuk edebiyatı, 
kültürel kaynaklarımızdan ve milli de- 
Şerlerimizden yeterince yararlanmakta 
mıdır? Masallarımızın çocuk edebiya- 
tımızla ilişkisi kurulabildi mi? 


Sorunuzun çağrışımlarını da dikkate 
alarak size hayır, cevabını vereceğim. Me- 
deniyet coğrafyamızdaki sözlü çocuk kül- 
türünün çok zengin bir kaynak olduğundan 
hiç kuşkum yoktur. Söz konusu verimler, 
Türkçenin konuşulduğu coğrafyaların çok 
değerli söz varlıklarıdır. Ninniden tekerle- 
meye, sayışmacadan bilmeceye, masaldan 
destana, efsaneye ve mite kadar bu zen- 
gin kültür yeniden yazılmaya muhtaçtır. 
Medeniyet fikri çerçevesinde insan yetiş- 
tirmek için her neslin sözlü kültürel kay- 
naklardan beslenmesi gerekir. Şunu da 
hatırlayalım: 1939'daki Birinci Türk Neş- 
riyat Kongresi'nde yerli masalların yasak- 
lanması için bile karar alınmıştı. Masallara 
yapılan bu haksızlığa karşı çıkan iki ismi 
burada anmak isterim: Nurullah Ataç ve 
o yıllarda genç bir halk bilimci olan Per- 
tev Nail Boratav. Buna karşılık, o yıllarda 
Türkçe ve Edebiyat kitaplarında Batı'dan 
çevrilen her türlü masala yer verilebiliyor- 
du. Bu uygulama da masala ilişkin resmi 
kanonun gerçekleştirilmesi için garip bir 
örnektir. 


e Masalları halk biliminin sınırla- 
rından çocuk edebiyatı alanına çek- 
mek için şimdiye kadar yapılanlar ye- 
terli midir sizce? 

Pertev Naili Boratav, masalların ye- 
nilenmesi için iki yol önermişti. Birinci 
yol, masalları restore etmek. İkinci yol ise 
daha zor olmasına rağmen daha kapsayıcı: 
Yeni bir görüş, yeni bir düşünce ve yeni- 
likçi bakış açısıyla masallardan yeni bir 
edebiyat oluşturmak. Sizin de değindiğiniz 
gibi, masalları derledik, kayıt altına aldık 
ve halk biliminin sınırları içinde tuttuk. Bu 
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çaba da elbette çok değerli. Boratav'ın zor 
dediğini başaran ise, Behçet Necatigil?'dir. 
Necatigil, bir yandan masallarımızı şii- 
rine kaynak yapmış; öte yandan ise Üç 
Turunçlar'dan Yıldızlara Bakmak'a kadar 
radyo oyunu yazarlığının klasik örnekle- 
rini vermiştir. Necatigil, masallarımızdaki 
çağdaş edebiyat değerini keşfederek bu so- 
nuca ulaşmıştı. 

Boratav, ikinci önerisi ile “masalları 
çağımıza” getirecek sanatçılara seslen- 
mişti. Dünya masal edebiyatında bu yolu 
izlemiş, masala tabiatı ve şiiri katmış iki 
büyük ustayı anmak gerekir: Charles Per- 
rault ve Andersen. Grimm Kardeşlerin 
yaptığı ise iyi bir restorasyondan ibaretti. 
Bizde masallarla ilgili şimdiye kadar ya- 
pılan ise restorasyondur. Birkaç ismi saya- 
biliriz: K. D., Ziya Gökalp, Oğuz Tansel, 
Eflâtun Cem Güney, Tahir Alangu, Tahsin 
Yücel, Başaran, Naki Tezel, Tarık Dursun 
K., Hasan Lâtif Sarıyüce. Son olarak otuz 
yıl önce yazdığım masal yazılarında öner- 
diğim yöntemi hatırlatmakla yetineceğim: 


Masalları çocuk dil dizgesine ve çocuk 
gerçekliğine göre çocuklar için yazma- 
lıyız. Efsane, destan ve mit türleri de bu 
yöntemle yenilenebilir. 


e Çocukluk anlayışının geleneksel, 
modern ve postmodern olarak farklı 
süreçlerden geçtiğine ilişkin yaygın bir 
anlayış söz konusudur. Bu bağlamda 
içinde yaşadığımız çağın koşulları göz 
önünde tutulursa çocuk edebiyatındaki 
değerler eğitimi ne ölçüde olmalıdır? 
Bir çocuk kitabının öğreticilik ile ede- 
biyat arasındaki ilişkisi ve yeri nedir? 
Çocuk edebiyatının salt pedagojik bir 
dille kurgulanması ve pedagojik un- 
surların ön plana çıkarılması, estetik 
sorunun göz ardı edildiği anlamına 
gelir mi? 

Çocuk edebiyatı ve değerler eğitimi 
bıçak sırtı konulardan biridir. Belirleyici 
olan ise yazarın ve çizerin estetik tutu- 
mudur. Yazar ve çizer, bir çocuk kitabını 
öğreticilik sınırında tutuyorsa soracağımız 
soru şudur: Edebiyat bu kitabın neresinde? 
Soruyu şöyle de sorabiliriz: Bir çocuk kita- 
bında pedagojik ölçütler mi estetik ölçütler 
mi öndedir? Bir çocuk kitabı, bir yazarın 
kullanacağı dil ve anlatımla edebiyata dö- 
nüşür. Winfred Kaminski'nin vurgusuyla 
söylemek gerekirse, edebiyat için geçerli 
bütün estetik tasnif şemaları ve edebiyat 
sosyolojisi ile ilgili şartlar çocuk edebi- 
yatı için de geçerlidir. Bu ölçütler içinde 
gerçekleşen çocuk kitabı edebiyat çemberi 
içindedir. 

Pedagojinin sınırları içinde kalmış 
bir kitap, edebiyat estetiğinden yoksundur. 
Edebiyat, estetik bileşenlerle var olur. Ede- 
biyat estetiği içinde edebiyatın pedagojisi 
de vardır. Öğreticilik amaçlı pedagoji ile 
edebiyat pedagojisi farklıdır. Küçük Prens, 
Pinokyo, Gülliver'in Seyahatleri, Pal So- 
kağı Çocukları pedagojinin değil edebiyat 
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pedagojisinin sınırları içindedir. Bunun dı- 
şındaki çocuk kitapları, yalnızca pedagojik 
yani büyüme ve gelişmeye uygun öğretici- 
lik değeri olan kitaplardır. Burada bir so- 
nuca ulaşabiliriz: Eğitici işlevi önde olan 
çocuk kitaplarını çocuk edebiyatı çemberi 
dışında tutmak gerekir. 

Cahit Zarifoğlu'nun bir dizesi yolu- 
muzu daha da kısaltabilir: Çocuklar hava- 
dan anlar. Eğer bir çocuk kitabı edebiyat 
eseri niteliği taşıyorsa tema ve konusunu 
besleyen değerlerden yoksun değildir. Bu 
değerler medeniyetin adalet, eşitlik, öz- 
gürlük değerlerinden biri olabileceği gibi, 
medeniyetin iyilik, doğruluk, güzellik ide- 
allerinden biri de olabilir. Sevgi, saygı, 
sorumluluk, şefkat, cömertlik, vefa gibi 
değerlere odaklanan bir kitap, “bilgi ve 
ahlaki öğreti” sınırlarındaysa bu kitap pe- 
dagoji alanı içindedir. Bu tür çocuk kitap- 
ları “ders kitabı” işlevini yerine getirirler. 
Dolayısıyla edebiyat ve sanat değerinden 
yoksun kalırlar. 


e Çocukluğun sosyolojik boyutu dü- 
şünüldüğünde değişen dünyayla bir- 
likte çocuk öznelerin de yaşama biçim- 
lerinde ve üsluplarında farklılaşmalar 
olduğundan söz edilebilir. Çocukluk 
döneminin kısaldığı ve çocukluk evre- 
leri arasındaki geçişin hızlandığı bir 
çağda yaşıyoruz. Böyle bir yaklaşımla 
çağdaş çocuk edebiyatımızı bir tasnife 
tabi tutarsak hangi evrelerden geçtiği- 
ni söyleyebiliriz? 


Modern dönem Türk çocuk edebiya- 
tını birbirinin devamı olarak Tanzimat ve 
Meşrutiyet Dönemleri ile Cumhuriyet Dö- 
nemi şeklinde genel bir çerçeve içinde de- 
gerlendiriyorum. Cumhuriyet Dönemi ço- 
cuk edebiyatını ise üç evreye ayırıyorum: 
1970'lere kadar geçen süre, didaktik-oto- 
riter anlayışa dayalı birinci evre. 1970'ten 
1980'lerin başına kadar devam eden sosyal 
ve toplumsal ağırlıklı kitapların yazıldı- 
ğı ikinci evre. Çocuk gerçekliğine dayalı 
ve ilk okuru çocuk olan örneklerin 1980 
sonrası yazılmaya başlandığı yenilikçi ço- 
cuk edebiyatının boy attığı üçüncü evre... 
Yaklaşık 175 yıllık bir dönem içinde dil ve 
edebiyat değeri olan kitapları şairlerin yaz- 
dığını burada tekrar belirtmek isterim. Hiç 
kuşkusuz, bu şairler içinde çocuklar için 
yazdığı 23 çocuk kitabı ile Fazıl Hüsnü 
Dağlarca'nın özel bir yeri vardır. Türk ço- 
cuk edebiyatı bağlamında Dağlarca, yaz- 
dığı çocuk şiiri kitaplarıyla kendine özgü 
kanonu olan ilk şairimizdir... 


Yazılı çocuk edebiyatımızdaki gecik- 
meyi ise birkaç cümleyle açıklamak kolay 
değil. Kısaca, birkaç önemli ve belirleyici 
başlığa değinmekle yetinelim: Dünyanın 
en zengin sözlü çocuk kültürüne sahip ol- 
duğumuz hâlde sözlü verimlerimizin üzeri 
âdeta sarmalla örtülmüştür. Oysa, bu temel 
üzerinden hareketle sözlü verimler yeni- 
den inşa edilerek ve yazılı edebiyata dö- 
nüştürülerek çağdaş çocuk edebiyatımızın 
temelleri atılabilirdi. 
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Çocuğun eğitilecek bir “küçük insan” 
olarak algılanmasının yazılı edebiyatı ge- 
ciktirdiğini düşünüyorum. Cumhuriyet 
Dönemi'ndeki okullaşma ile birlikte, ka- 
lıplayıcı eğitimin bir parçası olarak otoriter 
ve biçimsel gerçekçi çocuk edebiyatı ile 
yetinildi. Otoriter ve biçimsel çocuk ede- 
biyatı ise resmi kanonun dışında çağdaş bir 
edebiyatın doğuşunu ertelemiş oldu. Cum- 
huriyet Dönemi ders kitapları nesnel ola- 
rak incelendiğinde resmi kanonun şair ve 
yazarlarının ağırlığı çok kolay fark edilebi- 
lir. Çoğu manzumeci olan resmi kanonun 
şair ve yazarlarının etkisinin eğitim sistemi 
içinde hâlâ sürdüğü kanaatindeyim... 


e Edebiyatı besleyen / geliştiren un- 
surlardan birisi de eleştiri türünün 
varlığıdır. Söz, çocuk edebiyatı alanı- 
na geldiği zaman çocuk edebiyatı ya- 
pıtlarını edebiyat ve çocuk edebiyatı 
eleştirisi ölçüt ve yöntemlerine göre 
değerlendiren nitelikli ve kapsamlı bir 
eleştiri kültüründen söz etmek müm- 
kün müdür? 


Çocuk edebiyatı kültürünün en önem- 
li bileşenlerinden biri de eleştiridir. Bizde 
ise henüz çocuk edebiyatı eleştirisi çok cı- 
lızdır. Eleştiri kültürünün çocuk edebiyatı- 
nın çok gerisinde olduğunu da söyleyebi- 
lirim. Çocuk edebiyatı tarihimiz içinde en 
küçük pencere ise eleştiri kültürüne aittir. 
Çocuk edebiyatı eleştiri geleneğinin olu- 
şamamasıyla ilgili birçok neden üzerinde 
durabiliriz: Çocuk edebiyatının uzun yıllar 


küçümsenmiş bir alan olmasının eleştiri 
kültürünün gecikmesine yol açtığını söyle- 
mek mümkündür. 


Çocuk edebiyatı eleştirisi, edebiyat 
eleştirisi gibi, kendine özgü kuramları ya- 
nında, hangi ölçütlere göre eleştiri yapıla- 
cağını bilmeyi gerektiren bir alandır. Bu 
alanda nitelikli çok az eleştiri yazısı yazıl- 
dığını söyleyebilirim. Son yıllarda çocuk 
edebiyatı araştırma ve inceleme yazıla- 
rında artış olduğunu gözlemliyoruz. Araş- 
tırma ve inceleme yazıları arttıkça çocuk 
edebiyatı eleştiri kültürümüz de gelişebilir. 


Çocuk edebiyatı eleştirisinin kapsamı 
kadar niteliği de önemli. Çocuk edebiyatı 
eleştirisinde çocuk ve çocukluk kültürü ya- 
nında çocuk hakları kültürüne odaklanı!- 
ması gerekir. Çocuk edebiyatı eleştirisinde 
belirleyici olan unsur, kurama ve yönteme 
ilişkin tercihtir. Edebiyat eleştirisinde- 
ki kuram ve yöntemler, çocuk edebiyatı 
eleştirisi için de geçerlidir. Yalnızca pe- 
dagojik-öğretici yönden eleştiri yapanlar 
yanında çocuk edebiyatını bir “sanat dalı” 
kabul ederek eleştiri yapanlar da hiç de az 
sayılmaz. Görsel okuma kriterlerine göre 
temellendirilen eleştiri geleneğinin bizde 
henüz başlamadığını da söyleyebilirim. 
Eleştirmen öbeklerinin yaklaşım ve yön- 
temlerinin farklılıklar içermesi ise doğal- 
dır... Öznel ya da nesnel eleştiri de olsa 
her eleştiri yazarla ve okurla bire bir iliş- 
kilidir. Gerhard Haas'ın, çocuk edebiyatı 
eleştirisini daha bütüncül bir çerçevede 
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değerlendirdiğini düşünüyorum. Haaas'a 
göre, eleştirmenin, yapacağı eleştiriyi ka- 
bul işlevi gören ölçütler, geniş anlamda 
pedagojik ölçütler ve estetik ölçütler açı- 
sından bir bütün olarak dikkate alması ge- 
rekir. Türkiye'de bu nitelikte eleştiri yazısı 
örneği yok gibidir. 


e Türkiye'de çocuk edebiyatı çeviri 
eserlerle özerk bir alan olarak görül- 
meye başlandı. Bu açıdan bakacak 
olursak Türkiye'deki çocuk edebiyatı- 
nın yerelliği ve evrenselliği konusunda 
ne düşünüyorsunuz? 


Modern çocuk edebiyatımızın ge- 
lişmesinde çevirinin payının büyük oldu- 
ğunda hiç kuşku yoktur. 1970”lere kadar 
yazılmış çocuk kitaplarından dünya dil- 
lerine çevrilenlerin sayısı bir elin parmak 
sayısından azdır. İngilizceye çevrilen ilk 
çocuk kitabı Nezahet Nurettin Eğe'nin 
Türkiye'de Yaşayan Turgut (Turgut Lives 
In Turkey) kitabı 1939 yılında New York'ta 
basılmıştır. Ancak, bu kitabın, önce Türk- 
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çe mi İngilizce mi yazıldığı henüz belirle- 
nememiştir. Cahit Uçuk'un Türk İkizleri 
(Turkish Twins) İngilizce (1964), Almanca 
(Eine Hoffnung ercfült sich) 1966'da ya- 
yımlanmış. Cahit Uçuk'un Türk İkizleri 
kitabının Farsçaya çevrildiği bilgisi ya- 
nında, İran İkizleri kitabının da Farsçaya 
çevrildiğini bilgisi de dikkate alınabilir. Bu 
iki yazarın kitapları dışında dünya dillerine 
çevrilmiş başka kitaplar da olabilir. Çocuk 
edebiyatı tarihini yazacaklara şimdiden 
hatırlatmış olmakla yetinelim. 

Batı'nın, kendi dışındaki toplumla- 
rın ürettiği edebiyata ön yargılı bir tutum 
içinde olması birinci etkendir. Batı'nın 
kültürel farklılıklara karşı bağnazlık ve 
tahammülsüzlük içinde olduğunu biliyo- 
ruz. Bu konuda ilginç bir örneği de hatır- 
latmak isterim: Erken çocukluk dönemine 
yönelik çocuk kitaplarını resimleyen ve 
yazan Feridun Oral örneği dikkatle izle- 
nirse Batı'nın ön yargı çıtasını fark etmek 
daha da kolaylaşabilir... Feridun Bey'in 
kitapları neredeyse Türkiye'den önce Batı 
ülkelerinde yayımlanıyor. Batı ülkelerinin 
yayınevleri açısından Feridun Oral'ın ki- 
tapları “sakıncalı” değil. Çünkü kitapları- 
nın mekânı orman. Orman, kültürel mekân 
olmadığından Batı bu tür kitaplara çekin- 
celi davranmıyor. 

Çocuk edebiyatımızın  yerelliğini 
içerik ekseninde de değerlendirmek gere- 
kir. Nedenlerine gelince: 1980”lere kadar 
yazılan kitapların çoğunluğu çocuk ve ço- 
cukluğu anlatan bir içeriktedir. Batı ise bu 
süreci 150 yıl önce aşmıştır. Batı dışı ülke- 
ler ise çocuk klasiklerini tercih etmiş du- 
rumdadırlar. Medeniyet coğrafyalarımızla 
aramızdaki kopukluk dikkate alındığında 
ise çocuk kitaplarımızın dünya çocukla- 
rıyla buluşmasının imkânı da kalmamış 
gibidir... 

Yerli bir çocuk edebiyatı için henüz 
köklü bir atılım yaptığımızı ileri sürmek 
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gerçekçi bir yaklaşım değildir. 1980 sonra- 
sı ortaya çıkan örneklerin dünya dillerine 
çevrilme şansı öncekilere göre çok daha 
fazladır. Nedeni ise, bu örneklerin çocuk 
edebiyatı bağlamında estetik boyutları açı- 
sından daha uygun olmalarıdır. 

Son dönem yerli çocuk edebiyatı ör- 
neklerinin mekân olarak kültürümüze da- 
yanmadığı yönünde de bir gözlemim var: 
Özellikle romanlardaki kahraman ve yer 
adlarıyla ilişkili mekânlar soyut bir dünya- 
dan ibarettir. Bu kitaplarda, kahraman ve 
yer adlarını değiştirdiğinizde, kitabı hiçbir 
kültürle ilişkilendiremiyorsunuz. Bu tür 
kitaplar, evrensellik adına yazılıyor. Çeviri 
şansının daha yüksek olacağı düşünülü- 
yorsa bile bu tür kitaplar, yerel olmadığı 
gibi çeviri şanslarının da olmadığı düşün- 
cesindeyim. 


e Burada ara bir soru sormak istiyo- 
rum: Sizce, çocuk yazarları mı yoksa 
çizerleri mi dünyaya açılmada hazır 
durumdadır? 


Dünyaya açılmada çocuk kitabı çi- 
zerlerinin yazarlara göre birkaç adım önde 
olduğunu son yıllarda çok sık tekrar ettim. 
Birçok neden de sıralayabilirim: Çocuk ki- 
tabı çizerlerinin resim eğitimi almalarının 
önemli bir etken olduğunu düşünüyorum. 
Aralarında eğitim almamış çizerler de var 
elbette. Bu çizerler ise sanatçı kişilikle- 
riyle kendi yollarını açmışlardır. En tekil 
örnek ise Mustafa Delioğlu'dur. Resim 
eğitimi almış çocuk kitabı çizerlerimiz, 
çocuk gerçekliğini kavramada ve çocuk 
kitabının estetik boyutu açısından çoğu 
yazardan birkaç adım daha öndelerdir. Bu 
özelliklerinden dolayı, dünyaya açılmada 
yazarların da birkaç adım önündedirler... 
Bu noktada, bir kaygımı da tekrar ifade et- 
mek istiyorum: Son yıllarda ortaya çıkan 
ve çocuk gerçekliğini kavramış bu seçkin 
ustaların, hiçbir edebiyat değeri taşımayan 


eciş-bücüş metinleri resimlemeleri sanat- 
çılarımızın başarılarını gölgeliyor. Şim- 
dilik, editörsüz kitapları resimlemelerini 
önermekle yetiniyorum... 


e Modernizmle birlikte çocukluğun 
ve çocuk gerçekliğinin de değiştiği 
söylenebilir. Dolayısıyla Çocuk edebi- 
yatının değişen dünyadaki yeni çocuğa 
/ çocukluğa yönelik tutumu ne olma- 
lıdır? 


Konuşmamızın ilk dakikalarında ço- 
cukluğun sosyal bir mekân olarak hep var 
olacağı konusuna değinmiştik. Bilişim tek- 
nolojileri ve medya kuşatmasının yalnız- 
ca yeni kuşakları değil, bir sosyal mekân 
olarak en kapsamlı şekilde çocukluğu et- 
kilediğini ileri sürmek kehanet olmaz. Ço- 
cukların algılarında değişimin olması da 
kaçınılmaz bir sonuçtur... Yeni dünyada 
çocuğa yönelik edebiyat ve sanat yol ay- 
rımındadır: Çocuk, yüzünü okuma kültü- 
rüne mi görsel okumaya mı çevirecektir? 
1970'lerden bu yana bu konu tartışıldığı 
gibi, uzun bir süre daha tartışılacak. Bu 
soruyu sormanızın bir nedeni de çocukla- 
rın okuma kültürü ilişkisinin zayıfladığı 
yönündeki ciddi kaygılara dayanıyor. Bu 
konudaki yaklaşımımı kısaca şöyle açık- 
lamak isterim: Geleneksel-klasik okur- 
yazarlıkla yetinilen dönem çok gerilerde 
kaldı. Çocuklara küçük yaşlardan itibaren 
görsel-işitsel okuryazarlıkla birlikte, dijital 
ve teknoloji okuryazarlığını öğretmeliyiz. 
Medyaya ilişkin bu okuryazarlığın merke- 
zinde ise görsel okumayı öğretmek olma- 
lıdır... 


Okuma kültürünün zayıflamasının 
edebiyat ve medya dışında birçok nede- 
ni olduğunu biliyoruz. Toplumsal okuma 
yaşının yükseltilmesinde önceliğin temel 
okuryazarlığa, dolayısıyla çocuğun yazı 
kültürüyle beslenmesine verilmesini sa- 
vundum, savunmayı da sürdüreceğim. Ço- 
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cuk edebiyatına dayalı bir okuma kültürü 
ile medya okuryazarlığını iki ray gibi yan 
yana düşünmekten başka bir yol da yok 
henüz... 


© Sanal dünyayı çok erken yaşlardan 
itibaren tanımaya başlayan çocukların 
“medyatikleşen bir kültürle” birlikte, 
okumadan ziyade ses ve efektle bütün- 
leşmiş görselliğe ilişkin yaklaşımı be- 
nimsedikleri görülmektedir. Gerçeğin 
yerini almaya başlayan sanal görselli- 
Zin ön plana çıkması, çocuk edebiyatı- 
nın işlevinde ne gibi değişikliklere yol 
açmaktadır? 

Medya toplumunda çocuk ve ilk genç- 
lik edebiyatındaki işlev değişimini Hans 
Heino Ewers üç başlık altında özetlemişti: 
Birinci boyut edebi değişim, içerik, konu, 
edebi, teknik ve form açısından değişim. 
İkinci boyut, kullanım şekli açısından işlev 
değişimi. Üçüncü boyut ise, sistem deği- 
şimi, yani konumlardaki değişim ve statü 


Türk Dili 


değişimi. Ewers'in belirlediği bu üç deği- 
şimde görsel okumanın belirleyici olduğu- 
nu düşünüyorum. Yeni nesil, bebeklikten 
itibaren ekran karşısında büyümektedir. 
Okuma-yazma becerisi edinmeden önce 
yoğun bir görsellik kuşatması altındadır. 
Öğrenme ve algı süreçlerinde görsellikten 
beslenen zihin durumu oluştuğu için, yazı 
kültürüyle ilişkisi bir dizi sorun içeriyor. 
Bu dönemde çocuk henüz okuma-yazma 
bilmediği hâlde görsel okuma yaşı açısın- 
dan daha öndedir. Bu nedenle, çocuklar 
için yapılacak edebiyat, görsel okumaya 
alışmış çocuğu dikkate almaya yönelmek 
zorunda kalacaktır. 


Görsel okumaya odaklanmış çocuk 
için yapılacak edebiyatta asıl işlev değişik- 
liği ise edebiyat ve sanat yönünün budan- 
ması yönünde olmaktadır. Bu ise popüler 
ve hormonlu çocuk edebiyatı örnekleri 
olan sıcak ürün yayıncılığı ürünlerinin ede- 
biyatı saf dışı etmesine yol açıyor. İkinci 
işlev değişikliği de önemli: Medyatik kül- 
türle beslenen çocuklar erken yaşta yetiş- 
kinlerin dünyasına girdikleri için çocuk 
edebiyatı örneklerinin yaşının küçülmesine 
neden olmaktadır. 


e Medya toplumuna entegre bir ya- 
şam süren çağdaş çocuğun ilgi alan- 
larından birisi de popüler sayılabile- 
cek aksiyon ve gerilim içeren fantastik 
çocuk romanlarıdır. Bu tür kitapların 
çocuklar tarafından ilgiyle okunması- 
nın çocuk edebiyatı yapıtlarını gölgede 
bıraktığına yönelik bir yargıya varıla- 
bilir mi? 

1970 sonrası ortaya çıkan popüler ço- 
cuk kitapları üzerinde çok yönlü düşünmek 
gerekir. Aksiyon ve fantastik türdeki edebi- 
yatın, küçük yaştan itibaren çizgi film izle- 
yen ve görsel medya tüketen kuşağın ede- 
biyatı olduğunu düşünüyorum. Fantastik 
edebiyat, gerçek dünyanın karşısına hayal 
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ürünü bir dünya kurgusu çıkarıyor. Gerçe- 
gi, hayali ve gerçeküstü tip, konu ve içerik- 
le yorumlayan fantastik edebiyat, gerçekle 
hayali karşılaştırmayı amaçlar. Masaldan 
farkı, yer ve zamanı gerçekçi bağlantılar 
içinde kurgulamasıdır. Türlerin karışımı bir 
edebiyat türü olan fantastik edebiyat, bilim 
kurgudan da farklıdır. Bilim kurgu, gerçek 
dünya ile gerçeklik ilişkisini kurmaz. 


1990 sonrası çocuklarının fantastik 
türde kitaplara ilgilerinin artması nedeniy- 
le ortaya çıkan ortak kaygı, fantastik edebi- 
yatın çocukları gerçeklerden uzaklaştırdığı 
yönündedir. Buna karşın, fantastik edebi- 
yatın çocuğun gerçeklerle yüzleşmesini 
kolaylaştıran bir işlevi olduğu da savunu- 
luyor. Fantastiğin ağırlıklı işlevinin güldür- 
me-eğlendirme olduğu dikkate alındığında 
şu soruyu sorabiliriz: Başta popüler ede- 
biyat olmak üzere, fantastik, bilim kurgu, 
macera türleri çocuğu edebiyattan uzaklaş- 
tırıyor mu? Benim görüşüm uzaklaştırdığı 
yönündedir. Küçük Prens, Pinokyo, Alis 


Harikalar Diyarında, Pal Sokağı Çocukla- 
rı gibi klasikler yanında, Harry Potter gibi 
hormonlu ve popüler fantastik kitapları 
ilgiyle okuyan bir grup hep var olacaktır. 
Popüler çocuk edebiyatının başta çocuk 
klasiklerini ve nitelikli çocuk edebiyatını 
baskıladığı bir dönem içindeyiz. Yetişkin 
edebiyatı için de benzer bir durum söz 
konusudur. Doğrusu, popüler edebiyatın 
baskın olduğu bu sürecin, edebiyat alanını 
giderek daralttığı ve edebiyatı gölgelediği 
kanaatinde olmasam, çocuk edebiyatına bu 
kadar çok zaman ayırmayı düşünmezdim. 


e Çocuk edebiyatında kanon tartış- 
ması sizin önerinizle gündeme geldi. 
Böyle bir tartışmayı hangi amaçla gün- 
deme getirdiniz? 

Bizde edebiyat kanonu tartışması ya- 
kın dönemde gündeme gelmiştir. Edebiyat 
kanonu tartışmalarının merkezinde Batı 
edebiyatı kanonu çevresinin belirleyici ol- 
duğu dikkatten uzak tutulmamalıdır. Jan 
Asmann'ın kanon tanımını hatırlayalım: 
Kanonlaşmanın hangi ölçütler sayesinde 
oluşabileceğini gösteren bir sınırdır, ka- 
non. Harold Bloom da kanon tanımını sınır 
sözcüğü üzerine şöyle yapmış: Kanon ger- 
çekten de canlılık göstergesidir, ölçülemez 
olanın sınırlarını çizmek için bir ölçüdür... 
Edebiyatta kanonik metinlerin ölçeği ku- 
rallara uyan doğru ölçüdür. Bloom'a göre 
her edebi özgünlük kanonlaşır... 


Batı'da çocuk edebiyatında kanon 
tartışmaları önce çocuk klasikleri üzerin- 
den yapılmıştı. Genel kabule göre kanonik 
edebiyat klasik edebiyatın da üstündedir. 
Klasik eserlerin özgünlükleri ve taşıdıkları 
değerler, zamana karşı direnebilirse kano- 
nik esere dönüşebilirler. Bugün için ulus- 
lararası boyutta ortak kabul görmüş çocuk 
edebiyatı kanonu listesi yoktur. Pedagojik 
kaygıyla hazırlanmış kitap listelerinin en 
temel eksikliği ise estetik kaygıyı göz ardı 


Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatımız Gelenek Kurucu Klasik ve Kanonik Kitaplardan Yoksundur 


etmiş olmalarıdır. 
Edebiyatta kanon 
üzerine konuşmak 
edebiyat türlerini 
popüler, klasik ve 
kanonik listeler 
üzerinden değer- 
lendirmeyi gerek- 
tirir. 


Aşk Olsun Çocuğum 


Bizde çocuk 
ve ilk gençlik ede- 
biyatında kanon tartışması bağlamında so- 
rulması gereken ilk soru şu olmalıdır: Türk 
çocuk ve ilk gençlik edebiyatında gelenek 
kurucu klasik ve kanonik eser var mıdır? 
Bu sorunun cevabının evet, ya da hayır ol- 
madığının farkındayım. İlk aşamada çocuk 
ve ilk gençlik edebiyatımızın gelenek ku- 
rucu klasik ve kanonik kitaplardan yoksun 
olduğunu söyleyebilirim. Çünkü henüz, 
klasik ve kanonik eserler için ölçütler be- 
lirlenmemiştir. Öznel bir bakış açısıyla, 
Fazıl Hüsnü Dağlarca Türk çocuk şiirinde 
kendine özgü kanonu olan ilk şairimizdir, 
diyebilirim. Aynı önermeyi, masal edebi- 
yatı, çocuk öyküsü, çocuk romanı, çocuk 
tiyatrosu, ilk gençlik şiiri, öyküsü, romanı 
için mihenk taşı olabilecek yazar ve eserler 
için de ileri sürebilirim. Poetik görüşleri- 
mizle kendi kanonlarımızı ilan edebiliriz. 
Kanonlaşma süreci ise alanyazını bileşen- 
lerinin ortak kabulleriyle gerçekleşebilir. 


Kanonik eser tartışmasını ilkokul için 
düzenlenen 100 Temel Eser listesi üzerin- 
den genişletebiliriz. İlkokullara yönelik 
100 Temel Eser listesindeki yerli çocuk ki- 
tapları pedagojik kaygıyla yazılmış, dönem 
ağırlıklı, dünya çocuk klasikleri ve popüler 
çocuk kitaplarından oluşan kitaplardır. 100 
Temel Eser listesinin “resmi kanon”a göre 
oluşturulmuş zorunlu okuma listesi olma- 
sı, bu listedeki eserlerin kanonik edebiyat 
ömeği olduğu anlamına gelmez. Listede- 
ki yerli çocuk kitaplarının hiçbiri klasik 


değeri taşımayan örnekleridir. Kanon li- 
teratürüne göre bu liste geleneksel kanon 
türü örneğidir. Geleneksel kitap listeleri- 
nin oluşturulması sürecinde eserden ziya- 
de yazar tercihine öncelik verilir. Okuma 
kültürüne ve eğitici amaçlara ağırlık veren 
onaylanmış resmi bir liste ile öğretmenin, 
dolayısıyla öğrencinin okuyacağı iyi me- 
tin örneklerinin sınırlandırıldığı yönün- 
deki eleştiri önemlidir. Mike Fleming”in, 
kanon, doğası gereği geleneksel olmaya 
eğilimli olsa da, kanonun otoriter değil, 
“demokratik kanon” olarak belirlenmesi 
önerisini de değerli buluyorum. 


Geleneksel kanon ve “demokratik 
kanon”un farklı düzlemleri olduğu gibi 
işlevleri de farklıdır. 1970 sonrası Batı Av- 
rupa eksenli eğitsel amaçlı zorunlu okuma 
listeleri kanonik bağlam içinde hâlâ tartı- 
şılıyor ve eleştiriliyor. Buna karşın ulusla- 
rarası kabul görmüş tek bir kanonik liste 
henüz oluşturabilmiş değildir. Bu tartışma- 
ların etrafında cevabını bulamamış soru ise 
şudur: Çocuk ve ilk gençlik edebiyatında 
kanon gerekli midir? Bu sorudan başlaya- 
rak çocuk edebiyatında kanon konusunu 
gündeme getirebilir ve tartışabiliriz. 


Okuma kültürü programı çerçeve- 
sinde ülke ölçekli pedagojik ya da estetik 
ölçütlere dayalı farklı çocuk kitabı listeleri 
hazırlanabilir ve bu listeler güncellenebilir. 
Klasikleşmiş ve kanonik edebiyat değeri 
taşıyan kitaplar konusu ise bizde henüz 
tartışılmamıştır. Bu noktadan itibaren de 
iki soru sorarak çocuk edebiyatında ka- 
non tartışmasını genişletebiliriz: Pedago- 
Jik kaygıyla hazırlanacak bir dünya çocuk 
kitapları listesinde Türkçe çocuk edebiya- 
tından seçilecek kaç örnek vardır? Estetik 
kaygıyla hazırlanacak dünya çocuk ve ilk 
gençlik edebiyatı kanonuna Türkçe çocuk 
ve ilk gençlik edebiyatından kaç örnek 
önerebiliriz? 
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ocuk ve gençlik edebiyatı alanında bir kanon oluşumunun 

en dikkat çekici denemeleri düşünüldüğünde, Çocuk ve 

Gençlik Edebiyatının Klasikleri veya Çocuk Klasikleri - 

Gençler için Dünya Klasikleri gibi başlıklar akla gelmek- 
tedir. Burada gerçekleşmekte olan kanonlaşma süreçlerini anlamak 
için, bu süreçlerin başlatıcılarının belirlenmesi şarttır: Kanon oluş- 
turucu ve geliştirici etkili aktörler olarak -en azından 1947?deki para 
reformunun ardından gelen on yıl içinde- özellikle çocuk ve gençlik 
kitapları basan yayınevleri öne çıktılar. Bu noktada yayınevlerinin en 
önemli enstrümanı, çocuk dizileri ve serileri yayımlamaktı. Bugün 
için de durum aynıdır. Bu yayınların kapak sayfalarında gerek di- 
zinin özel değeri, gerekse de sınır tanımayan uzun ömürlülüğü ile 
yüksek tanınırlığı vurgulanır. Zaman zaman da “Çocuklar için Dünya Klasikleri” ibare- 
sine rastlanır. Temeli Adam Reitze tarafından atılan, Paul Hühnerfeld, sonradan da Bar- 
bara Gehrt'in yayıma hazırladığı ve 1950'li ve 60'lı yıllar arasındaki on yıllık zaman 
zarfında Münih'te yer alan kitap ve sanat yayınevi Obpacher'den çıkan Dünya Çocuk 
Edebiyatı: Gençler İçin Bir Derleme adlı dizi büyük itibar görmüştür. Hamburg'taki Oe- 
tinger Yayınevi ile aynı binada bulunan bu yayınevinin bastığı Dressler Çocuk Klasik- 
leri sonraki adıyla Dressler Klasikleri dizisi de bu tarihlere rastgelmektedir; bu dizinin 
yanı sıra sonradan Oetinger Seçkisi yayımlanmıştır. Yine Würzbürg”lu Arena Yayınevi 
de bu on yıllık zaman diliminde klasik dizilere gösterdiği ilgiyle öne çıkmaktadır: Bu 
yayınevinin Arena Klasik Çocuk Kitapları dizisi bugün de basılmaya devam etmektedir. 
1970'li yıllarda Ravensburger'in güçlü bir gelenek oluşturan cep kitapları içinde Çocuk 
Edebiyatı ve Genç Okurlar İçin Klasikler - Dünya Edebiyatı Klasikleri dizileri yayımlan- 
mıştır. 1980”lerde Münihli Schneider Yayınevinden Schneiderbuch programı kapsamında 
bir Klasikler Dizisi çıkmıştır. İlerleyen yıllarda, 2000”lerde de devam eden klasik dizi- 


* Kaynak: Gabriele Rippl / Simone Winko (yay. haz.), Handbuch Kanon und Wertung - Theorien, In- 
stanzen, Geschichte, Verlag J.B. Metzler, Stuttgart- Weimar, 2013, s. 350-356. 


** Hans-Heino Ewers (Prof. Dr.): Çocuk ve gençlik edebiyatı alanında uzman araştırmacı olan Prof. 
Ewers uzun yıllar Frankfurt J. W. V. Goethe Üniversitesi Germenistik Bölümü'ne bağlı Gençlik 
Kitapları Enstitüsünün başkanlığını yaptı. Çok sayıda kitap, makale ve projelere imza atmış olan 
Prof. Ewers bu alanda uluslarası düzeyde önde gelen isimlerdendir. Editörün notu: Bu yazı Türk Dili 
dergisi için yazarı ve yayınevinin özel izniyle çevrilmiş ve yayımlanmıştır (M.R. Ş.). 
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leri arasında örneğin Klaus Ensikat”ın resimlediği K7z1/ Tilki Klasikleri (Rowohlt Yayı- 
nevi), Veberreuther Klasikleri (Ueberreuther Yayınevi), Coppenraths Çocuk Klasikleri 
(Coppenrath Yayınevi) ve Gallimard Yayınevi tarafından devralınan Gerstenberg Resimli 
Dünya Edebiyatı (Gerstenberg yayınevi) dizisi yer almaktadır. Çocuk ve gençlik edebiya- 
tı yayımcılarının çok yönlü çabaları sayesinde, elli yıllık süreçte Almanca dil alanının arz 
tarafında kayda değer ölçüde somut örnekleriyle bir çocuk ve gençlik edebiyatı kanonu 
oluşmuştur. Bununla birlikte bu birikim, bilimsel araştırmalarla hâlâ yeterince incelenmiş 
ve değerlendirilmiş değildir. 

Pazardan bağımsız hareket eden kültür ve eğitim aktörlerinin kendi açılarından bir 
kanon geliştirme çabası içine neredeyse hiç girmemesi, Almanca konuşulan ülkelerin 
edebiyat alanının tuhaflıklarından biridir. Pedagoji ve eğitim alanında olduğu gibi kamu 
kütüphaneciliğinde gerçekleşen seçme ve aktarım prosedürleri, çocuk ve gençlik edebiya- 
tında kendi seçimlerine dayanan bir kanonik eser külliyatı oluşturulmasını amaçlamazlar. 
Burada öncelikli amaç daha ziyade, esas itibarıyla güncel yayınlar içerisinden, özellikle 
de piyasaya yeni çıkmış olanlar arasından seçim yapmaktır. Bu seçim için dikkat edilen 
yönlendirici hususlar çoğu zaman belli yaş gruplarına uygunluk veya seçilen konuların 
güncelliğidir. Bunun yanı sıra bütünüyle klasik dizilerinden başlıklar dikkate alınır. Gel- 
gelelim bunların yayınevinlerince klasik olarak etiketlenmiş oluşu hiç sorgulanmaz; ilgili 
diziler içinde piyasaya sunulmuş ne varsa bunlar klasiktir temel düsturuna göre hareket 
edilir. Temel eserler üzerinden bir edebi sosyalizasyonun yaşandığı (edebiyat birikimi- 
nin oluştuğu) yönündeki kavrayış pek zemin kazanmamıştır; çocuk ve gençlik edebiyatı 
klasiklerinin edebi sosyalizasyon içerisinde dikkate değer bir rol oynadığı görüşü bugün 
artık savunulmamaktadır. Buna rağmen pratikte klasik dizileri, ebeveynler, büyükanne ve 
büyükbabaların ait olduğu nesle aşina kitaplar olmalarından dolayı yol gösterici bir işleve 
yüklenebilmektedirler. Sonuçta burada söz konusu olan edebiyat büyük ölçüde bir hediye 
için satın alınan edebiyattır, dolayısıyla da alıcılar ağırlıklı olarak bu yaş gruplarından 
gelmektedir. 


Çocuk ve Gençlik Edebiyatı Klasikleri Hangileridir? 
Akademik Perspektif 


Buna karşılık 1950'li yıllardan beri yükseköğretim kurumlarında çocuk ve gençlik 
edebiyatının bir alan olarak yerleşikleşmesine koşut olarak gelişen kuramsal çalışmalarla 
birlikte, kanon açısından önemli eserlere ilgi ve bunun sonucu olarak da neyin klasik 
olduğu sorusuna ilgi artmıştır. Bu ilgi ve ihtiyaç artışında Almanya dışından iki monog- 
rafinin payı büyük olmuştur: Hem Paul Hazard'ın 1902 tarihli Les Livres, les enfanis et 
les homme (Çocuklar, Kitaplar ve Yetişkinler) adlı monografisi, hem de Luigi Satuccis”in 
1958 tarihli Letteratura Infantile (Çocuk, Çocuğun Mitosu ve Masalı) adlı monografisi, 
kitap pazarındaki örnekleri baz alamayan, aksine belli bir çocukluk kavrayışından tü- 
retilmiş ve tam da bu nedenle normatif veya ölçüt koyucu olarak görülebilecek çocuk 
edebiyatı kanonları geliştirmişlerdir. Yine Klaus Doderer (Alman akademisyen - Ç.N.J 
tarafından 1969”da yayımlanan K/asik Çocuk ve Genç Kitapları adlı antoloji de -sadece 
ölçütler bakımından olmakla birlikte- piyasanın beklentilerinden uzaklaşmıştır. Bu anto- 
lojide yeni ideal bir kanon ortaya atılmaksızın ideolojik değerlendirmeyle klasik olarak 
değerlendirilen bir dizi eserin gerçek mahiyetine ışık tutulmuştur. Hans-Heino Ewers 
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1980'li yıllların başında klasikleri bir kez daha çocukluk 

imgelerinden hareketle belirlemeyi denemiştir. Romantik 

bir çocukluk anlayışını evrensel norm olarak sunan Ha- 
Handbuch zard ve Santucci'den farklı olarak Ewers, çocuk ve genç- 
Kanon und Wertung lik edebiyatı klasiklerinde farklı çocukluk imgelerini edebi 
formlara taşıyan çok sayıda tarihsel akımın varlığından 
hareket etmiştir. Ewers”'e göre aydınlanma ile romantik iki 
karşıt çocukluk dönemi imgesi ortaya çıkarmış, bununla 
birlikte klasik dizileri son derece hetorojen, bakış açısına 
göre yapılan tercihlerden daima yalnızca ya birine ya da 
diğerine normatiflik atfedilen eserlerden meydana gelen 
bir yığına dönüşmüştür. 

Çocuk ve gençlik edebiyatı klasiklerini tanımlama 
amaçlı diğer denemeler ise 1970'li yılların sonundan kal- 
ma Çocuk ve Gençlik Edebiyatı Sözlüğü”nü baz almakta ve bu eserle bağlantılı her türlü 
normatiflik iddiasını reddetmektedir. Zira onlar için önemli olan “gençler arasında uzun 
süre ve yaygın olarak okunan, genelde söz sahibi yetişkinlerin nazarında da|...| okunma- 
ya değer görülen”, “nesilden nesile devamlı aktarılmaları ve değerlerini uzun süre koru- 
maları bakımından yüksek toplumsal ve pedagojik önemi haiz” eserlerdir (Doderer 1977, 
217). O hâlde burada, en çok ve en uzun süre satan, en sevilen kitapların bir kombinas- 
yonunu ve yayınevi, aracı kültür aktörleri ve yetişkin okurlar tarafından değerli görülen 
eserleri temsil eden salt tarihsel-ampirik bir kanon söz konusudur. Anlayacağımız “çocuk 
edebiyatı klasiklerinin genel geçer bir tanımlaması” olamaz (O”Sullivan 2000, 394). Fiili 
belirleme gücü öncelikli olarak yayınevlerindedir: “Yayınevlerinin bir nevi seçme, ama 
herhalükârda çocuk edebiyatı klasik dizilerinin pazarda mevcut bulunmasını sağlayan 
aktarıcı kültür aktörü olarak işlevi küçümsenemez. Yayınevi bütçesi açısından klasikler 
güvenilir bir gelir kaynağıdır” (agy., 395). 

Buna rağmen çocuk edebiyatı klasikler külliyatı, edebiyat biliminin ilgisini yönlen- 
dirmeye devam etmiştir. Üniversite farklı akademisyenlerin katılımıyla yürütülen konfe- 
rans dizilerinde de klasiklerin revaçta olduğu görülmüştür. Bettina Hurrelmann'ın yayıma 
hazırladığı 1995 tarihli Çocuk ve Gençlik Edebiyatının Klasikleri adlı derlemesi buna iyi 
bir örnektir. Bu çerçevede kimi zaman, genel kabul görmeyen, aksine sadece edebiyat 
bilimi tarafından önemli bulunan eserlerin de dikkate alındığı olmaktadır, bu durum, ele 
alınan metinler toplamının çeşitlilik arz eden yapısını daha da güçlendirmektedir. Kısmen 
kitap formunda, kısmen İnternet'te yayımlanan üniversitedeki bu konferans dizilerinin 
bütünden bakıldığında bir sistematiklik iddiası olmadığı görülür, yine konferansların ele 
aldığı eser örneklerinin de birçok durumda rastlantısal seçildiği dikkat çekmektedir; bü- 
yük ölçüde betimleyici yaklaşımların sergilendiği bu konferans dizilerinin hiçbiri belli bir 
kanonu tutundurmayı amaçlamaz. Burada genellikle herhangi katı bir ölçütler kataloğuna 
dayanmayan, hangi kitapların klasik statüsüne girdiğini belki ancak bazı durumlarda ve 
birbirinden gayet farklı şekillerde temellendiren tasavvurların, başka deyişle eser karak- 
teristiklerinin sistematik olmayan bir yığınıyla karşı karşıyayızdır. 

Buna karşılık Bettina Kümmerling-Maibauer edebi yeterlilik ölçütüne takrar geçer- 
lilik kazandırmak ve “Klasik çocuk kitaplarının emsal niteliğini”, (Kümmerling-Maiba- 
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uer 1999, X), şüphesiz ki bu şekilde “popülerlik” ve “uzun ömürlülülük” gibi ölçütleri 
hükümsüz kılmaksızın vurgulamak ister. Maibauer'in klasik kavramı, normatiflik ve ta- 
rihselliğin bir kombinasyonundan oluşmakta ve nitelik, popülerlik ve etki gücü gibi özel- 
likleri bir araya getirmeye çalışmaktadır. Bu bağlamda bir eserin klasiklik statüsünü elde 
etmesi için belirleyici özellik her şeyden önce nitelik, “özgünlük” ve “yenileyicilik”tir. 
Öteki ölçütlerin yerine getirilmesi ise zorunlu değildir. Kümmerling-Maibauer ağırlığı 
söz konusu ölçütlere kaydırarak çocuk edebiyatı klasiklerini salt en sevilen kitap olma 
veya uzun süre satanlar arasında yer alma gibi sıkıntılı ölçütlerden kurtarmak istemiştir. 
Her ne kadar klasikleri piyasadan hareketle değil de, daha ziyade kendi poetika görüşleri 
temelinde tanımlıyor izlenimi uyandırsa da, sonuç olarak Maibauer'in elindeki tek mal- 
zeme kaynağı piyasada geçerli klasik eserlerin parıltılı külliyatı olduğundan bunlardan 
sıyrılması beklenemez. 


Almanya'da Kitap Pazarındaki Çocuk ve Genç Klasikleri 


Neyin klasik sayıldığı tartışmasında savunulan pozisyonlar ne kadar farklı olur- 
sa olsunlar, tüm tartışmalar az çok belli bir eserler topluluğu etrafında döner. Emer 
O”Sullivan'a göre “toplumun gözünde ve çocuk klasikleri pazarında klasik olarak kabul 
edilen kitapların sayısı |...) 30 ile 50 arasındadır” (O”Sullivan 2000, 395). Ama İkinci 
Dünya Savaşı'nın hemen sonrasında derlenen klasik dizileri, toplumsal algının ve gü- 
nümüz araştırmalarının büyük ölçüde ilgi alanı dışında kalmaktadır. Almanya'daki bir 
örnek olarak Dünya Çocuk Edebiyatı dizisinin 1955-1958 arasında yayımlanan ilk 30 
kitabında bir taraftan genel edebiyat metinleri ön plana çıkarken, diğer taraftan aynı di- 
zide 13 Alman ve Avusturyalı yazara karşılık (Brentano, Ebner-Eschenbach, Gerstâcker, 
Hauff, Hebel, Willhelm Hey, E. T. A. Hoffmann, Kotzebue, C. F. Meyer, Sypri, Stifter, 
Storm ve Volkmann-Leander) başka ülkelerden sadece dokuz yazar (Andersen, Caroli, 
Cooper, Dickens, Sven Fleuron, Poe, Thackeray, Tolstoy ve Twain) yer almıştır. Buna 
karşılık Avusturya ve Batı Almanya'nın daha sonraki klasik dizilerinde ağırlıklı olarak 
özgün, yerli çocuk edebiyatına, kısacası çocuklar için kaleme alınmış yerli eserlere yo- 
gunlaşılmıştır, diğer yandan bu eserlerin önemli bir bölümünün başka ülkelerden, en çok 
da İngilizce kitaplara yer verdiği görülmektedir. Uluslararası olana bu yönelim, Dünya 
Çocuk Edebiyatı'nın 1959-63 arasında yayımlanan sonraki 20 cildinde iyiden iyiye be- 
lirginleşmiş bulunmaktaydı. 20 ciltlik bu dizide dört Alman yazara karşılık 16 yabancı 
yazar yer almıştır. 


Gençler için her seferinde yeniden uyarlanan romanlar Don Kişot, Robinson Crusoe 
ve Guliver'in Gezileri, zaman zaman da Baron Münchenhausen'ın Hikayeleri son on yıl- 
da yayımlanan klasik dizilerinin vazgeçilmezleri arasındadır. Grimm Kardeşlerin Çocuk 
ve ile Masalları olarak bilinen külliyatı, Wilhelm Hauff ve H. C. Andersen'in seçme ma- 
salları, nadiren olmak üzere Berchstein'ın eserleri ve de yine Brentano, Storm ve Oscar 
Wilde'ın masalları, son zamanlarda da E. T. A. Hoffmann'ın Fındıkkıran ile Fare Kral'ı 
ise masal literatürünün klasik olarak değerlendirilen temel metinleri arasında yer alıyor. 
Heinrich Hoffmann'ın Siruwwelpeter' ile Wilhelm Busch'un Moritz adlı hikâyeleri 19. 
yy. resimli hikâyelerinin klasikleri olarak hayatta kalmayı başarmışlardır. 19. ve erken 


I Türkçeye henüz çevrilmemiş olan (edebi) eser adları metinde orijinal adlarıyla anılacaktır. İnceleyici 
yayınların adlarıysa Türkleştirelecektir. (Ç. N.) 
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20. yy'ın romanları arasından Charles Dickens'in Oliwer 
Twist'i, Harriet Beecher Stowes”in Tom Amcanın Kulübesi i, 

başlıklı eserleri, Mark Twain'ın Tom Sawyer 'in Macerala- Michael Ende 
rı ile Huckleberry Finn'in Maceraları adlı romanları, Jo- 
hanna Spyri'nin Heidi'si, Robert Louis Stevenson'un De- 


MAN 
fine Adası isimli ünlü eserinin yanı sıra Frances Hodgson | — | | 2 |) 


tin Marctten-Roman 


Burnet'in Küçük Lord ile Gizli Bahçe'si çocuk ve genç- 
lik edebiyatının klasikleri olarak değerlendirilir. Emmy Vv. 
Rhoden'in İnatçı Kız”ı ile Else Ury'nin Nesthâckchen serisi 
masal literatürünün klasikleri olarak kabul edilir. Hayvan 
hikâyeleri dalında Rudyard Kipling'in ünlü Orman Çocu- 
Şu Mogli gibi birkaç hikâyeden oluşan Jungle Book'u, Jack 
London'un Vahşetin Çağrısı ile Beyaz Diş adlı romanları, 
Waldemar Bonsel'in 4rı Maya'sı, Felix Salten'in Bambi'si, 
Kenneth Graham'ın The Wind in the Willows adlı romanı, 
A.A. Milne'nin Winnie The Pooh ve Hugh Lofting'in Doktor Dolittle'in Maceraları 
adlı eserleri çağdaş klasikler arasında yer alıyor. Alman çocuk tiyatrosu ise tek bir klasik 
tanıyor: kuşkusuz Gert v. Bassewitz'in Peterchen Mondfahrt adlı masalı da en az Alman 
genç kız edebiyatı klasikleri kadar tartışmalıdır. 19. yy.'ın klasik macera litaratürü (Co- 
oper, Gerstâcker ve Karl May) klasik dizilerinden büyük ölçüde silinip gitmiş ve büyük 
bölümü Anglo-Amerikan kökenli olan fantastik çocuk edebiyatı ürünleri bunların yerini 
almıştır. Bu noktada örneğin Lewis Carrol'un A/is Harikalar Diyarında adlı çocuk kitabı, 
Carlo Collodis'in Pinokyo'su, L. Frank Baum'un Oz Büyücüsü isimli çocuk romanı, J. M. 
Barries'in Peter Pan'ı, Selma Lagerlöftün Küçük Nils Holgersson'un Yabankazlarıyla 
Maceraları adlı eseri, Pamela Travers'in Marry Poppins serisi ile J. R. R. Tolkien'in 
Hobbit'ini anabiliriz. Erken 20. yy.'ın çocuk romanları arasından Wolf Durian'ın Kai aus 
der Kiste adlı eseri ve yine Erich Kâstner'in Emil ve Dedektifler ile Noktacık ile Anton 
adlı çocuk romanlarının yanı sıra yine Kurt Held'in Kzı/ Zora'sı da bazı eksikliklerine 
rağmen klasik statüsü elde etmiştir. Hemen hemen tüm klasik dizilerinde kasik eserler, en 
azından bunların görece daha eski olanları farklı boyutlarda uyarlamalara tabi tutularak, 
kısmen de kısaltılmış versiyonlarıyla sunulmaktadır. 


1945 sonrasında yayımlanmış münferit eserler de bugün çocuk ve gençlik edebiyatı 
klasikleri arasında değerlendiriliyor. Bu hepsinden önce Astrid Lindgren'in çeşitli eser- 
leri için geçerlidir: Pippi Uzunçorap, Şamatalı Köyün Çocukları, Mio, Benim Mio'm, 
Maskara Çocuk Zozo, Michel von Lönneberga, Aslanyürekli Kardeşler ve Ronja: Haydut 
Kızı. Bunun dışında Erich Kâstner'in savaş sonrası çocuk romanı Das doppelte Lott- 
chen'ını anabiliriz. Batı Almanya'nın genç yazarlarından Otfried Preussler ile Michael 
Ende -bilhassa da uluslararası alanda tanınıyor olmaları dolayısıyla- klasik statüsünü elde 
etmişlerdir. Burada bir yandan Küçük Cadı, Haydut Haytazot ile Krabat'ı, diğer yandan 
Cim Düğme serisi, Momo ve Bitmeyecek Öykü”yü düşünebiliriz. James Krüss'ün Satılan 
Gülüşü de yine klasikler arasında kabul ediliyor. Savaş sonrası İngilteresi fantastik öykü- 
leri arasından C. S. Lewis'in Narnia Günlükleri'ni, Mary Norton'un The Borrowers'ını?, 
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Philippa Pearce'in Tom$ Midnight Garden 'nı ile Pauline Clarke'ın The Twelve and the 
Genii adlı eserlerini sayabiliriz. J. D. Salinger'in Çavdar Tarlasında Çocuklar adlı eseri 
ile Ulrich Plenzdorf?un Genç W.'nin Yeni Acıları adlı eseri gençlik romanı dalının klasik 
örnekleri olarak kabul ediliyor. Son otuz ila kırk yılda yayımlanmış çocuk ve gençlik 
edebiyatı eserleri söz konusu olduğunda ise, her ne kadar bunların bazıları uzun ömürlü- 
lüklerini çoktan ispatlamış olsalar da, bunlardan birer klasik olarak söz etmekten genelde 
kaçınılıyor. 


Çocuk ve Gençlik Edebiyatı Tarihinin Kilit Metinleri 


Çocuk ve gençlik edebiyatı klasikleri, değişen terkipleriyle öncelik ve özellikle 
yayınevleri tarafından oluşturulan bir eserler toplamı olarak çocuk ve gençlik edebiyatı 
araştırmalarınca ne kadar rağmet görürse görsünler, yine de bu külliyat normatiflik iddia- 
sındaki bir kanonla, başka deyişle emsal niteliğindeki eserlerden oluşan bir örneklemeyle 
karıştırılmamalıdır. Bununla birlikte sırf nitelik argümanından beslenen bir kanonun ede- 
biyatın bu alanında da şekillenmesi acaba gerekmez miydi sorusu sorulabilir. Bu amaca 
hizmet eden yaklaşımlar, Kümmerling-Meibauer'in Çocuk Edebiyatı, Kanon Oluşumu ve 
Edebi Eserlerin Değerlendirmesi adlı araştırmasının bize gösterdiği gibi 18. yy.?dan bu 
yana mevcuttur. Fakat yine de akla, öylece ortaya atılan sayısız kanonun arasından bir kez 
bile olsun bir tanesi etkin, daha doğrusu yaşayan bir kanon, anlayacağımız büyük bir okur 
kitlesi tarafından uzun yıllar boyunca okunması muhtemel eserlerin genel kabul görmüş, 
artık yerleşikleşmiş bir toplamı hâline gelmiş midir sorusu gelmektedir. 


Çocuk ve gençlik edebiyatının öncelikli hedef kitlesi olan çocuk ve genç okurlar, 
burada sözü edilen çok sayıdaki edebiyat eserinden sadece kısıtlı bir zaman dilimi bo- 
yunca yararlanmaları noktasında diğer edebiyat okurlarından ayrılırlar; söz konusu eser- 
ler bu okurların sadece on, en fazla on beş yıllık, öncelikli okuma malzemesini teşkil 
etmektedir. Çocuğun okuma partneri olarak çocuk ve gençlik edebiyatıyla yine sadece 
kısıtlı bir süre haşır neşir olan ebeveyn, akraba ve çocuğun ilişki kurduğu, muhtemelen 
de örnek aldığı şahıslar gibi profesyonel olmayan aracı ve yönlendirici gruplar için de 
aynı durumun geçerli olduğunu rahatlıkla söyleyebiliriz. Burada karşı karşıya olduğumuz 
okur tipi, kapsamı daha geniş olan kanonik eserler külliyatını aktif şekilde okuyup bunlar 
üzerine düşünüp tartışacak imkânlardan büyük oranda yoksun olan geçici okur tipidir. 
Çocuk ve gençlik edebiyatı profesyonel üretici ve aracıları ise çocuk edebiyatının temel 
metinlerinin tek potansiyel taşıyıcı okur kitlesi olarak geçici okur tipinin hemen karşısına 
konumlandırılabilirdi. Yazarlar, kitap resimleyenler, redaktörler, kitapçılar, kütüphaneci- 
ler, öğretmen ve eleştirmenler genelde uzun süreler boyunca çocuk ve gençlik edebiyatı 
ürünlerinin yaratılması, değerlendirilmesi ve hedef kitlelere tanıtılıp aktarılmasıyla meş- 
guldürler. Pratikte bu meslek gruplarının çoğu temsilcisi -sıklıkla kişisel veya 'rasgele'- 
bir tercihin peşinden elbette gidebilirler; kaldı ki Almanya'da da zaten müşterek olarak 
okunup tartışılan yerleşik bir çocuk ve gençlik edebiyatı külliyatından ancak kısmen 
söz edilebilir. Almanca konuşulan ülkelerde yaklaşık otuz yıldan beri çocuk ve gençlik 
edebiyatının tarihsel araştırmalarında bir artış kaydedilmesine rağmen, çocuk ve gençlik 
edebiyatı alanında faal uzman çevrelerde tarihsel bir bilinç neredeyse hiç gelişmemiştir. 


İyi ama genel kabul gören, yerleşikleşmiş bir çocuk ve gençlik edebiyatı külliyatını 
kim belirlemelidir? Bunu yapmak edebiyat tarihi yazımı için fazla zahmetli bir görev 
olmaz mıydı? Zira bilindiği üzere edebiyat tarihi yazımı öncelikle sıkı bir betimleyici 
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yaklaşımla hareket etmek ve her bir eserin işlev ve anlamını ilgili ülkenin tarihsel olarak 
verili edebiyat ve kültür sistemi içerisinde kavramak zorundadır. Bununla birlikte yine 
edebiyat tarihi yazımı da, inceleme nesnesini akademi öncesi öğretim çerçevesinde mi 
yoksa akademi öğretimi çerçevesinde mi sunmak istediğine göre bir tercih yapmak mec- 
buriyetindedir. Bunu yapabilmek için belli bir döneme ya da belli bir akıma özgü çocuk 
edebiyatının temsil edici eserlerinin seçilmesi gerekir. Bunun yanı sıra araştırma sırasında 
gündeme gelen eserler arasından bir kez daha, ancak bu kez çocuk edebiyatının farklı 
dönemlere özgü karakteristikleri ya da tek tek çocuk edebiyatı dallarını ilk elde az çok 
eksiksiz temsil eden ve sonraki üretimlere yol gösterici olarak hizmet etmiş olanlarının 
elenmesi gerekirdi. Şüphesiz bu şekilde ortaya çıkan seçki henüz gelenekleşmiş bir klasik 
külliyatı sunmazdı. Böyle bir durumda çocuk edebiyatı tarihinin kilit metinlerinden olu- 
şan veya salt akademik özellikteki bir kanondan söz etmek daha doğru olur. 


Edebiyat tarihindeki kilit metinlerin bu her türlü öğrenim için olmazsa olmaz seçki- 
si, Alman çocuk ve gençlik edebiyatı bilimi içerisinde yeni yeni ve de ancak kısmen ger- 
çekleşebildi. Bunun nedenlerinden biri, çocuk ve gençlik edebiyatının bir şekilde eğitim 
müfredatının bir parçası olabildiği yerde, bu edebiyata özgü tarihin çok yüzeysel şekilde 
ele alınabilmesi ve bu irdelemelerin metin örnekleri üzerinden yapılamaması olabilir. Bir 
diğer neden ise görünüşe göre eserlerin tarihsel temsiliyet güçlerinin ikna edici şekilde 
kanıtlanma güçlüğünde yatmaktadır. Böyle bir kanıt ancak bir dönemin ya da bir akı- 
mın temelinde yatan çocuk edebiyatı konseptini yeniden kurgulamak mümkün olduğu 
takdirde getirilebilir, zira ancak bu konsept anlaşıldıktan sonra bir temsiliyet gücünden 
söz edilebilir. Yol gösterici somut görüş ve incelemelerin bulunmadığı her durumda bu 
tür bir yeniden kurgulama zor görünür. Bu noktada önemli gördüğü eserlerin temelinde 
yatan konsepti su yüzüne çıkaracak olan tarih yazımına ihtiyaç duyulur. Gerçi bu defa da 
konsept, önemli görülen eserlerin seçilmesi yöntemi nedeniyle döngüsel bir argümantas- 
yonun ötesine geçemeyecektir. Zira burada söz konusu olan edebiyat alanı yenilikçilik 
açısından son derece zayıf bir hafızaya sahiptir, dahası birçok kilit metin bu alanda çoktan 
unutulmaya yüz tutmuştur. Hâl böyle olunca Paula Dehmel'in modem bir çizgiyi temsil 
anlamında çocuğu ben anlatıcı konumuna yerleştiren anlatımı açısından kilit önemdeki 
metni Singinens Geschichten'i (1904/21) ve Gustav Falke'nin sosyal eleştirel çocuk ro- 
manı açısından kilit önemdeki metni Drei Kameraden (1909) gibi eserler sadece çok az 
sayıda uzmanın bilgisi dâhilindedir. Dolayısıyla da E. T. A. Hoffmann'ın daha bilindik bir 
masalı olan Das Fremde Kind'i bile çocuk edebiyatı tarihinin kilit metinleri arasında na- 
diren görülür; oysa burada söz konusu olan metin, 19. ve erken 20. yy.'ın fantastik çocuk 
hikâyelerine örnek teşkil eder nitelikte metindir (krş. Ewers 2012). 
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İyi ama çocuk edebiyatı tarihinin kilit metinlerinden oluşan bir seçkiyi çocuk edebi- 
yatının gelenek kurucu kanonik metinlerini kapsayan bir seçkisinden ayıran nedir? Ede- 
biyat tarihi yazımı bir taraftan ilgili dönem ya da akımın, içinde bulunulan dönem ile 
güncel çocuk ve gençlik edebiyatı için herhangi bir değere (bu değer ne olursa olsun) 
sahip olup olmadığına bakmaksızın her dönemden ve yine bir dereceye kadar önemli 
her tarihsel akımdan çocuk ve gençlik edebiyatı örnekleri aramak durumundadır. Buna 
karşılık geleneğin nasıl kurulduğunu göstermeyi amaçlayan bir kanonik edebi eser kül- 
liyatı edebiyat tarihindeki tüm ürünleri eksiksiz içermek zorunda değildir; bu külliyat 
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elbette eleme yöntemiyle de oluşturulmuş olabilir. Diğer 
taraftan çocuk edebiyatı tarihine ait kilit metinler listesi de 
salt saygın ya da hatta salt emsal niteliğindeki eserlerden 
oluşamaz. Bu listede tartışmalı eserler olabileceği gibi, en 
ağır eleştirileri hak eden eserler de karakteristik örnekleriyle 
temsil edilmek durumundadır. Örneğin geç 19. ve erken 20. 
yy.'ın milliyetçi-şovenist, sömürgeci ve ırkçı çocuk ve genç- 
lik edebiyatı buna dâhildir. Buna karşılık çocuk ve gençlik 
edebiyatının gelenek kurucu mahiyetteki bir kanonik eser 
külliyatı kendini, tarihin bugünkü yaratımlara emsal olarak 
sunduğu eserlerle sınırlamak durumunda olur. Bu nedenle 
de bu eser tercihinin temelinde yatan değerlendirmeler tarih- 
sel değildir, çünkü bu belirlemede ölçüt eserin kendi ortaya 
çıkış zamanı veya yazarın etki süresi değil, içinde bulundu- 
umuz şimdiyle ilişkisidir. 


ç Hazar, Paul 


- Kinder, Bücher und grosse 
Leute 


> HefimemnundCempe Hamburg 1952 2135 me 
ryan At Li bd Mir ecg) 


Tıpkı çocuk ve gençlik edebiyatının kilit metinlerinin belirlenmesinde olduğu gibi 
bir kanon oluşturma ve geliştirme faaliyeti de tarihe taze bir yeniden bakışı gerektirir. 
İçinde yaşanılan şimdiye söyleyecek sözü olan ancak ihtimal ki unutulmaya çoktan yüz 
tutmuş eserleri bulup yeniden ortaya çıkarabilmek bakımından geçmiş dönemlerin ço- 
cuk edebiyatı yaratılarına tekrar tekrar bakmakta fayda vardır. Dahası çocuk edebiya- 
tının farklı dönemlerinin bir yeniden değerlendirmesi sayesinde, o güne kadar göz ardı 
edilmiş eserlerin kanonlaşması da sağlanabilirdi. Geç 18. yy.'a bir bakışla, değeri pek 
anlaşılmamış çocuk oyunu yazarı Christian Felix Weife'ın (krş. Ewers 2007) Ein kle- 
iner Familienzwist adlı eserinin bugünden bakıldığında August von Rode'nin 1776'da 
yayımlanan çocuk oyunları kadar kanonlaşmaya değer olduğunu görebilirdik. Aynı şey, 
yukarıda çocuk edebiyatı tarihinin kilit metinleri olarak nitelenen Paula Dehmel'in Singi- 
nens Geschichten'i ile Gustav Falke'nin Drei Kameraden'i için de geçerlidir. Bu eserler, 
yaşadığımız çağın kendisine çok şey borçlu olduğu özgür ruhlu bir çocuk edebiyatının 
gelişiminde birer kilometre taşıdır. E. T. A. Hoffmann'ın ünlü masalı Fındıkkıran ile Fare 
Kral, geç 20. yy. modern çocuk edebiyatının fantastik eserlerinin erken bir örneğini teşkil 
etmekte ve tam da bu nedenle bugün oluşturulacak bir kanonik eserler külliyatında yer 
almayı hak etmektedir. 


Tarihsel kilit metinlerin seçimi, edebiyat tarihçisinin temel görevleri arasındadır; bu 
durumda bu iş, esas olarak akademi içi bir mesele olarak kalır. Bir diğer görev ise çocuk 
ve gençlik edebiyatının bir temel eserler külliyatının devamlı olarak takip edilmesi ve 
gerekli durumlarda yeniden düzenlenmesidir. Gerçi bunu yapmak edebiyat tarihçisinin 
temel görevi değil, aksine elde ettiği araştırma verilerini akademik dünyanın sınırlarını 
aşan bir uygulamasıyla ilgilidir. Şüphesiz ki çocuk edebiyatı alanında oluşturulacak bir 
kanonik eserler külliyatının bir eğitim kanonuna, anlayacağımız genel edebiyat eğitimi 
için vazgeçilmez olarak görülen eser ve yazarların bir seçkisi olma durumuna yükselme 
şansı, en azından Alman dil alanında pek az görünüyor. Bununla birlikte Heydebrand 
Renate'ya göre bir eğitim kanonunun varlığı, alanlara özel kanonların düzenlenmesini 
dışlamaz; “Kültürün tüm özel alanlarında, duruma özgü ihtiyaç ve değer beklentileri 
bağlamında neyin 'en önemli olduğunun tartışılması anlamında bir kanonlaşma süre- 
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cinin gerçekleşmesi düşünülebilir” (Heydebrand 1996, 17). Bunun dışında Heydebrand, 
çeşitli edebiyat alanlarıyla eğitim kanonu içerisinde temsil edilen (ve yüksek ya da ağır 
edebiyat olarak adlandırılan) edebiyat arasındaki saygınlık farkını azaltmak için spesifik 
edebiyat türlerinin örneklerinin de edebi eğitim kanonunda temsil edilmelerine izin veril- 
mesini önermektedir. 


Genel edebiyat kanonunun kapsamının çocuk ve gençlik edebiyatının çeşitli eser- 
lerinin eklenmesi yoluyla genişletilmesi için tarihsel çocuk ve gençlik edebiyatı araştır- 
maları cephesinden öneriler gelmesi gerekir. Bu amaçla önerilecek daha şimdiden büyük 
ölçüde kabül görmüş iki aday, Grimm Kardeşler'in Çocuk ve Aile Masalları ile E. T. A. 
Hoffmann'ın Fındıkkıran ile Fare Kral adlı fantastik masalı olabilir. Bu noktada birden 
çok hedef kitleye seslenen, yani aynı anda çocuk ve yetişkin okurlara hitap eden eserlerin 
dikkate alınması, tercihleri kolaylaştırıcı bir etken olabilir. Ancak bu zorunlu bir koşul 
olmamalıdır, yoksa örneğin Kâstner'in (birden çok hedef kitleye hitap etmeyen) çocuk 
romanı Emil ve Dedektifler de bir Alman edebi eğitim kanonunda kendine bir yer bulması 
zorlaşır. 
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Çocuk Edebiyatı, Kanon Oluşumu ve 
Yazınsal Değerlendirme” 


Bettina KÜMMERLING-MEIBAUER 
Çeviren: Selahattin DİLİDÜZGÜN 


Her kim yetişkinler için yazıyorsa, kendi zamanı için yazıyor, 
her kim çocuklar için yazıyorsa, sonsuzluk için yazıyor demektir. 
Hans Christian ANDERSEN 


Kanonun Açılımı: Çocuk Edebiyatı Yeni Alan mı Kazanıyor?! 


animarkalı yazar Hans Christian Andersen'in yukarıda 

yer alan sözü, yazarın kendisi için de geçerlidir aslında. 

Andersen'in yalnızca birkaç alan uzmanı tarafından bi- 
linen yetişkin kitapları neredeyse unutulmaya yüz tutmuşken, o 
bütün dünyada çocuklar için yazdığı masallar ile tanınmaktadır. 
Andersen'in Eventyr, fortalte for born (Çocuklar İçin Masallar, 
1835-1848) başlıklı kitabı yüzün üzerinde dile çevrilmiş ve bugün 
dünyada çocuk klasikleri arasında yer almaktadır. Fransız karşılaş- 
tırmalı edebiyat bilimci Paul Hazard, Les /ivres, les enfants et les 
hommes (Kitaplar, Çocuklar ve Büyük Adamlar, 1932) adlı yazı- 
sında Andersen'i “Çocuk Kitabı Yazarlarının Kralı” olarak niteler.? 
Andersen'in ölümünden sonra, çocuk edebiyatının Nobel Ödülü 


sayılan ve her iki yılda bir IBBY (Uluslararası Çocuk Kitapları 


Bettina Kümmerling-Meibauer: Kinderliteratur, Kanonbidung und literarische Wertung. (Ço- 
cuk Edebiyatı, Kanon Oluşumu ve Yazınsal Değerlendirme), J. B. Metzlersche Verlagsbuch- 
handlung und Carl Ernst Poeschel Verlag GmbH, Stuttgart, 2003. S. 1-6. Bettina Kümmerling- 
Meibauer, Eberhard Karls Tübingen Üniversitesi Öğretim Üyesidir. Editörün notu: Bu yazı, 
Bettina Kümberling-Meibauer'in Kinderliteratur, Kanonbilung und literarische Wertung kita- 
bından Türk Dili dergisi Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatı özel sayısı için yazarı ve yayınevinin 
özel izniyle çevrilmiş ve yayımlanmıştır (M.R. Ş.). 

** Aktaran: Holtz-Baumert, Gerhard: Die deutschen Kinder brauchen gute Bücher. Tâgliche 
Rundschau 07. 06.1951. S. 4. Benzer bir görüşü Fadiman da (1955, 387) dile getirmektedir. 
Fadiman, Johann Wolfgang von Goethe ve William Shakespeare'in unutulabileceklerini düşü- 
nebileceğini belirtirken, Lewis Carrol veya Charles Dickens'in çocuk kitaplarının asla unutul- 
mayacağını belirtir. 


I İngilizcede çocuk edebiyatı kavramı, hem çocuk edebiyatını hem de gençlik edebiyatını kapsa- 
maktadır. 
2 Karş. Hazard(1970, 127). 
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Kuruluşu) tarafından bir yazar ve çizerin bütün 
yapıtları için verilen Hans Christian Andersen 
Madalyası bile yazarın adını taşımaktadır. 


Ancak Andersen de neredeyse bütün çocuk 
kitabı yazarlarıyla aynı yazgıyı paylaşmaktadır. 
Çünkü çocuk kitabı yazarları, yazınsal nitelik 
anlamında önemli örnekler ortaya koysalar bile 
edebiyat bilimi ve edebiyat eleştirisi gibi alanlar 
yaptıkları değerlendirmelerde çocuk edebiyatı 
ürünlerini ikinci sınıf olarak görmektedir. Daha 
doğrusu çocuk edebiyatı ürünleri sıklıkla popü- 
ler edebiyat veya piyasa edebiyatı ürünleriyle 
aynı düzeyde görülmektedir. Böylece ortaya bir 
ikilem de çıkmış olur: Andersen gibi çocuk ede- 
biyatı alanında son derece yetkin olan bir yazar 
yetişkin edebiyatı alanında hiçe sayılmaktadır. 
Böylesi bir ortamda kanon kavramı, bir toplu- 
mun çok değerli gördüğü ve bu nedenle de ge- 
leneği sürdürücü etkisi varsayılan kitaplar top- 
luluğu olarak görüldüğünden, çocuk kitapları bu 
bağlamın içinde yer almaz. Bu nedenle çocuk kitapları bir kanon oluşturacak değerde 
de görülmez. Andersen de bu ikilemi fark etmiş ve arkadaşlarıyla hayranlarına yazdığı 
mektuplarda yalnızca bir “çocuk yazarı” olarak algılandığından yakınmıştır.? Böylece, 
Andersen'in, çocuk kitapları yazarlarının taşıdığı büyük öneme ilişkin saptaması düşsel 
bir umut olarak kalmış ve 150 yıldır da yaşama geçme olanağı bulamamıştır. Dahası kla- 
sik kitaplar ve kanon tartışmaları bağlamında 80'li yıllardan bu yana sürdürülen kanon 
sınırlarının genişletilmesi çalışmalarında bile çocuk edebiyatı ürünleri yer bulamaz. Üni- 
versitelerdeki okuma listelerinde de çocuk kitapları adı anılmaz.* Yapılan araştırmalara 
yeni bir ivme kazandırmak amacıyla gerçekleştirilen bir DFG (Alman Bilimsel Araş- 
tırmalar Kurumu) Sempozyumunun bildiriler kitabında da dile getirilen “Kanon Kültür 
Yapar” (1998) deyişi içinde bile çocuk kitaplarına hiç değinilmez. Burada daha çok kadın 
edebiyatı ile denemeler ve hatta video filmler üzerine yoğunlaşılarak kanon çerçevesinin 
genişletilmesi tartışılmış, ancak önemli bir okur kitlesi olan çocuklar ve gençler bütü- 
nüyle dışlanmıştır. Bu yaklaşımın en can alıcı örneklerinden birini Erhard'ın bakış açısı 
oluşturur. Erhard, Alman dili ve edebiyatı araştırmalarının gelecekte kitle iletişim araç- 
larıyla çok fazla iç içe olan çocuk ve gençler için edebiyat derslerinin nasıl biçimlendiri- 
leceği üzerinde durması gerektiğini dile getirir. Bu arada Erhard çocuk edebiyatına hiç 
mi hiç değinmez. 1993”deki Augsburg Germanistler Toplantısında yayıncı Renate von 


3 Andersen bu yüzden daha sonra yazdığı masallarda yetişkin okuyucu kitlesine de seslenebil- 
mek için “çocuklara anlatılmış” dipnotunu kaldırmıştır. Bunun için bkz. Pulmer (1980). 

4 Karş. Örneğin Griese (1994). Rupp (1996, 7) geleceğin Almanca öğretmenlerinin kendileri 
öneride bulunmadan çocuk ve gençlik edebiyatı ile de ilgilenmeleri gerektiğini söylemiştir. 

5 Erhart(1998, 121). 
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Heydebrand'ın, güncel kanon sorunları hakkında yaptığı ve çok önemsenen açılış ko- 
nuşmasında çocuk edebiyatının fazlasıyla göz ardı edildiğine dikkat çekmesine karşın bu 
alanın hâlâ önemsenmeyişi büyük düş kırıklığı yaratmaktadır. Renate von Heydebrand bu 
dileğini, okuma deneyimi gelişmemiş çocuk ve gençlerin yetişkin kitaplarını anlamaya- 
cakları, dahası onların böylece kitaptan büsbütün uzaklaşacakları teziyle temellendirmek- 
tedir. Bu nedenle de çocuk ve gençlerin okuma gereksinimlerine yönelik ayrı bir kanon 
olması gerektiğini vurgular. Heydebrand, bir sonraki adımda da çocuk edebiyatı ürünleri 
için oluşturulacak kanonun içindeki bazı kitapların genel kanon içindeki “yüce edebiyat 
kitapları” arasına alınması gerektiğini bile söyler. Ne yazık ki bu görüşlere ne kitabın giriş 
bölümünde ne de başka güncel yayınlarda rastlamak olanaklı değildir. Özellikle cinsiyet, 
ırk ve toplumsal sınıf bakımından bütün yazar gruplarının edebiyat kanonundan dışlan- 
ması sorunuyla ilgilenmeyi hedefleyen ve Avrupa dışı edebiyatlar ile azınlık edebiyatını 
göz ardı etmeye çalışanlara karşı açık bir savaş veren “Yeni Tarihsel Eleştiri”nin (New 
Histocriticism) kuramsal yaklaşımında da çocuk edebiyatı hakkında tek bir söz yer al- 
maz.“ 


Hein'in (1990, 326), Alman Dili Araştırmaları bağlamında henüz bir çocuk edebiyatı 
kanonunun oluşturulmadığı yönündeki küçük bir saptamasını sayamazsak”, konu modem 
çocuk edebiyatı araştırmaları bağlamında da kuramsal olarak çok fazla işlenmiş değildir. 
Bir çocuk edebiyatı kanonunun olup olmadığı veya olacaksa da nasıl olacağı konusunda 
henüz bir uzlaşma olmadığından aslında bu durum çok da şaşırtıcı değildir. Çünkü henüz 
ne uluslararası düzlemde kabul edilmiş klasik çocuk kitapları kanonu vardır, ne de ulu- 
sal çocuk kitapları kanonu konusunda görüş birliği bulunmaktadır.?* Ancak, uluslararası 
düzeydeki çocuk edebiyatlarının fazlalığı ve çeşitliliği göz önüne alındığında, yazınsal 
değeri yüksek en iyi çocuk kitaplarının bir kanon olarak bir araya getirilmesi konusunda 
istek giderek daha çok dillendirilmektedir. Bu arada çocuk edebiyatı konusunda “giz- 
li” bir kanonlaşma sürecinin yayıncılık alanında, saygın gazetelerin sanat sayfalarında, 
çocuk edebiyatı ödüllerinin verilmesinde ve ansiklopediler ile başvuru kaynaklarında 
gözlenmeye başlamıştır bile. 80'li yılların ortalarından itibaren ulusal ve uluslararası 
klasiklerden oluşan bir seçki derleme çabası yalnızca Almanya'daki çocuk klasiklerinin 
bir araya getirilmesi ile sınırlı kalmamıştır." Die Zeit, Süddeutsche Zeitung, Frankfurter 


6 Karş. Veeser (1989), burada olası bir konu olarak çocuk edebiyatı hiçbir şekilde dikkate alın- 
maz. 

7 Karş. Ewers (1997), Rosebrock (1998), Stahl (1992) ve son zamanlarda Paefgen (1999). 

8  Hurrelmann (1995, 10). Yayımladığı Çocuk ve Gençlik Edebiyatı Klasikleri Antolojisi'nin ön 
sözünde açıkça çocuk edebiyatına ilişkin bir kanon yapmanın kendi işi olmadığını belirtmekte- 
dir. 

9 Bunun için karş. Ewers (1984a, 21). Uluslararası bir çocuk edebiyatı kanonunun yokluğuna 
hakkında, Ronda (1992). Amerikan çocuk edebiyatı kanonunun bir eksikliği hakkında veya 
Dunbar (1997), üzülerek İrlanda çocuk edebiyatı kanonunun olmadığını tespit eder. 

10 Konu hakkındaki bazı yayıncılar: Almanya'da Dressler (Hamburg), Arena (Würzburg), Ro- 
wohlt (Reinbek) ve dtv (Münih); İngiltere'de Puffin (Harmondsworth), Oxford University 
Press (Oxford) ve Dent (Londra); Fransa'da Gallimard (Paris); İtalya'da Mondadori (Milano) 
ve Rizzoli (Milano); Norveç'te Saklage (Oslo); Portekiz'de Classica Editora (Lizbon); İsveç'te 
Raben & Sjogren (Stockholm); İspanya'da Ed. Lumen (Barcelona); ABD'de Harcourt, Brace 
(San Diego, New York) ve Viking (New York) ve Avusturalya'da Angus & Robertson (Sydney) 
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Rundschau, Neue Zürcher Zeitung, Times Literary Supplement veya New York Times gibi 
tanınmış gazetelerin sanat sayfaları her yıl sıklıkla yazınsal değeri yüksek yeni çocuk 
yayınlarına kendi sütunlarını yer vermeye başlamışlardır. Kitle iletişim araçlarında gide- 
rek yükselen sesler, çocuk edebiyatı için verilen ödüller (örneğin, Almanya'da “Alman 
Gençlik Edebiyatı Ödülü”, İngiltere'de “Carnegie Ödülü”, ABD'de “Newbery Ödülü” 
veya uluslararası Hans Christian Andersen-Ödülü gibi), aynı zamanda halkın yazınsal an- 
lamda nitelikli çocuk kitaplarına duyduğu gereksinime işaret etmektedir. Çocuk edebiya- 
tının gizlice kanonlaşmasında özellikle ansiklopedilerde daha sık yayınlanmaya başlayan 
maddeler büyük katkı sağlamaktadır. Çocuk klasikleriyle bütün dünyada tanınan pek çok 
çağdaş çocuk kitabına ilişkin bir sürü madde içeren Çocuk Edebiyatı Ansiklopedisi ve Jo- 
achim Kaiser'in yayına hazırladığı Bin Kitabın Kitabı Ansiklopedisi (2002)'! bu konuda 
örnek gösterilebilir. Ama aynı zamanda bilimsel başvuru kitaplarıyla kavramsal ansiklo- 
pedilerde çocuk edebiyatı alanının giderek yer alması bu sürece ivme kazandırmaktadır."? 
Modern medya toplumunda değişen çocukluk kavramına aynı zamanda bir tepki olarak 
görülmesi gereken bu kanon gereksinmesi çocuk edebiyatı alanındaki bilim insanlarınca 
henüz algılanmamıştır. 


Yalnızca Amerika Birleşik Devletleri'nde 1980”lerin başında uluslararası bir çocuk 
edebiyatı kanonu oluşturulmaya çalışılmıştır. Ancak bu girişim de çocuk edebiyatının 
temel ilkelerini belirlemek üzere Children 5 Literature Association of America tarafından 
görevlendirilen komisyonunun başarısızlığı üzerine, üç ciltlik bir antoloji olan “Touch- 
stones. Reflections on the Best in Children 5 Literature” (1985-1989) yayımlayan Perry 
Nodelmann'ın eleştirel olarak dile getirdiği gibi, amaca ulaşamamıştır. Bu çalışma için 
seçilen 63 kitaptan yüzde 85'i ABD ve İngiltere kaynaklıdır. Öte yandan, çok sayıda 
zengin içerikli ve nitelikli çocuk kitapları bulunan Danimarka, Almanya, Fransa, İrlanda, 
İtalya, Kanada, Norveç ve İsveç gibi diğer ülkeler birer kitapla temsil edilirken!?, Avust- 


sayılırlar. Alman Çocuk Klasikleri serisi seçkisine dair genel bakış Kümmerling-Meibauer 
(1999c)'de bulunmaktadır. 

11 Şaşırtıcı bir biçimde Kaiser'in ansiklopedisinde 50 çocuk kitabı yer almıştır. Bunlar arasında 
(Hans Christian Andersen, Frances Hodgson Bumett, Lewis Carroll, Carlo Collodi, Micha- 
el Ende, Anne Frank, Jakob und Wilhelm Grimm, Wilhelm Hauff, Heinrich Hoffmann, Erich 
Kâstner, Rudyard Kipling, Selma Lagerlöf, Astrid Lindgren, Alan Alexander Milne, Otfried 
Preubler, Antoine de Saint-Exupery, Johanna Spyri, Robert Louis Stevenson, Jules Verne) gibi 
uluslararası çocuk klasiklerinin yanı sıra, Jostein Gaarder'in Sofies verden (1991), Amos Oz'un 
Sumchi (1978), Rafik Sehami'nin Erzâhler der Nacht (1989) ve Joanne K. Rowling'in dört 
Harry Potter kitabı (1997-2000) gibi çocuk edebiyatının bazı çağdaş örnekleri de yer almıştır. 

12 Elizabeth Frenzel'in makalesi ile eski 4/man Edebiyatı Tarihi Kavramlar Ansiklopedisi (1956), 
Alman Edebiyat Bilimi Kavramlar Ansiklopedisi (1998 ff.) veya Yeni Pauly Antik Çağ Ansik- 
lopedisi örnek olarak verilebilir. Bettina Kümmerling-Meilbauer'in Alımlama Tarihi konulu 
yazısı (2000). 

13 Alman çocuk edebiyatından yalnızca Grimm Kardeşlerin Çocuk ve Ev Masalları (1812-1815) 
seçilmiştir. Buna ek olarak, Johanna Spyri”nin (İsviçre) Heidis Lehr- und Wanderjahre (1880), 
Carlo Collodi'nin (İtalya) Le avventure di Pinocchio (1883), Peter Christen Asbjornsen/Jorgen 
Moe'nin (Norveç) Norske Folkeeventyr (1841-1844), Hans Christian Andersen'in (Danimarka) 
Eventyr, fortalte for bom (1835 -1842), Charles Perrault'nun (Fransa) Histoires ou contes du 
temps pass (1697), Lucy Maud Montgomery'in (Kanada) Anne of Green Gables (1908) ve 
Padraic Colum'un (İrlanda) kendi katkısı ile Homers Odyssee”deki The Adventures of Odysse- 
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ralya, Brezilya, Japonya, Hollanda, Rusya ve 
Güney Afrika gibi çoğu ülke bu çalışmada hiç 
yer almamıştır. Ayrıca bu komisyon öğreticilik 
kaygısından da kendini bir türlü koparamamış- 
tır. Örneğin, Robert Cormier'in çığır açan Çi- 
kolata Savaşı (The Chocolate War, 1974) adlı 
romanı, mutlu sonu olmadığı ve gençler arasın- 
daki şiddetin acımasızca betimlendiği gerek- 
çeleriyle örnek kitaplar listesine (Towchstones- 


List) alınmamıştır. PORVES 


OP CNLDRENS 
Oysa Almanya'da özgün bir çocuk edebi- LVERATURI 
yatı anlayışının 18. yüzyılın sonlarından itiba- 
ren ortaya çıkmasıyla çocuk edebiyatı kanonu 
sorunsalı her zaman gündeme gelmiştir. Bir 
yandan Almanya'da çocuk edebiyatı kanonu 
oluşturulması çabaları sürerken öte yandan bu 
konudaki şüpheci yaklaşımların böylesi ça- 
baları sıklıkla reddeden yaklaşımı neredeyse 
günümüze kadar süregelmiştir. Bu durum aynı 
zamanda, kanon tartışmaları bağlamında genel 
edebiyat biliminin eriştiği noktaya çocuk edebi- 
yatı araştırmalarının neden erişemediğinin bir nedeni olarak görülebilir. Çocuk edebiya- 
tının belli bir hedef kitleye yönelik olması ve toplumsallaştırma gibi bir işlevinin olması 
bu alanın amaç güden bir edebiyat olarak görülmesine yol açmıştır. Bu nedenle de ede- 
biyat bilimi içerisinde çocuk edebiyatı ürünleri yazınsal niteliklerden yoksun, böylece de 
kanonlaşma amacının olamayacağı görüşü belirginleşmiştir.!* Bir başka neden de çocuk 
edebiyatının 1960'lı yıllara değin eğitim bilimi, ruh bilimi veya toplum biliminin içinde 
görülmüş olması olabilir.'i Çünkü bu bilim dalları çocukların okuma davranışlarıyla oku- 
mak için yaptıkları seçimler konusundaki çalışmalara yoğunlaşmaktaydılar. Bu durum, 
eğitim bilimi odaklı araştırmaların önemli bir bölümünün “çocuk okur araştırmaları”na 
yönelmesine neden olmuştur. Buna karşın çocuk okurlar için de yazınsal değerler ol- 
ması ve bunların alımlanması uzun süre hiç önemsenmemiştir. Ancak 1960'lı yılların 
ortalarında edebiyat kavramının genişlemesiyle birlikte bir farkındalık ortaya çıkmıştır. 
Çocuk edebiyatı böylece akademik düzeyde araştırma konusu olarak kabul edilmeye baş- 
lamıştır.'* Okuma araştırmaları, edebiyat toplum bilimi ve alımlama estetiği gibi alanların 


us and other Tales of Troy (1918) başlıklı uyarlaması. 

14 Bu görüş, Kayser (1954, 334) tarafından da temsil edilmektedir. 

15 Bu arada 19. yüzyılda çocuk edebiyatı hikâyeleri yayımlanmıştı. Bunlar büyük ölçüde öğret- 
menler tarafından yazılmış ve bu nedenle estetik bakış açısından çok öğretici yaklaşım ne- 
deniyle aktarılmıştır. 20. yüzyılın ilk yarısında çocuk kitapları koleksiyoncuları (Hobrecker 
(1924), Hürlimann (1959), Rümann (1937)) tarafından yayımlanan çocuk edebiyatı katalogları 
ve canlandırmalar da bilimsel nitelikte değildir. 

16 Ağırlıklı olarak çocuk edebiyatıyla ilgilenen enstitülerin ve kürsülerin kurulması da bu zaman 
dilimine rastlamaktadır. Örneğin, Klaus Doderer tarafından 1963'te Frankfurt Üniversitesinde 
kurulan Gençlik Kitabı Araştırmaları Enstitüsü veya Köln Pedagoji Yüksek Okulunda yıllarca 
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kullandıkları yöntemler, işlevsel çocuk edebiyatı araştırmaları için uygun görülmekteydi. 
Alman diliyle oluşan özgün çocuk edebiyatı ürünlerinin kökenine erişilmesiyle aydın- 
lanma çağının yeniden keşfi ve farklı yazınsal türlerin araştırılmaya başlanması!” çocuk 
edebiyatı alanının tanınmasına katkı sağlamıştır. Almanya?da çocuk edebiyatının tarihsel 
boyutta araştırılması mükemmel sonuçlar ortaya koymasına karşın alana ilişkin kuram- 
sal çalışmalar bu kadar başarılı değildir. Alandaki iki önemli kuramsal inceleme sayılan 
(Pape'nin (1981) Yazınsal Çocuk Kitabı Tipolojisi ve Lypp'in (1984) Çocuk Edebiyatının 
Basitliği Hakkında) başlıklı çalışmalar yeni çocuk edebiyatı araştırmalarında neredeyse 
hiç dikkate alınmamış ve dolayısıyla da bu çalışmaların devamı gelmemiştir. Bu gelenek 
ile bağ kurmaya çalışan en yeni çaba Ewers'in (2000a) çalışmasıdır. Günümüzde ise, ço- 
cuk edebiyatı alanını yalnızca tarihsel ve türsel anlayışın çerçevesinde ele almayıp aynı 
zamanda bu alandaki özel oluşumlara yönelik dizgesel bir yaklaşım arayışı içinde olan 
ve böylece çocuk edebiyatı kuramına katkılar sağlayacak kitapların'* özellikle de ayrıntılı 
çalışmalar ortaya koyan araştırmalar ile çocuk edebiyatını yazınsal bir alan olarak gören"? 
çalışmaların sayısı oldukça azdır. Aynı biçimde ne Alman çocuk edebiyatı araştırmaları 
alanında ne de diğer filolojik alanlarda çocuk edebiyatı ve kanon araştırmalarını tarihsel 
bir anlayışla ve çocuk edebiyatına olan bakıştaki değişim bağlamında ele alan önemli bir 
çalışma ortaya konabilmiş değildir. Çocuk edebiyatı klasikleri konusunda bugüne kadar 
doyurucu bir kuramsal yaklaşım ortaya konamamasındaki güçlüklerin temel nedeni ola- 
sılıkla çocuk edebiyatındaki klasik kavramının 18. yüzyılın sonunda bir anlam değişimi 
geçirmesi ve böylece terminolojide ve çocuk klasikleri derlem anlayışında bir belirsizli- 
gin ortaya çıkmasıdır. 


Çocuk edebiyatı çerçevesindeki kanon ve klasik olan nedir, tartışmasından kaynak- 
lanan soruların anlaşılabilmesi için öncelikle araştırma alanının açıklığa kavuşturulma- 
sı gerekir. Çocuk edebiyatının önceden belirlenmiş bir biçimde yalnızca çocuk okurları 
hedefleyen yazınsal metinlerden oluştuğu yaygın olan görüşe karşılık bu kavram hem 
çok daha karmaşıktır hem de farklı derlemlerin tanımlanmasını gerektirmektedir. Çocuk 
edebiyatı alanındaki edebiyat tarihi bilgilerinin ve eğitim bilimsel alanyazın araştırmala- 
rının incelenmesi bizlere ek olarak, bu edebiyat alanının hiç de homojen olmadığını ve 
bakış açısına göre ne kadar farklı metin türlerini içerdiğini gösterecektir. Çocuk edebiyatı 
konusunda değer yargılarının araştırılmasında, eğitim bilimsel incelemelerde, kitap öneri 
listelerinin ya da dersler için hazırlanın okuma kitaplarının oluşturulmasında kavramın 
geçirdiği bu değişim dikkate alınmalıdır. 


Theodor Brüggemann tarafından yönetilen Çocuk Edebiyatı ve Okuma Araştırmaları Enstitüsü 
(bugünkü adıyla ALEK)). 

17 Aydınlanma dönemi çocuk edebiyatı, bugüne kadar Alman çocuk edebiyatı alanında en iyi araş- 
tırılan dönemler arasında yer alır. Diğer ağırlık noktaları ise Nasyonal Sosyalist Dönemi Çocuk 
Edebiyatı ve 19. ve 20. yüzyılda kızlar için yazılan edebiyat kitaplarıdır. 

18 Çocuk edebiyatı kitaplarının çoğu tarihi araştırmaların içinde geçen atıflar ve çeşitli araştır- 
maların birleştirilmesi ve bunların özetleridir. Bu alanda şimdiye kadar en başarılı kitapları 
Nodelmann (1991) ve Ewers (2000a) kaleme almıştır. 

19 Bu konudaki tek deneme Shavit'in (1986) araştırması olsa da, bu çalışma kuramsal yaklaşımı- 
nın sorunsalları daralttığı için yoğun eleştiri almıştır. 
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debi kanon, özellikle de ulusal öğretim programlarında veya 

müfredatlarda edebiyatın yeriyle ilgili tartışmalar bağlamın- 

da sıklıkla ortaya çıkan bir kavramdır. Edebiyat programının 
içeriği ile ilgili eğitimcilerin, eğitim program uzmanlarının ve eğitim 
planlamacılarının kararlarının altında kuramsal ve politik görüşler 
yatar. Örneğin, kanon çoğu kez eleştirmenler tarafından çeşitliliğe 
düşman, etnosentrik değerleri temsil etmek ve sürdürülebilir olmayan 
mutlak ve tarihdışı hükümler barındırmakla suçlanmaktadır. Bu ma- 
kalenin amacı anahtar konumdaki birtakım temel meseleleri incele- 
mek ve bunlara açıklık getirmektir. Burada odak noktası zorunlu okul 
öğretim programı olacaktır ancak kanonla ilgili tartışmanın büyük 
kısmının yükseköğrenimde veya daha geniş toplumsal bağlamlarda 
yoğunlaştığı göz önünde bulundurulmalıdır. Bu makalenin birinci bö- 
lümünde, “kanon? kavramını yorumlamanın yolları incelenecek ve zorunlu eğitim bağla- 
mında, resmi öğretim programı veya müfredat ile de facto (fiili) olarak tanımlanabilecek 
kanon arasındaki farklar -resmi bir belirlemeden ziyade yazısız / sözsüz fikir birliğine 
başvurulduğunda uygulamada neler olduğu- ortaya konacaktır. Bu tartışma aynı zamanda 
kanon konusunun ulusal kimlikle ilişkilendirilen daha geniş çaplı toplumsal kavramlarına 
da temas edecektir; çünkü bunların eğitim meseleleriyle doğrudan ilişkisi bulunmaktadır. 
İkinci bölümde kanon konusunun temelleri değerlendirilecektir: Bir kanonun neden ca- 
zip olması beklenir? Bazı yazarlar neden kanon düşüncesini reddederler? Birinci bölüm- 
de tanımlanan kanonu farklı kavramsallaştırma yolları kanonun gerekçelendirilmesine 
yardımcı olacak mıdır? Üçüncü bölümde kanon konumunu belirleyen belirleyen örtük 
kuramlar incelenecektir. Bunlar, edebiyatın nasıl tanımlandığına ve okuma kuramlarına 
dair sorularla ilişkilidir. Dördüncü bölümde bazı tartışmalar ve gerilimler özetlenecek ve 
olası çözüm yolları önerilecektir. 


* Prof. Dr., ABD Durham Üniversitesi Öğretim Üyesi. Editörün notu: Bu yazı Türk Dili dergisi Çocuk ve 
İlk Gençlik Edebiyatı Özel Sayısı için yazarı ve yayınevinin özel izniyle çevrilmiş ve yayımlanmıştır. 
M.R. Ş.) 
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Kanon kavramı 

“Kanon” sözcüğü, ölçme çubuğu, sonradan da, ana- 
yasa kanunu anlamına gelen Yunanca sözcükten gelmek- 
tedir. Terim, kanon yasası kavramı içinde dini bir anlam 
kazanmış ve daha sonra da onaylanmış kitapların güvenilir 
listesi anlamına gelen bir terim olmuştur. Eğitsel bağlam- 
da bu terim, bir okul veya üniversitedeki müfredata dâhil 
edilmesi gereken, tespit edilmiş edebi metinler anlamına 
gelmektedir. Ulusal veya yerel öğretim programı belge- 
leriyle resmen belirlenmiş resmi kanon ile uygulamayla 
ortaya çıkan ve herhangi bir resmi değeri olmayan de fac- 
to kanonu birbirinden ayırmak faydalı olabilir. De facto 
kanon kavramını ileri sürmenin kavramı haddinden fazla 
zorlamak anlamına geleceği düşünülebilir; ortada böyle 
resmen belirlenmiş bir şey yoksa “kanon? teriminin uygun- 
suz olduğu bile iddia edilebilir. Ancak, daha geniş çaplı de facto kavramını ele almak, 
kanonun ortaya çıkış sebeplerine bir parça ışık tutabilir. De facto kanonun varlığı, hariç- 
ten dayatılmış olmalarına bakılmaksızın öğretmenler arasında bir dizi tanınmış / kabul 
edilmiş metnin geliştirilmesine yönelik doğal bir eğilimin var olduğunu ortaya koyabilir. 
Bu, eğer böyleyse, bir kanonun resmen belirlenmesinin cazip bir şey olup olmadığıyla 
ilgili tartışmalarla da alakalıdır; eğer de facto kanon resmi politikadan bağımsız olarak 
her zaman ortaya çıkma eğilimdeyse kanon oluşumunun daha sistematik şekilde gerçek- 
leşmesi gerektiği görüşünü güçlendirebilir. Eğitsel bağlamdaki de facto kavramı, açıkça 
yazılı olmasa bile, bir toplum içinde okunmaya değer, anahtar konumdaki, kabul görmüş 
eserlere işaret eden daha geniş anlamlı bir “kanon” terimiyle paralelliklere sahiptir. 

Resmi ve de facto kanon şeklindeki iki kategori birbirinden yüzeyde göründükle- 
ri kadar farklı değildir. Eğitsel bir bağlamdaki resmi kanon, resmen belirlenmiş, tavsi- 
ye edilmiş veya yalnızca önerilmiş metinler olarak kavramsallaştırılabilir. Bu kullanım 
“kanon'un bire bir ifadeyle “yasa koymak”la ilgili olan orijinal anlamından, bir kez daha, 
sapma gösterir. Ne var ki, terimin alternatif kullanımlarını kabul etmek önemlidir çünkü 
bazı öğretim programı kılavuzları veya müfredatlar metinleri resmen belirlemekten uzak 
durarak, bunun yerine, kuvvetli tavsiyeler ve öneriler sunmaktadır. Yalnızca tavsiye etme 
pratiği için veya mutabakata varılmış bir dizi metnin kendiliğinden ortaya çıkışını (de 
Jacto versiyon) tanımlamak için “kanon” terimini kullanmanın uygun olup olmadığı, bu 
kullanımların ilgili tartışmalarda sağladığı kavrayışa / sezgiye nispeten daha az önem 
taşımaktadır. Terimlerin statik anlamları yoktur ve “kanon'un farklı kullanımlarının, ko- 
nunun bazı anlaşılmaz taraflarına ışık tutan en azından bir benzerlik taşıdığını kabul et- 
mek önemlidir. Kanon lehindeki ve aleyhindeki tartışmalar bazı durumlarda dar, aşırı 
basitleştirilmiş tanımlamalara veya terimin karşıtları tarafından nasıl kullanıldığına dair 
yanlış anlaşılmalara odaklanmaktadır. 


Bir başka sorun da resmi kanonun kendisinin -metinlerin, yazarların, tarihsel dö- 
nemlerin ve türlerin tespiti açısından- farklı şekillerde anlaşılabilir olmasıdır. Belirli ki- 
tapların veya “kanonik metinlerin tespit edilmesi en dar anlamlı resmi belirleme şeklidir. 
Öte yandan, metinler yerine yazarlarının tespit edilmesi de birtakım yerel tercihlere öz- 
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gürlük alanı bırakan diğer bir resmi belirleme şeklidir. Bir yazar tarafından kaleme alınan 
bütün metinlerin aynı kalitede olmayacağı gerçeği, özellikle de kanon en iyi olanın tespit 
edilmesi olarak anlaşılmışsa bu kanon yaklaşımındaki zayıflıklara dikkat çekmektedir. 
Daha geniş kamuoyu kanonu, daha çok, kitapların ve / veya yazarların tespit edilmesi 
olarak algılamaktadır. Bundan farklı olarak, bir müfredat belirli bir tarihi dönem içindeki 
metinleri okuma gerekliliğine de işaret edebilir (örneğin, Birleşik Krallık Ulusal Öğretim 
Programı, şartlarından biri olarak, 1914'ten hem önce hem sonra yayımlanan metinlerin 
okunmasını gerekli kılmaktadır). Bazı müfredatlar, örneğin öğrencilerin okumalarında 
denge sağlamak için şiir, nesir ve tiyatro metinleri okuma ihtiyacını öngörerek okunması 
gereken metin çeşitlerini resmen belirlemek amacıyla tür düşüncesinden hareket etmek- 
tedir. Kanon kavramının burada bir kez daha haddinden fazla zorlandığı iddia edilebilir. 
Ancak bütün bunlar, müfredatların tümüyle serbest seçime izin vermek yerine, edebi me- 
tinlerin okunmasını amaçlayan birtakım parametrelerin tespit edilebilmesi için yollardır 
ve bu yüzden üzerlerinde düşünülmesi gerekir. 

Metinler, yazarlar veya türler okunmak üzere tespit edildiğinde, bu, bir yaş grubu 
için bütün bir müfredatın önceden belirlendiği anlamına gelmez elbette. Asgari sayıda 
metin ve yazar tespit edilirken öğretmen veya okul için daha geniş bir okuma deneyimini 
desteklemek amacıyla daha başka ilave metinlerin seçimine izin verilmesi söz konusu 
olabilir. Buna benzer farklı yaklaşımların birleştirilebileceğini akıldan çıkarmamak da 
önemlidir. Örneğin, bir müfredat veya ulusal öğretim programı, belirli bir listedeki çeşitli 
yazarların yanında belirli metinlerin okunmasını gerekli kılabilir. Öğretmen ve öğrenci 
ilgi ve tercihlerini dikkate almak adına yerel tercihlere verilen özgürlükler ile belirli asga- 
ri şartların tespit edilmesini de birleştirebilir. 

Eğitsel bağlamdaki kanon kavramının iki eksene veya boyuta özen göstermesi ge- 
rekmektedir: biri bilgi veya içeriğe dayalı (tespit edilen yazarlar, metinler, türler, tarihi 
dönemler), diğeri de süreç odaklıdır (öğretmenlerin tespit edilen içeriğe yaklaşımı). Bu 
iki boyut arasındaki dinamik veya karşılıklı etkileşim, öğrencilerin eğitsel deneyimini 
belirlemede hayati önem taşır. Kanon tartışmaları çoğu zaman yalnızca içerik açısından 
ele alınmaktadır. Edebiyat programı yalnızca metinlerin tespit edilmesi değildir, aynı za- 
manda okuma ile öğretme konusunda kuramsal bakış açılarını da içermelidir. 

De facto kanon, zamana karşı durabilen, kendini kanıtlamış metinler üzerine daha 
fazla eğildiğinden geleneksel kanondan ihraç edilen, özellikle çocuklar için yazılmış ede- 
biyatı da içerebilir. Çocuk edebiyatı veya gençlik edebiyatı köklü bir tür ve kendi payına 
akademik bir araştırma alanıdır ve klasik çocuk edebiyatı kabul görmüş bir kavramdır. 
Yine de, özellikle genç bireyler için yazılmış belirli edebi türlerin kanona dâhil edilmesi 
düşüncesi, bu türün çağdaş metinlerinin kanonik metinlerden beklenen estetik niteliklere 
ve derinliğe sahip olmadığı gerekçesiyle itiraz görebilir. Bu görüşlerin altında, elbette, 
okumanın doğasına ve hüküm verme yetisine dair içkin kuramsal görüşler yatmaktadır. 

Daha önce belirtildiği gibi, bir de facto kanon, ulusal olarak resmen belirlenmiş bir 
dizi metinler ve yazarların var olup olmamasından bağımsız şekilde birçok nedenle ortaya 
çıkabilir. Bunun pratik nedenleri olabilir. Klasik metinler, kısıtlı bütçelerle işleyen okul- 
larda hâlihazırda el atında bulunduğu için okunmaya devam ediyordur. Öğretmenler bazı 
durumlarda öğrencileri gerçek anlamda içine çeken kitaplar hakkında bir şeyler duyarlar 
ve bu kitaplar okunacak metinler olarak kabul edilirler. Yayımcılar yalnızca kendi ana 
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metin tercihleri ve bunları pazarlama şekilleriyle değil, aynı zamanda yardımcı nitelikteki 
eleştiri kitaplarının hazır bulunurluğu sayesinde de facto kanon üzerinde etkili olabilirler. 
Resmi olarak onaylanmış veya okullarda popülerlik kazanmış ders kitaplarının ya- 
zarları da kanonu etkileyebilirler. Bu kitaplar mutlaka geleneği takviye etmiyor olabilirler 
ancak daha geniş bir yazar ve tür yelpazesi kullanarak geleneğe karşı koymanın yollarını 
arıyor olabilirler (örneğin Norveç'te güçlü bir resmi kanon geleneği vardır ancak ders 
kitapları ve sınıf uygulamalarında güçlü bir de facto öğretim programı bulunmaktadır). 


Ancak kanonu ortaya çıkaran daha az pragmatik nedenler bulunabilir. Birtakım üze- 
rinde anlaşmaya varılmış anahtar konumdaki metnin ortaya çıkışı, bunlar resmen belir- 
lenmiş olsun veya olmasın, gerçekten de nitelik ve “yüksek” kültür düşünceleriyle ilgili 
olabilir. Kennedy'ye göre (2001:105) kanon oluşumu 'en iyi olanın zamana karşı korun- 
ması için seçme yoluyla çeşitliliğe bir düzen dayatma” niyeti anlamına gelen “doğal bir 
insan içgüdüsü'dür. Bu ilke meseleleri elbette bir kanonun benimsenmesi lehinde veya 
aleyhinde tartışmaların temellendirilmesiyle ilgilidir ve bu noktadan itibaren bunu tartı- 
şacağız. 

Gerekçeler 


Kanon kavramının ilk göründüğünden çok daha karmaşık olması gibi, kanonun be- 
nimsenmesi lehindeki ve aleyhindeki tartışmalar da öyledir. Geleneksel kanon oluşturma 
kriterleri öncelikli olarak nitelik ve “en iyi” olduğu kabul edilen metin ve yazarların seçil- 
mesi düşüncesiyle özdeşleştirilmektedir. Ne var ki, bununla ilişkili diğer kriterler, belirli 
bir dönemin, tarzın veya türün temsilcisi olduğu düşünülen metinlerin veya tarihsel ola- 
rak kültür üzerindeki etkisi olan ve belli bir milli değere sahip olduğu düşünülen metin- 
lerin seçilmesiyle alakalıdır. Bu nedenle, kanonun milliyetçi ve etnosentrik değere sahip 
metinleri korumakla eleştirilmesini anlamak mümkündür. Kanonla ilgili tartışmalar çoğu 
zaman, özellikle de 1980”ler ve 1990'larda geleneksel kanona ilkin saldırıldığı, sonrasın- 
da da, kanonu toplumun daha geniş bir temsilcisi yapmak için genişletmeye yönelik dene- 
melere karşı “muhafazakâr bir tepki'nin yaşandığı Birleşik Devletler?de, şiddetli olmuştur 
(Altieri, 1990: Guillory, 1993). Benton (2000: 169) yüksek öğrenimde “üniter bir kanonu 
destekleyenlerle çoğulculuğu savunan muarızları” arasında çıkan “kanon savaşları”ndan 
bahsetmektedir. O dönemdeki temellendirmelerin altında yatan tartışmalar, iktidar, temsil 
ve akademik özgürlük gibi konularla ilgili ideolojik konumlardan kaynaklıdır. Kanon tar- 
tışmalarının, örneğin, liberal ve muhafazakâr görüşler, yüksek kültür ve görecilik, sanatın 
ayrılıkçı ve bütünleştirici tanımları arasında, şiddetli kutuplaşmalara sahne olmasını gör- 
mek ilgi çekicidir. Ne var ki, kanona dair tartışmalar müesses kutuplaşma pozisyonlarıyla 
tamı tamına örtüşmez. 


Kanon lehine olan geleneksel iddialar, ulusun kültürel mirasının en iyilerini koruma 
altına almak ihtiyacına odaklanır. Yakın zamanda bu iddialar okuma listelerinde temsil 
edilen daha geniş bir çeşitliliğe sahip sosyal gruplara olan ihtiyaç ve bunların resmen 
belirlenmesinin gerekliliği üzerinde odaklandı. Geleneksel elitist kanon düşüncesi, böy- 
lelikle, temsil kabiliyeti olan bir kanon oluşmadıkça üniversiteler ve okullardaki edebi 
çalışmaların yeterince dengeli olamayacağını ileri sürecek şekilde tersine çevrilmiş oldu. 
Bu görüşler yalnızca kanonu koruma altına almak veya tümüyle kaldırmak üzerine değil, 
nasıl revize edilmesi gerektiği üzerine de yoğunlaşmıştır. Kanonun cazip olup olmadığı 
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şeklindeki farklı görüşler, bu nedenle, belirli kanonlar ve bunların nasıl işledikleri göz 
önünde bulundurularak değerlendirilmelidir. Ulusal kimlik ve dil konuları değerlendiri!- 
diğinde bağlam özel bir önem kazanmaktadır. Yeni bağımsızlık kazanan veya yeni ortaya 
çıkan uluslar için kanon, baskı ve iktidardan ziyade özgürlük, bağımsızlık, yerli dilin ve 
kültürün korunması anlamlarına gelebilir. 


Altieri (1990) kanonların neredeyse her zaman en iyi kabul edilen edebiyatın tanın- 
ması, korunması ve bir sonraki nesle aktarılmasına yönelik “normatif iddialara dayandı- 
gını ifade etmektedir. Kennedy (2001) kanonun tarihi gelişim düşüncesi içindeki normatif 
yargılara yapılan vurguyu “geleneksel bilgiyi ve değerleri zamanın erozyonuna karşı ko- 
ruma amaçlı” bir içgüdü olarak tasvir etmektedir. Gelecek nesiller için az sayıda eserin 
seçilmesi, bütün sözlü metinlerin korunmasının mümkün olmadığı sözlü kültürlerde ol- 
dukça mantıklıdır. Seri matbaa baskısının ortaya çıkışından önce metinlerin kopyasının 
çıkarılması emek istediği için belli bir seçime gitme zorunluluğu da bu yüzdendir. Nitelik 
meselesi, birçok açıdan kanon oluşumu açısından öncelikli öneme sahipti. Klasik zaman- 
larda İskenderiyeli kütüphaneciler okunup korunmayı en fazla hak ettiğini düşündükle- 
ri şairlerin listesini yapmaya başlamışlardı. Klasik Yunan şairlerinin neredeyse tamamı 
kayıptı: Yüzü aşkın oyundan Eshilos ve Sofokles'in her birine ait yalnızca yedi oyun 
okullarda okunmak için yeterli görülmüştü (aynı eser, s. 109). En iyi olduğu düşünülenin 
korunmasını amaçlayan bu içgüdü klasik zamanlardan günümüze ulaşmıştır ancak çağ- 
daş tartışmalarda nitelik yargıları sorunlu bir hâl almıştır. 

Günümüzde çok az yazar yalnızca “en iyi'yi seçmeye dayanan bir kanon belirleme- 
sini masum bir şey olarak görebilir; üstü örtük mutlakçılık kuramsal, tarihsel ve kültürel 
açılardan sorgulanmaktadır. Eagleton (1983:11 kanonu, sorgulanmayan “büyük gelenek”i 
bir “yapı” olarak görmenin önemini vurgulamıştır: “kimin ne dediğinden veya diyecek 
olmasından bağımsız, edebi değer veya kendinde değerli olan bir gelenek olarak görüle- 
bilecek bir şey yoktur?. Yeni eleştirelciliğin düşüşte olduğu dönemde uzun süre durağan 
olan edebiyata dönük tarihsel bakış açıları, varılan yargıların bağlamsal doğasına dik- 
kat çekmektedirler; bir metin farklı nesiller için farklı anlamlar taşıyorsa evrensel nitelik 
iddiasındaki bir sabit metinler listesi düşüncesi sorgulanmalıdır. Geleneksel kanon dü- 
şüncesinin kültürel farklılıkları yeterince takdir etmediği de iddialar arasındadır. Bunun 
nedeni çok şaşırtıcı değildir çünkü kanon ulusal karakteristiklerin ve değerlerin korunma- 
sıyla özdeşleştirilmiştir. 

Benton'a göre (2000) geleneksel kanon iki ana yönelimin muhalefetiyle karşılaş- 
mıştır: postkolonyal, feminist ve sosyal / kültürel değişim gündeminin bir parçası olan 
diğer kuramcılar beyaz, erkek, burjuva kanonik metinlerin egemenliğini sorgulamışlardır. 
Kanonu genişletmeye yönelik tartışmalar, sosyal reform için önerilen gündemin bir par- 
çası olmuştur. Diğer ana muhalefet, öğretim programını modern çağın genç insanlarıyla 
daha ilgili hâle getirmek isteyen yazarlarla öğretim programını modernleştirmeye çalı- 
şanlardan gelmiştir. Sinema ve diğer medya formlarının ortaya çıkışı, geleneksel kanonu 
tanımlama eğilimdeki yazılı kaynağa gösterilen özel önemi tartışmalı hâle getirmiştir. Ay- 
rıca, genç bireylerin ilgisini okumaya çekmenin gerçekleriyle yüzleşen öğretmenler, me- 
tinlerin seçiminde çoğu zaman daha pragmatik bir yaklaşım benimserler ve daha çağdaş 
bir metne gösterilen içten gelen, odaklanılmış bir ilginin kanonik ve müesses bir metne 
karşı yaşanan anlayamama hali ve ilgisizlikten daha değerli olduğunu ileri sürmektedir. 
Geleneksel kanon kavramının çağdaş pedagojide bulunması daha muhtemel eleştirel ve 
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sorgulayıcı yaklaşım değil sorgusuz sualsiz bir saygı ve kabule dayandığı iddia edilebilir. 
Geleneksel kanonun, öğretmenin bağımsızlığını kısıtladığı ve öğretmenlerin öğrencileri 
için uygun metinleri seçme kabiliyetlerini hafifsediği de iddia edilebilir; bunun altında 
yatan düşünce, yalnızca aktif, katılımcı, bağımsız ve düşünmeye teşvik eden uğraş olma- 
dığı sürece iyi bir öğrenmenin gerçekleşmeyeceğidir. 

Okul öğretim programıyla ilgili olarak kanona dair tartışmalar ne pedagoji ve onun 
araçlarından ne de edebiyat eğitiminin amaç ve hedeflerinden koparılabilir. Edebiyatın 
kimlik oluşumu, dil öğrenmek, kültürleri anlamak, değerleri geliştirmek ve hatta geç- 
mişle uzlaşmakla ilgili olduğu kabul edilirse, o hâlde, söz konusu öğrenmenin doğasını 
tek başına belirlemese de, metinlerin seçimi çok etkili bir faktör olur. (Daha ayrıntılı bir 
tartışma için bkz. 7ex/, literature and “Bildung” - comparative perspectives: Section 1) 
Çağdaş okul öğretim programında edebiyatın, geleneksel olarak sadece “edebi yetkinlik- 
ler olarak görülen özelliklerin gelişiminin yanı sıra (metinlerin biçimsel unsurlarını analiz 
etme becerisi, tema ve karakterlerin tartışılması vb.) iletişim yetkinliği ve dil bilgisine 
odaklanan edebi metinlerle beraber “dil dersi”nin mündemiç bir unsuru olarak görülmeye 
daha uygundur. Bütün bu bakış açıları okunacak metinlerin tercihi konusunda bir daya- 
nağa sahiptir. 

Kanon lehindeki görüşlerin büyük kısmı, son kırk elli yılda ileri sürülen itirazlara 
cevaben ortaya çıktı; ondan önce, kanonun varlığı olmazsa olmaz görülüyordu. Hâliyle, 
bu görüşlerin büyük kısmı naif ve köktenci bakış açılarının yeniden tasdik edilmesi değil; 
eleştirilere cevap veren edebiyat kuramı düşüncelerinin daha incelikli bir kavrayışıyla 
ileri sürülmüş hâlidir. Örneğin, Bloom (1995) edebiyata karşılık estetiğin önemini tekrar 
öne çıkardı ve “Küskünler Okulu” adını verdiği farklı şekillerde politize olmuş edebiyat 
kuramı yaklaşımlarını eleştirdi. Geleneksel kanon düşüncesi, terimin tarihi kökenlerinin 
de gösterdiği gibi, otorite üzerine inşa edilmiştir. Ancak belli bir fikir birliğine dayanan 
alternatif bir bakış açısı da kanonun sabit, eleştiriden ve değişimden muaf olmadığını 
ve pratik bir toplum için algıları ve değerleri paylaşmada anlamlı bir odak noktası ola- 
bileceğini önermektedir. Bu tür görüşler, kanonu sabitleyen geleneksel otoriter görüşten 
farklıdır çünkü onun bağlamsal ve böylelikle, dinamik doğasını kabul etmektedir. Kanon, 
“kültürel hafıza?yı korumayla ilgili görüşlerle ilişkilendirilebilir; bu da, kolektif kimlik ve 
ortak değerler için bir odak noktası oluşturur. 

Geleneksel tercih ve yaklaşımları korumada resmi kanonun değil, de /4cto kanonun 
daha etkili bir güç olduğu ayrıca dikkate alınmalıdır. Örneğin, resmi öğretim programının 
metin seçimi konusunda daha esnek bir tutum ve sınıf içinde daha aktif bir yaklaşım ge- 
liştirmenin yollarını aradığı Romanya ve bazı başka ülkelerde durum böyledir. Alımlama 
Kuramı'ndan alınan edebiyat eğitimi konusundaki çağdaş düşünceler, müesses uygula- 
malara sıkı sıkı sarılmaya eğilimli bazı sınıflarda gerçek anlamda uygulamaya konama- 
maktadır. 

Resmi eğitim bağlamında genç bireyler için uygun okuma seçiminin, tümüyle öğ- 
retmenlerin geçici isteklerine bırakılmaması gerektiği ve bunun belli etkilere tabi olması 
gerektiği iddia edilebilir. Öğretim programı oluşumu, kanonun tespit edilmesi konusuna 
apayrı bir zorluk getiren keyfi kuralların dayatılması yerine, daha çok öğrencilerin belli 
oranda içerik ve deneyimlerle ilgili söz sahibi olabileceği bir “yetkinlik? düşüncesiyle 
yönlendirilebilir. Ulusal müfredatın bir fikir birliğini yansıttığını söyleyebilmenin önünde 
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uygulama açısından engeller bulunmaktadır elbette, ancak bu, kanonun otoriter değil, 
demokratik düşüncelerle ilişkilendirilebilmesi ilkesini etkilemesi anlamına gelmez. 

Yetkinlik kavramı, bütün öğrencilerin sosyal katılımın bir parçası olarak toplumdaki 
“anahtar metinler?e maruz kalma hakkına sahip olduğu şeklindeki “kültürel sermaye” ile 
ilintili düşüncelere bağlanabilir. Kanon, doğası gereği geleneksel olmaya eğilimlidir. An- 
cak, “nitelik” kavramı, yalnızca geçmişe ait metinlerle ilişkilendirilemeyeceği gibi “kültür 
farkındalığı? da yalnızca tarihi kültürel miras düşüncesiyle ilişkilendirilemez. Çağdaş dü- 
şüncelerin anlaşılması, kısmen çağdaş yazarların ve metinlerin okunmasıyla mümkündür; 
daha geniş kültürel farkındalık ve anlayış farklı kültüre ait metinlerin karşılaştırılma- 
sıyla teşvik edilebilir. Guillory (1993) kanon tartışmasına farklı bir boyut getirmek için 
kavramın yanlış anlaşıldığını iddia ederek “kültürel sermaye”yi kullanmaktadır. Birleşik 
Devletler?de, özellikle de 1990'larda, tartışma çeşitli sosyal grupların temsil edilmesi 
gerektiği iddiasının hâkimiyeti altındaydı; bu, kanonun kaldırılmasından çok bir reform 
meselesiydi. Guillory kanon oluşumunun kültürel sermayenin okullara dağıtılması me- 
selesi olarak anlaşılması gerektiğini iddia etmektedir. “Evrensel erişim” kültürü içinde 
kanonik metinler “cansız eserler?” veya “sınıf ayrımının kanıtları” olarak görülmemelidir 
(340); Guillory'nin iddiası evrensel erişimi destekler niteliktedir. 

Kuramın etkisi 

Kanonla ilişkili tartışmalara bağlı temel kuramsal düşüncelerin bazılarına şimdiye 
kadar bu yazıda temas edildi. Bunlar, edebi ve daha geniş kültürel ve estetik kuramlardan 
yola çıkarlar ve edebiyatın tanımı, okuma ediminin kapsadığı farklı görüşler ve edebiyat 
hakkındaki yargıların oluşumu gibi konularla ilgilidirler. 

Klasik kanon kavramına getirilen eleştirilerden biri de, bu kavramın münferit, sabit 
bir kategori olarak tanımlanıp tanımlanamayacağını sorgulayan edebiyatın bizzat doğa- 
sıyla ilgili ileri sürülen düşüncelerden kaynaklanmaktadır. 1960”lardan bu yana gelişen 
kuramlar “metnin anlamının kaynağı olarak yazar düşüncesi, objektif yorumlamanın 
imkânları, ampirik tarihi bilginin geçerliği ve edebi kanonun güvenirliği (Lodge, 1988: 
xi) de dâhil olmak üzere edebiyata dair uzun bir geçmişi olan varsayımları sorgulamaya 
başladı. Fagleton'ın ufuk açıcı eseri Liferary Theory and Introduction! (1983) kitabının 
ilk bölümü edebiyatı tanımlamaya ayrılmıştı. Neyin edebiyat sayılabileceğinin sınırla- 
rı her zaman çok açık değildir: Bazı felsefi metinler, mektuplar, makaleler, vaazlar sık 
sık edebiyat ürünü sayılmaktadır. “Kurmaca” kavramı edebiyata eşdeğer değildir (bütün 
şiirler kurmaca değildir) çünkü bu kavram sinema dâhil diğer anlatım çeşitlerini kap- 
samaktadır. Bazı yazarlar (Aston ve Savona, 1991) dramanın edebiyat ürünü veya teat- 
ral bir ürün veya temsili olarak okunabileceğini, bu yaklaşımların benzer olmadıklarını 
varsayarak ileri sürmektedir. Bütün metin çeşitleri, haddizatında edebiyat ürünü olarak 
tanımlanmak zorunda olmadan edebi bir üslupla yazılabilir. 

Bazı çağdaş kuramcılar edebiyatı yapısal ve özsel kriterler üzerinden tanımlamak 
yerine belirli bir metnin nasıl - yalnızca fonksiyonel amaçlarla mı, sağladığı bilgi için mi 
yoksa metnin karşılığında estetik bir boyut olup olmadığını görmek için mi okunduğuyla 
ilgili olarak tanımlamıştır. Bunun tersi bir konum da, kabul görmüş edebi bir metnin 
yalnızca fonksiyonel amaçlarla okunmasıdır. Sınırların akışkanlığı dikkate alındığında, 
öğretim programıyla ilgili anahtar kararın kanonla ilgili metinlerin ve yazarların tespit 
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edilmesi değil, kurmaca ve kurmaca olmayan metinler için bir dizi farklı okuma şeklinin 
resmen belirlenmesi olduğu şeklinde tartışmalar söz konusu olabilir. 

Geleneksel kanonun büyük oranda nitelik konusuna odaklandığı ileri sürülmüş ve 
“en iyi” olanın korunmasıyla özdeşleştirilmiştir. Pek çok çağdaş düşünür, bu basit yolla 
mutlak hükümler verilmesine karşı çıkmıştır ancak, öte yandan, nitelik konusundaki hü- 
kümleri yalnızca kişisel olarak değerlendiren göreceli bir yaklaşım da öğretim programı 
tasarlama konusunda çok az yardımcı olmaktadır. Okulların, özellikle okunmaya değer 
olduğu düşünülen metinleri genç bireylere tanıtmakla yükümlü olduğu iddia edilebilir. 
Bu gerilimin çözümü, geleneksel otoriter kanon düşüncesine karşı bir fikir birliğine varan 
ancak “demokratik kanon? olarak tanımlanabilecek olguyu kucaklayabilen bir düşüncede 
yatmaktadır. 

Geleneksel kanon düşüncesinin altında, tek tek metinleri münferit olarak veya belli 
bir yazarın külliyatı veya tarihi bağlam içinde, ancak daha az birbiriyle ilişkili olarak de- 
gerlendirme eğilimi vardı. Edebi kuramın bir başka ögesi olarak 1960'larda ortaya çıkan 
“metinlerarasılık?, bir metnin diğer metinlerle kurabileceği çeşitli ilişkileri vurgular. Bu 
ilişkiler, yalnızca parodi ve kinaye gibi kabul edilmiş kavramlara bağlı olarak değil, bir 
edebi metnin sadece bir tek yazarın üretimi olmadığını ve anlamını diğer metinlerle iliş- 
kisinden aldığını; okuma ediminin, karşılık olarak, hem okuyucunun daha önce okuduğu 
metinler hem de kendi kültürel birikimiyle takviye edildiğini takdir eden daha derin bir 
düzeyde işler. Metinleri münferit gören yaklaşıma itirazlar kanonun nasıl algılanmasına 
dair örtük anlamlar içerir: klasik edebiyata giden daha uygun bir yol sağladıkları için 
kısmen modern metinlerin tercih edilmesi. 

Geleneksel kanon kavramının altında, metnin biçimsel özelliklerinin doğasında olan 
anlamları vurgulayan ve yazarın niyetleri ile tarihsel ve kültürel bağlamı kasten dışarda 
tutan “yeni eleştirel” yaklaşımlara ait ögeler bulunmaktadır. Son yıllarda pedagojik uygu- 
lamalarda daha etkili olan okuyucu odaklı kuramlar, anlamın yaratılmasında okuyucunun 
rolüne daha fazla vurgu yapmaktadır. Bu yaklaşım, bir metnin yorum çeşitliliği potansi- 
yeli konusunda daha bilinçlidir ve sınıf içindeki vurgu daha dinamik bir edebi kavrayış 
üzerindedir. Öğrencilerin metinlere yaratıcı tepkiler vermesi ve karakterlerle bağ kurma- 
sı, saygı gösterilen metinlerin pasif bilgisinden çok daha değerli görülmüştür. Bu bakış 
açısı öğretim programının içeriğine dair tartışmaların sürece yönelik değerlendirmelerden 
tümüyle azade olamayacağı görüşünü güçlendirmektedir. 


Özet ve sonuçlar 

Geleneksel kanon otoriter, sabit, elit ve tarih dışı bir kavram olarak görülmüştür. Bu 
tanıma dayanarak, geleneksel kanona karşı çıkan görüşler özellikle de aşağıdaki gerek- 
çelerle güçlenmiştir: 

* Çağdaştoplumların çeşitlilik gösteren doğasına karşı duyarsızdır. 

* o Sınıfiçindeki pedagojinin önemini hafife almaktadır. 

* o Genç bireylerin ilgisini çekmeyi ihmal etmektedir. 

* Bağlamın önemini ihmal eden özcü bir edebiyat anlayışını barındırmaktadır. 

* — Nitelik hakkındaki yargıları dosdoğru ve tartışılmaz varsaymaktadır. 

* — Öğretmenlerin profesyonel kararlarını hafife almaktadır. 
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Ancak bunun alternatifi görüş kanon kavramını tümüyle terk etmek anlamına gel- 
mez. Kanonu tarif eden yaklaşımların çeşitliliğinin göz önünde bulundurulması bile ka- 
non düşüncesini peşinen reddetmeden önce büyük dikkat gösterilmesi gerektiğini göster- 
mektedir. Lehteki iddialar düşünüldüğünde oldukça farklı bir resmi kanon algısı ortaya 
çıkmaktadır: 

* Defacto kanonun kendi talihiyle baş başa bırakılmasının önüne geçer. 

* o Okuma içeriği seçimlerinin keyfi olmaması gereken öğrencilerin ilgisini mu- 

hafaza eder. 

* Bütün öğrencilere bir nebze öğretim programı konusunda yetkinlik sağlar. 

* Ulusal, çok kültürlü, klasik ve modern vs. metinler arasında resmi öğretim prog- 

ram dengesini değerlendirmeyi sağlar. 

İster “kanon” terimi kullanılmaya devam edilsin, ister “okuma zorunlulukları” kav- 
ramı tercih edilsin zorunlu öğretim programında okutulması faydalı bulunan metinlerin 
belirlenmesinde bazı tespit edilmiş parametrelerin bulunması lehinde görüşler vardır. Ka- 
non terimimin korunmasının bir yararı eğitsel kararları toplum ve yükseköğrenim için- 
deki kanonla ilgili daha geniş tartışmalara ilişkilendirmesidir. Ne var ki, kanon terimi 
korunacaksa sözcüğün etimolojisiyle özdeşleştirilen otorite ve yasa düşüncelerinden ay- 
rılması gerekmektedir. “Demokratik kanon? düşüncesini teoride ileri sürmek uygulamada 
gerçekleştirmekten daha kolaydır ancak kavram söz konusu olanın daha dinamik düşü- 
nülmesiyle bağıntılı fikir birliği ve müzakere anlamlarını kapsamaktadır. Bunu akılda tu- 
tarak, kanon düşüncesine katılan öğretim programı geliştirme uzmanları aşağıdaki türden 
sorular üzerinde düşünmeyi faydalı bulabilirler: 

* o Tespit edilen kanon öğretmenler ve öğrencilerin belli bir miktar seçim yapmala- 

rı için yeterli esnekliği sağlıyor mu? 

* oEdebiyat programını düzenli şekilde gözden geçirmek için yeterli mekanizma- 

lar var mı? 

* o Öğretmenler uygun metin ve yazar seçimi tartışmalarına dâhil oluyor mu? 

* oOUlusal metinlerle diğer kültürlere ait metinler arasında yeterli bir denge var mı? 

* o Tespit edilen öğretim programı içeriğe olduğu kadar sürece de yeterli özeni gös- 

teriyor mu? 

* — Öğretim programı öğrencilerin dikkatini daha geniş bir okumaya yönlendirmeyi 

göz önünde bulunduruyor mu? 

» o “Metin” tanımı çağdaş kültürü temsil etmeye yetecek kadar geniş mi? 
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aşayıp geçtiğimiz yüzyılın son elli yılında geçmiş zaman- 
lara kıyasen yepyeni bir “çocukluk” vücut bulmuştur desek 
abartmış olur muyuz? 


Buna yaşı ellinin üzerinde olanlar torunlarına bakarak karar ve- 
rebilirler. Ömrünün elli yılını öğretmenlikle geçirmiş biri, günümüz- 
de bir okulun bir sınıfını gizlice gözetlese ne der acaba? 

Benim fikrim kesinlikle yepyeni bir “çocukluk” karşısında ol- 
duğumuz yönündedir. Bu “çocukluğu” suçlamıyorum da, onaylamı- 
yorum da. 


Suçlamıyorum; çünkü bu çocukların kendi başlarına oluşturduk- 
ları bir kimlik, bir yapı değildir. Onaylamıyorum; çünkü yaşadığımız 
, (— yüzyıla damgasını vuran, kılcal damarlarımıza kadar girip her şeyi- 
mize karışan modern teknoloji-kapitalizm şirketini reddediyorum. Ma- 
rifet onundur. Kavga demeyelim de “çekişme” sözle görüntü, doğal ile 
sanal arasında seyretmektedir. Biz, farkında olmaksızın sözün düşüşünü 
ve doğal hayatın bitişini seyreden aparatçıklarız. 


Önce mahalle kayboldu. 


Asırların oluşturduğu şehirlerin en temel unsuru eriyip bitti. Oysa o, öncelikle bir 
“güvenlik alanı” olarak vücut bulmuştu. İnsanoğlunun hayatta en fazla ihtiyaç duyduğu 
“güven duygusu”na cevap veriyor, onu sağlıyordu. 


Mahallenin adı, sakinlerinin özellikleri sebebi ile lakabı, girişi-çıkışı, camisi, okulu, 
kahvesi, berberi, bakkalı, imamı, öğretmeni, delisi, kabadayısı, takımı, bahçesi, çeşme- 
si, sineması, komşuluğu, sevgisi, saygısı, dayanışması, hatta “gül”ü dahi bulunmaktadır. 
Çocuklar bu atmosfer içinde yetişir, kimlik ve kişilik sahibi olur. Mahallenin yıkımından 
sonra türeyen kimliksiz ve kişiliksizler çocuklarına “sakın mahalle çocuklarına yanaşma- 
yın” uyarısında bulunmuşlardır. Mahallenin asırlık isimleri, şöhretleri, güzellikleri olan 
sokakları vardır (Bazı illerde buna dahi dayanamayıp sokaklara numara verilmiştir). 


Sokak mahallenin daha mahrem bir birimidir. Sokak sakinleri bir aile gibidir. 


Modern mimarların bir hedefi olmuştur: Sokağı öldürmek. İşte o zaman özlenen 
modem şehir kurulacak, modern mimari kendini gösterecek, modern hayat gerçekleşe- 
cektir. Ve nitekim oldu da. İnsanlar önce apartmanlara, sonra dairelere, sonra fert fert 
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odalara (kızın odası, oğlanın odası, çocuk odası vb.) kaçtılar. (Kaçış devam ediyor. Yaşı 
yirmiyi bulan gençler ayrı bir ev tutup orada yaşamaya özeniyor. Bu özenti hayatımızı 
biçimlendiren ABD tarzı yaşam biçiminden kaynaklanıyor.) Cemaat dağıldı, birey (güya) 
oluştu, bireycilik (kendini sev) boy gösterdi (Avrupa ülkelerinde tatile çıkan çiftler ço- 
cuklarını yanlarına almak istemiyor, onları kreşlere bırakıyorlarmış). Sokağın sahibi artık 
otomobillerdir. Servisler, kamyonlar, tramvaylar, hızlı trenler, tırlar vesairedir. Sokak te- 
kin değildir yani. Tekin olmayan bir mekâna çocuk salınır mı? Anne-baba çocuğa sürekli 
“sokak çocukları” ile oynama tenbihinde bulundular. Önceleri bunlar kapıcıların, fakir ai- 
lelerin çocukları idi. Sonra evi barkı terk edip, tiner çekerek gerçek sokak çocuğu oldular. 


“Sokak çocuğu” denilen hadisenin ta dibinde mahallenin yıkımı, sokağın ölümü 
yatmaktadır. Şimdi bunlara kim sahip çıkacak deniyor. Eskiden yetimlik, fakirlik, kimse- 
sizlik yüzünden ortada kalan çocukları zengin olsun fakir olsun bir aile yanına alır; ona 
bakar bir sanat sahibi yapar, hatta kendi eliyle evlendirirdi. 


Masal gibi geliyor şimdi, değil mi? 
TI 


Çocuğu sokağa salardınız; dut dallarına, incir ağaçlarına, tozlu top sahalarına, ırmak 
boylarına. Çocuk evde değil, sokakta büyürdü. Kedilerle, köpeklerle, çiçeklerle, böcek- 
lerle. Düşer dizini kanatır, kavga eder, gol atar, kendi oyuncağını yapar, uçurtma uçurur- 
du. Çocuklar birbirlerine abarta abarta yaptıklarını anlatır, sinemaya kaçar, mahallenin 
harabelerinde maceradan maceraya koşarlardı. Macera sadece kitapta okunmaz, kendileri 
yaşardı. (Ara sıra kitaptan ziyade hayatı isterim. Bir ağacı tasvir etmektense, gölgesine 
uzanıp, bulutlara bakmayı severim, deyişim bu sebepledir.) 

Şimdi çocuklar dört duvar arasında büyüyor. Balkon çocukları. Ana kuzuları. Eline 
diken batacak olsa “Uvaaa! ...” diye anasına koşuyorlar, horozdan korkuyorlar. Evdeki 
dört duvar; kreşte, anaokulunda, ilköğretimde, serviste hep kafes arkasında devam ediyor. 
Başlarında hep biri var. Ağacı, çiçeği, böceği resimde, televizyonda, bilgisayarda görü- 
yorlar. Kreşlerin, ana okullarının duvarları mavi gökyüzü, parıldayan güneş, akan dere, 
derede yüzen ördeklerle dolu. Kapalı mekânlarda, sanal dünyada yaşıyorlar. 


Elleri, ayakları ne toprağa basıyor; ne çamur çiğniyor. Yağmurda ıslanmıyor, karda 
yuvarlanmıyorlar. Bu sebeple ufak bir yel esse hastalanıyor, elini döşemeye sürse mikrop 
kapıyorlar. Hijyenik atmosfer onları sağlıksız kılıyor. Hepsi tombul, beyaz ve kırılganlar. 


Sokaktan arkadaşları yok; varsa komşu çocuğu, akraba çocuğu. 


Birlikte bilgisayar başında sabahlıyorlar. Sürekli olarak ya ebeveyn yahut öğretmen 
veya bakıcıya muhtaçlar. 


Çalışan anne-babalar onlarla yeteri kadar ilgilenemiyor. İlgiler mekanik hâle geliyor. 
Ne dede tanıyorlar ne de nine. Oyuncak denizinde yüzüyor, ama tatmin olamıyorlar. 


Tatmin olamıyorlar çünkü ne duvarlar konuşur, güler, koşar, oynar ne de oyuncaklar. 
Bir çocuğun en çok ihtiyaç duyduğu şey yine bir çocuktur. 
Bu bakımdan mahalle arkadaşlığı ile asker arkadaşlığı unutulmaz. Ama ilk yazıda 


kaydettiğimiz gibi mahalle kayboldu, sokak öldü. Bir daha geri geleceklerini umamayız. 
Dünya değişiyor, hayat tarzımız değişiyor, yediğimiz, içtiğimiz her şey değişiyor. Bu de- 


Kayıp Çocuk 


gişimden çocuklar da nasiplerini alıyorlar. Elbette ki şimdinin çocukları ve gençleri bize 
benzemeyecek. Onları anlamaya çalışmalıyız (bunu becerebilir miyiz acaba). 


Her şey değişiyor dedik ama, değişmeyen şeyler de var. Ana unsurlar. Mesela çocuk- 
ları yine analar doğuruyor. 


Gönül ister ki analar büyütsün. 

Bir çocuk için ana kucağı ile ana sütü ilelebet devam edecek olan en temel ihtiyaçtır. 

Ana sütü emmeyen, ana kucağı görmeyen çocuklar yarı yetim büyüyorlar. Hırçın, 
şımarık, tatminsiz, dayanıksız, geçimsiz oluyorlar. Daha çocukluktan itibaren yalnız kal- 
maya, yalnız yaşamaya itiliyorlar. 

Modern hayatın mekanik dişleri bu masum yavruları da öğütüp duruyor. 

Kayıp çocuk nerede? 

O artık masallarda kaldı. 

Hani “su ne oldu inek içti, inek ne oldu, dağa kaçtı, dağ ne oldu, yandı bitti kül oldu.” 
denir ya, işte öyle. 

Çocukluğumuzu mahallenin ve sokağın cenazesi ile birlikte toprağa gömdük. Ve 
özlüyoruz. 

Tıpkı ana sütü ve ana kucağı gibi. 


Gı0iş VE BEN 


Yüysek DUR 
DERİN VADILER 
vE BEN 
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Çocuklukta Okumak, Çocuklara Yazmak 


Necati GÜNGÖR” 


oğrusu ya, birçokları gibi küçük yaşta okuma alışkanlı- 

ğını kazanmam, çocuk merakının belirlediği bir yolda, 

biraz da rastlantılarla gelişti. Bir yol gösterenimiz yoktu. 
Eİ yordamıyla denilse yeridir. 

İlkokulumuzun kapısı, kentimizin (Malatya'nın) en büyük 
camisiyle karşı karşıyaydı. Okuldan çıkar çıkmaz Yeni Cami'nin 
alçak duvarı üzerine dizilmiş kitapların kapak resimlerini baştan 
sona gözden geçirmeden geçip gitmezdim. Halk edebiyatı, cenk 
kitapları, dini kitaplar... 

Bu alışkanlık, kentimizin kitapçı vitrinlerini gözden geçir- 
mekle sürdü. Kapak resimlerini, yazar adlarını, kitap adlarını, bel- 
leğimin bir köşesine kaydediyordum. Yıllar sonra hemen her gün 
kapılarının önünden geçeceğim Remzi Kitabevini, İnkılâp Yayı- 
»  nevini, Varlık Yayınlarını ta o, çocukluk çağlarımdan biliyordum. 

Sonra babamın dükkânına gider, kiloyla alınmış dergi ve gaze- 
teleri tek tek elden geçirirdim. Karikatür ve mizah dergilerinin say- 
faları arasında dolaşırken, oralarda yazıp çizenlerle gün gelip arka- 
daşlık edeceğimi aklımdan bile geçmezdi... Gazetelerde yayımlanan 
hikâyeleri, roman tefrikalarını, fıkraları okumak, zamanla günlük gazete okuma tutku- 
suna dönüşecekti. Okuması yazması pek fazla olmayan merhum babam, dükkânda sıkıl- 
mayayım diye arada bir sarı yirmi beş kuruş verir, gidip bir gazete alıp, kendisine haber 
okumamı isterdi. Asıl amacının beni oyalamak olduğunu sonradan akıl edecektim. 

Her hafta, izlediğim çocuk dergisi gelmiş mi diye gazete bayisine gitmek, kendi 
kendime edindiğim bir alışkanlıktı. 

Kitap, dergi almam, okulla sinemaya, tiyatroya gitmem söz konusu olduğunda mer- 
hume annemin de her zaman parasal desteğini görürdüm. Kitap alacağım dedim mi, an- 
nem için akan sular dururdu! Kendisi hiç okula gitmemişti. Zar zor imza atmayı öğren- 
mişti. Ancak dili zengindi annemin. Türkçenin söz varlıklarıyla konuşmasını süslerdi; 
latifeli, ironik, iğneleyici sözleri severdi. İyi bir radyo dinleyicisiydi. Radyo Tiyatrosu'nu 
kaçırmaz, Bin Bir Gece Masalları”nı, Tarihten Bir Yaprak'?ı... annemin yanı sıra bizler de 
dinlerdik. Abime para verir, eve kitaplar aldırır, onları okutup dinlerdi. Yunus Emre'nin 
ilahileri, Karacaoğlan'ın şiirleri, Şah İsmail, anımsadığım kitaplardan birkaçı. Dolayısıy- 
la bu kitaplar benim de ilk okuduklarım oldu. 


Bunları, evimizin çatı arasında bir sandık içinde bulup okumadan bırakmadığım 
Çağlayan Yayınları kitapları izleyecekti. Sandıktan çıkan Mayk Hammer'lerin gerçek 


* Hikâyeci. 


Çocuklukta Okumak, Çocuklara Yazmak 


yazarının Kemal Tahir olduğunu, ancak İstanbul'a gelince 
öğrenecektim. 


Reşat Nuri Güntekin'in Çalıkuşu romanıyla tanıştığım- 
da ilkokulun beşinci sınıfındaydım. Okul dağılınca koşa koşa 
eve gider, kaldığım yerden okumayı sürdürürdüm. Aynı tut- 
kuyla Yaşar Kemal'in İnce Memed romanını, Orhan Kemal'in 
Murtaza'sını okuduğumu söyleyebilirim. 


Bende yazma duygusu uyandıran kitaplar da bu adlarını 
saydıklarım oldu. Önceleri Karacaoğlan gibi aşk şiirleri, Yu- 
nus Emre gibi ilahiler yazma özentisi, sonradan hikâye çaba- 
sına dönüşecekti. (Onlar gibi yazmak kolay göründüğünden 
olmalı!) 


Çocukluğumuzu besleyen kaynaklardan biri de hiç kuş- 

kusuz söylenceler ve halk masallarıydı. Doğup büyüdüğüm 

kentte, âdeta söylenceler üzerinde otururduk. O, okuması yazması olmayan anneler, ni- 

neler, her karmaşık durumu bir söylenceyle açıklardı neredeyse. Anadolu'ya gelip yerleş- 

miş, Bizans'la cenk etmiş erenlerin, ulu kişilerin, gazilerin, şühedanın, yatırları yüzyıllar- 

ca koruna geldiği gibi, onlarla ilgili anlatıla gelen söylenceler de dillerden düşmezdi. Dili 

zengin, anlatımı renkli hatun kişilerin ağzının içine bakardık ki böyle masallar, hikâyeler, 
söylenceler anlatsın. 


Anlatırlardı da... Büyük küçük herkes inanarak, can kulağıyla dinlerdi. Masalların 
olağanüstü olayları, kimseye olmaz işler gibi görünmezdi. 

Hikâye yazarken masalsılığı seviyor olmam belki biraz da bu nedenledir. Aynı tadı 
Yaşar Kemal'in kimi kitaplarını okurken de aldığımı söylemeliyim. 


Hikâye kişilerim arasında çocuklar önemli bir yer tutar, evet. Özellikle çocuklar 
okusun diye yazmadım ama... Belki ince çocuk dünyasını anlatmak yetişkinler dünya- 
sını anlatmaktan daha kolay gelmiştir bana, bilemiyorum. Hikâye kahramanlarım ara- 
sında çocukların özel bir yeri olduğunu ilk saptayan, yazar ve tiyatrocu arkadaşım Sa- 
dık Aslankara'dır. Gerçi daha önce de Kültür Bakanlığı Yayınlar Dairesi Başkanı Adnan 
Binyazar'dan, çocuklar için kitap yazmamı öneren bir mektup almıştım. Yıl, 1979. Ad- 
nan Binyazar da hikâyelerimde çocukları anlatmaya yatkın bir yan bulunduğunu görmüş 
olmalı... Ne yazık ki bu öneriyi değerlendiremedim. 

Hikâyeci dostum Necati Tosuner, “Derinlik Yayınevi”ni kurduğunda, yine çocuklar 
için bir kitap istemiş; ancak onun bu önerisi üzerine yazdığım “Sevgi Ekmektir”i kendi 
edebiyat anlayışına uygun bulmadığından, yayımlayamayacağını söylemişti. Ertesi yıl o 
hikâyenin adıyla yayımladığım kitap, Türk Dil Kurumu Ödülüne değer görüldü. Kitabımı 
yayımlamadı ama, bana bir ödül kazandırdı Tosuner. 

Bu arada kimi çocuk dergilerinde, kahramanı çocuk olan hikâyeler yazmayı sür- 
dürdüm. Örneğin Ülkü Tamer'in yönettiği Milliyet Çocuk dergisinde. Ama bu hikâyeleri 
özellikle çocuk okurları hedef alarak yazmamıştım; şimdi de öyle yapmıyorum. 

Kahramanı çocuk olan hikâyeleri yetişkinler de yadırgamadan okuyor. 


Çocukları hedef alarak yazan arkadaşlarımda şöyle bir tutum görüyorum: Çocuğa 


Necati GÜNGÖR 


yönelik yazdıklarında, basite indirgeme çabası var! Bunun nedeni, çocuğu çocuk yerine 
koymaları... Yalın kat, sade suya tirit düzeyinde yazılırsa çocuk daha iyi anlar sanıyor- 
lar. Oysa yalın kat metinler edebi bir tat taşımıyor. Hatta yarına kalma şansları da yok 
kanımca. 


Yukarıda, çocukluk çağımda okuduğum kitapları özellikle saydım. Bu kitaplar, ye- 
tişkinlerin okuduğu kitaplar çünkü. Bizler nasıl, bundan altmış, yetmiş yıl önce, bir taşra 
kentinde, imzasını güçlükle atabilen ana babaların çocukları olarak, yetişkinlerle aynı 
kitapları okuyor ve anlıyorduysak, bu zamanın çocukları hayli hayli anlar diye düşünü- 
yorum. Televizyon karşısına geçip anne babasıyla aynı filmleri izleyen çocuklar, onların 
okuduğu kitapları neden okuyup anlamasın? 


Bu konudaki en tipik örnek, Exupery'nin Küçük Prens adlı yapıtı. Yediden yet- 
mişe herkes tat alarak okuyor. Çocuklara özellikle önerilmektedir. Sonra Dickens'ın, 
London'ın kimi romanları... İsterseniz, Jules Verne'i katabilirsiniz bunlara. Bu noktada 
yerli yazarlardan da örnek bulmak güç değil. Çocuklara edebiyat denildiğinde ben bunları 
anlıyorum. 


Zamanımızın bir sorunu da, gelişen teknolojinin çocukları tutsak etmesi... Televiz- 
yon, bilgisayar, İnternet, cep telefonu, tablet... Doğru ama, bunlar yalnızca çocukları 
hedef almış değil; yetişkinler de teknoloji pazarının hedef kitlesi içinde. Bu bir. İkincisi, 
benim, cami duvarı üzerine açılmış kitap sergisi izlediğim dönemlerde de öyle her çocuk- 
ta kitaplara karşı fazla bir tutku yoktu. O yıllarda da en çok okunan kitaplar, Amerikan 
kahramanlarının çizgi romanlarıydı. Tom Miks, Texas, Pekos Bill vb. O kitaplara takılıp 
kalanlar, okur olarak daha ilerisine gidemedi. Bunun yanında, sahaftan edebi romanlar 
kiralayarak birkaç kardeş bir arada okuyan, böylece kendini geliştiren, beğenisi incelen 
çocuklar azınlıktaydı! Çocukların büyük çoğunluğu mahalle arsalarında top koşturmak- 
tan zevk alıyordu. Bunlar da ileride iyi birer futbol izleyicisi olacaklardı, o kadar... 


Anne babasının elinde kitap değil de, cep telefonu gören çocukların kitapla ilgilen- 
mesi elbette biraz rastlantılara kalıyor. 

Bu noktada öğretmen devreye girebiliyor. 

Belki benim bir şansım da öğretmenlerimizin, edebi kitaplar okumayı bir erdem gibi 
görmesiydi. Vedat Günyol, Rauf Mutluay, Tahir Alangu, Behçet Necatigil gibi öğretmen- 
lerde okuma şansım olmasa da, elimdeki kitabı sınıfa örnek gösteren ortaokul Türkçe 
öğretmenim Fahriye Parlak Hanımefendi?yi her zaman saygıyla, sevgiyle anımsarım! 

Türkçe ve edebiyat öğretmenlerimizin kitap okuma alışkanlıklarının bulunması bu 
bakımdan önemli. Öğretmen nice “teşvik” edici olursa olsun, ancak okuma zevkini yine 
de sınırlı sayıda çocuklara aşılayabilecektir. Bu, teknoloji bombardımanı altındaki gü- 
nümüz çocuklarının içinde bulunduğu bir gerçek değil; radyonun bile her evde olmadığı 
eski zamanların çocuklarının da bir gerçeğiydi. 

Kaldı ki, kitap satışlarını artırmak için teknolojinin olanaklarından da yararlanmak 
mümkündür, o da ayrı bir konu. 

Öyleyse, söylemek istediklerimi iki başlık altında özetleyebilirim: Çocuklara yaz- 
mak, basit ve ilkel edebi ürünler anlamına gelmemeli. Teknolojinin yeni kuşakları çok 
fazla etkilemesi, edebiyatın artık tükendiğinin göstergesi sayılmamalı. 


Çocuk ve Ali 


Mücahit Atakan YAVUZ”* 


“Atılan ilk adım tutulacak yolu gösterir.” 


Kaşgari 


u akşam ilk defa seni sıkılırken gördüm. Aynı harfi kırk defa 
aynı kâğıda yazmak değildi belki seni sıkan. Sana gösterilen 
çizgiler üzerinde ilerleyerek yazmaktı. Belki güzel, ideal ka- 
raltılar çıkacaktı ortaya ama senin istediğin gibi olmayacaktı. Okulun ilk 
günlerinde sıraya girerkenki heyecanını kaybetmeni istemem ama bun- 
dan sonra uzun süre senin adına başkaları tarafından çizilen kesik çizgile- 
ri birleştirmen gerekecek. O kesiklerin bir kısmı ihtimal eline de batacak. 
Eski nakkaşların düştüğü ikircim sana da uğrayacak. Ortaya güzel bir şey 
çıktığında beğenilecek ama içinde sen, senin ismin olmayacak. Kendini 
kattığında ise kusurlu olacağı için kabul görmeyecek. Pedagogların yal- 
dızlı, kimi zaman anlaşılmaz fikirleri yanında modası geçmiş bir adam 
gibi durabilirim. Eskiden çocukları evden alıp okula götüren kölelere 
pedagog denirmiş. Nihayetinde ben bir köle değilim; babayım. Eğer bir 
sorumluluğum varsa o da seni moda kavramlara, yaldızlı sözlerin aldatıcı 
tılsımına karşı dikkatli olmaya çağırmaktır. Gerisi sana kalmış. Çünkü tılsımı 
etkisiz hâle getirecek formül bende değil. Onu ancak masallara, efsanelere 
pasaportsuz geçiş hakkı olanlara, yani çocuklara veriyorlar. Bunun için se- 
ninle Hayber'in önünde günlerce dolaştık. Ali neredeydi o zaman. Askerler 
için hamur yoğuranlara yardım ediyordu. Bu, bir savaşçı, bir kahraman için kusurdu aslında. Seni 
Hayber'in önüne, kusurlu da olsa kendi çizgilerini çekinmeden çizesin diye getirdim. O “tükenme- 
yen çocuksu çizgiyi.” Tek sebep bu değil elbet. Seni Hayber'in önüne pek çok sebeple getirdim. 
Kütüphaneme göz attıysan, kendimi okulları sıkıcı bulanlara daha yakın hissettiğimi de an- 
lamışsındır. Buna itiraz edecek değilim. Çocuğunuzu seviyorsanız okula göndermeyin, diyenler 
var aralarında elbet. Öyleyse beni neden okula gönderdin, diye sorabilirsin. Ama ben kendimi 
özgürlüğü yüksek sesle bağırarak isteyenlere de yakın hissetmiyorum, yani hazır sloganlara, bir 
ağızdan söylenen marşlara. İnsanın sayısız zindanı olduğunu düşünüyorum, evet. Bu zindanların 
duvarlarına dokunmaktan çekinmek bizi özgür kılmaz. Gerçek de tıpkı yağmurun güzeli gibi, me- 
leklerin şeffaf kanatları gibi, yaz geceleri, dereler ya da yapraklar gibi fısıldayarak konuşur. Bizi 
özgürleştirecek olan gerçek de o fısıltıyla konuşacak olandır. Bunu duymak için susmayı, dinlemeyi 
de öğrenmen gerekecek. Gerçek özgürlük insanın kendine sınırlar koymasıdır. Bu acıyı da kimse 
istemez elbet. Mansür Dede'yi saymazsak. Gördüğün gibi ailemiz giderek genişliyor. Seninle daha 
Tahta Bacaklı Kaptan'ı, Mahzun Yüzlü Şövalye'yi, Hüzünlerin Küçük Prensi'ni, Sezai ve Cemal 
Amcaları ve nice akrabaları tanıyacağız. 


* Şair. 


Mücahit Atakan YAVUZ 


Bazen herkesin yürüdüğü bazen de ilk defa senin yürüyeceğin yollar olacak. Anlayacağın 
yol hep ikiye ayrılacak. Robert Amca, ormanda yolun ikiye ayrıldığını, kendisinin en az yürünmüş 
olanı seçtiğini söylüyor ve farkı yaratanın da bu olduğunu ekliyor bir şiirinde. Bu konuda şaire 
katılmadığımı belirtmek isterim. (Sen de her güzel fikre katılma bence.) Kimi zaman herkesin 
yürüdüğü yolları da seçmen gerekecek. Asıl farkı bu yaratacak. Bu fark da seni ayrıcalıklı kılma- 
sın; güçlü kılsın isterim. Okul gibi sıkıcı olan bazı yerler en azından sana sıkıntıyla baş etmeyi 
“öğretir” diye umut ediyorum. Herkesin yürüdüğü yolları seçmek için metanet, az yürünmüş ya 
da hiç yürünmemiş olanları seçmen için de cesaret gerekecek sana. Annenin hazırladığı beslenme 
çantanın bir yerinde mutlaka bulacaksın onu. Ekmeğin ve zeytinin arasına iyi bak. İnsan eli değ- 
miş olanın, ambalajlanmamış, marka verilmemiş, numaralandırılmamış olanın. Seni Hayber'in 
önüne bunun için getirdim. O tükenmeyen cesareti ve metaneti oradan alasın diye. Özellikle yalnız 
yürümen gerektiğinde Ali Dede'nin şu sözünü hatırlamanı isterim: “Ben yalnız yürümeyi severim. 
Bana yoldaş güç gelir.” 

Tuhaf değil mi? Bu yazıyı yazmaya oturduğumda çocuk kelimesinin ne anlama geldiğini 
bilmediğimi fark ettim. İşte sana büyüklerin her şeyi bilmediklerinin en güzel delili. Onlar, yani 
biz, ne boa yılanının içindeki fili ne de kutunun içindeki kuzuyu fark edemeyecek kadar puslu 
bakıyoruz hayata. Hep de önemsiz olanı seçip değerli olanı bırakıyoruz nedense? Bu dediklerimi 
Küçük Prens'i okuduktan sonra anlayacaksın. Ona daha sıra gelmedi. Sıra gelince yetişkinliğin 
sıkıcı işlerle uğraşılan, anlamsız koşuşturmalar, amaçsız eylemlerle vakit tüketilen tuhaf bir ge- 
zegen olduğunu göreceksin. Aslında “yıldızlar da herkes geldiği gezegene geri dönebilsin diye 
parlıyor.” Asıl iş göğe bakmayı bilmekte. Ama onların böyle “boş işlere” ayıracak vakitleri yok. 
Ya da Behçet Amca'nın dediği gibi geniş zamanları bekliyorlar. Oysa her şey için vakit dardır; 
onu değerli kılan da budur zaten. Sen ol geniş zamanları özleme. Seni üç yüz atmış kapılı Kan 
Kalesi'ne bu yüzden götürüyorum. Atları merhametten ağlatan Halid bin Velid Dede'nin ardına, 
Düş Sahrası'na doğru yola bu yüzden düştük seninle. Sadece bu yüzden değil; pek çok nedenle 
düştük bu binlerce kez yürünmüş yollara. Söz gelimi hediyeleşmeyi yeniden hatırlamak için, ek- 
meğini yiyip suyunu içtiğimiz insanlara karşı savaş açmamayı hatırlamak için de... Sultanların 
dudak uçuklatıcı hazineleri karşısında ezilmemek için de düştük biz yola. Kahkahanın heybetine 
teslim olmayalım diye... 

Konuyu dağıtmayayım. Çocuk kelimesi, demiştik. Bilmiyoruz demiştik. Bilmediğimiz için 
çok konuşuyor, sığlığımız anlaşılmasın diye uzun cümleler kuruyoruz demiştik. Aile büyüğümüz 
ve Türkçenin Büyük Ustası Kaşgari Dede - umarım senin de ustan olur- çocuğun karşısına “domuz 
yavrusu” yazmış. Âlem adam şu Kaşgari Dede. Arayan, kelimeyi doğru yerde bulsun diye yazdığı- 
nı söylüyor ama bunu yanlış yere koymuş işte. Ne demişti kendisi: Iskalamayan atıcı, yanılmayan 
bilge yoktur. (Yazmas atım bolmas, yangılmas bilge bolmas.) Parantez içine sözün orijinal hâlini 
gösteriş için yazmadım. Seni bu kireç badanalı eve, ana dilime niçin götürdüğümü anlayasın, ora- 
da konuşulan dilin köklerini göresin diye ekledim. Sadece bunun için mi? Dildeki adalet duygusu- 
nu ve derin hikmeti birlikte duyalım diye... Biraz da bir başka bilge amcanın sözünü hatırlayarak: 
“Dilimin sınırları dünyamın da sınırlarıdır.” Aradığın şeyi genelde okulun ve kitapların dışında 
bulacaksın. Ama bulduğunda tanıyabilmen için yine oralara uğraman gerekecek. 

Şimdi uykunun o büyülü bahçesine giden yolda duyduğun ninnilerde neden yıldızlar kadar 
bol “d” harfi olduğunu bir düşün bakalım. Bunun cevabını bulmayı da sana bırakıyorum. “D” harfi 
de “dal” olsun sana; yıldızlara daha yakın olabilmen için... Oradan bakınca büyük olan pek çok 
şey ne kadar küçük görünüyor, değil mi? 


Çocuğu Anlıyor mu Bu Toplum? 
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Ülkemizde... 


Yıllar önce Bologna Çocuk Kitapları Fuarı'na gittiğimde, ülkemizin henüz bir stan- 
dı yoktu. Bizim dışımızdaki hemen her ülkenin orada varlık göstermesi beni bir hayli 
tedirgin etmişti. Sözlü edebiyat ürünleriyle zengin bir toprağa sahipken nasıl oluyor da 
yazılı edebiyatta böylesine varlık gösteremeyen zavallı bir durumda kalıyorduk dünyanın 
gözünde? 

Neden yayıncılarımız bizden çizimler, bizden hikâyeler çıkarmak fikrine bu kadar 
uzak duruyorlar ve dünyada satan ya da değerli olduğunu varsaydıkları, bildikleri kitap- 
ları alırken kendilerinden bir şeyleri de dolaşıma sokmak ve bizden olanı ortaya koymak 
arzusuyla yanıp tutuşmuyorlardı? Neden bugünün dünyasına duyuracağımız karakter- 
lerimiz, dünyada çocuk edebiyatına değer veren bireylere sunacağımız yaratımlarımız 
yoktu? 

Ya da var olanları duyuracak gücümüz, isteğimiz nerelere sıkışıp kalmıştı? 

Bugün fuarlarda varlık göstermeye başladık. 

Kaplumbağa hızıyla da olsa “Biz de varız!” diyebiliyoruz. Belki henüz eserlerimi- 
zi ortaya çıkarmadan, sadece stantlarımızı var ederek, konuk ülke olarak anıldığımızda 
konuşmacılarımızın sesini duyurarak. Olsun, bu da büyük bir gelişim on yıl önceden 
bugüne bakıldığında. Oldukça yavaş ama yavaş olmasına rağmen umut verici bu gelişim 
biz çocuk kitabı düşkünlerini elbette mutlu ediyor. Farklı dillere çevrilen çok fazla eseri- 
miz olmasa da, dünyayı dolaşan yaratımlarımız nicelik ve nitelik dengesinde orantısız bir 
seyir izlese de, başka ülkelerde karakterlerimizi takip eden, onları dilinden düşürmeyen 
çocuk edebiyatı sevdalılarını henüz yaratamamış olsak da kimi zaman kişisel çabalarla 
kimi zaman da beni bile şaşırtan birleşilmiş kalkınma kıpırtılarıyla küçücük mumların 
ışıklarının yanmaya başladığından mutlulukla, umutla bahsedebilirim. 

Çocuk ve gençlik alanında verilen sanatsal ürünleri yalnızca edebi yaratımlar olarak 
düşünmek bizi dar bir boyutun içine sokacaktır. Bu nedenle burada sorulması gereken 
pek çok soru var. 

Örneğin neden çocuk filmlerimiz yok? 

Neden çocuk ve gençlik yaratımlarımızda dünyanın tanıdığı çizimlere, karakterlere 
sahip değiliz? Çizgi romanlara, mizahi albümlere? Neden bu topraklardan çıkan yazar ve 
çizerlerin eserleri ülkemizde dahi hak ettiği değeri göremiyor? Olanlar gelişemiyor, pek 
çok iyi işin arkası gelmiyor? 


* Çocuk kitabı yazarı, çocuk yayınları editörü. 
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Hepsinin cevabı çocuğa ilişkin sanatsal yaratımların önemsiz görülmesinde yatıyor 
bana kalırsa ve tam burada kimselerin çözemeyeceği bir düğüm atılmış oluyor. 


Nitelikli eleştiri var mı? 


Eleştiri meselesine gelince... Eleştirinin edebiyatın en önemli damarlarından biri ol- 
duğunu bildiğimiz muhakkak. Bu alanda eleştirmenlerimizin yetişmemiş olması, çocuk 
ve gençlik edebiyatı eleştirilerinin olduğu nitelikli yayınların ne yazık ki çıkmaması en 
önemli etkenlerden biri. 


Öncelikle çocuk kitaplarının çocukların da okuyabildikleri kitaplar olduğunu unut- 
madan, ilk gençlik kitaplarının da Sivil Toplum Kuruluşlarının (STK) görevini üstlenmek 
mecburiyetinde olmadığını cebimize koyarak yola çıkarsak bu iki kulvardan bahsettiği- 
mizde tıpkı yaratım alanında olacağı gibi eleştiri, gelişim ve herkese sesimizi duyurmak 
anlamında da başarılı olacağımıza inancım sonsuz. Çocuk ve gençlik yazını dediğimiz bu 
iki önemli alan hiç kimseye hiçbir şey öğretmekle yükümlü değildir. Eleştiri de yalnızca 
öğretenleri, satanları, okullarda varlık gösterenleri, belli fikirlerin sözcülerini ele almayı 
değil ülkemizden ve diğer ülkelerden yaratılacak eserlerin iyiyi bulmasını da hedefle- 
melidir. Sanat bir yaratımdır. Sanat yapıtını eleştiren bir eleştirmenin de meslek olarak 
bu alanı kendine seçmiş olması ve öncelikle bununla kendini var edebilmesi, bu alanda 
çalışmalarını verimli hâle getirebilmesi gereklidir. Köprü görevinin yanı sıra, köprüden 
geçireceklerinin hep daha iyiye ulaşmasından mutluluk duymayı hedeflemesi, istemesi 
gereklidir. Bahsettiğimiz işler sevilmeden, ciddiye alınmadan yapılacak işlerden değil. 


Bugün yaşı henüz küçük olan okurlarını yetişkinlik hayatlarına okuryazar olarak 
hazırladıkları da muhakkak olan iyi bir çocuk ya da gençlik yazını yetmiş yaşındaki bir 
dostumuzun da okuyabildiği eserlerin varlığından bahsedilen alanlar olmalıdır. Şüphesiz 
ki çizimler de aynı heyecanı bireylerde yaratabilmelidir. Bu alanlar asla eğitimin alanına 
el uzatmamalı, sanatsal duruşla konumlandırılmalıdır. 


Neden eleştiri gelişmiyor, neden kitaplarımız başka dillere çevrilmiyor? Çevrilenler 
dünyada yer edinemiyor, eleştirmenlerin varlığından söz edilemiyor? 


Özenli bir altyapıya ihtiyacımız yok mu sizce? Üretimi, yaratımı düşleyerek yola ko- 
yulmuş daha fazla yaratıcıya, yaratıma ve bunun yanı sıra anne-babalığa, öğretmenliğe, 
STK'cılığa soyunmamış eserlere ihtiyacımız yok mu? 


Kendini bu alanlara adayacak ve özellikle bu alanlarda var edebilecek çevirmenle- 
re, kitapları dünyaya duyurmayı kendine iş edinebilecek meslek erbaplarına, “çocuk ya 
da gençlik edebiyatı eleştirmeniyim” diyecek birilerinin varlığına ihtiyacımız yok mu? 
Göğsünü gere gere “Mesleğim budur!” diyenlerin olacağı günlerin geleceğine inancım 
sonsuz ancak henüz ne yazık ki adıyla anıldığında gurur ögesi olarak duracak bu meslek- 
ler ülkemizde yok. 


Öncelikle eleştirmen yetiştirmemiz gerekiyor. Bunun için de eleştirmenlerin var ola- 
bileceği alanların yaratılması. İstediğimiz kadar çocuk ve gençlik edebiyatı eleştirmeni- 
miz yetişsin, onlara bir mecra yaratılmadıktan sonra bu eğitim ve mesleki desteklerin her 
biri ne işe yarar? 


Çocuğu Anlıyor mu Bu Toplum? 


İstanbul Üniversitesinde yalnızca merakımdan arkadaşlarımın bölümünde derslere 
misafir öğrenci olarak girdiğimde, saygı duyduğum hocalarından biri, iyi bir eleştirinin 
koşullarından bahsediyordu. Sonrasında yurt dışında katıldığım fuar ve festivallerdeki se- 
minerlerde, toplantılarda işittiklerim, bu alanda okuduklarım da genellikle aynı yerlerde 
geziniyordu: “Eleştiri nasıl yapılmamalıdır?” Eleştirinin örneğin müstear isimle yapılmak 
suretiyle ek iş olarak ucundan tutulamayacağı, sevgiyle ve o işi ya da yaratıcıyı daha iyiye 
götürmek hedeflenmeden yapılamayacağı ve diğer bildiğimiz bütün maddeler... Bu mad- 
delerin her biri gözümün önünde uçuştuğunda çocuk ve gençlik edebiyatımızda editörlük, 
yazar ve çizerlik alanlarında da benzer sorunlardan, nasıl yapılamayacağının cevapları- 
nınsa içimizde yaşayıp, gelişmekte oluşundan üzülerek bahsetmek mümkün. 


Nasıl yollar izlemeyiz sorusunun yanıtını dünyadaki ve ülkemizdeki ustalarımızın 
dillerinden işitmek, bu işe kafa yoran, bu alan için emek harcayanların yazılarından takip 
etmek mümkün. Alan yaratıldıkça nasıl geliştiğini, o ülkenin yazınına da tüm yaratımına 
da nasıl bir katkı sağladığını izlemek de mümkün. 


Bizim için şu anda en önemlisi eleştirinin yeşerebileceği koşulların sağlanması sa- 
nıyorum. Elbette “Estetik Objenin Varlıksal Bütünlüğü'nün tüm dirayetiyle karşımızda 
durması gerekliliğini hatırlatmak isterim tam da bu noktada. 


Başka dillere neden yeterince çevrilemiyoruz sorusunun cevabını da bu alanda na- 
sıl çalışılması gerektiğini de diğer alanların ışığında belirleyebileceğimizi düşünüyorum. 
Bize uygun metotları emeklemekten yürümeye geçtiğimiz pek çok alanda tecrübe ediyo- 
ruz. Sinemada nerelere gelebiliyoruz, çocuk ve gençlik edebiyatı dışındaki edebi varlı- 
Şımızda nasıl yollar katetmeyi hedefliyoruz ve önemli oranlarda yol alabiliyoruz... Mo- 
delleri yine kendimizden yola çıkarak, denediğimiz ve işleyen sistemlerden yararlanarak 
bulabiliriz, kurabiliriz pekala. 


Yeter ki olmaması gerekenlerle dolup taşan yolları seçmeyelim. Dünyada çocuk ede- 
biyatının gittiği yeri takip edelim ve esas işimizin hikâye anlatmak olduğunu unutmadan; 
olmayanı yaratıp, olanı farklı anlatmanın düşlendiği bir dünya kurup, bu alanda nitelikli 
işler verebilelim, verenleri destekleyelim. Bizde olmayan boşlukları doldurmak için he- 
mencecik kolları sıvayalım. Editör, çevirmen, eleştirmenlerin varlık göstereceği nitelikli 
alanları yaratmak, kollarımızı sıvamak için iyi bir başlangıç olabilir diye düşünüyorum. 


İşler duyuruyu hak edecek bir boyuta ulaştığında, biriktikçe açılabilecek, genişle- 
yebilecek alanlardan bahsediyoruz. Sonrasında yürümeye başlayıp, adımlarımızı büyü- 
tebileceğiz. 


Ne olur dünyaya çevrilmezsek, ne olur eleştiriden bahsetmezsek? 


Yerimizde sayarız. Var olanları geliştiremez, üzerlerine bir şeyler koyamayız ve dün- 
yada yalnızca bizden üç beş isimle var olma hâlimizle; iyi işler çıkaran, şanslı ya da kendi 
koşullarını yaratmayı bilen yaratıcımızın hayallerinin peşinde koşmasıyla elde edilen ba- 
şarılarla yetinmek mecburiyetinde kalırız. 


Elbette ki şu anda bahsettiğimiz meseleleri konuşmamız için çok erken. Yaratmamız 
gereken koşullar öylesine fazla ki... Ülkemizde kaç çocuk yazarının editörü ya da yayın- 
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cısı onunla birlikte bu alanlara 
heyecanlanıp kendini çocuk 
ve gençlik edebiyatında ge- 
liştirmek istiyor ki... 

Kaç kişi çizimlerimi- 
zi, hikâyelerimizi, yazar 
ve çizerlerimizi dünyaya 
duyurmak istiyor, onla- 
rn gelişmesine olanak 
sağlıyor, bunu olmazsa 
olmaz işlerden biri 
gibi görüyor ki... 

Kitap okumanın 
ceza olmasından kim- 
ler ürküyor, toplumu- 
muza sinsice yerleşen 
“Kitabın Sıkıcığı” ka- 
lıbını yıkmak için kim- 
ler sahiden çaba harcıyor, 
kimler ellerini taşın altına 
koyuyor, sanatın olmaz- 
sa olmaz varlığını kimler 
önemsiyor ki... 


Ben hep şu soruları tekrarlıyo- Resim: Ferit Avcı 
rum içimden: 


Çocuğu anlıyor mu bu toplum? Onun birey olduğunu kabul edebilecek mi? Ha- 
yal gücünün değerinin farkına varabilecek mi? 


Her şey bir yana kaç çocuk kitabı yazarımız diğer yazarlarımızın ve dünyadaki ço- 
cuk kitaplarının peşinde koşuyor, kaç çocuk ve gençlik kitabı çevirmeni diğer kitapları 
büyük bir açlıkla okuyor, kaç yayıncı dünyada olan bitenleri takip ediyor, neler yapıldığı- 
na alıcı gözle bakıyor, kaç çizerimiz kendi içindeki farklıyı çıkarmak ve bu alanın içinde 
üretmeye devam etmek istiyor ki... 


Biz çocuk edebiyatı sevenlerin, çocuk filmleriyle, çocuk albümleriyle, çocuk alanın- 
daki çizim, yazım ve tüm yaratımlarla beslenenlerin, gezindiği ve baktığı yerleri dünyada 
neler olup bittiğine odaklayanların, en az birkaç dilden yakın takibi bırakmayanların ken- 
dileri için kaygılanacakları bir şey yok gibi görünse de gönül ister ki paylaşımlar çoğalsın, 
iyiye ulaşmak kolaylaşsın ve hatta bizimde elimizin altında olanlar dünyada tanıdığımız 
tanımadığımız edebiyat sevgilisi dostlarımızın raflarında, gönüllerinde yerlerini alsın. 


Türk Dili 


Hiç Doğmamış Kahramanlar 


Yalvaç URAL* 


ünümüzde dünya çocuk klasikleri arasında, çok sık olmasa 

da Kral Arthur, Robin Hood ve William Tell (Giyom Tell) 

gibi tarihi kahramanların serüvenlerini anlatan kitaplara 
rastlıyoruz. İngiliz çocuk kitapları yayıncılarının neredeyse pek ço- 
Şunun dizilerinde yer verdiği bu kahramanların, geçmişte bizde de, 
öykü ve çizgi romanları pek çok yayınevi tarafından basılmıştı. Hatta 
yetişkinler için yazılmış çok sayfalı romanları. Günümüzün değişen 
ve bilimsel kimlikler taşıyan kahramanlarının yanında, artık tarihi 
varlıkları tartışılan bu karakterlerin, çocukların pek ilgisini çekme- 
diğini içtenlikle söyleyebiliriz. Yine de, özellikle Robin Hood'un, 
bugün yalnızca dilimizde; elli yayınevi tarafından basılmış altmıştan 
fazla kitabı var. Kitapçı raflarında yeni, gösterişli kapakları ve üzerle- 
rinde ki “100 Temel Eser” logosuyla öğrencileri bekliyor. 

Beklesin bakalım... 

Bu eserin, okunması gereken yüz temel eser arasına girmesini han- 
gi eğitimcimiz, hangi aydınımız önerdi, doğrusunu isterseniz çok merak 
ediyorum. 

İnce Mehmed, Çakırcalı Efe, Yörük Ali, Yağdığınlı Halil Efe'nin Robin Hood'dan 
neyi eksik. Hiç olmazsa bizim kahramanlarımız, gerçek kişiler. 


George Santayana'nın şöyle bir sözü vardır: “Tarih her zaman yanlış yazılır.Bu ne- 
denle her zaman yeniden yazılması gerekir.” 

Yazar Shenkman da ona anonim bir yergiyle katılarak şöyle söylüyor: 

“Tarihçiler üçe ayrılırlar; yalan söyleyenler, yanılanlar, bilmeyenler. Yine de tüm 
tarihçiler için bir genelleme yapmak yanlış olur. Ama kahramanlar Kral Arthur, Robin 
Hood ve Giyom Tell olunca iş değişiyor. 

*George Santayana, bir İspanyol şair, yazar ve filozof. 

Kral Arthur 

VTİ. yüzyılda sözde Galler bölgesinde yaşamış, Nennius adlı bir yazarın yarattığı 
bir tip. Aslında Kral Arthur diye biri hiç yaşamamış. Nennius'un öyküsünde, Kral Arthur 
bir gün tek başına tam 960 Sakson düşmanını öldürmesiyle üne kavuşmuş. Hiçbir İngiliz 
de, bir kişinin 960 kişiyi nasıl öldürebileceğini sorgulamadan, Kral Arthur'u bir kahra- 
man olarak kabullenmiş. Anlatılanlara göre V. yüzyılda yaşayan Arthur, bir şövalyedir 
ve bu şövalye güzel kadınları kötülerin elinden kurtarır. Ama şövalyelik VT. yüzyılda 


* Çocuk kitabı yazarı, editör. 
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yazarın memleketi Galler'de ortaya çıkmış bir ünvandır. Bugün İngiltere'de Güney Cad- 
burry Şatosu'nu ziyaret edenlere, Kral Arthur'un orada yaşadığı, Glastonbury”de gömülü 
olduğu söyleniyor. Bazı yazarlar “Bunun turist çekmek için uydurulmuş bir söylenceden 
başka bir şey olmadığını, Kral Arthur'un hiçbir zaman yaşamadığını, onunla ilgili bir 
bilgi, bir belgenin bulunamadığını yazıyorlar. Kimileri de dişlerinin çürük olduğunu, bu 
yüzden gülümseyen hiçbir resmi bulunmadığını, bunu yazan tarihçilerin bile yalan yazdı- 
ğını,” söylüyor. Yıllardan beri çocuklar, hiç yaşamamış bir kralın serüvenlerini okuyorlar. 
Robin Hood 


Robin Hood, 1200'lü yıllarda yaşayan, zenginlerden çaldığı şeyleri fakirlere ve- 
ren bir halk kahramanı olarak tanınır. Önceleri bir halk çocuğu olarak anlatılan Robin 
Hood'un, 1600'lü yıllardan sonra anlatılan öykülerinde aslında soylu biri olduğu, son- 
radan böyle bir yaşamı seçtiği, söylenir. İşin doğrusu, tarihte Robin Hood diye birine 
hiç rastlanmamaktadır. Ama anlatılan öykülerdeki yer ve zaman farklılıklarına bakarsak, 
yarım düzineden fazla Robin Hood olması gerekiyor. Üstelik de ilk hikâyeye göre Robin 
Hood, Sherwood değil, Barnesdale Ormanı'nda yaşıyor. İşin başka bir ilginç yanı, ezilen 
bir Sakson kabilesinin reisi olan Robin Hood'a anne-babasının neden o dönemde Robin 
gibi bir Fransız adı da taktıklarını da, tarihçiler bile bilmiyor. İnsan sevgisiyle dolu ve 
bu yüzden zenginlerden alıp yoksullara dağıtan bu soylu kahramanın ormanda soyduğu 
kimseleri yumrukla dövdükten sonra kollarını ve bacaklarını neden kırdığının yanıtını da 
kimse bilmiyor. 


William Tell (Giyom Tell) 


William Tell de gerçekte hiç yaşamamış biri. Oğlunun başının üzerine koyduğu el- 
mayı falan da okla vurmamış. Ayrıca Gessler adında Avusturyalı bir görevliye de haka- 
ret etmemiş. Hatta İsviçrelilerin bağımsızlıklarını kazanmalarına da yardımcı olmamış. 
Söylence XV. yüzyıl sonlarında bir İsviçrelinin hayalinde doğmuş. Ama tüm İsviçreliler 
bu öyküyü kabul etmişler. William Tell?in yaşadığı yere bir anıt inşa etmişler ve “bağım- 
sızlık günü yeri” olarak orayı bugün de ziyaret ediyorlarmış. Berkeley Kaliforniya Üni- 
versitesi Folklor Araştırmacısı Alen Dundes adlı bir profesör, bu kahramanla ilgili şunları 
söylüyor: “İsviçreliler bu öyküyü çok ciddiye alıyorlar. Buna inanmak istedikleri için.” 
Ama sözlerine şunu da ekliyor: “Unutmayın ki, William Telin gerçekliği konusunda 
kuşkularını dile getiren bir bilim adamını ölümle tehdit etmişlerdi.” 

#i* 


Dedim ya, ben araştırmacıların yalancısıyım. Bu doğmamış kahramanların öyküleri, 
bugün çocuklarımızın ne kadar ilgisini çeker bilmiyorum. Ama hiç olmazsa bu gerçeği 
öğrensinler, benim için bu yeter. 


Kitaplar, Dedem ve Küçük Prens 


Fatih ERDOĞAN” 


Dedem okumayı severdi, üstelik okumayı yazmayı hiç bilmediği halde. Bunu ilk 
kez henüz daha bir ilkokul öğrencisiyken anlamıştım. Onun yaşamış olduğu köye gidiş- 
lerimizden birinde, ocağın başında oturmuş sıkılırken, külün üstüne harfleri çizerek bir 
tür oyun yaratmıştık kardeşimle. Dedemin uzunca bir süredir bizi izlemekte olduğunu 
fark ettiğimde ocağın alevlerinin çukur yanaklarında yarattığı karanlık boşluklara doğru 
gözyaşları süzülmeye başlamıştı bile. Ben hiç bir şey anlamamıştım ama o bizi anladığına 
emindi: “Okumaya meraklı bunlar! ” 


Değil yalnızca dedemin evinde, bütün köyde dahi tek bir kitap bulunur muydu o 
zaman, hiç sanmıyorum. Gerekli değildi ki... Ama “okumak” diye bir şey vardı. Daha çok 
“tahsil görmek” anlamında kullanılıyordu belki ama kitap okumakla tahsil görmek en 
azından dedem için aynı şeydi. Torunları okuyup büyük adam olacaktı ya... 


Bütün çocukluğum boyunca kitap okumamın karşısında olan tek bir kişi ile bile 
karşılaşmadım. “Tommiks Teksas okuma!” diyen oldu tabii ama onlar da en azından türe 
yönelik karşı çıkışlardı. Yani onları okuma ama oku diyorlardı yine de. Şimdilerde durum 
farklı. “Kitaplarla kafayı bozdun!” diyordu geçen gün biri ötekine. Okumanın her iki 
anlamda da eski prestiji kalmadı. Artık birbirine “Ben kitap okumaktan hoşlanmam! ” 
diyenleri daha sık duyar olduk. Vapurda gözleri sapasağlam hanımlar birbirlerini izlerken 
beyler de onları izliyor. Onları izlemekten sıkılınca birbirlerine bakıyorlar. Sonra boyun- 
ları ağrıyor, ellerini göbekleri üzerinde yeniden bağlayıp boyunlarını bu kez öteki tarafa 
kırıyorlar ve bakmayı sürdürüyorlar. Karşıya bakıyorlar, dışarı bakıyorlar, ellerine, tır- 
naklarına bakıyorlar, içlerini çekiyorlar, bakıyorlar, boğazlarını temizliyorlar, bakıyorlar, 
başparmaklarını döndürüyorlar, çenelerini sıvazlıyorlar, dişlerini öttürüyorlar, burunlarını 
karıştırıyorlar ve bıkmadan usanmadan bakıyorlar. (Güncel not: O zaman cep telefonu 
yoktu:) 


Okumayı öğrendikten ve kitap okumanın tadına vardıktan ve küçük kitaplığımda 
biriktirdiğim çoğu Jules Verne'in kitaplarını birkaç kez okuduktan sonra bir gün kütüp- 
haneye gitmek aklıma gelmişti. En yakın kütüphaneyi buldum. Küçücük bir oda gibiydi 
burası. Görevli hanım beni gülerek karşılamış, kitapların kartlardan nasıl aranacağını gös- 
termişti. Sonra da “Hangi kitabı istiyorsun bakalım?” diye sormuştu bana. 


Birkaç yıl önce yurt dışında dolaştığım kütüphanelerin çocuk bölümlerinde çocuk- 
ların kendi boylarındaki kitap raflarının arasında yumuşak ve temiz halıların üzerine ya- 
yılmış sereserpe kitap okuduklarını gördüğümde anlamıştım o çocukluğumda ilk gittiğim 
kütüphanedeki görevlinin “Hangi kitabı istiyorsun?” sorusunun beni neden çaresiz bırak- 
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tığını. Hangi kitabı istiyordum? Belli bir ki- 
ANTOINE DE SAİNT-EXUPERY tabı mı arıyordum? Belki ama o istediğim ki- 

0) tabın ne olduğunu ben de bilmiyordum ki. O 

m > DE çok pratik yararlar sağladığı kuşku götürmez 

K üçük Pr. (74100 kartlar o anda benim için aradığımı bulmamı 
38 sağlayacak araçlar olmaktan çok, kitaplarla 
Yazarın kendi suluboya resimleriyle aramda bir engel gibiydi. Kitapları tek tek 


ellememe izin vermiyordu görevli. Ne isti- 
yorsam o bana bulup getirecekti. Çaresizdim. 


“Çizgi romanlar var mı?” diye sordum. 
“Hangisi?” dedi görevli hanım. 


Küçük Prens dedim. Küçük Prens, şim- 
diki Şirinler'in yaratıcısı Peyo'nun birkaç 
serüvenden oluşan dizisinin adıydı (prens 
Valliant). (Orta Çağ yaşam biçimi hakkında 
yabana atılmayacak bilgiler veren bu çizgi 
roman dizisinin neden ülkemizde güzel bas- 
kıları yapılmaz bilmem.) Biraz sonra “Küçük 
Prens” karşımdaydı. “Bu mu? ” dedi görevli 

Gi “| hanım. Üzerinde Antoine de Saint Exupery, 

b EMER | Küçük Prens yazıyordu kitabın; üstelik çizgi 

roman değildi bu. Yine de kitabı alıp okudum. 

Okuduğumda hiçbir şey anlamadığım bu kitap, o günden sonra hiç aklımdan çıkmadı. 

Tekrar okuduğum lise yıllarına kadar herkese okuyup okumadıklarını sorup konuşma is- 
teğiyle yanıp tutuştum. Bir kitabın beni alt etmesine mi içerlemiştim? 


Türkçesi: 
Sumru Ağıryürüyen 


Küçük Prens beni ilk rahatsız eden, yetişkinler, çocuklar, para, dostluk gibi kavram- 
lar üzerine ilk kez düşünmemi sağlayan kitaptı. Ama ikinci kez okuduğum yıllarda, hatta 
daha sonraki üniversite yıllarında beni ve yaşıtlarımı etkileyen, kitaba tutkuyla bağlanma- 
mızı sağlayan çok daha temel bir şeyin bulunduğunu fark ettim. Küçük Prens sevginin ki- 
tabıydı. “Hayata atılma”nın eşiğinde, sorumluluklarımızın sık sık hatırlatıldığı, artık ço- 
cuk olmadığımızın yüzümüze vurulduğu, bu nedenle de sevgi ve ilgiye gereksinmemizin 
olmadığı sanılan yaşlarımızda Küçük Prens ne kadar da bizi anlıyor, bizim çektiklerimizi 
paylaşıyordu. O hepimizin tek tek yalnız olduğu çağda, nasıl bizim dışımızdaki herkes 
çizdiğimiz boa yılanına “şapka” demeyi sürdürüyor, öğretmenlerimiz, anne-babalarımız 
ve onların kopyaları olan bazı yaşıtlarımız nasıl da yıldızları sayıyor, bir deftere yazıyor 
ve sonra da onları sahipleniyor ya da yönetiyordu. 


Dedem Küçük Prens'i okuyamazdı. Kırma av tüfeğiyle dağda bayırda yattığı gece- 
lerde onunla tanışıp tanışmadığını da bilmiyorum. Ama “okumayı” seven dedem eminim 
tanışsaydı Küçük Prens'i sever, onun bitmez tükenmez sorularına sabırla yanıt vermekten 
büyük bir zevk duyardı. 


Dijital Dünya ve 
Okul Öncesi, Çocuk Edebiyatı 


Zehra ÜNÜVAR” 


e m ir zamanlar, “okul öncesi” deyince, çocukların anne ya da 
4 " 7 büyükanne kucağında yetiştikleri yıllar anımsanırdı. Çalışan 
4 B annelerin çoğalması, ailelerin küçülmesi ile çocuklar erken 
yaşta okul ile tanıştılar. Ancak bu okul, günü değerlendirme, 
çocuğu koruyup kollama işini üstlenmiş bir programla çalışıyordu. 
Ana kucağı yerine geçen kreşler olsun, oyun çağına dayalı okullar 
olsun; asıl görevlerini giderek renklendirmeye çalıştı. Piyasada ya- 
ratılan rekabet, yeni yeni buluşlarla bu yuvaların havasını değiştirdi. 
Anne-babalar, verdikleri paranın karşılığında yeni yeni çalışmalar is- 
tediler. Devlet, önceleri pek üzerinde durmadığı bu kuruluşlar için 
planlar, programlar hazırlayıp kontrolleri üstlendi. 


Şu anda, her mahallede birkaç tane kreş, anaokulu var neredey- 
se. Ayrıca, ilkokulların bünyesinde açılan sınıflarla, her okul kendi 
kapısını çalacak çocuğu eğitmeye başladı. Bütün bu gelişmeler ışığında, 
“okul öncesi” için araç gereç, renkli-eğlenceli beceriler, resimli kitaplar, 
boyalar, süsler, tahtalar, sıralar, çantalar, giysiler üretilmeye başladı. Bir 
de baktık ki, birinci sınıf için hazırlamaya çalışacağımız çocuğu, kendi 
ellerimizle tüketim çarkının içine verivermişiz. Dönen çarkın bir eli ce- 
bimizde, bir eli de çocuğumuzda. 


İyi yetişmesi, mutlu olması için her özveriye katlandığımız çocuğumuz için, her 
gün yeni bir ışık beliriyor. O koşuyor; biz de ardı sıra koşmaya çalışıyoruz. Çocuk niye 
koşuyor? Yeni çevreye uymak için koşuyor. Yaşıtlarıyla yarışmak için koşuyor. Durma- 
dan yenilenmesini istediği oyuncakları için koşuyor. Yaşam alanındaki makinelere akıl 
yormak için koşuyor. Bu makinelerin hünerlerini taklit etmek için koşuyor. Dış dünyanın 
kargaşası içinde, kendi benliğinin farkına varmak için koşuyor. Uykunun dışında geçen 
zamanında, aklı ile baş başa kalmak için koşuyor. 

Daha pek çok şey sayabiliriz. Artık hepimizin dikkatini çeken bir gerçek var. Biz ço- 
cukları okulların yarıştıran havasından önce de koşturuyoruz. Bu koşturmaca içinde bize 
el veren televizyon, İnternet, elektronik oyunlar, pahalı oyuncaklar, reklam dünyası da 
hiç boş durmuyor. Onlar boş durmadığı, bizim yaşamımızı etkilediği için mi bu durumlar 
oluştu, yoksa biz durmadan bu çarkı çevirdiğimiz için mi boş durmuyorlar? Aslında soru- 
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nun yanıtını söylemek zor. Tıpkı “Yumurta mı tavuktan çıkıyor; tavuk mu yumurtadan?” 
sorusu gibi iç içe her şey. 

Çocuklar için bir edebiyat var. Son yıllarda artan bir ilgi ile pek çok yazar da bu ko- 
nuda çaba sergiliyor. Daha doğmadan, “anne karnında kitapla, müzikle tanışmalı” görüşü 
yayıldığı için, gebeliği süresince klasikleri seslice okuyan, Mozart dinleyerek bebeği ile 
iletişime geçen anneler epey çoğaldı. Ancak, Türkiye gerçekleri içinde sayıları çok az 
olan bu anneler, bebekleri kucaklayınca ne yapıyorlar bilemem. Güzel bir araştırma ko- 
nusu aslında. 


Yakından gözlemlediğim bir şey var, çok çocuklu bir aileye katılmış bebek, önce an- 
nesine kulak veriyor; sonra kardeşlerine. Ardından da televizyona. Bir de bakıyorsunuz, 
oturmayı yeni öğrenmiş bir bebek, reklam müziği seçer olmuş. Sözcüklerin uyandırdığı 
etkileri tepkiye çevirmeye başlamış. 

Yalnız çocuk programları sunan kanallar var. Bu kanallarda yayınlanan çizgi filmler- 
de ne çok şiddet var dikkat ettiniz mi? Açık açık ya da konu içine yedirilmiş hareketlerle 
çocuklara farkında olmadan şiddeti öğretiyoruz. Evdeki avunma aracı olarak görülen bu 
televizyon filmleri, “bir sihirle değişiveren kahramanları”, “kısalıp uzayan kuyrukları ya 
da kanatları ile kötüleri silip süpüren yaratıkları”, “canlıları yutan dağları, denizleri, sila- 
ha dönüşen ağaçları” ile henüz gerçekliği tam olarak kavramamış çocuklara acaba hangi 
duyguları, hangi düşünceleri aşılıyor; kontrol edebiliyor muyuz? Mutlaka bir savaş var 
hepsinde. Kötülerle savaş işlenirken, kötüler ve iyiler diye oluşturulan gruplar, bu grup- 
lardaki kişilerin görüntülerindeki farklar dikkatinizi çekti mi hiç! Bir de savaş yöntemleri 
ve silahları var ki, akıllarda neler yaratıyor bilinmez. 


İzlediği çizgi filmden bir karakter seçen çocuğun, onunla özdeşleştiğini, hareketle- 
rini benimseyerek kişiliğinde oturtmaya çalıştığını yapılan incelemeler söylüyor. Böyle 
etkilerin altında gelişen kişiliklerinin de daha saldırgan, mutsuz, huzursuz, uyku düzeni 
bozuk, oyun gruplarına uyum sağlayamayan bir yapıya döndüğünü biliyoruz. 

Çocuk yetiştirmek kolay değil. Yalnızca izleyeceği programları seçip ayırmak bile 
başlı başına bir sorumluluk. Zararlı etkilerden korumak için televizyondan uzak tutmak 
da bir çözüm değil. Çünkü, eğlenmek, öğrenmek her çocuğun hakkı. Yaşadığı dünyayı 
tanımaya çalışması da çok doğal. İşte orada yetişkinlere çok iş düşüyor. Çocuğun izle- 
yebileceği yayınları seçme titizliği gösterilmelidir. Bu titizlik, önce devletin ve ailenin, 
sonra da okulların çok önemli görevidir. 


Ancak, ailelerin baş etmeye çalıştıkları en gerçekçi uğraşları “geçim derdi” yanında, 
ne yazık ki bu düşünce pek ilgi görmüyor; uygulanabilirliği de tartışmalı bir durumdur. 
Çocuğu ayrı bir ortamda tutma olanağı olmayan bir ailede, her yaştaki birey aynı or- 
tamda, aynı koşullarda yaşamak zorundadır. İster istemez de tüm olumlu ya da olumsuz 
koşullar, çocuğun da görüş-düşünüş alanı içindedir. Nasıl haklarını bildiğimiz hâlde her 
çocuğa tüm haklarını kullanma olanağı sunamıyorsak, zararını bilsek de televizyonun 
renkli-etkili dünyasından onu koparamıyoruz. 

Evlerimize dünyayı getiren bu sihirli makine, çoğu zaman çocuklarımızı yanlış ku- 
cağa oturtabiliyor. Biz de bile bile seyirci kalıyoruz. 

Şimdi, herkesin elinde bir telefon var. Bu sihirli alet ne kadar çabuk yaşamımızı ele 
geçirdi... Bir gereksinme iken, oyuna, derken gösterişe dönüştü. Bu kadar mı yalnızdık 
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ki artık cebine ya da çantasına bile koyamıyor insanlar bu telefonları. Yürürken, yemek 
yerken, toplantıda, konferansta, iş yerinde vs. hep ellerde. Çocukların da ellerinde. Daha 
anne-baba demeyi bilmeyen bebekler ne kadar da korkusuzca, üstelik severek kullanıyor- 
lar. Sanırsınız ki bu aleti yapan onlardır. 

Pek çok anne-baba, çocuklarının bu marifeti (!) ile övünüyor; yüksek zekâ belirtisi 
sayarak her yerde anlatıyor. Başparmaklar erkenden gelişiyor yani! Tekerleme, bilmece, 
oyunlar, masallar çoktan küsüp bir kenara çekildiler. Kaf Dağı'nın sırrı sorulmaz oldu. 
Belki o yüzden de çiçeklerin sihri, ağaçların yarattığı mucizeler görmezden geliniyor. Var 
olan dünyayı çabucak bitirip o yalancı dünyanın içinde gönüllü kayboluşlara hevesleni- 
liyor. 

Çocuk şiirleri de büyüklerinki gibi anlamsızlaştırıldı. Okul şarkıları öğretilmiyor. 
İşin kolayı çok. Sınıflara getirilen makineler istediğiniz şarkıcının sesini verirken, siz 
de o küçücük bebelere ağız açıp kapatmayı, oynayıp zıplamayı öğretiyorsunuz. Böylece 
çocuk, şarkı söylemeden söylediğini sanıyor. Bu uygulamada kullanılan şarkıların sözle- 
rinden hiç söz etmeyeyim. İçiniz bir hoş olur. 

Konusu, sözü, sesi ile bütünleşmiş, çocuk bedeni, çocuk zevki gözetilerek oluşturul- 
muş rontlar için uğraşan yok artık. Bilenler de giderek tükeniyor. Oysa, çocuk edebiyatı- 
nın içinde söz, ses, hareket el eledir. Çünkü çocuğun gelişimi tek yönlü ele alınamaz. Her 
oyun bir basamaktır. Alır, kucaklar; yukarı taşır. 

Çocuk, okuma yazma yaşına gelmeden önce dilini sevmeyi öğrenmelidir. Ana dili 
öğrenme de ana kucağında başlar. Dilimiz, kendine özel müziği ile, sözcük zenginliği 
ile değerli bir dildir. Bu zenginliğin ilk tanıtımı, sezdirilmesi, uygulaması oyunlarla, şar- 
kılarla, tekerlemelerle evinde başlar. Büyüklerin yüzyıllar boyu söyleyerek unutulmaz 
kıldığı ninniler ilk ürünlerdir. Bizim ninnilerimizin çoğunun da güzel ezgileri vardır. Sözü 
anneye seslense de, müziği yavruya seslenir. Ardından, yakıştırmalar, uyaklı sözler, te- 
kerlemeler ile bebekler, sese, ritme uyarak dili sezmeye başlar. “Okul öncesi” dönemin bu 
ürünleri, çocuğun duygusal gelişimi için de çok önemlidir. 

Çocuk edebiyatında tekerleme ve bilmeceleri konuşurken bir yazar arkadaş, “Karga 
karga gak dedi / Çık şu dala bak dedi diye tekerleme ile bizi avuttular. Kendileri akıllarını 
kullandılar; biz daha o dalda karga arıyoruz” demişti. Bu görüşe göre, çocuğu tekerle- 
melerle gerçeklerden kopardığımız düşüncesi çıkıyor ama, ben bu görüşe katılmıyorum. 
Çocuk edebiyatının ilk basamakları olmadan diğer basamakları yerleşmez. Dili, sanatı, 
güzeli bulmak -öğrenmek başka; gerçeklerden kopup şaşırıp kalmak başka... 

Tekerlemelerde, çocuğu çeken yan, dil hüneridir. Benzetmeler, uyaklar, redifler, zıt- 
lıklar, yansımalar, ikilemeler vb. Dilini öğrenmeye çalışan çocuğa eğlenceli bir yoldur 
bu. Ayrıca, zekâsını işletmeye de yarar. Masalları da hor görmemeli. Aslında büyükler 
için yazılmış pek çok masal, içindeki bazı ögeler ayıklanarak çocuklara verildiğinde, tatlı 
bir seslenişin gelecek düşleri gibidir. Edebiyatımızın bu değerli ürünleri, yılların anonim 
emeği ile oluşmuş değerlerdir. Yeter ki yararlanmayı bilelim. 

Bilmeceler ise kısa öykülerdir bir bakıma. Hem düşündürür, hem eğlendirirler. Tele- 
vizyonların evlerimizi işgalinden önce, en güzel ocakbaşı söyleşilerinde bilmeceler kul- 
lanılırdı. Her yaştan aile üyesi bu eğlenceye severek katılır; birlikte zaman geçirmenin 
tadını çıkarırdı. Evlerde sevgi büyürdü. Şimdi her kişiye bir bilgisayar, telefon, televizyon 
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ya da tabletle yalnızlığımızı büyütüyoruz da arkadaşı nerede arayacağımızı şaşırıyoruz. 
Teknolojiye, kolumuzu kaptırmadan yaklaşmak ayrı bir akıl, ayrı hüner istiyor kısacası. 


Günümüzün geçerli koşulları içinde yetişen çocuklar, kendilerini tanıyıp toplumun 
gerçekliği içinde yeni oluşumlara kafa yormanın yerine, buldukları düzenin içinde eriyip 
gitmeyi seçiyorlar. Aslında, biz de bunu destekliyoruz. Popüler kültürü yaşamımızın her 
alanında etkinleştirdik. Hangi yaşta olursa olsun herkes dünya nimetlerinden çalışma- 
dan ama eşit pay alarak yararlanmamız gerektiğini düşünüyor. Bu düşünce, oyuncaklara, 
kitaplara, çocuk giysilerine, dergilere, filmlere, eğlence proğramlarına, televizyonlarda 
yapılan yarışma programlarına, dizilere, haberlere, reklamlara yerleşiyor; durmadan da 
işleniyor. Bir çalışma para getirmeyecekse, güç kazandırmayacaksa, çok tanınan olmaya 
yaramayacaksa ilgi görmüyor. Bilgi, bilgi paylaşımı, bilgili kişi değersizleşiyor. 

Çocuk edebiyatı da ne yazık ki bu durumlardan etkilenmiştir. Yetmişli seksenli yıl- 
lara göre, çocuklar için yayın yapan yayınevlerinin sayısı pek çok. Yüzden fazla yayınevi 
çocuklar için kitaplar, dergiler, ansiklopediler basıyor. Telif ödenmediği için klasiklerin 
pek çoğu, her yaş grubu için ayrı kısaltılarak basılırken, konuda değişiklikler bile yapı- 
lıyor. 


Okuma yazmayı öğrenmemiş olan minikler için bol resimli, gösterişli kitaplar ba- 
sılıyor. Bu kitapların yanı sıra ilgi çekici armağanlar sunularak albenileri artırılmaya ça- 
lışılıyor. Bir yanda kitaba ulaşamayan yüzlerce çocuğumuz varken, bir tarafta da kitabın 
değerini tam kavrayamamış, tükettiği çikolatanın kabını çöpe attığı gibi bir kez karış- 
tırdığı kitabı bir köşeye atan çocuklar çoğalıyor. Çok eğitici olacağı amaçlanarak ellere 
tutuşturulan tabletler, artık okul öncesi çocukların çantasında arkadaş olarak taşınıyor. 


Teknolojinin nimetlerinden yararlanmak elbette çok güzel. Ancak, her yenilik, yaşa- 
mımıza girerken kendi koşullarını dayatıyor. İnsanların öğrenmesini, değişip gelişmesini 
desteklemek amacı güden her araç, iyiye kullanılabildiği gibi, kötüye de kullanılabiliyor. 
Bunu bilerek hareket ettiğimizde, yararlarını saymakla tüketemeyiz. Ama kontrolümüz- 
den çıktığı anda olacakları da düşünebilmemiz bizim yararımızadır. 


Çocuğu besleyen oyunu unutmamalıyız. Temiz hava alacağı yerlerde gezmek, oy- 
nayıp koşmak her çocuğun hakkıdır. Kitaplarla buluşmak, okuma dünyasını keşfetmek, 
okunan bir masalı, öyküyü, şiiri dinleyebilmek her çocuğun gelişimine olumlu etki ede- 
cektir. Dijital dünya ile yalnızlığını renklendirmeye çalışması ilginç gelse de, bir kitap ile 
arkadaş olmanın güzelliğini keşfedip yaşamak da çok önemlidir. Burada görev, büyüklere 
düşmektedir. Her çocuğun iyi yetişmesi, biraz ailesinin, biraz da öğretmeninin rahatından 
fedakârlık etmesine bağlıdır. Okul öncesi dünyanın ilgi çeken renklerini yaratmada, ço- 
cuğun ilgisini çekecek yöntemleri bulup çıkarmada, uygulamada ve geliştirmede, anne- 
babaya, bakıcılara, kreşteki öğretmenlere, anaokullarına, büyük sorumluluk düşmektedir. 


Dünyanın küçüldüğünü söylerken, artık çocukların da eskiye göre daha meraklı, 
daha bilgili, daha öğrenmeye açık, cesaretli olduğunu söylemek istiyoruz. Çok uzak de- 
gil, bundan yirmi yıl önce yalnız çevresi ile ilgili sorular üreten çocukların yerini, dünya 
ile, dünya tarihi ile, uzay ile, hayvanlar âlemi ile ilgili ilginç sorular soran çocuklar almış- 
tır. Zaten, “Bu çocukları ilgilendirmez” yasağı artık geçerliğini yitirmek üzeredir. Çünkü 
çocukları artık her şey ilgilendirmektedir. Büyükleri şaşırtan siyaset bile. 


Dijital Dünya ve Okul Öncesi, Çocuk Edebiyatı 


Ancak, bütün bu gelişmiş ışımanın yanında, akılları karıştıracak kadar cahilliğe me- 
yilli, tembelliğe tutkun, oluşa-gelişime boş vermiş, yalnızca yeme-içme ve tüketmeye ko- 
şullanmış tiplerin de giderek çoğaldığı bir gerçek. İşte onun için düşünmemiz gerekiyor 
yeniden. Evet, her yenilik güzel, her yenilik yaşamımızı daha ileri götürmeye yarayacak; 
ama biz o yolda kullanırsak. 


Bebeği kucağımıza aldığımız ilk günden başlayarak, nerede ne yapmamız gerektiği- 
ni inceden inceye düşünmemiz gerekiyor. “Çocuktur anlamaz!” yargısı çok eskilerde kal- 
dı. Şimdi çocuklar, “Daha da Harika!” O yüzden de okul yaşamından önceden başlayarak, 
onların kişiliklerine büyük saygı göstermemiz bir görev. Bu kutsal görevde sorumlulu- 
gumuz çok ağır. Anne-baba olarak, çevre olarak, okul olarak, yazar olarak, devlet olarak. 


Çocuk edebiyatı dalında yazmak, çok sorumluluk ve dikkat isteyen bir iş. Yazılanlar 
çocuğu gönülden kavramalı. Aklına, duygularına birlikte seslenmeli. Sıkmadan, kaş çat- 
madan, parmak sallamadan, güleryüzlü bir ses olmalı bu. Hele hele çocuğu hiç de hafife 
almamalı. Onun anlayacağı dilden, güzel Türkçeyi iyi kullanarak yazarsanız, güzel güzel 
konuşursanız, aklının en güzel yerine yerleşirsiniz. Gönlünü kazanırsınız. 


“Büyüklere, küçüklere diye ayırmadan yazın siz. Kim okursa onun anladığı kadarı 
onun olsun” görüşüne katılmıyorum ben. Ürünlerimiz, çocuk düşünülerek oluşturulmalı. 
Bu ilgi zaten onun hakkı. Yaşam hakkı yeterince korunamayan çocuklarımız için bilgi, 
sevgi, oyun üretmek görevimiz. Her beş saniyede bir bebek ölüyor yeryüzünde. Yaşam 
sağlamak için uğraşmak önemli. Akıl ve ruh sağlığı için çalışmak da çok önemli. 


Bilinçle yapılabilecek her çalışmada en büyük destekçi aileler elbette. O yüzden de 
anne-baba eğitimine öncelik göstermeli, yaşama başlayacak her çocuğun dünya için çok 
değerli olduğunu önce büyüklere öğretmeliyiz. 

Tüm teknolojik gelişmelere karşın, öğrenmenin en eski en önemli merkezlerin- 
den biri olan kütüphaneleri de dikkate almalıyız. Çocuklarımızı daha küçük yaştan ki- 
tap ortamı ile tanıştıracak, bedensel, duygusal eğitim çalışmaları da yapabilecek “çocuk 
kütüphaneleri”nin çoğalması için çalışmalıyız. 


Öğretmen faktörü de çok önemlidir. Kitaptan korkan, kitap okumaktan, iyiyi- kö- 
tüyü seçme sorumluluğu almaktan kaçan öğretmenlerin çoğalmasına izin vermemeli- 
yiz. Okulların, öğretmenlerin, insan yetiştirmenin emek istediğini bilen yapıda olmasına 
önem vermeliyiz. Nasıl bir gelecek istiyorsak o geleceği anlatmaya çalışmalı; bunun için 
çaba göstermeli, çocuklarımızı bu çabaya ortak etmeliyiz. Çünkü geleceğimizi kuracak 
olan çocuklarımızdır. 


“Köpek Değneği Yedi” 


Mehmet AYCI” 


Edebiyatın büyükler için ayrı, çocuklar için ayrı tasnif edilmesi, “hedef kitle” göze- 
tilerek “edebiyat yapılması” iki yönlü düşünmemizi zorunlu kılıyor. Bu işte samimiyet ol- 
duğu kadar bir hinlik, bit yeniği olduğu kuşkusu yakamızı bırakmayacak. İnsanı tükettiği 
ile tanımlayan günümüz dünyasında boyalı cilalı kitapların hiç okumayan anne ve babalar 
tarafından çocuklara alınması, yerine göre bu kitaplara oyuncaktan daha fazla önem ve- 
rilmesi değil kastımız. Bu da bit yeniğinin bir fotoğrafı ancak, asıl fotoğraf hayati olduğu 
kadar zehirleyici de. Eşyaya ve evrene bir oyun alanı, bir oyun olarak bakan çocuğun 
kitaba, kitabın içeriğine ve evrenine de bir oyun olarak bakmasının suistimal edilmesi 
de kaygımıza dâhil. Çocuk kitapları arasında buyurgan, Türkçesi bozuk, “bak ey çocuk 
büyük olarak bu kitabı ben sana yazdım” diye bağıran kitaplardan geçilmiyor. Sahiden 
çocuğun durduğu yerde duran, baktığı yerden bakan, çocuk edebiyatını bir oyuncu hayret 
ve dikkatiyle üreten edebiyatçı sayısı bizde bir elin parmakları kadar az. Burada birleşik 
kaplar teorisinden bahsedebilirsiniz, öyle de, çocuk edebiyatı söz konusu olduğunda ka- 
bın bu tarafında giderilmesi gereken başka tıkanıklıklar var. Çocuk tanımının zihnimiz- 
deki karşılığının sorunlu olduğu yerler çocuk edebiyatımızda da aynen muhafaza ediliyor. 

Ninniye, bilmeceye, masala büyüklerin çocuklardan daha fazla ihtiyacı var. Çocuk 
zaten doğası gereği dokunduğu veya kendisine dokunan, değdiği veya kendisine değen 
ne varsa masallaştırarak, bilmeceleştirerek, ninnileştirerek yaşıyor çocukluğunu... Bü- 
yüklerin oldukça asık suratlı, oldukça ciddi gördükleri şeyler çocuklar için bilmecenin, 
masalın, oyunun ta kendisi... Bu durum çocuk edebiyatı için imkân olduğu kadar açmaz 
da... Masala, bilmeceye, ninniye, oyuna yabancı bir yığın kalem erbabının çocuk edebi- 
yatı adına ürettiklerinin çocukluktan ve çocuktan ne kadar uzak olduğunu gördüğümüzde 
sorun daha da çetrefilleşiyor. 

Büyükler için üretilen edebiyatın çocuklardan bağımsız düşünülmesi, böyle bir “ka- 
sıt” olmasa bile “çocuk edebiyatı” tasnifinin zihinsel olarak bu ayrımı geçerli kılması da 
anlaşılır değil. Yüzde yüz büyükler için tasarlanan bir edebi ürünün başarısı da içinde 
barındırdığı çocukluk/çocuksuluk/çocukcalık yoğunluğuna bağlı. Çocukluğumuz kişi- 
liğimize sonradan giydirilen bir kimlik değil çünkü yedisinde bizi besleyen ırmakların 
yetmişinde kuruması gibi bir şeyden bahsetmek anlamsız. 

Konuyla ilgili kuramsal şeyler söylemek elbette uzmanların işi. Asıl olan hayatın ta 
kendisi. Kendi çocuğumuza yahut kendi çocukluğumuza baktığımızda bizim onları eği- 
ten olmaktan çıkıp onların bizi eğittiği bir gözle çocuk edebiyatına bakmadığımız takdir- 
de doğal ve evrensel bir çocuk edebiyatı oluşturmamız pek mümkün görünmüyor. Dünya 
çocuk edebiyatında klasikleşen bütün eserlerde bu bakış var. İki önceki cümledeki “eğit- 


* Şair. 


“Köpek Değneği Yedi” 


mek” fiilini unutalım gitsin, çocuğumuzla ve çocukluğumuzla oyun arkadaşı olduğumuz 
zaman çocuk edebiyatı adına yapıp ettiklerimiz sahicilik kazanmaya başlıyor. 

Türkiye çocuk edebiyatı bağlamında bir imkânlar ülkesi... “Malzeme” bolluğu ve 
imkânların zenginliği düşünüldüğünde, elimizdeki çocuk edebiyatı külliyatı bu imkânların 
yeterince kullanılması bir yana ne kadar cahil olduğumuzu da gösteriyor. Halkiyat ve har- 
siyat meselesi dünyası klişeleşmiş okumuşların tekelinde, toplumsal değişim hâlâ başka 
ülkelerin sosyolojisiyle beslenip kendisini toplum adına söz söylemeye yetkin kişilerin 
tekelinde olduğu sürece, çocuk edebiyatçıları halk kültürüne ve toplumsal değişime verili 
gözle bakıp kendileri buradan bir şey süzme cehdi göstermiyorsa üretilen çocuk edebiyatı 
da bizim çocuklarımızın edebiyatı olmayacaktır. 

Büyük fotoğrafta gülümseyen kareler de var elbette... İyi ürünler, iyi kitaplar var. 
Bunların az sayıda olması, kalemlerin hayrete ve gülümseye uzaklığı asıl işi somurtkan 
ve buyurgan kılan. Çocuk olamayışımız yani. 


Resim: Nurten Deliorman 


Dünyaya Temas Eden Rüya 


Cafer KEKLİKÇİ* 


alabalık bir grup arkadaşımla deleme (topaç) oynarken 
elimdeki delemeyi (topacı) havaya kaldırdığımda yılla- 
rın bu kadar çabuk geçeceği aklıma gelmemişti. En son 
tahta arabaya binişim, güneşin ufukta yavaşça kaybolma- 
sı gibi çocukluğumu alıp geçmişin küflü çekmecesine götürdü ve 
geri dönmemecesine sonsuzluğa doğru son hızla aktı gitti... Belki 
de tahta arabanın tamirini yapmak için ayrılmıştım ama bir daha 
geri dönemedim çocukluğuma. Karlı bir akşamüzeri, birkaç arka- 
daşımla sabahtan akşama kadar yaptığımız kardan adamın yanın- 
dan geçerken sabahleyin görüşürüz kardan adam diye fısıldayıp 
bir daha sabah olmamasıdır... Kovalamaca oynarken kaçtığım ve 
bir daha gelemediğim... Saklambaç oynarken saklandığım ve bir 


daha görünmediğim... Yumurta oynarken hep mavi çıkan ama son 
oynadığımda sarı çıkıp da bir daha maviye dönemediğim... Bunca yıldır hâlen ormandan 
gelecek devleri beklediğim... Beklemekle kalmayıp (üniversiteden sınıf arkadaşım olan 
iki dostumu da inandırıp birlikte) bir gün ormanı baştan sona gezip her ağacın altına iyice 
bakarak dev aradığım... 


İnsanın geçmişinde yaşayıp orada öylece bıraktığı gerçek masallara çocukluk deni- 
yor galiba. Gerçekle masalın her ne kadar yetişkin dünyasında bir araya gelmesi mümkün 
olmasa da her insanda çocukluk kıyısı ölene kadar uzayıp gidiyor... İnsanın iyilik dün- 
yasına ait koordinatlar çocukluktan gelen noktacıklardan müteşekkildir. Eğer bir insana 
“iyi insan? deniliyorsa bu, o insanın çocukluğunun eskimeden kendi bütünsel dünyasında 
devam ediyor oluşundandır. Çocukluğun eskimesi insandaki iyiliğin eskimesine neden 
oluyor. İyiliği eskiyene yetişkin deniliyor desek büyükleri kızdırır mıyız? Çünkü eski- 
memiş iyilikte çocukluk devam ettiği için o insan hiçbir zaman yetişkin olamıyor illa bir 
yerde o rüyalı çocuk misket (gülle) atıyordur gelecek zamanlara. Gazoz kapağı oynuyor- 
dur hayatla. Şairler ergenliği devam eden yetişkinlerdir yargısına katılmakla beraber ben 
şairlerin çocukluk dünyasının devam ettiğine inananlardanım. Her şairde dört başı mamur 
bir çocuk var. Her çocukta ise dört başı mamur bir şiir. Dünya o şiiri okurken şiirin dün- 
yadan haberi yoktur. Ki doğrusu da bu. Çocuk dünyaya temas ettiği anda masal erimeye, 
azalmaya başlıyor. Dünyanın kötü tadı çocuğun “dünyasız tadı'nı bozuyor. Sonra bir- 
denbire (ilk) günah başlıyor; dünyaya temasla birlikte temas edenin dünyası fena şekilde 
aşınıyor. İnsan ömrü bu aşınmayı onarmakla geçse de hepimizin bildiği gibi birçok insan 
da aşınmaya dünden razıdır. 


* Şair. 


Dünyaya Temas Eden Rüya 


Türkiye'de 2000'li yıllarla birlikte bir çağ kapandı, yeni bir çağ başladı. Eskimiş iyi- 
likler çağı. Bilişim teknolojisinin sosyal hayata hâkim olmasıyla birlikte çocuk dünyasın- 
da yeni bir aşamaya geçildi. Bilgisayar evlere girince çocukluk evlerden çıktı, gitti. Yeni 
bir tür var hayatta. Sosyal hayatla teması olmayan, gerçek masallar yaşamayan, adına 
balkon çocuğu ya da bilgisayar çocuğu dediğimiz yeni bir çocuk. Bu yeni çocuğun oyun 
sokağı bilgisayardır. Artık aşağı yukarı her evde bilgisayar var. Çocuk, bilgisayarda oy- 
nadığı oyunları gerçek oynuyorum sanıyor. Bilgisayardaki oyunlar gerçektir ama masal 
barındırmıyorlar. Gerçek ama sokağın büyülü dünyası yok. Sokağın sosyalliği ile bilgi- 
sayarın sosyalliği arasındaki temel fark temastır. Çocuk tuşlarla, temas etmediği oyunları 
oynuyor, ama temas hâlinde olduğunu sanıyor. Bu sanı, konuşma şeklinden tavırlarına 
kadar belirleyici bir rol oynuyor. Konuşma şeklindeki yapaylık tavırlarına da sirayet edi- 
yor. Günümüz çocukları her şeyi biliyor! Bütün çocuklar eskilerin deyimiyle cin gibi! 
Bilmediği bir şey yok! Ama bildiğini sandığını hiç mi hiç yaşamıyor. Bu gidişat iyi değil. 

Günümüz çocuğunun kendine ait bir oyun dünyası yok. Çocuklarımız oyun dünya- 
sından yoksun. Burada suç çocukların değil elbette biz yetişkinlerindir. İçinde yaşadığı- 
mız dünya o kadar kurgu ki çocuğun sahici oyun dünyasının bu kurguda herhangi bir yeri 
yok. Ülkemiz tarım ülkesi konumundan sanayi ülkesi konumuna geçişle birlikte sokaktan 
balkonlara transfer oldu çocuklarımız. Bu, ciddi bir problemdir. Olur olmaz zaman ve 
yerde eskiyi yücelten tarih sevicilerden değilim fakat yirmi yıl önce çocuklar sokakta en 
az yirmi çeşit oyun oynuyordu. Günümüz çocukları ise saysak beş çeşit oyun oynamı- 
yorlar. Daha doğrusu oynayamıyorlar. Günümüzün maddi imkânları yirmi yıl öncesiyle 
karşılaştırılamayacak kadar geliştiği hâlde bu böyle. Normal şartlarda imkânlar geliştikçe 
oyun çeşidi artacakken tam tersi bir durum yaşanıyor. Oyun fakiri çocuklar sosyal hayat- 
tan kopuk bir şekilde İnternet dünyasında sanal insan hâline geliyorlar. Çocuk daha on 
yaşında yok İnternet'ten on tane site adı sayıyor. Bunun yanında sokakta oynadığı üç tane 
oyun adı sayamıyor. Bilmem kaç tane takipçisi olduğunu söylüyor ama bir tane arkadaşı 
gelmiyor yanına. İnternet dünyası kalabalıklaştıkça sokaklar ıssızlaşıyor. 

Gözlemlediğim kadarıyla, Türkiye”de üç çeşit çocukluk yaşanıyor. Birincisi, hâlen 
masumiyetini kaybetmemiş olan köy çocukluğu. Televizyonun ulaşmadığı köy yok gi- 
biyse de henüz İnternet'in ulaşamadığı köy -çok şükür ki- var. Televizyonun gerçek dışı 
dünyasına inanmıyor köy çocukları. Ama benim çocukluğumda oynadığım oyunların da 
yarısını bırakın üçte birini bile oynamıyorlar. Çocukluğu köyde geçmiş bir insan olarak 
köy çocuklarının eski masumiyetini az da olsa yitirmiş olduğunu görmek üzücü. Ama 
bunun müsebbibi de çocuklar değil. Eskiden köy çocukları yazın çalışsa bile en azından 
kışın çalışmazdı. Günümüzde ise ilkokulu bitiren her çocuğa iki yol gösteriliyor: Ya oku 
ya çalış! Çocuk okumak istiyor ama köylünün kıt imkânları buna el vermiyor. Çocuk 
mecburen çalışmak zorunda kalıyor. Daha on yaşında eve ekmek getiren rolünü üstlen- 
mek zorunda bırakılıyor. Düşünün, benim doğduğum köyde benden önce iki kişi üniver- 
site mezunu olmuş ben üçüncü kişiyim. Diğer çocuklar? Üstelik benim kuşağım en az on 
beş yaşına kadar çalışmazdı. Şimdi ise dokuz yaşında çalışmaya başlıyor köy çocukları. 
Peki dokuz yaşında işe başlayan çocuk çocukluğunu nasıl yaşayacak? Çocukluğu, sabah 
erken işe gitme ve akşam geç saatte eve gelme arasında kaybolup gidiyor. Oyun oynamı- 
yor. Oyun oynamadığı için oyun oynamanın verdiği masalsı gerçekliği yaşamıyor. Köy 
çocukları toprağa daha yakın olmanın verdiği avantajla biraz daha insan olmanın “var- 


Cafer KEKLİKÇİ 


sıllığını? yaşıyorlarken günümüzde artık maalesef o “varsıllık” da ortadan kalkıyor. Bu 
“yoksullaşmaya” bir çare bulmamız gerek. 


İkincisi varoş çocuğu. Köyden kente göçün yarattığı bu çocuklukta çocuk, tam an- 
lamıyla köksüzlüğünün ıstırabını yaşıyor. Ne köylü kalabilmiş ne de şehirli olabilmiş 
bu çocukların durumu gerçekten acınası bir görüntüde. Varoş çocuklarının ıstıraplı gö- 
rüntüsü ilk önce ailede kendini gösteriyor. Aile doğduğundan beri alıştığı sosyal yaşantı 
ve çevreden kopuyor ama hiç görmediği şehir hayatına da bir türlü ayak uyduramıyor. 
Ailenin sosyal çevreyle çatışması ilk önce taşındığı şehirde, bir müddet sonra da geldiği 
köyde başlıyor. Her iki sosyal çevreye karşı kendini kabul ettirme derdi insanları çoğu 
zaman gülünç duruma bile düşürebiliyor. Bu “çatışmalı sosyal yaşam” sonucunda varoş 
çocuklarında yardımseverlik diye bir algı kalmıyor; verdiğinin mutlaka karşılığını almak 
istiyor. Çünkü çocuklar ailenin şehre taşınmasıyla birlikte aile bütçesinin önemli gelir 
kaynağı olduğu için hayatta her şeyi kuruşu kuruşuna ve karşılıklı yapmaya alıştırılıyor. 
Yokluğun verdiği acımasızlık varoş çocuklarını acımasızlaştırıyor. Kendisi ezildiği için 
muhataplarını hep ezmek istiyor. Çocuk, çocukluk masumiyetini hiç yaşayamadığından 
masumiyet atmosferinden haberi yok. Bu “habersizliği? ancak kamu politikalarındaki ge- 
lir adaleti kaleminin güçlü olması çözebilir. 


Üçüncüsü şehir çocukları. Şehirde doğup büyüyen çocuklar. Bunlar da kendi içinde 
ikiye ayrılıyor. Birincisi eski (yerleşik) mahallede yaşanan çocukluk... Sokak oyunları- 
nı ve en önemlisi sokağın dilini bilen çocuklar. Ama günümüzde bu çocuklar sokaktaki 
oyunlarda değil bilgisayar başında, bilgisayar oyunlarında olduğu için ülkemizin kaybet- 
tiği önemli varlıklardır. Şehir hayatının en güzelini bu çocuklar yaşıyorlardı son zamanla- 
ra kadar. Sokakta binbir çeşit oyunlar oynanır, aşağı mahalleyle maç yapılır, başka mahal- 
lenin çocukları mahalleye geldiğinde onlarla kavga edilir, mahallenin kadınları tarafından 
hepsi tanınır, mahallenin yaşlılarıyla yârenlikler edilir, oynanan topun havası inse dedeler 
tarafından şişirilir, bisiklet arıza verse yapılır, güzel günler yaşanırdı... Şehir çocuklarının 
bir başka türü yani ikincisi, balkon çocuklarıdır. Hatta bu tür çocuklara akvaryum çocuk- 
ları tanımını da yapabiliriz. Varoş çocuklarının oyun oynama açısından farklı kulvarda 
benzeri, maddi anlamda ise varlıklı karşılığıdır bu çocuklar. Sokağa çıkmaz, oyun bilmez, 
genelde evde annesinin öğrettiği “sosyete oyunlar? diyebileceğimiz oyunlar oynarlar. Ana 
dilini öğrenmeden yabancı dil öğretilen çocuklardır. Ülkemiz sosyal yaşantısına yabancı, 
hayata çıktığı zaman afallayan, çok masum durduğu hâlde birdenbire büyük suçlara karı- 
şan çocuklar. Bu çocukların en önemli özelliği, her şeyini güvendiği samimi arkadaşları 
olmamasıdır. Çünkü sokakta oyun oynamadığı için arkadaşlık bağı gelişmemiştir. Hayat- 
ta her şeyi karşılık üzerine yapan çocuklardır. Karşılıksız bir arkadaşına -örneğin sınıf 
arkadaşına- merhaba bile demez. Paylaşmadan yoksun çocuklardır. 

Ülkemizin çocukları -burada anlattığımız- hangi çocukluğu yaşarlarsa yaşasın hep- 
sinin ortak tarafı oyun oynamıyor oluşlarıdır. Her şehrin her mahallesinde en az üç tane 
çocuk parkı olması çocuklar oyun oynuyor anlamına gelmiyor. Parklar arttıkça oyunlar 
azalıyor. Çocuk demek ilk önce oyun demektir. Çocuklarımıza oyun oynama alanı ve öz- 
gürlüğü sağlayamadığımız müddetçe geleceğimizden emin olmamız söz konusu olamaz. 


Ormandan gelecek devleri beklesem mi beklemesem mi? 


Masal Nedir Ne Değildir? 


Mustafa ÖZÇELİK* 


Sözlüklerin söyledikleri 


Çok şükür ki, uzun kış gecelerinde gaz lambasının titrek ışığı altında masal dinleme 
imkânı bulmuş bir nesildenim. Bu yüzden masal benim çocukluk hatıralarımda çok özel 
bir yerde durur ve bendeki çağrışımları da çok olumludur. Ama zaman değişti. Masal da 
bundan payını aldı. Şimdilerde benim için taşıdığı anlamı herkes için de taşıdığını söy- 
lemek tabii ki çok zor. Çünkü, geleneksel olanla ilgili her kavramda olduğu gibi masal 
kavramında da algılarımız çok değişti. Pozitivist eğitim, masalı dışladı hatta zararlı ilan 
etti. Onu eğitim değeri olmamakla, çocukları hayalci yapmakla suçladı. Masal sözcüğüne 
“Boş, yararsız” hatta “yalan, uydurma” anlamları yüklendi. Böylece masal, dünyamızdan 
tamamen olmasa bile büyük ölçüde çıktı. Oysa, masal aleyhindeki bu söylemler, işin ger- 
çeğini asla yansıtmamaktır. Bu bakımdan masaldan söz eden bir yazıda masalın ne olup 
olmadığı sorusuna cevap aramak gerekiyor. Bunun en doğru yolu ise sözlüklere müracaat 
etmek olmalıdır. 


Masal, Türk Dil Kurumunun sözlüğünde: “Genellikle halkın yarattığı, ağızdan ağza, 
kuşaktan kulağa sürüp gelen, olağanüstü kişilerin başından geçen olağan dışı olayları 
anlatan öykü türü.” şeklinde tanımlanır. Kelimenin asıl anlamını bu şekilde veren sözlük, 
masalın asıl anlamını ancak yan anlamlar kısmında “öğüt verici, ahlak dersi veren alego- 
rik eser” şeklinde verir. Oysa eski sözlükler bu yan anlamı temel anlam olarak verirler. 
Mesela; Kamus-u Osmaniye'de “masal” kelimesinin “mesel”in değiştirilmiş şekli olduğu 
söylenir. Bu, son derece önemli bir noktadır. Çünkü mesel, “halk dilinde meşhur olan 
adap ve öğütleri anlatan söz” demektir. Burada şunu da ekleyelim: Mesel, misal yani ör- 
nek, benzer gibi anlamlarıyla da önemli bir şey ifade eder ki Mustafa Nihat Özön'ün söz- 
lüğüne baktığımızda masalı “Kendisinden ziyade altındaki mana yani kasdedilen manası 
önemli olan dokunaklı, etkili ve terbiye ve ahlak için yararlı hikâye” olarak görmemiz 
gerekir. Yine Ferit Develioğlu”nun sözlüğünde “dokunaklı ve manalı söz, terbiye ve ah- 
laka faydalı, yararlı olan hikâye” şeklinde tanımlanır. Görüldüğü gibi bu tanımlamalara 
masalın mesel bağlamındaki eğitici yönüne daha çok vurgu yapılmaktadır ki doğru olan 
da budur. Buna göre masalların iki temel özellik vardır: Olağanüstülük ve öğüt verme. 

Hayal mi gerçek mi 

İşte tam da bu noktada masalların “olağanüstülük” özelliği ile “adap ve öğüt arasın- 
da nasıl bir ilişki olabileceği yine masalın nasıl “yararlı hikâye”ye dönüşebildiği yani ha- 
yalden gerçeğe nasıl bir kapı aralanabildiği üzerinde durmak gerekir. Demek ki aralarında 
bir ilişki vardır ki böyle bir durumdan söz edebiliyoruz. O zaman zamane anlayışının 
masalları neden küçümsediği, neden hayatımızdan çıkarıldığı daha kolay anlaşılacaktır. 


* Şair, çocuk kitabı yazarı. 


Masal Nedir Ne Değildir? 


Zira, bir çocuk, ailesinin ve bir üyesi olduğu milletinin değerlerini hatta başka kültürlerin 
masallarını da dinlediği için evrensel değerleri masallardan öğrenir. Bu eğitim ve öğretim 
şöyle gerçekleşir: Mekân, genellikle evdir. Vakit gecedir. Yani dikkatin dışardan içeriye 
çevirdiği vakit... Anlatıcı yani eğitmen deneyimleriyle artık bilgelik seviyesine gelmiş 
ninelerdir. Yahut bu tür bilgelerin eğitiminden daha önce geçmiş olan annelerdir. Her ikisi 
de masalın öğrencisi / dinleyici olan çocuklar için en çok sevilen, sözlerine itibar edilen 
kişilerdir. Üstelik arada sözlü bir iletişim vardır. Bu yüzden dinleyici çocuk zaman zaman 
soru sorma yahut sorulan soruya cevap verebilme imkânına sahiptir. Dolayısıyla alıcı 
olarak aktif durumdadır, dolayısıyla motivasyonu tamdır. 

İşte böylesi bir durumda her masaldan çocuğun dünyasına “değerler” taşınır. Masal- 
daki her kahraman ya iyiliğin ya kötülüğün temsilcisidir. Demek ki, orada da rol model 
olarak anılabilecek örnekler vardır. Tabii, olayların gelişiminde tercih iyilerden yana ya- 
pılacağı için çalışkan, dürüst, iyiliksever olmak gibi olumlu özelliklere sahip karakterler 
örnek alınır. Ama olağanüstü bir kurgu içinde çocuğun aklı, hayal imkânlarına uygun 
olarak verildiği için bu anlatıda hiçbir zaman kuru bir didaktizm görülmez. Söz yerinde 
ise çay içindeki şeker gibidir bu öğütler... Çocuğun antipatik bir tepkisine yol açmaz. Öte 
yandan olağanüstülük, çocuğun bütün hayal ve düşünüce ve duygularını o kadar genişle- 
tir ki, kendini masal kahramanı gibi hisseder. Anlatılanları içselleştirme imkânı bulur. Bu, 
çocuk eğitiminde son derece önemlidir. 

Burada olağanüstülüğün çocuğu hayalperest yapıp yapmayacağı ya da masallarda 
anlatılanların hayatta karşılıklılarının olup olmadığı konusu üzerinde de durulmalıdır. 
Doğrusu bana göre hadise şudur. Hiçbir masal çocuğu hayalperest yapmaz ama ona hayal 
kurmayı öğretir. Gelecek, hepimiz için hayalin gerçekleşeceği zamandır. Eğer hayalle- 
rimiz olmazsa asla bir geleceğimiz olmaz. Ya da geleceğin kurucuları bizler olmayız. 
Masalın hayal dünyasıyla hayatın gerçek sandığımız dünyasına gelince... Şu doğrudur. 
Masal, hayatı aynen resmetmez. Masalda olan hayatta olmayabilir. Ama burada çocuğun 
önüne bir hedef konulmakta ve şöyle bir fikir hissettirilmektedir: “Hayat ne olursa olsun 
sen hayallerini gerçekleştirmek için uğraş ver, mücadele et... Sonunda kazanırsın.” 

Dünya bir masal yeri değil midir? 

Tam da burada dünyanın, hayatın aslında bizim için ne ifade ettiği üzerinde de du- 
rulabilir. Konuya böyle bakıldığında dünya da bir masal yeri değil midir? Kim kalacaktır 
bu yerde? Ölüm vakti geldiğinde hayatın masalı bitmeyecek midir? Hele meseleye sufi 
gözüyle bakacak olursak dünyanın bir hayal, bir rüya âlemi olduğunu asla bir gerçeklik 
taşımadığını ancak gerçekliğin yansımalarıyla dolu olan bir yer olduğunu söylemek gere- 
kir. Öte yandan dünya böyle bir yerdir ama; hiçbir zaman bu dünyada da az önce söyle- 
diğimiz gibi kötüler kazanmaz. Tıpkı bir masal kahramanı olan iyiler kazanır. Şimdi dü- 
şünelim İbrahim mi kazandı Nemrut mu? Musa mı kazandı Firavun mu? Sorunun cevabı 
bellidir. İyi olanlar kazanmış, kötü olanlar kaybetmiştir tıpkı masallarda olduğu gibi... O 
zaman masala nasıl hayata tekabül etmeyen bir şey olarak bakabiliriz. 

Bu durumda şunu söylemeliyiz: Evet masal gerçeküstü olaylara ve kahramanlara 
dayalıdır. Bununla beraber, bu masalların içten içe yürüyen, derinliklerine gizlenmiş olan 
bir özü ve gerçek bir yönü vardır. Usta masalcı Eflatun Cem Güney, onun için şöyle 
der: “Masal deyip geçmeyim, kökleri vardır geçmişte, dayanır dag gibi. Dalları vardır 
üstümüzde yeşerir gider bağ gibi...” Öyleyse masal sadece geçmişin hikâyesi değildir. 


Mustafa ÖZÇELİK 


Bugünü ve geleceği anlatır. Çünkü çocuk bugün ve gelecek demektir. Masalda çocuğa 
öyle gerçekler sezdirilir ki temel konu hayat ve insan olduğu için biz bir masaldan hayata 
ve insana dair nice gerçekler, olayların akışından nice faydalı dersler çıkarırız. Masal, 
bu anlamda bir psikolojik eğitime dönüşür. İnsan ruhu, insanın kişilik özellikleri masal 
üslubuyla dile getirilir; hatta kahramanları arasında hayvan, eşya ve bitki olan masallarda 
bütün bir kâinat kitabının okurları oluruz. Çünkü bir dev de bir bulut da, bir kuş da ma- 
salda insan gibi davranır. Her masal bizi bu anlamda insanın, hayatın, kâinatın bilinen ve 
bilinmeyen ve bundan dolayı da merak konusu olan dünyasına bir gezintiye çıkarır. Bir 
yolculuktayızdır. Kaf Dağı'na gideriz Anka kuşunun kanatlarında.. Masalda Kaf Dağı'na 
giden çocuk hayatta burnu Kaf Dağı'nda olanları tanımakta elbette zorlanmayacaktır. Ali 
Baba ve Kırk Haramiler'i dinleyen çocuk hayatın haramilerini de kolayca tanıyacaktır. 
Çünkü başlangıcında ve gelişme bölümünde ne kadar fantastik unsur olursa olsun masal 
sonuç bölümünde birdenbire bizi gerçeğin dünyasına çeker. Olaylar gerçek bir hava için- 
de biter. 

Ya masal kitapları 

Zaman geldi masallar kitaplarla girdiler dünyamıza... İşte ne olduysa ondan sonra 
oldu. Etkilerini büyük ölçüde yitirdiler. Masal kitabı okumanın tamamen yararsız bir uğ- 
raş olduğunu söyleyemem ama okunan hiçbir masal, dinlenen bir masalın yerine geçmez. 
Çünkü ortada canlı bir anlatıcı yoktur. Çocuk, masal kitabını okurken dinleyen gibi bir 
motivasyonun içinde olamaz. Hatta korkutucu ya da anlaşılmaz kısımlarıyla karşılaştığın- 
da kitabı elinden bırakabilir. Ama anlatıcı olduğunda böyle bir durum yaşanmaz. Anlatıcı 
aynı zamanda bir sığınak ve korunaktır. Çocuk masalın dünyasında onunla yolculuk ya- 
par. 

Bu durumda şu yapılabilir. Elbette artık masallar kitaptan okunacaktır. Ama okuyan 
büyükler olmalıdır. Ya da çocuk okurken yanında büyükler bulunmalıdır. Çünkü eğitim 
bir iletişim meselesidir. Bu da eskiden anlatanla sağlanırken şimdilerde okumakla sağla- 
nabilmektedir. Böyle yaparsak belki masalı yeniden hak ettiği yere taşıyabiliriz. Yüzyıl- 
ların bilgeliği ve tecrübesiyle oluşan ve eğitim değeri son derece yüksek bu geleneği yeni 
biçimlerle sürdürebiliriz. Fakat, durum, ne olursa olsun önemli olan çocukların masalsız 
kalmamalıdır. 

Masalın muhalifleri ve dostları 

Modem zamanlarda masala muhalif olanlar da çıktı. Bu tür kişilere aslında 17. yüz- 
yılda bile rastlanmaktadır. Mesela J. J. Rousseau ve onun gibi isimler masala çocukları 
hayatın gerçeklerinden uzaklaştırmakta, onları yanlış inançlara sürüklemekte, doğru ve 
mantıklı düşünme alışkanlıklarını engellemekte olduğunu söylediler. Mesela yine Ro- 
usseau, Emil?in masal okumasını özelikle de La Fonten'i okumasını yasaklamış; bunun 
yerine Robenson'u okumasını salık vermiştir. Bu durum tamamen Batı düşüncesinin po- 
zitivist anlayışından ve masalın Doğu bilgeliğinin ürünü oluşundan kaynaklanmaktadır. 
Robenson tavsiyesi de bunu gösterir. Robenson, sömürgeci maddiyatçı tipin prototipidir 
çünkü. Eserde Batı'nın sömürge tarihi ve felsefesi anlatılır. Öte yandan yok etmek iste- 
dikleri masaların yerine korkuya, şiddete dayalı fantastik hikâyeler, zaman içinde filmler 
üretmişlerdir. Bunlar ne yazık ki bizim çocuklarımız için de birer tehdit unsurudur. Bizde 
de masal karşıtları çıkmıştır. Onlar da Batılı pozitivizmin etkisinde masal dünyasındaki 
değerlere düşman olmuştur. 


Masal Nedir Ne Değildir? 


Çok şükür ki masal dostları da var. Mesela A. France, “İnsanı hayvandan ayıran 
tebessümden çok hayaldir.” diyerek masalın yanında tavır almıştır. Bizim de bir Eflatun 
Cem Güney'imiz var. Sözlü masalları unutulmaktan kurtarmak için ömrünü bu işe ve- 
rerek derlemeler yapmış, sözü yazıya çevirerek nice masal kitapları yayımlamıştır. Bu 
geleneği yeni derleyiciler ve yeni masal yazarlarıyla sürdürmek gerekir. Zira çocuk bizim 
en önemli gerçeğimiz, masalın dünyası da çocuğun gerçek dünyasıdır. Çocukları Ziya 
Gökalp'in dediği gibi kendi değer dünyamıza göre yetiştireceksek masallardan vazgeçe- 
meyiz. Çünkü masal bir toplumdaki yetişen neslin yetişmekte olan nesle duygu ve fikir- 
lerini en etkili aktarma vasıtasıdır. 


Resim: Necdet Yılmaz 


Türk Dili 


“Sabır Taşı Masalı" Uğultusu 


Cihan AKTAŞ” 


Bazı masallar var ki bir zamanlar can kulağıyla dinlemiş olanı bir ömür boyu takip 
ediyor. Sabır Taşı masalı dinleyicisine duygularını ve düşüncelerini denetlemesi gerekti- 
ğini öğretmiştir, Şahmeran?ı (Sennur Sezer) dinlemiş olan, aşkın vefasının garanti edile- 
meyeceği bilgisi karşısında şaşkınlığa kapılsa da bu bilgiyi içselleştirmesi beklenebilir, 
“Tarhun” (Samed Behrengi) dinleyicisi hayattaki seçimlerini oluşturan başlıca saikin 
içinde bulunduğu şartlar olmadığı gerçeğine uyanabilir. 

Çocukluğumda bizim eve masal anlatmaya gelen bir “teyze” vardı. Ondan bana ka- 
lan üç masal “Arzu ile Kamber”, “Şahmeran” ve “Sabır Taşı”. Masumiyet ve sabır sonun- 
da gökyüzüne uçan güvercinlere dönüştürecek âşıkları, Arzu ile Kamber efsanesi başka 
neyi anlatmayı murat ediyor olabilir? 

“Kahveci Güzeli” isimli bir masal daha vardı ama ayrıntılarını belli belirsiz hatırlı- 
yorum. Tabii bir de “Kıymetli Tuz” masalı var. Okumayı öğrendikten sonra ise önce An- 
dersen Masalları, ardından Oscar Wilde Masalları ile tanıştım. Grimm Kardeşler?e, dün- 
yayı siyah-beyaz gösteren “ürkünç” denilebilecek masalları nedeniyle bir mesafem oldu. 
Kibritçi Kız, Kurşun Asker, Küçük Deniz Kızı... gibi sevdiğim masallar Andersen”e ait. 

Yıllar önce Süreç dergisinin bir sayısında masallarda ırkçı, cinsiyetçi ve sınıfçı kötü 
imgeleri araştıran bir metin okumuştum. “Üvey ana”, kara yüzlü halayık bütün masalla- 
rın ortak kötüleri değil mi? Böyleyken iyi üvey analar hiç istisna değil. Ancak anlatının 
baskın tonu onları kaybediyor. Buna karşılık eksilerek artırılarak anlatılan, anlatıldık- 
ça süzülen bir masalın bize bıraktığı sağlam değerlerden söz edilmesi mümkün geliyor 
bana. Tabii bir de masalcının dilinden süzülerek güzelleşen efsaneler, Kur 'an'da da yer 
alan kıssalar var: “Yusuf ile Züleyha”, “Arzu ile Kamber”, “Kerem ile Aslı”, “Ferhat ile 
Şirin”... 

Bizim geleneksel kültürümüzde iyi bilinen birçok masalın imgelerine Andersen 
Masalları?nda da rastlanabilir. Yetim ve öksüz çocuğun yalnızlığına karşılık direnişi, ben- 
cilliğin ve kibrin getirdiği kötü son, temiz yürekli olanın bütün engelleri aşarak ulaştığı 
zirve, evin kızına âşık olan evlatlık... Suyun başını tutan deve karşı savaşarak prensesle 
evlenme sınavını kazanan yoksul genç... Deli Dumrul, Köroğlu, Keloğlan, iyi yüreği sa- 
yesinde kurtuluşa eren çoban kızı... tiplemeleri... Medeniyet farkından ileri gelen farklı 
açıklamalar, eleştiriler yapılabilir. Yetim ve öksüz kızın kış gecesindeki terk edilmişliği 
yalnızlığı tanıyan duyarlı yüreklere yabancı gelmeyecektir. Ayşe Şasa, Bülent Oran'ın 
gözünde “Kibritçi Kız” değil miydi? 

Bir masal ne kadar otantik metniyle anlatılabilir ki? Herkesin kendi kelimeleri, cüm- 
leleri, ses tonu var. Çocukluğumuzda dinlediğimiz bir masal, bir efsane arka planında çok 
uzun bir tarihin nefesini, sesini soluğunu barındırıyor. 


* Hikâyeci. 


“Sabır Taşı Masalı” Uğultusu 


Mesela Sabır Taşı masalı bize olup biteni prensesin bakışıyla veriyor. Prenses, si- 
yah tenli kölesiyle zorunlu ve zorlu bir yolculuğa çıkmıştır. Yolculuk sırasında baygın 
bir prensle karşılaşır ve onun bakımını üstlenir. Prensin iyileşmeye yüz tuttuğu sırada, 
kendine çeki düzen vermek amacıyla delikanlıyı kölesine teslim ederek oradan uzaklaşır. 
O yanından uzaklaştığında prens iyileşmiş olarak gözlerini açar ve kendisini kurtarıcısı 
olarak takdim eden siyah tenli kölenin anlattıklarından kuşku duymaksızın, minnet duy- 
gularıyla bağlanır ona. Artık roller değişmiştir. Prenses, siyah tenli köle tarafından hor 
görülen hizmetçi kız konumundadır şimdi. İyileşmesine çalışırken gönül verdiği prens ise 
şükran hissiyle siyah tenli köleye bağlanmıştır. İyi kalpli prenses “şirret ve çirkin yüzlü” 
kölenin oluşturduğu baskı yüzünden ağzını açamamaktadır. Günler geçip giderken temiz 
yürekli prenses içini -bir yolculuğu sırasında prense sipariş ettiği- sabır taşına dökmeye 
devam eder. O denli dayanılmaz acılar içindedir ki ancak bir sabır taşı çatlamadan din- 
leyebilir anlattıklarını... Masal bu ya... Prens bir gün rastlantı eseri prenses sabır taşına 
içini dökerken dinler onu ve gerçekleri öğrenir. Hak yerini bulmuştur artık. Prenses (asıl 
sevmesi gereken, asıl sevilmeye layık olan) kıza kavuşur. Siyahi köleye ise kırk katır ya 
da kırk satır seçenekleri sunulur. Masaldan hatırladığım bunlar... 


Çocukluğumun masal anlatıcısı olan teyzenin adını hatırlayamamam ne tuhaf, sesi- 
nin etkisi beni her zaman takip etti çünkü. Refahiye Cemal Gürsel İlkokulunda hademe 
İskender amca vardı, onun eşiydi. O eve girdiğinde tek kişilik gizemli bir sahneyi de 
yanı sıra getirmiş olurdu. Evin havası değişirdi, çocuklar dört bir taraftan koşardı, daha 
yaşlılar da masalın akışına kapılmaya hazırlanırlardı. Masalcı teyzenin ses tonu, mimik- 
leri ve kelime bilgisi, anlattığı masalların iklimiyle bir ilişkisi olduğunu düşündürürdü. 
Günümüzün kıstasları açısından bakacak olursak pekâlâ bir sanatçıydı o, ancak hayatın 
içinde, hayatla ilgili ve yazılı kültür tarafından etkilenmemiş bir sanat icra ediyordu. Ağ- 
zından çıkan her bir kelimeye hakkını veriyor, dinleyenleri olayların akışına katmayı ba- 
şarıyordu. Hep birlikte talihsiz prensesin yazgısı için üzülürken “çirkin yüzlü mendebur 
halayığın” en kısa zamanda kırk katır mı kırk satır mı sorusuna muhatap olacağı anı iple 
çekiyor olurduk. Anlatmanın, ustalıkla, kendine özgü bir yorumla anlatmanın ne anlama 
geldiği üzerine düşünürken sıklıkla onun sesi, aydınlık yüzü geliyor gözlerimin önüne. 
Bal damlayan cümlelerinin yüzüne bir ışıltı yaydığını söyleyebilirim. Bir konuşmama 
“Öykü şifadır” diye başlık attığımda da onu hatırlamazlık edememiştim. 


Birkaç yıl önce www.okumayeri.net”te tartışmıştık Sabır Taşı masalının kurca- 
ladıkça nerelere akabileceği konusunu, Erzurumlu yazar dostlar Vedat Aydın ve Şahin 
Torun'la. Sabır Taşı masalı siyahi köle açısından okunduğunda ve yazıldığında, ezber- 
lediğimiz imgelerin bildirdiğinin ötesinde bilgilerle karşılaşacağız belki de. Prensesin 
özverisini ve emeğini kendine mal eden siyahi köle ola ki yüzyıllardır üzerine giydirilen 
kötülük giysilerinden sıyrılacak, elleri sıcak sudan soğuk suya gire çıka renk değiştirmiş 
bir emekçi olarak çıkacak karşımıza... Fakat sabır taşı uğultusu bir gerçeklik olarak varlı- 
ğını koruyacak. Sabırsız, şükürsüz ne sevaptan söz edilebilir ne emekten. 

Her roman yazarının, özellikle kadın yazarın benliğinde onu yazarak şifa bulmaya 
sevk eden bir sabır taşı masalı uğultusu vardır. Hayatın düzeni metne yoğunlaşmaya izin 
vermezken başka nasıl sabredilir eseri ilmik ilmik dokumaya? Bu uğultuyu dinlemeye 
değer kılmada bir zamanların masal anlatıcısının mahareti büyük paya sahip. 


Cihan AKTAŞ 


Halime Seher Çevik, “Sabır Taşı Masalı” uğultusunu paylaştığım genç bir yazar. 
Çocukluğunda bu masalı kendisinden dinlediği ağzından bal damlayan “teyze”nin geçen 
yıllar içinde günah olduğuna inandırıldığı için masal anlatmayı terk ettiğini söyledi. 


Şimdi önümüzde duran soru ise masal dinlemeyen çocukların dünyasındaki boşluğu 
nelerin kapladığı. Masal dinlemeyen çocuğun daha dindar olacağı sonucuna nasıl ulaşıl- 
mış olabilir? 

Bilinen bir masalı anlatırken bile kendine ait kılmanın kendi zamanından seslenme 
aklı ve endişesiyle bir ilgisi var. Kaldı ki mesele sanatsa biz zaten özde hep arketiplerin, 
geride kalanlar içinde en asli olanların arayışı içindeyiz. Oyunun sözünü ettiğim hayal 
gücünü özgür kılan yönünü Ursula K Le Guin, Kadınlar Rüyalar ve Ejderhalar'da şöyle 
özetliyor: “Kendiliğinden hareket, doğrudan kâr amacı gütmeme.” 


Kâr ile elbette sadece para pulu, konum kazancı kastetmiyor Le Guin. “Oyun oyna- 
mayan çocuk olgunlaşamaz.” Çocuklara masal ve oyunla büyüdükleri bir dünya sunama- 
dığımız takdirde bir türlü ergenlik hâl ve hareketlerinden kurtulamadıklarından yakınma 
hakkına sahip olmadığımızı bilmeliyiz. 


Çocukluğumda dinlediğim masalların bende bıraktığı iyi duyguları kızlarıma akta- 
rabilmek için onlara bazen -bende iz bırakan masallara ilaveten- masallar uydurur, bazen 
de masalsı bir oyun kurmaya çalışırdım. Kendimizi ya da bir yakınımızı evsiz, mülteci, 
yoksul, çaresiz bir dert içinde biri olarak hayal ettiğimiz doğaçlama oyunda yoksulluk ve 
felaketler karşısında yenik düşmemenin kaynaklarını masalsı bir dille aşmaya çalışırdık. 
“Hayal gücü” ile oyun arasında bir ilişki olduğu açık. 

İlkokul birinci sınıf programına masal, efsane ve destan içeriğiyle öğrenciyi oyuna 
katan bir dersin eklenmesi ilk vasfı “seyirci” olmaması gereken çocuklar yetiştirmek için 
iyi bir çözüm yolu olabilirdi. Bir oyuna dâhil olup rol üstlendiğinde ekran tüketiciliğinden 
uzaklaşabilir çocuk ve ola ki ekran çarpılmasına uğramış anneler ilkokullu çocuklarından 
öğrenmeye başlar Sabır Taşı misali masalların katmanlarında neler olup bittiğini. 


e mr 
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Resim: Serap Deliorman 


“Mühim Bir Şey” 


Süleyman BULUT” 


onuya nereden başlayayım, nasıl bir giriş yapayım diye düşü- 
nürken okuduğumda çok şaşırdığım bir yazı geldi aklıma... 

Bir sahaftan aldığım 4i/e dergisinin, 1951 tarihli Kış 
sayısındaki “Mühim Bir Şey” başlıklı o yazı! 

Dönemin önemli gazeteci, yazar ve dergi yöneticilerinden biri 
olan Şevket Rado, o yıl gittiği Amerika'da, kendisini en çok şaşırtan 
rn dg şeyin ne olduğunu, “Mühim Bir Şey” başlığı altında okuyucularıyla 
' 4 paylaşıyordu. 

O yazısında, diyor ki Şevket Rado: “Amerika 'ya yaptığım seya- 
hatte beni en çok hayrete düşüren şey (...) Amerikalıların çocuklara 
verdikleri ehemmiyete şaşıp kaldım. Henüz insan olmamış, binaena- 
leyh üzerinde durmaya pek fazla lüzum görülmeyen bir mahluk, bir 
insan yavrusu telakki ettiğimiz çocuk orada “en mühim varlık” sayı- 
lıyor. 


Newyork'da çocukların oynamasına tahsis edildikleri için otomobil 
geçmesi yasak olan caddeler vardır. Dört yol ağızlarındaki o cehennemi 
seyrüsefer ortasında elinde çocuk olan bir kadın görünür görünmez her 
vasıta olduğu yerde duruyor ve polis her işini bırakıp onların yardımına koşuyor. 


(..J Bunlardan daha mühimmi, belki en mühim olanı aile içinde çocuğa gösterilen 
itibardır. Çocuk evde her şeyden evvel “adam ” telakki edilmekte ve kendisine yapılacak 
bir hizmet hususunda bile, eğer derdini anlatacak çağa gelmişse mutlaka fikri sorulmak- 
ta, onun Sorduğu suallere de yine mutlaka son derece ciddi ve mantıki cevaplar verilmek- 
tedir. Öyle ki ilkokul ikinci sınıfındaki bir çocukla kendisinin alâkadar olduğu her mesele 
hakkında, bir büyük adammış gibi, konuşabilirsiniz. ” 

Rado'nun 1951 yılında yazdığı bu yazıyı okurken çok şaştığımı söylemiştim. Benim 
şaşkınlığım, Amerikalıların çocuğa verdiği öneme değil; dönemin önde gelen bir gazeteci 
ve yazarının bu işe şaşmasınaydı. 

Biraz üzerine düşünüp, yazıya yeniden bir göz atınca şaşırmama şaştım bu sefer... 
Öyle ya, şimdi durum çok mu farklıydı sanki? 

Şöyle düşünelim: Rado'yu, o yıllarda şaşkınlığa düşüren nedir? 

“Henüz insan olmamış, binaenaleyh üzerinde durmaya pek fazla lüzum görülmeyen 
bir mahluk, bir insan yavrusu telakki ettiğimiz... ” çocukların adam yerine konması! 

19517den 2014'e... Bunca yıl sonra bile, toplum olarak çocuğa bakış açımızda bir 
değişiklik oldu mu dersiniz? 


* Çocuk kitabı yazarı. 


Süleyman BULUT 


Elbette iyileşmeler oldu; “Mühim Bir Şey”in farkına 
varmalar oldu; çocukların haklarından söz edilir oldu... Az 
şey değildir; ne küçümsemek isterim ne de haksızlık etmek... 
Ama toplumumuzun çoğunluğunun, çocukla ilişki kurma tar- 
zında, bakış açısında önemli bir değişiklik olmadığı da bir 
gerçek. 

Çoğunluk, “çocuğu insan yerine koymayı” şaşkınlıkla 
karşılıyor hâlâ. 


Süleyman Bulut 


Anne Ben & 
Yapabilirim di 


Çocuğu seviyoruz, yemiyor yediriyoruz, giymiyor giy- 
diriyoruz, elimizden geleni ardımıza koymuyoruz, koruyup 
kolluyoruz; ama “insan yerine koymaya” gelince... İşte ora- 
da ikilem içindeyiz. 

İki yüzlülük de ediyoruz çoğu kere... Devlet de, toplum 
da, aile de... İşimize geldiğinde “Kocaman adam oldun!” di- 
yoruz; işimize gelmediğinde, “sen daha çocuksun!” 

Dünya ise... geç, “çocuğu insan yerine koymayı”, bunu yasal güvenceye kavuştur- 
manın peşinde; onu görüyoruz. 

Haklarıyla Dünyaya Gelen Çocuğa Doğru... 

Çocuk haklarının tarihi elbette daha gerilere gider ama çocuk haklarına yasal güven- 
ce sağlanmasının tarihine kısa bir göz atarsak şunu görürüz... 

Bu hakların yasal bir güvenceye kavuşturulması gerektiğinden ilk söz eden Belçikalı 
hukukçu Jules de Jeune, bunu söylediğinde tarih 1894tür. 

Araya 1. Dünya Savaşı girince bu haklı istek, fikir olarak kalmanın ötesine geçe- 
mez. Savaşta çocukların yaşadığı acılar o zamanki adıyla Milletler Cemiyeti'ni (Birleşmiş 
Milletler 'in çekirdeği sayılır) harekete geçirir. 1924 yılında Cenevre'de yaptığı toplantıda 
Milletler Cemiyeti, bu fikri canlandırarak Çocuk Hakları Bildirgesi'ni yayımlar. 5 madde- 
lik bu Bildirge'yi Türkiye de kabul eder; Gazi Mustafa Kemal imzasıyla. 

Çok geçmez aradan; en büyük acıları yine çocukların çektiği yeni bir dünya sava- 
şıyla karşı karşıya kalır insanlık. Bu savaş sonrasında barış ortamının devam ettirilmesi 
amacıyla kurulan Birleşmiş Milletler, 1959”da, toplumların değişen, dönüşen koşullarını 
da dikkate alarak çocuk haklarını yeniden ele alır; çocuğun hayatını devam ettirmesini, 
korunmasını temel alan 10 maddelik Birleşmiş Milletler Çocuk Hakları Bildirgesi'ni ya- 
yımlar. Her çocuğun ırk, din, cinsiyet, etnik köken, sınıf, yaş farklılıklarına bakılmaksızın 
çocuk haklarına sahip olduğunu ilan eder; her devletin çocuğa bu yasal haklarını sağla- 
ması gerektiğine vurgu yapar. 

İnsanın haklarıyla doğduğunun kabul edilmesi gibi, çocuğun da haklarıyla doğduğu 
kabul edilmiş olur. 

Türkiye, bu yeni bildirgeyle pek ilgilenmez. İmza da atmaz. 

Ama dünya ve toplumlar öyle hızlı değişip dönüşmektedir ki, Birleşmiş Milletler, 
çocuk hakları kavramını 1989 yılında yeniden ele alır; yeni bir bakış açısıyla daha ay- 
rıntılı bir şekilde düzenler; hakları, devletlere ve toplumlara ödev ve sorumluluklarını 
hatırlatan bir Sözleşme” ye dönüştürür. 


Mühim Bir Şey 


Süleyman Bulut 


Hey Küçük! 


Resimleyen: Reha Barış / 


Süleyman Bulut 


İnsan Okur X 


Resimleyen: Reha Barış 


Süleyman Bulut El 


Kardeşlik 
Çemberi 


Resimleyen: Reha Barış 


Yeni oluşturulan 7989 Birleşmiş Milletler Çocuk 
Hakları Sözleşmesi, daha önce hiç söz konusu edilme- 
miş haklara yer verir. 12 ve 13. maddeler söz gelimi, 
çocuğa yepyeni bir gözle bakmaktadır: 


“Birleşmiş Milletler Sözleşmesi, 
Madde 12: 


1.Taraf Devletler, görüşlerini oluşturma yeteneğine 
sahip çocuğun kendini ilgilendiren her konuda görüşle- 
rini serbestçe ifade etme hakkını bu görüşlere çocuğun 
yaşı ve olgunluk derecesine uygun olarak, gereken özen 
gösterilmek suretiyle tanırlar (....). 


Madde 13: 


1. Çocuk, düşüncesini özgürce açıklama hakkına 
sahiptir; bu hak, ülke sınırlarına bağlı olmaksızın; yazı- 
lı, sözlü, basılı, sanatsal biçimde veya çocuğun seçeceği 
başka bir araçla her türlü haber ve düşüncelerin araş- 
tırılması, elde edilmesi ve verilmesi özgürlüğünü içerir 


(4). 


Çocuğu “insan yerine koyma”nın maddeleridir 
bunlar. 


Sözleşme, bu maddelerle çocuğun toplumsallaşma, 
bireyselleşerek toplumsallaşma sürecinde koruyup kol- 
layıcı olmanın yanı sıra, özgürleştirici bir tarzın altını 
çizmektedir. 


Oysa, bizim kültürümüzde, “su küçüğün, söz bü- 
yüğündür!” 

Büyüklerin yanında çocuklar konuşamaz, saygısız- 
lıktır, ayıptır. 

Nasreddin Hoca'mız, eline testiyi verip su doldur- 
ması için çeşmeye göndereceği çocuğa önce bir tokat 
atar... Çocukla ilişki kurma biçiminin ne yazık ki yay- 
gın tarzıdır bu. Dayak cennetten çıkmadır. 

Çocukla büyüğün ilişkisi, büyükten küçüğe doğru, 
tek yanlı, buyurgan, dayatmacıdır. Ona söz düşmez... 
Çocuktur o! 


Çocukları çok severiz ama onu “insan yerine ko- 
yarak” (ne diyordu Rado? “Henüz insan olmamış, bi- 
naenaleyh üzerinde durmaya pek fazla lüzum görül- 
meyen bir mahluk...) yetişmesinin üstüne düşünmeyiz 
pek. Öyle düşünenlere, öyle davrananlara da şaşarız. 
Rado'nun çok iyi ifade ettiği gibi. 


Süleyman BULUT 


Çocukla ilişkiyi, onu “insan yerine koyarak” kurmak, 
onun nasıl büyüyeceğinin nasıl toplumsallaşacağının yolunu 
açmaktır aslında. 


Süleyman Bulut 


Sihirli g- 

Çaydanlık Gi ie Toplumsallaşma için bizim, güzel bir deyimimiz var: 
ek — “İnsan içine çıkmak” deriz ama insan içine çıkması için ne- 
redeyse ömrümüzü adadığımız çocuklarımızla, onları “insan 
yerine koyarak” ilişki kurmaktan kaçınırız. 

Bu ilişki kültürünün değişmesinde evet aileye, topluma, 
devlete önemli sorumluluklar düşüyor... Yazarlarımıza düş- 
müyor mu peki? 

Aman, yanlış anlamamak ya da anlaşılmamak kaydıyla! 

Yazarlarımızın dünyaya ve yazma eylemlerine bakışla- 
rında, evrensel düzeyde bir çocuk hakları bilinci, elbette daha 
belirgin olmalı... Ama bundan kastettiğim, bu konuda didak- 
tik, ders verici, parmak sallayıcı çalışmalar üretilmesi değil. 

Bu tür didaktik metinler, okuyucu çocukla demokratik ilişki kurmaz, kuramaz. 
Okurken, çocuğa düşünce üretmesi, tavır geliştirmesi için en küçük bir alan bırakmaz 
çünkü. Büyüklerin çocuklarla şimdi kurdukları ve eleştirdiğimiz ilişki tarzında yukarı- 
dan, buyurgan, dayatmacı ve tek yanlı bir ilişki kurar okuyucuyla. 

Geçmiş ve bugünkü örneklerden biliyor ve görüyoruz ki, böyle şeylerin üretilmesi, 
üretilmemesinden daha zararlıdır. Yazılanlarda çocuk hakları bilinci, bakış açısı olsun 
ama yazılan her şeyden önce, edebi değeriyle öykü, edebi değeriyle masal, şiir, roman 
olsun. Öykü, masal, şiir, roman... edebi değeri yoksa; başka bir değer üretemez; hep 
aklımızda bulunması gereken bir nokta bu. 

Bardağın Dolu Tarafı... 

İyi de, bardağın dolu tarafında hiç mi bir şey yok?! 


Birleşmiş Milletler Çocuk Hakları Sözleşmesi'ni, ülkemizin (çekinceler koymasına 
rağmen) imzalamış olması; TBMM onayından sonra,1995'te Resmi Gazete'de yayımla- 
narak Sözleşme'nin yürürlüğe girmesi, çocuk hakları konusunun toplumun gündeminde 
az veya çok bir yer bulması; bu konuda yazıyor, konuşuyor, tartışıyor olmamız; varlığı- 
nı çocuğa, çocuk haklarına adayan kurumların ortaya çıkmış olması; çocuk haklarının 
okullarda ders olarak okutulmaya başlanması... Hiç kuşkusuz sevindirici gelişmelerdir 
mutlaka. Yeterli olmadığını yazmama ise gerek yok sanırım. 

Sözün özü şu, sonuç olarak: Varolan kültürel iklimin, çocuğun “temel yararı”ndan, 
“yüksek yararı”ndan yana değişmesi için daha çok yazmamız, daha çok konuşmamız, 
daha çok üretmemiz gerekiyor... 

Henüz çok cılız olan çocuk hakları edebiyatını zenginleştirmek için... 

Elbette, “söz küçüğün...” diye başlayarak! 


Çocuk Edebiyatında 


İdeoloji Üzerine Bazı Düşünceler 


Ahmet EFE* 


Çocuk edebiyatı yahut genel anlamda edebiyatta ideoloji meselesi, üzerinde çokça 
durulmuş ve tartışılmış konulardan biri olarak gözüküyor. 

İdeoloji kelimesinin ne anlama geldiği hususu da tartışmalı olmakla beraber burada 
bazı kısa tanımlar yapma gereği vardır. Bazıları kelimeden, “Nesnel olmayan düşünce 
ürünü”, “Belli bir sınıf ya da gruba ait inançlar sistemi”, “Doğru düşünme bilimi, doğru 
düşünme imkânı veren düşünce bilimi” yahut tam bunun aksi olan “Doğru düşünmeye 
engel olan, doğru düşünme imkânı vermeyen aldatıcı inançlar sistemi, düzmece doktrin- 
ler” gibi anlamlar çıkartmışlardır. Kelimenin Yunanca olduğu ve “düşünce bilimi” ma- 
nasına geldiği bilinmektedir. Tarih içinde, çeşitli anlam kaymalarına uğramış olmasına 
rağmen, “kendi içinde bütünlüğü olan siyasi, iktisadi, içtimai sistem düşüncesine sahip, 
inanç, his ve fikir bütünü, fikriyat” tarifi kabul edilebilir. Anlaşıldığı kadarıyla ideoloji, 
herkes için gerekli ve vazgeçilmez bir şeydir. Kişiler felsefelerine göre yatıp kalktıklarına 
göre bu tabii durum kabullenilmeli ve karşı düşünceye verilecek cevapta bu hassas nokta 
göz ardı edilmemelidir. Eleştirilmesi gereken şey ise, herhangi bir ideolojik tutumda gös- 
terilen bağnazlıktır. 

İdeolojinin dil ile ilişkisi de göz ardı edilemez. Hatta bazılarına göre ideoloji dil ile 
özdeşleşmiş, aynılaşmış gibidir. İdeoloji kavgalarının aslında kelime kavgaları olduğunu 
söyleyen fikir adamları vardır. Zaten herhangi bir dille yazılmış her kitap, tabii biçimde 
o dilin ideolojisini içinde barındıracak, yazarının edindiği kültür, ahlak, din gibi değer- 
leri, bilinçli veya bilinçsiz olarak ortaya koyacaktır. Bu durumda ister yetişkinler için 
isterse çocuklar için yazılmış olsun, bütün kitaplar ideolojik anlamda ortaya konulmuş 
birer üründürler. Çocuk kitapları, muhataplarının çocuk olması ve onların birçok şeye ön 
kabulsüz yaklaşımları sebebiyle mutlaka daha etkileyici araçlardır. 

Meselenin bu kadar açık olması, her milletten edebiyatçıların, öncelikle kendi top- 
lumlarının çocuk ve gençlerini, daha sonra da başka insanları etkilemek için, eserleriyle 
açık veya gizli bir ideolojik sunum yapmasını kaçınılmaz kılmıştır. Gerçekten bazı yazar- 
lar hiçbir ideolojik ön kabulle hareket etmediklerini söyledikleri hâlde, edindikleri inanç 
ve kültürden asla bağımsız yazamadıklarından, sözlerinin bir inandırıcılığı bulunamaz. 
Bazıları ise hiçbir çekince duymadan sadece kendi fikriyatlarının kabulü için, âdeta pro- 
paganda yapar gibi yazılar yazmakta, edebiyatın her türünü bu amaç için bir vasıta kabul 
etmektedirler. Okuyucunun bu açık ideolojilere daha temkinli yaklaştığı bilindiğinden bir 
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yöntem olarak “pasif ideoloji” veya “metnin özünde bulunan ideoloji” daha çok tercih 
edilmektedir. Her halükârda okuyucu karşılaştığı metin sebebiyle dikkatli olmak ve he- 
men teslim olmamak zorundadır. Çocukların bunu yapabilmesi ise çoğu zaman mümkün 
görünmemektedir. 

Batı'da, Rönesans'tan sonra gerçekleştirilen kültürel değişimler, düşünce biçimleri- 
ni, bakış tarzlarını ve kısacası hayatı tamamen değiştirmeye yönelik olduğundan, eskiye 
dair izlerin silinmesi daha açıkçası dine dair düşüncelerin yıkılıp yerine akılcı, yani rasyo- 
nalist bir bakış açısının kabulü için yoğun gayret gösterilmiş, gerek felsefe gerek iktisadi 
ilimler ve gerekse sosyal yapılanmaya dair yeni söylemler geliştirilmiştir. Özellikle 18. 
ve 19. yüzyıllar içinde edebiyatın bir türü olarak “çocuk edebiyatı” oluşturma gereği du- 
yan Batılı entelektüeller, yeni edebi metinler yazmış, çocuk duyarlığını öne çıkaran ve 
belki birçoğunda kahramanı çocuk olan eserler yazarak gizli veya açık ideoloji sunumu 
cihetine gitmişlerdir. Bu kitapların muhtevaları incelendiğinde, akılcılık, bilimin yüceli- 
gi, sanayi ve teknolojinin faydaları, ırkçılık, siyah-beyaz ayırımı, zenginlik, yoksulluğa 
karşı mücadele, komünizm, kapitalizm, modernizm, din-devlet işleri ayırımı, savaş, uzay, 
toplumsal gerçekçilik gibi konuların işlendiği görülecektir. Evrensel değerler başlığı da 
çok önde tutularak, özellikle dinlerle olan ilişkinin askıya alınması ve güya ortak değerler 
etrafında birleşilmesi propaganda edilmiştir. 

Bugün bütün dünyaca çokça okunduğu söylenen birçok metin dikkatle incelendiğin- 
de, hemen hepsinin, yukarıda kısmen bahsedilen ideolojileri açık veya pasif biçimde sun- 
dukları görülecektir. Bu iş, sadece kitaplarla da kalmamış, daha sonra icat edilen sinema 
da etkili bir araç olarak kullanılmıştır. 

Geçtiğimiz yüzyıl içinde sadece komünizmin bir ideoloji olarak kabulü adına sayı- 
sız eser üretildiği, yahut faşizm övgüsü için yine binlerce kitap basıldığı bilinmektedir. 
Hitler Almanya'sında kız ve erkek çocukların ayrı ayrı ve mutlaka okumaları gereken 
kitaplar belirlenmiş, bunlar devlet aracılığıyla bastırılıp dağıtılarak, okunmaları mecburi 
kılınmıştır. Bu arada dini saiklerle harekete geçen kilise çevresi de boş durmayıp, dinsiz- 
liği öğütleyenlerin karşı cephesine yeniden ve çocukların anlayacağı metinlerle Ki44b-ı 
Mukaddes”i çıkartmışlardır. Teslis inancı içinde, başkahramanı Hz. İsa olan sayısız hikâye 
yazılmış, bunlarla çocuklara insanlığın bütün günahını ödemek üzere, tek başına çarmıha 
gerilmeyi seçen fedakâr ve kahraman İsa'nın, Tanrı'nın oğlu olduğu inancı kabul ettiril- 
mek istenmiştir. 

Tam burada, gerçekten insani olanla olmayanın ayırımını yapmak ve bunu yaparken 
ideolojik bir bağnazlık göstermeden açıklamak gerekir ki bizim inanç ve medeniyetimize 
göre insan, temiz bir yaratılışla dünyaya gelir. Saf ve kusursuzdur. Anne kamında ve 
doğduğu zaman herhangi bir günah yükü taşımaz. Bu safiyet, iyi ve kötünün ayırt edi- 
lebileceği buluğ çağına kadar devam eder. Maddi ve manevi sorumluluklar da zaten bu 
çağ içinde başlayacaktır. İnsanın, doğarken bir günah yükü taşıdığını iddia eden ideolojik 
yaklaşımın, insan hayatının gerçekleriyle uyuşmadığını söylemek yanlış olmasa gerektir. 

Milletimizin, İslamı kabulünden önce de insan fıtratına uygun davranışlar sergile- 
diği, söz gelimi yalan, fuhuş, korkaklık, hırsızlık, kumar gibi kötülüklerden mümkün 
olduğunca uzak yaşadığı bilinen hakikatlerdendir. Eski Türk tarihi incelendiğinde görüle- 
cektir ki Tanrı, asla evlenmeyen, oğlu veya kızı olmayan, doğurmamış ve doğurulmamış, 


Çocuk Edebiyatında İdeoloji Üzerine Bazı Düşünceler 


evrene tam hâkim olan, her şeyin gerçek sahibi durumundaki bir ilahtır. Bu inançların, 
milletimizin Müslüman olmasını kolaylaştırdığı bellidir. 

Şimdi bütün mesele kendi öz kültür ve inancımızın yaygınlaşması ve çocuklarımızın 
da bu itikadi esaslara, bu ahlak ve ibadet anlayışına uygun yetiştirilmesidir. Artık yazıp 
çizeceğimiz her şey, okutacağımız her ders, anlatacağımız her hikâye ve masal bize fıtra- 
tın gereği sesleri fısıldayacak ve diğer ideolojilerin mensuplarını kırıp incitme yerine, sa- 
dece ve yalnız, hak olanın ortaya konulmasını sağlayacaktır. Bu ön kabulü bir bağnazlık 
olarak görmenin adalete uygun olmadığını ispat çok da zor değildir. Karşılıklı ve anlayış 
içinde bir müzakere hakikatin ne olduğuna dair açık bilgi verebilir. Gerçeğin, mutlaka 
ortaya çıkma gibi bariz bir özelliği vardır. 

Bizim çocuklarımıza başka ve yabancı inanç, kültür ve medeniyetlerin yolunu gös- 
termeye çalışanlar, yazıp çizdikleriyle içine düştükleri açmazları sergilemekten öte bir 
şey yapmamaktadırlar. Söz gelimi bir zamanlar popüler olan ve bir çok ülkede insanlara 
zorla dayatılan “Marksizm”in temsilcileri, Türkiye'mizde de çeşitli eserler üretmiş; yaz- 
dıkları şiir, hikâye, roman ve deneme türü edebi eserlerle zihin yıkayıcılığı yapmışlardır. 
Öyle ki zaman zaman birtakım devlet imkânlarını da kullanarak neşrettikleri eserlerde 
bu tür düşüncelerin açık propagandasını yapmaktan çekinmemiş, kitaplarını ideolojik 
saplantılarının sergilendiği alanlar hâline getirmişlerdir. Kişiyi fitri ve insani olandan 
uzaklaştıran her yaklaşım zararlı sonuçlar doğuracaktır. Eline silah alması asla düşünü- 
lemeyen küçük yaştaki çocukları bir ateşli silahla tanıştırarak devrim yapmaya yönelten- 
lerin, bunu ima ve işaret eden şiirleri ne kadar süslü, ne kadar lirik ve ne kadar albenili 
olursa olsun, çocuğa zarardan başka ne verebilir? Güneşin “bir kızıl tepsi gibi” doğmasını, 
Sovyet Cumhuriyeti'ne bağlanmak olarak yorumlayıp sunanların bizim toplumumuzun 
gerçekleriyle bir ilgisi var mıdır? Adamcağızlar, yoksul bir işçi çocuğuna şiir yazarken 
önce: “Annem benim nerde?” diye sorular sordurduktan sonra, “Tanrım benim nerde?” 
demesini istemekte ve nihayet “Tüfeğim benim nerde?” diyerek anarşiye yuvarlanmasını 
öğütlemektedirler. Bu türden bir ideoloji dayatmasına edebiyatı aracı kılmak elbette doğ- 
ru ve hoş bir davranış olamaz. 


Bunun yanında yine fıtrata uygun düşmeyen diğer din ve inançların propagandası 
için kilise, havra, sinagog, papaz, haham, Budist ayini, totemlere ibadet gibi birçok şeyi 
hoş ve şirin göstermeye çalışmak da bize göre edebiyatı, ideoloji için bir araç olarak 
görmekten başka bir şey değildir. Evrensel özellik taşımayan her tür ideoloji, beraberinde 
bağnazlık getireceğinden sakıncalıdır ve tasvip edilemez. Ayrıca çeşitli iktidar güçlerini 
ellerinde tutanların kendi yazdıkları tarihi çocuklarına dayatmaları ve gerçekleri ters yüz 
etmek adına uydurulmuş kahramanlar için çeşitli edebi eserler neşredip yaymaları doğru 
olamaz. Birkaç nesil sonra ortadan kalkacak ve adı unutulacak sistemler ve güya kahra- 
manlar adına eser üretmek, ancak cinayet olarak görülebilir. 

Biz kendi inanç ve medeniyetimizi bir ideolojinin dar ve sığ alanı içinde mütalaa 
etmiyoruz. Tam aksine bu inanç ve medeniyetin insan fıtratına uygun, her dönem ve her 
insan için geçerli, gerçek mutluluklar kazandıracak bir sistem olduğu inancını taşıyoruz. 
Bütün mesele bu dini ve beşeri anlayışın, özünün gerektirdiği güzellik, evrensel ölçü ve 
estetik biçimde sunulması meselesidir. Burada bir takım sıkıntılara düşülmesi de kaçınıl- 
maz olmakta, İslamın aslında bir barış ve sevgi dini olduğunu tam olarak özümseyeme- 
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miş yazar ve çizerlerin yaptıkları yanlışlar görülebilmektedir. Yahut bu yazar ve çizerler 
ahlaki birtakım zaaflarla malul oldukları için, temsilde sıkıntı çekmektedirler. Kimileri de 
düşüncesinde samimi olduğu hâlde milletin diline hâkim olmadıkları gibi, diğer estetik 
kaygıları da içlerinde duyamamaktadır. Bu durumda yazılan metin kuru ve sadece didak- 
tik bir özellik taşımakta, sevgi ve beğeniyle okunamamaktadır. 

Asıl mesele insani olanı ortaya koyabilmektir. Bilindiği gibi bütün insanlığın birta- 
kım ortak değerleri, müşterek kalmakta zorlanmadığı düşünceleri mevcuttur. Söz gelimi 
aşk, bağlılık, fedakârlık, dürüstlük, iyi ahlak sahibi olmak, güler yüzlülük, af ve bağış, 
merhamet, canlı ve cansız eşyaya sevgi, büyüklere hürmet, küçüklere acıma, hayvanları 
koruma, işkenceden uzak durma, hırsızlık, yalan, fuhuş ve çirkin işlerden kaçınma gibi 
hususlarda, hangi dine ve ideolojiye sahip olurlarsa olsunlar insanlar, benzer düşünceler 
taşırlar. Çok az istisnası dışında, şeytani şeyleri kutsayıp, haksız yere kan dökmeyi adalet 
olarak gören kimse yoktur. Bu durumda yazarın elbette ve sadece insani olanı ortaya çı- 
karması, çocukları ve gençleri iyi ve güzel olana yönlendirmesi, asılmış bir surat yerine 
tebessüm eden bir çehreyi resmetmesi uygun olacaktır. Bunu yaparken, bir küçük çocu- 
gun ebeveyn sevgisi, bir serçe kuşunun merhamet, yahut ormanlar kralı aslanın yiğitlik 
ve cesaret masalı hiç de yadırganmayacaktır. Bütün dünyaca klasik kabul edilen kitaplara 
bakıldığında bu durum açıkça görülecek ve onların hemen hepsinde evrensel ögelerin ön 
plana çıktığı kabul edilecektir. 

Sadece çocuk edebiyatı değil, genel olarak edebiyat, ideolojik bağnazlıklara kurban 
edilemeyecek kadar değerlidir. 


OSMAN TURHAN 


Çizgi: Osman Turhan 
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odern dönemde çocuğu, çocukluğu tanımak ve tanımla- 

mak bir ihtiyaç durumu olarak ele alınıyor. Her tanımlama 

aynı zamanda bir biçimlendirmeye denk düştüğü hatırdan 

uzak tutulmamalıdır. Tanımlama ihtiyacını yaslanılan kül- 
türün ontolojisiyle birlikte düşünme durumu, aynı zamanda, çocuğa ve 
çocukluğa müdahil bir duruma denk düşer. Modem süreç sözlü kültür 
sonrası, matbaanın icadıyla birlikte yazıyı, belgeyi çoğaltıp taşımayı 
imkânlı hâle getirerek farklı kültür atmosferi kurdu. Endüstriyel sü- 
reçle atbaşı giden gelişmeler Batı?'da Aydınlanma dönemi ile dünyayı 
etkileyen yapılanmalar parçanın bütünden çözüldüğü bir zihin yapısı 
ortaya çıktı ve çocuk da bundan payını aldı. Önceleri devlete ait kabul 
edilen çocuğun aileye dönüş süreciyle ve çeşitlenen çocukluk tanım- 
larıyla, on yedinci yüzyılda itibaren üzerinde yoğunlaşılan başlıklar 
“ arasındaki yerini aldı. 


“Eksik yetişkin” olarak büyümesi beklenen çocuğun farklı dünyası 
olduğuna dair oluşan inanç, eğitimin yanında çocuk edebiyatını da gerekli 
hâle getirdi. Geldiğimiz Postmodern dönemde çocuğun kime ait olduğuna 
dair algılar iyice bulanık hâle geldi. İletişim çağının küresel ölçekte örgüt- 
çü medya düzeni, çocuğun dünyasına müdahaleyi görev telakki ederek, bakımını aileye 
yüklendiği çocuğun ebeveyni olma iddiasını üstlendi. 


Çocuk ve Aile 


Çocuk fıtratı itibarıyla kirlenmemiş insan; insanın özü olarak tanımlanır. Meleklere 
arkadaş olan, tümü aynı saflık tanımıyla ele alınan bir başka insan grubuna rastlamak 
mümkün değil. Medeniyetimiz çocuğun bir emanet olarak, önce anne ve babaya eşsiz bir 
nimet olarak bağışlandığını kabullenir. Yaratıcı çocuğu büyütecek enerjiyi de sevgi ola- 
rak anne ve babanın içine yerleştirmiştir. Çocuğun ilk gıdaları da böylece ortaya çıkmış 
oluyor; Sevgi ve süt. 


Çocuğun en büyük handikabı büyüklerin şekillendirdiği, kendi iradesi dışında inşa 
edilmiş dünyada doğmasıdır. Ev, çevre, eğitim, dünya, savaş, barış... Anlayış ve biçim- 
leriyle çocuğun büyüklerin kurgulandığı labirent içinde kendini gerçekleştirmek zorunda 
kalması, çelişkinin temelini oluşturuyor. 


Modern dönem, ürünleri, örgütü, medyasıyla bütün devirlerden çok daha baskıcı ve 
dayatmacı karekteriyle çocuğun önüne aşılmaz duvarlar örüyor. Bütün yapıp ettiklerini 
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şirin göstermek için illüzyon marifetiyle her şeyin çocuğun iyiliği için, özgürlüğü adına 
yapıldığını ortaya koyuyor ve önemli oranda da inandırıyor. 

Çocuk nerede, kimden doğarsa doğsun, etnik kökeni ve ailesinin durumuna bakıl- 
maksızın selamlamayı hak eden değerle gelen ve bir noksanı gidermek üzere yeryüzünü 
şereflendirmeye gelmiştir. Onu değerli kılan Allah?ın (cc) ruhundan ona üflemesidir. Her 
çocuk yeni bir haber gibi, tazelenmiş bir güzellik olarak gelir. 


Öğretmenin, yazarın ve tüm insanların çocuktan öğreneceği çok şey var. Büyükler 
bakmasını becerebildikleri oranda, açılarını değiştirip tepeden bakmayı terk ettikleri nis- 
petle çocuğun hayretinden, sevgisinden, sevinicinden istifade edip kendilerini düzeltebi- 
lirler. 


Çocuk, insanın kendini bakıp düzelteceği temiz bir aynadır. 


Ve insan, hayatını çocuk saflığı ve hayranlığı içinde keşifle yolculuğa çıkarsın, ada- 
letsizliğe düşmesin diye vahiyle şereflendirilmiştir. Çocuk aynı zamanda sınırsız sevgi 
deposudur. Hayata usul usul dokunur, küçük çığlıklar atarak etrafını keşfe çıkar. Merakını 
izlemek, keşifleriyle nasıl mutlu olduğunu görmek büyükler için kâinatta keşfin bitme- 
yeceğine dair bir işarettir. Yaratıcı'nın kudretini her gün daha ileri taşımak için idraki 
sonsuzluk yolculuğuna çıkarmanın ilk işareti çocukta saklıdır. 


Çocuk hayatı oyunla anlamaya çalışırken, oyunlar, beş-altı yaşla birlikte sokağa 
taşar. Büyüklerin dünyasındaki gözlemler kadar, farklı bir mukayese ile çocuk kendini 
arkadaşı, yaşıtı ile, kimseye belli etmeden kendini kıyaslar. Oyun bu açıdan eğlenceli 
eğitimin ilk ve önemli aşamadır. Bir yandan oyuncak, diğer yandan masal, çocuğun iki 
elinden tutan dostlarıdır. 


Çocuğun fıtratı ile tabiat arasında karşılıklı uyum ve tutarlılık ortaya çıkar. Ağaçlar, 
erik bahçeleri en pahalı oyuncaktan daha gizemlidir. Keşif imkânı veren hayvanlar, aynı 
zamanda, masaldan gerçeğe; gerçekten masala yolculukla hayretin bir yandan beslenme- 
sine, diğer taraftan yeni iştahları devreye almasına aracılık eder. 


Masal hayalin ilerde tasarım gücüne dönüşecek geniş açıya kavuşmasının imkânı 
olarak tebarüz eder. Çocuğun gelişiminde izlediği bu seyir, okul ile farklı bir mecraya 
yönelir. Çocuğun ve ailenin dahlinin olmadığı cebredici, mecburi bir süreç olarak eğitim 
ortaya çıkar. 


Kime ne adına, ne kadar, nasıl, niye ve ne öğretilecek? Bir başka ifadeyle çocuğa, 
devlet adıyla yeni bir sahiplik iddiası ortaya çıkmıştır. Eğitim niceliği ve niteliği ile aile 
ve çocuk üzerinden yeni sorunların ve sorgulamaların adresi olacaktır. Çocuk aile, arka- 
daş, çevre üçgeni ile kendini gerçekleştirmeye dururken, karşısına kendinin ve ailesinin 
iradesi dışında mecburi bir unsur olarak okul eklenirken eğitimin niteliği oranında zor- 
lanma dönemi başlamış olur. Bu dönemde, önemli bir soru ortaya çıkar: Devlet çocuğun 
nesi olur? Çocukta şahsiyeti bulma, değer yargısını kavrama, akademik disiplin elde etme 
hedefleri yerine, özellikle ülkemizde, devletin ideolojisine inanma, vatandaşlık görevleri- 
ne yerine getirme, yanında dayatılan her şeye itaat etmesi istenir. Modern dönemde devlet 
bu nutku atarken, çocuğa yeni sahip olarak, aile, çevre, arkadaş, okul dörtgeninin ortasına 
medya karargâhını kurar ve her şeyi değişim ve dönüşüme icbar eder. 
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Medya Çocuğu 

Postmodem çağ, çelişkiyi uyuma çevirme iddiasıyla, hakikati görecelileştirme ça- 
bası içinde, bilginin dünyayı birkaç saniyede dolaşmasının imkânına yaslanıyor. Medya, 
sahibinin sesi olarak Batı uygarlığını küresel boyuta taşımada önemli bir silah olarak 
ortaya çıkıyor. Kore'den Brezilya'ya, Rusya'dan Güney Afrika'ya girdiği her evde aile 
bireylerini karşısında tek sıra yapan ve birbirleriyle irtibatlarını koparıp kendini izleten 
televizyon, tüm dünyayı homejenleştirirken, zihni yönetimi ele geçirmeyi hedefliyor. Bu 
konuda da önemli mesafe aldığını belirtmek gerek. 

Televizyon sadece evin reisliğini ele geçirmekle kalmıyor, tüm aile bireylerini edil- 
gen konuma indirgeyerek pasifize ediyor ve reklam, dizi, yarışmalarla tüketim alışkanlık- 
larından başlayarak hayat tarzlarını değiştiriyor. Dünyanın her yerinde aynı elbiseyi moda 
yapabiliyor, istediği müziği dinletiyor; küçük-büyük demeden homejenleştirici kültürle 
âdeta tüm farklılıkları devre dışı bırakıyor. 

Ülkemizde yaşanan hızlı değişim, dünyayı Batı merkezli normlara gönüllü olarak 
taşınmanın çabası olarak ortaya çıkıyor. Çocuklar üzerinden bu etkiyi izlemek, farkı bü- 
tün çıplaklığı ile gözlemlemek mümkün. Hayatın böylesine hızlı akmadığı dönemde çev- 
rede kültür oluşur ve merkeze akardı. Anadolu”da, uygarlıkların kökleri üzerine yaşanan 
canlı hayat tüm çeşitliliğiyle, görmeye değer durum arz ederdi. Türkü hayatın içinden 
yakılır, derlenerek merkezde seslendirildi. Televizyonla birlikte kültürel piramit ters yüz 
oldu. Evlere antenlerden tanıdık olmayan kültür akmaya başladı ve evler mahremiyetini, 
çeşitliğini yitirip kamusal alana eklenmiş oldu. Şehirler, kasabalar, köyler aynı ekranla 
bilinçaltına hükmeden “değişim” vurgusuyla değişmeye başladılar. 

Ne ile neyin yer değiştiğinin sorgulaması yapılmadan, başa gelmiş, kaçınılmaz kabul 
edilen dönüşüm çocukları ve çocukluğu da vurdu. Bez bebeğini kendi yapan ve ona hayal 
gücünü yükleyen köylü kızı babasına, televizyonda gördüğü naylon bebeği sipariş ettiği 
gün, üretim tüketimle yer değiştirmiş oldu. Bu aşamadan sonra, çocukluk muhasara altı- 
na girmiş oldu. Elektronik oyuncaklar zihni, sebep-sonuç ilişkisine hapsederken, aileler 
çocuklarına hayranlık duymaya başlamışlardı. 

Oysa hikmet devre dışına çıkmıştı. 

Televizyon bir kültür taşıyıcı olmakla kalmadı, her boyutta ekranı çağıran tellal ola- 
rak, bir ekrandan kurtulanı, bir başka ekranla yakalama başarısıyla bütün çocukları ba- 
ğımlı hâle getirdi. Bilgisayar oyunları, İnternet üzerinden tüm dünya çocuklarını esir aldı. 
Şimdi medya çağındayız bir başka çocukla, farklı bir çocuklukla karşı karşıyayız. Kendi 
çocukluğumuzu hatırlayarak tanıyacağımız bir çocukluk değil bu. 

Günün çocukları puan olma derdinde. Adam öldürmek, bir şey devirip puan üzerin- 
den başkalarını geçmek tek amaçları. Kimi niye öldürdüğünü düşünmek istemiyor; he- 
men ve eğlenceli olarak başarılı olmak isteyen; piyango çocukları bulunuyor karşımızda. 
Kimi zaman büyüklere has cümle kuran, yaşının üzerinde sözlerle, yaşından küçük duygu 
ile karşımızda medya çağı çocuğu bulunuyor. İnternet'te marifetine marifet katan ama 
komşu teyzeye bakkaldan hiç ekmek almamış, bencil çocuklarımızla medeniyet rüyasına 
durabilir miyiz? 

Hangi elektronik oyuncak, kapı önünde kavanoz kapakları ile evcilik oynayan kız 
çocuklarının gelişimini sağlayabilir. İnsan insanla zenginleşir. Yüz yüze iletişimde, bilgi, 
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duygu davranışla karşıya iletilir. Oyun oynamak kadar oyun kurmak da zenginleştirici 
merhaledir. Sokakta erkek çocukların, takım paylaşıp oyun kurup top oynamalarını hangi 
dijital oyun karşılar. Emek vermenin tadına varmak, paylaşmak, takım oyununa girmek; 
gol atmak, gol yemek; kazanmak, kaybetmek velhasıl hayata dair hangi duygu varsa hep- 
si oyun içinde yaşanıyor. Hayat bir oyunla çocuğu hazırlıyor; yahut çocuk oyunla hayata 
sezdirmeden giriyor. 

Dijital çocuk bağımlı bir çocuktur. 


Yalnızdır, tekdüze hareket eder, bir hafta elektriksiz ortamda yaşayamaz. Vaktinden 
önce uyarılmış, müşteri portföyüne alınmıştır. Büyük tasarım merkezleri onun için dü- 
şünmekte, ondan sadece ürün almasını ve parmaklarını oynatmasını istiyorlar. 


Elinden çocukluğu alınmış çocukların; cihaz üzerinden harikalar üreten ancak, in- 
sanla iletişim kuramayanların babaları, anneleriyiz. Durumdan pek şikâyetçi olduğumuz 
söylenemez. Maharettin faziletten koptuğunun farkında değiliz; ne fena! 


Ekran, bahsettiğimiz aile, çevre, arkadaş, okul dörtgeninin ortasına oturup çocuğun 
etkilendiklerini etkileyerek müsaade edilenin iletişimini kurarken, çocuğun biricik yu- 
vası, aileyi de etkisiz kılıyor. Manevi güven kaynaklarını somuta indirgerken, mümin 
algısını değiştiriyor. 

Tutunulacak dal yine aile. 

Çocuğu kurtaracak mekân Kaf Dağı. 


Aile, ekranlardan daha sıcak ve cezbedici oyunlar oynayabildiğinde, çocuklar, ba- 
balar, anneler masal anlatmaya başladığında, sevinç geriye dönecektir. Çocuk edebiyatı 
yıldızlı gökyüzünü kapatan perdeyi açtığında, kuşların meramı anlaşıldığında çocukluk 
çocuğa dönecektir. 
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kumayı henüz sökmediğim zamanlardı. Annemin okumayı 

sevmesi vesilesiyle kısa zamanda kitaplarla tanışmış, ner- 

deyse günlerimin çoğunu kitapların gizemli dünyasında ge- 
çirmeye başlamıştım. Şimdi bile hatırladığım bu zamanlarda, özellikle 
resimli ansiklopedilerin hayali aklımdan bir türlü çıkmaz. Çünkü bu 
resimli ansiklopedilerde hayat hikâyelerini sonradan öğreneceğim res- 
samların kimi temsili resimleri vardı. O resimlere baktıkça içi sırlarla 
kaplı bir dünyanın kapıları aralanır, bilinmezlik içinde âdeta kaybolur- 
dum. Sonra evde bir de bir zamanların tabiri ile bir görgü kitabı vardı. 
Çatal, bıçak nereye konulur, çorba kâseleri, yemek tabakları nereye... 
Resimlere bakarak anlamaya çalıştığım bu dünyanın yanı sıra bir de 
dünyanın nehirleri, keşifler ansiklopedisi, tarih, yemek kitapları da il- 
gimi çekenler arasında yer alırdı. Zaman öyle bir zamandı. Henüz evlerde 
televizyon yoktu, telefon da şimdiki gibi yaygınlaşmamıştı. Hatta bizler 
bir zamanlar kulaklarımızı dayayarak dinlediğimiz radyonun içinde in- 
sanların var olduğunu düşünerek büyüyen bir neslin çocuklarıydık. Ço- 
cuktuk ve saftık o zaman. Plastik bebeklerimiz, oyuncaklarımız vardı ve oyun oynayacak 
geniş alanlarımız. Taş binalar çevremizi bu denli sarmamıştı. Hacivat ve Karagöz'ü iz- 


lemek keyif verir, mahalle aralarında koşturur, saklambaç oynar, çocukluğun salıncağını 
sallar dururduk. Sonra büyüdük ve kedere eklemlendik. Bunda zamanla değişen dünya 
koşullarının, devletlerin, yönetenlerin rolü büyük oldu. Çocuk aklımızla bir türlü nereye 
gittiğimizi kestiremedik. Geldiğimiz noktada, insandan yana tavır sergilenmediğini de 
gördük, üzüldük. Özellikle eğitim sisteminin sürekli değişmesi, çağın koşullarına uygun 
olmayan yönetici ve eğitimcilerin elinde oyuncak oluşumuz hafiızalarımıza kazınanlar 
arasında yer aldı. Kim bilir daha neler yaşayacak, görecektik? Çünkü her şey gibi eğitim 
sistemi de çok çabuk değişiyordu. Bize doğru diye sunulan şeylerin ne kadarı doğruydu 
veya yapılması gereken neydi? Ve büyüdük aile içi çatışmalar, ruhumuza, bedenimize 
uygulanan şiddet, yanlış eğitim politikaları, eğitimin siyasete alet edilmesi gibi sorunlarla 
boğuşarak. Ardından evlere televizyon girdi, Orhan Boran ve onun Yuki'si tavan arasına 
kalktı. Oyun alanlarımızın yerini koca koca binalar, plastik oyuncaklarımızın yerini elekt- 
ronik olanları aldı. Derken sınav sistemi değişti, giyim kuşamlarımız... Mektup yazmaz 
olduk; çünkü bilgisayar, “mail” denen bir şey çıkmıştı ortaya. Bir taraftan modemleşiyor, 
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bir taraftan da bazı değerlerimizi yitiriyorduk. Ve ayrıca tüm bunlara ek olarak üç tarafı 
denizlerle çevrili bu kara parçasının dünden şimdiye uzanan bazı gerçekleri, çözümlen- 
mesi gereken sorunları vardı. 


Tüm bunların ne kadarı çözüldü? Özellikle ekonomik sorunlar. Çünkü halkın büyük 
çoğunluğu açlık sınırında yaşıyor, buna karşılık iktidarlar yoksulluğun sorunlarını çözme 
iradesini gösteremiyor, gösteremedikleri gibi geçici çözüm önerileri sunuyorlardı. Bu da 
aile içi çatışma ve şiddete neden oluyordu. Oysa istendik okuma ve aile katılımın gerçek- 
leşebilmesi için öncelikle bu sorunun aşılması gerekliydi. Gerçi AB uyum sürecinde bazı 
yasalar çıkarılmıştı ama bu yasalar da yetersizdi. Ve üstüne üstlük Türkiye'nin kimsesiz 
çocuklar, çocuk ihmali, istismarı, çocuk hakları, cinsiyet ayrımcılığı, çocuk adalet sistemi 
gibi bir yığın sorunları da vardı. Ekonomik büyüme hızına rağmen aile ve çocuk merkezli 
politikalara yeterince önem verilmemişti. Bu nedenle Türkiye'nin, sosyal değer ürete- 
bilmesi için ailenin korunması, geliştirilmesi, güçlendirilmesi, boşanmış aile ve çocuk 
sorunlarını bir an evvel çözümlemesi gerekiyordu. Öte yandan çevre sağlığı göz önüne 
alındığında büyük şehirlerin risk teşkil ettiği göze çarpıyor, engellilerin sağlık, eğitim, 
rehabilitasyon, bakım ve sosyal güvenliklerinin sağlanmadığı da dikkatlerden kaçmıyor- 
du. Özellikle Güneydoğu ve Doğu Anadolu bölgelerinde araziye yerleştirilen mayınlar, 
bunları oyuncak zanneden çocuklar meselesi... Okul öncesi eğitimden en az köy çocuk- 
larının yararlandığını bilmeyenimizse nerdeyse yok. Bölgeler arasındaki eğitim kalitesi, 
eğitim mekânlarının fiziki açıdan yetersiz oluşu, kızların okullaşma oranının erkek öğ- 
rencilerin altında kalması, şiddet eğilimi, eğitim sisteminin felsefeden uzaklaşması bu ve 
buna benzer sorunlar şimdilerde Türkiye'nin gündemini oluşturmakta. Yapılabilir çok şey 
var elbette. Öncelikle ekonomik sorunlar çözümlenmeli, gelir dağılımındaki denge sağ- 
lanmalı, diğer sorunların çözümüne ağırlık verilmeli. Bununla birlikte çok değil yaklaşık 
bir on küsur yıl önce hayata geçirilen Bilim Sanat Merkezleri desteklenmeli, gelişmele- 
ri sağlanmalı. Çünkü doğru model olmalarına karşın, destek görmedi, geliştirilemediler. 
Sadece bu değil elbette. Göze batan sorunlardan biri de yaş ve cinsiyet ayrımcılığını aşa- 
mamış bir ülke konumunda oluşumuzla ilgili. Bu sorun da çözümlenmeyi bekleyenler 
arasında yerini almış durumda. Çıraklık ve mesleki eğitim kapsamında çalışan çocukların 
çalışma koşulları, iş güvenliklerinin sağlanması gibi sorunlar da... Evet, ne söylesek, ne 
yazsak tüm bu sorunları anlatmaya sayfalar yetmeyecek. Yapılan çalışmaların çoğu rapor 
olarak kalacak. Yine de karamsarlığa kapılmamak gerekli. Çözümü şimdiden bir ütopya 
gibi görünse de, yeni model ve arayışların olduğunu da biliyoruz. İşte ben tüm bunların 
ışığında, asıl konum olan okuma kültürü ve aile katılımı konusuna dönmek, naçizane 
birkaç kelam etmek istiyorum. 


Ama en başında da dediğim gibi bu sorunun çözümünün ekonomik sorunların çözü- 
mü ile ilintili olduğunu vurgulayarak. Ki çoğu zaman velileri okula çekmeye, sorunları 
tartışmaya kafa yormuş biri olarak. Fakat ailelerin çoğunun eğitim sürecine katılımda 
isteksiz olmaları sorunun çözümünün gecikmesine neden oluyor, buna kimi kez eğitimci- 
lerin olumsuz tavırları da eklenince sorun içinden çıkılmaz hâl alıyor. Tabii bu, bu kadarla 
da kalmıyor. Ailenin çocuğuna ilgisizliği, baskısı, sevgisizliği, sertliği ya da aşırı ilgisi 
gibi durumlar da çocuğu ders çalışmaktan, kitap okumaktan soğutan nedenler arasında 
yer alıyor. Buna yurtta ya da yatılı okullarda kalan çocukların durumları ekleniyor. Her 
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ne kadar toplu hâlde yaşamak çocukların sosyalleşmesi açısından olumlu gibi gözükse 
de bunun birtakım sıkıntılar doğurduğu da bir gerçek. Öte yandan iletişimi kuvvetli olan 
aile çocukları üzerinde yapılan araştırmalar, bu çocukların konuşma becerilerinin, cümle 
uzunluğu, soru sayısı, sözcük dağarcığı bakımından diğer çocuklara göre daha iyi ol- 
duklarını ortaya çıkarmış. Çocuğun çalışma ortamını düzenleyen, planlayan, çocuğunun 
başarısını öven sözlerle destekleyen, onları yüreklendiren aile çocuklarının daha başarılı 
oldukları da gözlemlenmiş. Fakat yine de yapılacak çok şey var. Örneğin öğrenci velileri 
üzerinde yoğunlaşarak, öğrencinin başarısı arttırılabilir, okuma kültürü geliştirilebilir. 


Buradan da soruna bir eğitimci olarak baktığımda, velilerin okul tarafından eğitil- 
mesi gerektiğini düşünüyorum. Velilerle okuldaki etkinlikler konusunda mektuplaşma, 
okul kuralları, velinin gereksinim duyduğu yardımcı bilgiler, broşürler bu anlamda etkili 
olabilir. Tabii bir de veli kaygısı var. Bu da okul ve öğretmen iş birliği ile giderilmeli, okul 
ve aile arasında iletişim sağlanmalı çocuğun etkin bir şekilde eğitime katılması sağlan- 
malıdır. Bunlar yapılırken çocuğun gelişim düzeyi, bireysel farklılıkları, dikkate alınmalı, 
kazanılmış okuma davranışlarının kalıcılığı üzerine kafa yorulmalı, kütüphane ortamın- 
dan nasıl yararlanması gerektiği hakkında bilgilendirilmelidir. İşte bunda da özellikle 
öğretmen ve aileye büyük rol düşüyor. Tabii çözümü gereken sorunlar sadece bu kadar 
mı? Değil elbette. Tüm bunlar çözüme kavuşturulurken, Türkiye'nin göç gerçeğini göz 
ardı etmemek gerekli. Çünkü son otuz yılda göç eden aileler ait oldukları mekânlardan, 
sosyal ve kültürel bağlarından kopmak durumunda kalmış, yeni geldikleri kentin ola- 
naklarından yeterince yararlanamadıkları gibi yeni değerler de üretememişlerdir. Ayrıca 
iletişim teknolojisinin hızlı gelişimi ve onun ürettiği popüler kültür, toplumu ve aileyi 
derinden sarsmıştır. İktidarlarsa yoksulluğun sorunlarını çözme iradesi göstermemişler, 
geçici çözümler üretmeleri sorunun daha da büyümesine neden olmuştur. Oysa bu sorun 
çözümlenirse, ailenin sorun çözme yeteneği artacak, etkin bir okuma, okuma kültürünün 
gelişimine katkı sağlanacaktır. 


Bu sebeple ben, etkin okuma kültürünün sağlanması yönünde hayata geçirilen bir- 
takım projeleri değerli buluyorum. Bundan yaklaşık 15 yıl önce Dünya Yerel Yönetim 
ve Demokrasi Akademisi (WALD) tarafından Türkiye'nin bazı illerinde Mahalleleri ve 
Muhtarlıkları Güçlendirme Projesi adı altında bir proje çalışması hayata geçirilmişti. Ben 
o sıralarda Kastamonu'da bulunuyordum. Üç yıl kadar gönüllü faaliyet gösterdiğim bu 
projede, mahallelinin kazanımları büyük olmuş, Mahalle Evi'nin özverili çalışanları sa- 
yesinde etkin bir okuma ve okuma kültürünün gelişimine katkı sağlanmıştı. Özellikle 
çalışma mekânı olarak belirlenen ahşap konakta bir kütüphanenin olması, çocukların 
okul dışındaki zamanlarını burada geçirmelerine, şiir atölyesinden yaralanmalarına, şair 
ve yazarlarla buluşmasına neden olmuştu. Mahalle Evi'ne sadece çocuklar gelmiyordu, 
onların aileleri de etkin bir şekilde çalışmalara katılıyorlardı. Gelen şair ve yazarlardan 
herkes haberdardı. Mahalleli şair ya da yazarı burada dinleme imkânı buluyor, bu da on- 
ların gelişimini doğrudan etkiliyordu. Sonra bu proje çalışması ekonomik sebeplerle bitti. 
Yerel yönetimler projeye sahip çıkmadılar. Proje devam etmiş olsaydı kazanım daha fazla 
olacaktı. Çünkü hedeflenen sadece çocuk değil aynı zamanda aileydi de. 
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Bununla birlikte, şimdilerde kimi okullarda düzenlenen şair-yazar-okur buluşma- 
larını da önemsediğimi belirtmeliyim. Kimi okullarda dedim çünkü okul idarelerinin bu 
konuda çekinceleri var ve idareler şair ve yazarları okul ortamından uzak tutmayı tercih 
ediyorlar. Oysa bu gibi etkinliklerin yaygınlaşması ile okuma kültürü gelişecek, ailenin 
de okuma kültürüne etkin katılımı sağlanacaktır. İşte bu nedenle bu türden etkinliler yay- 
gınlaştırılmalı, öğrenciler kadar ailelerinin de katılımına açık hâle getirilmeli, yeni proje- 
ler üretilmelidir. Belki de bu anlamda biz şair ve yazarlara daha fazla görev düşüyor. En 
azından rol model olarak... Cins ayrımcı ögelerin yer almadığı, okumayı sevdiren, geliş- 
tiren, barış, kardeşlik duygularını güçlendirici kitaplar yazarak, atölye çalışmalarına katı- 
larak... Örneğin geçtiğimiz yaz Kastamonu'da Ayşe Sarısayın, Faruk Duman ile birlikte 
gerçekleştirdiğimiz atölye çalışması bu anlamda önemliydi. Yetiştirme yurdu çocukları, 
bu atölye çalışmasıyla önemli kazanımlar elde etmiş, çocuklar şair ve yazarlarla buluşma 
imkânı elde etmiş, hatta çocuklar etkin okumanın nasıl 
gerçekleşeceği konusunda bilgi sahibi olmuşlar- 
dı. Evet, tüm bunlar güzel; ama yıl 2014 ve 
bir de göz ardı edilmemesi gereken yasaklar 
meselesi var. Kimi kez bazı kitapların ya- 
saklandığı, bazı şiirlerin dizelerinin de- 
giştirildiğini de duymuyor değiliz. Bu da 
kafa kurcalayan bir konu olarak bir ke- 
narda duruyor. Evet, zaman eski zaman 
değil, dünyada çok şey değişti. Plastik 
oyuncakların yerini elektronik olanları 
aldı, oyun alanlarının yerini de koca koca 
binalar. Ayşegül, Cin Ali ise nostalji olarak 
kitaplığımızın bir köşesinde duruyor. Fa- 
kat hâlâ kendimize sormadan edemiyoruz: 
“Daha ne yapılabilir?” diye. 


Resim: Nurten Deliorman 


Resim: Ferit Avcı 


Kuş Uçtu Şiir Kaldı 
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Çocuk Gülümsemesi: Dünyanın Oyuncağı 


ir çocuk gülümser, ağırlıklarından kurtulur dünya. Arınır kirli 
köşeleri yeryüzünün. Alfabenin tüm harfleri üstü açık sevinç- 
lere bürünür. Şiirle döner hayatın rüzgârgülü. 

Onları gülümsetecek bahaneler bulmalıyız, hatta huy edinme- 
liyiz, usanmadan tekrarlamalıyız bunu. Şiire ve çocuğa giden bütün 
yolların çerini çöpünü özenle ayıklamalıyız. Neden mi? Gökyüzünün 
berraklığı, rüzgârın uğultusu ve suların ahengi biraz da buna bağlı. 


Hayatın Şiiri: Merhamet 


Rüzgârın şemsiyesi, yağmurun elleri ve denizin pabuçları varsa 
şiirin de konukları var! Her boydan, her yaştan binlerce çocuk! Elma 
4 şekerindeki diş izi gibi hayatı ballandıran sesleri var. Kuşun dalına 
© konması gibi, usulca şiirin koynuna giriyorlar. Aceleleri yok, içten pa- 
zarlıklı halleri de. Hayata açılan merhamet isimli sokağın çocukları onlar. 
Sözleri gül uğultusu, sevinçleri kuş uykusu hepsinin. 


Şiiri var dünyanın, şiiri var çocukların... 


Rengimi Şiirden Aldım 

Varsayalım öyle oldu. Yağmurlar dindi, rüzgârlar sustu, çocuklar uykusundan uyan- 
dı, yeni bir güne hazırlandı dünya. Bu arada annem saçlarını taradı, babam yine erkenden 
hayatın yolunu tuttu, bir kedi sokağın ucundaki gün ışığına verdi sırtını ve ben o sıra 
şiirden ve yaşamdan aldım rengimi. Olamaz mı? Bal gibi olur! Sözcükler, üşüyen kuşlar 
gibi birbirlerine sokuluyorlar ya ve göğün mavisi nasıl gelip konuyorsa küçük bir kızın 
eteklerine, şiir de bazen rengini insanlara ödünç veriyor. Şiiri hayatlarına yakıştıramayan- 
lar, ne çok şey kaybetmişlerdir aslında; farkında bile değildirler yaşamın onları paçavraya 
çevirdiğinin. 

Şirin varsa, umudun da vardır mutlaka! 

Türkçenin Avare Kuşu 


Her rüzgâr, sözcüklerimizin saçlarını tarasa da inatçı yağmurlar onları bulup yine 
dağıtıyor. Bayram sabahları taranmış saçlarla yeryüzüne çıkan onca çocuğun, sırf bu ne- 
denle yağmurlara, karşılıksız gülücükler ikram ettikleri de olmuyor değil. Olsun diyor, 
yeryüzü anneleri; biz, hem yağmurları emziririz, hem de kuşları... 


* Şair, çocuk kitabı yazarı. 
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Türkçenin şiir kuşu gelip konuyor omzumuza. Ormanın en uzak ağacının karanlığa 
en yakın dalı hissediyor bunu ve susuyor. Nasılsa dönecektir o kuş dalına. Şiirin evine 
dönmesi gibi... Çocuğun ismini bilmesi gibi... 

Türkçenin Kuş Toplantısı 

Bir çocuk elinde simit, ufalayıp kuşlara atıyor; birazdan onlarca kuş birikiyor az öte- 
de. Çocuk sevinçle ellerini çırpıyor ve bağırıyor: “Yaşasın kuş toplantısı”. Şiirin aslında 
çocuk dili olduğunu bir kez daha yineliyor. Şiir biraz da her şeye rağmen insan olma sana- 
tına açılan ilk kapı gibi. Sözcükler tutup elimizden içeriye buyur ediyorlar bizi. Dilimize 
Türkçenin yumuşak sözcüklerini yayıyorlar âdeta. 


Çocuklara gitmeyi yerinde buldum daima. Büyüklerden, “büyüklüklerden” sıkıl- 
dığımda hep onların yanına attım kendimi. Büyükler ile, büyümüşler ile paylaşacağım 
fazla bir şey kalmamış sanki. Birinin şöyle dediğini duydum “Gülümsüyor ya, bu adam 
mutlaka iyi biridir! ” 

Çabucak hayata karışmalıyım, yoksa kuş toplantısında yok yazılacağım... 

Döndüğümüz Ayna 

Şiiri unutmanın bahanesi olmamalı. İçimize kıvrılan yolların adresini iyi ezberle- 
meliyiz. Etrafımızda biriken onca nesnenin varlığı bize yaşadığımızı hatırlatıyorsa ne 
acı! Kanatarak, inciterek buradayız demenin neresi masum? Özendiğimiz ne varsa şiirin 
yanında hep sönük kalacaklar; bunu bilmek, buna inanmak avuntumun tek ve en yalın 
gerçeği. Çocukların ekseninde dönen bir dünya daha mı yaşanılası olur? Dileğim, şiirin 
çocuklara yeni ve anlamlı pencereler açması... 

Dünyanın Ucundaki Harf 


Çocuk ve şiir; yaşama akort veren esintiler desek daha yerinde olur galiba. Şiiri ki- 
taplara hapsetmek ne kadar acı. Okunmamış şiirlerin yalnızlığını yaşantımdan biliyorum. 
Rüzgârın taşıdığı ürperti gibi, onca kişinin içinde bazen gelip sizi buluyorlar. Şiirleri de 
havalandırmak lazım. Uçurtmalar gibi, yün yataklar gibi... Güneşi özleyen odalar gibi... 

Masum Harfler Korosu 


Şair için, şiire giden yolu aramanın masumiyeti ne kadar da önemli, bir bilseniz. 
Sözüm ona bazıları şiirin gereksizliğine inanırken, ben çocuklara gidiyordum, soluksuz 
ve duraksız bir yolculuktu bu kuşkusuz. Çocuğa, çocukluğa şiir ulaştırmak gerekiyordu 
çünkü. Oturduğumuz yerden bunu başarmanın olanağı da yoktu. Şiiri var olanların, onu 
dağıtması da gerekmez mi? O yüzden yolum ve yolculuğum hep çocuklara olacak. Bizi 
küçük ve değersiz gören bazı büyükleri selamlamadan geçip gideceğim, uzaklara, ama 
çocukların yüreğine yakın bir yere... Kesinlikle masumiyetin ve merhametin ta kalbine... 

Hayat İçini Şiire Döker 

Hayat içini şiire döker. Yorulunca yapar bunu, bunalınca; her şey tekdüze ve anlam- 
sızca sürdüğünde, şiir devreye girer. Sözcüklerin vakti, şiirin nabzının attığı andır. Hayat, 
şiirinin elinden alınmasına asla tahammül edemez. Yeni ve soluğu uzun günleri getirir 
önümüze koyar. 

Şiir, bir çocuğun en masum hâllerini görünür ve hissedilir kılar. Siz şiir neden gecikti 
diye telaşa düştüğünüzde, bakmışsınız ki sevinci boyunu aşmış bir çocuk yanı başınızda 
belirivermiş. Şiir bu, şakaya gelmez... 


Kuş Uçtu Şiir Kaldı 


Şiire Benzese Sesim 


Şire benzese sesim. Hayatın gürültüsü içinde dönüp duran seslerin anlamını yokla- 
maya vaktimiz olmalı. Yoksa her şey sıradanlaşır, tekdüze hâle gelir. Gürültünün içinde 
sessizliği özlemenin bir farkı vardır mutlaka. O değişikliğin ayırdına varmamız, şiirin 
sesine kulak vermemizle mümkündür ancak. Şiire giden bütün yollar insan kalbinden ge- 
çiyor çünkü. Şiir, insanla tekabül ediyor, şiir lisanla yaşıyor, soluk alıyor. Şiirin harflerden 
örülü bir yolculuğu var. Şiir insanla var! 

Acelesi Yok Hasretin 


Acelesi yok hasretin, bir çocuğun okula başlamasını bekler. Bir düğmenin kolay- 
ca iliklenmesini boşluğa... Durup dururken, ansızın gök gürültüsünden ilk korktuğunuz 
günü hatırlatır size. Can havliyle nasıl sarıldığınızı annenizin ellerine... Bir çiçeğe isim 
verdiğiniz o nisan akşamını hatırlatır. Bulutlar çekildikten sonra ortaya çıkan gökkuşa- 
ğını. İlk gittiğiniz sinema filminin biletini buldurur size, artık giyemediğiniz o yeşil pal- 
tonun cebinde. Acelesi yok hasretin, nasıl sığdığını hatırlatır çocukluğunuzun, küçük bir 
beyaz mendile. 


İlkbahar Sevinci 


Şaşırsa, bir gün ilkbahar beni çocuğu zannetse, nasıl davranırdı bana acaba? Uyu- 
mam için susturur muydu rüzgârları? Susadığımı zannedip tutup nehirleri elinden getirir 
miydi sokağımıza? Üzülmeyeyim diye mahur bir göz aydınlığı katar mıydı bütün şar- 
kılara. İlkbahar, çocuğu zannetse beni, yeniden öğretir miydi acaba, kusurlu saksılara 
gülümsemeyi... 

İsimsiz Sokak 


Bu sokak sana açılır çocuk! Hayallerine kıvrılan yolun başında şiir isimli bir gölge- 
lik var, biraz dinlen orada. İstersen parke taşlarının arasına sızan güneş ışığına tutunup 
öyle varabilirsin merhametin unutulmuş adresine. Seni bekleyen öyle çok öykü var ki, şa- 
şırıp kalırsın. Hatta başıboş rüzgârın sokak lambasına emanet ettiği ve ilk harfi isminden 
sonra gelen o şarkıyı duyduğunda şaşırdığın gibi. Kararsız kalırsan eğer, harfleri takip et 
hep. Kalbine sorduğun tüm soruların yanıtlarını ilk günden beri biriktiriyor şiirin hatıra 
defteri. Bu sokak sana açılır çocuk. Dikkat et rüzgâr dağıtmasın harflerini... 


Kardan Kızın Rüyası 


Kardan adam havuç sever, kaşkolü renkli olsun ister, aynı hizaya dizilsin diye düğ- 
meleri çırpınır. Süpürgesi diğerlerinden uzun olsun ister. İsmini duyunca kediler saklan- 
sın, fareler kaçsın ister. Kartopu oynayan çocukların arasına o da karışmayı diler. Hatta 
beni görmesinler diye ıhlamur ağacının ardına saklanmaya çalışır bazen. Ama kardan kız 
öyle mi! O fotoğraf çektirmek ister kuşlarla sadece. Rüyasında annesini görmeyi arzular. 
Bazen şiirler yazar ülkesine. Bir de kömür değmesin ister kalbine... 

Uslu Çiçek 

Kaplumbağanın okula gitmesi şiirdir, radyo dinlemesi masal! Tavşanın yağmura adı- 
nı yazması Şiirdir, atmış iki yıl yaşaması masal! Zebranın pijamayla dolaşması şiirdir, ütü- 
lü pantolon ile gezmesi masal! Leyleğin gömleğini ters giymesi şiirdir, pul biriktirmesi 
masal! Karganın banyo yaparken gözüne sabun kaçması şiirdir, ayakkabılarını birbirine 
bağlaması masal! Serçenin dondurma sevmesi şiiridir, berberden korkması masal! Saksı- 
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nın çiçeğine günaydın demesi şiirdir, uyuması masal! Bez bebeğin saçlarını örmesi şiirdir, 
evden kaçması masal! 


Unutulan Mektup 


Ressamlar onca rengin arasında nasıl bir desen arıyorlar acaba? Şairleri sözcüklerin 
peşine düşüren sebebi bilen var mı? Kemanına her dokunduğunda bir bestekârın, kalbi- 
nin titremesi nedendir ki? Çocukluklarında duyamadıkları bir aferin olmasın! İsteyip de 
alamadıkların o oyuncak arabanın özlemi mi dersiniz. Başlarını okşayan o güngörmüş el- 
lerin gittikçe azalmasına duydukları öfke mi sizce. Oysa siyah okul önlüğünün ceplerinde 
serçe parmakları ancak ısınırdı hepsinin. Onlara yazılı bir mektup vardı hâlbuki postacı- 
nın çantasında unuttuğu. Ve duruyor hala duvarlarında isimleri, sıvası dökülen evlerin. 


Eksik Öpücük 
Aşılarım tamamsa öpücüklerimi de tamamla anne. 


Eksik öpücüğüm hiç kalmasın. Önce kuşlar hisseder bunu, yapraklar, ağaçlar... Son- 
ra rüzgâr alır bu haberi tüm dünyaya duyurur. Çünkü her çocuk alfabedeki harfler kadar 
sevilmeli ve öpülmeli. Yoksa dağda gezen geyiğin ayağı incinir. 

Karıncalar su içerken tökezler. Ormanın yolunu şaşırır hüzünlü bir sincap, tutar sa- 
bahlara kadar ağlar. 

Bir şiir musikisinden uzağa düşer sonra. 

Öyle Bakma Çocuk 

Öyle bakma çocuk, hayat darılır sana. Neyi çok seviyorsan apaçık saklar senden. 
Avunman için, bazen, serçe parmağından inen rüzgâr, kırlara götürür seni. Ara sıra so- 
kakların telaşı bundandır. Sen kendini bir rüyada sanır, çok da korkmazsın belki. Annenin 
yakana iliştirdiği nazar boncuğunu anımsarsın sonra. Babanın, reçelli parmağını defalarca 
öptüğünü... Küsmek istersin ama saksılarda büyüyen bir yaseminin kokusu vazgeçirir 
seni. Haklısın, çünkü sen büyüdükçe hayatın da büyüyeceği anlatılmıştı sana. Olsun, en 
azından inanacağın önermelerin var; kendini sakladığın mahcubiyetlerin, ırmağın sesine 
emanet ettiğin hayallerin var. Ne olur öyle bakma çocuk; yoksa kapısını mevsimlere ka- 
patır rüzgâr... 

Kuş Uçtu Şiir Kaldı 

Kuş uçtu şiir kaldı, neden mi? Sözcüklerin nefesi dünyayı tutuyor da ondan. Çünkü 
dünya merhametle dönüyor; şiir, sözcüklerin fısıltısı ile... Kuş kanadı şiir olsa, mutlaka 
gelip çocukların gülücüklerine konardı. Bu nedenle şiire giden bütün yollar insana da 
çıkıyor bir bakıma. Hayatla bizi barıştıran, şiirden başka nedir ki! Söze duran ve hayata 
yürüyen her ayrıntının zamansız da olsa çıkıp gelmesine ve davetsiz bir misafir gibi bizi 
bulmasına da şaşırmamak lazım... Huyudur şiirin, insan kalbini yoklaması, yaşama bir 
çocuğun sesiyle sızması... Bizden önce kalkan her kuşun iyilikle uçması bundandır aslın- 
da. Bundandır, alfabenin sessizliği, yağmurun yüzümüzü yıkaması bundandır... 

Şiir, Hayattan Alacaklı 

Şürsiz kalınca, bazen, sesini ormanda unutan sincaplar gibi şaşırıp kalıyor insan. 
Çocuğun rüyasını gecede unutması gibi... Avuçlarımızın dikeni hatırlaması gibi... Sesi- 
ne gül sarıp çocuğunu uyutan nasipsiz anneler gibi. Hayatın ortasında kalakalıyor insan. 
Eğilip bakacak bir dost yüzü arıyor daha çok. Karıncanın önüne çıkan yağmur damlasına 
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hayret ettiği gibi, insan da sözcüklere hayret ediyor kimi 
kez. Yokuşu düzleştiren, zoru kolaylaştıran ve fırtınayı 
dindiren sözcüklere... Suları tanıdık kılan sözcüklere... 

Belki De Yağmur Yağacak 

Durduk yerde bir çocuğun hüzünlenmesi neye işaret- 
tir acaba? Bir kuşun istemeden de olsa rüzgârını geçme- 
si... Hele alfabedeki harflerin bazen yerlerini şaşırması... 
Size sormadan bir bulutun gelip yüzünüzü gölgelemesi... 
Sahi yapraklarına değmeden sevebilecek miyiz o küstüm 
otunu? Böyle zamanlarda şiire ve çocuk seslerine gitmeli 
insan, yaşamı yeniden kurmanın bir yolu da bu olmalı. 
Yine de mevsimlere inanıp öyle çıkmalıyız sokağımıza, 
üstümüz başımız sevmelerden arta kalmış suskunluklarla 
barışık gezmeli. Çünkü bizi her köşe başında bekleyen ha- 
yatın şiiri var; yağmurun, sesini alıp gelmesi gibi... 


Çocukluğun Kapısını Aralayan Rüzgâr 


Şirin sesi hayatın sesidir bir bakıma. Kulağımıza ve yüreğimize işleyen o fısıltı, 
şiirin narin soluğudur kuşkusuz. Biz duymasak dahi, hayat denen bu manzaranın gelip ta 
kalbine yerleşen o musiki, şiirin, insana olan inancını da pekiştiriyor. Hayatın süren neşe- 
si alfabenin sayfalarından geçiyor çünkü. Bu nedenle, şiirden gelen ve şiire giden bütün 
çocukları tamahkâr bir mevsimle müjdelemeliyiz. Şiire açık kapılar önermeliyiz onlara. 


Şiir, tutunduğumuz dal olmalı çoğu kez... 
Yaşama Tutunan Sarmaşık 


Şiir, size gelmeden önce kaç kapının önünden geçti, farkında mısınız? Sizi ilk gördü- 
günde duraksamamış, doğru adrese geldiğinden hiç şüphesi olmamıştı bile. O an yüzünü- 
zü çevirseniz, size doğru eğilen bir sarmaşığın kokusuyla karşılaşmanız dahi mümkündü. 
O vakit, şiiri ve hayatı doya doya içinize çekebilir, saçlarınızdan usulca inen rüzgârlar, bir 
çocuğun düşlerine rahatlıkla konuk olabilirdi. Ona rastlayınca yüreğinizin yumuşaması- 
nı, göğsünüzün kabarmasını ve ellerinizin karıncalanmasını başka nasıl açıklayabiliriz ki! 

Evinizin avlusuna gölgeler düştüğünde, pencere demirine bağlı çamaşır ipinizi de 
ulaşmış olurlardı kuşkusuz. Şiir, bekleyenine sükünetiyle geliyor çünkü. Sizi ilk fark etti- 
ginde hiç tereddüt etmemesi de bundandır aslında. 


Bu nedenle, şiirin sizi bulabileceği yerlerde durun her zaman. Nerede mi? Hayatın 
tam ortasında... 

Şiirin Duyulan Sesi 

Toprağa çömelince daha da derinden duyabiliyorum karıncanın türküsünü. Ne kadar 
çok fırtınanın içinden geçerek geliyor ağrısı yaralı ceylanın. Karanfilden sıyrılan günü 
andırıyor bu mevsimde gülüşü çocukların. Her düşen gölgede daha da artıyor sessizliği 
sokakların. Harflerin sırasını şaşırmadan sayabiliyor artık erkenden uyanan yavru kırlan- 
gıç. Tabiat ana kime hangi dil gerekliyse özenle öğretiyor. Bu nedenle tekrarlıyor saçaklar 
yağmurun sesini. Bu nedenle günler ısrarla not ediyor şiirin ezberini. 


Türk Dili 


Aritmetik İyi, Kuşlar Geometri 
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an yana yazınca bir dize gibi duruyor, alt alta yazınca, 

birden, ne güzel, sevinçli bir şiir oluyor. Hatta aramızda 

kalsın, pek söylemem ama, sınıfı çoktan geçmiş bir şiir 

olarak yaza gidiyor. Şiirin yaza gitmesi! Hayır sandığı- 
nız gibi tatile değil, yola başlaması, aklın ipinden denize atlaması, 
göğü göze alması, “ben burdan bir merdiven sarkıtırım, ayaklarım 
dünyaya değer”, demesi, güneşi bir arkadaşına benzetmesi, en ya- 
kını sayılmaz ama şimdi böyle sıcacık göz kırpması, bulutun sanki 
aşağıya inip yanına gelecek gibi yapması... 


Kimdi o, sevdiği birisi Sevdalı Bulut diyesiydi ona, o sevdi- 
inin sevdiği biriyse aynı buluta mı yoksa hemen onun yanındaki- 
ne mi artık bilemiyorum, pantolon giydirmişti de adı Pantolonlu 
Bulut diye kalmıştı. Bak şu bulutun işine, güneş gibi açtı, açıldı, 
3 duracağıda yok, öyleyse o şiirin dediği gibi “Bulut mu olsam gemi mi 
& yoksa”. Şiir “Deniz olunmalı” diye yol gösteriyor ama karada deniz, 
havada bulut, hangisi olursa olsun ben seni unutmam Cemal Süreya! 


Aritmetik İyi, Kuşlar Pekiyi: Aferin ona! Hangisine mi? Şairden 
bir kitap geldi, biri aritmetiğe, biri kuşlara, biri de bu kitabı yazdıran ve okuyan çocuklara 
elbette! “Bana da!” diyeni unutmak olmaz. Bu kitabı okuduğunda çocukluğunu çoktan 
oyuna yollamış, kendileri ciddi mi ciddi büyük mü büyük işlere dalmış arkadaşları unut- 
mamalı. Onları Sait Faik ıslığıyla Cemal Süreya kitabına çağırmalı: “Hişt hişt!” 


Cemal Süreya kitabı: Böyle bir kitap yalnızca sözcüklerden mi oluşuyor sandınız? 
Hiç olur mu? Bir şiir yalnızca sözcüklerden oluşur mu? Öyle olsaydı ne sıkıcı olurdu, 
şiir sayılmazdı, zaten kimse de okumazdı! Futbol yalnızca futbol değildir, şiir yalnızca 
şiir değildir, hatta aritmetik yalnızca aritmetik değildir bile dediklerini duydum. Şimdi 
öyle şeyler var, şiir sokakta, aritmetik şiirde, sokak evde... Bir şiir gibi tıpkı bir kitap 
da sözcüklerden oluşmuyor yalnızca, şiirdeki aritmetik, kuşlardaki geometri, bir de yaz 
Türkçesi... 


Yaz Türkçesi, insan çocuk olup böyle bir Türkçeyle şiir yazmaz mı? Ah! Neler ver- 
mezdim ki bunun için? Yazamasam da ne gam, Aritmetik İyi, Kuşlar Pekiyi kitabında 
matematiğin dört mevsimi, kuşlarınsa 72 dili var. Öyleyse kuşlarınki geometri. Şiirin 
matematiği varsa, kuşların da geometrisi var. Kuşların ve şiirin göğü aynı, yaz. 


* Şair, Sevgili Nar'ın Babacığı. 
** Eskişehir'de evimizin bahçesinde annem ve kardeşlerimle, ayakta duran benim, 8 yaşındayım, yıl 
1964. 
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Aritmetik iyi, kuşlar geometri. Şiirin mate- 
matiği var, kuşların geometrisi. Dizelerin dizili- 


Aritmetik İyi şinde nasıl matematik varsa, kuşların uçuşunda da 
Kuşlar Pekiyi VER geometri var, Konumuz dersler değil ama kuşların 
Cemal Süreya kanatları da fizik dersinden havalanıyor. Biz bel- 


ki de Füruğ'un dediği gibi “uçuşu hatırla'malıyız. 
Aritmetikten de, geometriden de, cebirden, fizik- 
ten, kimyadan, tarih, coğrafya ve diğer derslerden 
önce ve sonra da, hatta şiirden bile önce ve sonra 
hatırlamamız gereken bu. 


Resimleyen: Mustafa Delioğlu ğ -— 


Cemal Süreya da Aritmetik İyi, Kuşlar Pekiyi 
kitabındaki yazıları “lacivert ipek sesi'yle çocuk- 
lar için yazdı. Hem her şeyi büyüklerden daha iyi 
anlayan hem de birbirlerinden daha çocuk olan 
çocuklar için. Keşke yazılarını yazdığı Çocukca 
dergisi daha uzun ömürlü olsaymış, Cemal'in ço- 
cukluğu da nasıl uzardı bundan kim bilir! Belki de 
çok sevdiği ve andığı Behçet Necatigil'in “Benim 
de arkamda / renkli taşlar olsaydı/çocukluğuma giden yolu/bulmam kolay olurdu.” dedi- 
ği gibi olurdu ve çocukluğuna giden yolu kolay bulurdu. 


Cemal Süreya bu, âşık, sevgili, şair, çapkın, mahcup ve çocuk, o hep düşünmenin ve 
yazmanın bir yolunu bulur. Eşek gözleriyle düşünür, kuş kanatlarıyla, kuzu kalbiyle dü- 
şünür, kedi uykusuyla. Cemal Süreya ise hep çocukluğuyla düşünür. Anılarıyla, olmayan 
fotoğraflar, yakılmış bir geçmiş ve sonsuz bir göç ve göçmenlik duygusuyla. Cemal Sü- 
reya çocukluğunu tamamlamak için yazmıştır belki de. Sonra da “Üstü kalsın” demiştir. 
Üstü kalsın demek de kanımca, şairlere çocukluk yeter anlamındadır. 


Cemal Süreya, Cahit Zarifoğlu'nun “Sen kuş olur gidersin bir trenle” dediği trene 
erken ya da zamansız yetişenlerden. Aritmetik İyi, Kuşlar Pekiyi'nin şairine hepimizin 
çocukluğundan, çocuklarımızdan ve gelecekten bin selam olsun: Şiiri de pekiyi, Cemal 
Süreya da. 


Cahit Zaritoğlu'nda Çocuk Duyarlığı 


Nurettin DURMAN” 


pp — airin şiir serüveninin başında doğal bir şekilde zaten İşa- 
sağla ret Çocukları yer alıyor... Buradaki ilginçlik bir şairin 
daha yeni ortaya çıkan ilk kitabına bu ismi vermesidir... 
Daha başka düşünceler içinde daha başka bir isim ile de 
çıkarabilirdi kitabını. Bu durum bana biraz da gayriihtiyari için- 
den kopan bir dalga gibi geliyor. Yani gene şiirin yazılış, söyle- 
niş, ortaya çıkış şekli gibi zorlamasız bir imge olarak esinlenmiş 
diye düşünüyorum. 


Şürlerinin yazılış dönemi içinde zor anlaşılır olduğu da 
söylenen bir şair olarak Zarifoğlu şiirin hasını gün yüzüne çı- 
karırken hayretlerin de içerisinde buluyor kendini. Zaten hayat 
çocuklara işaret ederek çoğaltmıyor mu kendini. Geleceğin izini 
sürmekse sürekli bir gelişimin olmasını arzu ederek yola çıkmak 
gerekiyor aslında. Bu da zamanın kanatları arasında kendini ko- 
numlandırarak geleceğe uçurabilir çocuklarla ancak. 


İşaret çocukları bir ilk kitap olarak yayınlandığında her ne ka- 
dar gündeme gelmemiş, ilgi görmemiş olsa da şairin hayatında bir 
ilk basamak şeklinde yönünü belirlemiş, doğru bir istikamet üzerinde olduğunu yaşadığı 
zaman dilimi içerisinde kendini belli etmiş sağlam, esaslı bir şair kimliğini bize göstermiş 
oluyor. 


“Kutsal Mavi Çocuk Şiiri” âdeta bir başlangıcı imliyor gibidir. “Koşu” bölümünde 
hareketlenen şiir “Bir bebek susar nihayet / Sezer de ağaçların otların / Topraktan çıktığı- 
nı” ile hayata dair ilk eylemini sunmuş oluyor böylece. Bebek, ağaç, ot, toprak... Doğanın 
insanla var oluşu, insanla doğanın iç içeliğinin de iz düşümünü örnekliyor bu ilk kitabın 
ilk şiirlerinde. 


Cahit Zarifoğlu şiirinin genişleyen dünyasında ilklerin ne kadar önemli olduğunun 
da kanıtını veriyor bu dizeler bize. Bebeklikten çocukluğa geçişte ise ölümlere yakalanan 
çocukların, acıdan yoğrulmuş imgeler ile betimlenmeleri giriyor sıraya. “Hesaplamadan 
Ölü” şiirinde, şöyle ki: “ Saçlarım uzasın kirlensin ellerim ayaklarıma / ama onların vakti 
yoktu olanlar için / ve onlar için çocuk duvara kadar / gidip gelecekti salıncak ceviz dalın- 
da / ve komşunun ölüm çocukları / güçlükle göğüslerine tutunan nefesleri” her halükârda 
çocuk ne yapıp edip asli bir sebep olarak vardır hayatında şairin. Ölümüyle de vardır diri- 
miyle de hayatın içindedir. Gerçi şair de çocuktu bir zamanlar diyebiliriz ama bu olguyu 


* Şair 
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şiirin verdiği imkânlar içerisinde daima var kılarak, hayatın devamı olarak da işaretlemiş 
oluyor. “sık sık anne tekrarı / ve kalbinde Allah yazan çocuk / kızlar hızlanan gelinler / 
erkeklerde insan uğultuları / çocuklar ki mutlaka kutupta bırakılan / ve dönülen bayrak”. 
Daha ilerde, devamında “ - Güneş hep aynı artist çocuktu” imi de ilginçliğin bir başka 
şekilde tezahürü oluyor böylece. Yani şair çocuk olmuş olarak da ileri koşusuna başlarken 
de hep hayatın devam kategorisinde varlığını sürdürmeye devam ediyor. Çocuk, hayat, 
gelecek ve doğal olarak var oluş hikâyemiz. Bunlar şairin vazgeçilmezi oluyorlar. Bu algı 
sanırım şairin hayatın içindeki tavrını da ele veriyor gibime geliyor. “artist” imajı. Üstat 
Necip Fazıl'ın Zarifoğlu yakıştırması, çok sonraları... 
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İlginç benzetmelerinden biri de, “yarısı bizde duran çocukların”,” ve çıkıp solumak 
için yeryüzüne” deyişidir. Bu gerçekliğin bu kadar anlamlı ve bu kadar güzel bir şekilde 
dile düşürülmesi de şairin şiiriyet âleminde ne kadar ileri olduğunu açıkça ilk kitabında 
gösteriyor. 


“İşaret Çocukları” şiiri kendi çocukluğunun iz düşümleri ile başlıyor. “Yasin okunan 
tütsü tüten çarşılardan / Geçerdi babam / Başında yağmur halkaları” Anası ise düşünde yeşil 
hırkalar gören bir annedir zaten. Ağzı dualı bir annedir. Öyle ki, “Kara ocağın taşlarına / işa- 
ret koydu çocuklarını” deyimi de annenin merhameti, muhabbeti, sevgisinin çocuk üzerinde 
mutlak şekilde büyük etkileri olacaktır. Çocukta anne başat bir sığınak olarak kimliğini 
muhafaza edecektir her zaman. Çocuk büyür ama anne nezdinde hep çocuk olarak kalacak 
annenin cennet kokulu varlığı hep bir koruyucu olarak varlığını sürdürecektir. 


Cahit Zarifoğlu çocuk duyarlığını, ilgisini, sevgisini, önemini hep sürdürmüş olarak 
vardır edebiyatmızda. “Afganistan Çocuklarına Şiirler” yazmış, o zorlu savaş yıllarında 
çocuklara olan sevgisini ve duyarlığını şiirleriyle ortaya koymuştur. Şair zor günlerde, acı 
çekilen zamanlarda, zamana tanıklığını da ortaya koyarak tarafını belli etmiş, şiirleriyle 
karşı çıkmıştır. 


1983 yılı yazında Beylerbeyine gelen şairi tanıdıkça çocuklara yönelik düşünceleri- 
ne, çocuk duyarlığına daha yakından tanık olmak şiir dünyasının içindeki çocuk ile somut 
yaşantısındaki çocuk imgesinin değişmediğinin de yakın gözlemcisi olduğumu belirtmek 
isterim. Çocuklarını çok seven Zarifoğlu bütün çocukları severdi... Cumartesi günleri, 
özellikle iyi havalarda çocuklarını alır aşağıya; Beylerbeyi'ne gelir, benim iş yerime uğ- 
rar, bir müddet oturur, çayını içer, sonra da çocuklarını alır deniz kenarına inerdi. Büyük 
kızı Betül, oğlu Ahmet, kızlar, sevimli, güzel, küçücük çocuklar. Dört tane güzel çocukla 
dükkândan içeri girerdi bir keyifle. Baba ve şair... Şiir ve çocuk... Serçekuş (1983), 
Ağaçkakanlar (1983), Katıraslan (1983), Yürek Dede ile Padişah (1984). 


1983 yılı şair için verimli bir yıl olmuş, daha çok çocuk kitapları üzerinde yoğun- 
laşmıştı. Çalışmalarına hız verdiği, çocuk kitaplarını peş peşe yazdığı, masallar, çocuk 
şiirleri ile acelesi varmışçasına titizlikle üzerinde durduğu çocuk kitapları projesi. 100 
kitaplık çocuk serisi. 35- 40 yaşındaki çocukları da düşünerek yazılmış kitaplar. Şairin 
hayatındaki son dört yılında ivedi olarak gördüğü mesele çocuk kitapları meselesi idi. 
Geleceğe yönelik, hayatın iyiliklere, güzelliklere kapı aralaması olarak da gördüğümüz 
istikbalin edebi olarak inşası... Dolu, dolu bir çocuk duyarlığı... 
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nsan için yazmak, büyük sorumluluklar üstlenmekten başka 

bir şey değil. Söz konusu çocuk olunca bu sorumluluk daha 

bir önem kazanıyor. Bu nedenle olsa gerek, ne üretilmiş olur- 

sa olsun, yetkin olmayan bir şeyi insana götürmek suçtur. Ne 
yazık ki bu genelgeçer doğru unutulmuş gibi. Hayatın hangi ala- 
nına bakılırsa bakılsın; insana, insanın geleceğine zarar bir kirlili- 
gin durmadan çoğaltıldığı hemen görülebiliyor. En çok da kültürel 
olanda gözleniyor bu. Sınırlayarak söylemek gerekirse; çocuklar 
için yazılan hikâye, roman ve şiirlerin ticari değeri, sorumsuzca 
yazmayı da beraberinde getirmiş; bir açmaza dönüşmüş durumda. 
Oysa çocuğa yönelik her ürünün, öncelikle bir sanat değeri taşı- 
ması gerekiyor. Bunun unutulmuş olduğu, hiç dikkate alınmadı- 
ğı; ürkütücü, uyarıcı bir gerçek olarak duruyor karşımızda. Böyle 
olunca dil, dilin kullanılışı da boşlanmış oluyor. Yanlış başlayan bir 
işin doğruya gitmesi de olanaksızlaşıyor iyice. Kusursuzluk amaç ol- 
maktan çıkınca; birçok yanlış, yanılgı da sökün edip geliyor. Örneğin, 
çocuklar için yazılan bir şiirin anlatım özellikleri bakımından ufuk 
açıcı olması gerektiği unutuluyor. 


Kişiliğin, yaratıcılığın geliştirilmesi buna bağlıdır. Öte yandan, toplumsal yaşantı 
evirildikçe değişen değer yargılarının olumlu ve olumsuz etkilerine bakan kalmamış gibi. 
Kalıcı olanın önemi de unutulmuş. Yaşama sevincinin bir izlek olarak öne çıkartılmayışı, 
psikolojik sorunları yoğun, kendine ve topluma karşı uyumsuz bir insanın tipinin oluş- 
masına neden oluyor. Bu da daha baştan çocuğun hayata sarılmasını, her anlamda verimli 
olmasını engelliyor. 


Doğanın, insanların, hayvanların da ne denli önemli olduğu vurgulanmalı ayrıca. 
Böylece öne çıkartılan temalar çocuğu hayata karşı daha duyarlı kılacaktır. Bunu yapar- 
ken özenli davranılmazsa çocuk özürlü hâle getirilebilir. Özellikle özveri, iyilik, acıma, 
korku, kin, güven, kahramanlık, güzellik, cesaret, sevgi, hoşgörü, kin... gibi temalar işle- 
nirken çok dikkatli olmak gerekiyor. 


Çocuk bir hikâye, roman ve şiir okuduğunda toplumun doğal bir öznesi olduğunu 
sezmeli; bireysel ve toplumsal bir yabancılaşmaya kapılıp yalnızlaşmalı. Bu başarıldı- 
ğında çocuğun ırksal ve benzeri durumlarda kendini üstün görme yanılgısı da ortadan 
kalkacaktır. Bu da çocuklar için ortaya konulan her üründe gerçekçiliğin işlerlikte tu- 
tulmasını zorunlu kılıyor. Geleceğe hazırlama bakımından çağdaş, bilimsel, teknolojik 


* Şair. 
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gelişmeler de atlanmamalı elbette. Kabaca ortaya koymaya çalıştığım bütün temaların 
oluşturulmasında biricik olan ana dili korunmalı; kullanılış biçimiyle bir dil tadı oluştu- 
rulmalı, dil beğenisi geliştirilmeli; ayrıca çocuğun sözcük dağarcığı zenginleştirilerek, 
algısı genişletilmelidir. Bunu yaparken somuttan soyuta giden bir yöntemin kullanılması 
gerektiği açıktır. 


Çocuk edebiyatı Türk kültürü içerisinde hep vardı aslında. Bu fark edilmediği için 
1870 tarihine kadar beklenmiştir, denilebilir. Ahmet Hamdi Tanpınar, Türkçede hikâye 
ve romanın gelişimini Batı dünyasından yapılan çevirilere bağlar. Kuşkusuz, doğrudur 
bu saptama. Ahmet Mithat Efendi'nin çabaları da bu bağlamda değerlendirilebilir. Onun 
1870'te yayımlanan Kıssadan Hisse'lerinin bir başlangıç olduğu, kabul edilir. Bunun son- 
rasında uyarlanmış, yansılamayla yazılmış birçok çocuk hikâyesi ve romanı yazılmaya 
başlanmıştır. Robinson Cruseo, Gulliver 'in Yolculukları, Tom Amca'nın Kulübesi... gibi 
birçok kitap, pek de özenli olmayan bir çeviri anlayışıyla Türkçeye aktarılmış; uzunca bir 
süre bununla oyalanılmıştır. Bu bilinçsiz oluşum içerisinde yazarlar kendi yolunu bulma- 
ya; çocuklar için hikâye ve romanlar yazmaya çalışmışlardır. Günümüzde oldukça yol 
alındığını belirtmemek haksızlık olur. Çocuklar için yazılan şiirin böylesine olumsuz bir 
süreçten geçmediğini hemen söylemek gerekiyor. Çünkü çocuk şiirleri hep vardı Türk 
edebiyatında. Nedense bu konuda konuşurken ninni, sayışmaca/tekerleme ve bilmeceler 
unutuluyor. Halkın malı olan bu türler; hazırlayıcı, iyi bir mayadır çocuk şiiri için. Besle- 
yicidir, uyarıcıdır, ufuk açıcıdırlar. 


Bir şair tarafından yazılan ilk çocuk şiirini bilmemek üzüyor insanı. Derli toplu birer 
örnek olmaları bakımından Tevfik Fikret'in Haluk'un Defteri (1911) ve Şermin (1914) 
adlı kitapları hemen kendilerini anımsatıyor. Haluk'un Defteri'ndeki şiirler “Promete, 
Haluk'un Amentüsü, Ferda, Haluk'un Vedası” adlı dört bölümde toplanmıştır. Gençlere 
seslenen, bilim ve aklın önemini vurgulayan, fen bilimlerinin öne çıkartan, geleceğin Batı 
uygarlığında olduğunu imleyen bu şiirlerde öğreticilik baskındır. Türkçede çocuk şiiri 
alanında ilk örneklerden olduğu kabul edilen; Tevfik Fikret'in Şermin (1914) adlı kita- 
bındaki şiirlerin eğitsel bir amacı vardır. Ahlaki değerleri yücelten, bencilliği yadsıyan, 
yardımseverliği öne çıkartan, sanatı sevdirmeyi amaçlayan bu şiirler; anne-babanın evde 
çocuğa öğretmesi gerektiği değerleri içerir. Kitaptaki her şiir bu görevi üstlenir. Konu- 
muz gereği önemli olan, bu şiirlerin hece ölçüsüyle yazılmış olmalarıdır. Çünkü gelenek 
önemsenmektedir. 


Tevfik Fikret'in bir aruz şairi olmasına karşın çocuklar için yazdığı şiirlerde hece öl- 
çüsünü seçmesinin bir anlamının olması gerekir. 1900'lü yılların başında çocuk şiirlerinin 
ölçülü ve uyaklı olması ve çocuklara serbest yazılmış şiirlerin götürülmemesi gerektiği 
düşüncesi baskındı. Ali Ekrem'in 1924”te yayımlanan Şiir Demeti adlı kitabında yer alan 
şiirlerin alınlığında da mânilere, bilmecelere yer vermesi de gözden kaçırılmamalıdır. 
Sözü bir hayli dolandırdığım söylenebilir. Varmak istediğim nokta şudur: Türk edebi- 
yatında çocuk şiirini destekleyen, besleyen; çıkış noktası olarak alındıklarında, önemli 
yapıtların doğmasını sağlayacak kaynaklar bulunmaktadır. Ninniler, mâniler, bilmeceler, 
sayışmacalar/ tekerlemeler birlikte düşünüldüklerinde, çocuk şiirinin alt yapısını oluştur- 
dukları kabul edilmelidir. Buradan eylemle yazılacak her çocuk şiirinin, halk edebiyatının 
bu verimlerini aşması da gerekir. Hep yapılageldiği gibi hece ölçüsünü kullanmak da 
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yetmemektedir artık. Ancak bunun sonucunda serbest yazılmış yetkin şiirlere varılabilir. 
İzlenegelen süreçlere bakıldığında çocuklar için yazan şairin ne denli şanslı olduğu da 
görülür hemen. Çünkü şiirsel besinden payını alarak büyüyen bir çocukla buluşacaktır. 
Uyusun diye annelerin çocuklarına okudukları ninniler, bu bağlamda düşünülsün isterim. 


A kızım kimin kızısın 
Elmadan kırmızısın. 
Baban anan beslemiş, 
Ne güzelce kuzusun 
Ninni yavrum ninni. 

* 

Bahçedeki nar mıdır, 
Yanakları al mıdır? 
Bebeklerin içinde, 
Yavrum gibisi var mıdır? 
Ninni yavrum ninni. 

* 

Bahçelerde salıncak, 
Eline verdim oyuncak, 
Daha uyumadı yumurcak, 
Ninni yavrum ninni. 


Şir sanatı açısından bir karşılaştırma yapılamaz elbette. Kendilerine özgüdür ninni- 
ler. Doğaçlama olarak söylenir; birçoğu, zamanla kalıcı hâle gelir. Çoğu gerçekçidir, sev- 
gi doludur, umut yoğundur, betimleyicidir, ses ögesi ve buna bağlı olarak müzik değeri 
de vardır her birinin. Zaman zaman imgesel anlamlar da içerirler. Kısaca bu ninnilerin, 
yazılagelen pek çok şiirden çok daha değerli olduklarını düşünüyorum. Bu algıyla olacak 
Ziya Osman Saba “Geçen Zaman? şiirinde “Arıyorum aklımda bir ninni bestesini...” dize- 
sini yazma gereği duymuş olmalı. 


Zaman geçer. Oyun çağına geçen çocuklar, tekerleme-sayışmaca örnekleriyle bu- 
luşur. Bu, şiir eğitiminin sürdüğünü gösteriyor. Bir çocuğun oyun öncesi katılımcı arka- 
daşlarını işaret ederek, ritimle okuduğu sayışmaca metni kimde biterse, o ebe olur. Bu 
ebe belirleme oyunu, şiirin oyunlaştırılmasından başka bir şey değildir aslında. Sanırım, 
aşağıdaki örnekler yeterince açıklayıcı olacaktır: 


Çatlak, patlak, yusyuvarlak 
Kremalı börek, sütlü çörek 
Çek yavrum çek 


Amanın dostlar elini çek. 


Yarının Büyükleri İçin Şiir 


Oooo.. 

İğne battı 

Canımı yaktı 

Tombul kuş 

Arabaya koş 

Arabanın tekeri 

İstanbul un şekeri 

Hop hop altın top 

Bundan başka 

oyun yok. 

Görüldüğü üzere bu metinler de çocukta bir uyak ve ses (müzikalite) bilinci oluştu- 
ruyor. Sözcüklerin çağrışımsal olarak peş peşe sıralanması dil gelişimini besliyor. Şiire 
hazırlıyor yani. Bilgilendirici oldukları, belleği güçlendirdikleri, hızlı konuşma ve ezber- 


leme yeteneğini geliştirdikleri de çok açık. Bunun öğrenimde verimliliğe dönüştüğü de 
söylenebilir. Ayrıca çocuğun oyun ve eğlence gereksinimi de karşılanıyor. 


Bir de soru değeri olan bilmeceler var. Bu halk edebiyatı ürünlerinde de uyak, iç- 
ses uyumu, ses yinelemeleri yoğun olarak kendini gösterir. Bilmeceyi soran, kendisi ta- 
rafından bilinen yanıtın verilmesini bekler. Diğerleri bilmeceyi yineleyerek, bir anlam 
oluşturmaya, oradan da yanıta ulaşmayı çalışırlar. Yoğun imgesel bir çalışmadır bu. Hiç 
düşünülmese de çocuğu şiire götürür bu aranış. Örnek olsun: 


Biz biz idik biz idik 
Binlerce güzel kız idik, 
Gece oldu dizildik 
Gün olunca silindik. 
Ot yedim etlendim 

Su içtim sütlendim 

Aç kapıyı Fatmacık 
Dört ayaklı ben geldim. 
Biz biz idik, biz idik 
Otuz iki kız idik 
Ezildik Büzüldük, 

İki duvara dizildik. 


Yakın zamana kadar, daha doğrusu şu İnternet belası, vurdulu-kırdılı bilgisayar 
oyunları, cep telefonu çıkmadan önce şiir söyleyen, dinleyen, şiirle oynayan bir bireydi 
çocuk. Ninni, saymaca / tekerleme, bilmece ve mânilerle beslenen çocuklar, aslında iyi 
bir şiir okuyucusu olmak için hazırdı. Ayrıca bunların arasından şiir tutkusu yoğun, yete- 
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neği uygun önemli şairlerin çıkabileceği, karşılıksız bir hayal değildi. Ne yazık ki bu bi- 
reysel ve toplumsal olanak her gün biraz daha yitiriliyor. Aslında çocuğun ninni, sayışma- 
ca / tekerleme, bilmecelerden gelen şiir kültürünü yozlaştıran, yok eden; biraz da günlere, 
haftalara ilişkin yazılan, hiçbir sanatsal değeri olmayan şiirlerdir. İlk ve ortaöğretimde, 
çocuklara durmadan bu şiirler okutulur ve kendilerinden orman, Yeşilay, Kızılay, Anneler 
Günü... şiirleri yazmaları istenir. Çocukların çırpıştırdığı, bir manzume bile olamayan bu 
metinler şiir diye yüceltilir ve çocukların kendiliğinden şiir olan dünyaları paramparça 
edilir. Çocuğun verileni aldığı, ona göre biçimlendiği unutulur hep. Bir düşünce oluştur- 
ması bakımında A. İhsan İlhan'dan alınan şu dörtlüğe bakılabilir: 


Çekmediğim kalmadı alkol yüzünden; 
Ne bir yuva kurabildim mesut, 

Ne çocuklarım etti rahat. 

Evimde düzensizlik alkol yüzünden. 


Bu metnin alkolü kötülemesi, getirdiği yıkımları belirtmesi bakımından bir iletisi 
var elbette. Bu açıdan eğitici, uyarıcı olduğu söylenebilir; ama bu metnin şiir olarak öne 
çıkartılıp çocuğa dayatılması kabul edilir değildir. Böylesi manzumelerle çocuğa hiçbir 
zaman şiir eğitimi verilemez. Ne yazık ki böylesi metinlerle çocukların şiir dünyası aşın- 
dırılıyor boyna. Nedense kötü şiirlerin, kötü şiirlere yönlendireceği, bu da şiirin gelişi- 
mini durduracağı düşünülmüyor. Bu açmazlar üzerine kurulan bir şiir dünyasında, temel 
izleklerinden biri olarak çocuğu seçmiş olan Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın karşılık bulması, 
daha baştan olanaksızlaşıyor. Lokantasının camına hain köfte, hınzır piyaz'diye yazan; 
pazar yerinde '4/lı verelim, morlu verelim, sarılı verelim abla!'diye çığırtkanlık yapan bu 
halkın şiire yakınlığı, yatkınlığı aşındırıldıkça büyük şiirlerin yazılması da hep sonraya 
kalıyor. Bu yüzden yetenekli birçok şair, yazacağı şiire geç kalıyor; ya da yaygın, kuşatıcı 
yanlışın içerisinde kaybolup gidiyor. 


Çağdaş Türk şairlerinin çoğu, çocuklar okusun diye şiir yazmaktan uzak kalmış; 
ama çocuk izlekli şiirler yazmaktan da geri kalmamışlardır. Bunu yaparken de daha çok 
kendi çocukluklarına gitmişler. Yaşadıkları sokağı, mahalleyi, oynadıkları kedileri, ar- 
kadaşlıklarını, kuşları, doğayı dile getirmişlerdir. Çocukluk yıllarına duyulan yoğun öz- 
lemin şiirleridir bunlar. Ziya Osman Saba'da etkileyici örnekleri vardır böylesi şiirlerin. 
Onun Geçen Zaman adlı şiirindeki şu dizeler yeterince açıklayıcı olsa gerek: 


Açılın açılın tekrar 

Çocuk dizlerimdeki yaralar, 

Hepiniz benimsiniz: 

Mektebim, sınıflarım, oturduğum sıralar... 

Tamamlayıcı olması bakımından bir dörtlük de onun “Çocukluğum” şiirinden olsun: 
Çocukluğum, çocukluğum... 

Uzakta kalan bahçeler 


O sabahlar, o geceler, 


Yarının Büyükleri İçin Şiir 


Gelmez günler çocukluğum. 

Cahit Sıtkı Tarancı'nın “Çocukluk? adlı şiiri de bu bağlamda değerlendirilebilir. 
Bu bahar havası, bu bahçe; 

Havuzda su şırıl şırıldır. 

Uçurtmam bulutlardan yüce, 

Zıpzıplarım pırıl pırıldır. 

Ne güzel dönüyor çemberim; 

Hiç bitmese horoz şekerim! 


Böylesi şiirler, çocukluğu çok geride kalmış insanları etkiler daha çok. Çünkü on- 
lar, geriye dönüşü olmayan bir noktaya varmışlardır. Elbette, çocukluğunuzun değerini 
bilin bağlamında çocuklara da okutulabilir bu içerikteki şiirler; ama onlarda bir duygu 
patlaması oluşturamayacakları da söylenebilir. Daha çok şiir sanatı bakımından, yetkin 
oldukları oranda, bu şiirlerin yararlı olacakları saptamak doğru olur. 


Bilgilendirici, öğretici ve eğitici yanları ağır basan; bireysel ve toplumsal değerleri 
benimsetmeyi amaçlayan şiirlerin yazılmış olması çocuk şiiri adına bir kazanım sayıla- 
bilir; ama şiir değeri de taşımalılar. Bunlardan biri de Tahsin Saraç'ın “Ana Öğüdü? adlı 
şiiridir: “Çiçekleri ezme yavrum / Çiçekler bir yüreğe benzer / Çiçek ezen, insan ezer // 
Sakın sen kuş vurma yavrum / En engin bir kardeşlikte / Uçar kuşlar gökyüzünde. / Tü- 
Jekle oynama yavrum / Şakacığı bile çirkin / Bir canlıyı öldürmenin. // Gel bir çiçek ol 
sen yavrum / Kendi ülkenin renginde / Şu yeryüzü demetinde.” Doğayı, insanları, kuşları 
gözeten; savaşları olumsuzlayan, barışı, kardeşliği yücelten, ulusal değerlere sahip çıkan; 
yapı, biçim, dil, anlatım özellikleri bakımından güzel; iyi bir çocuk şiiri bu. Mekanik 
değil. Öğretici çabanın getirebileceği kuruluğu da düşülmemiş. İçerik zengin, şiirin ge- 
reksindiği değerler korunmuş, ayrıca bir dil tadı da oluşturulabilmiş. 


Rıfat Ilgaz'ın “Türkçe'miz” adlı şiiri de öğretici bir şiir: “4nnenden öğrendiğinle 
yetinme / Çocuğum, Türkçe'ni geliştir. / Dilimiz öylesine güzel ki / Durgun göllerimizce 
duru, / Akar sularımızca coşkulu... / Ne var ki çocuğum,/ Güzellik de bakım ister! // Önce 
türkülerimizi öğren,/ Seni büyüten ninnilerimizi belle,/ Gidenlere yakılan ağıtları... / Her 
sözün en güzeli Türkçe 'mizde,/ Diline takılanları ayıkla,/ Yabancı sözcükleri at! // Bak, 
devrim ne güzel! / Barış, ne güzel! / Dayanışma, özgürlük... / Hele bağımsızlık! / En güze- 
li, sevgi! / Sev Türkçe'ni, çocuğum, / Dilini sevenleri sev!” Çocuklar okusun, ana dillerini 
geliştirsin, yabancı sözcüklere uzak dursunlar diyen; türkülerin, ninnilerin, ağıtların öğre- 
nilmesini öneren bir şiir. Bu arada, dile bağlayarak; güzellik, barış, dayanışma, özgürlük, 
bağımsızlık gibi bireysel ve ulusal değerler de yüceltiliyor; ama çocukların severek oku- 
yabileceği bir şiir değil kesinlikle. Şiir sanatı açısından da geliştirici değil. “Güzellik de 
bakım ister!” dizesinin dışında tek şiir cümlesi yok bu şiirde. Ne yazık ki çocuklar okusun 
diye yazılan şiirlerin büyük çoğunluğu bu kurulukta. Gerçek olanla düşsel olan buluştu- 
rulamıyor bir türlü. Somuttan soyuta da gidilmiyor. Düşünülmüyor bu konuda. Çocuğu, 
onun dünyasını anlamadan yazınca falakalı bir eğitime dönüşüyor yazılan şiirler. Ko- 
şullayarak öğretmeyi, benimsetmeyi işlerlikte tutuyor her biri. Şiirde böylesi açmazlara 
düşmemek için; bu tür konuları düzyazıda işlemeli diye düşünüyorum. Şiir adına, şiir sa- 
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natını korumak için yapmalı bunu. Öğretici (didaktik) şiirlerin 
“Bin A #lz varlığı, kabul görmesi bir savunma gerekçesi olmamalı. Şiirin 
A kı 7 /a rd. 7) daha başka bir şey olduğunu düşünüyorum çünkü. 


Çocuklar” Bir düşünceyi aktarma, benimsetme çabasına girişilince; 
Orankul Türkçe Ders Kapların Şir şiir sanatından rahatça ödün verilebiliyor. Özellikle ideolojik 
içerikli şiirlerde gözleniyor bu. Oysa şiirde hiçbir şey doğru- 
all süldik dan söylenmemeli. Çünkü sezdirmek, vazgeçilmez ögesidir şi- 
irin. Genç yaşta yitirdiğimiz Abdülkadir Bulut'un savaş karşıtı 
“Oyuncakçı Amca” adlı şiirinde somuttan soyuta gidilerek oluş- 


turulan tema; kolayca sezilebiliyor: “Oyuncakçı amca, / Ne çok 
oyuncakların var; / Top, tank, tüfek, tabanca... / Gövdem titri- 
yor, / Onlara bakınca! // N'olursun oyuncakçı amca, / Bundan 


böyle bizlere, / Oyuncak tüfekler yerine, / Ak yelkenli bir gemi, 
/ Bir de süslü bebekler getir, / Unutma emi? // Sonra oyuncakçı amca, / Senden aldığım 
tüfekleri, / Bozarak onlardan kuş yaptım, / Bana kızmazsın değil mi?” 


Oktay Rifat'ın “Uçaklar? adlı şiirinde de somut / soyut dengesi çok iyi kurulmuş; 
ama bir anlamsal sapmaya da düşülmüş: “Uçaklar gelecekmiş / Korkum yok benim / 
Kâğıt gemilerim / Kurşun askerlerim hazır / Hem bunlar bozulursa / Babam yenilerini 
alır” Görüldüğü üzere, seslenilen çocuk; uçaklara, kâğıt gemiler ve kurşun askerlerle kar- 
şı konulabileceğini sanıyor. Daha kötüsü, savaşların ne denli korkunç olduğu sezdirilece- 
ği yerde; çocuk da meydan okuyarak savaşa katılıyor. Yüzeysel bir yaklaşımla, kolayca 
böylesi bir anlamlandırmaya varılabilir. Öte yandan şiirde söylenenin tersi kastedilerek 
kişilerle ve savaş olayıyla alay edildiği de düşünülebilir. Eğer böyleyse, bu şiirin ironik 
bir anlayışla yazıldığını saptamak gerekiyor. Bu durumda, çocuklar okusun diye yazılmış 
şiirlerde ironinin yerini tartışmaya açmak durumundayız. 


Çocuklar, çocukça tutkuları, özlemleri yansıtan şiirlerle daha kolay buluşuyor. Duy- 
gularını dile getirmenin coşkusuyla karşılıyorlar bu tür şiirleri. Kendileri söylüyormuş 
duygusunu yaşıyorlar. Bir gözlem sonucu söylüyorum bunları. Cahit Külebi'nin “Otobüs” 
adlı şiirini ne çok sevmişti öğrencilerim; hemen ezberlemişti çoğu. Buraya aktarmak iste- 
rim o şiiri: “Hey yol üstündeki otobüs / Karoserin ne yeni! / Kız gibi motorun var, / Benzin 
kokuyorsun / Lastiklerin sağlam. // Uçup gider misin şoförün olsam!” 


Çocuğun bir şiirin duygusunu benimsemesi çok önemli. Bu buluşmada şiirin dili, 
anlatımı, sözcük seçimi, imge kurgusu, çağrışımsal anlamlarının da yadsınamaz bir etkisi 
var. İtici hiçbir öge olmamalı bu şiirlerde. İsmail Uyaroğlu”nun “Oyun? adlı şiiri; sanırım, 
söylediklerimi karşılar niteliktedir: “Sebzelerden sevdiklerim: / Havuç, domates, oyun. / 
Meyvelerden sevdiklerim: / Elma, şeftali, oyun. / Bence en iyi besin oyun / Çünkü / Hiçbir 
şey yemesem bile bazen / Oynarken doyuyorum.” Bu şiirde çocukların karakteristik özel- 
liği hâline gelmiş oyun olgusuna vurgu yapılıyor. “Oynarken doyuyorum.” dizesini sev- 
meyecek çocuk yoktur, kanımca. Oyun, var-yok dinlemez bir istektir çocuklarda. İsmail 
Uyaroğlu bu saptama üzerine kurmuş şiirini. Çocuktan, onun dünyasından yola çıkmış. 
Bu tutumun, çocuklar okusun diye şiir yazarken dikkate alınması gerektiği kanısındayım. 
Çocuklara hiçbir zaman ilgisiz kalmamış Cahit Zarifoğlu'nun “Ders” adlı şiirini de bu 
bağlamda değerlendirmek yanlış olmaz: 
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Sayılar 
Düz duvar 
A-be-ce 
Bilmece 
Gel tahtaya 
Olmaz 
Haftaya 


Çocukların dillerine dolayabileceği bir şiir bu. Şakacı bir şiir çünkü. Abeceyi bilme- 
ce, sayıları, matematiği düz duvar olarak görmek çocuklara çok yakışıyor. Hele tahtaya 
kaldırılmayı erteletip haftaya bıraktırmak zafer çığlıkları attırır bir çocuğa. Cahit Zarifoğ- 
lu, tam da bunu yakalamış ve yazmış bu şiirini. Çocuğun hayatına değen bir şiir. Anahtar 
cümle de bu zaten: şiir, hayatına değmeli çocuğun. Şair, bütün bütüne kendi algısıyla, 
kendi doğrularıyla boyamamalı şiirleri. Kime yazdığını da hiç unutmamalı. 


Çocuklara nasıl bir şiirin götürülmesi gerektiğini saptayabilmek için geniş inceleme- 
lere gerek var. Birkaç örnek üzerinden konuşmak, kesinlikle yeterli değil. Onca deneyim, 
tek tek gözden geçirilmeli; çocuk şiirlerinde ele geçirilen şiir bilgileri geliştirilerek işler- 
likte tutulmalı. Ancak bundan sonra; gerek içerik gerekse şiir sanatı bakımından kusur- 
suzluğa doğru yol alınabilir. Neyse... 


Bu yazıyı süslesin diye Fazıl Hüsnü Dağlarca”dan konuyu uygun bir şiir aktarmak 
istiyorum: 


Anneme Verdiğim Söz 

Ben güzel olacağım 
Taşıyacağım hep 

Akan suların güzelliğini 

Ben iyi olacağım 

Ellerim açılacak gece gündüz 
Bir bitki iyiliğinde 

Ben doğru olacağım 

Gökten düşen taş gibi 

Doğru 


Çocuk Şiiri Üzerinden 
Çocuk Edebiyatının Olanaklarını 
Yeniden Düşünmek... 


Mavisel YENER” 


Bu makale, çocuk şiirini yeniden düşünmek isteğiyle kaleme alınmıştır. Dünyaya 
çocuk şiiri penceresinden bakarken dil, anlam, akıl ve sezgi penceresini de açık tutacağız. 


Çocuk şiirinde “gösterilen” ve “gösterilmeyen”lerin bir şiiri nasıl oluşturduğu, şiir 
okumanın kültürel boyutlarının tartışılması çocuk edebiyatı açısından önemlidir. Çocuk 
şiiri bir sinema perdesi gibidir. O perdede okurlar kendilerini izlerler; izleme/okuma sıra- 
sında ister istemez kendi çevrelerine dönerler. Bu perdeye bakarken çocuğun şaşırması, 
merak duyması, sevinç duyumsaması önemlidir. 


Çocuklar için yazan şairin okurla kurmaya çalıştığı ilişkinin içinde, çok boyutlu 
bir sevgiden söz etmek mümkündür. Hayatımız boyunca çocukluk deneyimlerimizi ak- 
lımızdan çıkaramayız. O masumiyeti, güzelliği, merakı, saf sevgiyi ararız. Çocukluğu- 
muzun cenneti kuşların şarkılarında, gökkuşağının renklerinde, çiçeklerin kokularında, 
annemizin kokusunda durmaktadır. Çocuk okura başarıyla seslenebilmenin sırrı onun bu 
saf bilincine seslenebilmekle mümkündür. Çocuktaki derin hayranlık, merak ve gizem 
duygusunu yakalayabilen, onların dünyalarını genişleten yapıtlar çocuk edebiyatının pır- 
lantalarıdır. 


Şir türü çocuğun o saf hâline en yakın türlerden biridir, çünkü derinlikli çağrışım- 
larıyla, coşkusuyla çocuğu kolayca sarıp sarmalayabilir. Şiirin estetiğine dair bütün öl- 
çütler çocuk şiiri için de geçerlidir. Çocuk şiiri çocuğun duygu dünyasını, gözlemlerini, 
yaşantısını varsıllaştırmalıdır. Çocuk şiiri yetişkin okurun da zevkle okuyup, imgeleriyle 
metaforlar yaratabileceği denli güçlü olmalıdır. Şiir, çocuğu yazmaya heveslendirmeli, 
estetik duygular uyandırmalıdır. Düşünsel, duygusal çağrışım, coşku yaratmalıdır. Şairin 
birikimlerini içermeli, ancak okur bu birikimi “sezebilmeli”dir. Şair, çocukları iyi anladı- 
ğını onlara duyumsatmalıdır. 


Fazıl Hüsnü Dağlarca diyor ki; “Şür, tanımlanması güç bir tür aslında. Yeryüzünde 
yazılmış bütün şiirlerin tanımları farklıdır. Ancak ortak bir kuraldan söz etmek olasıdır. 
Şiir iki ayak üzerinde yürür: Biri imgelem, öteki içtenlik. Bu ikisi olmazsa, ya da gereği 
kadar olmazsa o şür yarınlara ulaşamaz! ” 


* Çocuk kitabı yazarı. 


Çocuk Şiiri Üzerinden Çocuk Edebiyatının Olanaklarını Yeniden Düşünmek... 


Şür türünün kapladığı alan küçük ama anlatım alanı geniş olan bir yapısı vardır. 
Şirin gücü azaltılmış sözdedir. Oysa, “Çocuklar için şiir” başlığı altında yayımlanan 
kimi kitaplarda ne yazık ki “şiir” niteliği taşımayan slogancı ürünlerle karşılaşıyoruz. 
Şair gömleği giyerek iyi şiir yazılmıyor elbette! Yapmacık uyak yığınlarına eklenecek bir 
tutam iç ses uyumu, iki gram da imge, işte size “harika” bir çocuk şiiri. Ne var ki çocuklar 
o şiirleri hiç okumuyorlar, iyi de ediyorlar. Eline kalem alan şiir yazabilir, özgürdür, ya 
onları basan yayınevlerine ne demeli? Bu kişiler hangi şiirin şairi oluyorlar? Edebiyat 
tarihinde nereye oturacaklar? 


Şair, eleştirmen Veysel Çolak “Şiir Çıplak” adlı yapıtında der ki; “Şiir yazmak, fark 
etmektir”. Çocukları ve yaşamı “fark eden” yazar, evrensel nitelik taşıyan durum ve so- 
runları şiirli bir dille çocuğa aktarır. Bu tür şiir çocuğa şiiri sevdirir. 


Çocuk şiirlerinde okura dayatma yapılmaması, aksine herkesin söz hakkı oldu- 
gu eşitlikçi ortamların aktarılması metinlerin çocukla iletişimsel başarısını sağlanması 
önemlidir. Bu iletişimi sağlayamayan, niteliksiz şiir, çocuğu şiirden uzağa atar. 


Konusu kendi çevresinden, dünyasından olursa çocuk o şiiri içselleştirebilecektir. 
Şirin çocuğa sunuluş biçimi de önemlidir. Düşsel kapak çalışmasıyla çocukları ilk anda 
çekebilecek bir kitap içinde, iyi resimlenmiş olmalıdır. Çocuğa, okuma alışkanlığı ve ki- 
tap sevgisinin yanında kitapları iyi kullanma ve koruma alışkanlığı da vermek için, kapa- 
gıyla, kağıdıyla, onun hoşuna gidecek kalitede ürünler ortaya çıkarmalı. Kitabı okurken 
sevinç dolmalı yüreklere... 


Çocuk kendisi için yazılan şiiri okurken kendisinin yazdığını sanmalıdır. Bunu sağ- 
lamak da özel bir duyarlığın işidir. Bu nedenledir ki herkes çocuk edebiyatında kalem 
oynatamaz. Kimi şairin çocukluğuna duyduğu özlemi anlatan şiirleri çocuk şiiri kate- 
gorisine sokulmuş, antolojilere girmiştir. Oysa, çocukluğu anlatmak çocuk için yazmak 
anlamına gelmez. 


Kıpır kıpır bir dille, çağırmalı şiir çocuğu kendine. Her bir öykünün sonunun me- 
rakla beklenmesi gibi merakla beklemeli sonunu. Bunun için de iyi bir kurgusu, iyi bir 
dili olmalı. 


Çocuklar için yazarken imbiklerden geçirilmiş, inceltilmiş, yumuşatılmış dil kullan- 
mak gerekir. Şairler kendilerine yolculuk yapar her zaman, belki de bu yüzden çok zordur 
çocuklar için şiir yazmak. O nedenledir ki, her şair çocuk şiiri yazamaz. Çocuk şiiri elbet 
her zaman masal anaforundan beslenmez, kimi zaman gerçekleri de paylaşırsınız şiirler 
aracılığı ile. Ama, burada yine önemli olan, nasıl bir dil kullanacağınızdır, şiirin estetik 
değeridir. Şiirlerin çok katmanlı olması, dizeleri her çocuğun kendi birikimlerine göre 
farklı biçimlerde algılamasını sağlar. Çok katmanlılığı veren de yine ozanın dilidir. 


İşte tam da burada çocuk şiiri üzerinden çocuk edebiyatının olanaklarını düşünme 
zamanıdır. Şiir geleneğimiz, tekil örnekler dışında, çocuk edebiyatını ıskalayan bir tutum 
içindeydi. Dönemlerin çocuk edebiyatı hareketleri ayrıntılı olarak incelendiğinde, örnek- 
lere bakıldığında son on yılda alınan yol ortaya çıkacaktır. 


Özellikle son on yıldır, çocuk edebiyatı dünyamız çocuk şiirini ihmal etmeyen bir 
bilinç düzeyine erişti. Doğu ve Batı uygarlıklarının sentezi yapılarak yazılmış şiirler, ço- 
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cukların edebiyatın engin sularına açılabilmeleri için yepyeni olanaklar yaratmaya baş- 
ladı. 


Kültürel ve sanatsal zenginliğimizin çocuk şiirine yansımasının neden bu denli geç 
olduğunun yanıtı, genel olarak çocuk edebiyatı tarihimizin daha çok genç olmasına bağ- 
lanabilir. Ahmet Hamdi Tanpınar'ın vurguladığı, “iç âlem medeniyetini” yeniden keşfet- 
memizin tarihinden çok sonralara dayanır çocuklar için iyi şiirlerin üretilmesi ve çocuk 
şiirinde dil ile farklı bir çocuk dünyası kurulmasının başarılması. 


Çocuk şiiri çocuğun ve şairin ortak sezgi alanında var olur. Dış dünyaya aitmiş gibi 
görünen algı, kısa sürede içsel yolculuğa dönüştüğünde amaca ulaşılır. Çocuğu duyula- 
rıyla algılayabileceğinin ötesindeki kaynağa vardırabilmenin en kolay yolu sanattır. Dilin 
içinde barınan düş dünyasını çocuk okura açmak, onu da sınırsızlığa davet eder. Çocuk şi- 
iri son yıllarda aktığı ırmağın içinde, şiirsel yetkinliği de barındırmaya başlamıştır. Daha 
önce “belirli günler haftalar şiirleri” ile sınırlı olan bakış hızla silinip şiir geçmişimize 
yaraşır nitelikte dizelerle çocuklara seslenen şairlerimizin çabası görünür olmuştur. 


Anadolu'nun kadim kültüründen beslenen şiir dilinin çocuk edebiyatının en güçlü 
alanlarından biri olması, geleneğin de özümlenerek bu dilin yaratılmasını önemli buluyo- 
rum. Şiir dili, aslında çocuk edebiyatının atomlarını oluşturur. Çocuk edebiyatına egemen 
olan masallarda, öykülerde, çocuk romanında bile eksiltilmiş, düş dünyasına el sallayan, 
incelikli dili görürüz. Çocuk edebiyatının kendine özgü yaklaşımları, şiir bilgisi ile birleş- 


cek ama o değişimi/gelişimi yapma gücü verecektir okuruna. 


Bir zanaatkâr gibi dili işlerken, çocuk okurun uzağına düşmeden bunu yapabilmek, 
çocuk için yazan şairin aydınlığı keşfetmesidir. Çocuk şiiri açıklık ve anlamı yüzeyinde 
barındırırken öte yandan da yan anlamlar üzerine kurularak okuruna oyunlar sunmalıdır. 
Şiirin derin yapısındaki anlamları çözme oyunu çocuklara bırakılmalıdır. Çocuk şiirinde 
retorik, yapısal ve kurgusal niteliklerin dengesi önem taşır. Çocuk şiirinin bütünlüğü için- 
de, özümsenen kültüre koşut bir yaklaşımın olmasının yanısıra evrensel değerlerin varlığı 
da şiire nefes aldıran bir ögedir. Çocuk şiirine çalışırken kılı kırk yaran bir disiplinle çalı- 
şırız, sanatın özgürlükle olan yakın bağını unutmadan, koparmadan üretiriz 


Şir dilinin çocuk üzerindeki etkilerine büyüteç tutarsak bilimsel verilerle saptanan 
sonuçlara ulaşırız. İyi şiirle karşılaşan çocuk dilini daha etkin kullanır, okumayı sever, 
görünenin ötesini sorgular. Şiir, çocuğa eğlenceli bir okuma sunarken beraberinde şiirin 
yazılma dinamikleri üzerine de bir yorum getirme olanağı sağlar. Okurun bu yorumu 
yapmasında öğretmen ve ailenin etkisi kaçınılmazdır. 


Yazının başında şiir ve okur arasındaki sevgi alışverişinden söz etmiştik. Türk çocuk 
edebiyatındaki nitelikli şiirlere baktığımızda bu çok boyutlu sevginin anne, kardeş, doğa, 
Allah, okul, hayvanlar, baba, arkadaş sevgisi ağırlıklı işlendiği görülür. Kimi zaman bir 
filmin yakın çekimi gibi portreler sunulur çocuklara. Bu portrelerden yola çıkarak filmin 
göremediği bölümünü bütünler okur. 


Çocukların severek okudukları şiirlerin gerek dili, gerekse gündeme getirdiği evren- 
sel temalar estetik gerçeklik üzerine kuruludur. Çocuk okurun kendi anlamını çıkarabil- 
mesi için özellikle bırakılan boşluklar söz konusudur. Evrenseli yakalarken yerelden asla 
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vazgeçmez iyi çocuk şiiri. Yaşamı sorgularken mi şiirini kurar, şiiri kurarken mi yaşamı 
sorgular ayırt edemeyiz. Bu içiçe geçiş, çocuk okurla kurulan ilişkinin temelindeki içten- 
liği beraberinde getirir. 


Çocukların sevdikleri şiirlerde, hem evrensel hem de yerel olanla ilişkinin bilinçli bir 
biçimde inşa edildiği hemen fark edilir. Tevfik Fikret, Fazıl Hüsnü Dağlarca, Rıfat Ilgaz, 
Bedri Rahmi, Eyuboğlu, Ali Yüce, Hasan Latif Sarıyüce, Kemal Özer, Sennur Sezer, Yal- 
vaç Ural, Hidayet Karakuş, Abdulkadir Budak, Hüseyin Yurttaş, A. Kadir, M. Ruhi Şirin, 
Akgün Akova, Mevlana İdris, Aytül Akal, Aziz Sıvaslıoğlu, Güngör Tekçe şiirleri örnek 
olarak gösterilebilir. Çoğu çocuklar için yazılmamış olsa bile, çocukların da sevebildik- 
leri dizeler üreten bu şairler küresel / yerel çatışmasını kullanmak yerine ortak kümelerde 
dolanmayı yeğlerler. Bu da çocuk okurun kısıtlanmış alanlara değil özgür alanlara yelken 
açması anlamına gelir. Dağlarca ile değişmeye başlayan yenilikçi bakışı hem biçime hem 
konuya uygulayan şairler, “belirli günler haftalar” mantığı ile yazılan, gerçek anlamda şiir 
olmayan sözcük yığınının minik okurlara sunulduğu bir dönemde, çocuk şiirine önemli 
adımlar atmışlardır; bu nedenle, çocuk şiirine katkıları değerlidir. Ancak, çocuk edebiya- 
tının genel sorunu çocuk şiirinin de yakasını bırakmaz, şiir tartışmaları yapılırken çocuk 
şiiri yok sayılır. Eleştirmenler çocuk şiirini görmezler. Şiir yelpazemize geniş bir bakış 
sunulacağı zaman bile çocuk şiiri dikkate alınmaz. 


21. yüzyıl çocuğunun sosyal ve kültürel beklentileriyle buluşan, yeni bir biçime dö- 
nüşen çocuk şiirini kendine ödev edinmiş olan şairlerin dizelerinin ayırıcı özelliklerinden 
biri, ön yargısız bakış açısı sunmalarıdır. Çocukları dünyadaki en temel mucize olarak 
görerek onlara yalnızca sevgi değil saygı da gösteren bir yaklaşımdır bu. Süslü sözcük- 
lerle, karmaşık kavramlarla yüklü olmamalıdır çocuk şiiri. Tam tersi, sadelik, içtenlik ve 
derinlikle sunulmalıdır dizeler. Çocuklar uyaklı kullanımları sever, çünkü ses oyunların- 
dan hoşlanırlar. Çocuğun nelerden zevk aldığını bilmelidir çocuklar için yazanlar. 


İyi çocuk şiiri, çocuğun gündelik yaşamını estetize etmiştir, diyebiliriz. Dizelerin, 
çocukluk felsefesini derinleştirmek için ustaca kullanılması gerekir. Şiirsel söylem, ço- 
cukları hümanist bakış açısına davet ederken bu amaca ulaşmak için kimi zaman nükteli 
bir dil de kullanmak gerekir. Çocuklar için yazan şair en sıradan anları bile öylesine gör- 
selleştirmeli ve estetize etmelidir ki çocuk şaşırsın, meraklansın, heyecanlansın. Şimdiki 
zamanı es geçmeden, geçmiş ve geleceğin de katıldığı bir şölene dönüşmelidir şiir. Şiir, 
çocuğun “zaman” kavramına yeni bir gözle bakmasını sağlar. Bunu yaparken müdahaleci 
olmayan bir yaklaşım sunar. 


İyi çocuk şiirinde kavramlar üzerinde durulurken okura iki katmanlı gerçeklik his- 
settirilir. Biri, şair tarafından yaşanmış gerçekliktir, diğer gerçeklik katmanı da okurun 
kendi yaşamına eşlik eden olayların sunuluşudur. Böylelikle okur hem başkalarının hem 
de kendi hayatını keşfetmiş olacaktır. Şiirin kurmacası / masalı ile gerçeklik arasında 
gidip gelirken belki de hüzünlenecek, ama o hüzün yaşamın biricik şiirli dilini çocuğun 
yüreğine yerleştirecektir. Nitelikli çocuk şiiri bunu başarır. Mağdurların acılarını, mut- 
suzluklarını çocuk şiirinde resmedebilir, acı çekilen günlük yaşama ışık tutabilirsiniz. 
Kayıplar da anlatılabilir çocuğa, her şey anlatılır, yeter ki sanatsal gözle bakılsın. Samimi 
içsel duygularımızı okurla paylaşmaktan çekinmezsek sözcüklerin taşıdığı evrensel ile- 
tiyi onların yüreğine gönderebiliriz. Çocuk okurun sınırsızca soru soracağını bilirsek, bu 
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iletiyi alabilmesine olanak veririz. Örneğin, binlerce insanın hayatını kaybettiği bir savaş- 
tan da söz edebiliriz onlara. Okurlarla bu hikâyeleri de paylaşabiliriz, büyüklerin politik 
kaygıları değil çocukların korkuları olmalıdır şairin yansıttıkları. Yaşamı ve ölümü bile 
konuşabiliriz çocuk okurlarla şiirlerimizde, yaşamı kutlamayı öneririz onlara. Gerçeğin 
şarkısının peşinde koşan şair sabrı da tanır, bunu da anlatır okuruna. 


Kimi çocuk şiiri yaramaz, esprili bir tavrı ortaya koyar. İnsanın ruhuna armağan 
edilmiş güzelliğe böyle ulaşır. “Siyah” ya da “beyaz” dünya bakışını sunmaz okura, farklı 
biçimde düşünme sanatını sunar yalnızca. Yetişkinlerin algısındaki kökleşmiş kavramlara 
paradoksal yanıtlarla yaklaşır. Böylece çocuk okur varoluşun dinamik yorumunu kendisi 
yapar. Yeryüzünde hiçbir şeyin aslında nesnel anlamının olmadığını her şeyin öznel ger- 
çeklik anlayışımızdan kaynaklandığını hissettirir. Bu, kötümser bir dünya algısı değil, 
mutlu olmayı gerektiren bir yaklaşımdır. İyi şiir, çocuk okurun duygularını incitmemeye 
özen gösterir. Büyüklerin umursamazlıklarını, ikiyüzlülüklerini çocukların bakış açısıyla 
görmeye davet eder. 


Son on yıldaki tabloya baktığımızda, kimi çocuk şiirinin otobiyografik şiir olduğunu 
görürüz. Bu noktada, şiirlerin mutlak nesnellik iddiasında olmaması dizeleri içtenlikli ya- 
par. Çünkü mutlak nesnellik her zaman yanılsamadır, ister istemez sanatçının ve okurun 
öznelliği ile yüklüdür sözcükler ile anlamları. Şairin dile yüklediği anlamı kendi haya- 
tında bir yere yerleştirmek okurun işidir, dolayısıyla “öznel” bir eylem yapmakta anlamı 
yeniden üretmektedir. Bazı çocuk şiirlerinin alegorik yapısı ile kırsal bölgelerdeki lirik 
anlara gönderme yapması, çocuğun doğa ile olan ilişkisi açısından önemlidir. Renklere, 
ışıklara, ışıksızlıklara, sevince, hüzne duyarlı şiirler, duyarlı okuru yetiştirirler. Okurun 
çevresine karşı duyumsadığı sorumluluk duygusunu tetikler. Unutulmamalı ki iyi çocuk 
şiiri fiziksel bir noktadan başlasa da ruhsal bir noktada biter. Okur şiirle yolculuğunda 
kendi içsel seslerine yanıtlar bulmaya başlar. O nedenle çocuk şiirinin sağladığı olanak- 
lardan yararlanalım, onların temel insani değerler eğitiminde kullanılabileceğini göz ardı 
etmeyelim. 


Resim: Mustafa Delioğlu 


Çocuk ve Gençlik Edebiyatında 
Şermin ve Halük'un Defteri 


Kâmil YEŞİL* 


“Kim demiş ki çocuk küçük bir şeydir, 
Belki de çocuk en büyük şeydir.” 
(Abdülhak Hamid Tarhan) 


smanlı Devleti'nin 19. yüzyılda, askeri sahada yaşadığı ye- 

nilgi ve toprak kaybının temelinde, savaş teknolojisi zafiyeti 

vardır. Bu zafiyetin doğmasına sebep ise ekonomik yetersiz- 
liktir. Devlet adamları buna siyasal ve hukuki sebepler de ekler ve çare 
olarak Tanzimat Fermanı ilan edilir. 

Okuryazarlar bu gerekçelere hak verseler de onlara göre yeter- 
sizliğimizin, yenilgimizin sebebi kültüreldir; eğitim sistemindeki don- 
muşluktur. Askeriyeyi, ekonomiyi, hukuku, teknolojiyi geliştirecek 
eğitim sistemi ve bu yeni sisteme göre insan yetiştirememiş olmamız- 
dır. 

Genel olarak “okuryazarlar” diyebileceğimiz bu sınıf içinde ga- 
zeteciler, şairler, roman-hikâye yazarları, çevirmenler ve eğitim ku- 
rumlarında ders veren kişiler vardır. 

Kendileri geç kalmışlardır ama meselenin de farkına varmışlar, olaya 
teşhis koymuş ve tedavisi için de fikirler geliştirmiş kişilerdir. Buna göre 
çözüm, bizde ne yoksa Avrupa'nın elinde ne var ise, o birikimi Türkiye'ye 
taşımaktır. Burada kullanılacak iki önemli araç vardır. Basın ve okul. Ba- 
sın ağırlıklı olarak yazar, şair ve çevirmen olan aydınların elindedir ve bu kişiler aynı 
zamanda devletin, sistemin içindedir. Dönüştürmenin hem fikri hem fiili merkezidirler. 

Memlekete vaziyet edecek olan yeni nesil için hummalı bir çeviri, adaptasyon fa- 
aliyeti başlar. Edebiyat “toplum için sanat” anlayışı ile birleştirilir. Bununla yetinilmez, 
aydınlar kendi çocuklarını da bu mücadelenin parçası kılar. Medrese ve mektebi kendinde 
birleştirmiş, dini ilimlerde olabildiğince yeterlik kazanmış biri olarak M. Âkif Ersoy, ka- 
zanımlarına baytarlığı da ilave eder. Benzer bir amaçla yayın, eğitim faaliyeti ve siyaset 
yapan Tevfik Fikret de dönemin önemli bir figürüdür. O da gelecek tasavvurunu oğlu 
üzerinden yürütür. 

Tevfik Fikret ve neslinin katıldığı teşhis ve tedavi şudur: Avrupai düşünce. Onlara 
göre Doğu, boş bir tevekkül ve kader çizgisinden uzaklaşmalı, kadere müdahil olma- 
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elit lıdır. Aklı, bilimsel düşünceyi, mantığı, gözlem ve deneyi esas 
Tevfik Fikret almalıdır. Madde karşısında pasif değil etkin olunmalı, tabiatla 

Yogun savaşılmalıdır. İnsan onu kendi amaçları doğrultusunda biçimlen- 

cb dirmelidir. Çünkü Batı böyle yapmıştır. 

Tabiidir ki 19. yüzyıla kadar, Batı'nın gelişmişliğinin ge- 
risinde nasıl birkaç nesil varsa bizde de böyle olacaktı. Biz de 
birkaç nesil sonra Batı'yı yakalayacaktık. Batı zihniyeti ile aydın- 
lanmış bir şair olarak Tevfik Fikret, kişiliği gereğince başkalarına 
öğüt vermekle yetinmemiş, kendi ailesini de çözümün bir aktörü 
olarak görmüş ve sürece katmıştır. 


Estetik anlayış olarak “sanat için sanat” yapan Fikret; konu 
memleketin geleceği olunca, sanatını toplum yararına da icra ede- 
bileceğini, Rübab-ı Şikeste'nin o ağdalı dilinin yanında, arı-duru Türkçe ile Şermin'i de 
yazabileceğini göstermiştir. 

Oğul Halük, Tevfik Fikret için istikbalin bilim adamının somutlaşmış hâlidir. Oğul 
ve oğulun temsil ettiği gençlik adına, Halük nasıl bir kişiliktir? Biz bu sorunun cevabını 
1914'te basılan Şermin”de görüyoruz. Şermin'in kişiliğinde somutlaşan Halük, 1911'de 
16 yaşındadır. Günümüzün bu yaştaki çocukları ortaokulu bitirmiş, liseye adım atmış- 
tır. Halük'un 16 yaşına gelmesine kadarki süreçte alacağı kişilik ise 1914'te basılan 
Şermin'de çizilmiştir. 

Dolayısıyla Halük kimdir? Nasıl bir genç tasavvurudur? Halüklardan oluşacak top- 
lum/gelecek tasavvuru nasıl olacaktır, sorularına cevap bulmak için Şermin kimdir, nasıl 
bir çocuktur sorusuna cevap aramalıyız. 

Şermin, Tevfik Fikret'in eğitim sistemini anlatabilmek için çocuk hakkındaki görüş 
ve düşüncelerini dile getirdiği bir eserdir. Türk edebiyatında Ali Ulvi Elöve'nin Çocuk- 
larımıza Neşideler'i 1912, İbrahim Alâettin Gövsa'nın Çocuk Şiirleri 1913 tarihini taşı- 
masına rağmen, 1914”te basılan Tevfik Fikret'in Şermim'i, hedef kitlesi çocuk olan ilk şiir 
kitabı olarak bilinir. Bu durum, Tevfik Fikret'in şöhretinden ileri gelen bir öne geçmişlik 
olsa gerek. Aslında Şermin, şairin son zamanlarda içine düştüğü maddi sıkıntıyı bir nebze 
olsun gidermek için yazılmıştır. Amaç, çocuklara yararlı olmaktan ziyade, maddi sıkın- 
tıyı azaltmaktır. Tevfik Fikret, Şermin'i, arkadaşı Satı Bey'in, küçük çocuklar için açtığı 
okula/ “Yuva” ya ithaf eder. (Yuva'nın mini mini yavrusuna) 

Tevfik Fikret, Şermin”de Türkçeyi, çocuklarla sohbet eder gibi ve anlaşılır bir şekil- 
de kullanır. 

Olaylar, Şermin adındaki küçük bir kızın ağzından aktarılır. Şairin resmettiği çocuk 
tipi oldukça Batılıdır. Medreseye karşılık, mektebin çocuğudur o. Mektepte Avrupa, Asya 
ve Afrika'nın “eski dünya”, Amerika ve Avusturalya'nın “yeni dünya” olduğunu öğrenir. 

Şermin'in eğitim metodu “ezber”lemektir. Çocuk, önemli değerleri aile ortamında 
aldığı için Şermin'in ailesi de Batılı olacaktır. Baba, Avrupaidir, piyanoyu sever; Şermin 
ise kemanı tercih eder ve öğrenir. Çocuklar tabiatı da sevmelidir. Şermin'e bu sevgi, pa- 
patya, kuş, Bahar Kalfa, Yaz Nine, Hazan Teyze ve Kış Baba üzerinden aşılanır. Temizlik 
anlayışı, iş salonundaki dağınıklığın toplanması ile öğretilir. Günümüze göre “işçi çocuk” 
kategorisinde değerlendirilebilecek bir uğraşı olan marangozluk, 1900'lü yıllarda ileri 
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bir beceri ve zenaat yönlendirmesidir. Şermin aslanı, atı, kediyi, arıyı, kuşları sever. O, 
karınca (Batı) gibi çalışkan olacak, ağustos böceği (Doğu) gibi dilenmeyecektir. Kör ile 
kötürümün tam bir insan olması gibi düşkünlere yardım edecek, hayata küsmeyecektir. 
Şermin oyuncaklarını paylaşacak, Nasreddin Hoca'nın fıkrasındaki yolcularda olduğu 
gibi, buldukları kestane yüzünden kavga etmeyecek, tamahkâr olmayacaktır. İnsanların 
görünüşüne aldanmayacak, onları giyim kuşam ve beden şekline göre değerlendirme- 
yecektir. Çünkü Veli Baba gibi nice insan vardır ki görünüşü kaba saba, ama ruhu ince, 
bilgili ve şefkatlidir. 

Bütün bunlara bakılırsa Şermin'in bir eğitim metodundan hareketle yazıldığı söy- 
lenebilir. Pekiyi, bu iyi niteliklerin temelinde hangi değerler var, Şermin neden iyi insan 
olmak zorundadır? Yani, eğitimin manevi dayanakları ve dinamikleri nedir? 

Kötülükten uzak dururken, iyilik yaparken Allah'ın emrini yerine getirmek, sevap 
kazanmak, iyi bir kul olmak, cennete gitmek gibi amaç ve niyet yoktur Şermin”de. Sekü- 
ler bir insandır Şermin. 

Tevfik Fikret'in sunumundan anlıyoruz ki Şermin; öksüze, bayramlık yeni elbise- 
si olmayan çocuğa iyilik yaparken, kötülükten uzak dururken bu değerleri salt insanlık 
adına, insan olduğu için yapmalı ve davranışlarına yansıtmalıdır. Şair, Şermin”de yer yer 
örtülü yer yer açık olarak dine ve dine ait değerden uzak durmakta hatta olan bitenin so- 
rumlusu olarak dini görmektedir. 

Kitabın dördüncü şiiri “Umacı” adını taşıyor. Çocukları susturmak için söylenen 
sözlerden biri olarak Umacı'nın; “1. Korkuluk. 2. Cin, peri örneği, korkutan şey, yaratık.” 
anlamında kullanıldığını biliyoruz. Genel olarak gözle görülmeyen varlıkları için kulla- 
nılan kelime, şiirde “aslında var olmayan korkunç şey”den öte, inançsal değerleri içine 
alacak şekilde kullanılıyor: 

“Şermin umacıdan korkar 

Zannedenler yanılırlar. 

Hayır, Şermin 'de doğrusu 

Yoktur umacı korkusu. 

Eskiden o da korkarmış, 

Onu da korkuturlarmış 

“Umacı geliyor” diye 

Çocuk aldanır her şeye 

Lakin artık yüreğini 

Oynatmıyor ne ecinni 

Ne cadı, ne dev, ne şeytan 

Çünkü... Çünkü hepsi yalan.” 

Şaire göre görünmeyen şey yoktur, olsa idi görürdük. İnsanlar korkuyu kendi üretir. 
Korkunç gibi görünen şeyler, aslında iç yüzünü bilemediğimiz bir ayrıntıyı görememek- 
ten gelir. Ağabeyi bir deney yaparak, Şermin?e korkunun yersiz olduğunu gösterir. Şair bu 
deney üzerinden görünmeyen şeylerin aslında olmadıkları sonucuna varır. 


1 Şermin,s. 10-11 (Hazırlayan: Kâmil Yeşil) Kipat Yayınları, Ankara, 2006. 
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“Tekmil cadı'n, koncolozun 

İşte böyle boştur, Şermin” 

Cadı ve koncolos için “Geceleri dolaşarak insanlara kötü- 
lük ettiğine inanılan hortlak” anlamını esas alırsak; Şermin'in 
korkmasına gerek yoktur. Ancak yok olduğu söylenen varlık- 
lar arasında cin ve şeytanın sayılması, din ile ilgili bir değerin 
inkârıdır. 

Şermin'de “Yaz Nine”den anlıyoruz ki din, sadece ihtiyar- 
ların işidir. 

“Öğle ezanı okunmuş 

Galiba aptes alacak 


O da öğleyi kılacak” 
“Ezan” şiirinde (s.49-51) Şermin, büyükbabası ile camiye 
gider. Ancak severek değil. Ne zaman din konusu açılsa Şermin, içinde bir soğukluk 
hisseder, damarlarındaki kan donar. Başından buzlu sular dökülür Şermin'in. Üstü örtülü 
bile değil, açıktan, taammüden dine karşı geliştirilmiş bir yorumdur bu. 

Hâlbuki bütün çocuklar, dedesi ile camiye severek, heyecanla, merakla gider. Şer- 
min, erken saatte (sabah namazında) gittiği için, camide namaz esnasında uyur kalır. Ço- 
cuğu camide uyuduğu için ona tokat atan bir büyükbaba portresi çiziyor şair. Bu tokat 
üzerine Şermin, gönlünden, zihninden din meselesini atar. Büyükbabası bundan sonra 
camiye yalnız gider. Sonunda ölür. Şermin, büyükbabası öldükten sonra bile o tokadı 
unutmaz. 

Eğitimin özellikle dini eğitimin sevdirilerek verilmesi gerektiği sonucu çıkarabile- 
ceğimiz bu manzumede, şairin, özel olarak böyle bir öykü kurması, onun dine ve dinle il- 
gili olana mesafesi, gelecek tasavvuru ile ilgilidir. Kuşları, arıları, mevsimleri hatta aslanı 
bile sevdirmeye çalışan Tevfik Fikret'in, dini sevdirmeye yönelik bir tavır, dil ve öyküden 
uzak durması sonucu ortaya yeni genç tipi yani Hâluk çıkacaktır. 

Şermin büyümüş, Halük olmuştur. 

Halük bir Proemete'dir. Batının bilimini, fennini “çalacak” ve memlekete getirecek- 
tir. Halük'un Yunan mitolojisinden bir kahramanı örnek alması, aynı zamanda medeniyet 
düşüncesinin kaynağını işaret eder. Tevfik Fikret, değer/yöntem olarak “çalma”yı kerih 
görmez üstelik teşvik eder. Bunun için şair, oğlu Halük'u İskoçya”ya mühendislik eğiti- 
mine gönderir. 

Halük?un “Âmentü”sü, Şermin'in inancının izini sürer. Tevfik Fikret, o hürriyet şa- 
iri, Halük'u kendi inancını seçmesi konusunda serbest bırakmaz. Ona yeni dinini âdeta 
dikte ettirir. Başka bir deyişle, kendisi nasıl inanıyorsa, oğlunun da aynı inançf(sızlık) 
değerlerini benimsemesini ister ve benimsetir. 

Baba Fikret ve oğul Halük, bir Yaratıcı güç inancına sahiptir. İlahiyatçıların dili ile 
“Deist”tirler. Ancak o Yaratıcı'nın hayatlarındaki karşılığı nedir sorusunun cevabı yoktur. 

Fikret ve tabii ki oğul Halük, 

“Bir kudret-i külliyye var ulvi ve münezzeh 
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Kutsi ve muallâ, ona vicdanla inandım.” derken, İslamın kelimelerini kullanır; fakat 
kendisinden bahsedilen İlah, İslamın tebliğ ettiği Allah inancı değildir. 

Tevfik Fikret hem “Rübab-ı Şikeste”de hem diğer şiirlerinde okuyucunun karşısına 
zaman zaman Osmanlı kimliği ile çıksa da inanç değerlerinde olduğu gibi kimlik-aidi- 
yet hakkında da kararsızdır. Eğer şiirleri, psikolojik dönemlerini yansıtıyorsa, metinlerin, 
Fikret'in inanç ve İslam konusunda çok değişken kişiliğini yansıttığını söyleyebiliriz. O 
nihilizm, natüralizm, agnostisizm, ateizm, deizm, reybilik gibi çok değişik kavramlarla 
ifade edebileceğimiz bir kimlik arz eder. Bu kadar menfi akım, çocuk Halük”ta bir isim 
bulur: Hristiyanlık. 


1909 Eylül'ünde Promete olarak İskoçya'ya (Glasgov) hareket eden Halük, henüz 
on dört yaşındadır. Yunan mitolojisinin Promete'si, (ateşi çalıp insanlara sunan bir kahra- 
man) gibi; Halük da vatanımızı, Batı'nın ilim ve tekniğini alarak aydınlatacaktır. 


Halük, Robert Kolejden ayrılıp İskoçya'da elektrik mühendisliği tahsiline başla- 
dığında, Hristiyan bir ailenin yanına yerleştirilir. Tam hayatına yön verilecek bir çağ- 
da olduğundan ve milli ve manevi değerlerle yeterince donatılmadığından, 16 yaşında 
bu ailenin telkinleriyle Hristiyanlığı seçer. Halük 1913 yılında izini kaybettirmek için, 
Amerika'ya geçer, Michigan Üniversitesi Makine Mühendisliği bölümüne yazılır ve bu- 
rayı 1916'da çok iyi bir dereceyle bitirir. 


Halük, 1913'ten sonra bir daha yurda dönmez. Burada hem dinini hem uyruğunu 
terk eder. 


Bu durum, Fikret'in bir şair önsezisiyle “Halük'un Âmentüsü”nde ona söylettiği: 
“Toprak vatanım, nev '-i beşer milletim... İnsan 
İnsân olur ancak bunu iz>anla, inandım.” beynelmilel anlayışının somut karşılığıdır. 


Halük üniversiteyi bitirdikten sonra Amerikalı bir kadınla evlenir ve bazı üniversi- 
telerde ihtisas yapar. 1928”de iş hayatına atılır ve mutfak malzemeleri üreten bir firmanın 
temsilciliğini alır; neticede büyük bir servet sahibi olur. 1943'te verdiği bir kararla bir 
daha maddiyata dönmemek üzere kendini Hristiyanlığa adar. Bu yıl içinde Presbyterian 
Kilisesi'nin rahip yardımcılığına, 1956'da da Orlando”da rahiplik rütbesine yükselir. Bu 
sıfat, o tarihe kadar doğuştan Hristiyan olmayan sadece beş kişiye verilmiştir. Halük, 
Amerikalı eşinden doğan çocuklarına Türkçeyi öğretmemiştir. 

Şair, çevirmen ve ilk Kültür Bakanımız Talat S. Halman, Halük'un bilinmeyen yön- 
lerini öğrenmek için 1963 ve 64”te Halük'tan bilgi almaya çalışır. Halman, yazdığı bazı 
mektuplara cevaplar alır ve bunları daha sonraları bir gazetede yayımlar.? Halük, imzasını 
“H. Halouk Fikret” şeklinde atar. 

Halük, nihayet Haziran 1965'te Orlando, Park Lake Presbyterian Kilisesi rahibiyken 
ölür. 

Halük'un, Şermin iken öğrendiği cin ve şeytan yokluğu, gençlik yaşında iman hâline 
gelir: 


2 Halük'un Defteri, s. 27-29), yayına hazırlayan: Halit Fahri Ozansoy, Ahmet Sait Matbası-İst. 1945. 
3 Milliyet, 19-20-21-22-23 Haziran 1966, (Kaynakları zikreden, Doç. Dr. Hikmet Tanyu, Tevfik Fikret 
ve Din, s. 322-329, İrfan yay., İst., 1972.) 
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“Şeytan da biziz cin de, ne şeytan ne melek var; 
Dünya dönecek cennete insanla, inandım.” 


Cin ve şeytan üzerinde durmamızın özel bir sebebi var: Şermin'e hortlak, peri, kon- 
colos yoktur, diyerek hayali olanlardan korkmaması gerektiğini telkin eden Fikret, gözle 
görünmezler arasında olduğu için, bu hayali varlıkların inkârı üzerinden bir adım daha 
atacak, meleklerin ve oradan da Allah'ın yokluğu fikrine varacaktır. Allah yoksa zaten 
cennet, cehennem, öldükten sonra diriliş de yoktur. 


Halük bu inancını Hristiyan ve papaz oluncaya kadar sürdürmüş olmalıdır. Çünkü 
cin ve şeytan inancı Hristiyanlık”ta da var. 


* 


Fikret, Halük (ve onun emsali nesil) için tabiat bilimlerinin açıklamasını yeterli bu- 
lur ve ortaya tekamül nazariyesini atar. Bu tekamül, insanın canlı varlık olarak fiziki 
dönüşümünü ima ettiği gibi, fikri ilerlemesini de içerir. 

“Fıtratta tekâmül ezelidir; bu kemâle 


Tevrat ile, İncil ile, Kur'anla inandım.” 


* 


Çocuk edebiyatı denilince, yayımlanma tarihi bakımından ilk eserlerden olan Şer- 
min ile gençlik edebiyatının ilk eserlerinden olan Halük'un Defteri, bu gün için ne anlam 
ifade ediyor? 


1. Edebiyatın bir gelenek üzerinden ilerlediği gerçeğinden hareketle diyebiliriz ki 
Şermin, Batılı bir anlayışı benimseyen Tevfik Fikret tarafından yazılmışsa da geleneksel 
edebiyata göre kaleme alınmış bir eserdir. Çünkü bu eserde sanat bir araç değildir bir 
amaçtır. 


2. Her iki eser de didaktik / öğretici dili öne çıkarır. 


3. Şermin, konularının “çocukça”lığı; Hâluk'un Defteri, ağdalı, öfkeli ve kültürel 
değerlerle çatışmacı bir dil kullandığı için edebi yönü ile değil taşıdığı mesaj dolayımında 
tartışılmıştır. 


4. Şermin, söz varlığı olarak anlaşılır ve çocuklara yönelik olmasına rağmen, kurgu- 
su çocukların gözünden yapılmadığı, söyleyiş, dil estetiğini hissettirecek nitelikte olma- 
dığı için çocuk edebiyatımızın vazgeçilmezleri arasına girememiştir. 


5. Şermin'in çocuk edebiyatının vazgeçilmezleri arasına giremeyişinin sebeplerin- 
den bir diğeri de eserde ele alınan olay ve temaların daha usta şairler ve yazarlar tarafın- 
dan işlenmiş olmasıdır. 


6. Tevfik Fikret'in, modern bir şair olarak, edebiyata yüklediği bu anlam, kötü bir 
geleneğin de başlangıcı olmuş, çocuklara edebi, estetik değerden uzak, salt öğüt verme- 
nin, ana fikrin esas alındığı eserler yazılmasına sebep olmuştur. 


7. Manzum ve dilinin anlaşılır olmasına rağmen Şermin'in hâlâ rağbet edilen bir 
eser olduğu söylenemez. Çünkü Şermin, şairinin adı ile özdeşleşmiş bir eserdir ve Tevfik 
Fikret'in topluma ve toplumun manevi dinamiklerine olan uzaklığı eserine de yansımıştır. 
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8. Halük'un Defteri, anlaşılmaz dili ve özellikle Halük'un ağzı ile yapılan inkâr, 
onun “gençlik edebiyatı klasikleri” arasına girmesini engellemiş görünüyor. Bu “engelle- 
me”, edebi, resmi ve fiili değildir. Dolaylı, psikolojik bir uzak durmadır. Toplumun, hem 
eserleri hem şairi ile araya koyduğu bu uzun mesafe şüphesiz Tevfik Fikret'in Tarih-i 
Kadim'i, Mehmet Âkif'in şaire taktığı “zangoç” lakabı, Tevfik Fikret'in Serteller başta 
olmak üzere Ateistler, Sosyalistler, Marksistler tarafından övülüp savunulması ve kendi 
inanç ve düşüncelerini Fikret'in bu eserleri ile temellendirmeye çalışmaları ile de ilgisi 
vardır. Bu mesafenin kapatılmamasının sebepleri arasında Tevfik Fikret'in Sultan TI. Ab- 
dülhamid Han'a düzenlenen Ermeni suikastini alkışlaması, padişah öldürülmediği için 
üzüntülerini dile getirmesi, “beldetüntayyibe” olarak isimlendirilen İstanbul için “bin ev- 
lilikten arta kalmış bakire” olarak alay etmesi gibi sebepler de eklenmelidir. 

Tevfik Fikret ortaokul ders kitaplarının bir kısmında, “Halük”un Vedâ” ve “Prome- 
te” şiiriyle yer almıştır. Ortaöğretim kitaplarında ise şairin şiir estetiği ve edebiyatımızda- 
ki yeri, “Balıkçılar”, “Ferda”, “Sis”, “Doksan Beşe Doğru”, “Millet Şarkısı” vb. şiirleri 
üzerinden işlenmiştir. 

Bir medeniyet mimarı, bir gelecek tasavvuru olarak Halük'a benzeyen, özenen, 
onun açtığı yoldan gidenler muhakkak ki olmuştur. Ancak bu “tip”, bu topraklarda sür- 
dürülebilir bir tip değil idi. Betimlenen tip, edebi eserin şekillendirdiği tip değil, pozitif 
bilimin, ideolojik aygıtların şekillendirdiği bir tiptir. 

Halük'un yeri, yaşadığı, vatandaşlığını aldığı, evlendiği ve öldüğü yerdir. 

Halük'un bıraktığı boşluk, ondan doldurması beklenilen yer, Âsım tarafından doldu- 
rulmuştur. Âsım, Safaha?'ta bir bölümün adı olmaktan ziyade, Mehmet Âkif'in kişiliğin- 
de somutlaşmış bir karekterdir. Kur'an tefsiri yapabilecek kadar Arapça bilen, mü'min, 
âlim bir kişilik, Batı bilimini baytarlık okuyarak elde etmiş bir pozitif bilim adamıdır. 
Camidedir, cami kürsüsündedir. Yerlidir, yereldir. Millidir. Tembelliğe, yanlış tevekküle, 
miskinliğe, hurafeye karşıdır Hâluk gibi. Cehaletten beslenen “ham yobaz, kaba softa”yla 
ilim, fikir ve irfanla mücadele eder. Kur'an'a asrın idraki ile bakar. 

Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz: Halük'un İskoçya'ya gidişi bize göstermiştir ki bir 
çevrim tamamlanmıştır ve zaman “Âsım'ın zamanı”dır. 

Bu bağlamda ihtiyacımız olan şudur: Âsım, bir gençlik edebiyatı olarak genel çerçe- 
veyi çizer. Manzumdur fakat nesre yakın bir manzum... Âsım, dil kullanımı bakımından 
günümüz gençliğine el kitabı olma özelliği taşımaz. Fikret gibi Âkif de öğreticiliği öne 
çıkarır. Estetik zevk ikinci plandadır. 

Bu bir aşama idi ve artık geride kalmıştır, kalmalıdır. Bundan böyle çocuk ve gençlik 
edebiyatında edebi ve estetik olanın öncelendiği eserlere ihtiyacımız var. 


Dağlarca Şiirinde İki Çocuk Gövdesi 


Mustafa Ruhi ŞİRİN* 


Anne ve Çocuk Gövdesi: 


Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın şiirini nasıl okumalı? Doğuştan bir şairin şiiri olarak mı? 
İçindeki çocuğu yaşatmayı bilen bir şairin şiiri gibi mi? Yetişkin bir çocuğun şiiri olarak 
mı? Hiçbiri değil de ebedi bir çocukluğun şiirimiydi yoksa Dağlarca'nın şiiri. Dağlarca 
yaşarken bu soruların ipuçlarını şiirini açıklamak zorunda kaldığı konuşmaları sırasında 
sarkıttı dünyaya. Ne yazıkki çoğu fark edilmediği için Dağlarca'nın çocuk gövdeli şiiri 
derin bir bakışla yorumlanamadı. Dahası, şiir toplamına çok az şair ve eleştirmen eğildi; 
eğilenlerin çoğunluğu ise -Cemal Süreya ve Ahmet Soysal dışında- ilk dönemiyle sınırlı 
kaldı. Neredeyse modem Türk şiirinin öncü şairlerinin toplamından fazla şiir -XKaçaklar'a 
girmemiş olanlar ve henüz yayımlanmamışlar dışında 15 binin üzerinde şiir- yazmış bir 
şair Dağlarca. 


Dağlarca öncelikle gövdeler şairidir. Henüz üç-dört yaşındayken ezberleyerek şiir 
söyleyen- yazan bir çocuğun doksan dört yıllık şiir yolculuğunda hiç ayrılmadığı ve en 
doğurgan olanları ise anne ve çocuk gövdeler olmuştur: Ebedi çocuk sürekli şöyle fısıldar 
ona: Gece gündüz açtır / İçimdeki şiir hayvanı...” 


Ömrünün son yıllarında yazı yazamayacak duruma gelmiş olmasına karşın, *söyle- 
yerek? yazdırdığı şiirler ise bu açlığın son sözel şiir belgeleridir. Buna karşın, yazdıkla- 
rımdan çok yazamadıklarımla yaprak yaprak biriyim, diyebilen bir şair: Çoğalsınlar diye 
yazmıyorum. İnanınız azalsınlar diye yazıyorum. Asıl yazılarım yazılmayanlardır... Her 
şiire tutkuyla ve ilk kez şiir yazmaya başlamış bir şair heyecanıyla başlaması, onun için, 
şiirlerinin sayısının artmasından öte bir şeydi ve bundan da hiç yakınmadı. Bu çok şiir 
yazma durumu Dağlarca şiirinin hem zaferi hem de zaafı oldu. Her yeni şiire imge gücüy- 
le ve içtenlikle yaklaşırken, bir yandan sözcükleri yenilemek ve diğer yandan yeni biçim- 
lere ulaşma arzusu, şiirini deneye dayalı bir evrilme boyutuna taşıdı. Cemal Süreya, yeni 
şiir somutlaşırken, Dağlarca'nın, şiirini daha da soyutlaştırmaya gittiğini ilk açıklayan 
şairdir. Dağlarca şiirinde somuttan soyutlamaya geçerken ayrıntı üzerine yoğunlaşmak, 
anlamın görüntüsünü açıklamak içindir: Şiirlerimin hepsi bakışlarımdır benim... 


Çocuk özne açısından Dağlarca şiirini iki ana gövde üzerinden değerlendirebiliriz: 
Anne gövdesi ve çocuk gövdesi. Dağlarca'nın şiir toplamında da bu iki gövde hem be- 
lirgindir ve hem de belirleyicidir. Çocuk gövdesi ise Dağlarca şiirinin hem giriş hem de 
çıkış kapısı olduğu gibi, Dağlarca şiirini açıklayan sorunun da anahtarıdır: Sevgili hayva- 
nım / En gizli sorumu işitiyor musun: / -Bitkiler hayvan mıdır? / Gövdesini yurt edindiğim 


* Şair, yazar, çocuk kitabı yazarı. 


** Bu yazıdaki italik yazılmış bütün şiirler ve yazılar Dağlarca 'ya aittir. 
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çocuk / Birlikte düşündüğüm birlikte uyuduğum / Ayrı 
ayrı yaşadığımız çocuk / Bu sorudur beni var kılan... 


Türk şiirinde çocuğun gövdesini yurt edinen bu 
ölçekte ikinci bir şair yoktur: Tevfik Fikret, bir yetişkin 
gibi seslenir Şermin'e ve sosyal söylemi şiirinin üzerine 
çıkarır-. Dağlarca, çocukken bu kitabı okuyan ablasının 
etkisinde, içimdeki çocuk görüntülerinin kaynağı, dese 
de şiirinin Şermin”le uzak akrabalığı bile yoktur-. Ahmet 
Haşim, Şi 'r-i Kamer'de ölmüş olan annesinin hayalini 
gökyüzünde aramaktan hoşlanır. 


Cumhuriyet Dönemi'nde çocuk temalı yazıların 
edebiyata yansımasının ilk örnekleri Abdülhak Şinasi 
Hisar'la başlar. Geçmiş Zaman Köşkleri, Boğaziçi Meh- 
tapları ve Boğaziçi Yalıları'nın yazılış dönemleri dikka- 
te alınırsa, Abdülhak Şinasi'nin öncü bir rol üstlendiği 
kolayca fark edilir. Türk edebiyatında ilk ve yeni olan 
bu açılımda öne çıkan iki isimden biri Sait Faik diğeri 
ise Dağlarca'dır. Sait Faik'in birinci dönem hikâyeleri çocuk duyarlığının yansımasıyla 
bire bir ilişkilidir. Çocuk vurgusu en az olan şair ise Yahya Kemal'dir. Necip Fazıl'da 
çocukluk kapalı ve korku yüklü bir dünyadır. Nazım Hikmet politik söylemin nesne algısı 
üzerinden seslenir çocuğa. Cahit Sıtkı Tarancı ve Ziya Osman Saba çocukluğa özlem ve 
ölüm eşiğinden bakar. 


Garip ve Birinci-İkinci Yeni Şiiri çocuk sarnıcını açmamış ve çocuk gövdesi olma- 
yan bir şiirdir. Şiirimizde çocuk temasını poetik yaklaşımla ilk açan şair Ece Ayhan'dır. 
Çocuk özne açısından en cesur şairlerimizden biri Behçet Necatigil'dir. İlhan Berk için 
saklı bahçedir çocukluk. Çocuğa başlı başına diriliş öznesi olarak seslenen şair ise Sezai 
Karakoç'tur. Cahit Zarifoğlu çocukluktan kaçışın şairi olmakla birlikte, son döneminde 
çocuğa yakalanmış bir şairdir. 


Dağlarca, Çocuk ve Allah ta gerçek-üstü bir dünyanın derinliklerindeki anılara ayna 
tutmakla yetinmez ve çocukluğu hayatın funda toprağı kabul eder. Çocuk gövdesini bes- 
leyen ise Dağlarca”daki derin anne sevgisi ve anne gövdesidir. Nietzsche, kadın erkekten 
daha iyi anlar çocukları ama erkek kadından daha çocuktur, diyor ya, Dağlarca'daki bu 
anne gövdesi onu daha da yaklaştırmıştır çocuğa. 


Dağlarca'nın çocuk gövdesinin şiirindeki karşılığı nedir? Çocuk ve çocukluğa bakışı 
hangi temele dayanır? Bir çocuk felsefesi var mı? Çocuk merkezli bu ardışık soruları 
daha da çoğaltabiliriz. Çocuğa yüklediği anlamın açılımına gelince: Dağlarca şiirinde 
çocuk aynı zamanda en başat imgedir. Dağlarca'da çocukluk, Nietzsche?'de olduğu gibi, 
bir unutma, uzaklaşıldıktan sonra terk edilen bir evre değil, aksine, tükenmez anıların 
saklı olduğu sarnıçların da saklı bahçesi ve insanın özel ısısı, yetişkinliğin bilinçaltı ve 
daima açık kapılar ülkesidir. Dağlarca'nın çocuk evreni, açıl susam açıl, der demez açı- 
lan, kendini en saklı köşelerine kadar gösteren, hatta bıkmadan usanmadan açıklayan; 
kapan susam kapan der demez, bir daha seslenileceğinin farkında olduğu için küsmeden 
kapanıveren büyülü, korku yüklü ve gerçek-üstü bir dünyadır. 
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Çocuk: Öznel İletişim Öznesi: 


Cin ile Cincik Duyuyorum ortak sesinizi. En büyük iletişim 
çocuktur: Dağlarca şiirinin alfabesinde çocuk özel 
bir iletişim öznesidir. Bitkilerin yeşil, hayvanların 
kırmızı iletişimi oradan başlar. Sezgi, çağrışım ve 
yoğun çocuk duyarlığı Dağlarca'nın çocukla ileti- 
şim kurması ve içindeki çocuğun hayret dürbünü- 
nün açılmasının kilidi ise çocuk gövdesidir. Aslın- 
da Dağlarca şiirinin hayret ve bunun sonucunda bir 
soru şiiri olmasının nedeni de bu çocuk gövdesidir. 
Çocuk saati hiç durmamış sanatçılar için de ge- 
çerlidir bu. Dağlarca'nın çocuk saatinin zembere- 
gi daima gergindir: Kalemi elime aldığım günden 
beri, çocuğa dönük bir adamım. Karşımda her 
zaman bir çocuk görmüşümdür. O çocuk duyarlığı 
içinde kalmışımdır... Bu o kadar çocuk safında bir 
hissediştir ki; benim yazdıklarımı okuyan çocuklar, 
yazdıklarımı kendilerinin yazdıklarını sanırlar... 
Bunun çocuk gerçekliği bağlamı üzerinde ayrıca durulması gerekir. Dağlarca'yı ebedi 
çocukluğa yaklaştıran görüşü ise çocuğa ve çocukluğa yüklediği felsefenin özeti gibidir: 
Kişilerin iki ölümü vardır: Biri çocuklarının ölümü, diğeri ise gövdelerinin ölümü. 
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Dağlarca, şiirini, çocuk gövdesini yaşatan çocukluk gövdesine borçlu olduğu için 
çocukluğunu hep yanında taşımayı bildiği gibi, çocukta kendini açıklamaktan da geri dur- 
mamıştır. Çocuktaki şiiri açığa çıkarmayı ise hiç uzaklaşmadığı çocuk gövdesi sayesinde 
gerçekleştirmiştir. 


Bir yanda şiiriyle ilgilenilmesini istemeyen bir şair tutumu. Diğer yanda üç-dört 
yaşından bu yana şiirinin bütün evrelerini açıklamış bir şairin ısrarı. İlk döneminden ya- 
zamaz duruma geldiği ve “söyleyerek” yazdırdığı şiirlere kadar şiirinin oluşum evreleri 
üzerinde söyledikleri ise hiç de az sayılmaz. Buna karşılık, şiir toplamıyla ilgili oylum- 

lu değerlendirmelerin sağlığında yapılamamış olması 

Okulumuz 2'deki ise tam anlamıyla Dağlarca'ya karşı ilgisizlik sarma- 
eş lının sonucudur. Türkçenin en çok dize ve şiir yazmış 
şairinin kaç sözcük kullandığını bile bilmiyoruz hâlâ. 
Şür dilinin evrilme süreçlerinin çok genel çizgileriyle 
değerlendirildiği de bir başka ilgisizlik sarmalıdır: Sen 
çok pencereli bir evsin, diye nitelendirdiği ilk kitabı Ha- 
vaya Çizilen Dünya'dan bu yana yayımlanan kitapları 
için, her biri bir bütünlük taşır, demiş olmasına karşın, 
Dağlarca şiirine ilk dönem kitapları ile ilgili değerlen- 
dirmeler egemen olmuştur: Cemal Süreya, yeni şiirimi- 
zin anayasası ilan eder Çocuk ve Allah'ı. Peyami Safa, 
uyanıkken görülen bir rüya, yorumunu yapar bu kitabı 
için. Dağlarca ise, sesin Çocuk ve Allah'la kımıldadığı- 
ge nı; çocuk, ağaç, su, dağ, ova,-her biri ayrı gövde- dizi 


DOĞAN KARDEŞ 
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dizi kışlalarla dolu bu kitabı çocukluğunun romanı 
Cincik kabul eder: Sen benim açık kapılar ülkemsin... Ebu- 
bekir Eroğlu, Dağlarca'nın ilk dönemde kozmik bakış 
kapısı en açık şair olmasına rağmen, sonraki yılların 
şiir çizgilerine eklenmesi ve bunu çokça yinelemesi 
sonucu kozmik bakıştan uzaklaştığını savunur. Bura- 
dan hareketle Dağlarca şiirinin görünümleri üzerinde 
biraz daha duralım: 


Çocuk ve Allah'la başlayan, Âsü (ikinci bas- 
kı-1967) ile zirveye ulaşan Dağlarca şiirinde ses, 
Uzaklarla Giyinmek (Sığmazlık Gerçeği (1990) ve 
İmin Yürüyüşü (Biçimlerle Soyunmak (1999) ile ye- 
nilenirken yenik düşer ve incelir. Dağlarca şiirinde bu 
yırtılmanın nedeni, sezginin geri çekilmesi ve şiirde 
aklın egemen olmasıyla ilgilidir. Dağlarca şiiri Âsüya 
kadar nasıl ısısını korumuşsa, Uzaklarla Giyinmek ve 
İmin Yürüyüşü'nde bu ısıdan uzaklaşma ile sonuçlan- 
mıştır. Buna karşın son dönemin bu en önemli iki kitabı Dağlarca şiirinin yeni fakat önce- 
ki döneme göre daha küçük zirveleri sayılır. İlk dönem şiirlerinde kendinden önceki halk 
şiiri geleneğinden etkilenmişse de, Çocuk ve Allah'tan sonra içe bakıştan hiç uzaklaşma- 
dan, somuttan soyuta ve büyük düş gücü çapıyla şiirini yeni arayışların med ve cezrine 
bırakmaktan -Bence şiir bir oyundur- kurtulamamıştır. 
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1950 sonrası Türkçenin yenilenmesi çabası ve bu söyleminin ağırlık kazanmaya baş- 
lamasıyla, Dağlarca şiirinde sözcük soğuması kaçınılmaz bir sonuç olmuştur. Ebubekir 
Eroğlu, bunun nedenini, henüz çağrışım zenginliği kazanmamış kelimelere fazlaca yer 
vermesi olarak açıklar. Âsü sonrası şiirleri ile önceki dönem şiirleri arasındaki ses ve 
ısı azalması toplumcu söylemle yeryüzü şairliğine yöneldiği kitaplarında daha da belir- 
gindir. Aslında, ısı soğuması, toplumcu-sosyal-politik söylem ağırlıklı bütün şiirlerinde 
egemendir. Dahası, kısmen 4çı/ Susam Açı/'daki şiirleri dışta tutulmak kaydıyla Dağlar- 
ca Çocuklarda dizisinin bütün kitaplarında ilk dönemin 
şiir iklimi, ses ve 1sı benzerliğinden de söz edemeyiz. 
Günlerden birgün bu görüşümü paylaştığımda Dağlarca 
Faziliküsnilibağlarca gülümseyerek karşılık verdiğinde, haklısınız, demiştim, 
kitaplarınızdan uzak düşme korkunuzu da anlıyorum; 
Dağlarca, siz, 139 kafalı gövdenizle yeryüzünün en ço- 
cuk bakışlı çocuğusunuz.... 


Güneşi Doğduran 


Dağlarca”ya ikinci itirazım da yukarıda belirttiğim 
görüşe dayanıyor: Bütün kitaplarını ötekilerle ikiz kar- 
deş kabul etmesi. Şiirinin evreleri ve toplamı dikkate 
alındığında bu ikiz kardeşliği de kümelere ayırabiliriz: 
Çocuk ve Allah'tan Âsü'ya kadar birinci, Hoo'lardan 
Haydi'ye ikinci, Gezi-Mevlâna 'da Olmak'tan Şeyh 
Galip'e Çiçeklere üçüncü, bağımsızlık savaşı, toplum, 
Karşı Duvar Dergileri, yeryüzü başlığı altında topla- 
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dığı şiirlerinde dördüncü, Dişiboy'dan başlayarak 
Dolar Biriktiren Çocuk Uzaklarla Giyinmek'ten (Sığmazlık Gerçeği) İmin 
Yürüyüşü'ne (Biçimlerle Soyunmak) beşinci, Dağ- 
larca Çocuklarda dizisinde ise altıncı ikiz kardeşliği 
bulabiliriz: Bütün yapıtlarım ötekinde olmaktan başka 
nedir? Çocuk ve Allah, Balina ile Mandalina 'dadır. 
Âsü, Dişiboy'dadır... Bu söylemin Dağlarca'daki kar- 
şılığı nedir? Dağlarca'nın Çocuk ve Allah 'a seslenişi- 
ne kulak verelim önce: Sen de bilinçaltımın biraz daha 
kalın çizgilerle yazıya geçirilmiş tasarımısın. Sendeki 
” Çocuk “ileriki yılların “Dağlarca Çocuklarda” di- 
zisine varmıştır. Şöyle gözlemlemeli. Yapıtlarımız, il- 
kinden sonuncusuna dek istemesek de bizi, içimizdeki 
doğanın parmak izlerini okuyucularımıza gösterirler. 


DOĞAN KARDEŞ 
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Yaşı Küçük Şiirler: 


Yazımızın giriş bölümünde Dağlarca'nın çapı en 
büyük olan çocuk gövdesine burada geri dönmek istiyorum: Çocuk ve Allah taki çocuğun 
Dağlarca Çocuklarda'ki çocukla ikiz kardeş olması ne anlama gelmektedir? Bu soru ile 
Dağlarca'nın “yaşı küçük şiirler ' nitelemesini yaptığı altıncı ikiz kardeşlerin dünyasına 
da adım atabiliriz. 


Şiir, insanın içindeki doğanın parlamasıdır, Dağlarca'ya göre: Bence şürle hikâye 
de yazılır, roman da yazılır, felsefe de, coğrafya kitabı da... Çoğu şairin karşı durduğu 
bir görüştür bu. Dağlarca, edebiyatın yük kaldırmadığı vurgusunu yaptığı hâlde, niçin 
şiire türlerin ağırlığını yüklemekten yana göründüğünü şöyle açıklar: Me/sefe, şiirin evren 
rahmindeki bebeğidir. Bu bebek büyür, adını kimi yerde felsefe koyarlar, kimi yerde yazarı 
ta kendine iner, şiir koyarlar... Daha da belirginleştirir görüşünü: Şiir bir yaşama biçimi 
değildir. Bütün, yaşamalar şürin biçimidir. Çocuk ise Dağlarca şiirinin çok özel sesidir: 
Çocuk konusu, benim içimde sıcaklığını duyduğum en büyük konudur. 


Dağlarca, şiir okurunun yaş küçüklüğünün şiiri sınırlamadığı yönünde bir görüşe 
sahiptir. Kendi çocukluğu ile şiirinde seslendiği çocukları 


FAZIL HÜSNÜ DAĞLARCA kozmik bir evrende buluşturur. Bu kozmik buluşma özne- 
Bağımsızlık Savaşı -2 lerinin yaş küçüklüğüne karşın, şiirden ödün vermez: Ço- 
İnönüler cuk şiirlerimde, öbürlerinde olan ne varsa hepsi bir sözcük 


yeğnikliği içinde ele alınmıştır. Şöyle de diyebilirim; “Ço- 
cuk Şiiri ” diye apayrı bir tür yoktur. Bütün dizeler yazılma- 
dan önce, kaleme geçirilmeden önce sıfır yaştadır. Kişi o 
sıfır yaştan başlar büyümeye. Çocuk şiirlerinin öbüründen 
ayrılması ilk yaşlarda durmasındandır. Bazı şiirler büyü- 
memeyi seçer, ilk yaşlarda durarak var ederler kendileri- 
ni... Çocuk şiiri olabilir mi? Sorusunun açılımı da bu görüş 
doğrultusundadır: Çocuk şiirinde yapıyı, nesnelliği, konu- 
ları, onun açısına göre daha ince seçmek, ilk duyarlılıklar, 
ilk özgürlükler, ilk ölçüler içinde yazmak gereklidir. 
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Türk şiirinde çocuğu bu denli ciddiye almış ve 
özne durumuna getirmiş ikinci bir şairimizin olma- 
ması, Dağlarca'nın çok öznel çocuk ve şiir duyarlı- 
Fazıl Hüsnü Dağlarca lığıyla açıklanabilir. Yazarlara ve sanatçılara, özelde 
ise şairlere önerdiği yöntemin dayanağı ise çocuk 
bakışı ile çocuğa göre bir edebiyatın var olabilece- 
z gidir: Gözlerinizle görmeyiniz. Sözcüklerle görünüz, 
z ci sözcükler gözleriniz olsun. Çocuğun baktığı yerden 

LE di bakmak ve çocuğun gördüğünü görmek. Çocuklar 

4, için yapılacak edebiyata getirdiği bu çocuk gerçek- 
liği yaklaşımının farkına varılamamış olsa da, edebi- 
yatımızda çocuk yüzlü bir devrimdir. 


Oyun Okulu 


DE 


Dağlarca'nın “çocuk şiirleri” hangi çocuklar 
içindir? Sorusunu bu aşamada sormanın sırası gel- 
miş olmalı: Bu sorunun açılımı, yazının girişindeki 
soruların açılımıyla da ilişkilidir. Dağlarca şiirinde 
çocuk gövdesi ilişkisi Dağlarca'da çocuk algısını 
belirleyen temel özelliktir. Çocuk ve 4/lahtaki şiir- 
lerindeki çocuk, bire bir kendi çocukluğudur. Dağ- 
larca Çocuklarda dizisinde yer alan yirmi üç çocuk kitabındaki şiirler ise hem soyut hem 
de Dağlarca'nın tasavvurundaki düşsel çocuklara seslenen şiirlerdir. Çocuk ve 4/lah'taki 
şiirlerin dili yetişkin dil dizgisine göre yazılmışken, Dağlarca Çocuklarda dizisindeki 
kitaplar çocuk dil dizgesine uygun yazılmışlardır. Çocuk ve Allah'ta birinci çocuk göv- 
desinden -yetişkin dil dizgesi ile- seslenir Dağlarca; Dağlarca Çocuklarda dizisindeki 
kitaplarında ise içindeki çocuğun gövdesinden -çocuk dil dizgesi ile-seslenir. Çocuk dil 
dizgesine göre yazılmış olmalarına karşın bu şiirlerin çocuklar için mi, ergin çocuklar 
için mi yazıldığı Açıl Susam Açı/”dan (Üsküp-1967) bu yana hep tartışılmıştır. Kimilerine 
göre yetişkinlerin çocukluğuna seslenir bu şiirler. Kimilerine göre ise içindeki çocuğa 
seslenen şiirlerdir. 


Genelde bütün şairler için yapılan ilk değerlen- 
dirmeler bir mühür işlevi de görür. Nasıl Dağlarca'nın 
Çocuk ve Allah'tan Âsü”ya kadarki döneme ilişkin kitap- 
SOLA ek Ge larıyla ilgili değerlendirmeler şiir toplamı için genel bir 
ç kanıyı oluşturmuşsa, Dağlarca'nın çocuklar için yazdığı 
şiirlerinin yetişkinlerin çocukluğuna yönelik şiirler ol- 
. duğu değerlendirmesi de ne aşılmış ne de henüz açıl- 
mıştır. 


Kuş Ayak 


. DOĞAN KARDEŞ 


Dağlarca”da çocuk gövdesi yanında, şiirinde başat- 
lığı tartışılmaz olan çocuklar için yazdığı şiirleri yorum- 
lamak gerekirse: Dağlarca'nın çocuk şiirleri şiir poeti- 
kasının uzamı dışında değil, aynı şiir dokusunun çocuğa 
göre'leştirilmiş örnekleridir. Çocuk ve Allah'ta kendi 
çocukluğuyla yüzleşme cesaretini sağlayan ise varlık 
ötesinden geldiğine inandığı sestir. Çocuklar için yazdı- 
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ğı şiirlerdeyse bu ses kendi iç çocuğunun sesidir: 


Su Yıkâmak Ben çocukların imgelem göstergesi değil miyim? 
: Deyişi de bu sesin duyulmasını duyurmasından 
z Fazıl Hüsnü Dağlarca başka ne olabilir ki! 
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Dağlarca'daki bu belirleyici sesten yola çı- 
karak, Dağlarca'nın çocuklar için yazdığı şiirler- 
deki sesin kime yönelik olduğu daha kolay açık- 
lanabilir: Annem kilitlerken kapıyı / Ağlıyorum 
/ Neden dışarda kalsın / Yıldızlar Dağlarca'nın 
seslendiği ve adları olan çocuklar, bitkiler, hay- 
vanlar, yıldızlar, parmaklar, gökyüzü vb. başta 
olmak üzere, şiirinde yer alan bütün varlıklar, 
çocuk gövdesi içindeki iç çocuk gövdesinden 
konuşurlar. Bütün bu varlıkların anlam atlasını 
oluşturan “bilgi dili'ile somut değil soyut bir ço- 
cukluğa fısıldar Dağlarca: Karşımda her zaman 
bir çocuk var gibi gelir bana... Dağlarca'nın var 
gibi dediği çocuk gerçekten var olmuş değil, bir 
görüntü ya da soyut bir çocuk durumudur. 


Bu değerlendirmeler çerçevesinde, Dağlarca Çocuklarda şiirleri için yeni bir pen- 
cere daha açabiliriz: Dağlarca, Çocuk ve Allah ta çocuk ve Allah üzerinden kurar şiirini. 
Dağlarca Çocuklarda dizisindeki kitaplarda niçin Allah kavramı yok? Sorusunu ise için- 
de şöyle açıklar: Bilmem. Belki de şundandır: sende iki büyük uzunluğu ölçmek var. Bu 
büyük konu sende açılmış sende bitmiştir. Sürdürülürse yinelenmiş olurdu. Yine de Dağ- 
larca, Allah'a seslenemeyişinin eksikliğini hisseder ve içimizdeki ulu gözün bakışlarında 
sana yakın görünürler, diyerek mahcubiyetini dile getirir. 


İç Çocuk Gövdesi: 
Vücudumdan geçen fikirler duyuyorum. Dağlarca'nın hiç uzaklaşmadığı çocuk 


gövdesi orta yaş eşiğinde bir iç çocuk gövdesi daha doğurur. 1951'de örneklerini ya- 
yımlamaya başladığı bu evrenin şiirleri 4çı/ Susam Açıl 


FAZIL HÜSNÜ DAĞLARCA kitabı ile Dağlarca, şiirinde yeni bir iç şiir dili kozasını 
Bağımsızlık Savaşı - 5 örmeye başlar. Boyalı Ses (1971) ve Açıl Susam Açılın 
İzmir Yollarında Kuş Ayak (1972) başlığı altında birlikte yayımlanmasıyla, 


Dağlarca'nın çocuk şiirlerinin hangi çocukluğa seslendi- 
ği konusunda da farklı görüşler ileri sürülmüştür. Boyalı 
Sesin girişindeki not ilginçtir: 6 yaşından küçükler için... 
Dağlarca bir konuşmasında bu kitaplardaki çocuk yaşını 
daha da küçültür ve bu şiirleri iki-üç yaşındaki çocuklar 
için yazdığını açıklamaktan âdeta haz duyar. Sahi, Boya- 
İı Ses'teki şiirler okuma-yazma bilmeyen, iki yaş sonrası 
duyu-hareket -işlem öncesi dönemi (2-6 yaş) çocuklarına 
mı yöneliktir? Yoksa, Dağlarca'nın iç çocuk gövdesinden 
çocuk gövdesinin yaşı göreceli yetişkin çocuklarına mı? 
Ahmet Oktay, Adnan Binyazar, Konur Ertop, Tarık Dur- 
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sun K., Ahmet Soysal başta olmak üzere, genel kanı, 
Dağlarca Çocuklarda dizisindeki şiirlerle bir yandan 
“çocuklara eğilirken”, diğer yandan yetişkinlerin ço- 
cukluğuna ve içindeki çocuğa seslendiği yönündedir. 
Ahmet Soysal, Dağlarca'nın çocuklar için yazdığı şi- 
irlerle çocuk arasında hiçbir uzaklık olmadığı görüşü- 
nü şu açılıma dayandırır: “Şiir, çocuk duyarlığından 
fışkırmaktadır; ya da çocuk duyarlığıdır onun alanı ve 
sınırları; çocuk duyarlığıdır onun yoğunluğu ve bütün- 
lüğü. Yetişkin okurlar için çocukluğa (kendi çocukla- 
rına, kendilerindeki üstü örtülmüş çocuk duyarlığına) 
bir çağrıdır”. Sonuç olarak, Dağlarca”nın çocuklar için 
yazdığı şiirleri yetişkinlerin çocukluğuna çağrı-sesle- 
niş biçiminde yorumlamak neredeyse bir ortak kabul 
durumudur. 


Gösterme Parmağı 
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Dağlarca'nın iç çocuk gövdesinde doğan bu şiir- 
leri, şairin çocuk dürbününden yansımalar biçiminde algılamanın daha doğru olacağını 
düşünüyorum. Dağlarca, iç gözünü çocuk dürbünü gibi kullanır. Evet, çocuk dürbünüyle, 
çocuğun baktığı yerden bakar ve çocuğun gördüğünü görür. Şiirlerindeki çocuklar ise 
adları farklı olsa da aslında birebir kendi çocukluğuna seslenir. Farklı dönemlerdeki için- 
deki çocuğun şiirlerini yazmak ise bu şiirlerdeki çocukluğu ve bu şiirlerin yaşını belirsiz 
duruma getirmiştir. Bu söylemi daha da açabiliriz: Dağlarca'nın çocuk şiirlerinin yaşı 
biyolojik yaştan farklıklar içerir. Şiire yansıyan çocukların üst bir çocukluk tasarımı ve 
kurgusu oluşturması, şairin hiç yitirmediği hayretinin ve büyük şiir çapının sonucudur. 
Çocuklar için yazdığı şiirlere de hayret ve soru şiiri özelliği egemendir. Dil, şiir sütü 
kıvamındadır. Dağlarca'nın çocuklar için yazdığı şiirler, sözcük oyununa karşın yalın, 
soyuttan somuta somuttan soyuta geçişleri kurgularken küçücük öyküler anlatan, soruyu 
bir görüntü gibi yansıtan, yorumunu çocuğa mırıldanan, penceresi çocuğa ve evrene açık, 
dil ve sanat değeri yüksek bir şiir toplamıdır. 


Dağlarca Çocuklarda dizisinin kendi içindeki içe- 
rik kümelemesi de Dağlarca'nın çocuk-şiir ilişkisinin 
boyutlarını kavramamızı daha da kolaylaştırabilir: Ön- 
KeikHüsnbağlarca celikle şu genel tespitin yapılmasının gerekli olduğunu 
düşünüyorum: Dağlarca'nın çocuk kitaplarının her biri 
farklı söylemlere dayalı /ezli şiirlerdir. Her birinin 
konu ve içeriği üzerinde yapılacak değerlendirmeler, 
Dağlarca'nın eğildiği ve seslendiği çocukları anlamamı- 
zı kolaylaştırabilir. 


Boyalı Ses (1971- 6 yaşından küçükler için), Oku- 
lumuz 1 'deki (1993- ilkokul birinci sınıflar için), İlkokul 
2'deki (1967- ilkokul ikinci sınıflar- toplumsal söylem), 
İlkokul 3'deki (1977- ilkokul üçüncü sınıflar için), Açıl 
Susam Açıl (Üsküp- 1967- ilkokul çağındakiler için- şiir 
omo değeri bakımından en önemli çocuk kitabı), Balina ile 


1 O Okulumuz 1'deki 
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Mandalina (1977- toplumsal söylemli çocuk öyküsü), 
Göz Masalı Yazıları Seven Ayı (1977- kendi vurgusu ile toplumsal 
söylemli çocuk romanı), Göz Masalı (1979- anı-öy- 
kü), Güneşi Doğuran (1981- toplumsal söylem), Do- 
lar Biriktiren Çocuk (1994, toplumsal söylem), Oyun 
Okulu (1999- çocuk gerçekliğinde ilklerden), Bitki- 
ler Okulu (1994- doğa-bitki-çocuk gerçekliği), Şeker 
Yiyen Resimler (1980- sevgi güzellemesi), Yaramaz 
Sözcükler (1977- şairin oyunlar oyununa eriştiği ki- 
tabı, toplumsal söylem), Cincik (2000). Dağlarca'nın 
gülmece ağırlıklı ilk kitabı, toplumsal söylem), Cin ile 
Cincik (2000). Dağlarca'nın gülmece ağırlıklı ikinci 
kitabı, toplumsal söylem), Arkaüstü -Uçsuz Bucak- 
sız Yaşama- (1974, Dağlarca'nın şiir türünde yazdığı 
soyut çocuk romanı), Yeryüzü Çocukları- Başparmak, 
Gösterme Parmağı, Ortaparmak, Yüzük Parmağı, Ser- 
çe Parmak-, (1974, ikinci boyutta görmek, işitmek, 
kımıldamak için gökyüzünü bir üst gövde evreni biçiminde algıladığı ve imge gücü en 
yüksek çocuk kitabı). 
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Sonuç: 


Dağlarca'nın çocuklar için yazdığı şiirlerin hangi çocuklara seslendiğini de sına- 
yabiliriz. Önce şu bilgiyi dikkatimizde tutalım: Çocuklar konuşmaları sırasında ellerini, 
kollarını kullandıkları gibi gövdelerini de hareket ettirirler. Çoğu kez ses organlarıyla 
gövde ve kas hareketleri birbirine karışır. Siz de, Dağlarca'nın çocuk şiirlerini ilk kez ve 
sesli okumalarını istediğiniz çocukları gözlemleyin: Ses organlarından çıkan sese kar- 
şılık, gövde hareketlerinin az olduğunu kolayca fark edeceksiniz: Gökanne gece yarısı 
daha güzeldir. / Seslenir sanki bana: Uyu güzel yavrum. Bunun nedeni, Dağlarca şiirinin 
içe, iç çocuğa dönük olmasıdır. Böyle bir sonuç, Dağlarca'nın çocuklar için yazdığı şiirle- 
rin zaafı olmadığı gibi, aksine, iç dünyaya seslenmiş olmaları nedeni ile görkemli bir şiir 
evrenidir. Çocuğun kendi gövdesini keşfetmesini imge üzerinden sağlayan ve Türkçede 
ilk kez gerçekleşen bu yeni şiir evreni, Dağlarca'nın çocuklara büyülü armağanıdır. 


Fazıl Hüsnü Dağlarca, poetik cesaretle ve estetik kaygıyla yazdığı çocuk gövdeli 
şiirleriyle kendine özgü kanonu gerçekleştirmiş Türkçenin en görkemli ilk çocuk şairidir. 
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Edebiyat Bu İşin Neresinde? 


Murat BATMANKAYA”* 


UNESCO tarafından Dünya Çocuk Yılı ilan edildiğinde, yani 1979'da, çocuklar için 
yazıldığı ve yayımlandığı iddia edilen kurmaca eser sayısı, bugün bir yılda üretilen eser 
sayısından azdı. TRT'nin ilk kez düzenli 23 Nisan Şenlikleri yapmaya başladığı bu yıl, 
yazma yahut okuma aşkını alevlendirmek amacıyla bir milyon kitap basıldı. Üstelik kü- 
tüphanelerin loş, nemli raflarına da terk edilmedi bu kitaplar, ciddi ciddi dağıtıldı kam- 
panyalarla... 

Aradan 10 yıl geçti; 1989'da yayımlanan Çocuk Edebiyatı Yıllığı (Gökyüzü Yayın- 
ları) iyi niyeti girişimlerin geldiği noktayı imler gibiydi: “... çocuk edebiyatının ciddiye 
alınmadığı gerçeğinden hareketle, son yıllarda gözlenen kıpırdanmanın çok önemli oldu- 
gu söylenebilir.” Arkasına devlet desteğini alan bir kampanyanın 10 yıl içinde ancak bir 
“kıpırdanma'ya sebep olabilmesini bir kenara bırakırsak, asıl acı veren manzara şudur: 
*... “ticari değeri olan? çocuk kitabı yazarımız yok.” 

İkinci yarıyılına girdiğimiz 2014'de, gönül rahatlığıyla diyebiliriz ki, ezber bozul- 
muştur; hedef kitle olarak çocuğu belirleyen yayıncılar, çok amiyane bir tabirle söylüyo- 
rum, turnayı gözünden vurmuştur. Güneş gören bol pencereli odasında şapır şapır terleyen 
müdürlere klima armağan etmekten, bir yakını hastaneye yatan zümre başkanına çiçek 
göndermeye varan bir pazarlama ağı vardır artık. Okullarda yayınevleri stant açmakta, 
imza günleri düzenlemekte, atölyeler kurmakta... Cumhurbaşkanı ve eşinin öncülüğün- 
deki “Türkiye Okuyor!” kampanyası, hangi amaçla seçildiği, listeler henüz açıklanmadan 
basılan kitaplardan anlaşılan 100 Temel Eser, “Ben okumadım, oğlum/kızım okusun!” 
ezikliğiyle cebindekini, bulduğu herhangi bir kitaba veren ebeveynler vs. eksikliği hisse- 
dilen ticari ortamı yaratmıştır. 

Yine de hâlâ yok olan bir şey var: Edebiyat. 

Yayımlanan tüm kitapları okuma fırsatım olmadı. Ömrüm de yetmez sanırım buna... 
Lakin fena bir okur sayılmam; Osmanlıca öğrenmek isteyenler için okuma metni olarak 
kullanılan Kayserili Dr. Rüştü'nün (Doktor Mehmet Rüşdi Bey) Nuhbe-tül Efâlden (Os- 
manlı Elifbası ve Paleografya Dersleri) Çaylak Tevfik'in Nasreddin Hoca derlemesine 
(1883); Muallim Naci'nin özgün eseri Ömer'in Çocukluğu'ndan zaman zaman bu disip- 
line katkıda bulunan Ahmet Mithat, Tevfik Fikret, Aka Gündüz, Reşat Nuri Güntekin, 
Peyami Safa, Ragıp Çalapala, Mahmut Yesari, Kemalettin Tuğcu ve hatta Cahit Uçuk, 
Bilgin Adalı ve Fatih Erdoğan'a uzanan çizgide okurla buluşan pek çok eseri okumuş, 
incelemiş ve haklarında yazmışımdır. Neredeyse hepsi, vaktiyle Tomris Uyar'ın, liseli 
bir kızla yaptığı söyleşideki fevkalade nazik telkinini, yani şunu unutmuş gibi: “Yazar 
çocuğa göre yazamaz. Çocuğun ne olduğunu bilemezsiniz. Çocuk ne duyar? Ne hisseder? 


* Yazar, editör. 
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Çocuğun neyi ne kadar kavrayacağını anlamak müm- 
kün değildir. Çocuğu aptal durumuna düşürebilirsi- 
niz. Kendimden bir örnek vereyim. Beyaz Geceler ''i 
okuduğumda ilkokuldaydım. Bütün derdim, o adamın 
geri gelip gelmeyeceğiydi; Dostoyevski umurumda 
bile değildi.” 

Artık bir meta olarak alınıp satılan, üretilip tü- 
ketilen kitap, bir endüstri, bir sektör aktörü oldukça, 
kategorilere ayrılması da kaçınılmaz oldu hiç kuşku- 
suz. Çocuk edebiyatı, ilkgençlik edebiyatı, gençlik 
edebiyatı diye bölümlendi önceleri. Asıl “iş'i yazmak 
olanlar karşı çıktılar bu bölünmeye. İlginçtir; en çok 
onay veren, teşvik eden ise çocuk kitapları yazdık- 
larını söyleyenlerdi... Sonra uzman yayınevleri türe- 
di; bunlar bölünmenin hızını artırdılar. Yalnız çocuk 
edebiyatında bile sınırlar kesindi: Okul öncesi, 6-8 
yaş, 8-10 yaş, Il yaş ve üstü vs. Sonra “kız kitabı”, “erkek kitabı” ayrımı çıktı. Ve geriye 
atılması gereken birkaç adım kaldı: Köyde koyun güdüp flüt çalabilen, 36 numara lastik 
ayakkabı giyen, çizgili pijamalarla yatan, sakalsız ve sağlıklı erkek çobanlar için (yahut 
annesi/babası büyükelçi, evinde kütüphanesi, gardırobunda prenses kıyafeti bulunan, it- 
hal şekerlemeler yalayıp gözü komşunun bez bebeğinde olan, iki yana ayrılmış saçı kur- 
deleli, çilli kızlar için) ... 


Çok da uzak bir ihtimal değil bu. Zira öğretmen de memnun hâlinden, ebeveyn de... 
O kadar eminler ki, kızı / oğlu yahut öğrencisi için en doğruyu seçtiklerinden. Kitap 
kapağının üstünde yazan yaş sınırlaması can simidi onların. İyi, ama kim yapıyor bu sı- 
nıflamaları? Yayıncı? Editör? Grafiker? Neye göre yapılıyor peki? Kıstas ne? Hakkari'de 
yaşayan 9 yaşındaki çocuk ile İstanbul'da yaşayan 9 yaşındaki çocuk “aynı” mı? İkizler 
arasında bile aynılık sınırlıyken, bu aynılaştırma merakı niye? 

Çocuklar için yazıldığı iddia edilen metinlerde zamana direnen kahramanların nadi- 
ren çıkması sanırım bu sebepten. Öncelik ders vermek, bir doğruyu şırınga etmek olunca 
edebiyat ıskalanıyor. Kurmaca metnin kendi iç ihtiyaçları unutulup, amaca dönük şeyler 
tıkılıyor içine... Böylelikle obez metinler türüyor. Ansiklopedik metinler... Okuma haz- 
zını öldüren katil metinler... 

1839'u Türk çocuk edebiyatının başlangıcı sayarsak, yaklaşık 200 yıllık geçmişinde 
iz bırakmayı başaran kahraman sayısı bir elin parmaklarını geçmez. En etkilisi, geçtiği- 
miz günlerde kırkıncı yaşını kutlayan Gülten Dayıoğlu'nun Fadiş'i (1971) olsa gerek. 
Bir arayış, yol hikâyesi olarak da okunabilen, yıkık yuva, geçim sıkıntısı vs. gibi cömert 
malzemeler eşliğinde anlatılan hikâye, ne kadar edebi niteliklere sahip olduğu tartışılsa 
da, zamana direnebildi. 


Henüz oluşmakta olan çocuk edebiyatının Kerime Nadir?'i sayabileceğimiz Kema- 
lettin Tuğcu, yüzlerce (300 civarı) eser bırakmasına rağmen ardında, belki Üvey Baba, 
belki de 4A/fın Saçlı Kız ile kabul gördüğüne ikna olabileceğimiz roman kahramanları 
yaratabilmiştir ki, hiçbiri inandırıcı değildir, hele hele kalıcı hiç... 1940'lı yıllarda haftalık 
olarak yayımlanan, meraklılarının bayilere dağıtıldığı günü, yani pazartesini zor ettiği 
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Edebiyat Bu İşin Neresinde? 


1001 Roman dergisi Tuğcu'nun kitlelere ulaşmasına imkân tanımış (eserleri tefrika edili- 
yordu), eserlerinden uyarlanan Yeşilçam filmleri milyonlar tarafından izlenmiştir. Lakin 
bir Heidi, bir Pippi, bir Peter Pan, bir Oliver Twist yaratamamıştır. Ceylan Yayınları tara- 
fından basılan Film Romanları Serisi?'nin Ayşecik'i dahil... Neden? 


Zamanın muhalefetine direnen nadir kahramanlardan biri Ökkeş”tir. Can Barslan'ın 
Hain Evlat Ökkeş'inden değil, Muzaffer İzgü'nün Ökkeş'inden söz ediyorum. İsmiyle 
müsemma, annesine fevkalade düşkün, kel, kocaman burunlu, “baba” yerine “buba? deme- 
mizin vesilesi olan, çarıklı, sürekli şalvar üstü kareli gömlek giyen Ökkeş'ten... “Reyhan- 
lı pilav ve “kafanın pekmezini akıtmak” kalmıştır akıllarda. Bir de, “Ana gideyok mu? ” 
benzeri safça konuşmaları... 


Cahit Uçuk'un Türk İkizleri (yani Durak ve Parlak) da kalıcı olmayı başarmış kahra- 
manlar arasında sayılabilir. Özellikle Andersen Ödülü aldığına ilişkin haber hayli katkıda 
bulunmuştur bilinirliğine (aslında ödül almamıştır, adı şeref listesinde geçmiştir) ... Köy 
hayatı, babasızlık, dostluk vs. üzerine kurulu hikâye, hayli yalın ve duygulu yazılmış, 
döneminde de okuru tarafından hak ettiği ilgiyi görmüştür. Ne ki, bugün 100 Temel Eser 
arasında gösterilse bile, yoldan 10 kişi çevirseniz, ikizlerden birinin adını söyle deseniz, 
anımsayanı çıkmayacaktır. 


Şunu kabul etmek gerekir; 90'lı yılların başına kadar yine de yazılan eserlerin amacı 
roman, öykü yahut şiir, hangi türde yazılmışsa o olmaktı. Şimdilerde ise durum biraz 
değişik. Zira artık yalnızca roman değil, bir Atatürk romanı yazılmak isteniyor. Zira artık 
yalnızca öykü değil, müfredatta tarifi ve listesi verilen ana ve yan temalar, mesela birey 
ve toplum, iyilik ve kötülük, çevre bilinci, erdemlerimiz üzerine bir öykü yazılmak iste- 
niyor. 


Şablon ve jargon o kadar açık ki... Köyden kente göçüyor kahraman. Evde canı 
sıkılınca gezmeye çıkıyor. Kız Kulesi”ni görüyor. Ve bir mucize oluyor: Kız Kulesi dile 
geliyor. Başlıyor hikâyesini anlatmaya. Eğer edebiyattan anladığımız bu değilse, bu bil- 
giye, büyük üstat Google (!) sayesinde ulaşmak en fazla 2 dakikamızı alır. Yani basit bir 
bilgi için masraf edip kitap almaya, onlarca sayfa okumaya gerek yok. 


Bu şablonu körükleyen bir sektör var: Pazarlama. Diyorlar ki: “Bana 10 kitaplık bir 
set hazırla. Hepsi birinci sınıflar için olsun. 16 sayfayı geçmesin hiçbiri. Fiyatı düşük, 
iskontoyu yüksek tut.” Şimdi sormak gerek: Edebiyat bu işin neresinde? Yazarın yaratma 
cesareti nerede? Özgünlük yahut özgürlük nerede? 


Böyle olunca, başlıyor dizi anneannemin doğum günü ile... Sonra devam ediyor: 
Dedemin doğum günü, amcamın doğum günü, eniştemin doğum günü... Eğer aile orta 
ölçekli bir aile ise 10-12 kitapta bitiyor set. Değilse vay hâline okurun... 


Şu da mümkün: Gündemde olan futbolun nimetlerinden yararlanmak, çocuklarda 
kariyer bilincini oluşturmak amacıyla Renklerin Kardeşliği yazılıyor. Sarı lacivertlilerin, 
sarı kırmızılıların, siyah beyazların dostlukları, neşeli rekabetleri anlatılıyor. Ama aslın- 
dan hep aynı hikâye anlatılıyor. Değişen yalnızca renklerin isimleri... Pazarlamacılar, bir 
kitap yerine üç kitap aldırıp size, aslından tek bir kitap okutuyorlar. Hayat işte... 


İzgü'nün Ökkeş”te ulaştığı, diğer kitaplarında (örnek vereyim: Hayri Potur'da) ula- 
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şamadığı şey, okuruna sesleniş biçiminde, “dinle, küçük adam!”lıkta yatar. Bu, pek çok 
eser için geçerlidir. Meselesi, derdi olmalı değil mi yazanın? Ama bu mesele, bu dert, 
edebiyata ilişkin olmalı... Daha da ileri gidersek, metindeki kahramanlara ilişkin olma- 
lı... O kahramanın ne düşündüğüne, nasıl düşündüğüne, neyi nasıl yaptığına, kaygılarına, 
aşklarına, başarılarına vs. olmalı... Ne kadar satar, gündem ne, moda ne'ye ilişkin değil. 


Dede Korkut'u, Keloğlanları, Binbir Gece masallarını hep dışarıda tuttum. Yaratma 
cesareti göstermiş yazarların özgün eserlerini, çok kaba hatlarıyla anmaya çalıştım, ka- 
lıcılığa ulaşmış roman kahramanı bulmak adına... Elbette, yukarıda andıklarım dışında, 
başka örnekler de bulunabilir. Ben, bende iz bırakanları yazdım. Sizinkileri de bunlara 
eklediğimizde 10, bilemediniz 20, hadi 30 kahramana ulaşalım. Yaklaşık 200 yıl içinde 
üretilen ve kalıcılığa ulaşmış 30 kahraman çok mudur? 


Sorun şu: Kimse işini yapmıyor! Şair şiir yazar, öykücü öykü, romancı roman... 
Ortak paydaları edebiyattır. Gerisi kendiliğinden gelir. Vaktiyle Frenc Molnar, ilk baskısı 
1906”da yapılan Pal Sokağı Çocukları'nı yazdığında şu yaş grubu için, şuralarda geçen, 
şunları anlatan, şunlardan uzak duran, şu kalınlıkta bir roman yazmak derdinde değildi; 
onun derdi, roman gibi bir roman yazmaktı. Hâlbuki bugün, bu kitabın üzerinde “10-14 
yaş arası” gibi etiketler bulunmakta... Demek ki ben artık bu romanı okuyamam. Hâlbuki 
ne kadar rahat ve özgürmüşüm, hafta sonları simit satarak kazandığım parayı, bir kita- 
bevi bile olmayan Turhal'da, gazete bayisinden rica ederek ancak 1 ayda getirtebildiğim 
Tarihe Şan Veren Türk'e (F. F. Tülbentçi) verip, meyve ağaçları üstünde usluca okudu- 
gumda... 


Maupassant der ki, “Gündelik hayatta bir insan yolda yürürken başına bir saksı 
düşebilir, ama hikâyede bunu yapıyorsan sebebini belirtmek, okuyucuya hesap vermek 
zorundasın.” Sorumluluk böyle bir şey işte... Yıllar önce yazmış Ataç, bugün bile kulak 
vermekte yarar var: “Çocuğunuz büyüyünce ne olacaksa olsun, küçükken siz ona edebi- 
yatı sevdirmeye bakın.” 


Resim: Nural Birden Akca 


Çocuk ve Gençlik Edebiyatımızın 
Sorunlarıyla Yüzleşmek 
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grencilik yıllarımdan bu yana, Türk Dil Kurumunun yayın- 
larıyla beslenmiş, Türkçeye sevdalı bir yazar olduğumu, be- 
lirtmekle söze başlamak dileğindeyim. 


Dünyayı gezerken, bir süre önce yolum, Orta Asya'daki Sincan 
Özerk Bölgesi'ne düştü. Bilindiği gibi, Uygurların Çin'in pençesi al- 
tında yaşadığı bir Türk yurdu burası. Çevrede dolaşırken, bana çok 
dokunan bir durumla sarsıldım: Tüm sokak, dükkân, resmi daire, okul 
vb. yerlerde isim içeren tabelalar, iki dilli. Üstte Çince altında Uygurca 
yazılar yer almakta. Dilin özgürlüğünü yitirmiş olması ne acı! 


Bu bağlamda, hem kişisel hem ulusal varlığımızın ve de özgür- 

, N lüğümüzün sembolü olan Türkçemize Türk Dil Kurumunun yıllardır 

z j sunduğu çok değerli hizmetler karşısında, saygıyla eğiliyorum. Ayrıca 

Kurumun, çocuk ve ilk gençlik edebiyatını konu edinen bir özel sayı oluş- 
turma çabası nedeniyle, emeği geçenleri kutluyorum. 


/ 


b Elli yıldan beri çocuk ve ilk gençlik kitapları yazıyorum. Ülkemizde 
— her alanda olduğu gibi bu alanda da pek çok olumlu olumsuz değişim ve 
gelişmeler yaşandı ve yaşanmakta. Son yirmi yıldır, bu değişim ve gelişmelerde, televiz- 
yon programları, bilgisayar oyunları, İnternet, dijital yayıncılık, dijital iletişim, cep tele- 
fonlarının vb. etkisi, başı çekmekte. Bu süreçte dilimiz de epey hırpalandı. Başka bir de- 
yişle, dil bilinci edinmede, dile sevgi, saygıda vb. konularda kaygı verici sorunlar oluştu. 


Bu karmaşa içinde kitap okuma eğilimi de hem yozlaştı hem de azaldı. Oysa kitap, 
zihnimizin, ruhumuzun besinidir. Dilimizi içselleştirmeyi, düş ve düşünce iklimlerine da- 
labilmeyi, yaratma, üretme becerilerini geliştirmeyi, insan tiplerini tanımayı, en önemlisi 
hayatı her yönüyle algılayarak, yaşamın zorluklarına karşı bağışıklık kazanmayı sağlayan 
en temel kaynaktır. Benim gözümde çocuk ve gençler için, örgün eğitim-öğretim kurum- 
ları kadar önemlidir. 

Yazık ki kitap, tüm bunlara karşın günümüzde, çocuk ve gençlerin olmazsa olmaz- 
ları listesinde, en alt sıralarda yer alıyor. Anladığım kadarıyla günümüzde kitap, zihinsel 
ve ruhsal enerjimizi törpüleyen, insanı insan kılan evrensel ilkeleri yozlaştıran, zaman 
sömürgeni makinelerle baş edemiyor. Toplum olarak teknolojik alt yapımız hazır olma- 


* Çocuk ve gençlik edebiyatı yazarı, Gülten Dayıoğlu Çocuk ve Gençlik Edebiyatı Vakfi Başkanı. 
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dığından, dilimizi, düşünme, üretme, yaratma, düş kurma yetilerimizi vb. kolayca teslim 
ettik bu aletlere. Sadece şekerle beslenen bir çocuk düşünün. Sağlık yönünden sonu nere- 
ye varır? İşte bu renkli şekerleri, pamuk helvalarını andıran, büyülü araçlara tutsak olan 
çocuk ve gençleri de pek çok yönden benzer sonuçlar bekliyor. 

Teknolojiyi inkar etmiyorum. Yararına inanıyorum. Kendim de alabildiğine yarar- 
lanıyorum. Ama, sofrada ailece yemek yenilirken bile, cep telefonuyla iletişim içinde 
bulunulmasına karşıyım. Çocuk ve gençlerin, bilgisayarla baş başa kalabilmek için, oda- 
lara kapanıp aileden, toplumdan soyutlanmalarına karşıyım. Karşı olmak bir yana, bu 
toplumsal çözülüşten korkuyorum. 

Çocuk ve genç okurları, kıskıvrak kendine bağlamış olan bu etkenler, yazarın yazma 
coşkusunu, üretme isteğini, düşlerini vb. köreltiyor bence. Okunmayacak kitaplar yaz- 
mayı kim ister? Bu tür kuşatmalarla kaleminden başka savaşacak silahı olmayan yazar, 
var gücüyle dik durup, yenilmemeye çabalamaktadır. Sorunlar teknolojik karmaşayla da 
bitmiyor. Daha pek çok sorunla yüz yüze geliyor yazar. 

Örneğin: yeni yazarlar her dönemde olduğu gibi yine eserlerini yayınlatma zorlu- 
guyla karşı karşıyalar. Onlara bu konuda yol yordam gösterip, sahip çıkacak kurumlar 
yok. Her biri sömürü burgacına kapılıp, tutanın elinde kalıyor. Âdeta yazardan ucuza eser 
kapma yarışı var. Bu nedenle piyasada, çala kalem yazılmış, niteliksiz kitaplar, rafları 
ayrık otu gibi sarmış durumda.. Gerçekten kâr amacı güden pek çok yayınevi, kendilerine 
ulaştırılan derme çatma kitap dosyalarını, ince eleyip sık dokumadan yayımlıyorlar. 

Bunun yanında, yayınevlerinde, çocuk ve gençlik kitaplarını eleştirip, yayına hazır- 
layan, yetkin editörler, yok denecek kadar az. Başka bir değişle, yayınevi editörlerinin 
beğeni süzgeçlerinin gözenekleri, öylesine büyük ki! 

İyice çiğnenmemiş lokma hem yutmada zorluk yaratır hem de sindirimde aksaklı- 
ğa neden olur. Üstelik, bu yarı öğütülmüş besinin, bedene hiçbir yararı olmaz. Titiz bir 
editörün zihin, gönül ve hatta ruh süzgecinden geçmeden basılan kitaplar, çiğnenmemiş 
lokma gibi. Demek ki, yayıncılara karlı geliyor bu derme çatma yazılmış, klişe kitapları 
piyasaya sürmek. 

Üstelik yaygın olarak okunuyor bu tür kitaplar. Okullarda kitapları okuyup eleştire- 
rek, seçme görevini üstlenen kişiler, çokluk, zamansızlık nedeniyle okuyamadığı kitapları 
bile öğrencilere önermekteler. 

Çocuk ve genç okurlar, doğal ayıklama yapabilmeleri için, nitelikli kitabın ölçütleri- 
ni içselleştirmiş olmalılar. Ama, böyle bir olanaktan ancak kısıtlı olarak yaralanabiliyor- 
lar. Çünkü, dil, anlatım, konu, amaç vb. yönlerden titizlikle üretilen, nitelikli kitaplar, fab- 
rikasyon yöntemlerle üretilen, alacalı bulacalı kitapların arasında, nerdeyse yok oluyorlar. 

Tüm bu sorunlara karşın, çocuk ve gençler için kitap yazarken, kendimi zaman za- 
man donkişot gibi duyumsuyorum. Kolum kanadım kırılıyor. 


Öte yandan yayıncıların da çok önemli sorunlarla cebelleştiklerine, yakından tanık 
oluyoruz. 

Bu nedenle burada yayıncılara da söz hakkı tanımak yerinde olacaktır. Bu yazıyı 
hazırlarken görüş aldığım bazı yayıncıların sorunlarıyla ilgili görüşlerini, sizlerle paylaş- 
mak istiyorum. 


Çocuk ve Gençlik Edebiyatımızın Sorunlarıyla Yüzleşmek 


Yayıncılar, çocuk ve gençlik edebiyatının, ülkemizde ve tüm dünyada gitgide artan 
bir ivmeyle, ilgi gördüğü kanısındalar. Bu alanda, sorumluluk bilincine sahip olan ya- 
yıncılar, nitelikli eserler yayınlamanın ilke edinilmesi konusunda, görüş birliği içindeler. 


Ancak bu görüş birliğinin dışında kalan yayıncılar da az değil. Bu yüzden, nitelikli 
eser kaygısı gütmeyen, büyüklü küçüklü yayınevi sayısı hızla artmakta. Bu yayınevleri 
ister istemez, denetimden yoksun kalıyorlar. Sonuçta nitelik, dil, anlatım, mesaj ve içerik 
kaygısı güdülmemiş, birbirinin tekrarı, görsel ve düşünsel anlamda klişeleşmiş kitaplar 
çıkıyor piyasaya. 


Aynı şekilde popüler kültüre hizmet eden, sadece tiraj amaçlı yabancı ürünler de ço- 
cuk ve gençle buluşuyor. Bu durumda, sektör içinde iç denetim oluşması gerekiyor. Mes- 
lek birliklerinin temel etiğe uygun davranan yayınevlerini özendirmesi ya da uymayan 
yayımcıyı eleştirmesi gibi bir yaklaşımda bulunmasının yarar sağlayacağı düşünülmekte. 


Yayıncılar bu savı ileri sürerken, çocuğu ve genci eğlendirecek, bakış açısını ve mi- 
zah duygusunu geliştirecek ürünleri kastetmediklerini belirtiyorlar. Ancak yayım karma- 
şasının eşiğinde duran ve kültürel erozyona sebep olacak kadar yozlaştırılmış ürünlerin 
de çocuk ve gence, yarardan çok zarar vereceğine inanıyorlar. 


Aynı eleştiri, birbirinin aynı içeriğe sahip veya sürekli tekrar eden yerli ürünler için 
de geçerli. Çünkü bu tek seslilik ve tek renkliliğin, grileşmeye neden olacağı gibi, yaratıcı 
düşünceyi yok edeceği kaygısı taşımakta yayıncılar. 


Ayrıca yayıncılar, tüm bu savruk yayın karmaşası içinde, edebi değeri ve derinliği 
olan eserlerin de kaybolup gittiğini dile getiriyorlar. 


Yayıncıları, çeviri eserlerde, dile ve kültüre uyarlama çalışmalarına, özen gösteril- 
memesi de çok tedirgin etmekte. 


Yayıncılara göre, sorun odaklı bir başka konu da okullarda uygulanan kitap seç- 
me çalışmaları. Başka bir değişle, sansür. Okulda topluca okutulacak kitapları seçmede, 
kurallar fazla katı. Örneğin resimli mizah kitapları, ailede boşanma, arkadaşlık ilişki- 
leri, cinsel sorunlar, uyuşturucu madde kullanımı gibi sorunları işleyen kitaplar, kitap 
seçiminde tercih edilmiyor. Bunun yanında, insan hakları, çocuk hakları ve demokratik 
ilkeler... gibi, bilinç kazandıracak eserlerden de uzak duruluyor. Bu durum da çeşitliliği, 
çok sesliliği yok ediyor. 


Seçicilerin bu tutumu, yayımcıyı çok zor durumda bırakıyor. Bu arada yayımcı, ki- 
tapçı dükkânlarındaki raflarda, çocuk kitabı için yer bulma zorluğu sorunuyla da cebel- 
leşmek zorunda kalıyor. 


Yayıncılar, devletin kitap tanıtım ve satın alımında, destek vermesi gerektiğini dü- 
şünüyorlar. Örneğin, yayımcıdan kitap satın alıp, kütüphanelere ve okullara dağıtmasının 
yararlı bir destek olacağına inanıyorlar. Kitapçı dükkânlarında kitapların sergilenmesi, 
radyo ve TV'de reklam, yaptırılması, gazete ve kitap eklerinde verilecek ilanlar için, 
maddi destek sağlaması beklenmekte. Ulusal okuma oranı çok düşük olan ülkemizde, 
devletin bu tür özendirme ve yayımcıya destek yöntemini benimsemesinin, insanımıza 
çok ciddi katkılar sağlayacağına kesin gözüyle bakmaktalar. 
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Yayıncıların karabasan gibi enselerine çöreklenmiş olan en önemli sorunlardan bir 
de hâlâ üstesinden gelinemeyen, korsan kitap konusu. 


Yayıncıların sorunlarını özetledikten sonra, bir de eleştiri konusuna değinmek isti- 
yorum: 


Çocuk ve gençlik edebiyatında eleştiri konusu da önemli bir sorun. Eleştiri, olumlu 
ya da olumsuz, yazara, yayıncıya okura yol gösteren, ışık tutan en etkin çalışma bence. 
Kitaplar, yayımlandıktan sonra, yetkin bir eleştirmenin zihin laboratuvarında, işlem gör- 
melidir ki okur kitleleri iç rahatlığı ve güvenle o kitabı okuyabilsin. Çevresine önerebil- 
sin. Ülkemizde, yetişkinler için bile kurumlaşmış bir eleştiri dalı yok denecek kadar az- 
ken, çocuk ve gençlik edebiyatı için yetkin eleştirmen aramak, biraz sınırlarını zorlamak 
oluyor, başımızı kuma gömmekten bugüne kadar hiç yarar görmedik. Bundan sonra da 
görmeyeceğiz. Tüm sorunların üstüne gitmekte yarar var. 


İyi niyetli kimi yazarlar, yeni kitapları tanıtma zahmetine katlanarak, alana hizmet 
etmek için çırpınıyorlar. Sağ olsunlar. Ancak, kitap tanıtımı, hem nalına hem mıhına gö- 
rüşüyle yapılmış, objektif eleştirinin yerini tutmuyor... Bazen öznel yaklaşımlarla yapılan 
tanıtımlar, işin daha da sulanmasına neden oluyor. 


Tüm bu sorunlar karmaşasında, olan okura oluyor. Sonuçta, çocuk ve genç okur da 
yukarıdaki sorunların tümüyle kuşatılmış durumda. Özellikle çocuk okur, bazı durumlar- 
da genç okur, kitabın ne tür sorunlarla kuşatılmış bulunduğunun ayrımında olmadığından, 
arka kapak yazılarına bakarak, kitap seçme yoluna gidiyor. Vitrinden pasta seçer gibi... 
O göz alıcı ağız sulandırıcı pastanın içeriğini, yapılırken kullanılan yöntemleri bilmedi- 
ğinden,... Oysa daha ilk lokmada yanıldığını anlıyor. Çokluk kitap seçimi konusunda 
yaşanan bu yanılgı, okurun, kitaptan ve okumaktan soğuma konumuna gelmesine neden 
oluyor. 


Çocuk ve genç okuru, kitaplar hakkında bilinçlendirmek, onlara kitabı çok yönlü 
tanıtmak, öğretmen, veli, yazar, yayıncı, kitapçı, kütüphaneler ve yazılı ve görsel medya- 
nın görev alanına giriyor. Yarının okurunu yetiştirmek için, tüm bu kaynak ve kurumlar 
iş birliği yapmak durumundadır. 


Bu sorunların çoğu, benim yazarlığa başladığım 1963 yıllarında da vardı. Beni kara 
kara düşündüren, sorunların hâlâ ve katlanarak varlığını sürdürmesi. 


Hâl böyleyken, yazarlar, nitelikli kitap yazma hedefi yanında, kitabı sevdirmek, ki- 
tap okuma alışkanlığı edinmiş kitleler oluşturmak gibi, düşlerin peşinde koşmayı sürdür- 
mekten başka, ne yapacaklarını bilemez durumdalar. 


Gençlik Yazını Hakkında Düşünceler 


S. İpek ONGUN” 


Otuz dört yıldır gençlik için yazıyorum. 
Yirmi altı kitabım var. 


Ve artık ülkemizde gençlik yazınının kabullenilmesi beni ne kadar mutlu ediyor bi- 
lemezsiniz. 


Yaş 17 isimli kitabımı yazdığım 1980'li yıllarda, gençlik edebiyatı diye bir tür kesin- 
likle olamaz denirdi akademik çevrelerde. 


Yayınevimse, Yaş /7” yi iki yıl beklettikten sonra basabilmişti. Nedeni, çocuk desen 
değil, büyük desen değil, bu kitabı hangi gruba dâhil edeceğimizi bilemiyoruz, şeklinde 
açıklanıyordu. 


Ama sonunda, Prof. Dr. Mina Urgan'ın ön söz yazısıyla kitap ortaya çıktı. Yayıne- 
vim, her şeye karşın bu garip kitaba bir şans tanımaya razı olmuştu. 


İşte o yıllarda gençlik yazınıyla ilgili anlayış böyleydi. 
Oysa çocuk edebiyatı vardı, yetişkinler için de elbette. 
Ya iki arada kalanlar? 

O sancılı ilk gençlik dönemi? 

Yok sayılıyordu! 


Gençlik yazını diye bir şey olmaz, deniyordu. Oysa, gençlerin nasıl da ihtiyacı vardı 
sırf onlar düşünülerek, gençler hakkında ve gençler için yazılmış kitaplara. 


Çocuk değillerdi artık ama erişkin de değillerdi. Tam bir ara dönem yaşanıyordu. 
Üstelik kendilerini tanımaya, hormonlarla baş etmeye, yetişkinler dünyasında yer almaya 
çabalıyorlardı. 


Kırılgandılar, alıngandılar, güçlü bir özgüven henüz gelişmemişti. Hayat hakkında 
hiçbir deneyimleri yoktu ve onlardan gelecekle ilgili ciddi kararlar almaları bekleniyordu 
bu rekabetçi ortamda. 


Üzerlerinde bütün bunların getirdiği müthiş bir baskı vardı. Kendi kendileriyle kav- 
galılardı âdeta. Anne babalarsa, daha başka bir kuşağın insanları olduklarından, onlardan 
terbiyeli, sessiz, söz dinleyen çocuklar / gençler olmalarını bekliyorlardı. 


Bu arada, koşullar ve dünya da inanılmaz bir hızla değişiyor, kuşaklar arasındaki 
fark giderek açılıyordu. İşte böylesi bir durumda, onları anlayan, dinleyen, rahatlatan, 


* Gençlik edebiyatı yazarı. 


S. İpek ONGUN 


güldüren, duygulandıran ve pek de belli etmeden yol gösteren gençlik kitapları sanki bir 
can simidiydi. 

Bana gelince, önce gençlik yazınından ben ne anlıyorum ve hangi doğrultuda yaz- 
maya çalışıyorum, onu açıklamak isterim. 

“Gençlik Yazını” diye nitelendiğinde benim anladığım ve yapmaya çalıştığım, her 
şeyden önce gence bir hizmet sunmaktır. 

Bir başka deyişle onun yetişmesine, eğitimine destek olmaktır. 

Peki, nedir eğitimin amacı? 

Benim vermek istediğim eğitimin amacı, bireyin kişiliğinin geliştirilmesidir. 

Bundan sonra gelen soruysa, o kişiliğin geliştirilmesi için ne yapılmalı, hangi konu- 
lara ağırlık verilmelidir. 

İşte ben kitaplarımı yazarken bu kriterleri göz önüne alarak, bilim insanlarının bu 
konularda yazdıklarını okuyup, önce kendimi bilgilendirdim, öğrendim sonra da bu bilgi- 
leri romanlarımın içine yerleştirdim. 

Aslında amacım iki aşamalıydı. 

Birincisi, ilk gençlik çağına ulaşmış ama kitabı ve okumayı sevememişlere okuma- 
yı sevdirerek onlara ufuklar açabilmekti. Okumayı sevmeyen birine edebi eserleri oku- 
tamazsınız. Nitekim, gençlere sunulan okuma listeleri işte tam da bu nedenle bir türlü 
amaca ulaşamıyor. 

Genç, önce okumayı sevecek, o alışkanlığı edinecek, giderek bir birikimi oluşacak 
ancak ondan sonra değerli ve edebi eserlerden zevk alabilecek. Bir benzetme yapmak 
gerekirse, gencin önüne doğrudan ağır edebi eserleri koymak, toplama çıkartmayı öğret- 
meden, onu cebir problemiyle baş başa bırakmak gibi bir şey oluyor bu. 

Amacımın ikinci aşamasıysa, sayfaları çevire çevire, keyifle, eğlenerek okurken, 
kitabı kapattıklarında akıllarında hayatla ilgili işlerine yarayacak bir bilgi, bir fikir; sanat 
ve kültürle ilgili küçük uyandırmaların kalmasıydı. Özetle, eğlenerek bir şeyler öğren- 
meleriydi. 

Tamamen bu amaca yönelik, “yaşama kültürü” başlığı altında dört kitap yazdım. 
Bir Pırıltıdır Yaşamak, Bu Hayat Sizin, Lütfen Beni Anla ve Duyarlı Davranışlar adlı 
kitaplarımda gençlere hayatı daha güzel, daha anlamlı yaşama yolları, davranış kalıpları, 
incelikleri anlatılıyordu. 

Romanlarıma gelince, her birinin satır aralarına yerleştirdiğim ve altını çizmek iste- 
diğim ana temalar var. 

En başta “evrensel değerleri? işledim kitaplarımda. Dürüstlük, doğruculuk (yalan 
söylememek), hakşinaslık, vicdanlı, vefalı olmak, insana ve her türlü canlıya saygılı ol- 
mak, sözünün eri olmak gibi... 

Ve bu değerleri bilmenin yetmediğini, asıl önemli davranışın onları gündelik yaşam- 
da hayata geçirebilmek olduğunu vurguladım. 

“Sorgulayarak düşünen bir kafaya” sahip olmanın yaşamsal değerini anlatmaya ça- 
lıştım. Soru soran insanın düşünen insan, düşünen kişininse gerçek anlamda özgür bir 
birey olduğunun altını çizdim. Böyle birinin kimsenin kulu kölesi olmayacağını, kendi 
kendinin insanı olacağını anlattım. 


Gençlik Yazını Hakkında Düşünceler 


İlkeli insan ya da “ilkeleri olan insanın” özelliklerine dikkat çekmeye gayret ettim. 
Böylesi kişilerin sorumluluk duygusuna, toplumsal duyarlılığa sahip olduklarını, örnek 
vermek gerekirse, sadece kendi evinin temiz olmasıyla yetinmeyip, sokağına, mahallesi- 
ne, ülkesine sahip çıktıklarını belirttim. 


“Katılımcı olup”, gönüllü çalışmalara el verdiklerini, neme lazımcı olmadıklarını 
vurguladım. 


“Çalışkan kişi”, olmanın altını çizdim. Çalışkan derken, sadece ders çalışmak değil, 
yeni yeni bilgilerle kendilerini donatmanın, sanatla spora açılarak, kültür içeren bir ya- 
şama geçmenin onların hayatında büyük farklılıklar yaratacağını, yaşamlarının anlam ve 
renklilik kazanacağını açıklamaya gayret ettim. 


Ve bir de, “olumlu düşünmenin”, “iyimser olmanın” öğrenilebilir bir öge olduğunu, 
bunu bilen gençlerin hayatın güçlüklerini aşmakta daha başarılı olduklarını da, yine bilim 
insanlarımızın yaptıkları araştırmalara dayanarak açıklamaya çalıştım. 


Toparlamak gerekirse, on üçü gençlik, üçü çocuklar için yazılmış, on altı romanım- 
da, evrensel değerleri ve ilkeleri olan bir kişinin uzun vadede kendisiyle gurur duyacağını; 
sorgulayarak düşünebiliyorsa öz güveninin gelişmiş olacağını ve bu ikisinin toplamının 
ona özsaygıyı getireceğini anlatmaya çalıştım. Öz saygıysa, öylesine güçlü bir duygudur 
ki, elinizden her şeyinizi alabilirler ama onu asla alamazlar, müthiş bir güçtür, dedim. 


Bir başka deyişle, işte, “gelişmiş kişilik? dediğimiz de budur, diyerek, bu konuları 
önlerine koydum ve koymakta devam ediyorum. 


Romanlarım iki çizgide ilerler. Alttan alta sözünü ettiğim düşünceler, öneriler, fikir- 
ler, gençlerin deyişiyle “çaktırmadan”, satır aralarına serpiştirilir. 


Üst çizgideyse, yine gençlerin deyişiyle, “lay lay lom” vardır. Gençlik aşkları, eğ- 
lence, köpük gibi olaylar, gülmece, heyecan... Bu, gençlerin sayfaları eğlenerek, çevire 
çevire okumalarını sağlar. Hatta bu nedenle, kitaplarıma yüzeysel bakanlardan sırf o kö- 
pük gibi olan çizgiyi görüp, altındaki öbür çizgiyi fark etmeyenlerce epeyce bir eleştiri!l- 
mişliğim de vardır. 


Didaktik bir söylem olmadığından ve fikirlerin roman öyküsü içindeki olaylarla 
“gösterildiğinden” hem mesajları alır, hem de eğlenirler ve en önemlisi de bu konularda 
düşünmeye başlarlar. Bir gençlik yazarı olarak, benim için önemli olan budur. 


Okumayı sevsinler, okusunlar. 
Evrensel değerlerden, ilkelerden, sorular sorup düşünmekten haberdar olsunlar. 
Anlamlı bir hayata doğru adım atsınlar. 


Gençlik yazınından anladığım ve yapmaya çalıştığım da budur. 


Çocuk ve Gençlik Edebiyatımız 
Ne Durumda? 


Serpil URAL* 


on yıllarda ülkemizdeki çocuk ve gençlik yayınları alanı 

pek hareketli. Çok sayıda kitap yayınlanıyor, okullara ya- 

zarlar gidiyor, yerel kitap fuarlarının sayısı gün geçtikçe 

artıyor, çeşitli nedenlerle kitap şenlikleri düzenleniyor. Ya- 
bancı ülkelerdeki fuarlara katılan yayıncılar çeviri kitap sayısını 
telif eser sayısını aşacak kadar çoğaltıp dünyanın her köşesinden 
edebiyat örneklerini okurlara ulaştırmaya çalışıyor. 


Peki, bunca hareketten çocuk ve gençlere düşen bereket ne 
kadar? Daha geçenlerde bir arkadaşım bana, “Bu kadar uğraşı- 
yorsunuz ama yaz tatili boyunca kitap okuyan çocuk görmedim. 
Hepsinin elinde cep telefonu ya da tablet vardı” dedi. Görünen o ki 
teknolojiyle yakın bir bağ kuran çocuk ve gençlerimiz dijital kitap 
“kindle”a bile pek ısınamamışlar... 


Oysa genç yazarlarımızın sayısı çok arttı ve eserlerinde bugünün 
çocuk ve / ya da gencinin içinde yaşadığı ortamı yansıtıyor, güncel 
konuları işliyorlar. Okurlar gerçekten de yeterince ilgili değil mi bu 
gelişmelerle? Öyleyse neden? 


Nedenleri bu alanda uğraş verenlerin yaşamakta olduğu çeşitli sorunlarda aramak 
gerekir. 


Okurların en önemli sorunu kitap seçiminde yeterince bağımsız ve bilinçli olmama- 
larıdır. 


İlköğretim dönemindeki çocuklar okuyacakları kitaplar açısından aileleri ve / ya da 
öğretmenler tarafından yönlendirilmekteler. Oysa öğretmenlerin çoğu çocuk edebiyatı 
alanındaki yeniliklerden, son çıkan kitaplardan ve alana yeni katılan yazarlardan haberli 
değiller. Konuyla ilgili bilgilerini artırmaya zamanları ya da ilgileri yoktur. 


Okul kitaplıklarının çoğunda yeni yayınlara rastlanmaz. Bütçeler yetersizdir ve ki- 
taplık sorumluları son çıkan kitapları al (a) mazlar. Ayrıca, çocukların ve gençlerin dü- 
zenli olarak girip çıkacağı, ücretsiz kitap alabileceği yerel kitaplıklar da ülkemizde yok 
denecek kadar azdır. Ne yazık ki toplum olarak kitaplıklardan yararlanmak gibi bir alış- 
kanlığımız hemen hemen yok gibidir. 


* Çocuk kitabı yazarı ve çizeri. 


Çocuk ve Gençlik Edebiyatımız Ne Durumda? 


Ders kitabı dışındaki kitaplar, aileler, çocuklar ve gençler için hâlâ öncelik değildir. 
Bir klişe gibi tekrarlanan “Parası çok” sözüyle kitaplar yaşamımızdan dışlanmakta, bir ki- 
tap parasından çok daha fazlası gereksiz oyuncak, abur cubur ya da benzeri tüketim malı 
alımına harcanmaktadır. Bütçe harcamalarını yönlendiren medya ve reklam dünyasında 
kitaplara ayrılan yer ise, sözü edilmeyecek kadar azdır. 


Oysa nitelikli kitap eleştirileri bu noktada çok işlevsel bir türdür. Eleştiriler, küçük 
yaştaki çocuklara kitap önerecek anne-baba ve öğretmenler ile kendi ilgi alanında kitap 
okumak isteyen gençler için başlıca yol göstericilerdir. 

Ne var ki, ülkemizde kitap eleştirisi yerine kitap tanıtım yazıları çoğunluktadır. 
Hatta bunlar eleştiri kavramı ile karıştırılmaktadır. Dahası, eleştirilerin çoğu kitabı değil 
yazarını ya da yayınlayanı hedef alarak yapılmaktadır. Çocuk ve gençlik yayınları dünya- 
sındaki gelişmeleri yakından izleyen, edebiyat kuramlarını içselleştirmiş ve değerlendir- 
melerinde nesnel olabilen eleştirmen sayısı son derece azdır. 


Zaten, yukarıda da belirttiğim gibi, çocuk ve gençlik yayınlarını ele alan kitap ta- 
nıtımı ve eleştirilerin toplam sayısı da medya dünyası içinde çok az bir yer tutmaktadır. 


Böyle bir ortamda genel olarak çocuk ve gençlerin ellerine geçen yayınlar, okulla- 
rına gelen birkaç yazarın kitapları ya da herhangi bir amaçla ücretsiz dağıtılan kitaplarla 
sınırlıdır. 


Bir başka deyişle, çocuk ve gencin kitaplığı dayatılan kitaplardan oluşur. Yayın dün- 
yasına ilgi, okuma alışkanlığı ve edebiyat zevki kazandırmaktan uzak bir ortamdır bu. 


Okul öncesi dönemde kitapla olumlu ilişki kurabilmiş çocuklar okulla birlikte kar- 
şılarına çıkan bu “yetişkinlerce dayatılan kitaplar” ortamında bir süre daha kitaba olan 
ilgilerini koruyabilseler de, ergenlik döneminde çoğu bu özelliklerini kaybeder. Bunun 
bir nedeni okullardaki edebiyat derslerinde ele alınan metinlerin gencin bu özel yaş döne- 
mindeki inişli çıkışlı psikolojik sorunlarını ele almaktan çok uzak oluşu, ikinci nedeni de 
piyasada ergenlik döneminin ilgilerine yönelik kitapların yeterli sayıda bulunmayışıdır. 


Öte yandan yazar ve yayıncıların da kendilerine özgü sorunları vardır elbette. 


Teknolojinin özellikle yeni yetişen kuşakları sarıp sarmaladığı günümüzde e-kitap 
çocuk ve gençlik edebiyatında ne kadar yer almalı, basılı kitap giderek yok mu olmalıdır? 
Bir geçiş döneminde olduğumuz yadsınamaz. E-kitap okurlar tarafından ne derece ilgi 
görecektir? Yoksa çocuk ve gençler e-okumadansa dijital oyun oynamayı ve cep telefo- 
nuyla konuşma rekorları kırmayı mı yeğleyecekler? E-kitaba geçiş konusunda yayıncılar 
ne derece cesur olmalı? Bu geçiş bir risk midir, değil midir? 


Yayıncıların geniş bir dağıtım ağı olmaması da bir başka önemli sorun. Okur aradığı 
kitabı kolayca bulamamakta, yazar kitabını pek çok satış noktasında görememekten ya- 
kınmaktadır. 


Yazarların hepsinin kolayca güvenilir bir yayıncı bulabildiklerini de söyleyemeyiz. 
Bugün ülkemizde hâlâ birçok yayıncı telif haklarını gerektiği gibi ödememekte, yeni bas- 
kı yaptıklarında bunu kitabın üzerinde belirtmemekte ve yazara bildirmemekte, dolayı- 
sıyla yazar kitabının ne kadar basıldığını hiç bir zaman tam olarak bilmediği gibi telif 
hakkını da tam olarak alamamaktadır. Hatta kitabını basmak için yazardan maddi katkı 
isteyen yayıncılara sıkça rastlanmakta, bunların sayısı giderek artmaktadır. 


Serpil URAL 


Son yıllarda çocuk ve gençlik kitabı yazanlar çoğaldığı için yayıncılara gönderilen 
dosyaların sayısı da çok artmış olduğundan, yayıncıya önerdiği kitabın basılıp basılma- 
yacağını öğrenmek ve / ya da basıldığını görmek yazar için, zaman zaman birkaç yıla va- 
rabilen, uzun bir bekleme süresi demektir. Bu durum hem yazar hem yayıncı için önemli 
bir sorundur. 


Bir başka gerçek de her yayıncının baskı aşamasında yeterli özeni göstermeyişidir. 
Yazım yanlışları, dilin yanlış kullanımı, resimlerde renk bozuklukları, koyu renkler üstü- 
ne geldiği için okunmayan metinler gibi pek çok olumsuzluk bugün hâlâ çocuk kitapla- 
rında karşımıza çıkıyor. Ne yazık ki her yayıncının nitelikli bir editörlük hizmeti sunma 
olanağı da bulunmamakta. 


Çocuğa ve gence hayatı ve kendini tanıtan, okuma zevki ve alışkanlığı kazandıran, 
gelişmesine önemli katkısı olan çocuk ve gençlik edebiyatı açısından bugün ülkemizdeki 
duruma bakınca, “Az gittik, uz gittik ama daha çok yolumuz var” demek en doğrusudur. 
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Çizgi: Osman Kehri 


Çocukları Caddelere Çıkarmak 


Necati MERT” 


Dede evimizin oturma odasında ahşabı kirli sarı gömme dolabın önünden soba ar- 
kasına doğru bir seccadeden az boylu ve az enli yer minderi uzanırdı. Ucunda, duvarda 
bir gömme daha. Hiç açık görmedim -gusülhane olacak. Minder sert. İçi saman. Üstünde 
minderi örten, hatta önüne etek de yapan bir halı. Akşamı, hele yatsıyı da orada kılardı 
dedem. Yanı sıra ben. Kılardık. Arkadaki kirli sarı dolabın içi tam bir çarşıydı: Tütün 
paketleri. Sarma kâğıtları. Biri galiba gümüş bir iki tabaka. Enfiye takımı. Ağızlıklar. İlaç 
kutuları. Haplar. İğne kabı. İçinde biri beşli, biri onlu iki şırınga. Küçük bir ispirto ocağı. 
Çakı, falçata. Kara kaplı dediğimiz alacak verecek defteri. Yanında sabit kalem. Dolabın 
orta boşluğunda da ciltleri kara, kapkara, sayfaları sapsarı on beş yirmi kadar kitap. Üst- 
lerinde de tabii el boyu Kuran. Hep merak etmişimdir o kitaplar neydi? Nelerdi? Kuran'ı 
bir eline alır, beni de öteki dizine oturturdu dedem. Dalda iki meyve olur, içimizden okur- 
duk. O okur, ben de onun baş hareketinden kopya alır onu satır satır, hatta kelime kelime 
izlerdim. Arada durur, sorardı: “Nerdeyim? ” Gösterirdim. Kucaklar, aferinlerdi. 

Konu komşu, kimi akşamlar, hele ki kışın, bağ çırpısı yaktığımız sobası çıtır çıtır, 
tavanda asılı bekletilmiş ayvalardan ötürü havası mayhoş odamızda toplanır, dedem sanki 
yıldız, minderi önüne hilal düzen yayılıp yer tutarlardı gelenler. Hilalin ortasında Zarif 
Yenge. Konuşkan, masallı, cinaslı. Hilalin bir başka vazgeçilmezi, Zarif Yenge'nin, cici- 
anne derdik, kayınvalidesidir. Beyaz yüzlü, beyaz başörtülü bir Beylikışlalı. Oğlu Salih 
Ağbi, bakkal. Namazında niyazında. Onlarla bahçelerimiz bitişik. Kardeşi Mustafa Ağbi, 
gömlekçi. Akşamcı. Babamla adaşlar. İyi de arkadaş. Nezahat Yenge'yle de annem öy- 
ledir. Evleri bizimkinden büyük. Kocaman. İki girişli. Sonradan bölünmüş herhal. Ne ki 
Nezahat Yenge'yi hilalde hiç hatırlamıyorum. Onların tercihi modernden yanaydı. Evle- 
rinde hizmetçileri de vardı. Bir defasında taksi tutup Konyalara kadar geziye çıkmışlardı 
da ne konuşulmuştu. İkbal Ebeanne”m, kızları Nihal ve Neriman Ablalar, Atiye Abla, 
Börekçilerin karısı ile gelini zaman zaman gelirlerdi. Böyle kalabalık akşamlarda annem- 
le babaannem süpürgeliğe doğru çekilir, beni ve amcamların bizde kalan kızları Cavide 
Abla'mı da çeker, hilali gelenlere bırakırlardı. Bırakmazdım, öyle anlatırdı ki dedem, 
sedirde Salih Ağbi'nin, Tenekeci Şükrü Ağbi'nin, Âdem Ağbi'nin yanlarında erkek erkek 
oturmak da kesmezdi beni de kadınlar arasında bir yere gider sığışır, ağzından çıkacak 
olanı ilk önce almak için gözümü, kulağımı dikerdim dedeme. 

Hiç rötuş görmemiş sesiyle ve seslerin hakkını vererek başlardı: “Râviler öyle 
rivâyet eylemiş / Ali'nin cengini hikâyet eylemiş.” Beni en çok heyecanlandıran hikâyeler 
Battal Gazi'ye ait olanlardı. Battal'ın tekfur üstüne yalınkılıç gidişleri olur, pek yaman, 
pek heyecanlıdır; soluk soluğa kalırdık dinlerken. Sarayında Bizans kayserini kuşatır Bat- 
tal, zorlanır, bereket kayserin kızı âşık olur da... Ne kolay inanırdık! Kıl kıla sürtülür, at 


* Hikâyeci. 
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gelir, yardımıyla devlerin mağarasından şimşir tarak, sonrasında ayna alınır. Kavuşmalar, 
buluşmalar için daha nice bin zahmet. Zahmetkeşlerden biri de Zal. Rüdabe Sultan'a ni- 
hayet kavuşur, dokuz ay, dokuz gün, dokuz saat geçer, alametler baş gösterir, gelgelelim 
doğuramaz Sultan. Zümrüdüanka yetişir, hekimbaşına ilaç tarif eder, sonra da Sultan'ın 
sol tarafı kesilerek çocuğun alınmasını söyler. Denilen yapılır. “Rüstem!” diye bağırır 
hatun. Farsçada, “Kurtuldum!” demektir; çocuğun adı Rüstem konur. Hikâyesi bitmez 
dedemin: Kerem ile Aslı, Ferhat ile Şirin, Tahir ile Zühre... Bir gecede de bitmez. “Bu 
akşamlık bu kadar” der dedem, “devamı yarın akşam.” Gerçekten bittiğinde de: “Onlar 
ermiş muradına, Cenabı Hak bizleri de erdirsin muradımıza. Bu bir kıssa, mecmua kena- 
rında kaydolunmuş, biz de gördük söyledik. Kusur ettiysek affola.” 

Bildiğim, hiçbir gelenek, ninniler dışında, çocuklara özel bir edebiyat oldurmuş de- 
ğıl. Masal olsun, hikâye yahut roman, yahut da oyun, çocuk, yetişkinlerle birlikte din- 
ler masalı, büyüklerinin okuduğu kitapları okur, tiyatroda da yine onlarla yan yanadır. 
Çocukla yetişkin arasında fark var elbette. Hatta kız çocuklarıyla erkek çocukların bile 
dünyaları yetişkin kadınla erkeğin dünyaları kadar ayrıdır. Erkeğin dili, alışkanlıkları, 
hayat algısı, bulunduğu mekânlar ve eğlenceleriyle kadınlarınki birbirine benzemez. 
Çocuklarla çocuklar, çocuklarla yetişkinler arasında da böyledir. Çocuk, dede evimizde 
olduğu gibi büyüklerle aynı gerçeklik içindedir. Fark, gerçeği algılayışlarında, ona yak- 
laşımlarındadır sadece. Yahut şöyle: “Gerçek” nedir? Üzerinde anlaşılmış mıdır? Evlerde 
dayak, sokakta tehdit ve taciz varsa, seyahat hürriyeti bile herkes için değilse, kimi in- 
sanlar kim vurduya gidiyorsa ve kürede işgaller ve savaşlar sürüyor, coğrafyalar altüst 
oluyorsa “gerçeklik”te anlaşabilir mi taraflar? Kenar mahalle çocuğuyla korunaklı sitele- 
rin çocuğu hangi gerçekte, gerçeklikte buluşabilir? Buluşabilir mi! Baklava çaldığı için 
cezaevine alınan çocukla yazlarını yazlıklarında geçiren çocuk aynı şeyleri mi duyar, dü- 
şünür? Madem çocukturlar, duydukları, düşündükleri elbette aynı olmalıdır, demiyorum. 
Olmaz çünkü. Yetişkinlerin dünyası ne kadar karmaşık, çelişik, çöpleşik ise çocuklarınki 
de -hadi, o kadar karmaşık, çelişik, çöpleşik demeyeyim- giderek öyle olacaktır. 

Konu kendiliğinden ideolojiye ve içeriğe kayıyor. Çok kişi, sadece çocuk edebiyatı 
için değil edebiyatın geneli için de muzır bulacaktır ideolojiyle içeriği. Hatta çocuk ede- 
biyatının kimi isimleri de böyle düşünecektir. Sanıyorum, çocuk edebiyatının “çocukça” 
bir edebiyat olduğuna inan (dırıl) mışlar. 

Bu çevreler -farkında değiller- ideolojiye ve içeriğe karşı durarak edebiyatı soyut 
bir “gerçeklik”e çekmiş oluyorlar. Hoş, zaman zaman bunu isteye dileye yaptıklarını da 
düşünmüyor değilim. “Edebiyatın kendi iç dinamikleri” klişesini dillerine öyle pelesenk 
etmişler ki iyi niyetlerine yormak ne mümkün! Edebiyata sadece edebiyatın içinden bak- 
mak, ona asla ekonomi, tarih, sosyoloji vb. disiplinlerin öğrettikleriyle yaklaşmamak ede- 
biyatı güncel politikadan korumaz, tersine, onu işlevlerinden koparır, süs bebeği yapar. 
Şöyle ki “iç dinamikler”i dillerinden düşürmeyenlerin kastettikleri sadece “biçim”dir. Ta- 
mam, “iç dinamik” var, “biçim” var, ama bir başına değil. “İçerik” kadar var. Diyeceğim, 
“iç dinamikler” ikisini birlikte kapsar. 

Edebiyat, kutsalımız değil. Hayatımızda yeri var -o kadar. Hayatımızda yeri olan 
diğerlerinin ne önündedir ne de arkasında. Nasıl ki çocukla yetişkin de farklılıklarına 
rağmen birliktedirler. Peki, bu birliktelik edebiyatlarının birlikteliğine kadar götürülebilir 
mi? Yahut şöyle: Çocuklar için ayrı bir edebiyattan söz etmek yanlış mı yoksa? 


Çocukları Caddelere Çıkarmak 


Evet, öyle görünüyor. Nitekim Marcel Aym6'ın da bu doğrultuda bir sözü var -ki 
Nurullah Ataç hatırlatır, çocuk edebiyatından hoşlanmadığı için olmalı. Ayme şöyle di- 
yor: “Çocuklar caddelerde kolayca yürüyemez diye çocuklar için ayrı cadde mi açılıyor? 
Büyüklerin caddelerinde yürümeğe alıştırılıyor. Demek ki onlar için ayrı kitap da yazıl- 
mamalı, büyüklerin kitaplarını okuyup anlamağa alıştırmalı onları.” 

Çocuklar için ayrı bir edebiyattan söz etmek yanlış mı gerçekten? Evet, yanlış görü- 
nüyor ya, yine de sorarım: Neresi yanlış! Yanlışı göremiyorum. Marcel Ayme, çocuklar 
için ayrı kitap yazılmasını istemeyen Marcel Ayme bile, çocukları henüz yetişmiş gör- 
müyor, büyüklerden, çocukları büyük okumalara alıştırmalarını bekliyor. Caddeleri teh- 
likeli buluyor çocuklar için. Yine de ellerinden tutulup caddelere çıkarılmalarından yana. 
Tıpkı dedesi evinde caddelere çıkarılan torun gibi. Hani mahalle ve ev ortamına uygun 
hikâyelerini yine ortamla uyumlu bir sesle ve geceler boyu anlatan bir dede vardı, hani to- 
run da dedesini kâh ablası, annesi, babaannesi, kâh Zarif Yenge'si yanında kâh sedirdeki 
erkeklerle birlikte hem de dedesinin âdeta ağzının içinde dinliyordu. 

Çocuklara seslenen bir edebiyat tam da bunu yapmalı işte. Elinden tutup caddelere 
çıkarmalı çocuğu. Cadde ister düz cadde olarak ister edebiyat veya hayat anlamında me- 
tafor olarak alınsın görülesi olan şudur: Çocuklar için ayrı cadde olmadığı gibi ayrı bir 
edebiyat da yoktur. Büyüklerin kitaplarından alınacak olan ne ise çocukların kitapların- 
dan alınacak olan da odur. Nedir o? Edebiyat. Edebi dil. 

Dedesinin hikâyelerinden ailesi büyüklerinin yahut ciciannesinin veyahut erkek 
komşularının anladığını anlamaz elbette çocuk. Ama anladığı bir şey yine de olur. Saba- 
hattin Eyuboğlu'ndaydı sanırım, dört dörtlük bir eserin üç katlı olduğuna rastlamıştım. 
Bütün aksiyonun: gidip gelmelerin, takipler, kavgalar ve barışların ilk katta olduğunu 
söylüyordu. Edebiyatla henüz tanışmış, tiyatro ile az buluşmuşlar içinmiş bu kat. Gözü 
meşgul edermiş yalnız; kişi de gördükleriyle tatmin olur, düğüm çözülüp merak da gi- 
derildi mi bir daha asla hatırlamazmış olup biteni. Bir Shakespeare oyununda çocuğun 
gördüğü de budur, bu kadardır herhâlde. 

İkinci kat, ilk kattaki hareketin gelişigüzel olmadığını işaret ediyor. Bunların yorum- 
lanmasını, hayattaki karşılığının bulunmasını bekliyor sanat alıcısından. Bu kat, sanata 
ilgisi gözün ötesine geçmiş, âdeta yazarınkine eş olmuş sanatseverlere ihtiyaç duyan bir 
kat. Üçüncü katta, ikinci kattaki yorumun felsefi boyutu yer alıyor. Bunun farkına varıl- 
ması herkese vergi değil. Dahası, bu felsefe yazarın öteki eserlerinde de olan bir felsefe- 
dir; bu da ancak yazı mesleğinin arşına çıkmışlar tarafından fark edilir. 

Üç kat, üç katlı ev gibi, üst üste üç kat değil elbette. Üçü iç içe. Üçü birlikte. Bütün. 
Sanat alıcısının işi, bütünü katlara ayırmak. Nasıl? Günlük hayatın hayhuyu görülecek 
önce, sonra dönemiyle buluşturulup yorumlanacak, daha sonra da felsefeye bağlanacak. 
Her eser üç katlı olmayabilir, olandaki bir veya iki katıyla görülebilir, yahut hiç de gö- 
rülmeyebilir. 

Çocuk, yetişkinlerin kitaplarını okuyarak, yetişkinlerle birlikte oyun izleyerek yetiş- 
kin olacak, gördüklerini dönemle ve mekânla açıklamasını, bunu felsefeye yani soyuta ve 
zamana taşımasını da böyle öğrenecek işte. 

Çocukla ülke edebiyatları ve dünya edebiyatı arasında paralellik kurulabileceği 
şimdi çok rahat söylenebilir. Çocuk nasıl yetişiyorsa edebiyat da öyle yetişip gelişiyor 
çünkü. Şöyle ki bugün çocuk edebiyatı dendiğinde akla gelen isimlerin hiçbiri çocuk- 
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lar için yazmadı. Ne Ezop, La Fontaine, Grimm Kardeşler, Andersen; ne de Jonathan 
Swift, Alexandre Dumas, Jules Verne, Mark Twain, Levis Carrol, R. L. Stevenson, J. M. 
Barrie... Fabların, masalların, Arzın Merkezine Seyahat, Gulliver 'in Seyahatleri, Robin 
Hood, Siyah İnci, Mutlu Prens, Peter Pan, Küçük Prenses, Robenson Crusoe gibi kimi 
dünya klasiklerinin çocuklar eline geçmesi çok sonra. Doğu'nun Binbir Gece Masalları, 
Kelile ve Dimne'si, bizim aşki hikâyelerimiz, Battal Gazi'miz, Keloğlan'ımız ve yine biz- 
den Nasrettin Hoca ve Dede Korkut Hikâyeleri de öyle değiller mi? Halkları Gulliver 'in 
Seyahatleri”nde birbirine düşen iki ada İngiltere ile İrlanda”dır aslında, egoları nedeniyle 
Lilliput'a sığmayanlar İngiliz aristokrasisi, Laputada”ki cahil âlimler de Oxford Üniver- 
sitesidir. Ya 4/ice Harikalar Ülkesinde? O da bir başka siyasal eleştiri. Çocuk hani nerde? 
Hangisi çocuksu, hangisi çocukça bunların? 

Fakat çocuklar için edebiyat akla bu eserleri getiriyor bugün. Yayınevleri bu ve 
benzeri yüzlerce romanı farklı en boyda, farklı kalınlıkta ve farklı kelime tercihleriyle 
ama hep kısaltarak piyasaya sürdü, çocuklara okunur kıldı. Çocuk ve edebiyat dendiğin- 
de bunların hatırlanmaları yayıncı hayrının sonucu olmalı. Bir neden de... Bizim evin 
hikâyelerindendir: Annemin haminnesi börek yapmış, tepsisiyle getirip çapı büyük yer 
sofrasının ortasına koymuş, sofraya fırdolayı büyüklü küçüklü sığıştığında horanta, sıra 
gelmiş böreği kesmeye, sofranın etrafında döne döne kesmeye durmuş haminne, torunla- 
rından biri -gözünden kaçar mı- patlatmış kahkahayı hem de seslice uyarmış: “Sen dönme 
nine, tepsiyi döndür!” Doksanlı yaşlarını yaşamakta olan kadıncağız parmak ısırmış za- 
manenin aklı karşısında. Diyeceğim, her çağın çocuğu, önceki çağın çocuğundan ileride. 
Belki önceki çağın yetişkininden de. Bugün de öyle. Bundan olmalı, dün yetişkinlerin 
okudukları şimdi çocukların elinde. 

Modem Türk edebiyatının gelişmesi de böyle oldu. Okur, önce çevirilerden tanı- 
dı romanı. İlki Yusuf Kâmil Paşa'nın Fenelon'dan Tercüme-i Telemak adıyla çevirdiği 
Tölömague. Ardından gelenler: V. Hugo'nun Mağdurin adıyla çevrilen Miserables'i; 
Daniel Defoe'nun Arapça çevirisinden Hikâye-i Robenson adıyla aktarılan Robinson 
Crusoe'si; Chateaubriand?'dan Recaizade Mahmut Ekrem'in diliyle Türkçeye kazandı- 
rılan ve “Hakayikü”l Vekayi”de tefrika edilen 444/4 (1864, kitap olarak: 1872); Teodor 
Kasap'ın Hikâye-i Hikemiyye-i Mikromega adıyla Voltaire”'den çevirdiği ve “Diyojen”de 
tefrika ettiği Mikromega; yine Teodor Kasap, yine “Diyojen” olarak Alexandre Dumas”dan 
Monte-Cristo; St-Pierre'den Sıddık imzasıyla çevrilip “Mümeyyiz”de tefrika edilen Paw 
et Virginie; Longus'ten Kâmil imzasıyla ve Defni ile Kloe'nın Hikâye-i Taaşşukları adıyla 
çevrilen Daphine et Chloe. Modern Türk hikâye ve romanının kurucu adları ile ilk eser- 
leri de bu süreçte çıkar: Ahmet Mithat, Namık Kemal ve Şemsettin Sami: Lefâif-i Rivâyât 
dizisindeki (1870-1895) hikâyeler ile Hasan Mellah (1874), İntibah (1872, basımı: 1876) 
ve Taaşşuk-i Tal'at ve Fıtnat (1873) romanları. 

Bu sekiz çevirinin -sanırım 7e/emak hariç- hemen hepsinin hem çocuklar hem genç- 
ler için kısaltılmış pek çok basımı var. Türkçede olduğu gibi başka dillerde de var, il- 
ginçtir çocuk ve edebiyat bağlamında hemen her dilde öne çıkan eserlerdir bunlar. Türk 
romanının doğum sancıları çektiği 1859-1876 yılları arasında sayıları on sekizdir, diğer 
on roman da ilk sekizi her yönden izler. 

Tutarsızlık veya dağınıklık izlenimi de bırakan bir çeşitlilik dikkat çeker ilk çevi- 
rilerde. Edebi değer farklılığına mı bağlanmalı bu çeşitlilik? İmkânsız! Çünkü okuyanı 
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Gamma sw ww yazanı gayet kıt topraktır toprağımız. Zaman da toplumsal kırılma- 

va ların yaşandığı bir zamandır. Din medeniyetinden Batının tüketim 

uygarlığına geçilmektedir, kişilerin zihniyetçe, toplumun yapıca dö- 
nüşmeleri şart, ülke genelinde bunun dersi verilmekte sanki. 

| Çeviriler dönemine kadar divanın manzum ve mensurları idi 

pi | aydını besleyen edebiyat kaynakları. Kalıplaşmış vakalar üzerine 

KAHRA MANL AR alir temaları belli, istiareleri belli, kahramanları belli, dili 

HEP ür çeden çok Arapçaya, Farsçaya açık, çok özel, kendine özgü 

bir edebiyat. Yazılı. Halkın ise kimi dini, kimi aşki, kimi destansı 

Ç OCUK kahramanları vardı, onların hikâyeleriyle haşir neşirdi. Mübalağa 

K L ve masal halk hikâyelerinde de var, var da divanın mesnevilerine 

göre hayatla bağları hayli yüksektir. Ve sözel. Çevirilere toplumu 

dönüştürme görevi yüklenmişse de, iki ayrı insanın, aydının da, halkın da alışkanlıkları 

gözetilmiştir. 

Sözgelimi 7elemak'ın konusu Homeros'un İlyada'sından alınmadır. Doğu anlatıla- 
rındaki eğlendirerek öğretme amacını 7e/emek da taşır, dili de münşiyanedir. Eser hem 
bundan hem de çevirenin de ikinci basıma takriz yazanın da devlet katından olmaları 
nedeniyle çok iyi karşılanır. Paw ve Virginie ve Atala gibi romanlar ise maceraları, fırtı- 
naları, tehlikeleri, özellikle sevdaları ile sözel edebiyatı da, mesnevileri de çağrıştırırlar. 
Fakat Paul ve Virginie hele ki Defni ile Kloe tensel heyecanı ıskalamayan, kimileyin öne 
de alan anlatılardır. 

Zannımca, ilk çeviriler kişilerin de toplumun da ancak alışkanlıkları okşanarak dö- 
nüştürülebileceğini göstermiştir. Nasıl ki çocukları ellerinden tutup caddelere çıkarmak 
gerekiyor. 

Robinson Crusoe bizim dönüşüm maceramızı özetleyen rakipsiz örnek. Cumhuriyet'e 
kadar altı farklı çevirisi yayımlanır. Ahmet Lütfi Efendi tarafından 1864”te yapılan ilk çe- 
virisi 25 yıl içinde yedi kez basılır. Niye? Ya da ne anlatır Robinson Crusoe? 

2005 Ekim'inde Türkiye MI. Dini Yayınlar Kongresi'nde sunduğum tebliğden bir 
paragrafı almanın şimdi tam yeridir. 

Evet, eşyaya dikkatli, bu sayede de zorluklarla baş edebilen biri Robinson. Ama şu 
da var: Cuma'yla ilişkisi tam bir efendi-köle ilişkisidir. Görünüşte Cuma'yı kurtarır Ro- 
binson, medenileştirir; lakin bir başına hiçbir anlam ifade etmediğini de Cuma'ya göster- 
miş olur, böylece onu Calvinist bir ahlakla ötekileştirir. Ya da açalım: Müteşebbis burjuva 
önünde işçi kılar. Robinson Crusoe'ya -Engels'in baktığı gibi- Marksist sınıf çatışması 
temelinden bakmak mümkün. Ama milliyetçi açıdan bakmak da mümkün. Sözgelimi Pri- 
mo Türk Çocuğu'ndaki Batı, Robinson'dur; Türkiye de ehlileştirilmesi gereken Cuma. 
Robinson Crusoe'dan beslenmenin kalkınmacı ulus-devlet açısından bence böyle bir sa- 
kıncası var. Roman modern burjuva dünyasını telkin ediyor ama, yeni köleler için küreye 
yayılmış veya yayılacak olan modern Batı'yı da bağışlıyor. Hatta haklı buluyor. Telkinin 
geri tepebileceği ta başlangıçta görülmemiş mi acaba, yoksa görmezlikten mi gelinmiş? 

Yani? Yanisi kestirmeden şöyle: 


Çocuklarla caddelere çıkmak hoş, çok hoş da o bile çocuk istiyorsa yapılmalı meta- 
zori değil. 


Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatında 


Aşırı Korumacılık Üstüne 
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nı anını tutmuyor derler ya, insanoğlunun en büyük 
özelliği bu galiba. 


Pek dikkat etmemiştim, bir arkadaşımın uyarısı 
üzerine şöyle bir kendime baktım da haklıymış. Her şeyi yapıcı 
bir yaklaşımla ele almaya çalışan, yeterince hoşgörülü bir insan 
olduğum hâlde çocuk edebiyatı söz konusu oldu mu, gerçekten de 
o hoşgörülü, bağışlayıcı yapımdan eser kalmıyor. Yanlış bir şey 
gördüğümde bambaşka bir insan olup çıkıveriyorum. Acımasız 
bir eleştirmen kesiliveriyorum bir anda. Gözüm hiçbir şeyi gör- 
mez oluyor. Kırılırmış, incinirmiş hiç aldırış etmeden, örtülü bir 
dil kullanmadan, sözcükleri yumuşatmaya gerek duymadan düşün- 
düklerimi anında aktarıveriyorum. 


Dostlarım arasında uzun zamandır görüştüğümüz hâlde bu 
hâlime tanık olmayan biri varsa eğer, kendisiyle edebiyat konusunda 
bir alışverişimiz olmamış demektir. Böyle bir sahneye tanık olmamış 
da olabilir. Edebiyat dediysem, çocuk edebiyatı tabii. 


Yanında bana yeni yayımladığı niteliksiz bir çocuk kitabını im- 
zalayan ya da bu alanda yaptığı çalışmayı gösterip fikrimi soran bir yazara tanık olmamış 
demektir bu dost. Başka türlü hiç de öyle düşündüğü gibi uysal koyun olmadığımı bilmi- 
yor olması beklenemez. 


Yanlış anlaşılmasın, sıralamasını yaptığım bu iki durumu aynı kefeye koymuyorum 
elbette. Bunlar birbirinden tamamen ayrı şeyler. Biri yazdığı ya da yazmakta olduğu şeyi 
kendince yetkin gördüğü birine sunarak şöyle bir göz atmasını bekliyor. Yani fikrini al- 
mak, neresi iyi, neresi kötü öğrenmek istiyor. Bu demektir ki, alacağı eleştiriler doğrul- 
tusunda metninin bazı yerlerini elden geçirecek, gerekirse birtakım eklemeler çıkarmalar 
yapacak, ortaya daha elle tutulur, daha sağlıklı bir ürün çıkarmaya gayret edecek. Böyle- 
sine saygın bir kaygıya hangi aklıselim sahibi kim kızabilir ki? 


Öteki ise karalamış, beğenmiş, kararını verip yayımlatmış ya da parasını verip bas- 
tırmış. Olan olmuş, biten bitmiş. Hani bir söz vardır: Ali evlenmiş, Güllü gelin olmuş. 
Adam enikonu düşünmeden, en ufak bir çaba göstermeden, kimselere danışmandan, hatta 


* Yazar. 
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bu alanda yetkin birkaç örnek bile okumaya gerek görmeden yapmış bu işi. İşin acı yanı 
bu. Sonra da zafer kazanmış kahraman bir general edasıyla göğsünü gere gere önüne ge- 
lene dağıtıyor kitabını. Benim derdim işte bunlarla. 


Bu sahnelerden birine tanık olan dostlarım bu gibi insanlardan biri şişine şişine bana 
kitap uzattığında nasıl davranacağımı bilir, merakla pür dikkat izlemeye koyulurlar he- 
men. Kitabı alıp ön ve arka kapağına baktıktan sonra sayfaları çabuk çabuk çevirişimin, 
dili nasıl kullandığını görmek ve genel havayı yakalamak amacıyla şöyle hızlı bir göz atı- 
şımın yabancısı değildir onlar. Merak ettikleri nokta bu işler bittikten sonraki tutumum- 
dur. Her ne kadar mimiklerimden okusalar da beğenip beğenmediğimi yine de gözleriyle 
görmek isterler. Kitabı avuçlarımın içerisinde sevgiyle tutarak gülümseyen, hoşnut bir 
yüzle teşekkür edip nice yeni kitaplar dileğini ilettikten sonra ilk fırsatta okumak üzere 
özenle çantama mı yerleştireceğim? Yoksa masanın üzerine, eşyalarımın yanına mı bı- 
rakacağım? Pek de yanına değil tabii, şöyle biraz uzağa. Fazla yakın olursa kalktığımda 
toparlanırken yanlışlıkla eşyalarımın arasına karışsın istemem. Her ne kadar kitabı oraya 
koyarken bir daha elimi sürmeyeceğimi, onu oraya unutulmak üzere bıraktığımı biliyor 
olsam da kuru bir teşekkürü çok görmeye gönlüm razı gelmez doğrusu. 


Biliyorum, hoş bir davranış değil, aldığım terbiyeye ters düşen iç kanatıcı bir tutum 
ama dayanamıyorum bu sorumsuzluklara. Yazdıkları bir şeye benzemiyorsa, konusunun 
çocukların dünyasıyla en ufak bir ilgisi yoksa, en önemlisi de dile saygısı yoksa... 


Edebiyat dendiğinde her şeyin başı dildir. Kültürün taşıyıcısı dil edebiyatın temel 
taşıdır. Bir başka deyişle, edebiyat güzel bir dil demektir. Çocuklar temelini aileden, çev- 
reden aldıkları dillerini okulda ilerletirler, tabii ki bir ölçüde. Yeterli düzeye gelmesi için 
bunun geliştirilmesi, pürüzlerden arındırılması, zenginleştirmesi gerekir. Bu da ancak ço- 
cuğun bir yandan dilini zenginleştirirken öte yandan dünyasının şekillenmesine katkıda 
bulunan edebiyat eserleri sayesinde mümkündür. Yalın ve duru bir dille kaleme alınmış, 
çocukların anlayabileceği sözcüklerden oluşmuş ve yaş gruplarına uygun cümlelerin kul- 
lanıldığı eserlere... Çocukların yaşamı ve yaşama yollarını öğrenmek için de onlara oku- 
ma sevgisi aşılayan edebiyat eserlerine gereksinimleri vardır. 


Çocuğun anne baba ile yakın çevresinden öğrendiği dilin kullanımını ilk besleyen 
masallardır. Edebiyatın bir türü olan masallar çok erken yaşlardan başlayarak çocuğun 
dünyasına girmektedir. Yani çocuğun edebiyatla ilişkisi daha okul öncesi dönemde, 
konuşmayı öğrendiğinde başlıyor demektir. Daha o çağda anne babanın dil konusunda 
duyarlı olması gerekir. Başlangıçta anne babaların ve aile büyüklerinin sözlü olarak ak- 
tardıkları o yalın masallar zamanla ilginç resimlerle süslü kitaplara dönüşerek çocuğa 
sunulur ve ona ana dilinin nasıl kullanıldığını öğretir, bu dilin tüm inceliklerini, kıvrak- 
lığını, zenginliğini, gösterir ve çocuğu kendi dilini konuşanlara yaklaştırıcı bir rol oynar. 


Bu yüzden edebiyat söz konusu olduğunda dil her şeyin başında gelir. Hele de bu 
çocuk edebiyatıysa durum çok daha önem kazanır. Dilin doğru kullanılmadığı bir çocuk 
kitabının, konusu ne kadar güzel, ne kadar sürükleyici olursa olsun kesinlikle hoş görülür 
bir yanı yoktur. Yanlışlarla dolu, en iyimser deyişle özensiz bir dille yazılmış bir çocuk 
kitabının çocukta telafisi mümkün olmayan zararlara yol açacağı unutulmamalıdır. Böyle 
bir kitap ne kadar hoş, ne kadar eğlenceli, ne kadar bilgilendirici olursa olsun sağlayacağı 
yararlardan çok giderilmesi son derece güç zararları söz konusudur. Bilinmeyenin öğre- 
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nilmesinin kolay, yanlış öğrenilmiş bir şeyin düzeltilmesiyse son derece zordur. Doğruyu 
öğrenmek için yanlışın tamamen unutulması gerekir ki bu da çoğu zaman pek mümkün 
olmayabiliyor. O yanlış bakarsınız hiç olmadık bir anda ortaya çıkıveriyor! 


Bu arada dili güzel kullanması, sarıp sarmalayıcı olağanüstü bir anlatımı olması 
çocuk kitabı yazarı için yeterli değildir. Çocuk kitaplarının seçiminde dikkat edilecek 
bir başka nokta da yazarın konu seçiminde çocuğa göreliği göz önüne alıp almadığı; 
kahramanlarının çocuğun dünyasına yakın, onun kendisiyle özdeşleştirebileceği türden 
kimseler ya da varlıklar olup olmadığıdır. Ortaya koyduğu ürün çocuğu küçümsemeyen, 
ruha canlılık verici, yaşama gücünü artırıcı, günlük yaşantıya uygun, çocuğun kolay al- 
gılayacağı, duygularını olumsuz yönde etkilemeyecek düzeyde ve nitelikte mi? Bunlara 
da özen gösterilmelidir. 


Bir keresinde, bir etkinlik dolayısıyla bulunduğum Ege kasabalarından birinde adı 
hayli bilinen bir arkadaşın göğsünü kabartarak sunduğu kitabı şöyle küçük bir inceleme 
faslının ardından avuçlarımın içinde tutarak: 


“Affedersin, bir şey sorabilir miyim?” diye nazik bir girişle başlayarak adamı bana 
kitap imzaladığına imzalayacağına pişman edişimi hiç unutamıyorum. Daha önce hiç 
yapmadığım bir şeyi yaparak imzaladığı kitabı gerisin geri eline tutuşturuşumu da. 


Beni böyle bir anda barut fıçısına çeviren çocuklardan birinin adıydı. Geçmiş gün, 
Hayri miydi, Halil miydi, unuttum gitti. Adın şu ya da bu olması önemli değil de, önüne 
eklenmiş olan sandı bardağı taşıran. İnanılmaz ölçüde kaba, son derecede aşağılayıcı, 
insanın yetişkinler için yazılmış kitapta hapishane jargonu olarak kullanıldığında bile ra- 
hatsız olduğu çirkin bir sıfat eklemişti zavallının adının başına. 


Görür görmez beynimden vurulmuşa dönmüş ve elimde olmadan berikini çok şaşır- 
tan bu tepkiyi vermiştim. Daha önce de şöyle bir göz attıktan sonra kalkarken masanın 
üzerinde bıraktığım kitaplar olmuştu ama bu şekilde açık bir tepkiyi ilk kez veriyordum. 
Yedi yaşında masum bir çocuğa bu sanı nasıl yakıştırabildiğini sorduğumda berikinin sa- 
vunması da şaşırtıcıydı. Ama çocukluğunda onların köyde öyle bir çocuk varmış. Yemin 
bile edebilirmiş. İnanmazsam vereceği telefonu arayıp doğrulamasını yapabilirmişim. 


Otuz yıl boyunca öğretmenlik yapan, çok uzun zamandan beri de çocuk edebiyatı 
dalında ürünler vermekte olan bir yazar olarak bu tür şeylere katlanamıyor, elimde olma- 
dan kırıcı olabiliyorum. O gün de öyle oldu, söz konusu kişi mutlaka kırıldı, incindi ama 
bunu hak ediyordu. Çocuğu okumaktan soğutucu o özensiz diliyle hiç yazmasa çok daha 
iyi olur ama bundan böyle yeni bir kitap yazmak üzere kalemi eline aldığında düşünecek- 
tir en azından. Hafife almamak gerek, bu da bir kazanç demektir. 


Tek örnek bu değil elbette. Daha niceleri var. Çocuk kitabı adıyla özensiz, sorum- 
luluk duygusundan uzak akla hayale gelmez kitaplar yayımlayan yayınevlerinin mantar 
gibi ortalığı sardığı ülkemizde dikkatli olmak gerekiyor. Çocukların kişisel gelişiminde 
başlıca etkenlerden biri olarak bu alanda başta aile ve eğitimciler olmak üzere toplumun 
hemen her kesimine büyük bir sorumluluk düşmektedir. Çocuklar için ürün veren ya- 
zarlar üzerlerine düşen sorumluluğun bilinci içinde olmak durumunda. Çocuk kitapları 
elbette ki hedef kitle yaşının özellikleri göz önünde bulundurularak belli bir disiplin için- 
de ele alınmalıdır. Konular çocuğa kazandırılmak istenen kazanımlar doğrultusunda kur- 
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gulandırılmalı, çocuğun yaşı gereği bilebileceği sözcüklerin yanına belli ölçüde yenileri 
katılarak sözcük dağarcığının geliştirilmesine yardımcı olunmalıdır. 


Çocuklara seslenmeyi amaçlayan bir yazarın, üzerinde çalışmakta olduğu metnin 
çocuklara yönelik olduğunun bilinci içinde olması ve yetişkinlerin bile baş etmekle zor- 
landıkları konuları ele almaktan kaçınmalı; işleyeceği sorunları ele alış yollarını belirle- 
meyi de göz ardı etmemelidir. 


Bu arada dünyayı tozpembe gösteren metinlerin, “korumacı bir yaklaşım” adına ço- 
cukları hayata dair gerçekliklerden uzaklaştırdığını unutmamak gerekiyor. 


Söz buraya gelmişken ilginç bir anıma değinmeden geçemeyeceğim. Benim çocuk- 
luğumda ilkokul dergilerinin kapaklarında acemice çizilmiş, çok kötü boyanmış, baskısı 
çamur gibi resimler olurdu. Elimize aldığımızda makine yağı kokar, kolumuz süründü- 
günde her tarafımızı boyardı falan ama ne severdik bir bilseniz! Önümüze bambaşka 
dünyalar açardı. 


Kiminin kapağında oldukça lüks döşenmiş bir salonda koltuklara yerleşmiş gazete 
okuyan büyükbabalar, büyükanneler, halının üzerinde bebeğiyle oynayan küçük bir kız, 
oyuncak arabasıyla oynamakta olan askılı pantolon giymiş bir erkek çocuğu, çocukları 
merakla seyreden bir kedi ya da köpek, kitap okuyan bir baba, salonun kapısında elinde 
çay tepsisiyle donup kalmış bir anne... Bir başkasının kapağında dar gelirli bir aileyi sim- 
geleyen, yanı başında bir kedinin kıvrılıp yattığı sobalı bir oda... Divanın başköşesinde 
dizinin dibine toplanmış okul önlüklü, kurdeleli çocuklara masal anlatan bir dede, eski 
bir sandalyede sırtı pencereye dönük örgü ören ak saçlı bir nine. Odanın bir köşesinde 
sessizce sofra hazırlamakta olan bir anne, bir köşede ampul değiştirmekte olan bir baba... 


Bu dergilerin bazılarının kapaklarında da öylesine farklı bir tablo olurdu ki insan 
kendini âdeta büyüleyici bir masal dünyasında hissederdi. Zümrüt gibi yeşil bir kır man- 
zarası. Geri planda hafif eğimli tepeye bahçelerin içine kırmızı tuğlalı tek katlı evlerin 
serpiştirildiği, bir kenarında beyaz bir minarenin yükseldiği şirin mi şirin bir köy... Ön 
planda gürül gürül akmakta olan, yontma taşlardan yapılmış bir çeşme. Folklor giysile- 
ri satan bir mağazanın vitrininden fırlamış bir mankenden farksız bir kız üstünden kan 
kırmızı kirazların kopar beni dercesine gözünüzün içine baktığı bir ağaç dalı sarkan bu 
çeşmeden testisine su dolduruyor. Biraz ötede gelincik tarlalarının içinde, elinde kaval, 
sırtında tezgâhtan yeni çıkmış kar beyaz kepeneğiyle ardına koyunlarını, kınalı kuzularını 
katmış ağır ağır çeşmeye doğru ilerlemekte olan kaytan bıyıklı genç bir çoban. Yan tarafta 
körebe oynayan başlarına papatyadan taçlar takmış küçük kızlar... 


O dönemde yüzlerce kanalıyla televizyonlar, saat başı kalkan otobüsler, uçaklar yok- 
tu. Ara sıra yazılan mektuplarla sağlanıyordu iletişim. O yüzden dünyadan haberimiz 
yoktu. Köy dendiğinde kafamda hep işte bu imgeler canlanırdı. Öyle görmüş, o düşün- 
ceyle büyümüştüm. Böylece uzunca bir süre de bir yere gitmeden çakılı oldukları o yer- 
lerde kaldı hep bu imgeler. Bir ara için için okuldaki köylü arkadaşlarıma imrenmişsem 
de bazılarının sabahleyin okula geldiklerinde ağızlarından yayılan sarımsak kokuları bu 
imrenme duygusunu alıp götürmüştü kafamdan. 


Ta ki gözümle görünceye kadar sürdü kafamdaki bu köy tablosu. Lise son sınıf- 
ta bitirme sınavında müzik dersinden bütünlemeye kalıp da vekil öğretmenlik yapmak 
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üzere Sivas'ın Yıldızeli ilçesinin Eşmebaşı köyüne atanınca her şey bitti. Takke düştü, 
kel göründü derler ya, aynen öyle. Aldatılmıştım! Çamurdan balçıktan, hayvan pislikle- 
rinden geçilmeyen sokaklar; isten tezek kokusundan geçilmeyen kapkaranlık evler, yüz 
metre ötede bir kadının çamaşır yıkadığı dereden alınan suyla pişirilen yemekler... Dergi 
kapaklarında gördüğüm o göz kamaştırıcı köy imajının bir yanılsamadan başkaca bir şey 
olmadığını görünce uğradığım düş kırıklığını bir ben bilirim! 


Bu deneyimi yaşayan biri olarak benim yaşadığımı bugünün çocuklarının yaşaması- 
nı istemem doğrusu. Gerçi bu gibi şeyler her türlü olanağa sahip, gelişmiş teknoloji saye- 
sinde son derece donanımlı bugünün çocuğunu elbette ki benim gibi düş kırıklığına uğ- 
ratmıyor artık. Günümüzün İnternet ve televizyonla haşır neşir çocukları, altmış küsur yıl 
öncesinin çocukları değil. Bırakın çevrelerinin farkında olmayı, dünyanın öbür ucundan 
da haberleri var onların. Dolayısıyla aşırı korumacı yaklaşımla çizilen tozpembe tablola- 
rın gerçekle uzaktan yakından ilgisi olmadığını biliyor ve olaya alaycı bir gülümsemeyle 
bakıyorlar. En önemlisi de küçümsendikleri ve aldatılmaya çalışıldıkları duygusu onları 
okumaktan soğutuyor. 


Çocuklar için yazan bir yazar çocukların anne babalarını, öğretmenlerini olduğu gibi 
öykü ve roman kahramanlarını da model olarak alabileceklerini göz önüne alarak metin- 
lerinde ele aldığı olumsuz karakterler konusunda elbette ki duyarlı olmak durumundadır. 
Ancak bu konu çoğu zaman aşırıya kaçılarak çocuk kitabında asla olumsuz karakter yer 
almayacak gibi algılanıyor. Böylece çocuğa pembe tepsiler içinde, her şeyin tozpembe 
gösterildiği âdeta bir düşler dünyası sunulmaya çalışıldığı görülüyor ki buna doğru bir 
tutum olarak bakılamaz. Gerçekçilik açısından çocuğa inandırıcı bir tablo çizdiği söyle- 
nemez. 


Çocuk kendisine model alabilir kaygısıyla metindeki tüm olumsuz karakterler 
ayıklanır, çocuk üzülmesin, korkmasın düşüncesiyle en ufak bir davranış şiddet sayarak 
metne sokulması engellenirse çocuk gerçek yaşamdan uzak tutuluyor demektir ki bu da 
yarardan çok zarar getirir. En başta metnin inandırıcılığını ortadan kaldırır. Büyük bir 
duyarlılıkla korunmaya çalışılan çocuk kavanozda yaşamadığına, bizler gibi aile içinde, 
evlerde, mahallelerde yaşadığına, okullara gittiğine, sokaklardan, kaldırımlardan geçti- 
ğine göre hayatı kıyısından köşesinden de olsa tanımakta, kitaplarda kendisine sunulan 
sahnelere burun kıvırarak bakmaktadır. 


Oysa uç noktalarda olmamak kaydıyla yaşamın içinde yer alan birçok karakter çocu- 
gun algılama düzeyine göre törpülenerek de olsa çocuk kitaplarında da yer alabilmelidir. 
Ancak işleniş tarzına özen gösterilmeli, özendirici olmaktan kaçınılmalı; tersine caydırıcı 
bir biçimde olumsuzlanarak çocuğun söz konusu karakterle arasına bir mesafe koyması 
sağlanmalıdır. 


Ona evinde, çevresinde yaşadığı olayları çarpıtarak başka türlü göstermek ya da ger- 
çek yaşamı sterlize ederek dünyada öyle bir şey yokmuş gibi davranmak yerine yaşamın 
gerçeklerini yaş grubuna göre çocuğa hafiften hafiften vermek onu hayata hazırlamak 
açısından yararlı olacaktır. Onda küçümsenmediği, önemsendiği duygusu yaratarak oku- 
maya ısınmasını sağlayacaktır. 


Medeniyet ve Edebiyat 


Ayhan SAĞMAK” 


“Gençlik bilebilse, ihtiyarlık yapabilse!” der bir Rus atasözü. Öyle anlaşılıyor ki 
mezkür sözü doğrulayacak karinelerden şimdilik mahrumuz. Mahrumuz çünkü gençlerin ka- 
hir ekseriyeti “abur cubur? bilgi yığınıyla yüklü. Gel gör ki buna mukabil sanat ve estetikten 
de bir o kadar uzak. 

Söz konusu durumu kestirmek öyle güç olmasa gerek. Bunun için okullardaki edebiyat 
öğretimini esas alan müfredata bakmak, iddiayı ifşa için kafi gelecek. Türk edebiyatı müfre- 
datında; umudumuzu başka bahara erteleyecek arızalı durumların varlığı, muhatabını tedirgin 
etmeye yetecek miktarda. 

Birkaç yıl öncesine kadar, klasik edebiyatla alay etmek neredeyse modaydı. Alaya alın- 
mak için ise lisede bu yüzden tahsil görmekse yeterli bir nedendi. “Failatün'le başlayan istihza 
yüklü sözler, edebiyat öğretiminin aslında ne olmaması gerektiği hakkında karineler veriyor- 
du. Bu arada okullarda gereği üzere bir edebiyat öğretiminin var olup olmadığı hakkındaki 
muamma ise geçerliliğini sürdürüyordu. 

Söz konusu muamma bugün de çözülmeyi bekliyor. Aynı, bir zamanlar kış gecelerinde 
aşık kahvehanelerinin duvarlarından hiç inmeyen muammalar gibi. Bir farkla ki o kahveha- 
nelerdeki muammalar er geç çözülürken edebiyat öğretiminin muamması ise duvardan henüz 
inmiş değil. 

Aruzun “failatün” kalıbıyla başlayan fakat onun tedavülden kaldırılmasıyla da bitmeyen 
edebiyat öğretiminin en netameli sorununu öyle anlaşılıyor ki “medeniyet perspektifi” mesele- 
si teşkil ediyor. Hangi medeniyete duhul ettiğimizden ayrı olarak bir de hangi edebiyata gönül 
verdiğimiz, edebiyat öğretiminin de başlıca meselesi hâline geldi. 

“Okullarda edebiyat dersi müfredatının, medeniyet eksenli bir bakış açısıyla yeniden dü- 
zenlenmesi, mezkur sorunların halli için büyük bir önem arz ediyor.” dersek mübalağa yapmış 
olur muyuz? Kuşkusuz hayır! Tepeden tımağa içtimai hayatımızın da ihya ve ıslahı için yeni 
bir medeniyet perspektifine olan ihtiyaç gün gibi ortada. 

Temelde böyle bir ihyanın zarureti, okullardaki edebiyat öğretimi için de ıslahı olduğu 
anlamına gelir. Okuma alışkanlığı okullarda büyük oranda “başarı?yı yakalamış görünüyor. 
Burada “başarı” kelimesine bir kez olsun projektörlerimizi yöneltelim. Ne yazık ki okuma 
eyleminin söz konusu “başarı” kelimesine harcıâlem edildiğini görmek bizi derinden yarala- 
yacaktır. 

Kabul edelim ki genel itibarla aileler nezdindeki geçerli tek akçe; çocuklarının başarılı 
ve iş güç sahibi olmaları. Topu salt Milli Eğitim sistemine atmakla rahatlamış olmayacağımız 
bilinciyle fakat buna rağmen okul eğitim sisteminin “başarılı öğrenciler? yetiştirme jargonuyla 
ilgisi bulunduğunu -maalesef- kabul etmemiz gerekiyor. 

Kitap okumanın, başarılı olmada atlama taşı olduğu yollu kanaat, bizzat öğretmenler ta- 
rafından veriliyorsa, durumun vehametine diyecek yok demektir. Okullarda Türk Edebiyatı ve 


* Yazar. 


Ayhan SAĞMAK 


Dil ve Anlatım ders kitaplarının “analiz, tahlil, değerlendirme, anlama ve yorumlama? eksenli 
bir yenilemeyle değişime uğratılması hiç kuşkusuz elzemdir. Ne var ki en başta edebiyat öğ- 
retmenlerinin de bu yeni müfredata oryantasyonu hayati bir öneme haiz. Edebiyat öğretmen- 
lerinden mezkur değişime yönelik itirazları ise bir başka sorunu alana taşımaktadır. Aslında 
edebiyat öğretiminin en başta üniversitelerde yeniden gözden geçirilme zaruretinin de işaret 
fişeğidir bu. 

Okullarda ezberci eğitim sistemine düşmanlık adına, doğaçlama usüllerin yol açacağı 
hasar ise bir bahs-i diğerdir. Edebiyat öğretiminde de geçerli olduğu su götürmez olan nakli 
bilginin ihmali, telafisi zor sonuçlar doğurma riskini taşımaktadır. Karine olmadan yapılan her 
yorum, kabul edelim ki istinattan da mahrum olacaktır. Öğrencilerin ezber yeteneğinin henüz 
can çekişmediği yaşlarda ezberin ihmale uğratılmasıysa; bilgisiz bir neslin ortaya çıkması için 
yeterli bir nedendir. 

Salt öğrenci merkezli eğitim, edebiyat öğretiminde de arızaları beraberinde taşıyacak. 
Klasik anlamda öğretmen-öğrenci ilişkisini göz ardı etmeden bu perspektifi güncelleyerek 
geliştirmeyi hedef edinmekte fayda var. Zira edebiyat öğretimi hasbelkader nakli bilginin öğ- 
retmen ve öğrenci marifetiyle aktarılmasıyla vücut bulur. Düşünme ameliyesinin de nakli bilgi 
olmaksızın gelişemeyeceği ise malum. 

Öyle anlaşılıyor ki mevcut edebiyat öğretiminin, gidişattan ricat edeceği de umulmakta. 
Ders kitaplarında yoruma dair soruların, öğrencide henüz bir heyecan yaratmamış olması ise 
düşündürücüdür. Nasıl yorum yapılacağı, neyi bilmekle anlaşılan bir durumdur zira. 

Roman örtüsü altında piyasada arzıendam eden popüler kitaplar, bilhassa öğrencilerin 
ellerinden düşürmediği kitaplar. Fantastik, bilim-kurgu, polisiye ve macera konularını işleyen 
söz konusu romanlar, zaman çalmaktan gayrı zihinsel gelişimlerine de darbe vuruyor, öğren- 
cileri muhayyel bir hayatın gayyasına yuvarlıyor. 

Fantastik-düşsel kitaplar, verili olanla şekillenmiş ve gençlerin zihinlerini işgale hazır bir 
“Truva atı” gibi iş görüyor. 

Kitap okuma tavsiyelerinin pek işe yaramadığını bilmekle beraber; böyle bir sorunla 
yüzleşmek için klasik eserlerin, tavsiye edilmesinde kime ne zararı olabilir? Her öğrencinin 
kütüphanesinde bulunması elzem klasikler arsında Dostoyevski'nin, Tolstoy'un, Balzac'ın 
isimlerini anmadan geçmek olmazdı. Sezai Karakoç'un, klasikleri, edebiyatın engin dünyası- 
na atılan ilk adım olarak görmesi mübalağa sayılmamalı. Hilmi Yavuz da klasikleri, “kitaplık- 
ların şeref konuğu” olarak nitelendirirken haksız da sayılmaz hani. 

Yıllar önce merhum Şerif Aktaş, bir yazısına “Ne olacak bu edebiyat öğretiminin hâli? 
diye bir başlık koymuştu. Bugün bile aynı noktaya sarfı nazar etmemizi salık veren onca 
emare var ki! En iyisi “Bir dokun bin ah işit kase-i fağfurdan” misillü felaket tellallığına so- 
yunmamak. Bu bağlamda edebiyat öğretiminin daha iyi olması adına çalıştay ve kongrelerin 
bir ilk adım olarak atılması yerinde bir karar olacaktır. 

Edebiyat öğretiminin salt müfredattan tevellüt sorunları beslemediğini bilmekte yarar 
var. Mezkur hâl; medeniyet serlevhalı bir meseleyi de intaç ediyor zira. Medeniyetsiz edebi- 
yat, esasen edebiyatsız medeniyetten farksız. 

Köklerde boy salmaya, dallanıp budaklanmaya can atan medeniyetimizin ricat etmesiyle 
edebiyatımızın da ricat edeceğini kestirmek zor değil. Edebiyatımız ve medeniyetimiz, 
birbirinden kopartılsa da en yakın gelecekte kavuşacakları günü sabırsızlıkla beklemek- 
tedir. 


Kilaplarımda 
Umuda 

Çok Önem 
veriri 


Gülten DAYIOĞLU * 


SÖYLEŞİ: Medine SİVRİ» * 


Türk Dili 


e Sevgili Gülten Dayıoğlu, 1960'lı 
yılların başından itibaren Türk çocuk 
ve gençlik edebiyatı yol haritasının 
emektarlarından biri olarak bildiği- 
miz kadarıyla akademik dünyada ilk 
kez bir roman kahramanının, Fadiş'in 
doğum günü bilimsel çalışmalarla kut- 
landı ve adınıza ulusal bir sempozyum 
düzenlendi. Bu bir yazarın hayatında 
yaşayacağı en büyük onur ve mut- 
luluklardan biri olsa gerek. Yazarlık 
yaşamınızı elli yılı aşkın bir süredir 
üretken bir biçimde sürdürmektesiniz 
ve eserlerinizin sayısı sekseni buldu. 
Bunca yıllık deneyiminizden hareket- 
le size şöyle bir soru yöneltmek isteriz. 
Sizce bir yazar en çok nereden ve ne- 
lerden beslenir? 

Yazar yaşamın, maddi manevi, görü- 
len görülmeyen ama sezinlenen, duyumsa- 
nan tüm katmanlarından beslenir. Bunun 
yanında kara, deniz, uzay, evren vb. ko- 
nularla ilgili sonsuz hayaller kurarak, yeni 
yeni beslenme kaynakları oluşturur. 


e Kitaplarınızda yarattığınız roman 
ya da öykü kahramanlarından kendi- 
nize daha yakın gördüğünüz bir kişi / 
karakter / kahraman var mı? Her ne 
kadar edebiyat eserleri kurgusal olsa- 
lar da, eserlerinizde zaman zaman öz 
yaşamınızdan izler bulmak mümkün 
mü? 

Öz yaşamımdan eserlerimde izler 
var. Özellikle ilk romanım Fadiş'de kendi 
yaşamımdan esinlendim. Ben de yıkılmış 
bir yuvanın tüm sıkıntılarını çekmiştim. 
Romanı, gerçeklerle hayalleri harman edip 
kurgulamıştım. 


* Çocuk ve gençlik edebiyatı yazarı, Gülten 
Dayıoğlu Çocuk ve Gençlik Edebiyatı Vakfı 
Kurucusu ve Başkanı. 

** Prof. Dr, Eskişehir Osmangazi Üniversitesi, 
Fen-Edebiyat Fakültesi, Karşılaştırmalı Ede- 
biyat Bölümü Başkanı. 
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» 
Parbat Dağı'nın 
Esrarı 


e Bir sözcük avcısı ve söz simyageri 
olan yazarın hem görsel, hem işitsel, 
hem de duyusal açıdan algıları son de- 
rece açıktır. Sizin özellikle görsel hafı- 
zanızın çok güçlü olduğunu biliyoruz. 
Bunun yazarlık deneyiminize nasıl bir 
katkısı oldu? 

Görsel belleğimin gücünün bilin- 
cindeyim. Dünyayı, doğayı, evreni, başta 
insan olmak üzere tüm yaratılmışları, en 
ince ayrıntısına kadar algılamaya koşul- 
lanmışım. Bu tetikte olma hâli de görsel 
belleğimi sürekli besleyip bıçak gibi bile- 
mekte. Bu özelliğim, yazarlığımın omur- 
gası bence. 


e Özellikle çocuklar ve gençler için 
yazan bir yazar olarak bize içinizdeki 
çocuktan biraz bahsedebilir misiniz? 
İçimdeki çocuğun hiç yok olmadığına 
inanıyorum. Görsel belleğimin, içimdeki 
çocuğun capcanlı kalmasında büyük payı 
var. Sevinçlerim, coşkularım, kederlerim, 


duyarlılığım öylesine çocuksudur ki! Ba- 
zen eşim “Çocuk gibisin Gülten” demek- 
ten kendini alamaz. Bu yönümü pek sevi- 
yorum. 


e Kitaplarınızdan bildiğimiz kada- 
rıyla daima günceli yakalama çabası 
ve arzusu içerisindesiniz. Bu çeşitliliği 
ve üretkenliği neye borçlusunuz? 

Evet, hep günceli yakalama hedefi- 
ne koştum, çok erken bilincine vardım bu 
hedefin. Yerimde sayarsam, okurlarımdan 
kopacağımı biliyordum. Çünkü okurlarım 
çocuk ve gençler. Onlar, sürekli bir gelişim 
ve değişim içindeler, eğer ben olduğum 
yerde kalır ya da yavaş ilerlersem onları 
yitireceğime kesin gözüyle bakıyordum. 
Soluk soluğa koştuğum yazarlık yolunda, 
geriye düşmek, yaşam sevincimi ve yaz- 
ma coşkumu söndürecekti. Bu saptamalar, 
beni sürekli tetikledi. Böylece, kültür alt 
yapımı düzenli olarak besleyip, günceli 
yakalama alışkanlığı edindim. Bu çabam- 
da, bilinçle sürdürdüğüm gözlemler, geniş 
yelpazede okuduğum kitaplar, İnternet, 
dünya çapında yaptığım geziler en iyi des- 
tekçilerimdi. 


© Sizce iyi bir okur olmanın yazma 
serüveninde ne kadar payı vardır? Ya- 
zar olmayı düşünen gençlere bu konu- 
da başka önerileriniz olur mu? 
Okumak, yazarlığın birincil ilkesidir 
bence. Nasıl, yaşamak için besleniyorsak, 
yazmak için de zihnin besini olan kitaplar- 
la beslenmek zorundayız. Ben de “Oku- 
mazsam yazamam.” söylemini, yol haritası 
edinenlerdenim. Ancak, okuma eyleminde 
seçici olmakta yarar var. Abur cubur besin- 
ler nasıl sağlığımızı bozuyorsa, çalakalem 
yazılmış kitaplar da hem zaman yitimine 
neden olur, hem de zihinsel yapımızın 
yozlaşmasına yol açabilir. Bir de okuduğu- 
mu ince eleyip sık dokumayı seviyorum. 
Özümsenmesi kolay oluyor böyle yapınca. 


Kitaplarımda Umuda Çok Önem Veririm 


ocuk benim gözümde, soyut resimler gibidir çünkü çocuk milleti, sınırsız 
2 anlamlarla yüklüdür. Üstelik bu anlamlar, öylesine değişkendir ki! İşte bu 
nedenle vurgunum, tutkunum çocuk milletine. Bu nedenle onlara ömrümü 
adadım. Çocukları değişik yönleriyle algılamaya, çözümlemeye çalışmak ve 
onlar için kitaplar yazmak, hayatıma anlam katıp bana yaşam sevinci veriyor. 


Bunu yapmazsam kitabın özü, posalar ara- 
sında yitip gidiyor. 


e Hiç büyümeyen bir çocuk ve onlar 
için yazan bir yazar olarak bize çocuğu 
nasıl tanımlarsınız? 

Çocuk benim gözümde, soyut resim- 
ler gibidir çünkü çocuk milleti, sınırsız 
anlamlarla yüklüdür. Üstelik bu anlamlar, 
öylesine değişkendir ki! İşte bu nedenle 
vurgunum, tutkunum çocuk milletine. Bu 
nedenle onlara ömrümü adadım. Çocukları 
değişik yönleriyle algılamaya, çözümle- 
meye çalışmak ve onlar için kitaplar yaz- 
mak, hayatıma anlam katıp bana yaşam 
sevinci veriyor. 


e Yaşam serüveninize baktığımızda; 
Adalet Cimcoz'un Maya Galerisi'nin, 
okula gelen müfettişin (Reşat Nuri 
Güntekin), okul kütüphanelerinin ve 
tabü ki İstanbul'un, yarım bırakılmak 
zorunda kalınan Hukuk Fakültesi 
eğitiminin, edebiyat öğretmenlerinin, 
edebiyat etkinliklerinin, anne-baba ay- 
rılığının, sinema ve tiyatro günlerinin, 
öğretmenliğe atama ve zorlu maddi ko- 
şulların, genç yaşta anne olmanın yazar 
kimliğinizi oluşturmada ayrıcalıklı bir 
yerinin olduğunu görmekteyiz. Bunlar- 
dan kısaca bahsedebilir misiniz? 

Bu soru ancak kısa bir yaşam öyküsü 
ile yanıtlanır diye düşünüyorum. Yazarlık 
serüvenim, Kütahya Otuz Ağustos İlkoku- 
lunda, üçüncü sınıftayken, öğretmenimin, 


doğuştan yetenekli olduğumu saptamasıy- 
la başladı diyebilirim. Hayatımın vazgeçil- 
mez paraleli olarak süregeldi. 


Kütahya'dan sonra, İstanbul'a göç 
ettik ekmek için. Kütahya, İkinci Dünya 
Savaşı sonrası bir durağanlık dönemine 
girdi. Kıtlık, yoksulluk yaygındı. Babam 
şapkacıydı. Bu meslek İstanbul'da daha 
çok geçerliydi. Orada ortaokula yazıldım 
(Nişantaşı Ortaokulu). Toplum içinde tu- 
tunmak çok zordu. İstanbullular bizim 
gibilere, “Taşralı? derler, biraz de tepeden 
bakarlardı. Göçmenliğin ezikliğini ilk o 
zaman yaşadığımı düşünüyorum. 


Okulda Türkçe dersi yapıyoruz. Öğ- 
retmenimiz Bedia Ermat, dil bilgisi öğreti- 
yor. Yaşam boyu Türkçeme temel edindim 
ondan öğrendiklerimi. Kapı tıkladı. Takım 
elbiseli bir bey girdi içeriye. Müfettişmiş. 
Arka sıraya gelip yanıma oturdu. Defterle- 
rimi karıştırdı. Bana ufak ufak sorular sor- 
du, ben hocaya odaklanmışım alabildiğine 
tedirginim bu sorular nedeniyle... Zil çal- 
dı, arkadaşlar çıktı ben de Müfettiş Bey'in 
peşine takıldım. Tam kapıdan çıkacağım, 
öğretmenim omuzuma elini koydu: “Sen 
dur” dedi. Hazır ola geçip beklemeye baş- 
ladım. Çok geçmeden beni Müfettiş Bey?e 
şöyle tanıttı: “Efendim sizi bu çocukla ta- 
nıştırmak istiyorum, taşralı ama doğuştan 
yazma yeteneği var. Onun gelişmesini sağ- 
lamak için, ne yapmalıyım diye düşünüp 
duruyorum.” 
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Sonra bana döndü: “Gülten Müfettiş 
Bey'i tanıyor musun?” dedi. 


“Hayır, tanımıyorum” dedim. 
Öğretmenim sorularını sürdürdü: 


“Geçen ay sınıfça hangi romanı oku- 
muştuk?” 

“Çalıkuşu romanını öğret...” derken 
sözün gerisini yuttum. 

İşaret parmağımı olanca taşralılığım- 
la Müfettiş Bey'e yönelterek: 

“Reşat Nuri Güntekin!” diye bağır- 
dım. Öylesine heyecanlıydım ki! Reşat 
Nuri Bey gözlerinin içi gülerek bana bakı- 
yordu. Sonra öğretmenime döndü: 

“Bedia Hanım, bu çocuğa en iyi yar- 
dımı kitap okuma alışkanlığı kazandırarak 
yapabiliriz, okulun kütüphanesinin anahta- 
rını verin kendisine. Hem rafları, kitapları 
temizlesin, hem de doya doya kitap oku- 
sun” dedi. Şaşırdım kaldım. 


Okulumuz, bugün Maçka semtinde, 
Nuri Akın Lisesi olarak hizmet veriyor. 
Gelelim kütüphaneye! Kitaplar ve raflar, 
kalorifer isine bulanmıştı âdeta. Bir hafta 
sürdü temizlik işi. O günden sonra, kütüp- 
hanenin anahtarı tatillerde bile bende kal- 
dı. Öylesine beslendim ki! 


Ortaokuldan sonra Fındıklı”da, Güzel 
Sanatlar Akademisinin bitişiğinde yer alan 
Atatürk Kız Lisesine kaydoldum. Orada 
da edebiyat öğretmenim Süreyya Arın, 
yazma yeteneğime sahip çıktı. Sınıf arka- 
daşlarıma yıllık kitap okuma listesi verirdi. 
Benim için de bu listeye ek olarak, dünya 
edebiyatının göz kamaştırıcı mücevherle- 
ri niteliğindeki kitaplardan oluşma, özel 
bir liste hazırlardı. Düzenli olarak, okul 
kütüphanesinde, sesli kitap okuma dersi 
yapılırdı. Kitabı sırayla okurduk. Öğret- 
menimiz, ses tonumuzdan vurgumuza, 
noktalama işaretlerine kadar, yanlışlıları- 
mızı düzeltirdi. 


O dönemde Beyoğlu'nda Adalet 
Cimcoz'un Maya Galerisi vardı. Burası 
küçük bir yerdi ama âdeta kültür merke- 
ziydi. Hafta sonları birkaç kafa dengi ar- 
kadaşımla oraya giderdik. Orada dönemin 
en tanınmış şairleri, yazarları, ressamları, 
düşün insanları toplanıp kendi aralarında 
sohbet ederlerdi. Bu oturumlar herkese 
açıktı. Arkadaşlarımla içeri girmeye çe- 
kindiğimiz için, kapının ağzında dikilir, bu 
söyleşileri hayranlıkla izlerdik. 


Bunun yanında her hafta sonu, Gala- 
tasaray Lisesi başta olmak üzere değişik 
ortamlarda edebiyat matineleri olurdu. 
Taksim Belediye Gazinosu ile Şan Sine- 
masında ise hafta sonları dönüşümlü ola- 
rak, klasik Türk müziği konseri ve klasik 
Batı müziği konseri yapılırdı. Arada bir 
caz konserleri de olurdu. Şehir Galerisi ve 
Fransız Kültür Merkezinde açılan resim 
sergilerini de hiç kaçırmazdık. 
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Beyoğlu'nda Saray Kitabevi vardı. 
Orası bizim için âdeta kitap mabedi gi- 
biydi. Her cumartesi buluşup önce İnci 
Pastanesinde profiterol yerdik. Sonra Sa- 
ray Kitabevi'nde yeni çıkan kitapları ince- 
lerdik. Bütçemiz kısıtlı olduğundan, yeni 
kitabı birimiz satın alırdı ya da katışarak 
öderdik ücretini. Aramızda döndürerek 
okurduk. Oradan hiç çıkmak istemezdim. 
Bu yollarla kendimi yetiştirmeye, kültür 
alt yapımı oluşturmaya çabalıyordum. 
Bu çabayı sanırım, giderek yaşam biçimi 
edindim. Bu yaşımda hâlâ, kültür alt yapı- 
mı geliştirme alışkanlığım sürüyor. 

Hukuk fakültesini nişanlım olan 
eşimle evlenmek için bıraktım. Ba- 
şımda kavak yelleri esiyordu besbelli. 
Bu hatanın bedelini, maddi bakımdan 
on yıl süren, zor bir yaşamla ödedik. 
O süreçte, dışarıdan sınavlara girerek, 
ilkokul öğretmeni oldum. Bir yandan da 
özel dersler vererek, bütçemize katkı sağ- 
lamaya çalışıyordum. Çocuk ve kadınların 
sorunlarını içeren kısa öyküler yazıyor- 
dum. 1964 -1965 Cumhuriyet gazetesinin 
açtığı Yunus Nadi Öykü yarışmasına, tek 
başına doğum yapan bir köy kadınını an- 
latan, “Döl” adlı öykümle katılmıştım. Bir 
oy farkla ikincilik ödülünü aldım. Öğret- 
men olunca, kalemimi çocuk edebiyatına 
adadım. 

Yazın ustalarımız: “Gülten Dayıoğlu 

edebiyata, şiirden sonra en zor dallardan 
olan kısa öyküler yazarak başladığı için 
çocuk edebiyatında başarılı oluyor.” diyor- 
lardı. 
e Toplumların DNA'ları ve gen hari- 
tası olan mitlerin önemine inandığınızı 
ve eserlerinizde buna da yer verdiğinizi 
biliyoruz. Sizce mitler neden bu kadar 
önemlidir? Edebiyat ve mit arasında 
nasıl bir ilişki vardır? 

Mitlere inanırım çünkü dediğiniz gibi 
toplumların DNA'ları ve gen haritası ko- 


numundadır mitler. Çocukluğumda birkaç 
yıl köyde yaşadık. İkinci Dünya Savaşı 
sırasıydı, pencereleri mavi kâğıtlarla ka- 
patırdık. Almanların Anadolu'muzu bom- 
balama korkusuyla yaşardık. O koşullara 
karşın, geceleri yapılan ev gezmeleri hiç 
aksamadan sürerdi. Konu komşu toplaştı- 
gımız evde, köyün masal anaları, dinleme- 
ye doyamadığımız masallar anlatırlardı. 
Fadiş adlı romanımda masal geceleri epey 
yer alır. O masalların ve o ev gezmeleri- 
nin hâlâ özlemini çekerim. Unutamama 
özürlüyüm ya! Her ayrıntı belleğime mıh 
gibi çakılmış. Bu halim de beni yoruyor 
doğrusu. Mitlere inancım, bence işte o ma- 
salların etkisiyle oluşup gelişti. O masal- 
ların edebiyatımda çok iyi bir temel oluş- 
turduğuna inanıyorum. Fantastik kurguya 
eğilimimi de masallara borçlu olduğumu 
düşünüyorum. 


e Günümüz dünyasına baktığımızda 
ve geçmişi de göz önünde bulundu- 
rarak bugünkü çocukluk evrenini ve 
eğitim öğretim sistemini nasıl bulu- 
yorsunuz? Artı ve eksileriyle bir değer- 
lendirme yapmak gerekirse bu konuda 
neler söyleyebilirsiniz? 

Eğitim öğretim konularında hâlâ kav- 
ram kargaşası yaşanıyor ülkemizde. Eğitim 
başka, öğretim daha bir başka diye düşünü- 
yorum. Geçmişte, Cumhuriyet daha sonra 
Milliyet gazetelerinde, eğitim öğretim ma- 
kaleleri yazardım. O yazılarda da sıklıkla, 
Milli Eğitim Bakanlığı yerine Milli Öğre- 
tim Bakanlığı dememiz gerektiğini vurgu- 
lardım. Yine aynı görüşteyim çünkü 60'lı, 
70'li yıllardan günümüze kadar köklü bir 
değişim olmadı. Müfredat programımız tü- 
müyle bilgi birikimine dayalı bir program 
olduğundan, eğitime yer ayıramıyoruz. 
Öğretim, belli bilim dallarının temelini 
oluşturan bilgi birikimi benim gözümde, 
bizi diplomaya- ekmeğe götürüyor. Eğitim 
ise hayat bilgisi. Biz öğrencilere okullar- 
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deli bey 


da hâlâ ve sadece 
öğretim vermekle 
yetiniyoruz. Eği- 
tüme, yani hayat 
bilgisi (o vermeye 
zamanımız yok. 
Müfredatı yetiş- 
türemeyen öğret- 
mene müfettiş ge- 
lip hesap soruyor. 
Hâlbuki yabancı 
dille öğretim ya- 
pan okullara, ko- 
lejlere ve yabancı 
ülkelerdeki o eği- 
tim öğretim düze- 
nine bakıyorum, 
oralarda öğretim- 
eğitim nerdeyse 
atbaşı gidiyor. 
Öğrenciler, (o ha- 
yatın her türlü 
hâliyle ilgili fikir 
ediniyor, deneyim 
ediniyor. o Sorun 
çözüyor, bunları 
raporlar (o hâline 
getiriyor. o Kısa- 
cası, bir yandan 
derslerde bilgi bi- 
rikimi edinirken, 
öte yandan güçlü 
bir yaşam pratiği- 
ne sahip oluyor. 
Öğretim öğ- 
renciye, ucunda 
diploma olan bir 
kanat edindiriyor. 
Eğitim ise hayat 
bilgisiyle ( ikinci 
bir kanat oluş- 
masını sağlıyor. 


Böylece öğrenciye, ufuklara uçabilme 
yolu açılıyor. Oysa günümüzde sadece bil- 
giyle donanmış, üniversite diplomalı genç- 
ler, hayat bilgisinden ve sağlam bir anadil- 
den yoksun oldukları için tek kanatlı kuş 
gibiler. Parlak diplomalarına karşın hayatı 
“Kıvıramıyor, ıskalamakla yetiniyorlar.” 
Bu nedenle de diplomalı işsizler olarak so- 
kakları arşınlıyorlar. 


Ben, müfredat programlarımızın ya- 
bancı ülkelerden esinlenilerek oluşturul- 
masına, yamalı bohça gibi sık sık yöntem 
değişikliği yapılmasına oldum olası karşı- 
yım. Evrensellik ilkeleriyle bileşmiş, bize 
göre, özgün bir müfredat programının hâlâ 
oluşturulamamış olması, eğitim öğretim 
kalitemizi düşürüp, toplum düzeyimizi 
yozlaştırıyor. 


e Bir kadın olarak toplumsal cinsi- 
yet duyarlılığı açısından eserlerinizde 
kadının yerinden söz edebilir misiniz? 
Edebiyat dünyasında kadın bakış açı- 
sını geliştirmeye çalışan kadın yazar- 
ların çabalarını nasıl değerlendiriyor- 
sunuz? Bunun için neler yapılabilir? 
Sizin bu konudaki düşünceleriniz ne- 
lerdir? 

Eserlerimi oluştururken, kadın bakış 
açısını ortaya çıkarmak gibi bir amaç güt- 
müyorum. İlk yıllarda kendimi kadınlara 
ve onların sorunlarına daha yakın buluyor- 
dum ama olgunlaştıkça kalemim özgürleş- 
ti. Bu arada, kadın yazar, erkek yazar söy- 
lemine de her zaman karşı çıktım. Çünkü 
yapıtlar, beynin ve zihnin ürünüdür. Bu- 
güne kadar, erkek beyniyle kadın beyninin 
farklılığı kesin olarak kanıtlanmadı. Edebi- 
yatı ve yazarlık işlevini de evrensel eylem- 
ler olarak görürüm. Kadın erkek eserlerini, 
cinsiyet ayrımı yapmadan değerlendiririm. 
Kadın bakış açısı, kadın görüşü, evrensel 
ölçütler çerçevesinde, eserlere yedirilerek 


Kitaplarımda Umuda Çok Önem Veririm 


e ALTIN KİT 


akıp gitmelidir. Eserlerimde kız-erkek ay- 
rımı yapmamaya özen gösteriyorum. Ro- 
manlarımda başkahraman olarak erkek ve 
kızı dengede tutmaya çalışıyorum. Yani 
sırf kızlar veya erkekler için yazan yazar 
değilim. 

© Sorun odaklı edebiyat sizce ülke- 
mizde yeterince gelişmiş midir? Sizin 
bu konudaki düşüncelerinizi öğrenebi- 
lir miyiz? 

Sorun odaklı edebiyat, günün koşul- 
ları doğrultusunda, gelişimini sürdürmek- 
tedir. Edebiyattan sorunları soyutlayama- 
yacağımıza göre, doğal akışı içinde zaten 
sorunlar edebiyatın başköşesine gelip yer- 
leşmiştir. 


e Kitaplarınızda çok çeşitli çocuk 
tipleri bulunmaktadır. Anadolu'nun 
acılı ve çileli çocuklarından, ötekileşti- 
rilen çocuklara, seçilmiş çocuklardan 
entelektüel çocuklara... Birkaç örnek- 
le bunu somutlaştırabilir misiniz? 


Türk Dili 


Eserlerimde toplumu iyi tanıdığıma 
inandığım için her kesimden çocuk kah- 
ramana yer veririm. Yani belli bir kesime 
ya da belli bir kesimi yazmıyorum. Herkes 
var eserlerimin içinde kahraman olarak, tip 
olarak. Yazarlığımın ilk yıllarında köy, ka- 
saba, kent çocukları arasında oluşa gelmiş 
uçurumları yok etmeye çabalardım. On- 
ları birbirlerine yaklaştırmaya çalışırdım. 
Eskisi kadar olmasa bile buna hâlâ özen 
gösteriyorum. 


Farklı kesimler arasında uyum sağ- 
lanabilmesi için farkındalık yaratmak ge- 
rekir. Çocuk edebiyatı bu doğrultuda çok 
güçlü bir araçtır çünkü çocuklarda kahra- 
manlarla ve konularla özdeşleşme özelliği 
vardır. Farkındalık yaratma hedefine yöne- 
lindiğinde, farklı kesimler arasında olumlu 
olumsuz ayrım yapma, taraf olma tuzağına 
düşmemeğe dikkat etmek gerekir. Baş- 
ka bir deyişle, değişik kesimleri kurguya 
özenle yedirerek işlemekten yanayım. Kin, 
nefret, öfke, intikam, umutsuzluk, karam- 
sarlık vb. kavramlarla okuru hırpalama- 
nın, kendi doğrularımızla koşullandırma- 
nın gelecek kuşaklara kötülük olacağının 
bilincinde olmakta yarar var. Ayrımcılık 
yapmadan, didaktizm tuzağına düşmeden, 
okura umut ve yaşam sevinci vermekten 
yanayım. 


e Sizce kitaplarınızda umudun, ba- 
rışcıllığın, merak duygusu yaratmanın 
ve çağrışımın yeri ne kadardır? 


Kitaplarımda umuda çok önem veri- 
rim. Çevremizle ve kendimizle barışık ya- 
şadığımızda, varlığımızda oluşan dingin- 
liği olaylara yedirerek, akıl öğretmeden, 
vurgulamaya çalışırım. Bu yolla huzurun 
tadını alan okur, hep onun peşinden koşar 
diye düşünüyorum. 

Merak, kitap yazmanın olmazsa ol- 
mazlarındandır. Merak ögesi içermeyen 
eser, çok yavanlaşır ve durağanlaşır. Bu 
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nedenle kurguda merak ateşini hep harlı 
tutarım. Üstünün kül bağlamasına meydan 
vermemeye özen gösteririm. O zaman oku- 
run da hep eli yüreğinde olur. “Ay şimdi ne 
olacak?” ruh hâline girince kitaba sıkı sıkı 
sarılır. Çağrışımları da çok kullanırım ama 
kolayına kaçmadan. Kurguda kolaya kaç- 
mak, ucuz rastlantılarla sorunları savuş- 
turmak, halk deyişiyle, uydur kaldır anla- 
tımlarla sonuca varmaya çalışmak, yazarın 
düzeyini düşürür. 

e Bunca ülkeyi ziyaret eden ve gezi 
notlarını kaleme alan bir yazar olarak 
kültürlerarasılıktan beslenmenin öne- 
minden söz edebilir misiniz? 


Kültürlerarası geziler, tadına doyul- 
mayan bir zihinsel ve ruhsal beslenme 
türü bence. Geziler, ileride kurgu yaparken 
değerlendirilecek pek çok kazanım sağlı- 
yor. Gezi izlenimlerim, eserlerime renk, 
ses, koku, tat katıyor. Okurun yeni ufuk- 


TÜM GİZLER ÇÖZÜLÜYOR... 


ALİ 
KİTAPLAR 


lar edinmesini sağlıyor. Yabancı insanlara 
ve onların yaşam biçimlerine, inançlarına, 
duygu ve düşüncelerine, önyargısız, hoş- 
görülü olma bilinci veriyor. 108 ülke gör- 
dük eşimle. Sadece Il gezi kitabı yazdım. 
Şu günlerde İran'dan döndük. Tahran, İs- 
fahan, Şiraz ve Persepolis duraklarını içe- 
ren bu gezide, teybime epey ilginç bilgiler 
kaydettim. 

Kitaplarımın, elli yıldır kuşaktan ku- 

şağa ilgiyle okunması ve okur sayısının 
düzenli artmasında, eserlerimde yer alan 
gezilerden kaynaklanma, değişik kültür 
zenginliğinin etkisi yadsınamaz. 1970-71 
yıllarından 2014 yılına kadar süren dünya 
gezileri kültürel zenginliğimi artırırken, 
dünya görüşümü de değiştirdi. İnsan sev- 
gim, doruklara erişti. Yaşam biçimi edin- 
diğim “dünya barışı” tutkum perçinlendi. 
Kalemim bilendi. 1980lerin başından 
beri, düzenli olarak izlediğim Frankfurt 
Kitap Fuarı da beni çok geliştirdi. Orada 
at gözlüğü takınmaktan kurtuldum. Uzak 
ufuklara bakmayı, dolu dolu hedefler edin- 
meyi öğrendim. 
e Kitaplarınızın önemli bir kısmında 
bir zamanların çok önemli bir zaman 
dilimini kapsayan göç, göçmenlik, göç- 
men işçilik ve bu yaşamın getirdiği so- 
runlar, iç ve dış göç, bu göçlerin yarat- 
tığı toplumsal ve psikolojik travmalar 
işlenmektedir. Özellikle kadın ve çocuk 
açısından göç ve göçmenlik olgusunun 
etkilerinden söz edebilir misiniz? 


Yurtdışına çalışmaya giden akrabala- 
rım, hemşerilerim vardı. Onların davetlisi 
olarak, sıklıkla Almanya'ya gitme olanağı 
buldum. Orada göç ve göçmenlik konu- 
sunda ayrıntılı bilgiler edinme fırsatları 
çıktı karşıma. Edindiğim bilgi ve dene- 
yimler doğrultusunda, göçmen kadın ve 
çocukları öykülerimde işledim. Bununla 
yetinmedim. Anadolu'da eşleri yurt dışına 
çalışmaya giden kadınlarla, babasız kalan 


Kitaplarımda Umuda Çok Önem Veririm 


çocuklara yönel- 
dim. Bizzat köy- 
lere giderek, bu 
toplumsal o yara- 
nın sızını çeken- 
lerle uzun uzun 
görüştüm. Edin- 
diğim bilgilerle 
Geride Kalanlar 
ve Geriye Dönen- 
ler adlı öykü ki- 
taplarını yazdım. 


İİ Gülten Dayıoğlu 


İl IZ m TN 


Almanya incelemelerim, Milliyet ga- 
zetesinde 1968'den 1986'ya kadar deği- 
şik tarihlerde yer aldı. Bu uğraş sırasında 
göçmenlerin, ilk yıllarda çektikleri acılarla 
epey bir özdeşleştim. Hükümetlerin onları 
para ağacı olarak görmesini, onlara, özel- 
likle çocuklara yeterince sahip çıkılmama- 
sını, kanıtlarıyla ortaya sererek, yöneticile- 
ri uyarmaya çabaladım. 


e Bunca yıllık yazma deneyiminize 
rağmen bugün hâlâ içinizde ukde ka- 
lan ve yapmayı çok istediğiniz bir şey 
var mı? Yeni projeler var mı? Son ola- 
rak biraz da özellikle çocuklar ve genç- 
ler için kurduğunuz vakıftan kısaca 
söz edebilir misiniz? 

Yazamadığım için dertlendiğim bir 
konu yok. Nisan 2014'te yayınlanan Ka- 
yıplara Karışmak adlı gençlik romanım- 
dan sonra biraz dinleneyim dedim ama 
yazma dürtüm buna izin vermiyor. Yeni 
bir romanın kurgusunu yapmaya başladım 
bile. 


Yaşam boyu hep nitelikli eser yaz- 
ma çabası gösterdim. Bu çaba özellikle 
çocuk ve gençlik edebiyatı alanında çok 
önemli çünkü kitap iki yüzü keskin kılıç 
gibidir. Çocuğa iyiyi, güzeli ve doğruları 
sezinletirken, kötü, çirkin ve yanlışlar da 
kolaylıkla aktarılabilir. Bu nedenle çocuk 


için yazarken çok titiz davranmak gerekir. 
Ne var ki günümüzde, niteliğe önem ve- 
rilmeden yazılmış kitaplar, çocuk kitapları 
piyasasını ayrık otu gibi sarmış durumda. 
Mantar gibi ortaya çıkan yayınevleri, bu 
tür dosyaları kâr amacıyla, ince eleyip sık 
dokumadan yayınlayıp, piyasaya sürüyor- 
lar. Kitap zihnin besinidir. Nasıl ki, çocuk- 
larımıza kötü, zararlı, bayat vb. besin ver- 
mekten kaçınıyorsak, çalakalem yazılmış 
kitaplardan da öyle kaçınmamız gerekir. 
Çocuğun o kitaplardan edineceği yanlış 
dil, düşünce, bilgi görgü, ön yargı vb. hiç- 
bir zaman düzeltilemez. Mezara kadar ço- 
cuk o zararlı etkilerin altında kalır. 


Bu gerçeklerden hareket ederek, bir 
aile vakfı kurmaya karar verdim. 2007 yı- 
lında, Gülten Dayıoğlu Çocuk ve Gençlik 
Edebiyatı Vakfı kuruldu. Vakfımızın tek 
hedefi; nitelikli çocuk ve gençlik kitapla- 
rının oluşmasına katkı sağlamaktır. Bunun 
için bu alanda yarışmalar da düzenledik. 
2008 yılından beri, bir yıl çocuk, bir yıl 
gençlik romanına ödül veriyoruz. Vakfa 
gönderilen eserler çok değerli seçici ku- 
rulların zihin, gönül, beğeni ve düşünce 
süzgecinden geçiyor. Tek bir esere ödül 
veriliyor. Ödül alan eserlerin yayınlanma- 
sını da sağlıyoruz. Hedefim, bu eserlerden 
bir kitaplık oluşturmaktır. Yazarlığa yeni 
başlayan gençlerin, bu seçilmiş eserleri in- 
celeyerek, nitelikli eser konusunda, görüş 
edinebileceklerine inanıyorum. 


e Sevgili Gülten Hanım sizin Gan- 
ga kızınız olma şerefine nail olmuş bir 
okur ve araştırmacı olarak verdiğiniz 
tüm bu bilgiler için sonsuz ve yürekten 
teşekkür ediyor ve size daha bol verim- 
li uzun bir yazma serüveni diliyorum. 
Gönlünüzden ve kaleminizden sevgi 
hiç eksilmesin derken, hep umut ettiği- 
niz barışçıl bir dünya özlemiyle... 


Felsefenin Gülümseyen Yüzü: 
Çocuklarla Felsefe 


Vefa TAŞDELEN* 


Giriş 

Çocukluk, bilişsel gelişimin en üst seviyede olduğu, düşünme ve yaşama becerilerinin 
kazanıldığı bir dönemdir. Bu dönemde bir dil, dille birlikte dünya öğrenilir; hayata ilişkin 
izlenimler oluşur. Bu olağan sürecin bir üst düzeye evrilerek zihnin eleştirel, yaratıcı, sorgu- 
layıcı ve özenli düşünme tutumları kazanabilmesi için, 1960'lı yıllardan itibaren çocuklar için 
felsefe ya da çocuk felsefesi konusunda çalışmalar yapılmıştır. Aşağıdaki makalede çocuk 
felsefesinin ortaya çıkış süreci ve bu faaliyet alanının gerekçeleri üzerinde durulacak; konuya 
ilişkin teknik ve sorunlar ele alınacaktır. Ayrıca “çocuk felsefesi”, “çocuklar için felsefe” ya 
da “çocuklarla felsefe” nedir, ne anlama gelir: çocukların felsefe yapmasını mı, çocuklar için 
felsefe yapmayı mı, çocuklar için felsefe öğretimini mi, yoksa bir tür “çocukluk felsefesi”ni 
mi? soruları ele alınacaktır. 

1. Çocuklar İçin Felsefe 

Çocukluk, insan hayatının keşfedilmeyi bekleyen özel bir dönemidir. Bu özelliğin nede- 
ni, dünya ile karşılaşmanın, varoluş hakkındaki edinim ve izlenimlerin çocuklukta oluşmaya 
başlaması; büyümenin ve olgunlaşmanın, bedensel, bilişsel ve sosyal gelişimin bu dönemde 
hızlı bir ilerleme göstermesidir. Çocukluk da, tıpkı yetişkinlik gibi kendi içinde homojen bir 
yapı göstermez. Gelişim kuramcılarının verilerinden ve kendi çocukluk deneyimlerimizden 
yola çıkarak söylersek, çocukluk diye tek biçimli bir dönemden söz edemeyiz. Çocukluğun 
sınırı, genel kabule göre üç ila on sekiz yaş aralığında bulunur. Bu geniş zaman diliminin de 
gösterdiği gibi, bir değil birbirinden farklı çocukluk evreleri vardır. 

Çocukluk, insanlığın kimi döneminde, bir an önce geçmesi istenen bir hastalık gibi dü- 
şünülmüş; yeryüzünde var olmanın asıl formunun yetişkinlik olduğu hususu üzerinde durul- 
muştur. Gerçekten de çocuğun düşünme ve dili kullanma biçimi, Piaget'in de belirttiği gibi, 
büyüklerden farklıdır. Onların dünyayı bizden farklı algılamaları, dili bizden farklı kullanma- 
ları, söz konusu farklılaşmanın temelini oluşturur. Erasmus her ne kadar “Vakitsiz hikmetten 
nefret ederim” atasözünü hatırlatarak erken olgunlaşmayı bir “galat-ı tabiat” (monstre) olarak 
nitelese de, büyüyüp de küçülmüş çocuklar halk arasında çoğu kez takdir ve hayranlıkla kar- 
şılanmıştır. Belki de içlerindeki büyümüş yön hep pekiştirildiğinden her çocuk bir an önce 
büyümeye, “çocukluk hastalığından” kurtulmaya az ya da çok özlem duymuştur. Çocukluğun 
matbaanın icadıyla keşfedilmeye başlandığını söyleyen tezler vardır; ancak Stephan Zweig'ın 
Dünün Dünyası isimli otobiyografik çalışmada anlattıklarına bakılırsa, 1900'lü yılların başla- 
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rında bile çocukluk ve ilk gençlik, yetişkin insan ideali ve özlemi içinde bir an önce atlatılması 
gereken bir dönem olarak görülmüştür. 

1.1. Tarihçe: 1960'lı yıllarda, Matthew Lipman, erken yaşlarda felsefi ve eleştirel dü- 
şünme eğitimine yönelik çalışmalar yapmaya başlamış, bu amaçla Montclair Eyalet Üniver- 
sitesinde Çocuklar İçin Felsefi Gelişim Enstitüsünü kurmuştur. Bunun devamında da 1970'li 
yıllarda, Gareth Matthews'un da içinde yer aldığı çocuklar için felsefe hareketi başlamıştır. 
Felsefe ve çocukluk üzerine düşünme çabasını kapsayan çocuklar için felsefe çalışmaları, 
1970'li yıllardan itibaren üzerinde çalışılan, dikkat çekici bir eğitim programı hâline gelmiştir 
(Vansieleghem, Kennedy, 2011: 171). Uyarıcı metinler, resimler, videolar vererek, sorular so- 
rarak ve uygun diyalog ortamları oluşturarak çocuktaki felsefi potansiyeli harekete geçirmek, 
bu yaklaşımın özünü oluşturur. Sokratik diyaloglara kadar geri götürülen bu yaklaşım, aynı 
zamanda John Dewey'nin görüşlerinden de etkilenmiştir. Felsefenin ve felsefi soruların ço- 
cuklarda yeniden kurulması, yeniden yapılandırılması da bu yöntem içinde yer alır. Lipman, 
çocuklar için felsefeyi, çocukların kendileriyle felsefe yapmalarını teşvik edecek şekilde felse- 
fe tarihinin kendilerinde yeniden kurulmasını sağlayacak bir öğretim etkinliği olarak anlamış 
(Kohan, 2014: 5); bu amaçla, dünyanın ilk kolej öncesi müfredatını yazmış, çocuklar için 
felsefe alanında yüksek lisans ve doktora programı oluşturmuş; aynı zamanda Thinking: The 
Journal of Philosophy for Children (Düşünme: Çocuklar İçin Felsefe) dergisini çıkarmıştır. 

Tabii ki felsefede hiçbir şey yeni değildir. Bu, iyi bir şeydir de. Eski olmak, bir geleneği 
olmak, tarih içinde bir süreci ve birikimi olmak demektir. Soruları ve sorunları karşısında 
yaklaşımı olmak demektir. Bu açıdan bakıldığında, çocuklar için ya da çocuklarla felsefenin 
kökeni, çocuklarla oynamayı büyüklerle siteyi yönetmeye tercih eden Herakleitos'a kadar geri 
götürülebilir. Verdikleri derslerle gençleri, ev ve site yönetimi gibi konularda eğitmeyi, bu 
eğitim sonucunda da onları her gün bir önceki güne oranla daha donanımlı ve daha yetkin 
hâle getirmeyi vaat etmeleri de çocuklarla felsefenin sınırları içine yer alır (Plato, 1997: 754). 
Aynı şekilde Sokrates”in gençlerle oluşturduğu canlı ve etkili diyaloglar, sadece büyükler için 
felsefenin değil, çocuklar için felsefenin de hayatla bağının en sahih şekilde kurulduğu nok- 
taya işaret eder. Bu nokta her türlü felsefenin fışkırma noktasıdır. Sokrates'in diyalogları, yer 
yer çocuklarla felsefenin en canlı örneklerini oluşturur. Gençlerin ruhlarındaki soylu bilgileri 
doğurtmaya yönelik soru cevap yöntemi (maieutics), bugün de eğitimin, felsefenin, özellikle 
de çocuk felsefesinin temel formlarından birini oluşturur. Sokrates, felsefe yapmak için felse- 
fe yapmazdı; yaşamak için, hayata, erdeme, bilgiye yol bulmak için felsefe yapardı. Felsefe 
onun için, kendisine dışarıdan gelen bir bilgi, bir kavram, bir uzmanlık alanı, bir öğretim 
değil, bizzat hayatı sorgulamanın, erdemli yaşamanın kendisiydi; varoluşun kendisinden türe- 
yen bir şeydi. Denebilir ki, Sokrates'in doğurtma yöntemi, “çocuklar için” ya da “çocuklarla 
felsefe”nin temelini oluşturur. Dışarından birtakım bilgi, kavram ve kuramları yüklemek ye- 
rine bireyin onları kendi varoluşunda, kendi yaşam deneyiminde keşfetmesini sağlamak, bu 
şekilde felsefeyi yeniden kurmak, çocuklar için felsefenin mantığını oluşturur. 

İlerleyen zamanda, çocukluğun keşfi, söylenenlere bakılırsa, matbaanın icadından sonra 
olmuştur. Rönesans ve Aydınlanma Dönemi'nin humanistik yapısı da söz konusu döneme, 
bu gerçekliğin tanınmasına ilgisiz kalmamıştır. İlk resimli kitap, ilk resimli sözlük, 1700'lü 
yılların bir çalışması olarak kendini göstermiştir. Bu anlayış beraberinde içinde başlı başına 
çocukluğun ve onun eğitiminin ele alındığı önemli eğitim klasiklerinin doğmasını da berabe- 
rinde getirmiştir. Locke ve Rousseau'nun, çocukluğun doğasına ilişkin çalışmaları, çağdaş 
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eğitim anlayışının temellerinin atılmasının yanında çocukluğun tanınmasına da önemli katkı- 
lar sağlamıştır. 

1.2. Tanımlar Üzerinde 

Çocuklar için felsefe ya da çocuk felsefesi uygun bir adlandırma mıdır? “Çocuklar için 
felsefe”, daha büyüklerin çocuklar için ürettiği felsefeyi çağrıştırır. “Çocuk felsefesi”nde ise 
bir ifade belirsizliği vardır: çocukların ilgileneceği felsefesi mi, çocukların yaptığı felsefe mi, 
çocuklar için yapılmış felsefe mi, çocukluk üzerine yapılmış felsefe mi? En uygun ifade “ço- 
cuklarla felsefe” olabilir (Tepe, 2013: 78). Bu ifade, konu hakkında deneyimi ve uzmanlığı 
olan bir kişi tarafından, düşünme etkinliğine kılavuzluk yapılmasını, bireyin kendi varoluşun- 
daki felsefeyi ve hayatın içindeki anlamı keşfetmeye yönelik bir etkinliği ifade eder. 

Çocukluk, dünya ile dünyanın gerçekleriyle karşılaşmadır. Bu karşılaşma, merakı, hayret 
ve hayranlık duygularını geliştirir. İnsan yalnız dünya, evren ve insanla karşılaşmaz; bizzat 
kendisiyle de karşılaşır. Doğasındaki bu özellikler, çocuğu sormaya, bilmeye, ilgi duymaya 
sevk eder. Çocukluk, her ne kadar uzakmış gibi görünse de, felsefeye en yakın noktada bulu- 
nur. Hatta şu söylenebilir: Çocuklar, varlıkla karşılaşmaktan, dünyanın bilince çarpmasından 
doğan onlarca soru ile gerçek ve sahih bir felsefi tutum içinde bulunurlar. Sadece filozoflar 
değil, bilim adamları, edebiyatçı ve sanatçılar da, kendi içlerinde korudukları çocuklukla, söz 
konusu karşılaşmayı sürekli kılan, varlıkla karşılaşmanın merak, hayret, heyecan ve hayranlık 
duygularıyla daima tazelenen kişilerdir. Bu yüzden Pascal'ın söylediği doğrudur: “Bilgelik 
bizi çocukluğa geri götürür.” 

Çocuklar için felsefe, felsefi bilgileri öğrenmek gibi bir şey değil, metin okuma gibi 
bir şey de değil; ama bütün bunlara karşın yine de düşünme biçimlerini öğrenmek gibi bir 
şey, daha iyi bir ifade ile “düşünme eğitimi” gibi bir şeydir. Çocuklar için felsefe, düşünme 
üzerine vurgu yapar, düşünme becerilerini geliştirmeyi amaçlar; bu çabada felsefe bilgisi ve 
kültürünün verilmesi ikincildir. Çocuklar için felsefenin öncelikli amacı eleştirel, yaratıcı, dü- 
zenli düşünme becerileridir. Karar verme, yargıda bulunma yetilerini geliştirmek, bu şekilde 
onlardaki felsefi duyguları işlemek de çocuklarla felsefenin öncelikli işlevleri arasında yer alır 
(Gregory, 2011: 200). Felsefi düşünce, kuşkusuz eleştirel ve yaratıcı düşünme biçimini kapsa- 
makla birlikte bunlardan daha fazla bir anlama da sahiptir; o, kendi tarih ve literatürüne karşı 
derin bir ilgi ve ontolojik bağlılığı da ifade eder. Her türlü felsefi çaba kendi geleneği ve litera- 
türü üzerinde yükselir. Çocuklarla felsefe, birincil planda çocuklara felsefe öğretmeyi, felsefi 
bilgileri aktarmayı amaçlayan bir çaba olmayacaktır. Onun yerine çocuklara felsefi düşünme 
tutumlarını tanıtmayı, felsefi düşünme biçimlerini kazandırmayı amaçlayan bir çaba olacaktır. 

Çocuklar için felsefenin, kendisini gerekçelendirecek farklı bir mantığının, farklı bir dili- 
nin ve farklı bir içeriğinin olması gerekir. Sokrates için felsefe, bizzat kişinin kendisinde olan, 
varoluşun kendisinden türeyen bir erdemdir. Çocuklar için felsefe de, bir literatür, bilgi ve 
uzmanlık alanı olarak felsefe ile ilgilenmeyi değil, öncelikle hayat ve varoluş üzerine düşün- 
meyi ifade eder. Çocuklar için felsefe, hayatın olguları üzerinde düşünmenin, karar vermenin, 
seçmenin, anlamanın ifadesidir. Burada çocuktan istenen, bir bilgiyi öğrenmesi, bir görüşü 
kavraması, bir literatürü özümsemesi değil, bir öğretim faaliyeti de değil, bir bakış açısı arayı- 
şı içinde bir soruya cevap verebilmesidir. Sokratik yöntemin özü, çocuklara kendilerinde olan 
felsefi potansiyeli keşfettirebilmektir. Kendi sorunlarından ve deneyimlerinden hareketle fel- 
sefe yapmak ya da yapılan felsefelerle ilgilenmek, çocuklarla felsefe için uygun bir tutumdur. 
Dolayısıyla, çocuklarla felsefenin dayandığı pedagojik temelin, daha çok keşfederek öğrenme 
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olduğu söylenebilir. Çocuğun, yaşadığı olaylardaki felsefi içeriğin farkına varmasını sağla- 
mak, hayattan alınan kesitler üzerine konuşarak varoluşa ilişkin farkındalığı artırmak, çocuk- 
lar için felsefe dersinin amaçları arasında yer alır. Çocuklarla yapılan felsefe dersi, ergenlik, 
gençlik, yetişkinlik, hatta yaşlılık dönemlerinde bile aktif hâle gelmeye başlayan, ancak ileri 
yaşlarda farkındalık oluşturan bir eğitimdir. Şöyle demek uygundur: Çocuklar için felsefe, 
etkisi yaşam boyu süren bir eğitimdir. Bu nedenle sadece çocuklar için felsefe değil, gençler 
için de, hatta yetişkinler ve yaşlılar için de felsefedir. 


Schiller'in bir metaforundan hareket ederek söyleyecek olursak, çocuk, oyunu bir fayda 
ve çıkar gözeterek oynamaz; oynamak için oynar. Oynama isteği, güçlü bir içtepi olarak ken- 
disinde bulunduğu için oynar ve bu onda nasıl kendi doğasının bir parçası olarak bulunursa, 
aynı şekilde hayret ve merak da bir bilme duygusu olarak bulunur. Bunun sonucu olarak, 
Aristoteles'in de işaret ettiği gibi, insan doğal olarak bilmek ister (Aristoteles, 79, 87). Felse- 
fenin her türlüsünde olduğu gibi, çocuklar için felsefede de dünya, evren ve varoluş karşısında 
bir bilinçlilik durumu söz konusudur. Çocukluktaki bilgelik, en iyi art arda ortaya çıkan so- 
rularda kendisini sergiler. Buna göre çocukluk zaten bilgeliğin olduğu bir dönemdir. Ancak, 
bu bilişsel tutumun, felsefi bir nitelikte ortaya çıkabilmesi için yönlendirilmesi gerekir. Bu 
nedenle, çocuk felsefesi ya da çocuklar için felsefe, aslında “çocuklarla felsefe”dir. 


2. Çocuklarla Felsefede Teknik ve Yöntemler 


Öncelikle söylemek gerekir ki, çocuklarla felsefe, ilke olarak, kuram analizi, felsefe ta- 
rihi dersi değil, çocukluk deneyiminde gömülü bulunan felsefeyi ortaya çıkarmaktır. Yapılan 
etkinliklerle merakın, hayret ve hayranlık duygularının uyandırılması amaçlanır. Çocuklarla 
felsefe, seçilmiş edebiyat ve felsefe metinleri, videolar, filmler, yaşanmış ya da kurgulanmış 
hadiseler üzerinden gerçekleştirilebilir. Bütün bu materyal, düşünceyi uyandıracak ve felsefi 
duyguyu tetikleyecek şekilde analiz edilir. 


2.1. Diyalog: Çocuk felsefesi, yaşam deneyimleri, olaylar ve olgular üzerine bir düşün- 
me eğitimi, bir bulma ve keşfetme olayıdır. Bu da önemli ölçüde diyaloglar üzerinde gerçek- 
leşir. Bütün felsefe konuşmaları, aslında bir tür Sokratik diyaloglara geri dönüştür. Sokratik 
yöntem, çocukları sorularıyla yönetir ve yönlendirir; çocuk felsefenin konusunu, mantığını 
ve sorularını keşfederler. Çocuklar için felsefe, bir bakıma felsefenin kaynağına geri dön- 
mek gibidir. Diyalog, uzman öğretmen tarafından kılavuzlanır; dilde yapılan bir yolculuk, söz 
konusu olur. Çocuk felsefesinin sahihliği, onun pratik bir yarara yönelmemesi, çocukluğun 
doğasından ve hayatın kendi içinden çıkmasındandır. Çocuk felsefesi, çocukluğun kendisinde 
olan özü işler. Doğada doğa yasalarının gömülü olması gibi, insan varlığında da felsefi ilgi- 
ler gömülüdür. Çocuklarla felsefe dersinde, çocuklara felsefe tarihine ilişkin bilgiler vermek 
yerine, çeşitli uyarıcılar vasıtasıyla ve uygun şekilde sorulan sorularla, Sokratik yöntemle, 
gömülü olan felsefeyi uyandırmaya, bilinç düzeyine çıkarmaya çalışır. Bu etkinlik, çocuklarla 
felsefenin önemli bir kısmını oluşturur. Bu nedenle çocuk felsefesi, hayatın sahih doğasından 
türer. Temelini orada bulur. 


2.2. Metin Okuma: Felsefenin, felsefe eğitiminin her türlüsünde “metin” önemlidir. Fel- 
sefenin tüm birikimi, metinlerde gizlidir. Metinsiz felsefe olmaz, metinsiz felsefe kültürü orta- 
ya çıkmaz. Bununla birlikte çocuk felsefesi öncelikle bir metin okuma, bir metin analizi dersi 
değil, bir konuşma dersidir. Ancak, Sokrates'in Gorgias'a dediği gibi, sonuçta her konuşma 
“bir şey üzerine konuşma”dır. Seçilmiş metinler de konuşmanın kendisine yöneldiği bir alan 
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olarak, çocuk felsefesinde önemli bir işlev görürler. Bu da çocuklardaki felsefe deneyiminin 
oluşmasına katkı sağlarlar. 


Tabii hangi tür metinler üzerinde çalışılacağı önemlidir; çocuk duyarlığına uygun, çocu- 
gun felsefe ile temas etmesine katkı sağlayacak metinlerin seçilmesine özen göstermek gere- 
kir. Bu metinlerin temel özelliği basit, fakat felsefeye kapı aralar nitelikte olmasıdır. Söz ko- 
nusu bu metinlerin sadece felsefi metinler olması gerekmez; edebi metinler de olabilir. Seçilen 
yaş grubuna uygun bir masal, bir hikâye, bir şiir metni üzerinde diyalog başlatılabilir. Metin 
seçerken dikkat edilmesi gereken husus, çocuğun algı ve kavrayış düzeyini aşmamasıdır. Fel- 
sefi metinler daha çok mağara metaforu gibi çocuklar tarafından çeşitli şekillerde anlaşılabi- 
lirliği olan, onların düşünme ve hayal gücünü geliştirebilecek kesitlerden, üzerinde rahatlıkla 
konuşulup yorum yapılabilecek paragraflardan oluşmalıdır. 

2.3. Seyretme: Çocuklarla felsefenin en hoş ve en verimli tekniklerinden biri de sey- 
retme ve seyredilen malzeme üzerinde konuşmadır. Görsel metinler arasında iyi seçilmiş bir 
film, bir video, bir belgesel, bir fotoğraf, bir minyatür, bir mozaik, bir desen, bir karikatür yer 
alabilir ve diyalog bu malzeme üzerinden geliştirilebilir. 

2.4. Yaşam Deneyimleri: Yaşam deneyimleri, bizzat her bir bireyin yaşadığı somut ger- 
çeklikler, bu gerçekliklerin geride bıraktığı hatıralar, izler, izlenimler, düşünceler ve yargılar- 
dır. Bu deneyimlerin, çocuk felsefesinin içerik kazanmasında büyük önemi vardır. Buna göre, 
yaşam deneyimleri de metin hâline getirilebilir. Çocuklar ya da büyükler, içerik olarak felsefi 
bir diyaloğa imkân tanıyacak bir yaşam deneyimini anlatabilirler. Belirli bir şekilde felsefeye 
doğru yönlendirici bir nitelik de taşıyan sokratik diyalog, yaşam deneyimlerinin çözümlenme- 
si açısından önemlidir. Bu noktada, Sokrates'in konuyu alıp sorularıyla belirli bir yöne doğru 
alıp götürmesi, tezler ve antitezleri bir bir çözümlemesi, örnek teşkil edebilir. Bu nedenle 
konuya rehberlik eden kişi, bir bakıma Sokrates rolünü oynayabilecek bir sabra, hoşgörüye, 
birikime, derinliğe, düşünme ve çözümleme gücüne sahip olmalıdır. 

2. Çocuklarla Felsefenin Güçlükleri 

Çocuk felsefesi, ifadesini temellendirebilmek için öncelikle “çocukluk” ve “felsefe”, 
“çocuk” ve “bilişsel gelişim”, “çocukluk” ve “soyut düşünme becerileri” kavramları arasında- 
ki ilginin irdelenmesi ve yeniden kurulması gerekir. Söz konusu bu konular, çocuklar için ya 
da çocuklarla felsefenin anahtar konularıdır. 

2.1. “Felsefe” ve “Çocukluk”: Felsefe, çağrışımındaki ağırlık ve ciddiyetle çocukluğu 
ezecek değil, onu canlandıracak ve geliştirecek bir kavram olmalıdır. Felsefe ve çocukluk ara- 
sındaki ilgide çocuk filozof değil, filozof çocuktur. “Filozof kimdir?” sorusuna, “Doğasındaki 
çocukluğu yitirmemiş, merak ve hayret duygularını köreltmemiş kişidir.” diye cevap vermek 
uygun olabilir. 

2.2. Rasyonalite Sorunu: Felsefeyi niteleyen şey, rasyonalitedir. Felsefe, mitos'tan 
logos'a geçişi simgeleyen bir çaba olarak, evrenin, hayatın ve varoluşun akılla kavranmasını 
ifade eden bir çabadır. Bir çocuk felsefesinden söz edebilmemiz, rasyonalite ile çocukluğu 
bağdaştırmamıza bağlıdır. Zira çocuk felsefesini motive eden rasyonaliteden başka bir şey, söz 
gelimi masal gibi bir şey, /0gos'tan mitos'a dönüş gibi bir şey değildir. Ancak burada da farklı 
bir sorunla karşılaşırız: Çocuk felsefesi, eğer tüm felsefe etkinliğinde olduğu gibi rasyonel bir 
temele dayanacaksa, o zaman Piaget'in bilişsel gelişim kuramını yeniden gözden geçirmemiz 
gerekecektir. Tabii, o zaman da şu sorun ortaya çıkar: Peki o zaman yapılan bu şey felsefe 
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olacak mıdır? Çocuklukla rasyonalite, aklın egemenliği, düşünme gücünün olgunluğu ve aklı 
kullanma becerileri bir araya nasıl gelebilir? Şu hâlde çocuk felsefesinin öncelikli amacı, fel- 
sefe ile çocukluk arasındaki ilişkiyi ve bu ilişkinin doğasını keşfetmek olacaktır. 

2.3. Felsefe Öğretimi: Çocuklar için felsefenin öncelikli amacı felsefe tarih ve kültürüne 
ilişkin bilgiler değil, eleştirel, yaratıcı, derinlikli, tutarlı ve özenli düşünme becerileridir. Oysa 
felsefi düşünce bunları kapsamakla birlikte bunlardan daha fazla bir anlama da sahiptir; en 
azından kendi tarih ve literatürüne karşı derin bir ilgi ve eğilimi de ifade eder. Her türlü fel- 
sefi çaba kendi literatürü üzerinde yükselir. Bu açıdan bakıldığında, çocuklar için felsefenin 
sağlam bir zemine ulaşabilmesi için sadece eleştirel ve yaratıcı düşüncenin niteliklerinden 
yararlanması, onları kendi kapsamında bir araya getirmesi yetmez, aynı şekilde kendi tarihine 
yönelerek kendi tarih ve kültürünü bir kaynak, bakış açısı ve derinlik hâline getirmesi de gerekir. 
Ancak bunun, söz konusu bilginin çocuklara öğretilmesi şeklinde değil, dersi kılavuzlayan öğ- 
retmenin, kendi işini en iyi şekilde yapabilmek için sahip olması gereken bir formasyon olarak 
düşünmek gerekir. 

2.4. Çocuk Felsefesinin “Felsefiliği” Sorunu: Çocuklar için felsefe her bir durumda, fel- 
sefenin belirli bir algı düzeyinde kendisini yeniden inşa etmesini, yeniden anlaşılır kılmasını, 
aynı şekilde belirli bir algı düzeyinde kendisini keşfetmesini de ifade eder. Bu anlaşılır kılma da 
ancak dil üzerinden gerçekleşir. Bu da felsefenin gerçek dilinin sökülüp, farklı bir algı düzeyin- 
de yeniden kurulması ile gerçekleşebilir. Felsefenin doğasında tek bir şekilde anlatmak yoktur, 
farklı şekillerde ve farklı yaklaşımlarla anlatma imkânı vardır hep; belirli bir şekilde değil çok 
farklı şekillerde felsefe yapma imkânı söz konusudur. Eğer tek bir çeşit anlatma olsaydı, sadece 
belirli bir şekilde felsefe yapma durumu söz konusu olurdu ve o zaman çocuklar için felsefeden 
söz edemezdik. Bizi çocuklar için felsefeden söz etmeye yetili kılan şey, felsefenin doğasındaki 
esnekliktir. Felsefe en geniş anlamda insanların yaratıcılıklarını ve düşünme becerilerini, kapasi- 
telerini en yüksek şekilde ortaya koyabilecekleri bir “deneme alanı”'dır. 

Sormayı öğrenmek, araştırmayı ve bilmeyi öğrenmek, hayatı merak etmek, insanı ve evre- 
ni merak etmek; hayat ve varlık üzerine bütünlüklü ve tutarlı bir şekilde düşünmek; bütün bunlar 
felsefede vardır. Felsefenin öncelikli koşulu bilgisi olmak değil, sorusu olmaktır. O zaman ço- 
cukluk felsefeye en yakın noktada bulunur. Onlar felsefeyi felsefe için merak etmezler, varlıkla 
karşılaşmaktan doğan bir hayret ve merak, varoluş karşısında algılayan ve hisseden bir bilinç 
olarak sorarlar. Felsefeyi, bir bilgi biçimi olarak öğrenmeyecekler; karar verme, analiz etme, tu- 
tarlı ve eleştirel düşünme becerisi olarak öğrenecekler, bu hayatın kendisidir diye öğrenecekler. 
Çocuklarla felsefe, çocukluktaki felsefeyi işleyen bir tutum olarak felsefenin en sahih yönünü 
oluşturur. 

Sonuç 

Çocuklar için felsefe, ister metin okuma (edebiyat, masal, felsefe), ister diyalog kurma, 
ister daha başka faaliyetlerle olsun, sonuçta çocuğu felsefe ile karşılaştıracak bir etkinlik olmalı. 
Ancak, çocuklarla felsefe, daha çok çocukluktaki felsefeyi tanımaya ve keşfetmeye yöneliktir; 
bu yüzden onun metinlerinin felsefeyi tetikleyebilecek, felsefe duygusunu etkin hâle getirebi- 
lecek nitelikte olması gerekir; diyaloglar, yaşam deneyimleri, videolar, filmler, resimler, edebi 
ve felsefi metinler, felsefi ilginin oluşmasına ve uyanmasına yönelik olmalıdır. Buna göre, ço- 
cuklar için felsefe, (1) felsefe bilgisine boğulmayacak (2) soyut anlatımlara yelken açmayacak, 
(3) somut örneklere ve yaşam deneyimlerine dayanacak, (4) her bir aşamasında çocukluğun algı 
ve bilişsel gelişim düzeyi ile bağını koruyabilecek nitelikte olmalıdır. Ancak bu durumda da 
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felsefenin kendi özgül konumundan, kendi formundan uzaklaşması söz konusu olacaktır. Bu da 
beraberinde çocuklar için felsefenin, “felsefiliği”” sorununu ortaya çıkaracaktır. 

Gelişim kuramcıları bize dönemlere göre çocuklukta hangi ilgilerin, hangi sorunların, han- 
gi algılama düzeylerinin olduğunu göstermişlerdir. Gerek bilişsel, gerek fiziksel, gerek kişilik, 
ahlak ve cinsel kimlik gelişimi olsun, bu konularda ciddi birikim ortaya çıkmıştır. Dolayısıyla 
çocuklar için felsefe de bu dönemlere göre içerik kazanmalıdır. Çocukluk, bunu gerektirecek ka- 
dar geniş bir dünyadır; tek parçalı ve tek boyutlu bir dünya değildir. Bu dönem- 
lerin her birinde çocuklar varlık karşısındaki kendilik — 
durumları ile farklı bir algı düzeyinde bulunurlar. e 
Çocuk felsefesi, bu farklı çocukluk dönemlerin- 
den hareket etmeli, çocukluk içindeki bu 
farklılaşmayı dikkate almalıdır. Bunun 
sonucu olarak, çocuk felsefesinden 
değil, çocuk felsefelerinden söz etme- 
miz gerekir. 


Sonuç olarak şöyle bir öneride 
bulunulabiliriz: Çocuklar için felsefe, bir ders 
olarak düşünüldüğünde, “düşünme eğitimi” olarak algı- 
lanabilir; bu şekilde felsefi olma çabasının ağırlığından 
da kurtulmuş olur. Bu ders, ilkokul üçüncü sınıftan iti- 
baren müfredata konulmalı, usta öğretmenler tarafın- 
dan ve onların kılavuzluğunda verilmelidir. Böyle 
bir dersin, diğer dersleri de, giderek bütün eğitim 
faaliyetlerini de bilinçli, etkili ve nitelikli bir hâle 
getireceği; eğitim ve bilgi konusunda bir farkındalık oluşturacağı, 
tüm eğitim faaliyetlerine etkili bir nitelik unsuru olarak katıla- ? 
cağı düşünülebilir. Amaç çocukları filozof yapmak değildir. |  & 
Onların felsefi duyarlılıklarını, eleştirel ve yaratıcı düşünme Tİ 
becerilerini geliştirmek, kendilerinde hayata ve varoluşa ilişkin | * 
bir farkındalık oluşturabilmektir. Amaç hayata dokunabilmek, 
varlığı ve varlık içinde benliği hissedebilmektir. Epiktetos'un, 
“Felsefe yapıyorum deme, kendimi kurtarıyorum de!” sözü de 
bunu hatırlatmak içindir. 


Resim: Anıl Tortop 
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Giriş 

Çocuk öznelerin ruh dünyalarına yönelen ve onların yaşam algılarında dış dünyanın 
kaotik yapısına karşı “çocuksu bir gerçeklik? oluşturma amacında olan çocuk edebiyatı, 
etik ve estetik ilişkisinden bağımsız değildir. Etik ve estetik arasındaki ilişkinin çocuk 
edebiyatı ürünlerinde gözetilmesi, çocuklara özgü bir çocukluk felsefesinin ve sosyoloji- 
sinin inşa edilmesinde önemi yadsınamaz bir gerçekliğe sahiptir. Çocuk özneler için üre- 
tilen edebi eserler estetize edilirken çocuk ruhunun inceliklerine ve masumiyetine ilişkin 
“çocuksu gerçekliğin” dikkate alınması ve “çocukluğun saf bakışının?” yakalanması, nite- 
likli ve yetkin bir çocuk edebiyatının oluşumuna katkı sağlar. Çocuk temalı ya da çocuk 
merkezli her eserin çocuk edebiyatına dâhil edilmemesi de bu noktada önem arz eder. 
Bununla birlikte sadece psikolojik değil aynı zamanda sosyolojik bir arka planı bulunan 
çocuk edebiyatının, çocukların kimliklerinin inşa sürecinde ve toplumsal ilişkilerini dü- 
zenlemede aracı bir rol oynadığı da gözden kaçmamalıdır. Zira “edebiyatın sosyolojik 
imkânı, toplum sorunlarının incelenmesi, açıklanması ve yorumlanmasında edebiyatın 
göz önünde bulundurulması gerektiğini öne sürmektedir” (Alver 2012: 11). Bu bağlamda 
çocuk edebiyatının da sosyolojiyle ilişki içinde olmasının gerekliliği ortaya çıkar. 


Kimlik İnşa Sürecinde Çocuk Edebiyatı 


Dünyayla tanıştıkları andan itibaren toplumla iletişim kurmak zorunda kalan birey- 
lerin yaşama ilişkin tutumlarının belirlenmesinde çocukluk sürecinin etkisi, psikoloji- 
nin uzun yıllardan beri kabul ettiği bir gerçekliktir. Dolayısıyla toplumsal yaşam içinde 
kendilerine yer edinmek isteyen bireylerin çocukluk dönemlerinde karşılaştıkları olaylar, 
kimlik kurgulamalarını etkiler. Bu noktada çocukluğa “biyolojik değil toplumsal bir ta- 
sarım” (Şirin 2007; 28) olarak yaklaşan görüşü benimseyen çocuk edebiyatının işlevi de 
belirginleşir. Yaşamın, sadece deneyimlerle ya da verili gerçekliklerle değil toplumsal ya- 
şamın katı gerçekliğine hazırlayacak ve sosyokültürel atmosferi tanıtacak edebi ürünlerle 
de öğretilmesi, çocuk edebiyatının temel meselelerinden birisi sayılabilir. Öncelikle, halk 
muhayyilesinin biçimlendirdiği sözlü kültürün ürünleri olan ninnilerle, masallarla ailesi 
dışında bir sosyal çevrenin olduğunu keşfeden çocuk özneler, okul çağıyla birlikte yazılı 
edebiyatın çocuklara yönelik türleriyle karşılaşırlar. Bu karşılaşma, çocuğun sosyolojik 
olarak toplumla tanışmasından farklı özellikler arz eder. Çocuk, yaşamın sadece kendi 
ailesi ya da sosyal çevresiyle sınırlı olmadığının ayrımına vararak yeni dünyalara açılma 
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imkanı bulur. Çocukların hayal ve duygu dünyalarını odağına alan çocuk edebiyatı, aynı 
zamanda çocuk öznelerin ana dillerini doğru kullanmalarına, estetik zevk oluşturmalarına 
ve yaşama ilişkin belirgin bir tavır geliştirmelerine katkı sağlar. Böyle bir katkı da, çocuk 
edebiyatının sosyolojik sınırlarıyla doğrudan ilişkilendirilebilir. 


Çocukların yaşadıkları topluma özgü unsurları çocuk edebiyatı aracılığıyla öğren- 
meleri, mensubu oldukları kültürel yapıyı tanımalarında, içselleştirmelerinde ve kimlik 
kurgularını tamamlamalarında önemli bir yer arz eder. Toplumsal yapının onayladığı 
bir kimliğin kurgulanmasında çocuk edebiyatı ürünleri de aracı bir rol üstlenir. Kimlik 
inşasının çocukluk çağında başladığı göz önünde tutulursa, çocuk öznelerin yetişkinler 
dünyasıyla ilgili gerçeklikleri tanımalarında çocuk edebiyatının yükleneceği sorumlu- 
luklar da artar. Ancak “çocuk edebiyatı, çocuklara çocukluğu ya da çocuğu anlatan bir 
edebiyat değildir. Böyle bir edebiyat kendisini sınırlandırır. Çocuk, her şeyden önce iyi, 
nitelikli çocuk kitabından ve yazarından, kendisini çocukluğundan çıkarmasını ve kendi 
dünyasına götürmesini bekler” (Şirin 2000: 10). Bu beklentiye verilen cevap ise geniş bir 
külliyatı olan çocuk edebiyatının sosyolojik yönünü oluşturur. Çocuklar için oluşturulan 
edebiyatın sadece pedagojik ya da psikolojik değil sosyolojik bir zemininin de olması ve 
sosyal yaşamın dökümünü içermesi, çocuk öznenin de etkin bir birey olarak düşünülme- 
siyle ilintilidir. Dolayısıyla “insan-toplum gerçekliğini, insanlık durumunu çözümlemede 
edebiyatın sosyolojik analize yeni farklı yollar açabileceği” (Alver 2012; 15) görüşünden 
hareketle, çocuk edebiyatı ürünlerinin de sosyolojik verilerle şekillendirildiğini söyleye- 
biliriz. 

Sade bir anlatımla şekillenen çocuk edebiyatı ürünlerinin kavramsal ve estetik çer- 
çevesi, etiğe dayanan toplumsal bir nitelik de taşır. Bu bağlamda, “çocuk için” edebiyat 
denildiğinde sadece sınırlı konuların ve türlerin içinde bulunduğu bir alan ya da “ede- 
biyatın çocuksu hâlleri” değil çocuğu toplum yaşamına birey olarak kazandıracak çok 
geniş bir yelpaze anlaşılmalıdır. Örneğin çocukları sosyal bir atmosferle kuşatan hikâye 
ve romanların içerdiği toplumsal boyut, sevgi odaklı olduğu gibi aynı zamanda günde- 
lik yaşamın çocuk muhayyilesinin algılayabileceği şekilde süzgeçten geçirilmesiyle kur- 
maca düzleme taşınır. Söz konusu eserlerdeki gerçeklik, damıtılmış olarak yansıtılır ve 
çocukların sadece biyolojik değil aynı zamanda sosyal gelişimleri süresince de yaşamsal 
gerçeklikleri tanımalarını mümkün kılar. 


Çocuklar için yazılan edebi eserlerin çocuklara ahlaki duyarlık kazandırmaya yö- 
nelik eğilimleri, onların duygusal ve ruhsal gelişimlerine etki ettiği gibi kimliklerini 
biçimlendirmek amacı da taşır. Bu bağlamda çocukların toplumsal yaşamla sağlıklı bir 
ilişki kurabilmelerinde diğer pek çok sosyal unsurla birlikte aracı bir rol üstlenen çocuk 
edebiyatı, çocukluğun sosyolojik yapısından uzak bir gerçeklik ihdas etmemelidir. Dış 
dünyadan ve sosyal çevreden bağımsız düşünülemeyen çocuklar, edebiyat aracılığıyla da 
toplumsal belleğin etik göstergelerle şekillenen yapı taşlarını öğrenirler. Bu öğrenmeyle 
birlikte çocuk özne, belleğine kazınan toplumsal deneyimleri pekiştirdiği gibi dikkatini 
kendisi dışındaki bireylere çevirir. 


İçinde yaşanılan toplumun geleneklerinden, verili kabullerinden, yapı taşlarından ve 
kültürel kodlarından beslenen çocuk edebiyatının, yetişkinlerin dünyasından ayrıştırı!- 
mış, salt hayal gücünden beslenen bir evren oluşturması, çocukların toplumun geri kalan 
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kısmından yalıtılmasına yol açar. Böyle bir yalıtım, çocuk edebiyatının sınırlarını daral- 
tır. Sınırlandırılmış bir edebiyatın muhatabı olan çocuklar, dış dünyayı sadece hayallerle 
örülmüş dar bir pencereden görme eğiliminde bulunabilirler. Bununla birlikte çocuk ede- 
biyatının kimlik inşa sürecindeki rolü, çocukları “küçültülmüş yetişkin bedenler” olarak 
toplumsal yaşamla bütünleştirmekten ziyade çocukların kendi algılamaları çerçevesinde 
dış dünyayı tanımalarına etki etmek olmalıdır. Zira çocuk öznenin gerçekle olan ilgisi 
ile yetişkinin gerçekle kurduğu ilişki arasında epistemolojik bir mesafe söz konusudur. 
Söz konusu epistemolojik mesafenin kapatılması, gerçekliğin çocuksu hâllerinin edebi 
eserlere yansıtılmasıyla mümkün kılınabilir. Ancak bu yaklaşım, gerçekliğin yerinden 
edilmesini içermez. Bu noktadaki sorunlardan birisi de, edebiyatın çocuklarla hangi ger- 
çeklik üzerinden bir iletişim kurduğunun ve hangi gerçeklik üzerinden “çocukluk politi- 
kası” inşa ettiğinin tartışılmasıdır. Sanal gerçeklikler mi, yetişkinlere ait gerçeklikler mi? 
Oysa çocuk öznelerin kimlik inşasında gerçekliğin sunulma biçimi, gerçek ve mecaz ara- 
sındaki çağrışımlar üzerinden kurgulanır. Çocuklar için yazılan edebi eserlerde gerçeklik, 
mecazlarla kurmaca düzleme taşınır, mecaz gerçekle incelikli bir anlatım aracılığıyla yer 
değiştirir ve gerçek olarak algılanır. Nitekim fabllarda anlatılan olayların toplumsal yaşa- 
mın düzenine ilişkin kültürel kodları içermesi, gerçeğin mecazla işaret edilmesine örnek 
olarak gösterilebilir. 


Kimlik inşasında çocuk edebiyatının önemli işlevlerinden birisi de çocukların içinde 
yaşadıkları vatanı ve mensubu oldukları milleti benimsemelerinde yol göstericilik görevi- 
ni üstlenmeleridir. Kimlik tanımlamasında bireyin aidiyetini belirleyen bu unsurların ço- 
cuk öznelerin belleğinde yer edinmesi, sözlü ya da yazılı kültürün çocuklar için yapılan- 
dırılmış türleri sayesinde gerçekleşir. Örneğin çocuk romanlarında betimlenen mekânlar, 
kahramanlara verilen isimler ve anlatılan konular, içinde yaşanılan toplumun sosyokültü- 
rel ve sosyoekonomik yapısından izler taşır. Bununla birlikte çocuklar için yazılan hikâye 
ve romanların, sadece idealize çocuk tiplerini yansıtmaktan ziyade aynı zamanda çocuk 
sosyolojisini ve psikolojisini de içine alacak biçimde kurgulanmaları, çocuk edebiyatının 
toplumsal yönüyle ilgilidir. Ancak şunu vurgulamak gerekir ki; yetişkinler için yazılan 
romanların, hikâyelerin özetlenmesi ya da dillerinin sadeleştirilmesi, bu türden eserlerin 
çocuk edebiyatına dâhil edilebileceğini göstermez. Bu tür eserler, çocuk sosyolojisini 
yansıtmaktan uzaktır. 


Sınırları çizilmiş bir yaşamın içinde çevresine yabancı gözlerle bakan çocuk öznenin 
ruhsal ihtiyaçları elbette ki yaşamın bizatihi içinde karşılanmalıdır. Ancak çocuk edebiya- 
tı ürünleri de diğer edebiyat ürünleri gibi yaşamsal gerçekliği sahte bir kurmaca düzleme 
taşımazlar. Yazar, “gerçekliği dönüştürse dahi eserini oluştururken kullandığı malzemeyi, 
sosyo-kültürel ortamı gözleminden ve bizatihi orada tecrübi bir hayat sürmesinden sağla- 
maktadır” (Alver 2012: 13). Bu bağlamda çocuk edebiyatı, çocuk belleğinde, değer yar- 
gılarının yorumlanmasına ilişkin bir bakış açısı oluşturduğu gibi “milli kimliğin inşası”na 
katkı sağlar. Ancak modern zamanlarla birlikte çocuk belleğinin “sanal kimlik”lerle bi- 
çimlendirildiği görülmektedir. Çocuk edebiyatının teknolojik gelişmeleri ıskalaması, mo- 
dern zamanlarda çocuk öznelerin kimlik inşalarının medya merkezli olmasında önemli 
bir sebep olarak sayılabilir. Teknoloji tarafından biçimlendirilen ve “medyatikleşen kül- 
tür” çerçevesinde yaşayan çocuk öznelerin “sentetik kimlik”leri içselleştirme çabasında 
oldukları göz ardı edilmeyecek bir gerçekliktir. Bu durum, çocukların birbirlerine sosyal 
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olarak dokunma eşiklerini yitirmelerine neden olduğu gibi “yeni sentetik kimlikler” üre- 
tir. Sosyal dokunuşları ıskalayan ve çocuğu sadece kendi ruh dünyasına kilitleyen kimlik- 
lerin toplumsal olarak değerler hiyerarşisinde de yeri yoktur. “Üretilmiş değerleri tüketen 
toplumlarda kimlik sorunu olan yeni bir çocukluk oluşmaktadır. Yeni çocukluğun kimlik 
sorunu bütün dünya çocuklarını kapsamaktadır ve bu sürecin çocuk edebiyatıyla ilişkisi 
henüz kurulamamıştır” (Şirin 2007: 49). Çocuk muhayyilesinde sosyal gerçekliği inşa 
etmek için “rafine bir çocuk? edebiyatına ihtiyaç duyulduğu gibi çocukluğa atfedilen yeni 
anlamlarla birlikte teknolojinin de dikkate alınması gerekir. Modern çağların ideolojisi 
teknolojidir ve sosyal toplumun yerini sanal ağ toplumu almaya başlamıştır. Bu nokta- 
da çocuk edebiyatının derdi, “hangi çocuk” sorusuyla başlar. Zira yetişkin tahayyülle 
beslenen çocukluk, eksik, yetersiz ve çorak kalır. Modernizmle birlikte çocukluğun asli 
beslenme kaynaklarının değişmesi ise yetişkinlerin eylemleriyle doğrudan ilişkili olduğu 
için çocuk edebiyatının sosyolojiyle kuracağı bağ da bu çerçevede ele alınmalıdır. 


Çocukların kimlik inşalarında, çok yönlü bir şekilde çocuk edebiyatı türlerini barın- 
dıran çocuk dergileri de önem arz eder. Çocuk edebiyatının özerk bir alan olarak geliş- 
meye başladığı Tanzimat Dönemi'nden itibaren Osmanlı modernleşmesinin sosyolojik 
boyutuna hız kazandıran basın kültürü içinde çocuk dergileri de ciddi bir yer edinirler. 
Özellikle çocukların toplumsal yaşamda kültürel kodları benimseyen bireyler olarak ye- 
tişmelerine öncelik veren ve pedagojik ağırlıklı bir yönelim gösteren çocuk dergileri, 
çocukların yaşam algılarını belirlemede de bir rol üstlenme amacı taşır. Ancak çocuk 
dergileri ile ilgili karşımıza çıkan sorunsallardan birisi, söz konusu dergilerin içinde yer 
alan ürünlerin çocukları sosyal bir birey ve “ideal bir yetişkin” olarak yetiştirme amacı 
güderken edebiliği ve estetikliği ne derece gözettikleridir. 


Çocuk Edebiyatı Ürünlerinde Etik-Estetik İlişkisi 


Çocuk edebiyatının çocukları eğitmeye ve onlara ahlaki duyarlılıklar kazandırmaya 
yönelik bir tavrı da söz konusudur. Ancak çocuk edebiyatının etik ve estetik arasında sıkı 
bir bağ kurduğu söylenebilir. Salt didaktik bir anlatımla ya da pedagojik bir söylemle 
kurgulanan eserlerin estetiği ihmal etmeleri, çocuk edebiyatında üslup sorununu ortaya 
çıkarır. Dil ve üslup bakımından çocukların ruh evrenlerine özgü bir biçimde kurgulanan 
çocuk edebiyatı eserleri çocukları toplumsal yaşama hazırlarken onlarda aynı zamanda 
estetik bir haz duygusu ve estetik bir yaşam algısı geliştirmelidir. Bu bağlamda çocuk 
edebiyatında anlatılan şeylerin çocuk okurlar tarafından kolaylıkla anlaşılabilmesi ve se- 
zilebilmesi gerekmektedir. Bununla birlikte kuru ahlaki öğütlerin yerine çocukların ruh 
dünyalarına hitap eden, çocuk mantığına yönelen ve çocuk diliyle kurgulanan, çocukların 
anlayabileceği metaforların yer aldığı bir yapıyla şekillenen çocuk edebiyatı ürünlerinde 
estetik ve etik arasındaki dengenin gözetildiğini söylemek gerekir. 


Çocuk edebiyatı ürünlerinin estetik algı oluşturmadaki etkisi, sadece edebi zevk açı- 
sından değil aynı zamanda görselliğe ilişkin bir estetik yönelim oluşturması bakımından 
da önemlidir. Özellikle çizgilerle süslenen eserlerin çocuğun görsel hafızasına kazınacağı 
unutulmamalıdır. Örneğin şiddet içerikli çizgi resimlerin yol açacağı algı, çocuk öznenin 
yaşam karşısındaki beklentilerinde ve “bilişsel gelişiminde” yıkıcı bir etkiye yol açabilir. 
Böyle bir etki, estetik endişelerle örülmüş bir gerçekliği ötelediği gibi etik unsurların da 
silinmesine yol açar. Oysa etik ya da estetiğin bir seçime dönüştürülmesinden ziyade, söz 
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konusu iki olgunun da çocuklara yönelik yazılan eserlerde bir denge hâlinde eritilmesi 
ve birisinin diğeri uğruna dışlanmaması gerekir. Etik ve estetik arasında kurulan denge, 
çocuk edebiyatı ürünlerini çok yönlü olarak biçimlendirir. Zira “estetik faktör kişinin 
gündelik olarak ne olduğudur; etik faktör ise, kişinin (kalıcı olarak) ne olacaksa o olması- 
dır” (Kierkegaard 2009: 27). Bu bağlamda çocuğun ruhsal dünyasında etik ve estetik bi- 
lincine ilişkin bir algının yapılandırılması, çocuklar için yazılan eserlerin hem psikolojik 
hem sosyolojik hem de edebi boyutunu oluşturur. “Güzellik üzerinden gerçeği tanımak” 
(Schiller 1999: 98), çocukların toplumsal yaşam içinde çatışmadan ziyade uyumu öncele- 
melerini sağlar. Böyle bir yaklaşım, çocuk gerçekliği ile doğrudan ilişkilidir. Nitekim ço- 
cukların “hayal güçlerinin canlılığı sayesinde, en basit şeylerde bile bir güzellik, yenilik, 
zevk ve heyecan duyulacak bir yön” (Şirin 2000: 107) bulmaları, yaşama güzellik odaklı 
bir estetik çerçeveden baktıklarını gösterir. 


“Çocuk edebiyatı kültürü” (Şirin 2000: 74) olarak tanımlanan bir yapılanmanın 
sadece çocukların anlayabileceği şekilde yazılan ya da söylenen eserler ol(a)mayacağı, 
çocukların toplumsal yaşamın özel bireyleri olarak düşünülmesiyle ilintilidir. Böyle bir 
yaklaşım, çocuğu merkezine alan her eserin çocuk edebiyatı külliyatına alınamayacağı 
gerçeğini doğurur. Türk edebiyatında çocuk edebiyatının özerk bir alan olarak yer edin- 
mesinin gecikmesi de buna bağlanabilir. Çocukların yaşamsal trajedilerinin anlatıldığı 
her eserin çocuk edebiyatı ürünü olarak sayılması, “çocuklar için” edebiyat anlayışını ge- 
ciktiren bir durumdur. Etik olarak çocukları yaşama hazırladığı düşünülen bu eserlerde 
çocuklar için ya da çocuklara göre bir estetik eğilimin olmayışı ve “çocuksu duyarlığın 
yetersizliği”, bu tür yapıtların çocuk edebiyatı külliyatından ayrı tutulmalarında önemli 
bir etkendir. Zira “şiirin estetiğine ilişkin bütün ölçütler çocuk şiiri için de geçerlidir” 
(Şirin 2000: 104). Dolayısıyla çocuklar için yazılan şiirlerin salt eğitici ya da eğlendirici 
olması yeterli değildir. Çocuk öznenin yaşama bakışı, çocuksu tavrı, duyarlılığı, duygusal 
eğilimleri ve beklentileri estetik bir ölçüt içinde şiirsel form içinde eritilmeli, “dil?in ço- 
cuksu bir şölene dönüşmesi” (Şirin 2000: 1004) ve dilin inceliklerinin gözetilerek çocuk 
öznenin düzeyine indirgenmesi, şairin eserine ilişkin kaygılarından biri olmalıdır. Çocuk- 
lara özgü bir edebiyat estetiği kurmaya dayanan bu kaygı, hiç şüphesiz muhatabı çocuk 
olan bir edebiyatın özerk bir alan olarak gelişmesinde ve “çocuksu şiirler”in toplumun 
çocuk bireyleri tarafından benimsenmesinde önemli bir etkendir. Özellikle çağrışımlarla, 
“çocuksu anlatımlarla” ve ahenk unsurlarıyla şekillendirilen çocuk edebiyatı ürünleri, 
çocuk öznelerin dış dünyayı algılama biçimlerinde dile ilişkin estetik bir bilinç oluşturur. 
Estetize edilmiş dil bilincinin kazanılması da çocuk öznelerin içinde yaşadıkları toplumla 
doğrudan ve sağlıklı bir iletişim kurmalarına imkân hazırlar. M. Ruhi Şirin'e göre, “özne- 
si çocuk olan şürde çocuğun bilinç ile bilinç dışı, somut ile soyut sınırlarını bilmek, şairin 
çocuk bilgisi ile yüzleşmiş olmasını da gerektirir. Çocuk bilgisinin en temel dayanağı ise 
çocuk dili'dir.” (Şirin 2007: 130). Bu bağlamda, çocuk edebiyatının hem etik hem de es- 
tetik ölçütlerinden birisinin çocuk dilinin kullanılması olduğunu söyleyebiliriz. 


Masallarda hem biçimin hem de içeriğin çocuksu duyarlıkla beslenmesi, estetik ve 
etik arasındaki dengenin kurulmasıyla ilgilidir. Çocukları yaşama hazırlayan masalların 
hayal gücüyle beslenen özellikleri dışında dilsel yapının kullanımındaki estetik ölçüt, ma- 
salların kuru ve tekdüze bir anlatımdan uzak olmalarıyla ilintilidir. Masalların çocuklara 
güzelliği, iyiliği, masumiyeti telkin etmesinin de toplumsal yaşamın etik boyutunu öğ- 
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retmesiyle ilişkisi vardır. “Masalları sembollerden, hayal atmosferinden ayıkladığımızda 
hayatın kendisi ile karşılaşırız” (Şirin 2000: 113). Bununla birlikte masalların anlatıldık- 
ları bölgelere göre farklılıklar göstermesi ve halkın deneyimleriyle sürekli yenilenmesi 
ise anlatıldığı toplumun gündelik yaşam pratiklerinden izler taşımasını yansıtır. Bu izler, 
çocuğun mensubu olduğu toplumun hem coğrafyasını, hem toplumsal deneyimlerini hem 
de etik kodlarını tanımasında önemlidir. Milli ve yerel özellikleri bünyesinde barındıran 
Keloğlan masallarının Türk toplumuna ait kültürel kodlarla şekillendiği göz önünde tutu- 
lursa masallarla ilgili sosyolojik boyut da ortaya çıkmış olur. 


Çocuk edebiyatı alanında estetik ile ilgili meselelerden birisi de, ideoloji ağırlıklı ya 
da pedagojik karakterli yapıtların işlevselliği ön planda tutmaları ve çocuk öznelere sa- 
dece arzu edilen güdümlü ya da politize bir kimliği kazandırma çabalarıdır. Böyle bir ça- 
bayla üretilen eserlerin estetik ve sanatsal kaygıyı göz ardı etmeleri, çocuk özneye sadece 
biçim verilmesi gereken işlevsel bir ruh olarak bakılmasını yansıttığı gibi aynı zamanda 
tek tip çocuk tasarımını içermektedir. Oysa “iyi bir çocuk kitabının konu bakımından 
yerli kültür değerleri yanında evrensel insanlık ve ahlak değerlerini kazandırıcı nitelikte 
olması” (Oğuzkan 2000: 210) çocukların sadece belli bir ideolojinin güdümünde kalma- 
larının önüne geçer. Apolitik olması beklenen çocuk edebiyatı ürünlerinde milli değerler 
ve kültürel kodlar, çocukların anlayabileceği bir tarzda ve edebilik endişesi ötelenme- 
den anlatılmalıdır. “Çocukları geleceğe hazırlayan milletin kendi varlık alanını” (Kanter 
2013: 239) çocuk edebiyatı eserleri üzerinden de kurgulaması kaçınılmazdır. Ancak salt 
ideolojik anlatımla ya da politik bir söylemle biçimlendirilen ve estetiğin dışlandığı ürün- 
lerin edebiliği ve “edebiyat estetiği”nden nasibini alıp almadığı tartışmalı bir konudur. 
M. Ruhi Şirin'e göre, “bu tür kitaplar okur beğenisi söz konusu olsa da, her dönemde iyi 
edebiyat çıtasının altında kalacak kitaplardır” (Şirin 2007: 42). 


Sonuç 


“Çocukluğun yeniden keşfi” ve çocuk öznelerin toplumsal yapının ana damarların- 
dan birini oluşturduğu gerçeğinin içselleştirilmesi, çocuk edebiyatının “ne”liği üzerine 
incelemelerin yoğunlaşılmasını hızlandırmıştır. Bu bağlamda salt çocuk merkezli her 
metnin çocuk edebiyatı yapıtı olarak değerlendirilmemesi, söz konusu edebiyatın sınırla- 
rını çizdiği gibi sadece psikolojik değil aynı zamanda sosyolojik bulgular bakımından da 
“çocuksu duyarlığın” ve “çocuksu bakış'ın da öncelenmesi gerektiği fikrini doğurmuştur. 
Bu fikir, edebi eserler aracılığıyla sosyolojik analizler yapılabileceğine yönelik görüşlerin 
çocuk edebiyatına uygulanmasıyla da doğrudan ilişkilidir. 


Okuru çocuk olan bir edebiyatın sosyolojik zemini, çocuk öznelerin toplumsal yaşa- 
mın bir bireyi olarak merkeze alınmalarıyla inşa edilmelidir. Yeni bir edebiyat tipolojisi 
fikrinden beslenen bu yaklaşım, sosyal konuların da çocuk edebiyatının içerisine dâhil 
edilmesi anlayışını yeniden gündeme taşır. Böylelikle çocuk edebiyatı ürünü sayılan ve 
“çocuk dürbünü ile dünyaya açılabilen” (Şirin 2007: 36) yapıtlar da ayrı bir sosyolojik 
çözümlemeye tabi tutulabilirler. Zira çocuk dünyasının sosyolojik yapısı, yetişkinlerin 
toplumsallıklarından farklılıklar arz eder. Çocukların da yetişkinlerin de aynı toplumu 
paylaştıklarının göz önünde tutulmasıyla vücuda getirilen çocuk edebiyatı yapıtlarının bu 
dengeyi gözetmesi beklenir. Ancak modern yaşamla birlikte “çocuk edebiyatı kültürü”nde 
değişimin yaşanması, çocuk öznelerin eğlence odaklı sanal bir yaşamı gerçekleri öteleye- 
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cek kadar içselleştirmelerinin sonucudur. Çocuk öznelerin edilgenleşmesine neden olan 
bu sonuç, sadece pedagojik değil aynı zamanda sosyolojik bir sorunu da içermektedir. 
Çocukları sadece muhatabı oldukları bir edebiyattan değil aynı zamanda çevreleriyle iliş- 
ki kurmaktan da alıkoyan bu gelişme karşısında çocuk edebiyatı yazarlarının kayıtsız 
kalmamaları gerekir. 


Kaynaklar 
Alver, Köksal (2012), “Edebiyatın Sosyolojik İmkânı”, Edebiyat Sosyolojisi, (Ed. Köksal Alver) 
Hece Yayınları, Ankara. 
Kanter, Fatih (2013), Milli Edebiyat Dönemi Türk Şiirinde Benlik Algısı ve Kimlik Kurgusu, Grafi- 
ker Yayınları, Ankara. 
Kierkegaard, Soren (2009), Etik/Estetik Dengesi (Çev. İbrahim Kapaklıkaya) Ağaç Kitabevi Ya- 
yınları, İstanbul. 
Schiller, Friedric Von (1999), Estetik Üzerine, (Çev. Melahat Özgü), Kaknüs Yayınları, İstanbul. 
Şirin, M. Ruhi (2000), 99 Soruda Çocuk Edebiyatı, (Haz. M. Ruhi Şirin), Çocuk Vakfı Yayınları, 
Ankara. 
(2007), Çocuk Edebiyatı Kültürü, Kök Yayıncılık, Ankara. 
(2007), Çocuk Edebiyatına Eleştirel Bir Bakış, Kök Yayıncılık, Ankara. 


Oğuzkan, Ferhan (2000), 99 Soruda Çocuk Edebiyatı, (Haz. M. Ruhi Şirin), Çocuk Vakfı Yayınları, 
Ankara. 


Resim: Cavit Yaren 


Çocuk Edebiyatında 
Görsel Metin Eleştirisi 


Medine SİVRİ* 


Çağımızda yaratılan popüler görsel dilin yaygınlaşma hızına baktığımızda, bir bütün 
olarak edebiyatın da bu yaygınlaşma hızından oldukça etkilendiğini söyleyebiliriz. Nite- 
kim günümüzde birçok romanın sinemaya aktarılması, hatta gişe rekorları kıran filmlerin 
devamı için yeni romanların yazılması bu etkilenmeyi en açık biçimde göstermektedir. 
Kuşkusuz ki edebi alanda, popüler görsel dilin yaygınlaşma hızından en çok etkilenen, 
özellikle okul öncesi ve ilköğretim birinci kademede yer alan küçük çocuklar için kaleme 
alınmış çocuk edebiyatı eserleridir. Çünkü bu eserlerin hedef kitlesi olan çocuklar için bir 
kitaptaki en önemli öge; kitap tasarımıyla birlikte görsel metindir. 


Bütün bunlara rağmen ülkemizde, çocuk ve gençlik edebiyatı alanında düzenlenen 
birçok sempozyumda; yayımlanan dergi, kitap ve makalelerde, çocuk ve gençlik yayın- 
larında görsel metinlerle ilgili eleştiri, öneri ve akademik çalışmaların sayısının azlığı 
dikkat çekmektedir. Yayımlanan çalışmalarda da; çocukların kitaplarda yer alan görsel 
metni nasıl okuduğu, görsel metnin dilsel metinle ilişkisi, sanatsal değeri, derin anlamsal 
yapısı, çocuğa göreliği ve kültürel kodlarla ilişkisi gibi unsurlar yeterince ele alınma- 
maktadır. Oysa özellikle Batı dünyasında, çocuk edebiyatı eleştirisi ile ilgili, özellikle 
de 1980'lerden sonra, yayımlanan kitap ve akademik çalışmalarda, bu konuların birço- 
Şunun derinlemesine işlendiğini görmekteyiz. İlginç bir örnek vermek gerekirse; ülke- 
mizde Kültür Bakanlığı öncülüğünde 11-13 Kasım 1981 yılında yapılan Çocuk Yayınları 
Sempozyumu'nda yer alan Erkan Kırtunç'un “Çocuk Yayınlarında Resim ve Estetik” 
bildirisinde, görsel metnin çocuk edebiyatı yayınlarındaki önemi, konu-resim ilişkisi, 
çocuğa göreliği gibi konuları bir resimleyen olarak oldukça etkili bir şekilde ele aldığını 
ama o dönemden günümüze kadar bu bildiride yer alan ana hatların neredeyse tekrarlanıp 
aynı biçimde sunulduğunu, genellikle aşılamadığını söyleyebiliriz. Bunun başlıca nedeni, 
ülkemizde, çağdaş eleştiri kuramlarının çocuk edebiyatı alanındaki uygulanma azlığıdır. 
Nitekim görsel metin-dilsel metin arasındaki ilişki, görsel metnin çocuğa göreliği, kültü- 
rel kodları, derin yapısı gibi unsurlar ancak çağdaş edebiyat kuramlarıyla ele alınabilir. 


Bu bağlamda bakıldığında, 2014 yılında Tudem Yayınlarınca yayımlanan Çocuk ve 
Gençlik Edebiyatında Gösterge Bilimsel Bir Uygulama: Aytül Akal isimli eser; çocuk 
edebiyatı eserlerinin çağdaş eleştiri kuramlarından biri olan gösterge bilimsel yöntemle 
incelendiği zaman, görsel metinler üzerinde ne gibi eleştirel okumaların yapılabileceğini 
göstermesi bakımından ülkemizdeki çocuk edebiyatı çalışmaları için yol açıcı bir çalışma 
niteliğindedir. Buna karşın farklı dünya ülkelerinde bu tür çalışmalar çok daha önceleri 
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başlamıştır. Nitekim, 1993 yılında yayınlanan Evaluating Children Book: A Critical 
Look (Çocuk Kitaplarının Değerlendirilmesi: Eleştirel Bir Bakış) kitabında Visual Cri- 
ticism and Children 5 Literature (Görsel Eleştiri ve Çocuk Edebiyatı) bölümünü yazmış 
olan Barbara Kiefer, gösterge bilimsel yöntemin çocuk edebiyatı eserlerindeki görsel 
metni okumada etkili olacağını çok daha önceden öngörmüştür: 


“Useful theories regarding the art of the picture book have, I believe, developed out 
of the field of semiotic theory.” “İnanıyorum ki, kitaplardaki resimlerin sanatsallıyla ilgili 
faydalı kuramlar, gösterge bilimsel kuram alanından gelişmiştir.” (Betsy-Roger, 1993:'74) 


Bu ömek bize, çocuk edebiyatı eleştirisinde çağdaş edebiyat eleştiri kuramlarından 
ne kadar geç yararlanmaya başladığımızın bir başka kanıtını göstermektedir. Çocuk ede- 
biyatıımda görsel metin eleştirisini ele alırken çalışmamızı birkaç başlık altında ele almayı 
uygun gördük. 


Görsel Metin ve Çocuk 


Okul öncesi dönem diye tanımladığımız altı yaş altındaki dönemde çocuk, on bir 
aylıktan itibaren nesneleri tanıyarak çevresindekileri karşılaştırabilmektedir. Geoff Moss, 
“Metafiction, Illustration and the Poetics of Children's Literature” (Üstkurmaca, Resim- 
leme ve Çocuk Edebiyatı Sanatı) adlı makalesinde bu döneme şöyle değinmektedir: 


“Research indicates that children of two to two-and-a half years of age often tend to 
ignore the spatial relationships in pictures, with the result that they look at books upside 
down or fail to separate the trivial from the important. 


Up to the age of around four years children do not tend to make narrative links 
between series of actions in different pictures. Instead of secing a story, they tend to see a 
group of objects, they make an inventory; even seven-year-olds may have difficuliy with 
sudden changes in background or period or with objects not coloured in a conventional 
way.In general, children under six years of age tend to see “wholes'and are not always 
capable of making completions of"complex pictures.” (Hunt, 1992: 52) 

“İki ve iki buçuk yaşındaki çocuklar üzerinde yapılan araştırmalar göstermektedir 
ki, bu yaştakiler kitaplara tersten bakma ya da önemli-önemsiz ayrımı gibi resimsel iliş- 
kileri kuramama eğilimi göstermektedirler. 

Dört yaşına kadar olan çocuklar farklı resimlerdeki anlatılar arasında ilişki kurma 
eğilimini göstermezler. Bir hikâye görmektense gruplandırılmış nesneler görme eğilimin- 
dedirler, nesneleri kataloglarlar; hatta yedi yaşındakiler bile, geleneksel yöntem içinde 
renklendirilmemiş nesneler olması ve öyküdeki arka planın ya da anlatının aniden değiş- 
mesi durumunda ilişki kurmada zorlanırlar. Genelde, altı yaş altındaki çocuklar bütünü 
görme eğilimindedirler ve karmaşık resimleri tamamlayabilme kapasitesine her zaman 
sahip değillerdir.” 

Özellikle de okul öncesi diye tanımladığımız bu dönemde, çocuk kitaplarında yer 
alan görsel metinlerin çocuğun nesneleri ve kavramları anlamlandırmasında oynadığı rol 
oldukça önemlidir. Willlam Moebius, 1986 yılında Word and Image (Dünya ve İmge) 
dergisinde yayınlanan makalesinde, çocuk kitaplarındaki kelimeleri ve resimleri birbir- 
lerinin üzerinden kayan ve birbirlerinin içine geçen tektonik plakalara benzetmektedir. 
Bu tektonik plakalar birbirleriyle sürekli devinim içinde olup asıl yapıyı yani eseri oluş- 
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turmaktadır. Moebius'un söylediği gibi görsel metnin ve dilsel metnin iç içe geçmiş ve 
birbirleriyle sürekli devinim hâlinde olan bu yapısı, çocukların algı ve kavram dünyasını 
geliştirebilecek ve onların dikkatini kendi üzerine kolayca toplayabilecek eserlerin ortaya 
çıkmasını sağlamaktadır. 


Tüm bu yorumlardan hareketle öyleyse şöyle bir soru sormak mümkün müdür? 
Popüler görsel dilin dergiler, televizyonlar, bilgisayarlar ve hatta cep telefonlarında bile 
yaygınlaştığı, bütünüyle görsel bir bombardımana tutulduğumuz bu çağda resimli ço- 
cuk kitapları bu kadar önemli midir? Çocuk edebiyatı çalışmaları alanında dünyaca ünlü 
ve çeşitli uzmanların bir araya gelerek hazırladığı Children 5 Literature Briefly (Kısaca 
Çocuk Edebiyatı) kitabında uzmanlar bu soruya “evet” cevabını vermektedir. Çünkü on- 
ların da bahsettiği gibi her ne kadar çağımızda görsel bir bombardıman altında olsak 
da çocukların, gördükleri nesneleri ayırt edebilmeleri ve sınıflandırabilmeleri için görsel 
okuryazar olmaları gerekir. Böylece çocuklar dilsel metinle-görsel metin arasında ilişki 
kurup çok daha kolay bir şekilde öğrenme sürecini sürdüreceklerdir. Michael ve çalışma 
arkadaşları söz konusu eserde bu noktaya özellikle vurgu yaparlar: 


“Picture books are a perfect vehicle for opening a child 5 eyes to the beauty and po- 
wer of art, because they do not function like other books, where words alone tell a story 
or convey information.” (Michael, 2012: 29) 


“Resimli kitaplar çocukların gözlerini sanatın güzelliğine ve gücüne açmak için 
muhteşem bir araçtır, çünkü onlar diğer kitaplar gibi bir hikâyeyi ya da bilgiyi yalnızca 
kelimelerle aktarmazlar.” 


Bunun yanında dilsel metin ve görsel metin arasında bir başka ilişki daha vardır. 
Dilsel metin görsel metindeki öyküyü anlatır ama görsel metin sadece dilsel metindeki 
öyküyü anlatmaz, çok daha fazlasını içerir. Bu resim sanatının kendi özelliğinden kay- 
naklanmaktadır. 


Çocuk Kitaplarındaki Görsel Metinlerin İşlevleri 


Yukarıda söylediğimiz en temel işlevleri dışında, çocuk kitaplarındaki görsel metin- 
lerin daha birçok farklı işlevleri vardır. Bunlardan en önemlisi, bu metinlerin çocuklara 
kazandırdığı estetiksel bakış açısıdır. Nitekim iyi resmedilmiş bir görsel metin, sadece 
çocuğun duygularını harekete geçirmekle kalmaz aynı zamanda çocuğun yaratıcılığını ve 
sanata karşı duyarlılığını da geliştirir. Bilindiği gibi küçük yaşta sanata karşı ilgisi oluşan 
çocuk; ileriki yaşlarında daha yaratıcı, kendisiyle ve dünyayla daha barışık ve önüne ge- 
len problemleri çözmede daha başarılı olmaktadır. 


Öte yandan görsel metinde resmedilen nesnelerin, çocuğun algı dünyasını geliştir- 
diği yargısı yadsınamaz bir gerçektir. Farklı boyutlarda, farklı açılardan çizilen nesneleri 
gerçek dünyayla ilişkilendiren çocuğun çevresindeki nesnelere karşı duyarlılığı artar ve 
çocuğun hayal dünyası genişler. 


Ayrıca görsel metindeki varlıkların duygu durumu çocuğun duygusal zekâ gelişi- 
mini doğrudan etkilemektedir. Nitekim görsel metindeki mutlu bir tavşan yavrusu ya da 
endişeli bir kurbağa bu duygu durumlarını çocuğun da hissetmesini sağlayarak ondaki 
empati duygusunu geliştirecektir. 
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Bütün bunların yanında, kitaplardaki görsel metinler de aynı yazınsal metinlerde 
olduğu gibi kültürel kodlar taşımakta ve bu kültürel kodlar da kültürel değerleri yeni 
nesillere aktarmaktadır. Yuri Lotman bu durumu şöyle açıklamaktadır: 


“Metin yalnız yeni anlamlar üreticisi (enaratör) değil, ayrıca kültürel belleğin top- 
layıcısıdır (kondensatör). Metin kendi önceki bağlamlarına ilişkin belleği koruma yetene- 
Sine sahiptir. Bu olmadan tarihsel bilim olanaksızdır, çünkü önceki çağların kültürü (ve 
geniş anlamda, yaşam görüşleri) bize kaçınılmaz olarak fragmanlar hâlinde gelir. Eğer 
metin bir alıcının beyninde kendi kendine kalacak olsaydı, geçmiş bize birbiriyle ilişkisiz 
kalıntıların mozaiği olarak görünürdü. Ama alıcısı için metin her zaman onarılan bü- 
tünsel anlamın metonimisi, ayrışmış olmayan özün ayrışmış göstergesidir. Verili metnin 
içinde anlamlılık kazandığı ve belli bir biçimde içinde cisimlendiği bağlamlar toplamı, 
metnin belleği olarak adlandırılabilir. Metin tarafından kendi çevresinde oluşturulan an- 
lamsal uzam, dinleyicinin bilincinde yatan kültürel bellekle (gelenek) belli bir korelas- 
yona girer. Sonuçta metin yeniden semiyotik bir yaşam kazanır. Bütün kültürler üzerleri- 
ne meteor yağmuru gibi, dört bir yandan düşen rastlantısal, birbirinden ayrı metinlerle 
sürekli bombalanmaktadır. O ya da bu kültüre etkide bulunan belli bir tutarlı gelenek 
içinde yer alan metinlerden değil, birbirinden ayrı ve rahatsız edici olan saldırılardan 
bahsediyoruz. Eğer metinlerin kendi belleği olmasaydı ve kendi çevrelerinde belli bir 
semantik hâle yaratamasalardı, bütün bu saldırılar temel kültürel sürecin dışında bulu- 
nan nadir müze eşyaları olacaktı. Ama kültürün dinamiğini canlandıran önemli etkenler 
olarak ortaya çıkarlar. Kendi içinde gelecekteki gelişimin programını barındıran tohum 
gibi, metnin de donuk olması ve kendinde mevcut olanla değişmez olmaması bununla 
ilişkilidir. Yapısının daha sonlanmamış iç belirliliği yeni bağlamlarla kurulan temasın 
etkisiyle onun dinamiği için bir rezerv yaratmaktadır.” (Lotman, 2012: 24-25) 


Bu bağlamda bakıldığında, çocuk kitaplarındaki görsel metinlerde resmedilen kahra- 
manların duruş şekillerinden giysilerine, nesneler üzerinde kullanılan renklerden, hayvan 
figürlerine, desenlere ve çizimlere dek birçok kültürel kodun aktarıldığını söyleyebiliriz. 
Bu kültürel kodlar eserlerde (Lotman'ında söylediği gibi) bir kültürel bellek oluşturur. Bu 
kültürel bellek sayesinde çocuk, içinde yaşadığı toplumun kültürel yapısını tanımada ve 
anlamada önemli bir yol kat eder. 


Çocuk Kitaplarındaki Görsel Metinlerde Yer Alan Ögeler 


Kitaplarda yer alan görsel metinleri oluşturan çizerler, eserlerinde okuyucu kitlesini 
etkileyebilmek için resim sanatına ait olan temel ögeleri kullanırlar. Bu ögelerin etkili 
kullanımı görsel metinlerin sanatsal değerini ortaya çıkarmakta ve hedef kitle olan çocuk- 
ların esere olan ilgisini arttırmaktadır. Çocuk kitaplarındaki görsel metinler ele alınırken 
bu ögeler üzerinde mutlaka durulmalı ve bu ögelerin derin yapıdaki anlamlarının dilsel 
metinle olan uyumu ortaya çıkarılmalıdır. Görsel bir metinin önemli unsurlarını oluşturan 
çizgi, şekil, renk, doku, uzam, kompozisyon ve persfektif ve görsel metnin tasarımı üze- 
rinde sırasıyla ayrıntılı olarak durmak yerinde olur: 


a) Çizgi: Resimlerde yer alan çizgiler, görsel metindeki hareketi, mesafeyi ve duy- 
gusal tepkileri belirtir. Nitekim David L. Russel'in belirttiği gibi (Russel, 1997:117); eğ- 
risel ve dairesel çizgiler sıcaklık ve güvenlik, keskin ve zigzaglı çizgiler heyecan ve hızlı 
hareket, yatay çizgiler sakinlik ve durgunluk, dikey çizgiler de yükseklik ve uzaklık izle- 
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nimi uyandırır. Dolayısıyla görsel metinlerdeki çizgilerin nasıl kullanıldığı görsel metnin 
anlamsal yapısı için çok önemli bir rol oynamaktadır. 

b) Şekil: Görsel metindeki şekiller, hedef kitle olan çocukların yaşına göre basit ya 
da karmaşık olabilirler. Görsel metindeki baskın şekiller, okuyucunun duygusal reaksi- 
yonlarını harekete geçirmede etkilidirler. Örneğin, gruplandırılmış büyük şekiller dur- 
gunluğu ya da başarısızlığı simgelerken, açısal şekiller de heyecanlı ve duygusal tepkileri 
simgelemektedir. 

ce) Renk: Renk, görsel metinlerde okuyucu kitlesinin duygularını harekete geçiren 
en önemli ögedir. Resimlerde kullanılan renklerin üç türlü özelliği vardır. 

Birincisi; rengin kendisidir. Rengin kendisi ve kullanım yeri kültürel kodlu mesajlar 
içermekle birlikte, görsel metnin anlam yapısının oluşmasındaki en önemli ögelerden 
birisidir çünkü renkler tek başlarına bile anlamsal bir yapıya sahiptirler. Nitekim Medine 
Sivri, bu durumu Paul Eluard ve Nâzım Hikmet te Renklerin Dili Şiirde Renkler Açısın- 
dan Karşılaştırmalı Bir Yaklaşım adlı kitabında şöyle açıklamaktadır: 

“Ruhbilimciler renkleri sıcak ve soğuk diye ikiye ayırdılar; birinci gruptakiler uyum 
ve canlılık sürecine göre belirlendiler (kırmızı, portakal rengi, sarı); onların uyarıcı, coş- 
ku verici bir güçleri vardır; ikinci gruptakiler (terslik) zıtlık ve düşüş sürecine göre belir- 
lenirler (mavi, çivit, mor); dinginleştirici, yatıştırıcı güçleri vardır.” (Sivri, 2008: 39-40) 

İkincisi; rengin tonudur. Açık tonlu ya da koyu tonlu renkler görsel metnin anlam 
yapısı için önemlidir. Örneğin korku dolu sahnelerin resmedildiği sayfalarda koyu tonlu 
renkler hâkimdir. 

Üçüncüsü ise rengin doygunluk özelliğidir. Parlak ya da donuk olmasına göre kulla- 
nılan renkler, görsel metnin derin yapısındaki anlama katkıda bulunurlar. Örneğin neşeli 
bir ortamın vurgulanması için parlak renkler kullanılmaktadır. 

d) Doku: Doku, çocuk edebiyatı kitaplarında görsel metinlerde tasarımcı ve çizer 
tarafından ortak yaratılan pürüzlü, pürüzsüz, sert ve yumuşak gibi dokunsal izlenimlerdir. 
Eğer çizer, resimdeki bir ögeyi vurgulamak istiyorsa dokusunu farklılaştırarak da bunu 
yapabilir. Günümüzde, dokunma duyusunu harekete geçiren farklı dokusal yapılardan 
oluşan çocuk kitaplarının sayısı hızla artmaktadır. 

e) Uzam: Olayların geçtiği yer olarak adlandırılan uzam, görsel metindeki en önemli 
unsurlardan biridir. Görsel metinde yer alan uzamlar, çocukların içinde bulundukları uza- 
mın yapısını kırarak onları yeni soyut uzamlara taşırlar. Bu nedenle çocukların algılarını 
ve hayal güçlerini geliştirirler. 

f Kompozisyon ve Perspektif: Kompozisyon kısacası resimdeki diğer ögelerin ve 
detayların düzenlenmesidir. Çocuk kitaplarındaki her sayfada dilsel metne bağlı kalarak 
bir kompozisyon oluşturulur. Oluşturulan bu kompozisyonda çizerin en zor işi sayfalar 
arasındaki birliği ve farklılığı aynı anda sağlama zorunluluğudur. Bir bütün olarak görsel 
metindeki etkili bir kompozisyon ancak bu şekilde sağlanabilir. 

Perspektif asıl olarak üç boyutlu nesnelerin iki boyutta çizilmesi demektir. Ama gör- 
sel metindeki perspektif, resimlerde yer alan nesnelerin okuyucuya göre olan pozisyonun 
ve uzaklığının belirlenmesidir. Resimdeki odak noktası ve görüş açısına göre nesnele- 
rin yerleri perspektifle belirlenir. Kompozisyon oluşturmada resmin perspektif noktası 
önemli bir unsurdur. 
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g) Görsel Metnin Tasarımı: Çocuk kitaplarındaki görsel metnin tasarım şekli de 
görsel metnin oluşturduğu derin yapıdaki anlamla yakından ilgilidir. Eserdeki sayfa dü- 
zeni, görsel metindeki ritim ve hareket eserin tasarımıyla ilgili unsurlardır. 


Sayfa düzeni, görsel metin için anahtar bir rol oynamaktadır. Resimlerin her sayfada 
konumlarının ve kapladıkları boyutların farklı oluşu, dilsel metnin görsel metin içindeki 
(ya da dışındaki) konumlanışı gibi konular sayfa düzeniyle ilgilidir. Bunun yanında say- 
fanın kendi boyutu da hedef okura göre değişmektedir. Russel bu değişimi şöyle açıkla- 
maktadır: 


“We tend to associate very small books and very large books with the youngest 
readers-small books are easy for little hands to handle and large books are eye-catching. 
Medium-sized books, on the other hand, tend to be more complex. The point is that these 
issues must be considered by the writer, artist and editor before a book is produced; and 
how these issues are handled will affect our response to a book.” (Russel, 1997:1277) 


“Biz genellikle çok küçük veya çok büyük kitapları genç okurlarla ilişkilendiririz, 
küçük kitaplar küçük eller için uygundur, büyük kitaplarsa göz alıcıdır. Öte yandan orta 
boyuttaki kitaplar daha karmaşık gibi görünür. Bir kitap üretilmeden önce #üm bu konular 
yazar, çizer ve editör tarafından birlikte düşünülmelidir; bu konuların nasıl ele alındığı 
da bizim kitabı alılmayışımızı etkileyecektir.” 


Ayrıca görsel metinlerin sayfadaki konumlanışı da önemlidir. Bazı sayfalarda görsel 
metnin parçası olan resmin, sayfanın tam ortasında, sınırları belirlenmiş olarak yer alma- 
sı, bazı sayfalarda da resmin sayfayı tamamen kaplaması görsel metindeki derin anlam 
için önemli bir unsurdur. 


Ritim, figürlerin ya da nesnelerin görsel metin içinde tekrarlanarak resmedilmesi- 
dir. Ritimleşen figürler ya da nesneler dilsel metnin anlamsal yapısına uygun olmalıdır. 
Hareket ise görsel metinde yer alan nesnelerin boşluklardaki ya da birbirleri arasındaki 
ilişkide değişiklik olarak tanımlanabilir. Görsel metindeki nesneler, renklerin kullanımı, 
ışığın kontrastlığı ya da hareketli fırça darbelerinin kullanımı gibi yöntemlerle hareket- 
lendirilebilir. Ayrıca farklı hareket teknikleri de kullanılabilir. Örneğin tamamlanmamış 
hareket tekniği özellikle resimlerde kullanılan ilginç bir tekniktir. Bu tekniğe göre resim- 
de yer alan hareket tamamlanmaz, resme bakan izleyici kendi hayal gücü ile hareketin 
geri kalanını bütünler. 


Tüm bu bilgilerin ışığında yapılan tespitlerin somutlaşması açısından uygulamalı 
bir örnek sunmak konunun daha iyi anlaşılmasına katkıda bulunacaktır. Bunun için çok 
uzatmamak adına bir kitap kapağını okumayı uygun bulduk ve Aytül Akal'ın 4çı/ Maske 
Açıl kitabının ön kapağını bu bilgiler ışığında gösterge bilimsel açıdan okumaya çalıştık. 


4. Aytül Akalın Açıl Maske Açıl Eserinin Kitap Kapağının İncelenmesi 


Aytül Akalın 4çıl Maske Açıl eserinin kitap ön kapağını, gösterge bilimsel yöntem- 
leri de kullanarak şöyle okuyabiliriz: 


Öncelikle kitap ön kapağının en üstünde yer alan dilsel göstergeler dikkat çekmek- 
tedir. Kitabın yazarının ve çizerinin adı, büyük puntolarla yan yana ve düz olarak yazıl- 
mıştır. Bu iki adı birbirinden büyük bir nokta ayırmaktadır. Bu iki adın altında yer alan 
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daha büyük puntolarla ve yay biçiminde kitabın adı yazılmıştır. Burada, kitabın adının 
yazılış biçimi ve büyüklüğüyle yazar / çizer adlarının yazılış ve biçimleri karşıtlık oluş- 


turmaktadır. 
Yazar / Çizer adları kt. Kitabın adı 
Düz biçimli / küçük puntolarla kt. Yay biçiminde / büyük puntolarla 


Kuşkusuz bu karşıtlığın en büyük sebebi eserin adını ön plana çıkarmaktır. Çünkü 
kitabın adı, hem büyüklüğü hem de farklı biçimiyle, eserin hedef kitlesi olan çocuk okur- 
larda merak uyandıracaktır. Kitap adının yay biçiminde bir çizgisellik oluşturması, güven 
ve sıcaklık duygusunu vermekle birlikte aşağısındaki resimleri de kapsayacak şekilde 
tasarlanması çocukların hayal dünyasına gönderme yapmasını sağlamaktadır. Bilindiği 
gibi keskin hatlar, düz çizgiler sınırlılığa gönderme yaparken; oval ve dairesel çizgiler de 
sınırsızlığa, dolayısıyla da hayal dünyasına gönderme yapar. 


Ayrıca kitap adının kabartmalı bir şekilde yazıldığını görmekteyiz. Bu özellik de 
kitabın hedef kitlesi olan 5-7 yaş arası çocukların harfleri dokunarak da tanıyabilmesini 
sağlamaktadır. Bu yönüyle de kitabın kapağı, hem görme hem de dokunma duyusuna 
gönderme yaparak çocuğun algısını kendi üzerinde yoğunlaştırmaktadır. Yazar / çizer 
adlarıyla eserin adı arasında yer alan karganın önünde, daha küçük puntolarla yazılı olan 
GAK'! dilsel göstergesi de sonundaki ünlem işaretiyle sessel vurgu yaparak bu yoğunlaş- 
maya katkı sağlamaktadır. 


Görsel göstergelere baktığımızda; kitap adının altında yer alan bölümde altı tane 
çocuk ve onların önünde koşan bir kedi resmedilmiştir. Sol üst köşede de, yazar / çizer 
adlarının ve kitap adının ortasında yer alan bir karga bulunmaktadır. Karga, kedi ve ço- 
cukların hareket yönü, sayfanın solundan sağına doğrudur. Hareketin yönü soldan sağa 
doğru olduğu için, koşan çocuklar ve kediyle birlikte uçan karga, metnin içine doğru yön- 
lenmiş gibi resmedilmişlerdir. Bu da eserin hedef kitlesi üzerinde merak uyandırmaktadır. 


Çocukların giysilerine baktığımızda, kostüm giymemiş üç çocuğun giysilerinin fark- 
lı renklerde olduğunu görmekteyiz. Çocuklar arasındaki en uzun boylu ve tam sayfanın 
ortasına gelecek biçimde resmedilmiş kıvırcık saçlı kız çocuğunun giysisinin diğerlerine 
göre daha koyu bir tonda çizilmesi dikkatleri onun üzerine çekmektedir. Bunun yanında, 
diğer çocuklara göre kapladığı boyut bakımıyla da bu kız çocuğunun görsel metnin kah- 
ramanı olduğunu söyleyebiliriz. 


Çocukların hepsinin el ve ayak açıları, geniş açı olacak biçimde tasarlanmıştır. Sa- 
dece sayfanın tam ortasında yer alan kıvırcık saçlı kız çocuğunun ve onun arkasındaki 
kostümlü çocuğun ellerinden bir tanesi ağızlarına gelecek biçimde resmedilmiştir. Bunun 
yanında maskesiz olan çocukların hepsinin gözleri ve yüz mimikleri, mutlu olduklarına 
gönderme yapmaktadır. Çocukların el ve ayak açılarının geniş biçimde resmedilmesi, 
mutlu yüz mimikleri ve koşar hâlde resmedilmeleri özgürlük kavramını çağrıştırmaktadır. 
Nitekim arkalarındaki fonun, sadece bazı belli belirsiz fırça darbeleri dışında, beyaz renk- 
te olması, yani sınırları çizilmemiş ve belirsiz bir uzamda olmaları da özgürlük kavramı- 
na gönderme yapmaktadır. Bunun yanında başları bir maskeyle kapanmamış çocukların 
hepsinin farklı ırksal özellikler taşıdığı belirgindir. En alttaki siyah tenli çocuk Afrika 
kıtasındaki insanların ırksal özelliklerini, onun önündeki sarı saçlı kız çocuğu Kuzey Av- 
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rupa”daki insanların ırksal özelliklerini ve en üstte yer alan kostümlü ama maskesini çı- 
karmış olan kız çocuğu ise Uzak Doğu ülkelerinde yaşayan insanların ırksal özelliklerini 
belirgin bir şekilde taşımaktadırlar. Bu ise “farklılıkların birlikteliği” temasına gönderme 
yapmaktadır. Burada, kostümlü ama maskesini çıkarmış olan çekik gözlü kız çocuğuyla 
maskelerini çıkarmamış diğer iki çocukla karşıtlık yaratılmıştır. Maskesini çıkaran kos- 
tümlü kızın farklı bir ırka mensup olduğu ve yüz mimiklerindeki mutluluğu belirgin bir 
şekilde görülürken, kostümlü çocukların mutluluklarının ve farklılıklarının görülememe- 
si arasında karşıtlık bulunmaktadır. Bu karşıtlık eserin adı olan 4çı/ Maske Açıl sözcesine 
gönderme yaparken aynı zamanda hem görsel metnin hem de dilsel metnin içeriklerine 
bir öngönderim yapmaktadır. Bu ön gönderimde daha derin yapıda tek tiplilik / farklı- 
lık karşıtlığını barındırmaktadır. Çocukların tek tipsel bakış açısını aştığı iletisi, onların 
farklılıklarına rağmen birlikte aynı yöne doğru gülümseyerek koşarken resmedilmesiyle 
verilmiştir. Tam da bu iltiye uygun olarak karganın, kitap adının da üstünde resmedilmesi 
oldukça anlamlıdır. Çünkü karga, mitolojilerde zekânın sembolü olarak görülür. Bilindiği 
gibi, hayatımızdaki farklılıkların bizleri geliştirip zenginleştirdiği gerçeği ancak bir bi- 
linçle kavranabilir. Karganın resmedilmesi, bu bilince gönderme yapmasıyla anlamlıdır. 


Okurla temasın ilk sağlandığı bölüm olan ön kapak, eserin en önemli kısmıdır. Bu 
nedenle hedef okur kitlesinde merak uyandıracak ve onu içine çekecek biçimde tasarlan- 
ması da oldukça önemlidir. Nitekim incelediğimiz eserin ön kapağının yüzde seksenden 
fazlasının görsel ögelere ayrılmış olması ve bu görsel ögelerdeki varlıkların özel çizim- 
lerle (çocukların ve kedinin koşar biçimde, karganın da uçar biçimde) hareketli bir biçim- 
de, çok çeşitli renklerle resmedilmesi, eserin hedef kitlesi olan 5-7 yaş arasındaki çocuk 
okurun ilgisini daha çok çekecektir. Bütün bunlar yanında, görsel ögelerdeki kompozis- 
yon yapısının metnin başlığına ve içeriğine uygunluğu da eserin kalitesini arttırmaktadır. 
Çünkü hedef okur olan 5-7 yaş arasındaki çocuk okur, ancak görsel ve dilsel metnin 
birbirine uyumlu olduğu eserlerle kavramsal ve varlıksal kavramları daha iyi anlamlan- 
dırabilecektir. 


5. Sonuç 


Ülkemizde çocuk edebiyatı alanındaki eserlerde yer alan görsel metinler çoğunlukla 
bilimsel yöntemler ışığında değil genel söylemlerle değerlendirilmektedir. Çocuk kitap- 
larındaki görsel metinler eleştirilirken bir önceki bölümde ele aldığımız görsel metne 
ait ögelerin hemen hemen hiçbirisi derinlemesine incelenmemektedir. Bu da çocuk ki- 
taplarındaki görsel metinlere yönelik yönlendirici ve değerli bilimsel çalışmaların eksik 
kalmasına neden olmaktadır. Bizce görsel metni oluşturan bu ögelerin hepsi tek tek ele 
alınmalı ve görsel metnin yapısındaki rolleri ortaya konulmalıdır. Böylece görsel metin- 
deki anlam yapılarının nasıl oluştuğu, içerdiği kültürel kodlar, çocuğa göreliği, estetik 
yönü gibi konular daha derinlemesine incelenebilecektir. Örneğin bir örnekle de gösterdi- 
gimiz gibi; çağdaş eleştiri kuramlarından biri olan gösterge bilimi, görsel metindeki tüm 
bu yapıları ayrı ayrı ele alır, bu ögelerin birbirleriyle ve derin yapıyla olan ilişkilerini en 
ince detaylarına göre ortaya koyar ve en sonunda da görsel metnin derin yapısına ulaşır. 
Böylece incelenen eser daha detaylı ve daha bilimsel bir eleştiri süzgecinden geçer. Unut- 
mamalıyız ki nitelikli eleştirilerin bilimsel metotlarla ortaya konması nitelikli eserlerin de 
çoğalmasını ve gelişmesini sağlayacaktır. 
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Türkçe Öğretiminde Çocuk 
Kitaplarından Yararlanma Örneği: 
Mutlukent'in Yöneticisi 
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ürkçe öğretimi ile anlama ve anlatma becerileri gelişmiş, 

duygu, düşünce ve hayal yönünden zengin, geniş bir kültür 

birikimine sahip; ülkesini, milletini, doğayı, yaşamı ve in- 
sanlığı seven; eleştirel ve yaratıcı düşünen, sorumluluk üstlenen, giri- 
şimci, araştırma, sorgulama ve yorumlamayı alışkanlık hâline getiren 
ve estetik zevk kazanmış bireyler yetiştirmek hedeflenmektedir. Bu 
süreçte çocuklar, dinleme / izleme, konuşma, okuma, yazma becerile- 
rini geliştirerek, dilimizin imkân ve zenginliklerinin farkına vararak 
Türkçeyi doğru, güzel ve etkili kullanacak, dil sevgisi ve bilinci ka- 
zanarak öğrenme sürecinde daha verimli olacak, kendilerini hayata 
ve geleceğe hazırlayacak birikimi edineceklerdir (MEB, 2006: 4). 
Bu hedeflere ulaşmak, Türkçe öğretiminin her düzeyinde dinleme, 
konuşma, okuma ve yazmadan oluşan dört temel beceriyi geliştirme- 
ye ve bütünleştirmeye yönelik çaba harcanmasıyla mümkün olacaktır. 
Bireyin ana dilini edinme ve geliştirme süreci ise doğrudan doğruya o 
dilin edebiyatı ile bağlantılıdır. Bu nedenle Türkçe öğretiminin niteliği, 
çocuk edebiyatından faydalanma düzeyiyle ilişkilidir (Baş, 2013: 486). 
Günümüzde, okuma alışkanlığının iyi çocuk kitaplarıyla kazanılacağı, çocuklukta kitaplarla 
kurulan olumlu ilişkinin bireyin tüm yaşamına yansıyacağı herkesin kabul ettiği bir gerçektir. 
Ancak çocuk kitapları yalnızca okuma becerisinin bir alışkanlığa dönüşmesinde değil, okul 
öncesi dönemden başlayarak bireyin ana dili eğitiminde temel dil becerileri olan dinleme, 
konuşma ve yazma becerilerinin gelişmesinde de oldukça etkilidir. 


Sever, ana dili öğretiminde çocuk kitaplarına düşen görevi şöyle açıklamaktadır: “Kitap- 
lar, okul öncesi dönemden başlayarak çocukları renk, çizgi ve sözcüklerin estetik diliyle tanış- 
tıran, onlara ana dilinin güzelliğini duyumsatan ilk araçlardır” (Sever, 2008: 20-21). “Eği- 
tim; kişinin kendini tanıması, kimliğinin oluşması, düşünsel ve eleştirel kimlik gelişimi için 
vazgeçilmez bir etkinliktir. Bu etkinliğin en önemli aracı ise dildir. Kişilerin erken çocukluk 
dönemiyle birlikte, anlam evrenlerine uygun görsel, işitsel ve dilsel iletilerle beslenmesi gere- 
kir” (Sever, 2008: 20). Çocukların dil ve güzel duygular açısından renkli dünyalarına seslenen 
metinler ana dili duygusunu ve bilincini geliştirir. Yazınsal metinlerle bireyin ana dilini kullan- 
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ma olanakları zenginleşir (Sever, 1998; 6). Şirin'e göre 


Mutlukent'in de çocuklar için edebiyat, her şeyden önce dildir. İyi 
şa bir edebiyat ürünü, çocuğa güzeli sevmeyi, dilini en iyi 
Yöneticisi şekilde kullanmayı, hayal gücünü çalıştırmayı öğretir 


(1994; 103-178). Çocuklukta dinleme, okuma, yazma, 
düşünme ve eleştiri kültürü edinme süreçlerinde en et- 
kili uyaran dil, edebiyat, sanat ve estetik değeri taşıyan 
çocuk kitaplarıdır (Şirin, 2007: 30). 

Çocuk edebiyatının dil gelişimini kolaylaştırdığı 
bir gerçektir. Çocuklar duydukları dili öğrenirler, dili 
geliştirecek ne kadar çok ortam olursa, dil öğrenimin- 
den o kadar çok yararlanırlar. Bu ortamı oluşturacak 
en zengin araçlar çocuk kitaplarıdır (Kaya, 2007: 117; 
Göçer, 2010: 344). Ana dili eğitiminde edebi eserlerin 

önemini Demiray, şu sözlerle ifade etmektedir: Edebi- 
KÖK ül yat ürünleri, başarılı konuşma, yazma, dinleme ve an- 
—— lama için önemli bir etkendir. Çocuk, öykü, roman vb. 

edebiyat ürünlerini okuyarak dilini geliştirir (akt. Ateş, 
1998: 3). Bu nedenle, Türkçe dil becerilerinde yetkin, ana dili duygusu ve bilinci gelişmiş 
bireyler yetiştirmekte ilk yıllardan başlayarak nitelikli ve özenli metinlerle karşılaşılması son 
derece önemlidir. Çocuğu hedef alarak kaleme alınan eserler ona görüp izlediklerini, dinledik- 
lerini, okuduklarını tam ve doğru olarak anlama ve anlatma gücü kazandırmalı, geliştirmeli 
ve düşünme yollarını açmalıdır (Temizyürek, 2003:166). Bu bakış açısıyla, çalışmada Emin 
Özdemir'in Mutlukent'in Yöneticisi adlı çocuk kitabı Türkçe öğretiminin beceri alanları olan 
dinleme, konuşma, okuma ve yazma eğitimine yönelik iletileri açısından değerlendirilecektir. 

Türkçenin özleştirilmesi, geliştirilmesi ve zenginleştirilmesi için çalışan ve bu bağlamda 
edebi eserin dille ilişkisi, dilin işlevi ve kullanım düzeyleri, toplumsal yapıyla bağları; dil ve 
edebiyat bilgilerinin bir donanım ve beceri olarak yaşama uygulanması yollarını gösterme 
konularında eserler veren Emin Özdemir'e göre, eğitim alanında yapılması gerekenlerin ba- 
şında nitelikli bir dil eğitimi gelir: “Her dersin amacını belirlemede yetiştirilecek insan tipinin 
belirleyici özellikleri göz önünde tutulur. Ana dili eğitimi için de bir bakıma böyledir bu. Bi- 
reylerin, yaşamlarını yönlendiren etkinliklerin büyük bir dilimi ana dili etkinlikleriyle tam bir 
örtüşüm içindedir. Söz gelimi birey olarak çevremizdekilerle düşüncelerimizi, duygularımızı, 
tasarılarımızı paylaşmak isteriz. Bunun için ya söze ya da yazıya başvururuz. Öte yandan 
başkalarının düşüncelerini, duygu ve tasarılarını paylaşmak için de yazıları okur, konuşma- 
ları dinleriz. Bilgi ve yaşantı birikimimizi geliştirmek, zenginleştirmek isteriz. Böylece günlük 
yaşamımızdaki toplumsal ve bireysel ilişkilerimizin ve etkinliklerimizin hem bir aracı, hem de 
bir amacı olur ana dili etkinlikleri.” (Özdemir, 1983: 25-26). 

Özdemir, “Okullarımızda Ana Dili Öğretimi” konusunun tartışıldığı oturumda da ana dili 
öğretimine ilişkin şu tespitlerde bulunmuştur: “Ana dilinden ne anlıyoruz? Öğretimsel açıdan 
ana dili denince şu ana etkinlikleri anlıyoruz: Konuşma, yazma, okuma, dinleme. Genellikle ilk 
ve ortaokulda bu etkinliklere belli bir oranda yer verilmediği az önce anlatıldı. Liseyi bitiriyor, 
bakıyorsunuz, bir konuşmayı dinliyor, anlayamıyor. Halkın deyişi ile “kara cümle”den yoksun. 
Bu nereden geliyor? Biz yazın öğretimine bir bilgi yığını olarak bakıyoruz. Birtakım söz sa- 
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natları üzerinde, yaşamsal değeri, kullanılma değeri olmayan bilgiler veriyoruz.” (akt. Atılgan, 
2011:107). Okullardaki eğitimin ana dili bilinci yaratabilme amacı taşıması gerektiğe değinen 
Özdemir, eğitim sistemindeki sorunların çözümü için şu görüşleri ifade etmektedir: “Ana dili- 
ni ustalıkla kullanmak, bir alışkanlık işidir; bir bilgi işi değildir. Öyleyse, okullarımızda ana 
dili öğretimi hangi doğrultuda olmalıdır?” sorusuna verilecek bir karşılık da şudur: Alışkanlığı, 
ana dilini ustalıkla kullanabilecek bir alışkanlığı geliştirecek nitelikte olmalıdır.” (akt. Atılgan, 
2011:1017). 

Emin Özdemir, ana dili öğretimine dair düşüncelerini, ana dili bilinci ve duyarlığına iliş- 
kin mesajlarını çocuk kitaplarında da yinelemiştir. Yazar Mutlukent'in Yöneticisi adlı kitabın 
yaratılış öyküsünü anlattığı yazısında bu konudaki görüşlerini şöyle dile getirmektedir: ©... 
Ben, çocuk edebiyatının özellikle dil ve anlatım sorunları üzerinde düşünmüş biriyim. Yıllar- 
dır emek verdiğim ve adandığım bir konuyu, dili, başka bir deyişle okuma, dinleme, yazma ve 
konuşma gibi dört temel becerinin bizi nasıl başarıya ulaştırdığı gerçeğini bir masal dokusu 
içerisinde vermeye çalıştım. Mutlukent'in Yöneticisi böyle bir düşünceden doğdu. ...Neleri 
içerecekti bu masal? Bir kez dokusuna öncelikle insanı “tam insan” kılan, çevresindekilerle 
kolay iletişim kurmasını sağlayan “okuma”, “dinleme”, “konuşma” ve “yazma” gibi temel dil 
becerilerini yansıtan olaylar, durumlar yerleştirecektim. Sonra her şeyin maddeleştiği, tüm 
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değerlerin parayla ölçüldüğü günümüzde “dostluk”, “onur”, “sevgi”, “dayanışma”, “güçlük- 
ler karşısında direnme”, “özgüven” gibi kavramların varlığını duyumsatacaktım. Kısacası, 
kumaşı eğitici ve öğretici ipliklerle dokunmuş bir masal olacaktı.” (Özdemir, 2006: 893-895). 
Mutlukent'in Yöneticisi adlı çocuk kitabı dinleyen, konuşan, okuyan ve yazan bir birey ola- 
bilmenin önemini anlatarak ana dili bilincini ve duyarlığını sezdirmeyi amaç edinmiştir. Eser, 
çocuklara ana dilini güzel kullanabilme, dilin olanaklarından etkili bir biçimde yararlanabil- 
menin gerekliliğini fark ettirir; çocukta dil bilinci, dil sevgisi, dil lezzeti oluşmasına katkı 
sağlayarak olumlu bir dil duygusu oluşturur. Çalışmada yazarın masal dokusu içine yerleştir- 
diği “okuma”, “dinleme”, “konuşma” ve “yazma” temel dil becerilerini yansıtan olaylar, du- 
rumlardan çıkarılan iletiler belirlenerek hangi beceri alanına ait olduğu ve kitapta bu iletilerin 
verildiği örnek metinler tablolaştırılarak gösterilmiştir. 


Tablo 1. Eserin Okuma Becerisine Yönelik İletileri: 


İletiler: Örnek: 
1- Okumak insanı bilgilen- “Derler ki çok, çok eskilerde, bir kentte çok okuyan, çok düşünen 
dirir. bir adam varmış. Öyle ki evinin her odası kocaman bir kitaplık gibiymiş. 


Zamanının büyük bölümünü kitapları arasında okumakla geçirmiş. Bilinen 

2- Okudukça bilgisi artan | bir gerçektir ki, okumak insanın bilgisini arttırır; düşünmek de insanı bilge- 
insanın düşünme ve hayal kurma | /eştirir Masalımızın kişisi için de böyle olmuş bu. Okudukça bilgisi artmış, 
yetisi de gelişir. bilgisi arttıkça düşünme gücü, düş kurma gücü gelişmiş. Yaşadığı kentin ve 
yörenin büyük bir bilgesi olmuş. Bu yönüyle adı tüm yörede bilinir olmuş. 
3- Okuyan ve düşünen insa- | Okuyan, düşünen insan sorar, sorgular. Bizim bilge kişimiz de öyleymiş..”. 


nın sorgulama becerisi gelişir. (Özdemir, 2008: 6). 
4- Okumak eğlenceli bir et- “Okurken elbette çok eğleneceksiniz, eğlenmenin yanı sıra 
kinliktir. birçok soruyla karşılaşacaksınız.” (Özdemir, 2008: 6). 
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5- Kitap altınla bile karşılaş- 
tırılamayacak kadar değerlidir. 


“Kitapla altın hiçbir zaman karşılaştırılamaz. Asıl sen dün- 
yanın en büyük servetine kavuştun ama farkında değilsin. Nasıl bir 
kitap olduğunu bilmiyorsun, açıp okumadın bile. Okusaydın hiç de 
böyle düşünmeyecektin.” (Özdemir, 2008: 18). 


6- İnsan okuma yoluyla öğ- 
rendikleriyle kendisini geliştirebi- 
lir ve böylece yaşamda daha başa- 
rılı olabilir. 


“İnsanoğlunun kurtuluşu parada, malda mülkte değil, bilgide, er- 
demde, doğruluktadır. Bunu böyle bilesin, inanasın. İşimizde başarılı ol- 
mamız da buna bağlıdır. Bilgiyle, beceriyle donanmamış insan, hangi işi 
seçerse seçsin başarıya ulaşamaz. Peki insan nasıl kendini geliştirir, yetiş- 
tirir? Bilgiyle, erdemle nasıl donanır? Yaşamında nasıl başarılı olur? İşte 
bu minicik kitapta bunun kimi yollarını göstermek istiyorum sana. Bunlar 
benim doksan yıllık yaşamımdan çıkardıklarım. Okuduklarımdan dinledik- 
lerimden edindiklerimdir.” (Özdemir, 2008: 23). 


“Okuduklarını sorgularsan düşünme, düş kurma gücün gelişecektir. 
Dünyayı ve insanları daha iyi tanıyacaksın. Okuduğun kitaplardaki kişile- 
rin yaşamını kendi yaşamına katacaksın. Böylece herkesin yaşadığından 
daha çok yaşamış olacaksın. İşte o zaman olaylar olgular, durumlar başka 
türlü gözükecek sana. Demek istiyorum ki seni başarıya götürecek yollar- 
dan ya da kurallardan biri budur işte: Okuma.” (Özdemir, 2008: 32). 


7- Okumak yaşamsal bir be- 
ceridir. 


8- Okumak düzenli ve sü- 
rekli yapıldığında bir alışkanlığa 
döner. 


9- İnsan okuyarak yaşamına 
yön verip zenginleştirebilir. 


10- Okuma sevgisi, okuma 
isteği okudukça artar. 


“Ben ömrümü kitaplar arasında geçirdim. Okuyarak insanlara yar- 
dımcı oldum. Sen de benim gibi ol, benim gibi yap demiyorum. Elbette ki 
çocuklar, babalarının ulaştığı yerden daha ötelere gitmelidir. Benden daha 
bilgili, daha becerili olacaksın. Bunun için benim deneyimlerinden yararla- 
nacaksın. Ben çok kitap okudum, kitapları gerçek dost bildim, elbette bunu 
sen de yapacaksın. Ancak bunu bana benzemek, benim gibi olmak için yap- 
mayacaksın. Yaşamına yön vermek, yaşamını zenginleştirmek için okuya- 
caksın. İnsan için yeme içme, uyuma neyse okuma da odur. İlk işin okumayı 
alışkanlık hâline getirmek olmalı. Okuma alışkanlığı okuya okuya kazanılır. 
Günün belirli bir bölümünü okumaya ayırmalısın. Okudukça okuma sevgin, 
okuma isteğin artacak.” (Özdemir, 2008: 27-28). 


11- Okumak için ilgi ve ih- 
tiyaca göre olan kitaplar seçilme- 
lidir. 


“Sana odalar dolusu kitap bırakıyorum. Hepsini okumak zorunda 
değilsin. Bunların arasında nice güzel öyküler, şiirler, masallar var, düşün- 
ce kitapları var. Elbette seçerek okuyacaksın. İlgini çeken, seni etkileyen 
güzel kitapları seçeceksin...” (Özdemir, 2008: 28). 


12- Okumak insana, insanı 
ve yaşamın anlamını öğretir. 


“Okudukça yaşamın anlamını daha iyi öğreneceksin. İnsanla- 
rı daha iyi tanıyacaksın.” (Özdemir, 2008: 28). 


13- Okumak, okunanları 
anlamaya, sorgulamaya, yorumla- 
maya çalışmak demektir. 


“Kitaplar insanı bilgiyle, beceriyle donatır. Ancak okumayı da bil- 
mek gerekir. Hemen söyleyeyim ki okumak sözcükler, tümceler arasında 
başıboş dolaşmak değildir. Bir bakıma karşımızdakiyle konuşmak, dertleş- 
mek gibidir. Bunun için anlatılanlar üzerinde durup düşüneceksin. Daha 
doğrusu okuduklarını sorgulayacaksın.” (Özdemir, 2008: 32). 


14- Okumak insanın yaşama 
sevincini arttırır. 


“Şunu da söyleyeyim, okudukça çevrendeki güzelliklerin ayrı- 
mına varacaksın. Gökyüzü başka türlü gözükecek gözüne. Ağaçları, 
kuşları, çiçekleri, böcekleri değişik yönleriyle göreceksin. Duyma, 
algılama gücün gelişecek. Kuşların sesi, çiçeklerin kokusu, yaprak- 
ların yeşili başka türlü etkileyecek seni. Işığı, aydınlığı daha çok 
seveceksin.” (Özdemir, 2008: 32). 


Burcu ÖZTÜRK 


Tablo 2. Eserin Dinleme Becerisine Yönelik İletileri: 


İletiler: 


Örnek: 


1- Dinleme yaşamımız- 
da önemli bir yere sahiptir. 
Yaşamımızdaki pek çok s0- 
run, dinleme becerisine sahip 
olunmamasından kaynaklan- 
maktadır. 


2- Dinleme öğrenmenin 
etkili yollarından biridir. 


“Bilge kişinin bir özelliği de bildiklerini başkalarıyla paylaşmasıymış. 
İnsanlara yardım etmeyi severmiş; bunu insan olmanın bir gereği sayarmış. Çev- 
resindeki saygınlığı da buradan geliyormuş işte. Dertlerine, sorunlarına çözüm 
arayanlar bu bilge kişiye gelir, akıl danışır, yardım isterlermiş ondan. Kendisi- 
ne başvuranları, yardım isteyenleri hiç geri çevirmezmiş. İnsanların dertlerini, 
sorunlarını, sıkıntılarını sabırla hiç yakınmadan dinlermiş. Dinlemenin yaşamı- 
mızda önemli bir yeri olduğuna inanırmış. İnsanlar arasındaki birçok sorunun 
dinlememekten doğduğunu düşünürmüş. İnsanları anlamak, onlarla iyi iletişim 
kurabilmek için onları iyi dinlemek gerektiğine inanırmış. Ayrıca dinlemenin iyi 
bir öğrenme yolu olduğunu da bilirmiş. Bunun için de insanların kendisine anlat- 
tığı dertleri, sorunları dikkatle dinler, onlara sonunda bir çözüm yolu bulurmuş.” 
(Özdemir, 2008:7-8). 


3- Dinlemek insanı ya- 
şamda başarılı kılacak yol- 
lardan biridir. 


4- İyi bir dinleyici ol- 
mak için dikkatle, anlamaya 
çalışarak, sorgulayarak din- 
lemek gerekir. 


“Şimdi seni başarılı kılacak bir başka yoldan söz edeceğim: Dinleme. Ya- 
şamımızda çok, hem de çok önemli bir yeri vardır dinlemenin. Dinlemesini iyi 
bileceksin. Sana söylenenleri dikkatle, anlayarak dinleyeceksin. Konuşmak gibi 
dinlemek de bir sanattır. Dinleme okumanın öz kardeşidir. Öğrendiklerimizin bü- 
yük bir bölümünü dinleme yoluyla ediniriz. Karşımızdakileri anlama, iyi iletişim 
kurma onları dikkatle dinlememize bağlıdır. Ancak dinlemeyi öğrenme kolay bir 
iş değildir. Okuduklarımız gibi dinlediklerimizi de değerlendirmeliyiz. Okudukla- 
rımızı nasıl sorguluyorsak dinlediklerimizi de sorgulamalıyız. Unutma ki insanlar 
arasındaki kırgınlıkların, darılmaların çoğunda anlatılanları iyi dinlememenin 
büyük payı vardır. Öyleyse iyi dinlemesini bilmelisin. .” (Özdemir, 2008: 39). 


Tablo 3. Eserin Konuşma Becerisine Yönelik İletileri: 


İletiler: 


Örnek: 


1- Konuşan bir varlık 
olan insan, bu yolla duygu ve 
düşüncelerini çevresiyle pay- 
laşabilmektedir. 


2- Konuşurken anlatmak 
istenilenlerle ilgili uygun ve 
doğru sözcükler seçilmelidir. 


3- Konuşurken samimi 
ve doğal olmak önemlidir. 


4- Güzel ve etkili konuş- 
ma becerisine sahip olmak, 
insanı güçlü kılar. 


“İnsan konuşan varlıktır. Derler ya, hayvanlar koklaşa koklaşa anlaşır, in- 
sanlar da konuşa konuşa. Çevrendekilerle konuşmaktan kaçınma. Düşündükleri- 
ni, duyduklarını onlarla paylaş. Konuşurken anlatmak istediklerini karşılayacak 
uygun sözcükler seç. Doğrudan, içinden geldiği gibi konuş. Yapaylıktan kaçın. 
Dolambaçlı yollara başvurma. Kullanmasını bilenlerin elinde en büyük güçtür 
söz. Çok eski dönemlerde söylenmiş ancak söyleneni bilinmeyen şu kısa şiire bak. 


Sözün Gücü 

Güçlü olmak istersen söz ustası ol. 

Dil, yiğit elinde kamçı gibidir. 

İyi konuşan daha merttir iyi dövüşenden. 

Hiçbir güç tutamaz sözün yerini. 

Söz yönlendirir iyiye de, kötüye de insanı. 

Unutma, 

İyilikle, adaletle yönetir halkını, 

Kendi dilini güzel konuşan. 

Eskilerden kalma bir söz vardır. Tatlı dil yılanı deliğinden çıkarır” Önemli 
olan da budur işte. Güzel ve etkili konuşabilmek.” (Özdemir, 2008: 40). 


Türkçe Öğretiminde Çocuk Kitaplarından Yararlanma Örneği: Mutlukent'in Yöneticisi 


Tablo 4. Eserin Yazma Becerisine Yönelik İletileri: 


İletiler: Örnek: 


1- Yazma becerisi yaz- 
dıkça gelişir. 


2- Yazma becerisinin 
bir alışkanlığa dönüşmesi için 
gözlemlerin, duygu ve düşün- 
celerin günü gününe yazılma- 
sı gerekir. Bunun için günlük “Yazma okumanın ikiz kardeşidir. Önceleri işe günlük tutarak baş- 
tutmak iyi bir yöntemdir. layabilirsin. Gördüklerini, düşündüklerini, duyduklarını günü gününe 

3- Yazma bir anlatma | vaz. Yazarken anlatmak istediklerini tam karşılayacak sözcükler bulmaya 
becerisi olduğu kadar anla- çalış Tümcelerin kısa, açık olsun. Yazdıkça yazma gücü gelişir. Okuduk- 
mada da etkilidir. Yazdıkça larını da başka türlü görmeye başlarsın. Okuduklarından etkilendiğin 
okunulanların anlamları fark- | güzel sözler, tümcelerle karşılaştın mı onları da bir yerlere yaz. Yazma da 
ulaşır. okuma gibi söz dağarcığını geliştirir” (Özdemir, 2008: 40). 


4- Okurken beğenilen söz- 
lerin yazıya geçirilmesi de bu be- 
ceriyi kazanmada etkilidir. 


5- Yazma, okuma gibi 
söz dağarcığını geliştirmenin 
yollarındandır. 


Tablo.1, Tablo.2, Tablo.3, Tablo.&teki veriler değerlendirildiğinde Mutlukent'in Yöne- 
ticisi adlı çocuk kitabında Türkçe öğretimi etkinlik alanlarından okuma becerisi ile ilgili 14 
ileti, dinleme becerisi ile ilgili 4 ileti, konuşma becerisi ile ilgili 4 ileti, yazma becerisi ile ilgili 
5 ileti belirlenmiştir. Ayrıca kitapta, sözü edilen tüm dil becerilerinin sevilen, sayılan; sözüne, 
bilgisine güvenilen bir insan olmakta etkili olduğu da şu sözlerle ifade edilmektedir: 

“Ey Oğul, 

Ben yaşamım boyunca bu kurallara bağlı kaldım. Onların çizdiği yoldan sapmadım. 
Kentte, kentte olduğu kadar bu yörede sevildim, sayıldım. Sözüne, bilgisine güvenilen biri 
oldum. Nice kişiye yol gösterdim, onların dertlerini, sorunlarını çözdüm. Bunu başardıysam 
sana sözünü ettiğim bu yollardan ayrılamadığım içindir” (Özdemir, 2008: 40). 

Sonuç olarak, dil öğretimi temelde iki ana beceriyi kazandırmak amacıyla yapılır. Bu 
becerilerden ilki anlama, ikincisi ise anlatmadır. Anlama okuma ve dinleme etkinliği ile ger- 
çekleşirken, anlatma konuşma ve yazma ile olmaktadır. İlköğretim (6-8.) Sınıflar Türkçe Dersi 
Öğretim Programı'nda da Türkçe dersinin dil becerilerine yönelik amaçları şu şekilde belir- 
tilmiştir; 

“Duygu, düşünce ve hayallerini sözlü ve yazılı olarak etkili ve anlaşılır biçimde ifade 
etmeleri, 

Türkçeyi, konuşma ve yazma kurallarına uygun olarak bilinçli, doğru ve özenli kullan- 
maları, 

Anlama, sıralama, ilişki kurma, sınıflama, sorgulama, eleştirme, tahmin etme, analiz- 
sentez yapma, yorumlama ve değerlendirme becerilerini geliştirmeleri, 


Seviyesine uygun eserleri okuma; bilim, kültür ve sanat etkinliklerini seçme, dinleme, 
izleme alışkanlığı ve zevki kazanmaları, 


Burcu ÖZTÜRK 


Okuduğu, dinlediği ve izlediğinden hareketle, söz varlığını zenginleştirerek dil zevki ve 
bilincine ulaşmaları; duygu, düşünce ve hayal dünyalarını geliştirmeleri.” (MEB, 2006: 4). 


Türkçe öğretimi ya da genel olarak ana dili öğretiminde en önemli araç ise o dile ait 
metinlerdir. Göçer, dil eğitiminde edebi ürünlerin pedagojik bir malzeme olarak kullanılma- 
sındaki amaçlardan birinin temel dil becerilerinin gelişimlerine katkıda bulunmak olduğunu 
söylemektedir (2010: 366). Sever'e göre de çocukların yazılı kültür ürünleriyle girecekleri 
etkileşimin anlama ve anlatma becerilerini gittikçe yetkinleştireceği, bunun da okul başarısını 
olumlu yönde etkileyeceği bilinmelidir (2008: 18-19). Bunun için, dersin bilgi ve ezberleme 
dersi olmaktan çıkarılıp uygulama dersine dönüştürülmesi gerekir. Birtakım bilgilerin öğretil- 
mesi yerine ders ve ders dışında okuma ve dinleme yoluyla değerlendirilen çocuk kitapları ile 
öğrencilerin Türkçenin yapısını, kurallarını sezmeleri; duygu ve düşüncelerini konuşarak ve 
yazarak anlatması tercih edilmelidir. Başka bir söyleyişle öğrencileri düzeyine uygun sanatsal 
niteliği olan metinleri okumaya, dinlemeye, incelemeye yönelterek, onlara oluşan duygu ve 
düşüncelerini yazıyla ya da sözle anlattırarak Türkçeyi doğru olarak bilinçle ve güvenle kul- 
lanmayı alışkanlık hâline getirmelerini sağlamak Türkçe dersinin amacına ulaşmasını sağlayan 
etkili bir yöntem olacaktır. Şirin, ülkemizde Türkçe öğretiminin ezberci bir yaklaşımla sürdü- 
rüldüğünü, eğitim öğretimin esasının okuryazar yetiştirmek üzerine kurulu olduğunu söyleye- 
rek bu durumu eleştirmektedir. Çocukların büyüme ve gelişme evrelerine uygun hazırlanmış 
nitelikli, edebiyat ve sanat değeri olan yayınları eğitim sürecine dâhil etmedikçe Türkçe ve 
edebiyat kitaplarını, öznesi çocuk olan edebiyat açılımına göre düzenlemedikçe, öğretmenleri 
çocuk edebiyatı alanında yetkin duruma getirip yeni çocukluk anlayışına uygun Türkçe ve 
edebiyat öğretimi başarılmadıkça sorunun çözülemeyeceği görüşündedir (2006:129). 


İncelenen Mutlukent'in Yöneticisi adlı çocuk kitabında ana dili öğretiminin amaç ve be- 
ceri alanlarına yönelik bilgi ve uygulamalar bir araya getirilmiş, dili doğru ve etkili kullanan 
bireylerin tüm yaşamlarında başarılı ve mutlu birer birey olacağı yargısı aktarılmıştır. Birey- 
lerin duygu, düşünce dünyasını zenginleştiren en büyük gücün ana dili eğitimi etkinlikleri ol- 
duğunu düşünen yazar, çocuklara okumanın yaşamsal bir beceri olduğu, okunanları anlamaya, 
sorgulamaya, yorumlamaya çalışarak okumak gerektiği, sürekli ve düzenli yapıldığında bir 
alışkanlık hâline geleceği ve böylelikle yaşamın anlamının öğrenilebildiği, okuyan insanın 
kendisini geliştirebileceği ve mutlu olabileceğini anlatmaktadır. Yaşamda okuma kadar önemli 
bir yeri olan, insanı başarılı kılacak ve öğrenmenin etkili yollarından dinlemenin dikkatle, 
anlamaya çalışarak, sorgulayarak yapılması gerektiği ve toplumda yaşanılan pek çok soru- 
nun, insanların dinleme becerisine sahip olmamasından kaynaklandığı kitabın dinleme beceri 
alanına yönelik iletileridir. Eserde konuşma becerisine yönelik olarak da konuşan bir varlık 
olan insanın, bu yolla duygu ve düşüncelerini çevresiyle paylaşabileceği, konuşurken anlat- 
mak istenilenlerle ilgili uygun sözcüklerin seçilmesi, konuşurken samimi ve doğal olmanın 
gerekliliği anlatılmakta, güzel ve etkili konuşma becerisine sahip olmanın insanı güçlü kıla- 
cağı vurgusu yapılmaktadır. Son olarak eserde yazma becerisine yönelik iletiler verilmektedir. 
Buna göre yazma becerisinin yazdıkça gelişeceği, bu becerinin bir alışkanlığa dönüşmesi için 
gözlemlerin, duygu ve düşüncelerin günü gününe yazılması gerektiği, yazdıkça okunulanların 
anlamlarının farklılaşacağı ve yazmanın okuma gibi söz dağarcığını geliştirmenin yollarından 
biri olduğu dile getirilmektedir. 


Türkçe Öğretiminde Çocuk Kitaplarından Yararlanma Örneği: Mutlukent'in Yöneticisi 


Mutlukent'in Yöneticisi adlı çocuk kitabı Türkçe öğretiminin amaçlarını destekleyen ile- 
tileriyle, çocuğun ana dilini doğru bir biçimde öğrenmesine, dilinin zenginliklerini ve incelik- 
lerini kavramasına, okuduğunu ve dinlediğini daha kolay ve eleştirel biçimde anlamasına, söz 
varlığını zenginleştirerek duygu, düşünce ve hayallerini konuşarak ve yazarak anlatmasına, dil 
zevki ve sevgisi edinmesine katkı sağlamaktadır. Eser, sözü edilen katkıları düşünülerek Türk- 
çe Öğretimi Programı'nda belirlenen dil sevgisi, birey ve toplum, okuma kültürü, iletişim, ki- 
şisel gelişim temalarıyla uyumlu olarak çocuklara tavsiye edilebilecek özelliktedir. Türkçenin 
anlatım olanaklarını ve güzelliğini yansıtan bu tür çocuk kitaplarıyla çocuğu buluşturmak hem 
anne babaların hem de öğretmenlerin sorumluluğudur. 
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arihten bu yana doğayı, çevreyi hatta kendisini anlam- 

landırmak isteyen insan, zihninde tasarladığı gerçeküs- 

tü bir dünya yaratır. Yakın çevresinde bulunan insanlar, 
doğal olaylar ve bunların etkileri insanın hayal gücünün sadece 
bir kısmını oluşturur. İnsan, bir yandan parçası olduğu toplumu ta- 
mamlarken diğer yandan yaratıcılığının sınırlarını zorlar. Zihninde 
tasarladıklarını kendine özgü biçimde ortaya koyma isteği sanatın 
gün yüzüne çıkmasını sağlar. Kültürel ve sosyal yaşamın içinde 
ınsan, gizemi arar ve bilinmeyeni keşfettiği bir yolculuğa başlar. 
Bu yolculuğun sonucu olarak sanat dalları ufuk açıcı bir nitelikle 
insanoğlunun karşısına çıkar. Sanatçı özgün bakış açısı ile yoğur- 
duğu ürünün biricik olmasını sağlar. Başkasının görmediği ya da 
görüp de farkında olmadığı ayrıntıları kaleminin, fırçasının, mü- 
zik aletinin yardımıyla göze, kulağa estetik gelecek biçimde topluma 
mal eder. Bu üretme işi de kişinin yeteneklerine, algısına özgü olarak 
şekillenir ve diğer insanlara ulaşır. Sever (2013), sanatın sürekli yeni- 
lenen, çeşitlenen, değişen yaşamı anlamaya çalışan bir çaba olduğunu 
belirtir. Değişim ve yenilik özellikleriyle sanat; kişisel, sosyal ve kül- 
türel gelişimde insan doğasını etkiler ve şekillendirir. Bu yeniden doğuş süreci toplumun 
değer yargıları, kişilerin beklentileri ve yaşam tarzında ortaya çıkan değişiklikleri ile de 
yeni bir boyut kazanır. Gelişen teknoloji sayesinde iletişim ve etkileşimin hızlı bir şekilde 
ilerlemesi insanı farklı kültürlerle tanıştırır; insanın diğer toplumlara adapte olmasını, 
kendisini yenilemesini sağlar. Etkileşimin artışı ve iletişimin hızı yeni dünya arayışı al- 
gısını oluşturur. Algının değişip şekillendiği bu süreçte toplum da insana farklı özellikler 
sunar. Böylece sanat yerellikten kurtulur, evrensel bir kavram hâline bürünür. 


Toplumlar arasındaki sosyal alışveriş bütün sanat dallarını etkiler ve sanat tüm top- 
lumları etkisi altına alır. Edebiyat da bu etkiyi yapar ve yaşar. Kültür aktarımı açısından 
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edebiyat, sanat dallarının en güçlüsüdür. Edebiyat, sözün gücünü kullanır ve etkisini tüm 
zamanlarda gösterir. Sözlü edebiyat geleneğinden bu yana kültürün devamını sağlamak, 
yeni nesilleri yetiştirmek amacıyla kullanılan edebiyat, toplumsal birlikteliğin ve sürek- 
liliğin temelini korumayı da bir bakıma üstlenmiş olur. Bu sebeple toplumlar çocukla- 
rını yetiştirirken edebiyattan faydalanırlar. Edebi yapıtlar toplumun kültürel ve sosyal 
değerlerini taşıma görevi üstlenir. Masal, öykü, roman gibi yaratılardaki kahramanların 
kendisiyle, çevresiyle, doğa ve toplumla yaşadıkları çatışmalar, toplumun benimsenen ya 
da karşı çıkılması gereken değerlerini, inançlarını okura sezdirir. Edebiyat yapıtlarıyla 
kurulan etkileşimde, yazarın biçimlendirdiği öznelliğin kaynağı, genellikle yaşadığı, var 
olduğu toplumun değerleriyle beslenir (Sever, 2010, s. 65). Edebiyat kaynağını aldığı 
toplum değerlerini koruma görevini üstlenirken bir yönüyle de toplumun devamlılığını 
sağlar ve yarınlarını inşa eder. Geçmişten bugüne edebiyat, eğitim aracı olarak kulla- 
nılmış olup başta ninni ve masallar, sonra çocukların dikkatini çekecek kitaplar çocuk 
yetiştirmede temel araç olmuştur. 


Geçmişte hedef kitlesi çocuk olmayan kitaplar, kendisini çocuklara sevdirmiş ve ço- 
cuk edebiyatının ilk örnekleri olmuşlardır. Çocuk edebiyatı, temel kaynağı çocuk ve ço- 
cukluk olan; çocuğun algı, ilgi, dikkat duygu, düşünce ve hayal dünyasına uygun; çocuk 
bakışını ve çocuk gerçekliğini yansıtan; ölçüde, dilde, düşüncede ve tiplerde çocuğa göre 
içeriği yalın biçimde ve içtenlikle gerçekleştiren, çocuğa okuma alışkanlığı kazandırması 
yanında çocuğun edebiyat, sanat ve estetik yönden gelişmesine katkı sağlayan, çocuğu 
duyarlı biçimde yetişkinliğe hazırlayan bir geçiş dönemi edebiyatıdır (Şirin, 2007, s. 42). 
Çocuk edebiyatının ayrı bir alan olarak görülmesi bazı edebiyatçılar tarafından doğru 
bulunmamaktadır; ancak edebiyatın alt dallarının oluşması kaçınılmazdır. 


Çocuk edebiyatının edebiyat içerisinde kendisine özerk bir yer bulması yenidir, 
bu sebeple şekillenme süreci ve alanın genel hatlarının çizilmesi zaman alır. Çocukluk 
döneminin kısa bir zamanı kapsaması, çocukların ihtiyaç ve beklentilerinin hızlı değiş- 
mesi edebiyatçıları sürekli bir yenilenmeye iter. Çocuk gerçekliğini çocuk bakışıyla ele 
alan çocuk edebiyatı eserinin kahramanı çocuk olmalıdır. Öznesi çocuk olan edebiyatta, 
çocuğun ve çocukluğun edebiyatı çocuğa göre gerçekleşmedikçe, eseri çocuk edebiyatı 
olarak adlandıramayız (Şirin, 2007, s. 34). Bir edebi eserin çocuk edebiyatı ürünleri içe- 
risinde değerlendirilmesi için çocuğun esas alındığı, kahramanının çocuk olduğu ürünler 
olmalıdır. Okurlar kitaplarda kendi hayatlarından bir kesit, bir ortak nokta bulduklarında 
kitabı içselleştirerek okurlar. İnsan doğasında olan bu hissi çocuklar için yok saymak 
doğru olmaz. Genelde yetişkinler için üretilen edebiyat ürünlerinin çocukların ilgisini 
çeken bölümlerinin çocuk edebiyatı malzemesi olarak kullanılmasının yeterli olacağı ka- 
bul ediliyor ve daha çok öğretici ögelere ağırlık veriliyordu (Yalçın ve Aytaş, 2002, s. 2). 
Öznesi çocuk olan her kitabın çocuk edebiyatına dâhil olamayacağı gibi yetişkin kitapları 
da çocuklara hitap etmeyebilir. Çocuk kitabı olarak adlandıracağımız eser her yönüyle 
mükemmel olmalıdır. Çocuk kitabı hazırlamak özel bir çaba ister ve birçok sorumluluğu 
da beraberinde getirir. Bütün bu sebeplerle çocuk edebiyatının kendine has bir şekli ve 
kuralları olmak zorundadır. Yetişkinler için ortaya konulacak bir yaratıda konu sınırlama- 
sından söz edilemez. Yazar, yaşam ve insanla ilgili dilediği bir sorunu, olguyu ya da duru- 
mu konu olarak seçebilir; kendi yaratma özgürlüğü içinde insanın düşüncesinde olan her 
şeyi edebiyatın bir konusu olarak işleyebilir (Sever, 2010, s. 119). Yetişkin edebiyatından 
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farklı olarak hedef kitlesinin belli olması ve bu kitlenin ihtiyaçlarına yönelik hazırlanması 
bakımından çocuk edebiyatının meşakkatli bir alan olduğu unutulmamalıdır. Çocukluk 
çağının -hatta çağlarının- özellikleri göz önünde tutulur ise ilk planda yetişkinler için 
yazılmış olan edebiyat eserlerinin çocukların hayal, duygu ve düşüncelerine her zaman 
uygun düşmeyeceği kolayca anlaşılır (Oğuzkan, 2010, s. 3). Çocuk ve yetişkin edebiyatı 
konu, içerik, üslup, dil ve anlatım özellikleri gibi birçok açıdan birbirinden ayrılmalıdır. 


Çocuk edebiyatı yazarının kendi çocukluğundan beslenmesi ile ancak çocuk bakışı- 
nı ortaya koyması ile sağlanabilir. Çocuk kitabı yazarlığı çocuklar için yazma bilinci olan 
yazarın başarabileceği ve yetişkin edebiyatı yazarlığında farklı bir yazarlık biçimidir (Şi- 
rin, 2007, s. 41). Bu farklı yazarlık biçimi yazarın üzerinde topladığı birçok sorumluluğu 
da ona hatırlatacaktır. Geleceğin inşası ve nesillerin algısı bu kitaplar ile şekillenmektedir. 
Çocuklar için sanat ve edebiyat yapan sanatçıya çocuğa göreliğin ölçüsünü bulmasına 
ise içindeki çocuk yardımcı olacaktır (Şirin, 2007, s. 45). Yazar bu konuda üstlendiği 
sorumluluğun bilincinde olmalıdır. Çünkü çocuk edebiyatı ürünleri seçilirken maalesef 
ciddi bir elemeye tabi tutulmamaktadır. Çocuğa göre olan yapıtlar vermek isteyen her 
sanatçı, kendisini anlatmak, anlatılacak olanı ve onu nasıl anlatacağını bulmak için önce- 
likle çocuk gerçekliğine inanmalı; böyle bir gerçeklik adına yazmanın büyük bir sorum- 
luluğu olduğunu duyumsamalıdır. (Sever, 2010, s. 29). Medyanın ve kültürel etkileşimin 
yoğun olması çocukların karşısına bambaşka dünyalar getirmekte; aileler, eğitimciler bu 
hızlı akışın önünde durmakta zorlanmaktadırlar. Özellikle çocuklar için hazırlanmış yerli 
ve yabancı eserlerin azımsanmayacak sayıda arttığı bir dönemde çocukların zihinsel ve 
duygusal gelişmelerinden sorumlu olan ilgililerin, çocuklara rehberlikte bulunurken daha 
dikkatli olmaları gerektiği ortadadır (Oğuzkan, 2010, s. 4). Her yazılı eserin çocuk ede- 
biyatı ürünü olduğunu söylemek güç olacaktır. Ancak her yerde bulunan hatta çocukların 
ve gençlerin özellikle arayıp bulduğu, okuduğu, eğlenmek için araç olarak kullandığı 
kitaplar mevcuttur. Çocuk edebiyatı ürünleri bu kitaplarla da mücadele etmek zorunda 
kalmaktadır. Eğlencelik çocuk yayınları çocukluğu eğlence ayinine alıştıran haplar gi- 
bidir. Eğlencelik kitaplar yalnızca iyi çocuk edebiyatına meydan okumakla da kalmıyor, 
çocukluğu sanal cennetlerle kuşatıyor. Sorumluluktan kaçışı ve aylaklığı özendiren bu 
tür yayınlar karşısında asık suratlı, kaba edebiyatsız, ciddi görünümlü kitaplarla mı du- 
racağız? Elbette hayır! Çocuk bakışı çocuk gerçekliği ve çocuk algılamasına göre resim- 
lenmiş çocuk kitaplarıyla çocuğu buluşturmaya öncelik vermeyi öğrenmemiz gerekecek 
(Şirin, 2007, s. 55). Çocuğa sunulacak edebiyat ürünlerinin de içeriğinin yapısının çocuğa 
uygun olması göz ardı edilmemelidir. Edebiyat aracılığıyla ulaşılan zihinler için çocuksu, 
çocuğu önemseyen, sadece onu eğlendirmeyi hedefleyen bir çizgide olmamalıdır. İyi bir 
edebiyat öncelikli çocuğun hakkıdır. Çocuğun kitap kültürü kazasının ailede örülmeye 
başlanacağını okulda geliştirileceği ve sosyal çevre tarafından destekleneceği eğitim sü- 
reçlerinin başarıya ulaşması bu alanda ülke ölçekli bir açılımı ve çocuk edebiyatı kültürü 
programını gerektirir (Şirin, 2007, s. 81). 


Değişen çocuk algısı ile aileler çocuğun karakteristik olarak ön plana çıkmasıyla 
kendisini ifade edişine saygı duyar. Öğrenme güdüsünü tatmin etme sürecinde çocuğun 
rolünün farkına varır. Bu farkındalık çocuğa yatırımın ne kadar zaruri olduğunu hissettirir 
ve bu süreçte çocukların eğitimine katkı sağlayacak her türlü aracı kullanır. Bu araçların 
başında da edebiyat ve çocuğa yönelik hazırlanan çocuk edebiyatı ürünleri gelir. Çocuk- 
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lar için görsel ve işitsel âlemin gelişmesi onları etkisi altına ürünlerle yaklaşan tehlikeli 
bir piyasa edebiyatın çocuk kahramanının çocuk bakışını yok etmiştir. Şiddet ve büyü 
çocuklardaki heyecanı doyurmaya yönelik aşırı biçimde kullanılmaya başlanmıştır. Bu da 
edebiyatın etkisini azaltmakta yerini yazılı ve görsel birçok materyal almaktadır. Tekno- 
lojik gelişmeleri aleyhine çeviren insan yarının teminatı çocuklara şiddeti sevimli göster- 
mektedir. Son yıllarda şiddet kullanarak ya da doğaüstü güçlerden yardım alarak başarıya 
ulaşan kahramanların yer aldığı kitaplar hızla yaygınlaşmakta ve bu kitaplar büyük bir 
okur kitlesi tarafından okunmaktadır. Kitaplarda, çocukların özdeşim kuracağı kahraman- 
ların genellikle büyü ve tılsımdan güç alarak amaçlarına ulaşmaları, şiddetin amaca ulaş- 
mak için bir yöntem olduğu anlayışı, yeterince okuma kültürü edinmemiş küçük okurlar 
üzerinde olumsuz etkiler bırakabilir (Sever, 2013, s. 35). Kişiliğin geliştiği bu dönemde 
karşısına çıkan kahramanları benimseyen çocuk onunla kendi hayatını bütünleştirmekte 
hayal gücünü bu yönde kullanmaya başlamaktadır. Her türlü etkiye açık genç beyinler 
yazılı ve görsel dünya ile uyuşturulmakta kolaycılığa alıştırılmaktadır. Yazınsal bir metin- 
de kurguda yer alan şiddet, çocukta kaba güce karşı bir anlayışın oluşmasına neden olur 
(Sever, 2013, s. 36). Oysa edebiyatın kullanılış amacı çocuğun kişisel gelişimine katkı 
sağlamak, topluma aidiyet duygusu geliştirmek ve insanlık için çalışmak iken insanlığı 
yok eden olağanüstülük ve kolaycılığı öngören büyü ve sihir temel konular hâlini almıştır. 


Sanatsal etkileşim, yaşamın anlaşılmasını temel ilke edinmiş bir süreç olarak değer- 
lendirilebilir. Çocukların, bu etkileşimi küçük yaşlarda tanıyabilmesi ve yaşayabilmesi 
için dil ve çizgi ustalarıyla buluşturulması, sanatçıların da çocuğu etkileşimin istekli bir 
alımlayıcısı olmaya özendiren yapıtlar ortaya koyması gerekir (Sever, 2013, s. 38). Çocuk 
edebiyatı verimleri çocuğun gelişimini göz önünde bulunduran ehil ellerde hazırlanmalı- 
dır. Şirin'in (2007) de değindiği gibi bir çocuk kitabının asıl önemli sorumlusu editördür. 
Bir çocuk edebiyatı ürününün sadece edebi yönden güçlü olması yetmez. Bir çocuk ki- 
tabının ortaya çıkışı bir ekip işidir. Unutulmamalıdır ki çocuk edebiyatının temel işlevi 
çocuğu kitapla tanıştırmak ve bu arkadaşlık köprüsünü kurmaktır. Nitekim Sever (2010), 
çocuk edebiyatının en temel işlevlerinden birinin çocuklara okuma sevgisi ve alışkanlığı 
kazandırmak olduğuna dikkati çeker. Çocuk edebiyatı ürünlerinin dil ve anlatım özellik- 
leri tartışma götürmeksizin dil eğitimine katkı sağlamalıdır. Çocuk edebiyatı sahasında 
kullanılacak dilin çocuğun içinde doğduğu toplumun kültürel değerlerinin yaşatıcısı ol- 
duğu gerçeği göz önünde bulundurulmalı, bu gerçekten hareketle çocukta milli dil bilinci 
oluşturulmalıdır (Gürel vd., 2007, s. 24). Kişilik gelişiminin yanında toplumsal aidiyet 
duygusu kazandırmak ve ait olduğu milli, kültürel değerleri benimsetmek de hedeflen- 
melidir. Türkçe Eğitimi'nin temel amaçlarının on birinci maddesi “Milli, manevi, ahlaki, 
tarihi, kültürel, sosyal, estetik ve sanatsal değerlere önem vermelerini sağlamak; milli 
duygu ve düşüncelerini güçlendirmek” şeklindedir. Bu amaca hizmet eden edebi verimler 
dil bilinci kazandırmalıdır. Dil gelişiminin evrensel basamakları sağlıklı her çocuk için 
geçerli olmasına karşın; çocuğun içinde yaşadığı kültürel çevre ve bir uyaran olarak mo- 
dellerin özellikleri, dil gelişiminin niteliğini etkilemektedir (Sever, 2010, s. 35). Resim, 
okul öncesi kitaplarının en önemli unsurudur. Çocuğun zihninde hatırlanması kolay bir 
görüntü olarak yer alır ve çocuk, algılamakta güçlük çekebileceği birçok şeyi resim kanalı 
ile tanıyabilir (Baş, 2012, s. 164). Bütün bu özellikleriyle bir çocuk kitabı hazırlamak ve 
onu yeni nesle sunmak her toplumun temel görevidir. Ancak henüz bu konuda olgunluğa 
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ermemiş coğrafyalarda her türlü yazılı, görsel materyal eleştirilmeden sorgulanmadan 
hatta değerine bakılmadan yeni nesillere sunulmaktadır. 


Çocuğun bilişsel gelişiminde gözlemleme, karşılaştırma, sınıflandırma, uygulama, 
eleştirme ve düşünme yeteneğinin gelişmesinde en belirleyici ve etkili iletişim aracı ki- 
taptır (Şirin, 2007, s. 58). Çocukların tanıştığı tüm kitaplar ileride su yüzüne çıkacak 
bazı kişilik oluşumlarının temellerini atar. Bu yaşlarda işlenen her türlü tema çocuğun 
ve dolayısıyla toplumun kimliğini oluşturur. Edebiyat yapıtlarının temel sorumluluğu 
çocuğa dil ve çizginin anlatım olanaklarıyla öbür insanlara ulaştırmak, çocuğun onlarla 
iletişim kurmasını sağlamaktır (Sever, 2013, s. 37). Çocuklara iletişim kurmayı, çocuk- 
ları sosyalleştirmeyi hedefleyen çocuk edebiyatının karşısında şiddetin, büyünün, sihrin 
gizil dünyası arasında bir çatışma doğmaktadır. Çağdaş çocuk edebiyatın mücadele ettiği 
kitapların içeriğinde temel sorunsalı şiddetin ve aşırı olağanüstücülüğün yer almasıdır. 
Çocuk edebiyatının patikalarında cımbızla dolaşarak sayısız şiddet figürü bulmak müm- 
kündür (Şirin, 2007, s. 95). Edebiyat kavramı içerisinde yaratıcılık boyutunda yetişkin 
edebiyatı ile çocuk edebiyatı birbirinden ayrılır. Yetişkin edebiyatında yazar hedef kitle- 
sinin psikososyal durumunu, kişisel gelişimini düşünmek zorunda değildir. Yazar eserini 
ortaya koyarken üretimin sınırlarını onun yaratıcılığı çizer. Çocuk edebiyatında durum 
biraz daha farklıdır. 


Çocuk kitaplarının, bu önemli görevleri yerine getirebilmesi, yapısal ve eğitsel özel- 
liklerle donatılmasını gerekli kılmaktadır. Çocuk kitapları, dış-iç yapı özellikleri ve da- 
yandığı eğitsel ilkelerle bir bütündür. Bu özellik ve ilkelerin birbirleriyle tutarlılığı ve 
bütünselliği, çocuk kitaplarının niteliğini belirleyen en temel etkendir. Bu nedenle, çocuk 
kitaplarının belirtilen özelliklerinin bilinmesi, çocuklar için seçeceğimiz kitaplarda biz- 
lere kılavuz olacaktır (Sever, 1995, s. 1). Çocukların hangi yayınlarla, nasıl karşılaştık- 
ları bilinmemektedir. Her yerde bulunabilen herhangi bir elemeye tabi tutulmayan çocuk 
kitapları bulunmaktadır. Hatta çocuklar tarafından sevildiği için bu kitaplar okullarda da 
kendisine yer bulmaktadır. 


Araştırmacı tarafından 2013-2014 yılından bir ilkokulun kütüphanesinde yer alan 
kitaplar içerisinden en çok okunan on kitap belirlenmiştir: Çılgın Dedemin Zaman Maki- 
nesi Serisinin “Maya Uygarlığının Sakladığı Sır, Zaman Makinesinin İcadı, Çin Seddi'ne 
Yolculuk, Tekerleğin İcadı, Çağ Açan Fetih, Kaşıkçı Elması” ve Şirin İş Başında Serisi- 
nin “İş Dünyasını Nasıl Karıştırırım?” Felaket Henry ve Beter Bakıcı, Kayıp Kemiklerin 
Peşinde, Bakugan İkili Savaş. Bu kitaplardan çeviri olan Felaket Henry ve Beter Bakıcı, 
Kayıp Kemiklerin Peşinde, Bakugan İkili Savaş adlı üç kitap seçilerek bu kitaplar tema, 
konu, kahramanlar başlıkları altında incelenmiştir. İlkokul üçüncü sınıf öğrencilerinin bu 
kitapları kitaplıktan aldığı ve okuduğu tespit edilmiştir. Bu kitapların seçiminde öğrenci- 
lerin tercihi ön planda tutulmuş olduğu görülmüştür. 


Dil Eğitiminde Çocuk Edebiyatı Ürünlerinden Faydalanma ve Çocuk Kitapları 


Tablo 1: Kitaplarda Tema 


Kitaplar 
Felaket Henry ve Beter Bakıcı 


Bakugan İkili Savaş 


Kayıp Kemiklerin Peşinde Vücudumuzu tanıyalım 


Kitaplardan Felaket Henry ve Beter Bakıcı ile Bakugan İkili Savaş adlı kitapların 
herhangi bir tema içerisinde değerlendirilmesinin mümkün olmadığı araştırmacı tarafın- 
dan tespit edilmiştir. Kayıp Kemiklerin peşinde adlı kitabın bir okul gezisi ile kemiklerin 
adlarını öğretmeyi hedeflediği görülmektedir. Bu kitabın diğer iki kitaptan tema açısın- 
dan farklı olduğu belirlenmiştir. Hedef kitlenin özellikleri göz önüne alınmadığı görül- 
mektedir. 


Tablo 2: Kitaplarda Geçen Konular 


Kitaplar Konu 


Felaket Henry ve Beter Bakıcı Henry'nin yaramazlıkları 


Bakugan İkili Savaş Bakugan Kartlar aracılığıyla yapılan savaşlar 


Öğretmenin öğrencilere oyunlarla kemiklerin 
Kayıp Kemiklerin Peşinde di di 


yerlerini öğretmesi 


Kitaplar konu bakımından incelendiğinde öğrencilerde dil, kültür ve kişilik gelişimi- 
ne katkı sağlayacak herhangi bir özellik saptanmaması dikkate değerdir. Felaket Henry 
ve Beter Bakıcı adlı ilk kitapta Felaket Henry sürekli yaramazlık yapan ve ailesi tarafın- 
dan cezalandırılan bir çocuktur. Yaptığı davranışlarının herhangi bir karşılığı olmaması 
ve hatta davranışların doğal gösterildiği tespit edilmiştir. İkinci kitap olan Bakugan İkili 
Savaş adlı kitap kartlar aracılığıyla savaşan çocukları konu almaktadır. Çocukların birbi- 
riyle mücadelesi birbirinden kopuk olaylar birbirinden bağımsız şekilde anlatılmaktadır. 
Bu kitapların üçünde de çeviri dilinin kuruluğu, yazım hataları bulunmaktadır. Felaket 
Henry ve Beter Bakıcı adlı kitabın tamamında “Anne ve Baba” şeklinde kullanım söz 
konusudur. “Anne ve Baba” özel isim gibi büyük harflerle yazılmış ve Türkçeye uygun 
olmayan bir yapıyla aitlik ifadesine yer verilmediği gözlenmiştir. “Anne ve Baba oturma 
odasına baktılar.” “Anne ve Baba dönmüşlerdi.” “Anne salona baktı.” şeklinde kullanım- 
lara rastlanmaktadır. Dil zenginliğini yansıtan mecaz, deyim, kalıp söz gibi unsurlara yer 
verilmediği görülmüştür. Şiddet içerikli benzetmelere sıkça yer verildiği hayal gücünde 
olumsuz etki yaratabilecek kavramların kullanıldığı tespit edilmiştir. 
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Tablo 3: Kitaplarda Geçen Kahraman Adları 


Kitaplar Kahraman Adları 


Felaket Henry ve Beter Bakıcı Henry, Peter, Anne, Baba, Maragaret, Max, Rebecca. 


Dan Kuso, Drago, Runo, Marucha, Matris, Fer 
Bakugan İkili Savaş Ripper, Dacus, Stinglash, Haos Saurous, Gergonoid, Matris 
Kanji, Dragonoid. 
Wanda, Armold, Frizzle, Hugh Mann, Velcro, Tim, 
Liz, Phoebe, Kaesha. 


Kayıp Kemiklerin Peşinde 


Kitaplarda yer alan özel isimler telaffuzu zor okunması güçtür. Dil gelişiminin de- 
vam ettiği bu döneminde yazılışı ve kullanılışı ana dilden çok uzak kelimelerin kullanımı 
doğru değildir. İlkokul üçüncü sınıf öğrencilerinin dil gelişim özellikleri dikkate alındı- 
ğında kitapta geçen isimlerle ilk kez karşılaştıkları düşünülmektedir. Bu isimlerin ana 
dilin yapısından uzak olması sebebiyle telaffuz ile ilgili problemlere temel teşkil edeceği 
düşünülmektedir. Bu isimlerin Türkçe okunuşlarının yay ayraç içerisinde verilmesi uy- 
gundur. Bu kurala Felaket Henry ve Beter Bakıcı ve Bakugan İkili Savaş adlı kitaplarda 
uyulmadığı görülmüştür. 


Tablo 4: Kitaplarda Dil ve Yer Alan Kültür Dışı Ögeler 


Kitaplar Kültür Dışı Öge Unsurlar 


Felaket Henry ve Beter Bakıcı Cadılar Bayramı, vaftiz töreni 


Bakugan İkili Savaş Grocery Town'da alışveriş yapmak 


Kayıp Kemiklerin Peşinde Cadılar Bayramı 


İlkokul üçüncü sınıf öğrencilerinin faydalandığı bir kitaplıkta bir sınıfın öğrencile- 
rinin büyük bir kısmının okuduğu kitaplar içerisinde günlük hayatla özdeşleştiremeye- 
cekleri ve dinsel ögelerin yerleştirildiği kaynaklar bulunmaktadır. Bu kitaplarda yer alan 
unsurlar henüz soyut kavramları algılayamayan çocukların zihninde nasıl yer edeceği iyi 
düşünülmelidir. Bu bakımdan kitapların yazılması, basılması ve dağıtılmasının yanında 
seçilmesi hususunda da çok dikkatli olmalıdır. 
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Tablo 5: Kitaplarda Geçen Yanlış Davranış Örnekleri ve Şiddet Unsurları 


Kitaplar Şiddet Unsurları 


Felaket Henry, Kaba Ralph, İriyarı Bert, Hırçın Susan, 
Aksi Chris, Öfkeli Anna, Sert Toby, Titrek Dave, Huysuz 
Margaret, Çıtkırıldım Poliy, Sivilceli Paul. 

Henry'nin o güne gördüğü en şişman, en acımasız, en 
çirkin, en iğrenç genç kız içeri girdi. 

Kahvaltıda fil, öğle yemeğinde timsah, çay saatinde 
yer gibi bir hâli vardı. 

Felaket Henry eski kafalı yetişkinlerle nasıl başa çıkıl- 
ması gerektiğini iyi bilirdi. 

Henry kırmızı siyah şeytan kıyafetini yatağının üze- 
rine sermişti. 

Kıyafetin yanında şeytan maskesi, parlak boynuzlar, 
üç dişli çatal ve bir kuyruk duruyordu. 

O feci korkunç Anne Baba fikirlerini değiştirmemiş- 
lerdi. 

Henry çaldığı Gizli Kulüp bayrağını havada dalgalan- 
dırarak gösterişli bir şekilde yürüyordu. 

Pençelerini ölü bir fareye geçiren akbaba olmuş. 

Yoksa bir sene televizyon izlememe cezası alırsın dedi 
Anne. 


Felaket Henry ve Beter Bakıcı 


Artık Dan'ın Bakugan'ı kavuşabilen, düşünebilen ve 
kendi başına hareket edebilen Dargo gerçek bir canavardı. 

Bakuganlarımızı elimizden almak istiyor ama hepimi- 
zi ilgilendiren ciddi bir tehdit. 

Birdenbire başka bir çocuk ortaya çıktı ve savurduğu 
tekmeyle çocuğun elindeki Bakugan'ı uçurdu. 

Masguerada az sonra mideye fare indirecek bir yılan 
gibi gülümsedi. 

Bu kırmızı yaratık turuncu renkte kocaman kıskaçlara 
iğne gibi bir kuyruğa ve insan yüzüne benzeyen ürkütücü bir 
yüze sahip akrebi andıran bir yaratıktı. 

Bakugan İkili Savaş Uzun simsiyah vücuduyla kıpır kıpır bir sürü bacağa 
ve ağzından çıkan iki kocaman dişe sahip ürkütücü görü- 
nümlü bir yaratıktı bu. 

Centpoid yüzünü Stinglash'e döndüğünde pençeleri- 
nin arasında mor renkli yıldırımlar çıkıyordu. Darkus Ba- 
kugan sahanın ortasına daldı ve gözden kayboldu. Biraz 
sonra tam Stinglash'ın altında yeniden belirerek yükseldi ve 
pençeleriyle yaratığı yakaladı. Sonra Stinglash'ı bir beyzbol 
topu gibi havaya fırlattı. 

Görünen o ki Masguerada seninle savaşmam için beni 
buraya çağırmış. 

Runo seni çok kötü harcayacak. 


Kayıp Kemiklerin Peşinde Ben bir vampir olacağım. 


Kitaplarda şiddet unsuru ciddi biçimde yer almaktadır. Felaket Henry ve Beter Ba- 
kıcı adlı kitapta her kahramanın bir lakabı bulunmakta ve bu lakabın sebebi bilinmemek- 
tedir. Yaramazlıkları diğer insanları rahatsız edecek boyutta olan Henry'nin davranışları 
çeşitli benzetmeler ve saygısızlık ifadeleri doğal bir davranış gibi gösterilerek verilmiş 
olduğu dikkati çekmiştir. Bakugan İkili Savaş adlı kitapta betimlenen varlıklar dikkat 
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çekicidir. Olağanüstü yaratıklarda çizilen karakterler oldukça çirkin ve ürkütücüdür. Yaş 
grubu düşünüldüğünde çocuklarda uyandıracağı etki tehlikeli olacaktır. Betimlemelerde 
çok dikkatli olunması gerekirken “Bu kırmızı yaratık turuncu renkte kocaman kıskaçlara 
iğne gibi bir kuyruğa ve insan yüzüne benzeyen ürkütücü bir yüze sahip akrebi andıran 
bir yaratıktı.” cümlesindeki benzetme şiddete ve olumsuz yargıya sebep olacak bir ifade- 
dir. Bu ifadeyi okuyan çocuğun zihninde oluşacak resim oldukça düşündürücüdür. 


Çocuk kitabı dil ve anlatım özellikleri, tema ve plan, baskı kalitesi kullanılan gör- 
seller gibi birçok özellikle okuruna ulaşır. Bu süreçte yazarına, editörüne, resimleyenine 
ciddi sorumluluklar düşer. Bu düşünceyle hazırlanacak kitaplarda yer alan konular çok 
dikkatle ve özenle işlenmelidir. Bu konuda yazarın pedagojik altyapısı, çocukluğa bakı- 
şı, çağdaş dönemin etkilerini potasında eritmesi etkili olacaktır. Bu sebeple ifade edilen 
sorunları aşmak üzere çocuk edebiyatı yazarlığı ile ilgili bölümlerin olması bu konudaki 
çalışmaların artması ve bakanlığın bu konuda gerekli denetlemeleri yapması zaruridir. 
En önemlisi de bu kitapları çocuklarla buluşturan ebeveynler ve öğretmenler dikkatlice 
seçmeli ve çocukların her yayını okumasına engel olunmalıdır. Okul kitaplıklarına kadar 
ulaşan bu yayınların denetiminin yapılması gerekmekte bu konuda başta eğitimciler ol- 
mak üzere bu konuda sorumlu herkese önemli görevler düşmektedir. 
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Estetik Kavramı Çerçevesinde 


Çocuk Edebiyatı 


Buket DEDEOĞLU ORHUN” 


oplumların sosyal ve kültürel gelişimlerinde estetik önem- 

li bir değerdir. Toplumun kültürel yapısının oluşumunda ve 

gelişiminde etkili rolü olduğu düşünülen estetiğin, ihtiyaç 
olma yönüyle de değerlendirilmesi gereklidir. Yapılan çalışmalarda 
insanın kendini gerçekleştirmesinde estetiğin bir ihtiyaç olduğu be- 
lirtilmiştir. Bu ihtiyaç çocukluk döneminden itibaren öncelikle edebi- 
yatla karşılanmalıdır. Edebiyat aracılığıyla estetik ihtiyacını gideren 
birey, okuma kültürü edinecek ve estetik duyarlılığa sahip olacaktır. 
Bu bağlamda çocukların ilk karşılaştıkları sanat eserleri olan kitapla- 
rın niteliği önem taşımaktadır. 


Estetik ve çocuk edebiyatı sınırları ve kapsamı netleştirilmemiş, 
— üzerinde yeterli çalışma olmayan, birbiriyle ilgili iki kavramdır. Ço- 
cuğun çocuk edebiyatına ilgiyle, hayranlıkla, hevesle yönelmesi ve aldığı 
zevkle, hissettiği olumlu duygularla çocuk edebiyatını tercih etmesi es- 
tetik ihtiyacı ile açıklanabilir. Çocuk, doğası gereği güzele ihtiyaç duyar 
ve güzel olanın arayışı içine girer. “...çocuğun duygusal dünyasına hitap 
eden bir güzellik ögesi olarak edebiyat doğal bir ihtiyaçtır” (Şimşek ve 
Yakar, 2012). Bu ihtiyacını giderebilmek için sürekli arayış hâlinde olan çocuk, edebiyat 
aracılığıyla estetik yönden bakış açısını geliştirebilir ve beğeni seviyesini yükseltebilir. 


Çocuğun beğeni seviyesini yükseltebilmesinde, estetik ihtiyacının nitelikli sanat 
eserleriyle karşılanmasının önemli olduğu vurgulanmalıdır. Nitelikli sanat eseri çocuğa 
birçok yönden hitap ederek onu estetik arayışa yönlendirir. Bu nedenle çocuğun anne kar- 
nında geçirdiği dönemden itibaren algıladığı eserlerin nicelik ve nitelik yönüyle yeterli 
seviyede olması önemli görülmektedir. 


“Çocuklukta, dinleme, okuma, yazma, düşünme ve eleştiri kültürü edinme süreçle- 
rinde en etkili uyaran dil, edebiyat, sanat ve estetik değeri taşıyan çocuk kitaplarıdır” (Şi- 
rin, 2007:30). Çocukların bahsedilen becerileri edinerek sonrasında alışkanlık ve kültüre 
dönüştürebilmelerinde nitelikli çocuk edebiyatı eserlerinin yeri oldukça önemlidir. Bu 
alışkanlık ve kültürün kazanılması, çocukların beğeni duygularının gelişmişliği sonucun- 
da tercih ettikleri nitelikli çocuk edebiyatı eserleriyle sağlanabilir. 


* Dumlupınar Üniversitesi Eğitim Fakültesi Türkçe Eğitimi Bölümü Araştırma Görevlisi. 
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Bir başka ifadeyle, beğeni duygusu gelişmiş çocuğun estetik bakış açısının da geli- 
şebileceği, bu bakış açısının tercihlerini etkileyeceği ve tercihleri doğrultusunda seçtiği 
nitelikli çocuk edebiyatı eserleriyle gelişebileceği düşünülmelidir. “Kitaplar, okul öncesi 
dönemden başlayarak çocukları renk, çizgi ve sözcüklerin estetik diliyle tanıştıran, onla- 
ra ana dilinin güzelliğini duyumsatan ilk araçlardır” (Sever, 2012:20). Çocukların este- 
tik duyarlılıklarının oluşmasında kitaplarla karşılaşmaları ilk sanatsal karşılaşma olması 
yönüyle önemlidir. Bu bağlamda, çocuk edebiyatı ve estetik üzerinde çalışılması önem- 
li görülmektedir. Çocuk edebiyatında estetiğin önemi, varlığı ve niteliği üzerine yeterli 
araştırmanın bulunmadığı görülmektedir. Araştırma, çocuk edebiyatı ve estetik konusuna 
giriş mahiyetindedir. Araştırmada çocuk edebiyatı yazarlarına, çizerlerine, yayıncılarına 
ve araştırmacılarına kolaylık sağlamak hedeflenmiştir. 


Bulgular 


Araştırmanın bu bölümünde öncelikle çocuk edebiyatı ve estetik kavramlarına son- 
rasında ise bu iki kavram arasındaki ilgiye ilişkin bulgulara yer verilmeye çalışılmıştır. 


Çocuk Edebiyatı 


Edebiyat bir mucizedir. Yazar kullandığı sözcüklerle okuyucuları daha önce görme- 
dikleri bir yere götürebilir, hiç yaşamayan birini tanıtabilir ve onlarla gerçekleşmemiş 
maceralarını paylaşabilir. Yapaylığına rağmen hayatın kendisinden daha gerçekçi şeyler 
yaratılabilir (Temple, Martinez, Yokota, & Naylor, 1998). 


Edebiyat, insanın kendisini keşfetme ve geliştirme yolculuğunda ona eşlik eden, 
sanatçının bakış açısıyla oluşturulan bir bütündür. Edebiyat “insan ve yaşam gerçekliği- 
ni sanatçı duyarlılığıyla kavramamıza, bu gerçekliğe sanatçı penceresinden bakmamıza 
olanak sağlar. Her yeni pencere yaşama ve insana ilişkin deneyimlerimizi zenginleştirir; 
onlara derinlik katar” (Sever, 2012:11). Bunun yanında Kavcar (1999:6), edebiyatın in- 
san üzerindeki etkisini “Edebi eserler hem bireysel hayatla, hem de sosyal hayatla ilgili 
olarak, iyiye, güzele ve doğruya yönelme yolunda, yeni değerler kazandırma yolunda 
telkinlerde bulunur, insanları bunlar doğrultusunda eğitir.” şeklinde açıklamıştır. Bu bağ- 
lamda insanın hayata bakış açısını geliştirmesinde edebiyatla iç içe olmasının olumlu 
etkisi olduğu söylenebilir. 


Çocuğun küçük yetişkinlikten kurtulup “çocuk” olarak algılanması modernleşme 
süreciyle gerçekleşmiştir. Böylelikle, çocuk edebiyatının oluşması da aynı süreç içeri- 
sinde ortaya çıkan tartışmalarla gerçekleşmiştir. “Modern çocukluk ve yetişkinlik farklı- 
laşmasının matbaanın icadı, okullaşma ve sanayileşme ile paralel ortaya çıktığı görüşü 
de ortak kabuldür” (Şirin, 2007: 39). Çocukluk kavramının tanımı üzerine yapılan tartış- 
maların yanında, çocuk edebiyatının varlığı, kapsamı, sınırları da yıllardır tartışılmıştır, 
hâlen de tartışılmaya devam etmektedir. 


Çocuk edebiyatının birçok tanımı yapılmaktadır. Çocuk edebiyatını Yalçın ve Aytaş, 
(2008:17) “çocukların büyüme ve gelişmelerine; hayallerine, duygularına, düşünceleri- 
ne, yeteneklerine ve zevklerine hitap eden, eğitirken eğlenmelerine katkıda bulunan sözlü 
ve yazılı verimlerin tamamıdır” şeklinde tanımlarken Şirin (2007), “temel kaynağı çocuk 
ve çocukluk olan; çocuğun algı, ilgi, dikkat, duygu,düşünce ve hayâl dünyasına uygun; 
çocuk bakışını ve çocuk gerçekliğini yansıtan; ölçüde, dilde, düşüncede ve tiplerde çocu- 
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ga göre içeriği yalın biçimde ve içtenlikle gerçekleştiren; çocuğa okuma alışkanlığı ka- 
zandırması yanında edebiyat,sanat ve estetik yönden gelişmesine katkı sağlayan, çocuğu 
duyarlı biçimde yetişkinliğe hazırlayan bir geçiş dönemi edebiyatıdır” ifadesiyle tanım- 
lamıştır. Bu tanımlardan da anlaşılacağı üzere çocuk edebiyatı yetişkinliğe geçişte çocuğu 
birçok yönden etkileyen, geliştiren ve eğiten özellikler taşıması yönüyle önemlidir. 


Çocuk edebiyatının çocuk üzerinde birçok olumlu etkisi bulunmaktadır. Çocuğun 
psikolojik yönden sağlam bir temelinin olması ve bunun geliştirilmesi önemlidir. “Ço- 
cuk edebiyatının en önemli işlevi çocuğun psikolojisine yani ruhsal gelişimine katkıda 
bulunmasıdır. Çocuk, estetik haz alma ihtiyacını en güzel ve en ulaşılabilir şekilde çocuk 
edebiyatından karşılar. Başka bir ifadeyle, duygusal anlamda çocuğun istek ve ihtiyaçları 
göz önünde bulundurularak yazılan her bir metin, çocuk okurun estetik duygusunun ge- 
lişmesini sağlar” (Tüfekçi Can, 2014; 6). Bu doğrultuda düşünüldüğünde nitelikli çocuk 
edebiyatı eserinin özelliklerinin tartışılması gerekli olabilir. “Çocuk ve gençler için üreti- 
len edebi ve sanatsal içerikli yapıtlar onların yaşam gerçeklerine uygun olmalı, onların 
dil, kültür ve düş güçlerinin gelişmesine katkıda bulunmalı, onlara eleştirel düşünme or- 
tamı sağlamalı, dünyaya farklı bir pencereden bakabilmenin yollarını göstermeli, onları 
yaratıcı kılmalı ve üretkenliğin yollarını açmalıdır” (Gültekin, 2011: 7). Bunların yanında 
çocuk edebiyatının en temel işlevlerinden birini Sever, (2012) “çocuklara okuma sevgisi 
ve alışkanlığı kazandırmak” olarak belirtmiş ve çocuk edebiyatı ürünlerinin çocuklara 
okuma kültürü kazandırabilecek boyutta olması gerektiğini vurgulamıştır. Çocuk edebi- 
yatında önemli olan “duyarlılığın doğallığı, dilin güzelliği, metnin sağlamlığı, konunun 
çocuğa göreliği, kurgunun çekiciliği ve serüvenin akıcılığıdır? (Arıcı ve Ungan, 2009). 
Bu bağlamda, çocuk edebiyatının niteliğinin, birçok özelliği taşıyarak sağlam bir bütün- 
lük oluşturulmasıyla ilişkili olduğu söylenebilir. 


Çocuk edebiyatı, çocuğun ruh dünyasına hitap ederek çocukta estetik duyarlılık 
oluşturabilen, kişilik gelişmini destekleyen, çocuğa okuma alışkanlığı kazandırabilen, 
eleştirel düşünme fırsatı veren nitelikleriyle çocuğun eğitiminde önemli bir rol üstlenir. 
Nitelikli çocuk edebiyatı eserleriyle donatılmış çocuklar derinlemesine bir gelişim gös- 
tereceklerdir. 


Estetik 

Estetik birçok disiplin tarafından tartışılan, tanımlanmaya çalışılan bir kavramdır. 
Gündelik hayatımızdan bilime kadar birçok alanda yer alan bu kavram son yıllarda daha 
sık kullanılmaya başlanmıştır. Bu yaygın kullanıma rağmen estetik sınırları tam çizileme- 
miş ve tartışmaya açık bir kavram olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Estetik “Sanatsal yaratının genel yasalarıyla sanatta ve hayatta güzelliğin kuramsal 
bilimi, güzel duyu, bediiyat” (TDK, 1998) şeklinde tanımlanmaktadır. 

“Duyulur algının, duyusallığın sağladığı bilgi ile ilgili bir bilim” (Tunalı, 2012). 

Estetik kavramını duyusal bilginin bilimi şeklinde tanımlayarak 1750 yılın- 
da ilk olarak ortaya atan estetik biliminin kurucusu ve isim babası Alexandre Gottlieb 


Baumgarten'dir. (1714-1762) Baumgarten'e göre estetik, duyularımızla elde ettiğimiz 
bilgilerin bilimidir. 
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Estetik, duyuların mantığını inceler. Onun deyimiyle estetik, “mantığın küçük kız 
kardeşidir.” Mantık da estetik de yetkin bilgiye, hakikate ulaşmak ister. Mantık zihni 
bilginin yetkinliğine yönelirken estetik duyulur bilginin yetkinliğine yönelir. Yetkin bilgi 
doğru bilgidir, ancak doğru bilgi estetik biliminin sınırları içerisinde güzellik adını alır 
(Tunalı, 2012). Güzel olanı aramak ve duyumsamak şeklinde açıklanan ve konusu du- 
yusal yetkinlik şeklinde belirtilen estetik, güzel üstünde düşünme sanatıdır. Güzelliğin 
herkes tarafından kabul edilebilir bir kavram olmaması bazı çelişkiler ortaya çıkarsa da 
güzelliğin bütünlüğü, düzeni, uyumu çağrıştırdığı söylenebilir. “Uyumlu olan güzeldir. 
Uyumdan yoksun olan da çirkin. “Güzellik'evrendeki düzen ve uyumun sergilendiği genel 
bir terim olmaktadır” (Townsend, 2002:27). 


Yaşamda sürekli karar vermek ve bir şeyi tercih etmek zorunda kalırız. Tercih ettik- 
lerimiz bizde olumlu duygular oluşturur ve kendisine çeker. Tercihlerimiz ve kararlarımız 
da olumlu duygularımızın devam etmesini sağlar. Tercih ve karar aşamasında beğeni duy- 
gusu etkindir. “Beğeni güzeli, iyiyi, doğruyu, çirkinden, kötüden ya da yanlıştan ayırma 
yetisidir. Bir başka deyişle olumluyu olumsuzdan ayırma becerisine beğeni denir” (Erinç, 
1998:69). Ancak bir kişinin iyisi, doğrusu bir diğerininkiyle örtüşmeyebilir. Böylece de 
farklı beğeni duyguları ortaya çıkabilir. 


Beğeni, görme ve işitme gibi duyularımız aracılığıyla ulaştığımız sonuçlara ben- 
zerlik gösterir. “Beğenide söz konusu olan bir şeyi duyusal olarak doğrudan yaşamaktır. 
Beğeni, düşünme olamadan ortaya çıkar. Beğeninin ortaya çıkması, nesnesiyle doğru- 
dan etkileşim içinde olmasına bağlıdır. Beğeninin bizde oluşturduğu duygu tartışılamaz. 
Ancak beğeninin kaynağı nesnedir” (Townsend, 2002: 33). Bir başka ifadeyle beğenide 
doğrudanlık söz konusudur ve muhatabı bire bir nesnedir. 


Estetik beğeni ve estetik kaygı birbirini besleyen iç içe kavramlardır. Her ikisi de 
bir diğerini anımsatır ve birlikte anılırlar. “Sana? alanında bu iki kavram, madalyonun iki 
yüzü gibidir. Gibidir ama uygulamaya, yaşama dönüştürülmesi de oldukça zordur; hatta, 
eğer kişilik oluşturma aşamasında edinilemezse, daha sonra davrnış olarak, tutum olarak 
benimsenmesi, âdeta olanaksızdır denebilir” (Erinç, 1998: 75). 


Birey sanat eseri karşısında bir duygusallık bağı kurar. Bu bağ, bir ağaç resmiyle 
kurulabilir. Resimde gerçek ağacın bir yansıması görülür, ama hissedilen duygu gerçektir. 
Sanat eseri gerçekliğin görünüşüdür. Ancak bu gerçek dışı görüntülere karşı hissedilen 
estetik duygu gerçektir (Tunalı, 2012). Bu yönüyle sanat eseri karşısında hissedilen duy- 
gular günlük duygularla benzeşik ve ilişkilidir. Ancak bir sanat eseri karşısında hissedi- 
len duygunun yoğunluğu “yaşama ve insanlara, çevremize bakışımızı, yaşam felsefemizi 
değiştirecek kadar bizi sarsabilir” (Tunalı, 2012). Bu yoğun duygu bizde estetik bir haz 
uyandırır. Sanat eserinin amacı da bu hazzı sağlamaktır. Estetik haz farklılaşmayı, derin- 
leşmeyi ve değişimi de içinde barındırır. 


Çocuk Edebiyatı ve Estetik 


Okumanın bir alışkanlığa dönüşmesi, insanların bebeklik çağlarından itibaren oku- 
maya yönelik temelin atılmasıyla gerçekleşebilir. Okumadan zevk alan, okuma aracılı- 
gıyla farklı dünyaların farkına varan çocuk okumayı vazgeçilmez görmeye başlayacaktır. 
Okuma yaşayarak öğrenemeyeceğimiz birçok duygunun bilginin farkına varmamıza aracı 
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olur. Bununla birlikte okuma insana estetik zevk de kazandırabilir. “İnsanlar, basit, ilkel 
veya bayağı türden ilgilerini ve yönelişlerini okuma yoluyla incelmiş, estetik yönü artmış 
hâle getirebilirler” (Tural, 1992: 126). Böylelikle okumayı alışkanlık hâline getiren insan 
hem algısını hem de beğenisini geliştirebilecektir. Okumanın insanda beklenen gelişimi 
ve etkiyi gösterebilmesi, sanat eseri özelliği taşıyan eserler aracılığıyla sağlanabilir. Bu 
bağlamda çocukta var olan estetik ihtiyacının nitelikli edebi eserlerle giderilmesi önemli 
görülmektedir. Bunun yanında bireylerin hayata farklı bakış açılarıyla bakabilmelerinin 
ve hayatı algılayışlarının estetik duygusuna yönelik ihtiyacın ne kadar karşılanabildiğiyle 
ilgili olduğu da söylenebilir. “Estetik ihtiyaç da temel ihtiyaçlardan biri olup insanların 
süsleme ve süslenme ihtiyacından doğmaktadır. İlk başta kendini süslemekle tatmin olan 
bu ihtiyaç, bazı kişilerde yetişkinlik çağında da fazla gelişmez; bazılarında ise kendi ki- 
şiliğini aşarak sanatta güzelliği aramaya doğru iter” (Tuncer, 2000: 209). Bu bağlamda 
estetik duygusunun bireyin doğasında olduğu ve geliştirilebilir olduğu söylenebilir. 


Bebeklikten itibaren insan güzel olana ilgi duyar. Bu ilginin sanatçı duyarlılığıy- 
la oluşturulmuş eserlerle canlı tutulmasının insanın ruhunun beslenmesinde önemli rolü 
vardır. Güzel olana ilgi duyan, bu ilgisini geliştiren ve sonrasında güzel ürünler ortaya 
koyan bireylerden oluşan bir toplumun birçok alanda gelişim göstereceği ve başarı elde 
edeceği söylenebilir. 


Çocuğa okunan masal, ninni, tekerleme gibi metinler ritm ve ses özellikleri ile çocu- 
ğun ilgisini çeker ve çocuğun estetik duygusu gelişim gösterir. Böylece çocuk, duygusal 
yönünü harekete geçiren edebi eserlere ihtiyaç duyar (Celepoğlu, 2007: 30). “Anaokulun- 
dan liseye kadar her okul öğrencilerini sanata özendirmeli, onların kendi deneyimleri- 
ni ortaya koymalarına firsat vermeli, duygu ve düşüncelerini ifade etmek üzere kavram 
geliştirmelerine yardım vermeli, kısaca estetik duyarlılığa sahip olmalarını sağlamalı- 
dır” (Yavuzer, 2001: 194). Bu nedenle Sever'in (2013) ifadesiyle “çocukları renk ve 
çizginin estetik diliyle tanıştıran, onlara ana dilinin güzelliğini duyumsatan ilk araçlar” 
olan çocuk kitapları sanatsal olarak titizlikle oluşturulmalı ve estetik haz verecek nitelik- 
te olmalıdır. “...nitelikli çocuk yazını ürünleri belli estetik kaygıları dikkate aldığından, 
okuruna yazın ve sanat eğitimi de veren bir özellik taşımaktadır. Çocuk kitaplarından 
okuma alışkanlığı kazandırma, sanat ve kurmaca eğitimi verme, yazınsal duyarlılığı ge- 
liştirme gibi eğitsel beklentiler çocuk kitabının estetik boyutunu yok etmez. Tersine, bu 
gibi özellikler sanatsal kaygılarla üretilmiş her çocuk kitabının temelinde vardır” (Di- 
lidüzgün, 1996: 26). Sanatsal kaygılarla oluşturulan çocuk edebiyatı eserlerinin niteliği 
önem arz etmektedir. “Çocuk kendisine hoşça vakit geçirten, eğlendiren ve bilgilendiren 
bu kitaplar sayesinde hem yaratıcılığını geliştirir hem de bu kitaplarda kullanılan dil ve 
dilin çeşitli imkanları sayesinde estetik / güzellik duygusunu geliştirir” (Demirel, 2010: 
40). Bu hassasiyetle oluşturulan eserlerle estetik zevk ve estetik ilgi düzeyleri gelişen 
çocuklar; gençlik, yetişkinlik ve yaşlılık dönemlerinde de estetik olana yönelerek, estetik 
olanı tercih edebilir ve estetik ürünler ortaya koyabilirler. “...güze/ sanatların bir dalı 
olarak edebiyat bünyesinde taşıdığı estetik değer itibariyle öğrencilerin estetik duygula- 
rını şekillendirmeli; duygu, düşünce ve hayallerini yönlendirebilen estetik ölçütleri, di- 
ger bir ifadeyle estetik beğeniyi ve incelmiş zevki kazandırmalıdır. “Güzel”i görebilen, 
beğenebilen; nesneleri estetik ölçütlerle değerlendirebilen, tercihlerini incelmiş zevkiyle 
yapabilen bireyler yetiştirmelidir” (Güzel, 2006). Görüldüğü gibi edebiyatın insan eği- 
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timinde yeri oldukça önemlidir. Özellikle çocuk edebiyatı çocuğa okuma alışkanlığı ve 
estetik bakış açısı kazandırmada ve bu kazanımların sürdürülebilir olmasında önemlidir. 
Bu bağlamda edebiyat eserleriyle çocukları estetik yönden geliştirmek ve yönlendirmek 
önemli görülmektedir. 


Çocuk edebiyatı ve estetik üzerine kısa bir giriş olarak düşünülebilecek bu araş- 
tırmada, söz konusu kavramların birbiriyle sıkı bir bağının olduğu sonucuna ulaşıldığı 
söylenebilir. Bununla ilişkili olarak çocuk edebiyatı ve estetik kavramının kuramsal yön- 
den ayrıntılı olarak incelenmesi ve ölçütlerin geliştirilmesi gerektiği söylenebilir. Bu öl- 
çütlerin geliştirilmesinde araştırmacılar, yazarlar, çocuklar, çizerler ve yayıncıların farklı 
deneyimlerin ortaya konulması açısından birlikte çalışması önerilebilir. 
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Okuma Kültürü ve Çocuk Edebiyatı 


Meral KAYA* 


Bu makale çocuk edebiyatının okuma kültüründeki rolü üzerinde durmaktadır. Hayat 
boyu okuma alışkanlığını kazanmak okuryazarlık kavramında önemli yer tutmaktadır. Bu 
makalede çocuklarımıza okuma alışkanlığı nasıl kazandırırız sorusu ve bu alışkanlığı kazan- 
dırma sürecinde çocuk edebiyatının rolü ve işlevi tartışılacaktır. Çocuk edebiyatının birçok 
işlevi ve potansiyel gücü arasında okuma alışkanlığına öncülük etmesi olduğu için çocuk 
edebiyatının sosyal hayatın ve okulun her yönüne yansıması önemlidir. Çocuk edebiyatı 
okuma kültüründe önemli bir yere sahip olduğu için okuma alışkanlığı kazanımına da bir 
yatırım teşkil eder. Bu makalede bu yatırım sürecinde çocuk edebiyatının rolü, kullanımı 
ve işlevsel olduğu yerler ve yöntemleri tartışılacaktır. Çocuk edebiyatını tanımı ve işlevleri 
ile beraber okuma kültürü incelenecek okullarda ve ailede işlevi ve gücünden yararlanma 
yolları ve yöntemleri sunulacaktır. 

Çocuk edebiyatı, okuma kültürü ve okuma alışkanlığı 

Yeterki bir kitabın içine bak 

Sihirli sözleri ve gizemi görürsün 

Yeterki bir kitabın içine bak 

Her türlü ruhu, mantığı, mantıksızlığı ve hayali görürsün 

Yeterki bir kitabın içine bak 

Nasıl büyüdüğünü, serpildiğini ve bereketlendiğini görürsün... (Ivy Eastwick) 

Bu sözler çocuk edebiyatının işlevini ne güzel özetler... Çocuk edebiyatı çocuğun ha- 
yatına bereket ve zenginlik katar. Farklı dünyaya, derinliğe ve zenginliğe merdiven olan 
kitap her basamakta çocuğun keşfetmesini, anlamasını, yorumlamasını, zevk almasını ve iç 
dünyasının zenginleşmesini sağlar. Kiefer (2010) çocuk edebiyatını çocuklar için “sanatın 
içsel deneyimi” olarak görür (5). Sanat denince sanatın sadece resimlerde yaşaması değil 
sözlerde, öyküde, bilgiyi sunarken de yaşamasıdır. 

Çocuk edebiyatının geniş kapsamlı işlevleri vardır. Çocuk edebiyatı eğlendirir, rehber- 
lik eder ve güzel dile ev sahipliği yapar. Araştırmacılar çocuk edebiyatının yararlarına ve 
işlevlerine geniş bir şekilde yer vermişlerdir (Şirin, 1994; Oğuzkan, 2001; Güleryüz, 2002; 
Sever, 2003; Dilidüzgün, 2003; Akyol, 2006; Russell, 2009; Johnson, 2009; Lynch-Brown, 
Tomlinson ve Short, 2011). Araştırmacılar ve eğitimcilere göre çocuk edebiyatı; 

* zevk verir, 

* merak uyandırır, 

» farklı deneyimler kazandırır, 

* gizem, serüven, heyecan, çalkantı, telaş, beklenti gibi duyguları tattırır, 

* başka insanları, yerleri ve zamanları yaşatır, 
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* kendi dünyalarını anlama ve yorumlama olanağı sağlar, 

* problem çözme becerilerini geliştirir, 

* insan davranışının iç yüzüne ışık tutar ve anlayış kazandırır, 

* görgü ve manevi kuralları bir bağlam içinde sunar, 

* duygu paylaşımı sağlar, merhamet duygusunu geliştirir. 

Eğitim açısından işlevleri de geniş kapsamlıdır. Çocuk edebiyatı; 

* kültürel zenginliğimizi aktarır, 

* başka kültürlere ev sahipliği yapar, 

*dil gelişimini sağlar, 

* okuma-yazma gelişimine katkıda bulunur, 

* okuduğunu anlama, kelime dağarcığını zenginleştirme, bilgi içerikli, öykü ya da ha- 
yale dayalı anlatım şemalarının farkında olmasını sağlar, 

* yaratıcı düşünmeyi ve eleştirel bakmayı teşvik eder, 

* konuşmayı ve akıcılığı geliştirir, 

* farklı konuların ve bilginin deryasına ulaştırır. 

Aslında çocuk edebiyatının en bilinen ve kabul edilen işlevi hoşnut olmak, zevk almak 
ve eğlenmektir. Norton (2011)Y'a göre kitabın içinde kaybolmak, maceraya atılmak, resim- 
lerinde yaşamak zaman kaybı değil aksine çok büyük ve etkili bir kazanımdır. İşte bu zevk 
çocuğa pozitif tutum aşılar ve hayranlık duygusu kazandırır, hatta okuma ve kitap daha 
çok değer kazanır. Bu da okuma alışkanlığı sürecinde çok önemli bir basamaktır. Okuma 
kültürünün yapı taşını oluşturan çocuk edebiyatı okuma alışkanlığının kaynağıdır. Okuma 
kültürü nedir? 

Okuma kültürü okuma becerilerinin okuma arzusuna ve alışkanlığına dönüşmesi- 
dir. Sever (2013) okuma kültürünü şöyle tanımlar: “okuma kültürü bireylerin okuma ey- 
lemi ile ilgili olarak edindikleri becerilerin toplumda bir yaşam biçimine dönüşmesidir” 
(s. 10). Sever, okuma kültürünü oluşturan becerilerin birbiri ile ilişkide olduğunu savunur. 
Aynı zamanda okuma sürecinin belli basamaklarda kazanıldığını vurgular. Yanı okuma 
kültürü “görsel okuryazarlık, okuma yazma becerisi edinme ve okuma alışkanlığı becerisi 
kazanma” (s. 10) basamaklarını içerir. Okuma alışkanlığı istenerek yapılan düşünsel ey- 
lemler bütünüdür. Yeni düşüncelerle karşılaşmaktan zevk almak okuma kültüründe varolan 
bir duygudur. Bütün bu becerilerin kazanımı birçok becerinin bu süreçte iletişimine ve ya- 
pısallandırılmasına bağlıdır. Okuma kültürü düzeyi bir ülkenin eğitim kalitesi ile yakından 
ilişkilidir. Dünya raporları Türkiye'yi okuma alışkanlığında listenin alt düzeylerinde göster- 
mektedir. Kültür ve Turizm Bakanlığının Türkiye Okuma Kültürü Haritası raporunda yılda 
ortalama bir kişi 7 kitap okuyor. Bu düşük rakamlar okuma kültürünün Türkiye?de neredey- 
se var olmadığını vurguluyor. Neden okuma düzeyi Türkiye de çok aşağı seviyelerdedir? 
Şirin (2007) neden okumadığımız sorusunun birçok boyutta açıklanması ve değerlendiri!- 
mesi gerektiğini vurgulamaktadır. Eğer okuma kültürü bir süreç ise bu sürecin en başarılı bir 
şekilde yerine getirilmesinde neler etkilidir? Bu sorunun araştırılması nelerin eksik olduğu, 
neden okuma kültürüne bütün olarak bakılamadığı ve neden uygulanamadığı sorularına da 
ışık tutacaktır. Okuma kültürü uygulamalarını anlamak için önce okuma kültürünün hangi 
kuramlardan yola çıktığını incelememiz gerekir. Uygulamaların arkasında yatan misyon ve 
vizyonlar bu kuramsal çerçeve ile yakından ilişkilidir. 
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i Kuramsal Çerçeve 
ÇOCUK EDEBİYATI Okuma kültürü ve çocuk edebiyatının kitap alışkan- 
WE. v7 lığındaki rolü, çocuk edebiyatı ile okuma kültürü ilişkisi 
OKUMA KULTURU birçok kuram tarafından açıklanabilir. Çocuğun kitaplarla 
iletişiminde duyduğu haz doğal olarak çocuğun gelişimi 
ile ilgilidir. Kuramlar çocukların nasıl öğrendiklerini, na- 
sıl anlam çıkardıklarını, dil öğrenmede gelişim süreçleri- 
ni ve okuduklarına nasıl karşılık verdiklerini açıklar. Ço- 
cuklar okurken, dili kullanırken, yazarken ve konuşurken 
düşünme ve öğrenme süreci dinamiktir. Okuma kültürü 
tüm bu öğrenme faaliyetlerini yerine getirdiği için bilişsel, 
sosyal, kültürel ve etkileşim kuramlar, okumayı öğrenme, 
okuma alışkanlığı ve çocuk edebiyatının öğrenmeye kat- 
kısına ayna tutar. Piaget her çocuğun bireysel ihtiyaçları, 
ilgileri ve kapasiteleri olduğunu açıklar. Çocuk çevresin- 
den öğrenerek ve yaşayarak deneyim sağlar (Mason and 
Sinha, 1993). Ryan ve Cooper'a (2012) göre bilgi doğrudan aktarılamaz, öğrenen tarafından 
yapılandırılır ve önceki bilgi yeni bilgi ile tekrar yapılandırılır. Bu öğrenme ve algılamada 
önemli bir süreçtir. Bu sürece sosyal ve kültürel boyutunu getiren kuramcı Vygotsky?dir. 
Bugün birçok kuramcının ortak noktası çocuğun içinde bulunduğu çevre ve kültürün onun 
neyi nasıl öğrendiği konusunda büyük rol oynamasıdır. Vygotsky?'e göre (Vygotsky, 1978, 
1986; Woolfolk, 1998; Wink and Putney, 2002) sosyal yapısalcılık bakış açısı dil öğrenme 
sürecini daha iyi anlamamızı sağlar. Vygotsky çevre ve kültürü gelişimin belirleyicisi olarak 
görür. Sosyokültürel bakış açısının sahibi Vygotsky Piaget”in birçok düşüncesine alternatif 
kavramlar ve kuramlar geliştirmiştir. Piaget, çocuğu dünyayı kendi başına yorumlayan ve 
anlayan küçük keşifçi veya küçük bilim adamı olarak görürken, Vygotsky bilişşel gelişimi 
düşünceyi destekleyen kültür ve çevrenin sağladığı araçlarla çocuğun çevresindekilerle ile- 
tişimine bağlar. Çocuğun bilgisi, düşünceleri, tavırları, davranışları ve değerleri çevresin- 
deki kişilerle iletişimi sonucu gelişir. Çocuklar sadece keşif yolu ile öğrenmez, keşif yalnız 
başına öğrenmenin belirleyicisi ve aracısı değildir. Çocuk benimseyerek, içselleştirerek ve 
kendine mal ederek öğrenir, taşları üst üste koyar ve düşünceleri kendi kültürü ve çevresi 
aracılığı ile şekillenir. 

Sosyal yapısalcılık kuramının penceresinden bakan özellikle çocuk edebiyatının oku- 
ma kültüründe işlevini açıklayan ve destekleyen bir bakış açısı Louise Rosenblatt tarafından 
ortaya atılmıştır. Okur Yaklaşımı Kuramı (Reader Response Theory) ya da Okumada Etki- 
leşimci Bakış Açısı (Transactional View of Reading) okuyucu, metin ve yazar arasındaki 
etkin iş birliğini vurgular. Özellikle okuyucuyu kitap / metin ve yazarı arasında etkin konu- 
ma getirir. Yani okuyucu metnin yazarı kadar önemlidir. Okuyucu, metin ile iletişim kurar, 
yorumlar, anlam çıkarır ve içselleştirir (Rosenblatt, 1978). Bunu yaparken kendi kişiliğinin 
yanı sıra hayat deneyimleri, bilgi düzeyleri, konu ile ilgileri, konuya ne kadar aşina olduğu, 
metnin yapısı, kitap okuma alışkanlıkları ve anlam çıkarma stratejileri metni özümsemede 
ve içselleştirmede büyük rol oynar (Rosenblatt, 1978; Nettles, 2006; Thompkins, 2009; Rus- 
sell, 2009; Kiefer, 2010; Pantaleo, 2013). Aynı kitap ve öykü okuyan kişinin yorumları da 
farklı olacaktır çünkü okuyucunun metine getirdiği deneyimler farklıdır. Beach and Mars- 
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hall (1990) çocukların okuma, anlama ve yorumlama sürecinde şu deneyimleri getirdiklerini 
belirtirler; 


Edebiyat türlerine, metnin yapısına ve düzenine aşina olmaları, 


Sosyal bir birey olarak getirdiği deneyimler, karakterlere yaklaşımları ve problem çöz- 
me deneyimleri ve ilgi kurabilme yetileri, 


Kültürel bir birey olarak algıları, değerleri, davranışları, tutumları ve kendilerini bir 
birey olarak nasıl gördükleri, 


Okudukları konu ile ilgili bilgilerinin yanında genel dünya ve yaşam bilgileri. 
Rosenblatt?e göre okumanın belirgin iki amacı vardır: 


1. Okuyucu duyguları ile okur yani metne estetik / sanatsal açıdan yaklaşır ve metnin 
estetik yorumunu yapar (aesthetic reading). 


2. Metni okurken sadece okurun amacı bilgi edinmek ya da kazanmaktır (efferent re- 
ading). Bazen bu ikisi arasındaki fark belirgin değildir. Okuyucu her ikisini de aynı anda 
uygulayabilir. 

Her iki amaçta da okuyucular zihinsel, duygusal ve dilsel işlemlerde bulunur. Okuyu- 
cuların sezinleme, tahminde bulunma, hatırlama, düşünme, yansıtma, açıklama ve bağlantı 
kurma etkinliklerini yaşadığı sürece yaklaşım dinamik ve değişime açıktır. Bir hikâyenin 
anlamı ve önemi okuyucudan okuyucuya değişecektir. Çünkü okuyucunun getirdiği kişisel 
zemin (background) yorumun içeriğini etkiler ve değiştirir. 

Bütün bu kuram, yaklaşım ve bakış açıları okuma kültürü ve uygulamaları ile nasıl 
ilişkilendirilir? 

Okuryazar olabilme, okuma kültürü ve okuma alışkanlığı edinme bir süreçtir. Burada 
tartışılan kuram ve bakış açıları farklı tutum, yaklaşım ve uygulamaları da beraberinde geti- 
rir, bu süreci başarılı bir şekilde yerine getirmede toplum, çevre, anne-baba, öğretmen, okul 
ve müfredatın işlevlerini yeniden tanımlar. Okuduğumuzda, eğer bir düşünce oluştururken 
geçmiş bilgi ve deneyimlerimizle bağ kullanarak öğreniriz yaklaşımını savunuyorsak uygu- 
lamalarımızda da metin ile okuyucu ilişkisine öncelik veririz. Edebiyata yaklaşım diğer bir 
deyişle edebiyatı yorumlama hem kişisel hem de sosyal bir etkinliktir. Örneğin öğretmen 
bunları birçok yönden başarır. Bu yollardan bir tanesi bu yorumları ya da düşünceleri pay- 
laşmaktır. Okuryazarlığın sosyal doğası bu kuramın çok önemli bir parçasıdır, çünkü okuma 
deneyiminin değeri ve önemi metin hakkında düşünmekten, konuşmaktan ve yazmaktan 
geçer. Yorum aktif olmalıdır, kişiler bunu diğerleri ile paylaşmalıdır. Çünkü “Bizler dene- 
yimlerden öğreniriz. Düşünme süreci hem okurken hem de okuma sonrası gerçekleşir ve bu 
da okuma etkinliğini deneyime dönüştürür.” (Sguire, 1994, s. 644). Kültür ve çevrenin öğ- 
renmeyi etkilediğine inanıyorsak sınıf ortamını sınıf içi etkilişimi sağlayacak şekilde düzen- 
ler uygulamalarımızda paylaşıma ve bu paylaşımda yer alan farklı düşüncelere, yorumlara 
ve bakış açılarına olumlu yaklaşır ve destekleriz. Bu kuramların ışığında olan daha detaylı 
uygulamalar ve böyle yaklaşımlarla yoğrulmuş etkinlikler ve nasıl okuma kültürüne katkı ve 
basamak sağladığı bir sonraki bölümde tartışılacaktır. 


Ailenin okuma kültüründe yeri ve katkıları 


Aile okuma kültürünün temel taşıdır. Aileden itibaren kazanılmış okuma alışkanlığı 
genellikle sürekliliğini korur. Çocuklar aile bireylerinin ve çevresinde olan kişilerin davra- 
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nışlarını taklit eder. Okuyan, okumaya ve kitaba önem veren aile çocuğa örnek teşkil eder. 
Aile bireyini okurken gören çocuk da bu davranışı gösterecektir. Anne-baba çocuğun ilk öğ- 
retmenidir ve bu eğitim ömür boyu sürer. Sözel dil okuma-yazma için çok önemli yatırımdır. 
O yüzden anne-baba, çocuğun sözel eğitimine şarkılar, ninniler, tekerlemeler ve konuşma 
ile başlar. Bu dilsel etkinliklere kitaplar da dahildir. Zengin sözel dil ve kitap ortamı okuma- 
yazma süreci ve okuma alışkanlığı için en büyük yatırımdır. Okuma-yazma etkinliklerinin 
en etkili olmasına katkıda bulunacak üç önemli unsur vardır: 1) Okuma-yazmaya elverişli ev 
ortamı; 2) Ailenin çocuk ile harcadığı iletişim odaklı ve kaliteli zaman; 3) Okuma-yazma ve 
eğitime karşı olumlu ve destekçi tutum ortamı (Jalongo, 2007). Aile bireyleri okumaya bir 
süreç olarak bakabilmeli, başta kitap olmak üzere evdeki her malzeme, etkinlik ve davranış 
çocuklarının okuma alışkanlıklarına bir basamak teşkil ettiğinin farkına varmalıdır. Eğer bu 
farkındalığı etkili ve bilinçli davranışa dönüştürebiliyorsa anne-baba o zaman bu temelde 
çok büyük rol oynadıklarını bilmelidirler. Bu etkinlikler rastgele değil de bilinçli yapılırsa 
bu süreç daha etkin olur. Bu konuda da eğitimin önemi ortaya çıkıyor. Anne babaların evde 
öğretmen rolünü almaları değil daha çok günlük davranışların çocuğun okuma-yazmaya ba- 
kışına ve davranışlarına nasıl etkili olduğundan bahsedilebilir. Örneğin beraber bir karpos- 
talı okumaları ve beraber alışveriş listesi yazmaları gibi. Yatmadan önce çocuklarına kitap 
okumayı alışkanlık hâline getiren ailelerin çocukları okumaya ve kitaba karşı olumlu tutum 
sergilerler ve okuma alışkanlığını devam ettirmeye daha çok eğilim gösterirler. Araştırmalar 
göstermiştir ki evde aile bireylerinin düzenli bir şekilde okuduğu çocuklar hem okuma alış- 
kanlıklarına erken başladıkları hem de okumaya karşı olumlu ilgi ve davranış gösterdikleri 
görülmüştür (Morrow, 2009). Morrow (2009; 386) doğumdan itibaren çocukların okuma 
davranışlarını şöyle özetler. 

0-3 ay: Çocuğun dikkati çok kısa ve düzensizdir. Bununla birlikte okumaya alıcıdırlar 
çünkü sözel dil çocuk doğar doğmaz bir iletişim aracıdır. O yüzden bu yaştaki çocuğa oku- 
ma yapılabilir. Bu dönem kitap, ninni ve şarkılar, okumaya yatırımın başlangıcıdır. 

3-6 ay: Kitap ile daha ilgilidirler. Resimlere ve dinlemeye odaklanabilirler. Kitabı tut- 
maya çalışır, ağzına koyar veya yere atarlar. Herhangi bir problem olmadığı, ağlamadığı 
sürece okumaya devam edilebilir. 

6-9 ay: Kitap ile ilgilenirler, hatta sayfa bile çevirmeye çalışabilirler. Okuyan kişinin 
ses değiştirmesine tepkide bulunabilir ve ses çıkarabilirler. Bu da ilgili ve alıcı olduklarını 
gösterir. 

I yaş: Kitaba katılımı daha fazladır, kitap sayfalarını çevirir ve mırıldanır, okur gibi ses 
çıkarabilir. Kitap resimlerinde tanıdık figür ve şekiller ararlar. 

15 ay: Bu yaştaki çocuk, eğer düzenli bir şekilde aile bireyleri tarafından kitap okunmuş 
ise kitabın önü ve arkasını bilir, karakterleri tanır ve okuyan kişi ile beraber tekrar edebilir. 

Ailede okuma alışkanlığı kazanılması ve okuma kültürü sürecinin bir parçası olmak 
için birçok tutum ve etkinlikler uygulanabilir. 

* Ev ortamı okuma kültürü ve okuma alışkanlığını destekler. Evde gazete, dergi ve 
özellikle çocuk kitapları olması ve çocuğun rahatça ulaşabileceği ve seçebileceği alt raflarda 
dizilmiş ya da kolay yerde olan hem hikâye hem de bilgi amaçlı kitaplar olması önemlidir. 

* Küçük yaştaki çocuklar için kalın sayfalı, suya dayanıklı veya bezden yapılmış ki- 
taplar olmalı ve bunlar evin odalarında çocuğun ulaşacağı yerde bulunmalıdır. Örneğin su 
geçirmez plastik kitaplar banyoda oyuncaklar arasında olabilir. 
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* Sesli okuma ev ortamında uygulanan en etkili ve doğal okuma etkinliğidir. Sesli oku- 
mayı düzenli olarak yapmak okuma alışkanlığının ve pozitif tutumun gelişmesinde temeldir. 
Örneğin yatmadan önce çocuğa kitap okumak daha sonra çocuğun okumayı öğrenmesi ile 
devam eder. Sesli okuma daha sonra çocuğun aile bireyine sesli okumasına veya çocuğun 
sessiz okumasına dönüşür. Okula başlasalar bile evde okuma etkinlikleri devam etmeli ve 
teşvik edilmelidir. 


* Anne-baba ya da aile bireyleri çocukların ne tür konulardan veya kitaplardan hoş- 
landığını gözlemeli ve çocuğa sevdiği edebiyat türü konuları ya da yazarlarını sağlamalıdır. 


* Aile bireyleri okurken çocuğa sorular sormalı ve çocukla ilgilenmelidir. Bu sorular 
anlayıp anlamadıklarını ölçmek için değil ama bir iletişim ortamı yaratmak, sohbet etmek 
ve eğlenmek amaçlı olmalıdır. Örneğin en sevdikleri karakter, bölüm, resim ve neden be- 
gendikleri, ya da onların yerinde olsa ne yaparlardı veya hikâye çocuğu nasıl etkiledi gibi. 
Sesli okurken durup hikâye ile ilgili konuşmak sadece dilsel ya da okuma değil her alanda 
gelişimlerini pozitif açıdan etkiler. 


» Sesli okurken ara sıra kelimeleri ve metni parmakla göstermek ve çocuğun izlemesine 
yardımcı olmak yararlıdır. Bu deneyim çocuk için okumayı öğrenmekten çok bir metnin 
mesaj dolu olduğunu göstermektir. 


* Aile bireyleri çocuğa kütüphane kartı çıkarmalı ve kütüphane alışkanlığı vermelidir. 
Çocuk sadece kitap alıp verme değil kütüphanede okuma alışkanlığı da edinmelidir. Kütüp- 
hanenin okuma programlarına da aile çocuğu ile birlikte ilgi göstermelidir. 


* 4-5 yaşlarında çocuklar en sevdikleri kitapları tekrar tekrar dinlemek isterler. Bu şans 
onlara verilmelidir. Eğer kendileri de okuyormuş gibi yaptıklarında bu davranışın desteklen- 
mesi çok önemlidir. Bunlar okuma becerilerin bir parçasıdır. 


* Alışverişe giderken, doktorun ofisinde beklerken veya arabada seyahat ederken de 
çocukların sevdiği kitaplar yanında taşınabilir ve çocukların okuması, göz geçirmesi ya da 
küçük çocuklar için okuyor gibi yapmaları desteklenir. 


* İnternet ile artık birçok bilgiye ulaşabiliyoruz. Ailelere çocuk kitapları, okuma ve 
eğitim ile ilgili birçok bilgi sağlayacak İnternet siteleri vardır. Örneğin www.egitimpedia. 
com gibi. 

Okulun okuma kültüründe yeri ve katkıları 


“Gerçek okuryazar sadece okumayı bilen değil kendi isteği ile okuyan, düşünen ve 
karşılık verendir. Okuma öğretiminin temel görevi aslında çocukların okuma isteklerini sağ- 
lamaktır” (Sloan, 2003; 4). Okuma öğretiminin çeşitli yöntem ve etkinlikleri vardır. Bunlar- 
dan okuma kültürünü doğrudan ve en fazla etkileyen yöntemler iletişimci sesli okuma, ikili 
okuma, sessiz okuma, kitap tanıtımı, edebiyat kulübü ve drama sayılabilir. Bu yöntem ve 
etkinliklerin okuma kültürü sürecine katkısı çok büyüktür. Sadece okuma sevgisi ve isteği 
kazandırmaz, kitabın önemini vurgular. Okuma becerisinin getirdiği düşünebilme ve üre- 
tebilme olgularına işlevsellik kazandırır. Okullarda bu yöntemlerin ve uygulamaların hem 
müfredatta olması hem de öğretmenler tarafından başarılı bir şekilde kullanılması önemlidir. 


İletişimci Sesli Okuma 
Sesli okuma aile de başlayan ve okulda uygulamasına devam edilen çok yaygın bir oku- 
ma türüdür. Sesli okuma her ne kadar okul öncesi ve ilkokula daha uygun görünüyor olsa da 
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eğitimin her kademesinde uygulanması gereken bir okuma yöntemidir. Okuma kültürünün 
oluşumu sürecinde en etkili yöntem olarak görülür (Becoming a Nation of Readers, 1985; 
Hancock, 2007; Russell, 2009; Galda, Cullinan ve Sipe, 2010; Trelease, 2013). Hevesli ve 
ilgili okur yetiştirmek okuma kültüründe önemli bir amaçtır. İletişimci sesli okuma sadece 
okur yetiştirmez, anlam çıkarabilen, düşünebilen ve üretebilen iyi bir okur yetişmesine de 
öncülük eder. İletişimci kavramı bu uygulamada önemlidir çünkü öğretmen okuma öncesi, 
okuma sırasında ve okuma sonrası öğrencilerle kitap konusu ve resimleri ile ilgili konuşma 
fırsatı sağlar. Çocuklar fikirlerini söyleme, tercihlerini iletme, bağ kurma, hemfikir olma 
veya başka alternatif bakış açıları getirme şansı bulurlar. Aslında bu iletişim yöntemleri ço- 
cukların doğal olarak yaptıkları bir uygulamadır. Öğretmen bu okuma yöntemi ile bunu daha 
planlı ve amaçlı yapar. Sesli okumanın iletişim boyutu çocuğun okumaya ve kitaba ilgisini 
arttırır. Çocuk kitap ve hikâye ile iletişim kurabildiği zaman okumaya karşı pozitif tutumun- 
dan bahsedebiliriz. Çocuğun kitap ile ilişkisi çocuk için bir anlam içermelidir. Öğretmenin 
okuma olgusuna iletişimci bir yaklaşım olarak bakması da böyle bir uygulamayı daha geçer- 
li kılar. Sesli okuma sürecinde öğretmen bir modeldir, ama aynı zamanda konuşan, dinleyen, 
çocukların birbirleri ve kendisi ile iletişim ortamı sağlayan ve yöneten bir gözetmendir. Bu 
iletişimin başarılı ve zengin olmasını, pozitif tutumun oluşmasını sağlayan da öğretmendir. 
Sesli okumanın en önemli katkısı çocuklarda pozitif bir tutum sağlaması, motivasyon ve 
okumaya özendirmesidir. Bunun yanında okuma kültürünün alt tabanını oluşturan okuma 
becerisi sağlamada yüklendiği rolü de vardır. Kelime dağarcığının gelişmesi, cümle yapı- 
larının kazandırılması, yazım tarz ve biçimlerinin sunumu, hikâye algısı, bilgi dağarcığının 
genişlemesi ve akıcı okumaya model olunması da sesli okumanın yararlarındandır (Tre- 
lease, 2013). Sesli okuma, özellikle iletişimci yaklaşım düzeneğinde sunulursa bilişsel ve 
duyusal gelişimlerinde de çok etkendir. 


Galda, Cullinan ve Sipe (2010) sesli okumanın yarattığı fırsatları tanımlarken sesli 
okuma ortamından bahseder. Bu ortamın davranışları okuma kültüründe yaşayan ve gözle- 
nebilen davranışlardır. Onlara göre sesli okuma uygulamasında hem öğretmenin hem çocuk- 
ların konu ve hikâye ile ilgili duygularını ve fikirlerini rahatça paylaşmaları, bu paylaşımdan 
zevk duymaları, eğlenebilmeleri, yaratıcıklarını kullanmaları, yorumlamaları, empati kur- 
maları, düşünme becerilerini “genişletmeleri ve esnetmeleri”, hikâyeden ve hikâye hakkında 
konuşmaktan haz almaları gibi okuma davranışlarını kazanabilecekleri ortamın yaratılması 
önemlidir. Yani kısaca iletişimci ortamın desteği ile okunan metin / hikâyeden anlam çı- 
karmak, bilgi alışverişi kurmak, farklı bakış açısı getirmek ve almak okuryazar davranış- 
larını kazanmada çok önemli uygulamalardır. Okurken duygu ve düşünceleri uyandırmak 
iletişimci sesli okumada doğal olan bir olgudur. Tabii öğretmenin sesli okuma etkinliğini 
uygulamadaki bilgisi ve becerisi yadsınamaz. Baştan sona hiçbir etkileşimde bulunmadan 
sesli okumak bir yöntem olsa da okuma sevgisini ve pozitif tutum kazandırmada yetersiz 
kalmaktadır. 


Öğretmenin iletişimci sesli okuma yöntemini başarıyla uygulamasında şu noktalar 
önemlidir: 


* Öğretmenin bu okuma yönteminin okuma kültüründe ne kadar önemli olduğuna inan- 
ması gerekir. Böyle bir inancı ve pozitif yaklaşımı olmayan öğretmenin bu yöntemi sınıf 
içine getirmesi de beklenemez. İnanan öğretmen her gün bu etkinliğe zaman ayırır. 
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* Öğretmenin bu yöntemin uygulamaları ile ilgili bilgi sahibi olması, uyguladıktan son- 
ra çocukları gözlemleyip kendi uygulamasına dönüt vermesi bu uygulamayı daha başarılı 
yapar. 

* Sesli okuyacağı kitabı önceden okumuş ve nasıl bir etkileşim yaratacağını düşünmüş 
ve planlamış olması gerekir. Hangi sayfalarda nasıl soru soracağını nasıl bir konuşma ve ile- 
tişim ortamı yaratacağını planlamalıdır. Bu sorular anlayıp anlamadıklarını ölçmekten çok 
kişisel nasıl yaklaşacakları konusuna odaklı olmalıdır. Örneğin karakterlerin kimler olduğu 
yanında onlar hakkında ne hissettikleri de sorulmalıdır. Yani üst düzey düşünme ve hikâye 
ile ilgi kurma firsatı verilmelidir. 

* Sesli okuma için kitap seçerken öğrencilerin ilgileri göz önüne alınmalıdır. Öğrenci 
ilgilendiği ve hoşlandığı sürece bu ortamdan ve hikâyeden zevk alır. Bu seçimin başarılı 
olması için hem öğretmenin kitap bilgisinin iyi olması hem de öğrencilerini iyi tanımaları 
gerekir. Öğrencilerin ilgileri, sevdikleri konular ya da yazarlar, kendi kişilikleri, okuma-din- 
leme becerileri, sosyal davranışları ve tutumları öğretmenler için önemli bilgiler olmalıdır. 
Bu bilgiler öğretim yolları ve kitap seçimlerinde öğretmenin önemli kaynağıdır. 

* Resimli kitapların okunmasında resimlerin gücü göz ardı edilmemelidir. Resimler 
gösterilmeli ve onlar hakkında konuşma ve tartışma fırsatı sağlanmalıdır (McCarrier, Pin- 
nell ve Fountas, 2000). 

* Öğretmenler kütüphanelerin sesli okumada nasıl bir kaynak olabileceğinin bilincinde 
olmalı ve kütüphanelerden en üst düzeyde yararlanmalıdırlar (Cummins, 2012). 

* Öğretmen seçim yaparken öğrenciye seçenekler sunabilir ve danışabilir. Öğrenci mer- 
kezli seçimler birçok öğrenciyi bu uygulamada aktif kılacak ve sorumluluk verecektir. 

»* Okuma sonrası etkinliklerde çocuğun kişisel yaklaşımı önemli olmalıdır. Yani tek 
cevabı olan etkinliklerin dışında çocuğu aktif kılacak ve öznel cevaplar vermelerini sağlaya- 
cak şekilde olması çocuğun motivasyonunu sağlayacak ve okuma isteğinin gerçekleşmesine 
yardımcı olacaktır. Öznel yaklaşımın desteklenmesi çocuğun risk almasına, kitap seçim- 
lerinde ve hikâye ile ilgili konuşmalarda sesini duyurmasına yardımcı olacaktır. Örneğin 
drama etkinliği kitaba ve okumaya ilgiyi arttıracaktır. 

* Öğretmenler çocukların cevaplarına, tepkilerine ve konuşma noktalarına olumlu tu- 
tum sergilemeli, alıcı olmalı ve yaratıcı yanlarını (Üstündağ, 2002) desteklemelidirler. Onla- 
rın hikâye ile ilgi kurmalarını sağlayacak konuşma ve tartışma noktaları saptamak öğretme- 
nin becerisi olmalıdır. Çocuklar “yanlış” korkularından uzaklaşırlarsa katılımları ve ilgileri 
daha yüksek olur, böylece okuma kültürüne adımlarını atarlar. 

* Öğretmen kitabın estetiğini, yazarın veya çizerin tarzlarını, hikâyeyi veya karakteri 
nasıl güçlü bir şekilde ortaya çıkardıkları, etkileyici dil ve vurgulanan tema üzerine de tar- 
tışma açabilir ve öğrencilerin öznel görüşlerini dinler. Bu tür rutin hâline gelmiş entellektüel 
sohbetler okuma kültürüne yansıyacaktır. Önemli olan çocukların korkmadan ve yanlış kay- 
gısı taşımadan bu sohbetlerin bir parçası olmasını sağlamaktır. 

* Öğretmenlerin en etkili ilacı kendi okuma ve kitap sevgilerini ve tutkularını öğren- 
cileri ile paylaşmaktır. Krashen (2004) bu tutkuyu “bulaşıcı” bulur. Çocuğun öğretmeninde 
izlediği bu sevgi ve ilgi dikkatini çeker. O yüzden okuyan, okumayı seven ve kitap kültürü 
geniş olan bir öğretmen çocuklar için en iyi modeldir. Applegate ve Applegate (2004) bir ça- 
lışmalarında okuma alışkanlığı olan ve pozitif tutum sergileyen öğretmenlerin kendi öğretim 
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uygulamalarını da pozitif etkilediklerini ve öğrencilerinin de okumaya pozitif yaklaştığını, 
bağımsız kitap seçtiklerini ve daha çok okuduklarını gözlemlemişlerdir. 


* Öğretmen farklı edebiyat türlerini çocuklara tanıtmalı ve farklı türleri okumalarını 
teşvik etmelidir. Bu çeşitlilik sevdikleri türü keşfetmede önemli bir adımdır. 


Sesli okuma çocuklara ortak deneyim sağlar (Johnson, 2009). Okuma kültürünün temel 
taşı olarak kabul edilen sesli okuma iletişimci uygulaması ile müfredatın önemli bir parçası 
olmalı ve Wood ve Salvetti” ye (2001) göre de rutin bir uygulamaya dönüşmesi gerekir. 
Kısaca iletişimci sesli okuma her yönüyle ve her alanda müfredatta etkili bir yöntem ve 
etkinlik olarak yerini almalıdır. 


İkili Okuma/Eşli Okuma/Kitap Arkadaşı 


İkili okuma iki öğrencinin birbirlerine okuması veya okumayı paylaşması yöntemidir. 
Galda, Cullinen ve Sipe (2010) bunu “kitap dostları” (book buddies) etkinliği olarak ad- 
landırır. Farklı şekilde uygulanabilir. Örneğin iki öğrenci sırayla okuyup ya da sessiz kendi 
başlarına okuyup belli noktalarda durarak konuşma ve sohbet yaratırlar. Bu sorular öğrenci- 
lerin kendilerinden gelebilir ya da öğretmen odaklı genel soru örnekleri olabilir. Bu sorular 
anlamayı kontrol etmek için değil üst düzey düşünmeyi destekleyecek sorular olmalıdır. 
Öğretmen bu konuda model olabilir ya da sorular önerebilir. Öğretmen model olarak bu 
uygulamayı yaptıktan sonra öğrencileri ikili gruplara koyup uygulayabilir. Amaç ortak ki- 
taptan zevk almak ve kitap ile ilgili kişisel sohbet şansı yakalamaktır. Bu da okuma-yazma 
davranışında pozitif tutum yaratır. Yanlış veya doğrudan çok fikirlerin alışverişi ve birlikte 
veya sırayla okumanın zevki ve paylaşımı söz konusudur. Diğer bir yararı ise sınıf içinde 
yüksek sesle okuma sıkıntısı çeken ve utangaç olan çocukların üzerinden baskıyı kaldırır. 
Kendilerini ve arkadaşlarının sesini duyma şansları olur ve tartışma noktaları nesnel olduğu 
ve sadece iki kişinin zamanı paylaşması söz konusu olduğu için iletişimleri daha aktif ve 
ortamı rahat olur. Sesli okumanın birçok ortak uygulaması vardır ama çocukların okuma 
konusunda rolü üstlenmeleri ve istedikleri yerde durup metin hakkında konuşma şansları 
olduğu için öğrenci merkezli bir uygulamadır. Bu yöntem çekince duygusunu en aza indirir. 
Öğrencilerin okumak istedikleri kitaba ikili olarak karar verdikleri için bu deneyimden zevk 
almaları da yüksektir. Böyle bir uygulama okuma kültürüne ve kitap ilgisine bir yatırımdır. 


Sessiz Okuma/ Serbest İstemli Okuma 


Krashen (2004) serbest istemli okumayı “istediğin için okuma...kitap raporu hazır- 
lamak yok, metin kavraması ile ilgili soru sormak yok, bilmediğin kelimeleri çıkarıp söz- 
lükten bakmak yok...bu okuma gerçek bir okuryazarın her zaman yaptığı türden...sadece 
okumak...” (x) olarak açıklar. Serbest istemli okuma üzerine yaptığı detaylı araştırmasından 
serbest okumanın etkileri ile ilgili şöyle sonuçlar çıkarmıştır: 


e Okumayı teşvik eden etkinlik okumanın kendisidir. 

» Okumak daha fazla okumaya gönüllü olmayı destekler. 

* Okuma alışkanlığı değişimin gerçekleşmesinde daha etkindir. 
» Okumak teste tabi olmaktan daha üstün tutulur. 


* Evde, okulda ve her mekânda okuyan ve bu alışkanlığı her yere taşıyan kişinin okur- 
yazarlık gelişimi daha derin ve etkilidir. 
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* Çevresindeki kişilerin okuduğunu gören çocuklar okumaya daha isteklidir. 


* Çevre ve ortam ne kadar kitap ile donanırsa okuma isteği daha yüksek ve okuma-yaz- 
ma gelişimi daha etkin düzeyde olur. 

* Çok okuyanların ve bunu alışkanlık boyutunda yaşayanların okuma ve yazma beceri- 
lerinde daha iyi oldukları gözlemlenmiştir. 

Bu bulgular bize serbest okumanın ne kadar önemli ve gerekli olduğunu vurgular. Bu 
bulgular öğretmenler için bir kanıt teşkil etmeli ve uygulamalarında sessiz okumaya önem 
vermeli ve zaman ayırmalıdır. İyi okuyucu yetiştirmek ve okuma alışkanlığını kazandırmak 
için bu zaman çocuklara sağlanmalı ve müfredatın zorunlu uygulaması olmalıdır. Fountas ve 
Pinnell (2001) serbest okumayı sistemli destekleme olarak açıklar. Bu süreçte öğretmen mo- 
del olmalı, çeşitli edebiyat türünde kitaplar sağlamalı, öğrencinin kitap seçimlerine rehberlik 
etmeli ve onları gözlemlemelidir. Sessiz okumanın da çeşitleri vardır. Örneğin çocuklara 15 
dakika zaman tanınıp o sürede sessizce kendi kendilerine okuma zamanı sağlanır. Hem gü- 
dümlü sessiz okuma hem tamamen serbest okuma (herhangi öğretmen rehberliği olmadan) 
okuma kültürüne katkıda bulunan deneyimlerdir. 

Kitap Tanıtımı 

Kitap tanıtımı aslında kendi başına bir yöntem olmaktan çok diğer yöntemlere rehber- 
lik eden ve zenginleştiren bir etkinliktir. Örneğin kitap kulübü, sessiz okuma, sesli okuma, 
ders içeriği odaklı veya belli tema için kitap seçme sürecinde işlem görür. Bu yöntem ile 
kitabın etkili bir şekilde tanıtılarak çocukların ilgisini çekmek amaçlanır. Morrison and Wil- 
cox (2013) kitap tanıtımını “kısa reklam” olarak tanımlar. Nasıl bir film çıktığında ön izleme 
ile filmden bazı kareleri (sonunu vermeden) görebiliyor ve ona göre ilgilenip ilgilenmedi- 
gimize karar verebiliyorsak kitap tanıtımı da aynı işlemi kapsar. Öğretmen belli bir kitaba 
çocukların ilgisini çekmek ve okuma isteği yaratmak istiyorsa bunu en istekli, ilgili ve etkili 
biçimde sunması gerekir. Kitap tanıtımının özellikleri şöyledir: 

* Her kitap en fazla 2-3 dakika sürede tanıtılmalıdır. 

* Hikâyenin sonu verilmediğinde çocukta merak uyanır ve okuma ilgisi artar. 

* Etkili yollar arasında kısa özet, kitabın birkaç sayfasını okumak, merak uyandıran 
sorular sormak, resimlerinin birkaçını göstererek tanıtımda bulunmak, özeti en heyecanlı 
kısmında bırakmak veya öğretmenin kendi düşüncesini belirtmesi sayılabilir (Fountas ve 
Pinnell, 2001; Morrison and Wilcox, 2013). 

* Tanıtımdan sonra kitaplar sınıf içinde bir yerde ya da varsa sınıf kütüphanesinde ser- 
gilenerek çocukların seçmesi için sunulur. 

* Çocuklar çok beğendikleri kitapları sınıfa tanıtabilirler. Örneğin öğretmen bunu daha 
sistemli de yapabilir. Sessiz okumak için seçtikleri kitapları bitirdikten sonra kısa bir rapor 
yazabilirler. Bu rapor kısa bir özeti (sonunu paylaşmadan), tavsiye edip etmediklerini ve 
ediyorlarsa neden tavsiye ettiklerini yazan bir rapor olabilir. Daha sonra bu raporlar sınıf 
içinde sergilenir ve böylece kendi arkadaşlarının tavsiye ettikleri kitaplara ilgi oluşur ve 
okumak isterler. 

Kitap tanıtımının yapıldığı bir diğer yöntem ise edebiyat kulübü etkinliğidir. 

Edebiyat Kulübü 

Bu yöntem aslında farklı isimlerle çağrılır. Örneğin edebiyat kümesi, kitap kulübü ve 
okuyucu kümesi gibi. Amaçları ortaktır: üst düzey ya da eleştirel düşünme etkinliğidir. Bu 
etkinlik çocuklar ve kitap ile kişisel iletişim sağlar. Çocuklar bu etkinlikte sorgular, tahmin- 
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de bulunur, düşünür, yorumlar ve bağlantı kurar. Ama bu etkinliğin asıl amacı çocukların/ 
öğrencilerin okumaktan zevk almalarını artırmak ve ilgilerini yükseltmektir. 

Edebiyat kulübü aynı kitabı okuyan bir grup öğrencinin belirli aralıklarla bir araya 
gelip kitap ve hikâye hakkında paylaşımda bulunmasıdır. 

Fountas and Pinnell (2001) ve Marchiando (2013) bu yöntemin yararlarını ve amaçla- 
rını şöyle sıralamıştır; 

* Bir kitaba veya hikâyeye kişisel yaklaşmanın ne kadar önemli ve değerli olduğunu 
gösterir. 

* Eleştirel düşünmeyi teşvik eder. 

* Hikâyenin farklı yorumlanabileceği fırsatını sağlar. 

* Yanlış olma riski çok azdır çünkü her okuyucu kendi deneyim ve bilgileri doğrultu- 
sunda hikâye ile ilgi kurar ve anlam çıkarır. 

* Dil gelişimi ile birlikte ön bilgi oluşumuna yardımcı olur. 

* Diğer grup üyeleri ile bilgi ve fikir alışverişi ve onların bakış açılarını görme şansını 
sağlar. 

* Bir araya gelip kitap hakkında fikirlerini paylaşırken zevk alırlar ve öğrenirler. 

Bu amaçlardan da anlaşılacağı gibi edebiyat kulübü çalışması okuma kültürüne katkıda 
bulunur ve okumaya ve kitaba ilgiyi arttırır. 

Daniels (2002, s. 18) edebiyat kulübünün kurallarını ve içeriklerini şöyle açıklar: 

* Öğrenci öğretmenin kitap tanıtımındaki kitaplardan (örneğin öğretmen 5 veya 6 kitap 
tanıtmıştır) hangisini okumak istiyorsa onu seçer. 

* Aynı kitaba ilgisi olan öğrencilerden bir grup oluşturulur. 

* Farklı gruplar farklı kitap okurlar. 

* Gruplar kitabı tartışmak için düzenli olarak buluşurlar. Bu genellikle sınıf içinde ay- 
rılmış zamanda yapılır. 

* Öğrenciler kitabın okunan bölümü ile ilgili not alırlar ve rol üstlenirler. 

* Grup tartışmaları açık uçlu sorular ve tartışma konularını kapsar. Her grup üyesinin 
aldığı rol bu tartışmalarda sunulur. Ama bu sunum çok doğal ve iletişimci yolla yapılır. 

* Öğretmen grupları gezer ve yardımcı ve destekleyici görevini görür; ayrıca etkinliğin 
nasıl gittiğini izleyerek değerlendirir. 

e Grup bireyleri bir araya gelmekten zevk alır ve düşüncelerini söylemekten çekinmez; 
çünkü amaç kitap veya hikâye ile ilgili görüş ve düşünceleri rahat bir ortamda paylaşmaktır. 

* Kitap bittiğinde her grup okudukları kitabı yaratıcı bir etkinlik yoluyla paylaşırlar. 

Edebiyat kulübü çalışması iş birliği gerektiren bir yöntemdir. Öğretmenin kitap ta- 
nıtımından sonra öğrencilere hangi kitaba ilgi duydukları ve okumak istedikleri seçeneği 
verilir. Gruplar oluşturulur ama rolleri tanıtırken modelleme yapmak somut bir anlayış sağ- 
lar. Daniels (2002) birçok rol önermiştir. En çok kullanılan bireysel roller kelime bulma, 
tartışma soruları oluşturma, resimleme, ilgi kurma, en etkileyen cümleyi seçme, karakter 
analiz etmedir. Öğrenci her buluşmada farklı rol aktarır. Bu tür düzenleme grup çalışmasına 
sorumluluk katar ve metin her yönden ele alınmış olur. Bu etkinlik grup elemanlarına ve 
gruba sorumluluk ve tartışmalara da dinamik etki sağlar. Dinleme becerilerini geliştirir ve 
farklı görüş ve düşüncelere saygının önemini ortaya çıkarır ve vurgular. Kitap bittikten sonra 
grup sunumlarında kitabı henüz okumayan diğer gruplarda kitap hakkında bilgi sahibi olur 
ve okuma motivasyonu sağlar. Tüm bu süreç okuma kültürüne katkı sağlar. 
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Bütün bu yöntemleri gerçekleştirebilmek ve başarı ile uygulamak için sınıf ve öğrenme 
ortamının bu uygulamalara elverişli olarak düzenlenmesi gerekir. Sınıfta ve okulda kütüpha- 
ne / kitaplık sisteminin oturması gerekir. Okul kütüphanelerinin işlevsel hâle getirilmesi ve 
öğretmenler ve öğrenciler tarafından kullanılması gerekir. Örneğin çocuklara rahat oturup 
okuyabilecekleri köşeler oluşturmak ya da öğretmenlerin okul kütüphanelerini okuma ile 
ilgili etkinliklerde kullanabilmeleri gibi. 


Sınıf içinde okuma köşesi oluşturmak da sınıf içi düzenlemesine bir örnektir. En önem- 
lisi sınıf içinde okumayı motive edecek ve destekleyecek düzenlemelerde bulunmaktır. Sınıf 
içi çocuk kitaplığı oluşturmak ve çocukların kitaplara erişimini sağlamak bu yöntemlerin 
başarısında çok önemlidir. Devletin ve Milli Eğitim Bakanlığının misyonunda okullara kitap 
alımı için maddi kaynak ve fon sağlayabilmelidir. Kitapların seçimleri için birçok kaynak 
kullanılabileceği gibi öğretmenlere de sorumluluklar verilmelidir. Öğretmenin kendi sınıf 
kütüphanelerine kitap seçimlerinde de rol verilmesi gerekir. Bunun için öğretmenlerin eği- 
timinde özellikle çocuk kitapları konusunda eğitim almaları sağlanmalı, iyi bir kitabın ne 
tür özellikleri olması gerektiğinin öğretilmesi yanında hangi kitaplar klasik hangileri yeni 
ve hangi kitaplar çocuk bakış açısına daha uygun olduğu gibi kararları verebilecek eğitim 
konularını da kapsamalıdır. Sınıf içi düzenlemeler okuma isteğini ve olanağını destekleme- 
lidir. Sınıf içinde okuma köşeleri olabilmeli ve öğretmenin sesli okumasında çocuklara rahat 
edebilecekleri bir sınıf düzenlemesi sağlanmalıdır. Örneğin okuma halısı veya minderler 
çocuklar için ortak bir ortam oluşturur ve aynı amaçla bir araya gelmelerini sağlar. 


Sonuç ve Öneriler 


Okuma kültürü birçok etkenin rol aldığı bir süreçtir. Bu sürecin olumlu gelişmesine 
katkıda bulunacak ögelerden en önemlisi devletin eğitim politikasıdır. Devletin yatırımı ve 
teşviki aile eğitimi ve okul öncesinden başlamalıdır. Milli Eğitim Bakanlığı ve ilgili devlet 
kuruluşları okuma kültürünün gelişmesinde öncü rol oynamalıdır. Okuma kültürüne bütün- 
sel ve devam eden bir kavram ve uygulama olarak bakılmalıdır. 


* Bebeklikten erken çocukluğa çocukluktan ilk gençlik çağına kadar örgün eğitimin 
bütün aşamalarını kapsayacak “Okuma Kültürü Programı” hazırlanmalıdır. 


* Eğitim politikası okuma kültürünü ön planda tutmalıdır. Okuma kültürünü destekle- 
yen, katkıda bulunan ve yaşatan düzenlemelere imkân sağlamalıdır. 


* Okuma kültürü aile eğitiminde başlayıp okul müfredatlarında planlı ve uygulama ala- 
nı bulmalıdır. “Okuma Kültürü Programı” ile ilgili plan, yaklaşım ve uygulamaların kapsamı 
okul öncesinde başlayıp lise yıllarının sonuna kadar devam etmelidir. 


* Kütüphanelerin işlevselliği ders ve çalışma alanının dışına çıkmalıdır. Kütüphaneler 
çocuk kitapları ile donanımlı olmalı ve sesli ve sessiz okuma programları uygulanmalıdır. 


* Üniversitenin kütüphane bölümlerinde çocuk edebiyatı ve okuma programı dersleri 
zorunlu olmalıdır. Mezun olan kişi hem çocuk kitaplarını bilmeli ve takip edebilmeli, hem 
de kütüphanede okuma etkinliklerinde rol alabilmelidir. 

* Kütüphaneler çevre okulları ile iş birliği içinde olabilmeli ve öğretmenlere kitabın ko- 
nularına, türlerine ve çocukların yaşlarına göre çocuk edebiyatı örneklerini önerebilmelidir. 
Yeni çıkan çocuk kitaplarını takip edebilmeli, aileler ve öğretmenler için tanıtıcı broşürleri 
sağlayabilmelidir. 
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* Devlet kütüphaneleri okuma günleri ve saatleri ya da okuma bayramları düzenleye- 
bilmeli ve bu bilgileri okullara ve ailelere ulaştırmalıdır. Bu bilgiyi kullanmada medyadan 
yararlanılmalıdır. “Okuyan Şehir Sakarya” gibi kent ölçekli etkinlikler düzenlenmelidir. 

* Devlet, özel kuruluşları desteklemeli ve onlara da okuma kültürünün gelişmesinde ve 
yaygınlaşmasında sorumluluklar vermelidir. 

* Özellikle kamu yararına çalışan dernek ve vakıflar eğitim bakanlığı ile iş birliği yap- 
malıdır. Bu iş birliğinde konferanslar, söyleşiler hatta aile ve eğitimciler için atölye çalışma- 
ları düzenlemelidir. 

» Medya bu etkinlikleri yaymada ve teşvik etmede öncü olmalıdır. Devlet, okuma kül- 
türünün tanıtımını yapabilmeli ve televizyon, gazete gibi medya araçlarının desteği ile de 
okuma kültürünün önemi vurgulanmalı ve toplumu, okulları, aileleri, kuruluşları özendir- 
melidir. 

» Okuma kültürü alanında araştırmalara yer verilmeli ve desteklenmelidir. 

* Öğretmen eğitimi programlarının okuma kültürünü destekleyici misyonları olmalı ve 
program tasarımı çocuk edebiyatı, okuma kültürünü destekleyen etkinlikleri de kapsamalı- 
dır. 

* Konferanslar okuma kültürünün önemi üzerinde dururken aynı zamanda atölye çalış- 
maları ile bu etkinlikler daha somut ve uygulamalı boyutta verilmelidir. 

* Okuma-yazma, okuma kültürü ve çocuk edebiyatı içerikli profesyonel dergiler ya- 
yımlanmalı bu konu ve etkinlikleri araştıran çalışmalara yer verilmeli ve önemsenmelidir. 

* Kuruluşlar ve devletin eğitim kademeleri çocuk kitapları ödülleri vermeli ve çocuk 
kitabı yazımı önemsenmeli ve desteklenmelidir. 

* Çocuk kitabı yazarlarına değer verilmeli ve yetişkinler için yazan yazarlarla eşit tu- 
tulmalıdırlar. 

* Çocuk yazını teşvik edilmeli, araştırmalar desteklenmeli ve çocuk yazını kurulları ve 
kurumları oluşturulmalıdır. 

e Okuma kültürünün ailede başladığı tüm araştırmalar tarafından desteklenir. Devlet 
kurumları ortak çalışarak aileleri bilinçlendirmelidir. Örneğin bebeği olacak annelere, çocuk 
doktorlarına, sağlık ocaklarına, ilgili devlet ve özel kamu kuruluşlarına okuma kültürünün 
önemi, nasıl evde okuryazar yetiştirilebileceği konusunda el broşürü, videolar ve İnternet 
sayfaları ya da kaliteli çocuk kitabı listesi gibi bilgiler sağlanabilir. 

* Devletin okuma kültürü kampanyası başlatması ve bu konuda çok yönlü çalışmalar 
yapması önemlidir. 

* Devletin politikası ve eğitim programları çocukların anlam çıkarma, sorgulama, eleş- 
tirme gibi üst düzey düşünme becerilerine izin vermeli ve desteklemelidir. 

* Okuma kültürü bağlamında Milli Eğitim Bakanlığı ve Üniversiteler Okuma Kültürü 
Araştırma, Geliştirme ve Uygulama Merkezi ile Okul Öncesi, Çocuk ve İlk Gençlik Edebi- 
yatı Araştırma ve Geliştirme Merkezi vb. Merkezler / Enstitüler kurulmalıdır. 

Yukarıdaki önerilerden aslında bir kısmı uygulanmaktadır ama bu daha çok bazı ku- 
rumların, kişilerin ya da grupların kendi çabaları ve etkinlikleri konumundadır. Okuma kül- 
türü bir süreç ve bakış açısı ise okuma kültürünü kazandırmak da birçok etmenin bir ara- 
da yürümesi ile gerçekleşir. Başta devlet ve eğitim politikaları, devletin eğitim alanındaki 
misyonu ve vizyonu olmak üzere aile ve aile eğitimi, okul ve örgün eğitim programı (bir 
bütünlük içinde okul öncesinden başlayıp lise bitimine kadar), yükseköğrenim kurumlarının 
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her bir alanının ve programlarının içeriği, ama özellikle eğitim fakülteleri, kütüphanecilik, 
edebiyat alanlarının bakış açıları ve içeriği, devlet ve özel kuruluşlar, organizasyonlar, kamu 
yararına çalışan dernekler ve vakıflar, devlet ve özel sektör medya ve kişiler okuma kültürü- 
nü geliştirecek ve etkileyecek birim ve alanlardır. Bunların kendi içlerinde okuma kültürüne 
değer vermeleri ve etkinlikleri bir bütüne katkı sağlamalıdır. Her bir alan okuma kültürü 
sürecini ve uygulamalarını etkiler ve alanlar arası dayanışma, bütünlük ve uygulamada da 
zenginlik sağlar. 

Medeniyet ve demokrasi okuma-yazma kültürü bilinci ve uygulamaları ile doğru oran- 
tılıdır. Okuma kültürü ise refah düzeyinin ölçme ve değerlendirme kıstasıdır. Düşünen, üre- 
ten, yaratıcı ve refah düzeyine katkıda bulunan okurlar yetiştirmek çok önemlidir. O yüzden 
okuma kültürüne çok önem verilmeli, toplum bu konuda biliçlendirilmeli ve bir an önce 
uygulamaya geçilmelidir. 
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Türk Çocuk Edebiyatı Eserlerinden 
Hareketle Dil, İdeoloji ve Engellilik 


Ayfer Gürdal ÜNAL” 


ünya Sağlık Örgütü'nün verilerine göre tüm dünya nü- 
fusunun yaklaşık 9015'i yani I milyar kişi engelliliğin 
bir çeşidi ile yaşamaktadır. Çok ağır engelli olup, işlev 
göremez durumda olanların sayısı 110-190 milyon kişi olarak dü- 


şünülmektedir.' 


Ülkemiz engellilerinin sayısı 8.5 milyon olarak saptanmış ve 
engellilik oranı 9012.29 olarak verilmiştir.? 


Engellileri betimlemek için kullanılan sözcükler dünyada 
maalesef olumsuz çağrışımlı sözcüklerdir. Shapiro, Mecbee'den 
alıntılayarak çeşitli dillerden engelliler için kullanılan sözcüklere 


örnek vermiştir: 


Ülke Sözcük Anlam 
Çin Can fei yararsız ve özürlü 
Danimarka krobling sakat 
İspanya Menos valido malul 
Lahme topal 
Almanya 
Krupel sakat 


Yazar, Boğaziçi Üniversitesi Eğitim Fakültesi İlköğretim Bölümü Yarızamanlı Öğretim Üyesi. 
http://Wwww.who.int/mediacentre/factsheets/fs352/en/ (Erişim 29.07.2014) 
T.C.:Başbakanlık Özürlüler İdaresi Başkanlığı, Türkiye Özürlüler Araştırması Temel Göstergeleri, 
Ankara, 2002, http://Wwww.ozida.gov.tr/arastirma/oztemelgosterge.htm (Erişim:29.07.2014). 

Arthur Shapiro, Everybody Belongs-Changing Negative Attitudes Towards Classmates with 


Disabilities, (Newyork:Garland Publishing,1999), sayfa 38-39. 
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Türkçede de topal, aksak, sakat, kötürüm gibi yürüme engeli olanlara, ahraz gibi işit- 
me engeli olanlara, çolak gibi tek kolu olmayanlara kullanılan değişik sözcükler vardır. 
Tam insandan daha aşağıda bir durumu işaret eden bu sözcükler yalnız bizde değil tüm 
dünyada mevcuttur. Kimi zaman bu sözcükler küçümseme, aşağılama, hakaret amacı ile 
kullanılır. Ülkemizde engellilere yönelik sözcüklerin hakaret amacı ile kullanılmasına 
ilişkin örnekleri Hilal Oytun Altun'un makalesinde genişçe görmek mümkündür.* Burada 
kör, sağır, cüce, sakat, şişko, ruh hastası, zekâ özürlü, spastik, otistik, psikopat, bunak 
sözcüklerinin hakaret anlamlı kullanılan fiziksel ve zihinsel engelleri ifade eden sözcük- 
lerden sadece bazıları olduğunu belirtmek yeterli olacaktır. 


Dil bize tutumlar ve inançlar hakkında birçok ipucu sunar. Örneğin atasözlerimiz 
engellilik durumları açısından gözden geçirildiğinde; deliden deli doğar, gördün sakat, 
kapıyı kapat, aksak akıl, kel pahıl, ille de körden sakın örneklerinden de görüleceği üze- 
re engellilikle ilgili olumsuz bir kalıp bakış görürüz. Atasözlerimizde engellilere karşı 
görülen olumsuz tutum; kambur kambur üstüne, kör-topal gitmek, keli körü toplamak 
örmeklerinden de görüleceği gibi deyimlerimizde de mevcuttur. 


Engelli sözcüğüne gelene kadar sakat, malul ve özürlü aşamalarından geçtiğimiz 
ve resmi terminolojide hâlen özürlü sözcüğünü kullandığımız da bir gerçektir. Engellili- 
ğe yönelik terminoloji konusunda eserlerimizde görülen tartışma ise “özürlü” ifadesinin 
incitici bir sözcük olarak algılandığını göstermektedir. Kemalettin Tuğcu, Sakat Çocuk 
isimli romanında bu sözcüğe ilişkin görüşleri yürüyemeyen Candar karakterine söyletir.i 


“Ama her şeye rağmen iki kişi arasına çıkmaktan, her çeşit insana hatta çocuklara 
görünmekten çekinmişti. Sakatlığı, yarımlığı kabul etmişti. Fakat insanların ne dereceye 
kadar duygusal olduklarını anlatmak ister gibi hiç sıkılmadan “zavallı ” demelerini kal- 
dıramıyordu. 


Yığınla kitap vardı odasında. Sakatlardan söz eden ve onların eğitimlerinden bah- 
seden kitaplar. 


Sakatlar için özürlü diyorlardı. Fakat özür belki ruhsal bir kusur, bir insanın hatası, 
bir hareket tarzı idi. Özür dilerdi insanlar. Bir suçlarını itiraf eder. Sapasağlam oldukları 
hâlde mazeretlerini beyan ederlerdi. Geçici bir hastalık, bir engel özürdü. Ama bedensel 
eksiklikler, körlük sağırlık, dilsizlik, topallık, yaradılış bozukluğu özür değil sakatlıktı.” 


Görüldüğü gibi 1991 yılında özürlü sözcüğü kullanımına karşı olumsuz bir tavrın 
izini çocuk edebiyat eserlerinde sürmek mümkündür. 1993 yılında Serpil Ural da, Aksak 
Ali isimli Türk çocuk edebiyatının engelli karakter içeren ilk resimli çocuk kitabında 
sakat sözcüğünü kullanmıştır.! 2003 yılı geldiğinde Zeynep Cemali işitmeyen Şerare ka- 
rakteri aracılığı ile özürlü kelimesine karşı çıkmış ve Şerare engelli kelimesi ile kendini 
tanımlamıştır (s.178). 


4 Emine Gürsoy Naskali ve Hilal Oytun Altun (ed.), Hakaret Kitabı, (İstanbul: Kitabevi, 2010), s. 
5-23. 

5 Kemalettin Tuğcu, Sakat Çocuk, Erdem Yayınları, İstanbul, 1991, s. 78. 

6 Serpil Ural, Aksak Ali, Yapa Yayınları, İstanbul, 1993. 
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Biz engelliler için yaşamı çekilmez kılanlar, çevremizdeki insanlar, hatta en yakı- 
nımız olan ailelerimizdir. Engelli olduğumuzu biz kabul etsek bile, onlar kabul etmezler. 
Öncelikle bizi “özürlü” görenler onlar... “Şerare yine duraksadı. Sanki fazla ciddileş- 
miş olmaktan rahatsızlık duyuyor gibiydi. Gülümsemeye çalıştı.” Oysa bizler hatalı ya da 
suçlu değiliz. Aksine çok kararlıyız, çok azimliyiz. Bizim için engeller, aşıldıkça geride 
kalır. Bunu en başta ailelerimiz kabul etmeliler ki, topluma da kabul ettirebilsinler. İşte o 
zaman, dünyada hiç “zavallı sakat” kalmaz. 


Bu “zavallı sakat” yaklaşımını, yani engelliye acıyarak yaklaşmayı en çok Kemalet- 
tin Tuğcu romanlarında olmak üzere çeşitli anlatılarda görmek mümkündür. 1902-1996 
yılları arasında yaşamış olan Tuğcu, sayıca en çok engelli kahraman içeren eserin de sa- 
hibidir. Kendisi de engelli olan yazarın yaklaşımında engelliye acıma ve engelsiz olanda 
engelliye ilişkin bir şefkat uyandırma isteği olduğu açıktır. Yazarın ayaklarının içe dö- 
nüklüğü ile alay edildiği için hiç okula gitmediği, kendi kendini eğittiği düşünüldüğünde, 
yaratmak istediği merhamet ve şefkat duygularının kökeninde kendi durumuna duyduğu 
merhamet olduğu ileri sürülebilir. Bir diğer dikkate alınması gerekli husus, yazarın yaşı 
itibarıyla Osmanlı değerlerinin etkisi altında büyüdüğü gerçeğidir. Büyükbabası Faik 
Bey, II. Abdülhamit'in komiseridir.” 11. Abdülhamit Dönemi'nde engellilere “muhtacin” 
olarak bakıldığı ve engelsiz ile ilişkisinin atiyye, fitre ve zekât yolu ile hayırsever bir kav- 
ramsallaştırma penceresinden olduğu İzi Harika Karakaş'ın Boğaziçi Üniversitesi Tarih 
Bölümünde yaptığı tezde açıklanmıştır.* Bu bakış açısı Kemalettin Tuğcu romanlarında 
görülen engelsiz karakterin kendisini şanslı ve koruyucu engelliyi “zavallı” görme tu- 
tumunu açıklamak için faydalı olabilir. Bu zorunlu açıklamadan sonra dil ve engelliler 
konusuna tekrar dönersek, burada John Stephens?e başvurmak gerekecektir.? Stephens”in 
da belirttiği gibi özne ve dünyası arasındaki ilişki dil ile temsil edildiğinden ve edebiyat, 
dil yolu ile edebiyat, çocuk ve kültür arasındaki ilişkiyi tanımladığından, çocuklar için 
üretilen edebiyat eserlerinde temsillerin ve tanımların süreçlerini ve etkilerini açığa çı- 
karmak önemlidir. 


Dilin engelliye yönelik küçümseme, acıma, bedenen işlevleri tam olan insana kı- 
yasla engelliyi daha aşağı gören / gösteren kullanımına birkaç örnek daha vererek bu 
durumun altını çizmek isterim. 


Yine Kemalettin Tuğcu'nun Garip romanında başı büyük, kolları, bacakları sıska 
olarak doğan Garip aileye “bir, kir, leke, bir mahcubiyet ve sıkıntı” getirmişti."9 Tuğcu'nun 
Yarım Adamının kahramanı Bekir Bey, romanın adının da işaret ettiği gibi “sakat ve ya- 
rım bir adam” sözcükleri ile betimlenir." 


7 Nemika Tuğcu, Sırça Köşkün Masalcısı: Kemalettin Tuğcu'nun Yaşamöyküsü, (İstanbul: Can 
Yayınları, 2004), s. 45. 

8 İzi Harika Karakaş, “7. Abdülhamid Dönemi'nin Fiziksel Engelli, Kazazede ve Felaketzedelere 
Yönelik Politikalarının Bir Analizi (1876-1909),” (Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi, Boğaziçi 
Üniversitesi, 2007). 

9 John Stephens, Language and İdeology in Children $ Fiction, (NewYork: Longman, 1992), s. 5. 

10 Kemalettin Tuğcu, Garip, İtimat Kitapevi, İstanbul, 1969, s. 12. 

Nİ , Yarım Adam, Şenyıldız Kitapları, İstanbul, 1987, s. 9. 
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Dilin alay amaçlı kullanımının ne denli incitici olduğunu hem Küçük Kambur'da”? 
hem de “Topal Leylek” diye alay edilen küçük Selçuk”un öyküsünde görmek, kahraman- 
ların okulu terk etmeyi düşünecek kadar kırıldıklarına tanık olmak mümkündür." 

Dilin ön yargı yaratan bir diğer kullanımına örnek, “tekerlekli sandalyeye mahküm” 
söylemidir. Rubin ve Watson'ın da işaret ettiği gibi yürüyemeyen bir bireyi sandalyeye 
mahküm şeklinde tanımlamak ya kafeste bir kuşu ya da bir mahkümu akla getirmektedir. 
Hâlbuki tekerlekli sandalye yürüyemeyen bireyin özgürlük aracıdır.” Nitekim Güneşe 
Açılan Pencere'nin Tutku'su Düldül adını koyduğu tekerlekli sandalyesini kullanmayı 
öğrendikten sonra, “kendini hiç eksik hissetmez.” 

Dilin olumsuz, incitici, kendini küçük ve eksik duyurucu, beden fonksiyonları ta- 
mam olan insanın üstün insan olduğunu sezdirici kullanımını gösteren örneklerden sonra 
bir de olumlu örnek sunarak bu bölümü tamamlayayım. 

2008 yılında Sevim Ak, işitme engelli ve konuşamayan bir çocuğun kulaklık ile nasıl 
işitebildiğini ve hatta ses teknisyeni olarak çalışabildiğini anlattığı romanı Horoz Adam 
ve Korsan'da dilin zehrinden bir başka tümceyi panzehir yaparak kurtulan Yağmur'u an- 
latır.'© Küçük Yağmur, işitemediği için köy yerinde yaşamını ceviz ağacının tepesinde 
geçirir. Çünkü “çocuklar (...) kovaladığı, alay ettiği zamanlarda sincap gibi tırmanır” 
tepesine. Daha sonra kente göçerler ve aile bir apartmanda kapıcılık bulur. Yağmur'un 
annesi ilk günlerde işe giderken eve hapseder Yağmur'u, çevrenin Yağmur'un engelinden 
haberdar olmasını istemez. 

Yeni taşındığı kentte Yağmur sık sık köydeki Tumtu Kadın”ı düşünür. Tumtu Kadın 
“Çocuk değil peri bu” demiş benim için. Periyim ben, periler kusursuzdur. Periler kusur- 
lulara yardım ederler. Ben kusurlu değilim. Sesle işim yok yalnızca. Duyanların dünya- 
sında bal gibi yaşıyorum işte.” 

Romanın sonunda Yağmur, işitme cihazı yardımıyla ses teknisyeni olmayı başarır ve 
yaşamını böyle kazanır. Aşağıdaki alıntı bilincin değişmesi ile dildeki değişimi -eksik ile 
farklı sözcükleri örneği- göstermesi açısından önemli olduğu kadar, olumlu dil kullanımı- 
nın- bu örnekte peri sözcüğü- insanın benlik algısı üzerindeki olumlu etkisini göstermesi 
açısından da önemlidir. 

Horoz Adam'ın evinde saatlerce çalışmasaydık, özel eğitim almasaydım bu yetene- 
ğimin su yüzüne çıkması hayaldi. Horoz Adam şansım benim. İşitme engelli kuzenine 
verdiği emek, onu kolay pes etmeyecek bir konuma getirmiş. Bizim gibilerin eksik değil 
farklı olduğuna inanmış, bana da inandırdı. Önüme bilmediğim pencereler açtı, özgür- 
leştirdi. (...) 

Bir peri değilmişim ben! Bunu çok geç, büyürken anladım. Peri masalına inanmak 
ümitsizlik zehrinden uzak tutmuş beni. Çocukluğumun bir karabasana dönüşmesini en- 
gellemiş. (s. 123) 


12 , Küçük Kambur, Kurtuluş Yayınları, İstanbul, 1982. 

13 Zübeyde Seven Turan, “Selçuk”, Menekşe, Lacivert Yayınevi, Ankara, 2008. 

14 o Ellen Rubin ve Emily Watson, “Disability in Children's Literature”, Lion and Unicorn 11, no. | 
(April 1987), s. 62. 

15 Melike Funda Kaynak, Güneşe Açılan Pencere, (İstanbul, Bu Yayınevi, 1997), s. 7. 

16 Sevim Ak, Horoz Adam ve Korsan, (İstanbul: Can Çocuk, 2008), s. 33. 
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Burada çok önemli olan husus engelliyi eksik, malul, sakat, özürlü olarak değil de 
farklı olarak algılayan paradigmaya doğru olan değişim ve gelişimdir. Çocuk edebiyatı da 
bu değişime tanıklık etmiştir. 


Dil konusunu, çocuk edebiyatı eserleri engelliyi nasıl betimlemişler sorusuna yanıt 
arayarak sürdürmek isterim. Çünkü tanımlama hem tanımlananı, hem de tanımlayanı et- 
kileyen, ideolojik sonuçları olan bir süreçtir. Bu amaçla engelli ile ilk karşılaşma anında 
kullanılan sözcüklere bakmak aydınlatıcı olabilir. Koyulaştırılmış sözcüklerdeki vurgu 
bana aittir. 


İlk inceleyeceğimiz ilk karşılaşma sahnesi Kemalettin Tuğcu'nun Garip romanın- 
dandır. 


Dünyaya gelen çocuğun başına üşüştüler. Her ağızdan bir feryat koptu. Onlar pem- 
be beyaz, taş bebek gibi bir çocuk bekliyorlardı. Kocaman, uzunsu bir kafada patlak ve 
çıkıntılı gözleri, şiş bir karın etrafında cılız iki kol ve iki bacağın uçlarında büyükçe el 
ve ayakları bulunan kar derili bir oğlandı bu. (...) Anne, Nazan, bu kurbağa yavrusunu 
görmek bile istemedi. O hilkat garibesinin kursağına bir damlacık ana sütü nasip olmadı 
(s. 14). 


1977 yılında yazılan Küskün Çocuklar”da, yürüme engelli Cemal karakterini ilk kez 
babasının kucağında odaya geldiği sahnede tanırız.'7 “Bu çocuğun iki ayağında çoraplar 
vardı ve ayakları içinde kemik yokmuş gibi sallanıyordu. (...) Babam: “Nesi var oğlunu- 
zun?” Cabbar Bey: “Çocuk felci” dedi. 


Dikkat edileceği gibi, kimse çocuğun adını sormamıştır. Engel, çocuğun adının, 
kişiliğinin önüne geçmiştir. Daha sonra engelsiz anlatıcı Orhan, Cemal hakkında şöyle 
düşünür: 

Bu çocuk, çocukluk çağı boyunca pencerede oturarak sokaktaki çocukların oyunları- 
na seyirci kalacak. O koşamayacak, hatta yürüyemeyecek, yalnız görerek oyunlara, çocuk 
yaşantılara katılacak. Onlara bakarak heyecanlanacak, vakit vakit sokaktaki çocukların 
adlarını söyleyerek seslenecek. 


Ama büyüdükçe, delikanlılığa girince yaşamak onun için daha ağır olacak. Gezme 
yok, eğlenme yok, okumak yazmak yok. Yarısı ezilmiş bir kedi gibi ellerinin gücünü 
kullanarak sürünecek, sakat vücudunu oradan oraya götürebilmek için ya bir başka insa- 
nın yardımına ihtiyaç duyacak, ya kendisi çabalayacak. 


O artık yarım bir insan bile değildir. Yarım bir insan kadar çalışamaz, hiçbir zaman 
para kazanamaz. Ona kimse iş vermez, ona sadece acınır. Zaman geçtikçe kendi varlığın- 
dan utanacak, gizli gizli ağlayacak, ailesine hiç faydası olmayan bir yük, bir ıstırap olup 
kalacak (sayfa, 16). 


Bu alıntıda 1977 yılında anlatıcının zihnindeki engelliye ilişkin toplum algısı son 
derece açıktır ve olumsuzdur ve bunu okuyan o dönemin çocukları bir engelli gördükleri 
zaman “o yarım insan bile değil” diye düşünebileceklerdir. Muktedir olanın bakışı, dil 
aracılığı ile tutum oluşturmaktadır. Yine Küskün Çocuklar'da bir diğer engelli Tevfik ka- 
rakteridir. O da şöyle betimlenir: 


17 Kemalettin Tuğcu, Küskün Çocuklar, (İstanbul: Kurtuluş Yayınları, 1977), s. 14 ve 16. 
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Okullar açılır açılmaz bizim sınıfa bir başka okuldan bir çocuk geldi. Onu görür 
görmez içimiz acıdı. Zavallının kolları uzun, başı omuzlarının arasına gömülmüş gibiydi. 
Sırtında, bir tarafında bir çıkıntı, bir kambur vardı. 

Bu alıntıda görür görmez iç acıması ve hemen peşinden gelen zavallı sıfatı ile muk- 
tedir bedenden farklı olana karşı bir acıma duygusu uyandırılmıştır. 

2009 yılında Zehra Ünüvar, Sihirli Sözcükler öykü kitabında 8/A sınıfına gelen yeni 
bir engelli öğrenci için yapılan hazırlığı anlatarak öyküsüne başlar. Bu öyküde engelliye 
daha kolay ulaşım sağlamak için sınıf giriş katına taşınır. Bu taşınmaya yardım eden 
öğrenciler homurdanınca öğretmenin öğrencilere uyarısı öğretmenin engelliyi nasıl daha 
“az” konuma yerleştirdiğini göstermesi açısından çok ilginçtir. 

“Siz sağlıklı bacaklarınızla üç katı çabucak çıkarken, o, yürümeyi bile beceremiyor. 
Onunla arkadaş olun, yardımcı olun. Sakın üzüleceği bir söz söylemeyin.” “Bütün bunları 
söylemesi kolay öğretmenim”, dedi Tolga. Özürlüyse özürlüler okuluna gitsin.” 

Engelli öğrenci daha sınıfa gelmeden muktedir ideolojiyi temsil eden öğretmen sınıf 
arkadaşlarının gözünde engelliyi “beceriksiz” konuma yerleştirmiştir. Bile edatı kullanı- 
mı ile beceriksizlik güçlendirilmiş, öğrenci “yürümeyi bile beceremeyen” öğrenci ola- 
rak etiketlenmiştir. Öyküde bir öğrenciye özürlü, diğer bir öğrenciye engelli sözcüklerini 
söyleten yazar bu konuda henüz bir oturmuş kullanım olmadığına da işaret eder.'? Bu 
öyküye yazarın pasif ideolojisini tartıştığım bölümde bir daha değineceğim. 

Yukarıdaki örnekler dilin, olumlu ve olumsuz kullanımına, aşağılayıcı, engelliyi 
“daha az” hissettirici uygulamalarına ve dilden geçen kalıp düşüncelere ait fikir verdi. 

Dil bölümünü bir dil ortamı içinde eser üreten yazarın ideolojisi ile tamamlamak 
isterim. Pat Pinsett'in belirttiği gibi çocuklar için yazılmış edebi eserleri incelerken göz- 
den kaçırmamak gereken en önemli husus yazılmış metinlerin mutlaka onu yazan yazarın 
değerlerini yansıtacağı konusudur.” Bu değerler, sosyal, politik ve ahlaki (moral) de- 
ğerlerdir. Hollindale'in “İdeology and the Children's Book-İdeoloji ve Çocuk Kitapları” 
makalesinde açıklandığı üzere özellikle pasif ideoloji konusu dikkatle üzerinde durulması 
ve tabir yerindeyse büyüteçle aranması gereken bir olgudur. 

Hollindale, çocuk kitaplarında ideolojiyi iki katmanda izleyebileceğimizi ileri sürer. 
İlki yüzey katmanıdır ki, bu katmanda yazar vermek istediği mesajı oldukça açık verir. 
Eğer yazar iyice usta bir yazar ise edebi kurgunun yapısı vasıtası ile ahlaki etkiyi sağla- 
maya / sezdirmeye çalışır ve didaktik söylemden uzak durur. Hollindale” e göre modern 
çocuk edebiyatında çocuk okurun algılama deneyimine çok güvenilmediğinden, düşsel 
derinlik pahasına didaktik mesaj verme kaygısı ağır basmaktadır. 

Hollindale'in bu görüşünü örneklendirecek olursak Kemalettin Tuğcu kitaplarından 
yazarın engelliliğe ilişkin ideolojik bakışını birden çok mesajda kolaylıkla saptayabiliriz. 
Örneğin Küçük Kambur isimli eserde tanrısal anlatıcının sözleriyle romanın ilk başında 
Engin'in betimlendiği bölüm konuyu irdelemek için iyi bir örnektir. 


Doğan çocuk kamburdu. 


18 Zehra Ünüvar, Sihirli Sözcükler, (İzmir: Tudem, 2009), s. 14. 

19 Peter Hollindale, “İdeology and the Children's Book ”, Signal, (January 1988), s. 3-22. 

20 Pat Pinsett, Children5 Literature and the Politics of Eguality, (Oxon: David Fulton Publishers, 
1997), s. 23. 
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Başı biraz omuzlarının ortasına gömükçe, kolları normalden fazla uzun ve sırtında 
bir tümsek oluşturan kamburu ile bu oğlancık, ilk aylarda hiçbir talihsizliğin ve kendi 
sakatlığının farkında olmamıştı. Bütün normal çocuklar gibi büyüyordu. 


Fakat büyük baba Talha Bey, babası Sadri Bey ve annesi Sabahat Hanım derin bir 
kahra gömülmüşlerdi. İhtiyar yaşına rağmen Talha Bey, memleketin bütün hekimlerini 
köşke getirdi. Konsültasyonlar yapıldı, çırılçıplak soyulup elden ele dolaştırılan bu bed- 
baht çocuğun alın yazısının ve tabiatın bu yavrucağın bel kemiğine attığı kördüğümün 
çözülmesine imkân görülmedi. Aile bu sakatlığı soğukkanlılıkla karşılayamadı. Talha 
Bey, o kibar ve soylu insan kahır içinde gözleri arkada kalarak öldü." 


Görüldüğü gibi, tanrısal anlatıcının seçtiği talihsiz, bedbaht gibi sıfatlarla, “sakat- 
lık” çok üzülünmesi gereken bir kişisel yazgı, bir alın yazısı olarak sunulmaktadır. Hele, 
Talha Bey'in kahır içinde üzüntüden ölüşü bu yargıyı okuyanlar nezdinde kamburluk 
durumunun öldürecek denli ağır bir acı oluşturan durum olarak algılanmasına neden ola- 
caktır. Engelli bir çocuğu olan aile o denli üzülür ki, üzüntüden ölebilir, kuşkusuz gelecek 
nesillerin bilinçaltına yerleşen bir mesajdır. Tanrısal anlatıcının sesi, kişisel trajedi yakla- 
şımına uygun bir biçimde, engelliye karşı acıma ve üzüntü duyguları ile dolu bir betim- 
leme gerçekleştirmiştir. Engellinin, engelsiz ile insan olma özelliği dolayısıyla eşitliğini 
düşünen bir bakış değildir söz konusu betimleme. 


Hâlbuki bir başka anlatıyı, örneğin, Zeynep Cemali'nin Patenli Kız'ını aynı açı- 
dan inceleyecek olursak, farklı bir tablo ile karşılaşırız. Bu romanda anlatının karakter- 
leri Şerare'yi hayran olunacak bir kız olarak betimlerler. Örneğin, anlatıcı ses Öğretmen 
Leyla'nın Şerare hakkındaki düşüncelerini şöyle açıklar: 


“Şerare'nin zekâsına, direncine, özgüvenine hayrandı Öğretmen Leyla. O kızın yüre- 
gindeki sevinç ve coşku kara gözlerinde parıldar, çevresindeki herkesi yaşama bağlardı.” 
(s. 37) 


Bu alıntıdan da anlaşılacağı gibi Şerare, onu tanıyanda trajedi duygusu yaratmaz, 
aksine yaşam sevinci yaratır. Bu durum anlatıcı ses aracılığı ile duyulan engelliye yönelik 
olumlu bir ideolojik yaklaşımdır. İşitememek Şerare'nin özelliklerinden yalnızca biridir, 
diğer özellikleri ise zekâ, direnç, öz güven, coşkulu bakan kara gözler, paten kaymadır. 
Yazar, özetleyici bir yaklaşımdan uzak durmuş, işitemeyen Şerare'yi tüm yönleriyle yan- 
sıtmaya çalışmıştır. 


Bir farklı örneği de yazar Mehmet Atilla'nın edebi kurgusuna güvenerek iletisini 
verdiği “Deniz Yıldızı” isimli öyküsünü incelersek görürüz.” Bu öyküyü okuyan engelsiz 
bir genç, engelli arkadaşıyla çok rahat dostluk kuracağı gibi, öyküyü okuyan engelli de 
hem duygudaşlık hissedebilecek, eğer toplum içine karışmak konusunda endişeleri varsa 
kendinin yalnız olmadığını anlayacak hem de eğer engelsiz bir arkadaşı ile beraber bir 
etkinlikte bulunmaya dair utanma /çekinmesi varsa bu duygusuna farklı bir gözle bakabi- 
lecektir. Bu öykü ile ideolojik olarak engelli ve engelsizi bir gören, dostlukta eşitleyen bir 
bakış açısı ile karşılaşmış oluruz. 


21 Kemalettin Tuğcu, Küçük Kambur, Kurtuluş Yayınları, İstanbul, 1982, s. 4. 
22 Mehmet Atilla, “Deniz Yıldızı”, Özgür Pencere, No. 18, 2008. 
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Hollindale'in yüzey katmanda kolayca fark edilen ideolojik yaklaşımın dışında ikin- 
ci işaret ettiği husus pasif ideoloji kavramıdır. Hollindale, nasıl erişkinler için yazanlar 
inandıkları değerleri gizleyemezler ise çocuklar için yazanlarında değerlerini gizleyeme- 
yeceklerini belirtir. Anlatıda bilinçli bir yazarın inançları doğrultusunda etkileme çabası 
olmasa dahi, seçilen dilin yapısı ve öyküleme yazarın ideolojisini yansıtabilir. Burada 
yazarın içinde yaşadığı toplumun değerlerini benimsemesi sonucu bilinç dışı, farkında 
olmadan yansıttığı değerler söz konusudur. Bu edilgen değerler genellikle toplumca pay- 
laşılan değerlerdir. Hollindale, eğer çocuklar bilinçli olarak eleştirel okuma konusunda 
eğitilmezler ise bu değerleri benimseyeceklerini, edebiyatın toplumun paylaşılan değer- 
lerinin pekiştiricisi olarak etkili olacağını belirtir. 


Pasif ideoloji konusuna daha önce değindiğim Zehra Ünüvar'ın “Satranç Birincisi” 
öyküsü iyi bir örnektir. Sınıfa engelli bir yeni öğrenci geleceği için eski öğrencileri sınıfın 
bir alt kata taşınmasına sıra ve sandalyeleri taşıyarak yardımcı olurlar. Ancak bu işlem 
sırasında yorulup homurdanınca öğretmen sınıfla konuşmak gereği duyar. Bu öyküde 
her ne kadar bilinçli düzeyde engelli bir öğrencinin engelsiz öğrencilerle kaynaşmasının 
önündeki engeli, engelli öğrencide değil diğerlerinin kafasının içindeki engellerde arayan 
bir anlatı söz konusu ise de, bilinçaltı düzeyde toplumun engelliyi, engelsizle eşit görme- 
diğini gösteren ipuçları vardır ve yazarda bu tutumu seçtiği sözcüklerle yansıtmaktadır. 
Öğretmenin öğrencilerini ikna ederken kullandığı “yürümeyi bile beceremiyor” savı, yü- 
rüyebileni, yürüyemeyen yanında üstün kılan bir söylemdir. Onunla arkadaş olun, yar- 
dımcı olun söylemi de yine yardıma ihtiyaç duyan ve yardım yapan ikiliğini çağrıştırır ki 
bu da güçlü ve güçsüz düşüncesine götürür. Buradaki ikilik, bilinçaltı bir ikiliktir. 


Pasif ideoloji konusunu ders kitaplarından bir şiirle sonlandırmak isterim. 


“Bir eksikliktir sakatlık/Yaşam boyu duyulan / Sakatı hor görme, nerede görsen tut 
elinden,anla dilinden/Yabana atma,derdine bir dert de sen katma.” 


Bu örnekte de yazarın pasif ideolojisini ve üstten bakan dilini görmek mümkündür. 


Burada çocukları eleştirel okuma konusunda eğitmenin ve dilden geçen ideoloji 
konusunda bilinçlendirmenin önemi güçlü biçimde ortaya çıkmaktadır. Kuşkusuz ders 
kitaplarının bu tür olumsuzluklardan arındırılması da çok önemlidir. 


Sonuç olarak, çocuk edebiyatı eserleri toplumun engelliliğe bakışını yansıtan eserler 
olduğu kadar, bu bakışı oluşturan eserler olarak da dikkatle değerlendirilmelidir. 


Çocuk edebiyatı eserlerinde kullanılan dil, “normal”in ideolojisini yansıttığı zaman, 
engellinin “daha az” konumda algılanmasını pekiştirmekte ya da “tekerlekli sandalyeye 
mahkum?” örneğinde olduğu gibi ortopedik engellinin tekerlekli sandalye ile özgürleştiği 
gerçeğini yok sayabilmektedir. Bu nedenle dil ve dilden geçen ideoloji çok dikkatle ve 
eleştirel bir bakış açısıyla ele alınmalıdır. 


23 Melike Türkan Bağlı ve Yasemin Esen (editörler), Ders Kitaplarında İnsan Hakları: İnsan 
Haklarına Duyarlı Ders Kitapları İçin, (İstanbul: Tarih Vakfı Yayınları, 2003), s. 140. 
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1940-1970 arasında çocuk ve ilk gençlik dönemi romanlarının en çok okunan ya- 
zarlarından Kemalettin Tuğcu, giderek daha az okunmakta; çocukluk ya da ilk gençlik 
yıllarında, onun herhangi bir romanını okumamış gençlerimizin sayısı, her geçen yıl art- 
maktadır. Bu durumun ortaya çıkmasında pek çok sebep vardır.' Bunların başında, Ke- 
malettin Tuğcu'nun, çocuk ve ilk gençlik okuyucusunu yönlendiren öğretmen desteğini 
kısmen kaybetmesi gelmektedir. Kemalettin Tuğcu, kısmen ebeveynlerin desteğiyle de 
okunmaktadır.” 

Bazı çocuk edebiyatı ders kitaplarındaki, Kemalettin Tuğcu romanlarına yönelik 
olumsuz ve toptancı hükümlerin yer alması da, öğretmen adaylarının ve öğretmenlerin, 
Tuğcu'ya olumsuz tavır almalarında etkili olmuştur.” 

Ön yargılardan sıyrılarak Tuğcu romanlarının temaları incelendiğinde görülecektir 
ki yazar, romanlarında sevgi, dostluk, merhamet, yardımlaşma, dürüstlük gibi insani de- 
ger ve temaları işlemektedir. Bu temaların öne çıktığı romanlarında yazar, hep olum- 
lu mesajlar verir. Kemalettin Tuğcu, “... birkaç nesle okuma zevkini ve belki de zaman 
zaman umuisuzluktan kurtulma gücünü telkin etmiş bir yazarımız”dır.* Romanlarının 
ana kahramanı olan çocuk ve gençler, ince düşünceli, içinde yaşadıkları sosyal çevrenin 
şartlarını kavramış, sorumluluk sahibi, terbiyeli, vazife duyguları gelişmiş, dürüst, yar- 
dımsever, gözünü budaktan esirgemeyen, haklarını savunan, tokgözlü, ayakları yere ba- 


* Doç. Dr, Gazi Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi. 


1 Bu sebeplerden biri, Kemalettin Tuğcu'ya yöneltilen tenkitlerle ilgilidir. Mustafa Ruhi Şirin, 
Tuğcu'ya yöneltilen tenkitlerden bir kısmını şöyle sıralar: “Kemalettin Tuğcu 'nun yazdıkları önem- 
siz kabul edilir, ideolojik bulunur, ilhamsız olduğu, daha çok kazanmak için ticari kaygılarla yaz- 
dığı ileri sürülür. Bir sefalet yazıcısı ilan edilir. Edebiyat dışı gösterilir. O ise hiçbirini ciddiye al- 
madan her gün yeni icat ettiği kuklaları ile kahramanlarını mutlu etmekten geri kalmadı.” Mustafa 
Ruhi Şirin, “İçindeki Çocuk İçin Yazan Adam”, Çocukluğun Kozası ve Kültür ve Kitap ve Edebiyat, 
İz Yayıncılık, İst. 1998, s. 97. 

2 Kemalettin Tuğcu külliyatından 20'sini yayımlayan Erdem yayınlarının sahibi Mustafa Erdem'in 
ifadesidir. 

3 Yalnızca tek bir fakültede değil, birkaç fakültenin Sınıf Öğretmenliği ile Türkçe Eğitimi Bölümle- 
rinin Çocuk Edebiyatı derslerinde okutulmakta olan bir çocuk edebiyatı ders kitabında, Kemalettin 
Tuğcu ile ilgili şu satırlar, yer almaktadır: “... çocuklarda yaşama isteğini artırıcı temalara yer 
vermediğinden, daha çok özürlü, kusurlu çocukların yaşamlarını öyküleştiren, ölüm ve ölümün acı 
sonuçlarını işleyen Tuğcu 'nun yapıtları bu tutumları nedeniyle okullarda çok fazla kabul görme- 
miştir.” Romanların gördüğü ve göreceği rağbet, bu tarz yanlı değerlendirmelerle de engellenmeye 
çalışılmaktadır. 

4 Prof. Dr. İnci Enginün, Kitap ve Edebiyat, Dergâh Yayınları, İst. 2002, s. 214-221. 
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san, hayal âleminde yaşamayan, gerçekçi tiplerdir. Bu ve 
Kemalettin Tuğcu benzeri olumlu karakter özellikleri taşıyan ve bunları dav- 
SAKAT ÇOCUK ranış hâline dönüştüren çocuk kahramanlar, çocuk okur- 
lar için uygun özdeşleşme modelleridir. Çocuk ve genç 
okur, kurguya dayalı eserlerde, ana karakterleri örnek alır, 
onlarla özdeşim kurar. İçine düştüğü zor şartlardan -çoğu 
zaman ailesinin geçimini de üstlenerek- çalışıp kurtulan 
Tuğcu'nun kahramanları, bu manada çocuk ve genç okur- 
lar için müspet modeller teşkil eder. 

Kemalettin Tuğcu romanlarını okuyan çocuk ve ilk 
gençlik çağı okurları, aile bağları, akrabalık ilişkileri, alın 
teri, çalışma, sabretme, azim, sebat ve bütün bu güzellik- 
leri insana kazandıran eğitimin önemini, bu kavram ve ku- 
rumlara yapılan vurgularla daha çabuk ve kalıcı bir şekilde 
öğrenirler. Genellikle aile bireyleri ve akrabalar, birbirleri- 
ne tutku derecesinde düşkündürler. 


Kemalettin Tuğcu, tahkiyede çeşitliliği yakalayabilmiş bir yazarımızdır. İlk bakış- 
ta isim benzerliğiyle birbirini çağrıştıran romanlar okunduğunda, vakalarının ve anla- 
tım tarzlarının çeşitliliği görülür. Yazar, anlatım formu bakımından çeşitlilik sunar. Bir 
Dağ Masalı'nda, teklik birinci şahıs “ben” formunu; Eski Bir Masal, Deniz Kızı, Küçük 
Gazeteci'de, teklik üçüncü şahıs “o” formunu kullanır. Anlatıcının kültür seviyesinden, 
olayları ustalıkla sunar. Yazarın bazı kavramlara yaklaşımı kalıplaşmış, tek cepheli değil- 
dir. Örneğin “Üvey Anne”yi, tek tip olarak vermez. Annesizler, Üvey Anne gibi romanla- 
rında olumlu vasıflarla donatılmış üvey anne portreleri de çizer. Toprak Adamları, Koru 
Köy'ün Yetimi'nde, İstanbul dışına çıkan, köy köy açılan yazar, yöresel söyleyişlere yer 
verir. Öksüz Dilimi'nde, Küçük Gazeteci”de, Rum kahramanların Türkçeyi kendilerine 
has kullanışlarına; Deniz Çocuğu'nda, Karadeniz ağzına yer verir. Yazar, konuşma dilin- 
de, İstanbul Türkçesinin esas alınması gerektiğini vurgular (Can Yoldaşları”nda Muhtar 
Bey, taşradan İstanbul'a gelmiş olan Dilek'i bu hususta ikaz eder.) Tuğcu'nun romanları 
diyalog bakımından zengindir. 

Tuğcu, hayali geniş, kalemi açık bir yazardır. Anlatımı akıcıdır. Romanlarında olay- 
lar hızlı seyreder. Bazı romanların, merak unsuru oldukça kuvvetlidir (Eski Bir Masa). 
Tuğcu çocuk ve ilk gençlik dönemi okurların macera ihtiyaçlarını karşılayabilmiş bir 
yazarımızdır. Ana vakayı geliştiren yardımcı vakaları, yardımcı figürleri ustalıkla kurgu- 
ya dâhil eder. Tuğcu romanları doğal, samimi, orijinal romanlardır. Vakalarında mantık 
hatasına rastlanmaz. Temalar ve romanların sonu müphem değildir. Vakaların tesir gücü 
yüksektir. Yazar, bazı değer yargılarını kalıcı kılabilmek için, trajik hadiselere vurgular 
yapar. Mustafa Ruhi Şirin, Tuğcu'nun bütün romanlarında “melodram havası” olduğunu 
belirtir. Bu tarzın, çocuklar üzerinde yaratacağı duygusallığı, diğer yerli ve yabancı ço- 
cuk kitaplarının dengeli bir şekilde okutulması ortadan kaldıracaktır. Aklıselim sahipleri 
“çocuklar sadece Kemalettin Tuğcu romanlarını okumalı” şeklinde bir görüşün savunu- 
culuğunu zaten yapmaz. 


5 Model alınacak değer, davranış ve insan tipi ile ilgili bilgi için bak.: Prof. Dr. Sadık Tural, Kültürel 
Kimlik Üzerine Düşünceler, Ecdâd Yayınları, 2. baskı, Ank. 1992, s. 92-100. 
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Tuğcu romanlarının konuları, Türkiye'nin bazı ger- 
çeklikleri ile örtüşür: “Değişen aile çevresi, köy ve şehir 
yaşantısı ve yoksul aileler romanlarının sosyal çevresini 
oluşturur. Kemalettin Tuğcu 'nun romanlarında İstanbul 
bir mozaik gibidir. Ama İstanbul'un unutulmuş, daha 
doğrusu insanları tarafından pek bilinmeyen küçük 
acılı köşelerini yazmış. 1940-70 arasında Türkiye'nin 
genel bir değerlendirilmesi yapıldığında Kemalettin 
Tuğcu 'nun tipleri sosyal bir gerçeklik olarak karşımıza 
çıkar.” 


DENİZ KIZI 


Kemalettin Tuğcu romanları hacim, sayfa sayısı 
bakımından çocukların başarma duygularına cevap ve- 
rir. Çocuk ve genç okur, sabırsızdır. Çizgi filmlere, so- 
kak oyunlarına, atari, bilgisayara, cep telefonlarına karşı 
kitabın verdiği mücadelede, bu romanların sayfa sayıla- 
rı en büyük avantajlarından biri olarak görünmektedir. Kitapların 80-100 sayfa arasında 
değişen hacimleri, bu romanların rağbet görmesinde rol oynamıştır. Süratle gelişen vaka, 
akıcılık, uzun olmayan sayfa sayısı romanların kısa sürede bitirilmesini sağlar. Bir kitabın 
son sayfasına ulaşmak ise, çocuk ve genç okur için bir zaferdir. 


Tuğcu'nun romanlarında, vakanın seyrinde, dozu ayarlanmış tarihi bilgilere rastla- 
nır. Yazar bunları, vakaya sindirerek verir. Böylelikle okur, tarih bilgisini tazeler. İlköğre- 
timin ikinci devresinden itibaren okunması uygun olan Eski Bir Masal'da yazar, romanın 
ana kahramanı genç kızın dedesi aracılığıyla MI. Selim Dönemi'nden, Nizam-ı Cedit or- 
dusundan ve yeniçeri ayaklanmasından söz eder. Çifie Kumrular'da, Ali Usta Kore Sava- 
şı gazisidir. Ders dışında, bir romanda bu hadiselerle karşılaşan çocuğun hafızasında, bu 
olaylar daha canlı yer edecek, böylece bilginin tekrarı sağlanacaktır. Yine aynı romanda, 
romanın ana kahramanı genç kız, sülalesinin şeceresini çıkarır. Bu, ilk gençlik dönemi 
okurlarında, kimlik ve akrabalık bağlarına yönelik bir dikkat ve bilincin oluşturulması 
bakımından güzel bir örnektir. 


Bu romanlarda, yakın dönem sosyal hayatımıza yönelik detaylar da yer alır. Bazı 
romanlarda, dar mekân olarak konak, yalı ve köşkler seçilmiştir. Bu romanlarda, yalı ve 
köşk hayatının (rıhtım taşlarının bakımı; kayıkhane; bakkal ve manav kayığından ya- 
pılan alışveriş; bahçe bitkileri gibi) bazı unsurlarına rastlanır (Deniz Kızı, Eski Bir Ma- 
sal, Dedemin Evi). Bu tarz bilgiler, çocuğun ileride, roman dışında sosyal hayatla ilgili 
bazı eserlere de yönelmesinde bir zemin oluşturabilir. (Örneğin Abdülhak Şinasi Hisar'ın 
İstanbul'un köşk ve yalıları ile ilgili eserleri gibi). Yakın dönem hayat ve mimari tarzımız- 
da meydana gelen değişiklikler de romanlara aks etmiştir (Sakat Çocuk, Ninelerin Ninesi, 
Can Yoldaşları'nda olduğu gibi, müstakil ahşap evlerin, köşklerin yerini apartmanların 
alması gibi). 

Tuğcu'nun bazı romanlarında bazen yetişkinler, bazen de çocuk veya genç kahra- 
manlar bir müzik aleti çalar. Bu unsur, çocukların enstrümanlarla yakınlaşmalarında, 


6 Mustafa Ruhi Şirin, “Cumhuriyet'e Kanat Gerenler: Kemalettin Tuğcu” (7 Mayıs 1995 tarihinde 
TRT 2'de yayımlanan programdan). 
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müziğe ilgi duymalarında etkili olabilir (birkaç örnek: 
Dedemin Evi'nde Ergin'in dedesi; Eski Bir Masalda 
Derya ve annesi piyano; Küçük Sanatçı'da ana kahraman 
keman çalar. Üvey Annede kolej mezunu Birsen Hanım 
geçim sıkıntısı çekmeye başlayınca, piyano dersleri ve- 
Tir). 


CANYOLDASLAR İri 


KEMALETTİN TUĞCU 


Tuğcu romanlarında, eğitime büyük bir önem ve- 
rir. Romanların kahramanı olan çocuklar, okuma arzusu 
içindedirler. Yazar, romanlarında kitap, kitaplık, gazete 
ve eğitim kurumlarından sık sık söz eder. Birkaç örnek: 
Eski Bir Masalda Erol, ilkokul öğretmenidir. İdeali olan 
Hukuk Fakültesini kazanır ve okur. Deniz Kızı'nda, ro- 
manın kahramanı romanlar okur, şiirler ezberler, oku- 
ması için arkadaşına da ödünç kitaplar verir. Dedemin 

© Evi'nde, kitap tozlarının nasıl alınması gerektiği, nemin 
kitaba verdiği zarar üzerinde durulur. Oyuncakçı Dede'de, kız çocuklarının da mutlaka 
okutulması gerektiği savunulur. Öksüz Dilimi”nde, kahraman romanın sonunda öğretmen 
olur. Böylelikle çocuklar okullarını bitirmeleri, bir meslek sahibi olmaları hususunda sü- 
rekli teşvik edilirler. 

Kemalettin Tuğcu romanlarında, çocuk ve ilk gençlik dönemi okurlarının kelime 
hazinelerine katkılar yapar. Yeni bir kelimeyi en kolay ve kalıcı olarak öğrenme yeri, 
kelimenin metin içi kullanımıyla karşılaşmaktır. Kiralık Konak, Sinekli Bakkal, Fatih- 
Harbiye gibi Cumhuriyet Dönemi romanlarımızı, Sınıf Öğretmenliği, Türkçe Öğretmen- 
liği gibi bölümlerde okuyan üniversite öğrencileri yakınarak okumakta, öğrencilerin bu 
romanların diline yönelik şikâyetleri her geçen yıl artarak devam etmektedir. Yeni nesil- 
lerin kelime kaybını önlemede, kelime kullanımına yönelik nesiller arasında kopukluk 
yaşanmaması hususunda da, Tuğcu önemli bir rol oynayacaktır. 

Çocuk ve gençlik romanlarında, okurların yaş seviyelerine göre kelime çeşitliliği de 
artış göstermelidir, Sürekli olarak “Basit, anlaşılır, kısa cümleler”le onları karşılaştırmak, 
okurların dil gelişimlerini, muhakeme yeteneklerini, duygu, düşünce ve hayal dünyalarını 
olumsuz yönde etkileyecektir. Tuğcu'nun romanlarında sarnıç, mangal, çini soba, lala 
kalfa, Darülfünun, sedir, kâgir, Evkaf Nazırı gibi tarihe mal olmakta olan veya olmuş 
bazı kelimelere rastlanır. Çocuklar, böylelikle yakın dönem hayatımızın birtakım kurum, 
kavram ve eşya isimleri ile metin içinde karşılaşmış olur. 

Yazar, bazen kelimelerin sözlük karşılıklarını, vakanın seyri içinde verir. Polisiye 
yönü ağır basan Küçük Gazeteci'de, “taammüt” ve “müstantik” kelimelerinin manaları 
yer alır. Kelimelerin etimolojik tahlilleri ile karşılaştığımız bile olur (örneğin Oyuncakçı 
Dede'de, mide ve maydanoz kelimeleri). Yazar tahkikat, kalay, hoyrat, beyzade, uzviyet, 
hatim, varis, ilam, el yazması, malum, hazzetmek, tekdir etmek, meyil, teskin etmek, kon- 
for, hare gibi daha pek çok kelimeyi çocuk ve genç okurların kelime servetlerine katar. 
Romanlar, deyim ve atasözleri bakımından da zengindir. 

Tuğcu'nun romanları geniş bir yelpazedeki tip ve vaka çeşitliliği ile çocuklara ha- 
yatı tanıtarak, onların toplumsallaşma sürecine katkılar sağlar. Çocuk edebiyatçılarımız 
arasında önemli bir isim olan Gülten Dayıoğlu, hayal kurmaya Tuğcu'nun çocuk dergi- 
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lerinde yayımlanan tefrika romanları ile başladığını; okuma 
Kemalettin Tuğcu | alışkanlığını bu romanlarla kazandığını samimiyetle ifade 
ESKİ BİR MASAL  cimektedir. Boşanmış bir çiftin çocuğu olduğunu belirten 
Dayıoğlu, sıkıntılı anlarında Tuğcu'nun romanlarının ken- 
disine “yaşam sevinci” verdiğini söylemekte ve şunları ila- 
ve etmektedir: “Kemalettin Tuğcu Bey bizlere yoksulluğu, 
yaşamla savaşmayı, acımayı, yardımlaşmayı, paylaşmayı 
ve en güzeli yaşam hedefi edinmeyi öğretti. Kahramanları- 
nı hiç yüzüstü, umarsız bırakmadı. (.) Mutlak bir çıkar yol 
göstermiştir. Hep olumlu bir hedefe yöneltmiş ve o hedefle- 
re de eriştirmiştir. Bu hedefler, çokluk Karun gibi zenginlik 
değildir. Eğitimle, alın teriyle, çabayla elde edilen onurlu 
meslekler ve konumlar olmuştur, İnsanlar hep iyiye, güze- 
le, doğruya yöneltilmiştir. Okuyucuya şimdiki gibi emeksiz 
köşe dönme düşleri kurdurulmamıştır. Kemalettin Tuğcu 
bizlere acı aşısı yapmıştır. Nasıl hastalık aşısı yapılıyor. O 
bize acı aşısı yapmıştır ki, onun kitaplarını okuyanlar, hayatta acıyla karşılaştıklarında 
gerçekten daha dayanıklı olmuşlardır. Ben kendimden en azından örnek verebilirim. Ki- 
taplarıyla acılara, zorluklara göğüs germe eğitimi vermiştir.” Gülten Dayıoğlu'nun bu 
tespitleri, oldukça önemli ve yerindedir. 


Tuğcu, modern tıbbın yanındadır. Sakat Çocuk romanı, çocuk felci aşısını ihmal 
eden bir ailenin çocuklarına yaşattığı dram üzerine kuruludur." 

Eğitimcilerin de, ebeveynlerin de, Tuğcu romanlarından kendilerine alacakları me- 
sajlar vardır. Örneğin Dedemin Evi'nde, çocuklara karşı yetişkinlerin tutarlı davranmaları 
gerektiği vurgulanır. 

Kemalettin Tuğcu romanlarını yargılamadan önce, dikkate alınması gereken iki hu- 
sus olduğunu düşünüyoruz. Bunlardan birincisi, roman yazma, kurgu üretmenin, Kema- 
lettin Tuğcu”nun hayatında nasıl bir yer işgal ettiği hususudur. Diğeri ise, çocuk edebiyatı 
ve edebiyat sosyolojisi açılarından bu romanların ne ifade ettiği hususudur. 

Edebiyatçılar, zaman zaman kendileri ile yapılan röportajlarda yazma sebeplerini 
izah ederler. Tuğcu için yazmak bir zarurettir, hayata açılan kapıdır, bir nevi hayatın çık- 
mazlarından çıkış yoludur. Tuğcu'nun romanları çocuk ve ilk gençlik edebiyatımızın po- 
püler romanlarıdır. 

Tuğcu”nun romanlarındaki bazı olay örgüsü ve kahraman benzerliklerini, bir döne- 
min klasik Yeşilçam filmlerinin şablonları kadar olmasa da, onlar gibi görmek ve bu ro- 
manları değerlendirirken, romanların ait oldukları toplum ve zaman dilimini de mutlaka 
dikkate almak gerektiği görüşündeyiz. 


7 Gülten Dayıoğlu, adı geçen program. 

8 Sakat Çocuk romanı, adından dolayı eleştirilmektedir. Yazar, sakat kelimesi yerine, özürlü keli- 
mesini neden kullanmadığını romanında şöyle izah etmektedir: “Sakatlar için özürlü diyorlardı. 
Fakat özür belki ruhsal bir kusur, bir insanın hatası, bir hareket tarzı, idi. Özür dilerdi insanlar, 
bir suçlarını itiraf eder gibi. Sapasağlam oldukları hâlde mazeretlerini beyan ederlerdi. Geçici bir 
hastalık, bir engel özürdü. Ama bedensel eksiklikler, körlük, sağırlık, dilsizlik, topallık, yaradılış 
bozukluğu özür değil, sakatlıktı.” (Sakat Çocuk, Erdem Yay., İst. 1999, s. 78). 


Bir Vicdan Muhasebecisi Kemalettin Tuğcu 


Çocuk edebiyatının dayandığı önemli ilkelerden biri, bu edebiyatın siyasallaştırıl- 
maması hususudur. Kemalettin Tuğcu'nun olumlu mesajlarını görmezden gelerek kara- 
layan ve yasaklatmaya çalışanlar, aslında bu tavırlarıyla bir çocuk edebiyatçısını siyasal- 
laştırma gayretindedirler. 

Sefaletin, yolsuzluğun, vurgunun, gaspın, tinerci çocuk dehşetinin, çocuk ve genç 
zorbalığının gündemde olduğu ülkemizde, Kemalettin Tuğcu romanlarının okunmasına 
şiddetle ihtiyacımız olduğu kanaatindeyiz. 

Tuğcu külliyatının ele aldığı konulara göre tematik tasniflerinin yapılması; çocuk ve 
ilk gençlik romanları şeklinde hitap ettiği yaş gruplarının belirlenmesi, öncelikli olarak 
yapılması gereken çalışmalar. Tuğcu romanlarını yayımlayan yayınevleri, bir editörle ça- 

lışarak bazı problemleri ortadan kaldırabilir. 

Klasikleşmiş bir 
çocuk yazarımızı 
inkâr etmek yeri- 
ne, onun en güzel, 
en başarılı eserlerini 
seçerek? diğer yer- 
li-yabancı çocuk ki- 

tapları ile dengeli 

bir şekilde çocuk- 
larımıza tanıtmak, 
tavsiye etmek ve 
okumalarını sağla- 
mak çocuk, kitap ve 
edebiyatla ilgilenen 
herkesin yerine getirme- 
si gereken bir borçtur." 


Tuğcu'nun yeğe- 

ni Nemika Tuğcu tarafından 

2004 yılında yayınlanan Sırça Köş- 

kün Masalcısı, Kemalettin Tuğcu 'nun Yaşam 

Öyküsü kitabında"! Kemalettin Tuğcu'nun detayla- 

rıyla resmi ve edebi hayat hikâyesini; romanlarına yönelik genel değerlendirmeleri bul- 

mak mümkün. Çocuk ve gençlik edebiyatımız söz konusu olduğunda adı unutturulmaya 

çalışılan bir yazarımızın bu kitapla artık istiskal edilemeyeceği daha net ortaya konmuş 
oluyor. 


9 Popüler edebiyatla ilgili olarak bak.: Nermi Uygur, “Yığın Edebiyatı”, İnsan Açısından Edebiyat, 
Yapı Kredi Yay., İst. 1999, s. 91-103. 

10 Örneğin Mustafa Ruhi Şirin, Nehir Yayınları için Tuğcu'nun da tavsiye ettiği 10 roman seçmiştir. 

Il o Nemika Tuğcu, Sırça Köşkün Masalcısı Kemalettin Tuğcu 'nun Yaşamöyküsü, Can Yay., İst. 2004, 
2395. 


Çocuk Edebiyatı Yapıtlarındaki 
Yaşam Gerçekliği 
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Çocuk edebiyatında bir “ideal dünya kavramı”ndan söz edilir. Bu ideal dünya değiş- 
mez bir kavram olmayıp gerçek yaşamın çocuklar için yazılan eserlere yansıması oldu- 
gundan sürekli olarak değişmektedir. Bu değişimi görmek için çocuk edebiyatı tarihine 
bakmak; ele alınan eserlerin yazıldığı tarihlerdeki sosyal yaşam gerçekliğini düşünmek 
gerekir. 


Çocuklar için yazanların amacı eğlendirmek, öğretmek ya da geliştirmek olabilir. 
Amaç her ne olursa olsun, istenen çocuğa daha iyi bir yaşamın temel taşlarını tanıtmak ve 
çocuğu o yaşama, bir başka deyişle “ideal bir dünya”ya ulaştırmaktır. Genç okur o ideal 
dünyanın bir parçası olacak, onu gerçekleştirecektir. Bunun için kendinden beklenen ro- 
lün gerektirdiği karakter özelliklerine sahip olmalıdır. Dolayısıyla yazarlar kitaplarındaki 
kahramanları ideal dünyayı gerçekleştirmek için gereken karakter özellikleriyle donatır- 
lar. 


Oysa çocuk edebiyatındaki “ideal dünya” kavramı, değişen bir kavramdır. Tarih bo- 
yunca sosyal gelişmelere paralel olarak değişmeyi sürdürmüş, yanı sıra böyle bir dünyayı 
gerçekleştirecek olan çocuğun karakter özellikleri de değişip durmuştur. Bunu daha iyi 
görebilmek için 18. yüzyıldan başlayarak söz konusu değişimi izleyelim. 


18. Yüzyıl: Doğa ve Çocuk 


“19. yüzyılı şekillendiren en önemli düşünürlerden” biri olarak anılan Jean Jacgues 
Rousseau, çocuğu eğitmekten yanadır ve 1762'de yazdığı ünlü eseri Emi/'de eğitimi, 
“doğanın yolu” olarak tanımlar. 


Emil, çiftlik ortamında doğayla iç içe yaşanılan geçmiş günlere duyulan özlemin ve 
o günlere geri dönme çabalarının simgesidir. Doğa içinde ve doğal biçimde yaşamak, top- 
lum içinde sosyal bir yaşam sürmenin alternatifi olarak kabul edilir. “451/ sorun toplumun 
bir dolu tatminsizlik duygusu yaratarak beni allak bullak etmesidir.” der Jean Jacgues 
Rousseau. “Oysa doğa beni özgür kılar, bağımsız kılar ve başka yaratıklara duyduğu- 
muz olumlu yaklaşımı yozlaştırmaz”. Rousseau 'nun önerisi, “giderek etkinleşen tüccar 
sınıfının, (bir başka deyişle burjuvazinin) değiştirdiği toplum yaşamına anlam ve amaç 
katacak düzenlemeler yapmaktır. Bunun yolu da çocuğa; kitap, oyun, sosyal rol, hayal 
gücünün yönlendirilmesi gibi toplumun baştan çıkarıcı göz boyamalarından onu koruya- 


* Çocuk kitabı yazarı ve çizeri. 
I www.lt.columbia.edu/publicAtions/emile.html 
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cak sürekli bir eğitim vermektir” Emil böyle bir eğitimin ürünü olan bir kitap kahrama- 
nıdır”. O, “doğal çocuk”tur. 


İnsanın, toplum yaşamının bir parçası olmadan doğa içinde ya da doğal biçimde 
yaşamasını ele alan, aynı yüzyıl içinde yazılmış bir başka ünlü edebiyat eseri de Daniel 
Defoe'nun 1719'da yazdığı Robenson Crusoe'dur. Her ne kadar çocuklar için yazılma- 
mış olsa da, bir gemi kazası sonunda kimsenin bulunmadığı boş bir adada uzun yıllar 
yaşamak zorunda kalan kitap kahramanının öyküsü her ülkeden o kadar çok çocuğun 
ilgisini çekmiştir ki, adının geçmediği bir çocuk edebiyatı tarihine rastlamak hemen he- 
men imkânsızdır. 


Benzer bir kurgu, 1857'de Robert M. Ballantyne'ın yazdığı Mercan Adasında da 
karşımıza çıkar. Bu kez kitap kahramanları “gemi kazası sonunda cennet benzeri bir ada- 
ya düşen üç çocuk”tur.? 


Gene bu yaklaşımla kaleme alınmış çocuk kitaplarından çok ünlü iki eser, Johan- 
na Spyri'nin 1880”de yazdığı ve “İsviçre dağlarının tam anlamıyla doğal ortamında, bir 
çocuğu” anlatan Heidi ile Rudyard Kipling”in 1894”te yazdığı Ormanların Çocuğu adlı 
kitaplardır. 


İdeal Dünya: Yetişkinlerin Dünyası 


Çocuk kahramanları doğal bir ortamda ele almanın yanı sıra, Jean Jacgues 
Rousscau'nun çocuk edebiyatına bir başka etkisi de kitaplarda karşımıza çıkan didak- 
tik yaklaşımdır. Rousseau, çocuğu eğitmenin önemini vurguladığı için, yazarlar çocu- 
gun eğitilmesi gereken bir varlık olduğu düşüncesiyle yazmaya yönelmiş ve bunu 19. 
yüzyılda da sürdürmüşlerdir. Eğitilmesi için çocuğun yetişkinler tarafından düzenlenmiş 
kuralları öğrenmesi ve bu kurallara uyması gerekmektedir. 


Bu yaklaşıma en tipik iki örnek, 18. yüzyılda yazılan ve çocuk edebiyatımızın ilk- 
lerinden olan Nabi'nin Hayriye'si ile Sümbülzade Vehbi'nin Lüffiye-i Vehbisidir. Bu 
kitapların her ikisi de yazarın kendi çocuğuna öğütlerle doludur. Çocuğu doğru ve iyi 
yaşamaya yönlendirmeyi amaçlayan bu eserler Müslüman bir toplumun geleneksel ahlak 
değerlerini içerir. 


Bu eğitici yaklaşımda “ideal dünya”yı yetişkinlerin kuralları belirlemektedir. Böyle 
bir dünya çocuğu olası tehlikelerden korur, neyin iyi neyin kötü olduğunu öğretir, iyi bir 
yaşama yönlendirerek mutlu olmasını sağlar. Bu durumda çocuk kahramanlar yetişkinle- 
rin kurallarına uyar ve onların dünyasına uyum sağlarlar. “İyi” olan öykü kahramanı bu 
çocuklardır ve sonunda onlar kazanır. 


Ne var ki, sonraki yüzyılda bu böyle sürmeyecek ve değişecektir. Değişimin ve 
yeni bir ideal dünya anlayışının ipuçlarını, Francis H. Burnett'in Gizli Bahçe ve Küçük 
Lord ile Eleanor Porter'ın Pol/yanna adlı ünlü eserlerinde bulabiliriz. O yıllarda yazılan 
çocuk kitaplarının çoğundaki kahramanlar gibi Mary Lennox (Gizli Bahçe'de), Cedric 
(Küçük Lord) ve Pollyanna'nın da büyüklerin dünyasında yaşamaları beklenir. Mary, 


2 http/malaspina.edu/ johnstoi/introser/rousseau.htm 
3 Russel, David. “Literature for Children/A Short Introduction”. New York: Longman,1997, p.13 
4 www.heidi-swiss.ch/en/heididorf/geschihte.html 
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Hindistan'dan ayrılıp İngiltere'deki amcasının evine, Cedric büyükbabasının malikanesi- 
ne, Pollyanna teyzesinin evine gider. 


“Sana bir soru sorduğumda başını sallamanı değil, yüksek sesle yanıtlamanı isti- 
yorum Pollyanna.”” der teyzesi. Pollyanna, teyzesinin buyurduğu gibi saat tam altıda 
yemeğe gelmemişse, bunun sonuçlarına katlanmak ve mutfakta yalnızca süt ve kuru ek- 
mekle karnını doyurmak zorundadır.“ Pollyanna'nın teyzesinin belirlediği tüm bu kurallar 
çocuklardan beklenenin özetidir: Yetişkinlerin düzenlediği bir dünyaya ayak uydurmak! 


Oysa Pollyanna'nın kendine özgü iyimser yorumları; Cedric'in, büyükbabasının 
dünyasında hiç de alışılmamış olan öz güveni ve Mary'nin karşılaştığı kişilerle kurduğu 
dostça ilişkiler, yetişkinlerin kurduğu sağlam düzende birtakım değişikliklere yol açar. 
Bu üç çocuğun kişilikleri birlikte yaşamak zorunda kaldıkları yetişkinlerin beklentilerine 
uymaz. Onlar ayrı birer özgün kişiliktir. Oldukları gibidirler. 


İşte gelecekteki “ideal dünya” anlayışı ve çocuk kahramanda bulunması gereken 
özelliklerin ipuçları buradadır. 19. yüzyıl sonları ve 20. yüzyıl başlarında yazılmış olan 
bu kitaplarda görülen, çocukların yetişkinlerden farklı davranmalarını yeni bir anlayışın 
simgesi olarak da değerlendirebiliriz. Gerçekten de bu üç kitap, kitap kahramanı çocukla- 
rın özellikleri ve çocuk edebiyatındaki “ideal dünya” anlayışında önemli bir değişikliğin 
gelmekte olduğunun habercisidir. 


20. Yüzyıl: Çocuğun Kendi Dünyası 


Çocuk edebiyatındaki bu değişiklik, İkinci Dünya Savaşı'nın hemen ardından 
İsveç”te, ünlü yazar Astrid Lindgren'in 1945'te yazdığı bir kitapla karşımıza çıkar: Uzun- 
çorap Pippi. Pippi ne yetişkinlerin dünyasında ne de onların kurallarına uyarak yaşar. O, 
tam anlamıyla özgür bir çocuk ve kendi çocukça dünyasında yaşamaktadır. 


“Dokuz yaşındaydı ve evde tek başına yaşıyordu. Ne annesi vardı, ne de babası... 
kimse ona tam en keyifli zamanında gidip yatmasını söylemiyordu ve kimse onu, canı 
karamela çekerken balık yağı içmeye zorlamıyordu””. Hangi çocuk, çevresinde yaşamı 
kurallarla düzenlemeye kalkan yetişkinler olmayan bu kızdan, Pippi”den daha özgür ola- 
bilir? Atı ve maymunu ile yaşayan, bu tuhaf giysili ve son derece güçlü çocuk, küçük 
yerleşim birimlerinin bağımlı günlük yaşamından çok uzaktır ve her çocuğun özgürlük ve 
güçlü olma hayallerinin simgesidir.”* Uzunçorap Pippi, çocuk edebiyatındaki yeni “ideal 
dünya”yı tanımlamaktadır. Bu dünya artık yetişkinler tarafından düzenlenmemekte; ço- 
cuğun kendi kişiliğinin ortaya çıktığı, kendi aklını kullanarak ve istediği gibi davranarak 
yarattığı, gönlünce yaşadığı bir dünyadır. Artık çocuk kahraman yetişkinlerin kopyası 
gibi değil, gerçek bir çocuk gibi olabilir çünkü o da özgün bir kişiliktir ve kendini ifade 
etmekte özgür olmalıdır. 

Çocuk edebiyatımızda böyle bir kahramana en tipik örnek, Rıfat Ilgaz'ın (1911- 


1993) yarattığı Bacaksız'dır. Beş kitaplık bir dizinin kahramanı olan Bacaksız, yaşamdaki 
her çocuk kadar gerçektir. İstediği gibi oyun oynayan, şaka yapan, başkalarına ad takıp 


www.biblomania.com/0/0/39/77/frameset.html chapter 4, p. 2. 
www.biblomania.com/0/0/39/77/frameset.html chapter 4, p. 4. 
www.2Zgeton.net/southele/pippi.html 
www.nuneberg.org/authors/lindgras.html 
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alay eden, yalan söyleyerek zor durumlardan kurtulmaya çalışan, içinden geldiği gibi 
davranan bir çocuk... 


Bacaksız, yazarın ilkokullarda öğretmenlik yaptığı yıllarda yakından tanıdığı çocuk- 
ların gerçekçi bir yansımasıdır. Rıfat Ilgaz, “...çocuk yakından tanıdığım bir varlıktır” 
der. “Çok küçük yaşta öğretmenliğe başlamam, ilkokulun ilk sınıflarında çocuklarla ar- 
kadaşlık kurmamı sağlamıştır. Yani çocuklarla ilişkim genç yaşımda başlamıştır. Böyle- 
ce çocukların yaşamına karıştım. Onların beğenilerini, özentilerini, serüvenci yanlarını 
yakından izledim. İlk ürünlerimi verirken bu deneyimlerimden yeterince yararlandığımı 
sanıyorum”? 


Biri Kuzey Avrupa, öteki Türk çocuk edebiyatından bu iki öncü örnekten az sonra, 
Pippi ve Bacaksız benzeri çok sayıda çocuk kahraman dünyanın pek çok yerinde yazılan 
kitaplarda karşımıza çıkar. Kendi düşünceleri, kendi sorunları, kendi çocukça davranışla- 
rıyla her biri ayrı bir kişiliktir. Artık “ideal dünya”, çocuğun kendini ifade edebildiği ve 
yaşamın keyfini çocukça çıkardığı bir dünyadır. 


Çok Kültürlü, Global Dünya 


Çocuk edebiyatındaki çocuk kahramanlarda görülen bu büyük değişim, iki büyük 
savaş sonrasında dünyada yaşanan sosyal değişimin yansımasıdır. Artık yaşama bakış 
çok başkadır. Varoluşçuluk felsefesi gözde bir yaklaşım olmuştur. Bu yaklaşım bir çok 
konuda özgür davranışa yol açar. Bireysellik ve mutlak özgürlük kavramlarının önem- 
senmesi ve savaşların yıkımı sonucu pek çok kişinin başka yerlere göç etmek zorunda 
kalması farklılıklarla dolu bir dünya yaratmaya başlamıştır. Çok kültürlü bir dünyanın ilk 
işaretleri görülmektedir. 


İnsanlar o ülkeden bu ülkeye taşındıkça, kitaplardaki beyaz dünyanın da değiştiği 
görülür. Artık kitaplarda değişik renklerde, değişik kültürlerden gelmiş karakterler vardır. 
Bunun ilk örneklerinden biri, 1962'de ABD'nde yayınlanan bir resimli kitap, Ezra Jack 
Keats'in Karlı Bir Gün adlı eseridir."9 Kitabın kahramanı alışılagelmiş Amerikalı çocuk 
değil, Afrika kökenli bir siyah Amerikalı çocuktur. 


Bu Afrika kökenli karakter gibi İspanyol kökenli, Asya kökenli çocuklar da kısa 
süre içinde çok sayıda kitapta yer alır. Böylece, tüm ülkelerin çocuk edebiyatına “göçmen 
çocuk” tipi girmiştir. Bizim edebiyatımızdan buna bir örnek, Muzaffer İzgü'nün Ökkeş 
adlı köyden kente göçmüş kahramanıdır. Kente uyum sağlamaya çalışan Ökkeş'in komik 
serüvenlerini içeren on kitaplık dizi, Türk çocuk edebiyatının sevilen ve çok okunan eser- 
leri arasındadır"! 


Bir başka göçmen çocuk kahraman ise, Charles Merrill'in A/4n Kalpli Kız Emily 
adlı gençlik romanındaki Emily Morawski'dir.'? Polonya'dan ABD'nin batısına göç et- 
miş olan üç çocuklu bir ailenin büyük kızı Emily, kişiliğini bulup kendine bir gelecek kur- 
maya çalışırken ergenlik döneminin psikolojik değişmelerinin yanı sıra geleneksel Doğu 


9 www.blogcu.com/cideli/184037/ 

10 Russel, David. “Literature for Children / A Short Introduction”. NewYork: Longman, 1997, p. 33. 
Il İzgü, Muzaffer. “Ökkeş Dizisi”, İstanbul: Özyürek Yayınları, 2002. 

12 Merrill, Charles. “Emily's Year”. San Diego, California: Mho & Mho Works, 1991. 
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Avrupa değerleri ile modern 
Amerikan toplumunun de- 
erleri arasında kısılmış bir 
genç kızdır. 


Bugün dünyamız çok 
kültürlü olduğuna göre, ço- 
cuk kahramanlarda da bazı 
ek özellikler bulunmalıdır. 
Örneğin (o kahramanlarımız 
hoşgörü sahibi olmalı; kültü- 
rel ve etnik farklılıklar kabul 
etmelidirler. Yeni durumla- 
ra, yeni ortamlara uyum sağ- 
layabilmeli ve neresi olursa 
olsun orayı kendilerinin 
olarak benimseyebilmelidir- 
leri; 


Günümüzde; çok kül- 
türlü kahramanları olan, çok 
dilde yazılmış ve aynı zaman- 
da değişik ülkelerde satılmakta 
olan kitaplardaki “ideal dünya”, glo- 
bal bir dünyadır. O kadar ki, yayın- 
cılar “ilk bakışta uluslararası görünüşe 
sahip olmayan kitaplara aşırı bir titizlik ve soru 
işaretiyle yaklaşmaktadır.”!? Resimli kitapların re- 
simlerinde yerel ögeler değil global görüntüler olması istenmektedir. 


Çocuk kitaplarındaki dünya bu kadar global mi olmalıdır? 


Resim: Cavit Yaren 


Yoksa bozulmamış, doğal bir ortam mı daha iyidir? 


Çocuklarımız için istediğimiz, yetişkinlerin kurduğu bir düzen mi yoksa özgürce 
yaşayıp, olabildiğince çocuk olabilecekleri, kendi seçtikleri bir ortam mıdır? 


Bu sorulara tarih boyunca değişik yanıtlar verilmiştir çünkü çocuklarımıza değer 
bulduğumuz “ideal dünya” kavramı, günün toplumsal yaşam gerçeklerine bağlı olarak 
değişip durmuştur. 

“İdeal dünya” nasıl olmalı sorusunun yanıtı ve çocuk edebiyatındaki kahramanların 
kişilik özellikleri gelecekte de değişecek, bu hep böyle sürüp gidecektir. 


13 Salisbury, Martin C., “No Red Buses Please”, Bookbird, 2006 Vol. 44, No. 1, p. 9. 


Çocuk ve Gençlik Yazınında 
Fantastik Kavramı! 


Hikmet ASUTAY* 


1. Giriş 


üşünme yetisine sahip tek varlık olan insan, düşünme 
yeteneğiyle birlikte hayal kurma beceri ve yeteneğine de 
sahiptir. En basit, en temel anlamda insana özgü düşün- 
ce biçimi, gerçekte olmayan şeyleri de düşünebilmesi, yani baş- 
ka bir deyişle hayal edebilmesidir. Fantastik kavramının en temel 
açıklaması da bu şekilde olabilir, dersek sanırım pek de yanlış bir 
tanımlama olmaz. Bu açıdan bakıldığında rüyalar da fantastiktir 
ve insanoğlunun fantastik dünyayla ilk karşılaşması rüyasıdır, bir 
bakıma. Bu bağlamda kurmaca dünya olan yazın dünyası da bir tür 
// düşler dünyasıdır, denebilir. O düşler dünyasını insanoğlu, çevre- 
4 sindeki ya da içindeki gerçeklerden esinlenerek hayal ettikleriyle 
ya da hayaller kurarak oluşturmuştur ve oluşturmaktadır. Çalışma- 
nın adı olarak düşünülen “uçan halı” imgesi ile gerçek dünyada 
olması imkânsız olan olağanüstülükleri işaret etmek amaçlanmıştır. 


Ekmek, su ve masal; bir çocuğun temel gereksinimi olsa gerektir. 
Çalışmamız açısından bunu; ekmek, su ve fantastik olarak da ifade 
edebiliriz. Buradaki fantastik kavramının içine oyunu da dâhil etmek 
gerekmektedir. Bebeklikten başlamak üzere çocuk için gerçek ve düş arasındaki sınırlar 
yok denecek kadar geçişkendir ve her iki boyutu bir arada algılar çocuklar. Henüz soyut 
kavram bilinci oluşmadığından, hayal ürünü olan her bir şey ona, duyularıyla ulaşabildiği 
gerçektir. Ancak oyun, oyundur çocuğa göre. Büyüdükçe de oyun ve gerçeği birbirinden 
ayırt eder, gerçek ile oyunun sınırlarını belirleyebilir, ayrımını yapabilir. Çocuğun kendi 
başına ürettiği ve oynadığı tüm bu oyunlar aslında birer fantastik kurgudan ibarettir. Ya- 
zın açısından bakıldığında da, çocuğa göreleştirilmiş her bir metin, onun için, dinlenen, 
okunan ve bu yolla usta canlandırılan fantastik oyun kurgusudur. O yüzden olsa gerek, 
hemen her çocuk temel gereksinimlerin peşi sıra oyun oynamaya başlar, her çocuk masal 
sever. Bu anlamda çocukların, her zaman için fantastik kurgulara ihtiyacı olmuş ve her 
zaman olacaktır da. 


* Doç. Dr, Trakya Üniversitesi Eğitim Fakültesi Yabancı Diller Eğitimi Bölümü Alman Dili Eğitimi 
Ana Bilim Dalı Öğretim Üyesi Edirne. 

1 Bu çalışma, bir İnternet çocuk ve gençlik yazını araştırmaları olan sözelti e-dergi”de “Yaşasın Uçan 
Halı” başlığıyla yayımlanmış yazının genişletilmiş ve yeniden değerlendirilmiş makale biçimidir. 
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Gerçekte olmayan şeylerle oluşturulan öyküleri anlatmak için başvurduğumuz bir 
kavram adı olan fantastik tam olarak ne demektir, tam anlamıyla hayal etmeyi karşılar 
mı ve daha da özele indirgemek gerekirse çocuk ve gençlik yazınında fantastik kavramı 
nedir, ne gibi işlev ve öneme sahiptir gibi sorulara yanıt aramaya çalışılacak olan bu çalış- 
mada, Türk ve Alman yazın bilimi verileri açısından fantastik kavramı irdelenerek, ilgili 
yazın örneklerine de değinilecektir. Amaç, fantastik kavramının çocuk ve gençlik yazın 
bilimi açısından yerini sorgulamaya çalışmaktır. 


2. Fantastik Kavramının İrdelenmesi 


Arkaik düşünce biçimlerinden yola çıkılacak olursa, doğa olaylarını anlamlandır- 
mak için, neden sonuç ilişkisine dayanan bir mantıkla insanoğlu, mitlerini, tanrılarını 
(çok tanrılılık ya da Yunan mitolojisi gibi), destan, efsane ve masallarını üretmiştir. Çev- 
resindeki doğayı ve üzerinde yaşadığı yeryüzünün oluşumuna kafa yorarken ortaya çıkar- 
dığı ya da yarattığı fantastik unsurların yanı sıra, tarih öncesi dönemden başlamak üzere 
yakın tarihlere kadar sürekli birbiriyle mücadele ve savaş hâlinde bulunmasından ötürü 
iyi-kötü, dost-düşman gibi kutupluluğu da oluşturmuş ve buna bağlı olarak da destansı 
ve fantastik kahramanlık öykülerini kurgulamıştır. Bunun da temelinde birinin diğerini 
yenebilmesi mantığı gelmektedir, denebilir. Yenebilmenin de pek çok aracı ve yöntemi 
vardır. Bu araçlardan biri de gerçeküstü, ya da olağanüstü güçlere sahip olmaktır. Ola- 
Şanüstü gücü ya da yetenekleriyle söz konusu kahraman hayatta kalabilecek ve düşman- 
larıyla baş edebilecek, diğer bir deyişle onları yenebilecektir. Bu olağanüstü ögelerden 
biri de büyüdür. Büyü kavramı adı altında ise büyü, büyücülük, büyülü sözler, büyülü 
ya da sihirli araç gereçlerin tümü anlaşılmalıdır. Çalışmanın başlığı olarak düşünülen 
“uçan halı” imgesi de bu anlamda sihirli bir halıdır ve uçabilmek gibi nesnelerin gerçek 
dünyada sahip olmadıkları olağanüstü bir güç veya yeteneğe sahip fantastik bir imgedir. 
Bu bağlamda fantastik kavramı, olaylar karşısında olağanüstü çözümler üretmek, insanın 
yapamayacağı, ulaşamayacağı şeyleri istemesi, bilinmeyene ve uzaklara duyduğu ütopik 
özlemi gibi romantik arayışlarıdır, demek de mümkündür. Doğu dünyasında olağanüstü 
ögeler içeren halk hikâyeleri, “Arapça efsane veya batıl inanç kökünden gelen hurafiyya 
sözcüğü ile hikayat huraffiya olarak adlandırılır” (Çiftçi 2010: 17). Bu bağlamda sekizin- 
ci yüzyılda ortaya çıkmış olan Binbir Gece Masalları, büyü ve büyülü güçleri dile getiren 
en ünlü metin örnekleridir. Söz konusu “uçan halı” imgesi de, Binbir Gece Masalları'nda 
yer alan olağanüstü bir yeteneğe sahip olan; uçabilen bir halıdır. 


3. Fantastik Yazının Tanımı 


Bu bölümde fantastik kavramının sözlüklerde geçen düz anlamına yer verildikten 
sonra fantastik kavramının çeşitli kaynak ya da kişilerce dile getirilişi ile fantastik yazın, 
fantastik öge ya da figür gibi fantastik ile ilintili kavram tanımlamalarına da ayrıca yer 
verilecektir. 


Fantastik kavramı en basit bir söylemle gerçek ile gerçek dışı dünyanın uyumlu bir 
aradalığıdır, şeklinde tanımlanabilir. Bu tanım, T. Todorow'un (Todorov 1972: J. Mann 
2002: 8) geliştirdiği fantastik kavramından hareketle özetlenmiştir. Fantastik Yazına Gi- 
riş kitabında T. Todorov, fantastic yazın için ayrıca anlatım, kahramanlar ve kurgu açı- 
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sından da üç kriter öne sürmüş ve hemen hepsinde o ana kadar bilinmeyen, tanınmayan 
unsurların gerçek dünyada okurun karşısına çıkma durumunu fantastiğin ölçütü olarak 
ortaya koymuştur. 


Fantastik sözcüğünün birinci sözlük anlamı: “/8. yüzyıldan başlayarak Fransa'da 
gelişen edebi bir tür”, ikinci sözlük anlamı ise “gerçekte var olmayan, hayalidir. Fan- 
tastiğin bir diğer tanımı ise “sihirli, büyülü, inanılmaz, olağanüstü ögelerin oluşturduğu 
şey”dir (bkz. TDK Türkçe Sözlük). Fantastik kavramı ile ilişkili olarak olağanüstü söz- 
cüğünün sözlük anlamı ise, “alışılmıştan, benzerlerinden farklı olan, fevkalade, olağa- 
nın, alışılmışın dışında”dır (okz. TDK). Olağanüstü güç ise yazın bağlamında, kendisi 
de dâhil olmak üzere herhangi bir şeyi ya da varlığı pozitif bilimlerle açıklanamayan bir 
etkiyle değiştirebilen karakter ya da ögelerdir. “Peri”, “cadı”, “uçan süpürge”, “uçan halı” 
vd. gibi pek çok masal ögesi buna örnek olarak gösterilebilir. Türkçede adıl olarak kulla- 
nılan olağanüstü ve doğaüstü sözcüğü, güç, öge, figür, karakter gibi isimleri nitelemekte- 
dir. Türk yazınında “hayali” olan yazınsal öge ve figürleri isimlendirmek için olağanüstü, 
doğaüstü, fantastik gibi isimler kullanılmaktadır. Almancaya baktığımızda ise “hayali” 
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yazın ögelerinin “Phantastische Elemente”, “phantastische Figuren”, “irreale Elemente / 


Figuren”, “wunderbare Elemente / Figuren”, “irreale Mâchte” gibi kavramlarla adlandı- 
rıldığı görülmektedir (Çiftçi 2010: s. 4). 


3.1. Fantastik Kavramının Yazın Bilimi Açısından İrdelenmesi 


Yazın bilimci U. Durst fantastik kavramını “maksimal” ve “minimal” olmak üzere 
iki alt grupta açımlayarak tanımlar. Maksimal tanımlamaya göre “kurmaca dünyanın ger- 
çek dünyayı zedelediği her metin fantastiktir” (Durst 2007 ve 2008). Yazar burada ayrıca 
tarihsel ve tarihsel olmayan süreçte fantastik kavramını tekrar bir alt başlıkta ele alarak, 
bugünkü anlamda doğa bilimleri açısından doğa kanunlarının zedelenişini (İncil, antik 
destanlar gibi) tarihsel olmayan fantastik olarak ele alır. Tarihsel fantastik olarak da, on 
sekizinci yüzyıldan başlamak üzere (örneğin romantizm dönemi fantastik kurguları gibi) 
“gerçek dünya kurgusu içersinde olağanüstü durumların eklenmesi, ya da bir araya geti- 
rilmesi ile oluşturulan” metinleri anlar (Durst 2007 ve 2008). 


Minimal tanımlama ise Bulgar asıllı Fransız yapısalcı Tzvetan Todorovw'un “fantas- 
tik yazın” (1970) adlı çalışmasına dayanmaktadır. Todorov fantastik yazını, eser-okur 
bağlamında ele alarak okurun kurguda düğüm noktasında vardığı ve eserin yaşattığı çe- 
lişki durumu olarak açıklamaktadır. Bu çelişki durumu, kurgulanan gerçeklik düzlemi- 
ne eklenen gerçek dışı kişi, öge, durum ya da figürler aracılığıyla gerçekleştirilmektedir 
(bkz. Todorov 1970). Anlatım esnasında da, kurgusal gerçek dünyada aniden ortaya çı- 
kan olağanüstülüklerle sözü edilen çelişki durumu okura yansıtılır. Çelişki durumu çeşitli 
şaşırtmalarla, korku ögeleriyle (fantastik korku yazını) yaratılan durumun gerçek olup 
olmadığı sorgusunu ya da çelişkisini okurda yaratır ya da yaratmalıdır. Bu yöntem aynı 
zamanda Holywood tarzı sinema filmlerinin de en önemli yöntemlerinden? biridir (örne- 


2 Beyazperdede uygulanan yöntem, film sonuna dek izleyicilerde gerilim ve buna bağlı oluşan merak 
ve heyecan duygularını belirli ama sık aralıklarla en yüksek düzeyde tutmaktır. O yüzden de asıl 
fantastik ögeler kurgunun başında değil, çoğunlukla ilerleyen bölümlerinde, beklenmedik bir anda 
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gin; Stephen King'in romanından uyarlanan 1999 yapımı “Yeşil Yol” adlı film). Berna 
Moran ise fantastiği daha geniş bir anlamda tanımlamıştır: “Gerçekliğin mekân, zaman, 
karakter kavramlarını, canlı cansız ayrımını tanımayan ve bildik dünyamızın ötesinde al- 
ternatif bir dünyayı işin içine katan anlatıların tümüne verilen addır” (Moran, 2007: 60). 


Tüm bu görüşlerden yola çıkarak fantastik kavramı için; gerçek dünya üzerine kur- 
gulanan gerçek dışı kurgu, öge ya da araçların yer aldığı metinlerdir, denebilir. Bu an- 
lamda fantastik kavramının en önemli özelliği de, gerçek ile gerçekdışı ya da gerçeküstü 
ögelerin bir arada kullanılmasıdır, saptaması da yapılabilir. Çalışma bütününde bu tanıma 
sadık kalarak kavramın önce genel olarak çocuk ve gençlik yazını bağlamında Batı kö- 
kenli geçmişine genel olarak göz attıktan sonra Türk yazınındaki yazın tarihsel konumu- 
na da değinmekte yarar vardır. 


4. Yazın Tarihi Açısından Fantastik Kavramına Bakış 


Arkaik olarak bakılırsa, yazının ilk evrelerinde, yani sözlü yazın döneminde yer alan 
halk öyküleri, masal, destan ve söylencelerin hemen hepsinde az veya çok gerçek dışı ya 
da gerçek üstü özelliklerin bulunduğu görülecektir. Bilinen en eski yazılı destan olan ve 
yarı tanrı-yarı insan olan Gılgamış adlı kraldan adını alan Gılgamış Destanı'nda da kral- 
ların ömür süreleri, ölümsüzlük otu vb. fantastik ögelerden söz edilebilir. Eski Yunan'da, 
Yunan mitolojisinden Homeros'un Odysseia Destanı'ndaki tek gözlü dev canavar “Kik- 
lop Polyphemos”, eski Yunan ve Roma'da halk hikâyelerinde hayalet ve periler, yine 
karşımıza çıkan fantastik ögelerden yalnızca bazılarıdır. Alman yazınında da Niebelun- 
genlied adlı destan ile diğer “Götter- und Heldenlieder” adı verilen Germen destanlarında 
da yoğun olarak fantastik figürler (Siegfried adlı kahramanın ejderhayla savaşı gibi) ve 
unsurlar ile Baltık mitolojisinin izleri görülür. Ayrıca “Buss- und Heilsdichtung”, “Za- 
ubersprüche” vd. adlı sözlü yazın ürünlerinde de sihirli sözler ve büyülü dualar tipik 
fantastik ögelerdendir (Bkz. Nürnberger 1985: 7-9). Bunun dışında hemen hür kültürün 
yazın tarihinde sözlü yazın geleneğinde destan, halk öyküsü, efsane ve masal gibi me- 
tin türlerine sahip oldukları görülür. Yine neredeyse bütün kültürlerin mitolojilerinde ve 
söz konusu bu metin türlerinde yoğun biçimde fantastik unsurları görmek mümkündür. 
Fantastik yazının yaratıcılarından sayılan Cazotte'in Le Diable Amoureux' (1772) adlı 
eseri, “arkaik ya da tarih öncesi dünyalar ile hava perilerini konu eder ve fantastik yazın 
bağlamında hem ilksel, hem de öncü bir metindir (Steinmetz 2006: 54; Çiftçi 2010: 19) >. 
Ardından Mayer? in 1785 ve 1789 yılları arasında yazdığı, Le Cabinet des Föes adlı eseri 
(Çiftçi, ay.) yayınlanır. Alman yazınından J. W. Goethe'nin 1832'de tamamladığı Faust 
adlı eseri de fantastik yazının ilk klasik örneklerine dâhil edilebilir. 

Düş gücünün, rüyaların önem kazanmaya başladığı romantizm dönemi ise, modern 
anlamda fantastik yazının da doğuşudur denebilir. Bu dönem, fantastik yazının bir tür 
olarak kabullenildiği ilk dönemdir. 

“Tabiatın akıl ve mantık ile denetlenebileceği inancı zamanla yok olur ve yerini ta- 
biata teslimiyet alır. Bu ortam, klasik akımın karşısında gotik edebiyatın doğmasına ze- 


ya da birdenbire ortaya çıkarlar korku filmlerinde olduğu gibi). 
3 Âşık Şeytan, çev. İsmail Yerguz, Mukadder Yaycıoğlu. 
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min hazırlar. 18. yüzyılın ortasında da pre-romantizm akımıyla Orta Çağ romanslarına, 
efsanelere ve mitolojiye yapılan dönüşle olağanüstü, eserlere girmeye başlar” (Kartal, 
2007: 15). 

Geleneksel sözlü yazın ürünlerinde geçen peri, cadı, büyücü, canavar gibi fantas- 
tik unsurlarla beslenen Batı yazını, romantizmle birlikte 1818'de İngiliz yazar Marry 
Shelly?nin Frankenstein (1818) adlı eseri gibi modern anlamdaki kurgu örneklerini ver- 
meye başlar. İçerdikleri fantastik ögeler nedeniyle bu dönemde yazılan korku romanları 
da fantastik yazına dâhil edilebilir. Alman yazar J. L. Tieck, eski “Melusine”, “Maguelo- 
ne”, “Tanhâuser” gibi efsaneleri yeniden kendi tarzınca yaratır ve Die Freunde, Der Gol- 
dene Topf, Runnenberg ve Der Blonde Eckbert adlı eserlerde kendi fantastik kurgularını 
bulur. Söz konusu masallarda “yabancılık ve yalnızlık öylesine büyüktür ki, kişi kendisini 
ormanda bulur, orada periler veya elflerle karşılaşır. O an fantastik ögeler sahneye çıkar 
ve fantastik evrenle temas başlar. Gerçeklikteki sorunlar, fantastik dünyada çözümünü 
bulur (Bkz. Çiftçi 2010:22). E.T. A. Hoffmann?ın, Die Elixiere des Teufels (1816), Nach- 
isücke (1817) ve Der Sandman (1816) adlı eserleri, fantastik türün öncü eserleri arasına 
girerek, bu yazın türünde ilk ve en iyi örneklerini verir. E. A. Poe ise Amerikan yazınında 
başlıca örneklerden olup, eserleri daha çok polisiye yazını içersinde anılır. On dokuzuncu 
yüzyılda daha çok roman türünün hâkimiyet kazanması ile birlikte, fantastik yazınında da 
roman türünde eserlerin yazıldığı, ancak bunların birçoğunun korku ya da polisiye yazını 
ya da fantastik yazınının bir başka alt türü olan bilim kurgu türünde yazıldığı görülür. Yir- 
minci yüzyılda modem bilimlerin gelişimi de bilim kurgu türünün gelişmesinde etkilidir. 
Modernizm ile birlikte doğan varoluşçuluk, modern insanın kaygıları ve yabancılaşma 
gibi ortaya çıkan yeni sorunlar, F. Kafka'nın 1915'de kaleme aldığı Die Verwandlung 
(dönüşüm) adlı eserinde farklı bir fantastik boyut kazanır. 

Fantastik yazının son yüzyıldaki atılımlarıyla zirveye çıkması, J. R. R Tolkien sa- 
yesinde gerçekleşmiştir. 1937'de yayımlanan Hobbit adlı eserinin başarısı ardından, 
1954”de çocukluğundan beri geliştirdiği “Elf dilini” de kullandığı The Lord of the Rings 
dizisini yayınlamaya başlar (Çiftçi 2010: 26-28). Sırasıyla 7he Fellowship of the Ring 
(1954), Two Towers (1954), Return of the King (1955) yayınlanır. J. R. R Tolkien, “elf- 
ler, hobbitler, orklar” gibi fantastik karakterleri içerisinde barındıran, hiçbir düşsel öge 
ile eş değer tutulamayacak, kendine ait yaşam tarzı ve diliyle yepyeni bir düşsel boyut 
olan “Orta Dünya”yı yaratmıştır. Ortaya çıkan yapıt geniş kitleleri derinden etkilemiş ve 
pek çok yazara da esin kaynağı olmuştur. R. Silverberg, “Fantezinin Kısa Hikâyesi” adlı 
yazısında, J. R. R Tolkien'in fantastik yazına yaptığı katkıları şu şekilde dile getirmiştir: 

“Her şey 1960'larda J. R. R. Tolkien'in Yüzüklerin Efendisi üçlemesinin kitabının 
(önceleri istemeyen bir yayıncı tarafından basılmayan) baskılarının birden piyasada 
boy göstermesi ve fantastik kurguya karşı müthiş bir ilgi ve açlık yaratmasıyla başladı. 
Tolkien'in kitapları o kadar büyük bir ticari başarı yakaladı ki yayıncılar benzer üçle- 
meler yazabilecek yazarlar aramaya başladılar ve bir anda her yer bazıları olağanüstü 
derecede satış rakamları yakalayan Hobbitvari romanlarla doldu. Bir Zamanlar sadece 
küçük, hevesli bir grup insan tarafından sevilen Robert E. Howard'ın conan romanları, 
aynı zamanlarda oldukça geniş bir okur kitlesi edindi. Birkaç yıl sonra da Tolkien ya- 
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yıncısı olan Ballantine Books, fantastik kurgu serisi altında, editörlüğünü Lin Carter'ın 
yaptığı harikulade bir dizi başlattı ve bu dizi E. R. Edison, James Branch Cabell, Lord 
Dunsany ve Mervyn Peake gibi klasik fantezi ustalarının ve başyapıtlarının çağdaş oku- 
yuculara ulaştırılması sağladı ve o zamandan beri fantezi çağdaş yayıncılıkta önemli 
bir etken olmaya başladı. Henüz elli yıl önce bilim kurgunun üvey kardeşi olarak kabul 
edilen fantastik kurgu, şimdilerde oldukça tutulan bir alan hâline geldi” (Bk. Silverberg; 
Çiftçi 2010: 26). 

J.R.R Tolkien'den sonra söz edilebilecek diğer bir önemli dizi de J. K. Rowling'in 
Harry Potter (1997-2007) dizisidir. 1997?de ilk kitabı yayımlanan seri yedi kitaptan oluş- 
maktadır. Tür açısından ise J. R. R. Tolkien?'de olduğu gibi daha çok fantezi" türüne ya- 
kın olup gençlik yazını altında sınıflanmaktadır. Fantastik türünün yirminci yüzyıl ve de 
günümüzdeki büyük başarısının gerisinde de teknolojik olanaklar ile birleştirilen sinema 
dünyası yer alır. Günümüzde üç boyutlu gözlüklerle ya da daha küçük salonlarda 7-9D 
olarak reklamları yapılan, esinti, sıcaklık ve sallanma gibi çoklu etkileri de kullanan kısa 
filmler de ortaya çıkmıştır. Daha çok büyük alışveriş merkezlerinin çocuk oyun bölüm- 
lerinde yer alan bu salonlar, fantastik unsurların oyun-eğlence olarak sunulduğu yeni ör- 
neklerdendir. 


4.1. Türk Çocuk Yazınında Fantastik Kavramı 
Olağanüstülükler olarak da adlandırabileceğimiz fantastik unsurlar, Türkler'in Ya- 
ratılış Destanı, Oğuz Kaan Destanı, Türeyiş Destanı (Çiftçi 2010: 16) ve Dede Korkut 


Hikâyeleri” gibi metinlerde mevcuttur. Oğuz Kaan Destanında olağanüstülük, kahraman 
tiplemesi üzerine kurgulanmıştır: 


4 Eğer yaratılan dünya gerçek değilse tür fanteziye yaklaşır: 19. yüzyıldan itibaren işlevleri, sınıfları, 
tür ayrımı, tanımlaması yapılan fantastik yazın ve fantezi arasındaki farklar da araştırılmaya 
başlanmıştır. İlk bakışta, fantastik olduğu sanılan anlatılar, zaman içinde fantastik yazının sınırlarının 
ve ölçütlerinin belirlenmesiyle fantezi ve fantastiğin farklı iki tür olduğu öne sürülmüştür. Fantastik 
yazın ve fantezinin en önemli ortak noktası olağanüstü ögelerin anlatıda oldukça önemli işlevler 
yüklenmesidir. Fantezi türünde yer alan olağanüstü ögeler fantastik ögelerle oldukça benzer olsa da, 
fantastiğin alımlayan üzerindeki şaşkınlık, şüphe, tereddüt gibi etkileri, fantezi türünün alımlayıcı 
üzerindeki etkilerinden değildir. Fantastik yazının gerçeklik üzerine olağanüstü bir kurgusu varken, 
fantezide olağanüstü üzerine bir olağanüstü kurgusu söz konusudur. Diğer bir deyişle fantezi, 
kendine has kuralları olan, kendine has bir yaşayış biçimi olan bir dünyanın anlatısıdır. Oysa 
fantastik, içinde bulunduğumuz olağan dünyaya serpiştirilen olağanüstülerden oluşur. Fantastikte 
alılmayan kişi, ikilem yaşar, çünkü bunun en önemli nedeni, içinde bulunduğumuz gerçeklikte 
geçmesidir. Oysa fantezide okur, esere başladığı andan itibaren kendine has bir sistemi olan bir 
dünyayla karşılaşır. Okur bu dünyaya yabancılaşarak kurgunun düşsel olduğu gerçeğiyle baştan 
yüzleşir, tereddüt ve şüpheye düşmeden, olağanüstülükleri kabul eder (bkz. Çiftçi 2010). 


5 Dede Korkut Kitabı'nın, bilinen ilk yazması Dresden Krallık Kütüphanesindedir. Bu nüshanın ilk 
sayfasında kitabın adı Kitab-ı Dedem Korkud alâ Lisan-ı Tâife-i Oğuzhan olarak geçmektedir. 
İkinci yazması ise Vatikan Kütüphanesindedir. Ancak bu yazma, Dede Korkut hikâyelerinin ancak 
altısını vermektedir. Kitap dilimize ilk olarak merhum Kilisli Muallim Rifat tarafından 1916 yılında 
çevrilip yayımlanmıştır. Bu ilk yayımın hemen ardından eser, başta Rusça, Almanca, İtalyanca, 
İngilizce ve Farsça olmak üzere birçok dünya diline çevrilmiş, son çevirisi Sırpçaya olmuştur 
(Orhan Şaik Gökyay: Takdim: fantastikedebiyat.com: http://Wwww.fantastikedebiyat.com/dede 
korkut masallari-189-yazin evreni-yazi.htmi; 16.01.2013) 
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“(...) Yine günlerden bir gün Ay Kağan'ın gözü parladı, doğum ağrıları başladı ve bir 
erkek çocuk doğurdu. Bu çocuğun yüzü gök; agzı ateş kızıl; gözleri ela, saçları ve kaşları 
kara idi. Perilerden daha güzeldi. Bu çocuk anasının göğsünden ilk sütü emdi ve bir daha 
emmedi. Çiğ et, çorba ve şarap istedi. Dile gelmeye başladı: kırk gün sonra büyüdü, yürüdü 
ve oynadı (...) ”* (http://tr.wikisource.org) 


Dede Korkut Kitabı'nda yer alan hikâyelerin pek çoğunda periler, olağanüstü güçler 
ya da Tepegöz gibi kurmaca fantastik tiplemeler yaratılmıştır. Fantastik ögelerin sıkça 
yer aldığı diğer bir tür de evliya menkıbeleridir. Ewiya Menkıbeleri, “insanlara, ders ve 
öğüt vermek için anlatılan ya da yazılan içeriğinde kerametler gibi fantastik olaylara 
da yer verilen didaktik metinlerdir” (bkz. Düzgün 2008). Evliyaların şekil değiştirme ve 
uçabilmesi, hayvanlarla konuşması, aynı anda farklı mekânlarda bulunması gibi fantastik 
unsurlar, Türk halk yazınında, dinsel ve fantastik bir arada kullanıldığı metinlerdir. Bu 
anlamda Türk yazınında çocuk ve gençlik yazını bağlamında fantastik kavramının, ninni, 
masal, halk öyküleri, şarkılar, tekerleme, söylence vd. gibi metinler içersinde sözlü yazın 
gelenekleriyle birlikte süregeldiği söylenebilir. 


G. G. Gökalp'e göre “kültürel, yazınsal, siyasal bir dönüşüme giren Osmanlı 
İmparatorluğu 'nda, sözlü yazından yazılı kültüre dönüşümünün izlerini ya da etkileri- 
ni taşıyan örnekler, 18. yüzyılın sonlarına doğru görülmeye başlanır” (Gökalp, 1999: 
186). Bu anlamda G. G. Gökalp, batılı roman örneği olma yolunda Giritli Aziz Efendi'nin 
(1749-1798) Muhayyelât (1770-1797) adlı eserini ilk örnek eserlerden sayar (Gökalp, 
ay.). Muhayyelât' hem masal hem gerçektir, Gökalp'e göre (1999: 186). Yazımı 1797'de 
tamamlanan eser, ilk kez 1857'de İstanbul'da yayımlanır. Masalsı üç hayalden oluşan bu 
eserde üç hayalin her biri, birbirinden bağımsız görünse de, masal dünyasının kurallarının 
uygulanması gibi anlatılar bakımından ortak özellikler gösterir; cinler, ifritler, dervişler 
ve sihirli nesnelerin yanı sıra, olağanüstü güçlere sahip kişiler, fantastik kurgunun en 
önemli göstergeleridir (bkz. Gökalp, 1999: 188). İkinci hayalde bulunan tasavvufi sim- 
gelerle iç içe geçmiş olan “bütün olağanüstü niteliklerine rağmen, aktarılan maceraların 
masala oranla daha gerçekçi bir hava taşıması (Gökalp, 1999: 188), eseri fantastik türe 
daha çok yaklaştırır. Bu yönleriyle Muhayyelat adlı eser, Türk yazınının modem romana 
geçiş sürecinde son derece önemli bir konuma sahiptir, denebilir. 


Çocuk ve gençlik yazını açısından bakıldığında, bu dönemde çocuk ve gençlik için 
çeviri eserlerin yoğunlukta olduğu görülür; bunlardan başlıcaları: 1859'da 7elemak, 
1864'de Tercüme-i Hikâye-i Robinson, 1872'de Gülver 'in Seyahatnamesi, 1880”de 80 
Günde Devriâlem gibi. Tanzimat Dönemi yazarlarından olan Abdülhak Hamid Tarhan'ın 
1915'de yazdığı Turhan adlı eserinin son sahnesi ruhlar âleminde geçer. Filibeli Ahmet 
Hamdi ise 1910 yılında Âmâk-ı Hayal ile bu türe yaklaşır. Ancak o dönemlerde gerçekçi 


6 Eserin özgün metni Uygurcadır ve Fransız Milli Kütüphanesinde muhafaza edilmektedir. Ana 
metnin transkripsiyonu ve çevirisi W. Bang ve Reşit Rahmeti Arat tarafından hazırlanmıştır (W. 
Bang ve G. R. Rahmeti (Aratl, Oğuz Kağan Destanı, İstanbul: Burhaneddin Basımevi, 1936. 
Burada Wang ve Arat'ın çevirisinden bir bölüm (s. 10-31) yer almaktadır (tr.wikisource.org). 


7 Özgün adı; “Muhayyelât-ı ledünni-i ilahi-i Giridi Ali Aziz Efendi”dir ve kısaca “Muhayyelat” veya 
“Muhayyelat-ı Aziz Efendi” olarak da bilinir (Bkz. www.wikipedi.org). 
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yazın anlayışı nedeniyle fantastik türüne mesafeli yaklaşılır hatta N. Kemal gibi bazı ya- 
zarlar tarafından da eleştirilir (bkz. Çiftçi 2010). Bu anlamda gerçekçi yazın anlayışının 
etkisiyle fantastik yazının sekteye uğratıldığı söylenebilir. 


Yirminci yüzyıl başlarında ise Hüseyin Rahmi Gürpınar Cadı (1912), Kaynanam Nasıl 
Kudurdu (1927), Mezarından Kalkan Şehit (1929), Gulyabani eserleriyle fantastik tür için- 
de söz edilebilecek eserleriyle karşımıza çıkar. Reşat Nuri Güntekin, Gökyüzü (1935) adlı 
eserinde ruh çağırma, ruhlarla irtibata geçme gibi konuları işler. Peyami Safa'nın eserleri ise 
daha çok polisiye yazını içersinde anılır. Ahmet Hamdi Tanpınar'ın 1936 yılında yayımla- 
maya başladığı hikâyelerinde de, “fantastik bir ortam hâkimdir ve bu hikâyelerinde bilinçal- 
tı, psikanaliz gibi motifler dikkat çeker” (Çiftçi 2010: 36). 1931'de ise olağanüstü güçlerin 
yer aldığı fantastik bir eser olan, Cemil Cahit Cem'in Bir Kedinin Devri Âlemi yayımlanır. 


Cumhuriyet Dönemi ve sonrasında da gerçekçi yazın anlayışı nedeniyle fantastik 
türde pek az ürün ortaya çıkar. Çoğu fantastik eserler çeviri eserler aracılığıyla Batı ya- 
zınından gelir. Kırklı yıllarda özellikle masal türünde neredeyse altın çağ yaşanır; pek 
çok yabancı masal o yıllarda dilimize aktarılır. Telif eserlere baktığımızda ise Fayka'nın 
Beyaz Ülke (1944), Siyah Ülke (1945) adlı romanları oldukça beğeni toplar. Aysel Gülnaz 
Ördek Kardeş İstanbul'da (1947) ve Ali Baba 100 Yaşında (1947) adlı eserleri ile, Türkan 
Ali Yaşın Sihirli Ördek (1947) adlı kitabında yer alan “Yıldız'ın Yaramazlığı” adlı hikâye, 
“sadece fantastik öge içermesiyle değil, fantastik edebiyatın tanımına uygun bir kurguya 
sahip olmasıyla da dikkat çeker” (Kartal, 2007: 46). 


Ellili yıllarda da Türk çocuk yazınında eserler artmaya ve masallarda parlak dö- 
nemlerini sürdürmeye devam eder; Sabri Altınay, Şükran Eğilmez, Hasan Çeliker gibi 
yazarlar masal türünde birçok ürün verir. Nurullah Ataç, Orhan Şevket Yüksel, Tahsin 
Yücel ve daha birçok yazar, Andersen, Grimm, Perrault masallarını dilimize çevirirler. 
“Perrault'un masallarının çevirileri dilimize “peri masalları kavramını” getirir” (Çiftçi 
2010: 47). 1960'lı yıllarda masallar popülerliğini korumaya devam eder ve Hilmi Dilibal, 
Binbir Gece Masalları'nı dilimize kazandırırken, “uçan halıyı” da Türkçeye taşımıştır, 
denebilir. Bu yıllarda ortaya çıkan Kemalettin Tuğcu'nun (1902-1996) yüzlerce eseri 
büyük beğeni toplarken, fantastik çocuk yazınını yine sekteye uğratmıştır, denilebilir. 
Yetmişli yıllarda gerçekçi çocuk kitapları yazılırken, fantastik türde pek bir esere rastla- 
namaz. Ancak seksenli yıllara gelindiğinde bilim kurgu ile fantastik yazınında eserlerin 
ortaya çıktığı görülür. Bu bağlamda Gülten Dayıoğlu'nun Aklı Pireler (1982), Uçan 
Motor (1988), Parbat Dağının Esrarı (1989) adlı eserleri örnek olarak gösterilebilir. 


Doksanlı yıllardan itibaren ise gelişen yeni kitle iletişim araçları ile ekranlarda ve 
sinemada” daha çok görmeye başladığımız çocuk yazını eserleri ve uyarlamaları ile bir- 


8 “Amerika ve Avrupa'da çocuk filmlerinin başlangıcı, 1916'da Asta Nielsen'in Külkedisi'ni 
filmleştirmesiyle başlar, 1917'de Paul Leni'nin Dornrösschen'i, 1926'da Lotte Reiniger'in Prens 
Die Abenteuer des Prinzen Achmed'i filmleştirmesiyle masallardan uyarlanan bu sessiz filmler 
çocuk filmleri antolojisinin ilk örnekleri ortaya çıkar. Dolayısıyla çocuk filmleri olağanüstü güçleri 
konu alan metinlerle ortaya çıkmıştır denilebilir. Dünyada yeni olağanüstü kahramanlar yaratarak 
çocuk ve gençlere yönelik görsel metinler oluşturan en önemli isim Walt Disney?dir. Mickey Mause, 
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likte fantastik yazının âdeta yeniden doğuşu söz konusu olmuştur, denebilir. Bu dönemde 
eser veren yazarlar; Dinçer Sümer, Erhan Bener, Cahit Zarifoğlu, Aytül Akal, Hidayet 
Karakuş, Ayla Kutlu, Hüseyin Yurttaş, Aslı Der, Hakkı Özkan, Ahmet Tural ve Fatih 
Erdoğan'dır. Bunun yanında özellikle kitle iletişim araçlarında fantastik Türk çocuk yazı- 
nı bağlamında ulusal kanalda görmeye başladığımız Keloğlan öykülerinin dizileştirilmiş 
ve uyarlanmış sürümleri ile diğer Türk efsane ve söylencelerinden çocuğa göreleştirilmiş 
uyarlamaları çizgi film olarak görmekteyiz. Bu da fantastik çocuk yazını açısından umut 
verici olarak değerlendirilebilir. Asıl umut verici gelişme ise, 1977 doğumlu genç bir 
yazar olan Barış Müstecaplıoğlu”nun yazmış olduğu fantastik kitapların yayınlanmasıdır 
ki iki binli yıllarla birlikte Müstecaplıoğlu adı fantastik yazın ile birlikte özdeşleşmiştir 
denebilir. 


4.2. Yeni Bir Fantastik Çocuk Romanı Örneği 


A. Orçun Can'ın Yapı Kredi Yayınları Doğan Kardeş Kitaplığı adı altında yayımla- 
nan, Gökyüzüne Düşen Kız adlı çocuk romanı bu anlamda yeni çıkan ve 2013 en iyi çocuk 
kitabı yarışmasında da aday gösterilen kitaplardan biridir. 


“Bir gün zıplarken, gökyüzüne düşerseniz neler olur, hiç düşündünüz mü?” gibi bir 
söylemle tanıtımı yapılan kitabın bu tanıtım cümlesi de ilginç bir şekilde cevabını fantas- 
tik olarak yönlendirmektedir. Bu dünya gerçek dünya olarak algılanırken kafamızı çevirip 
baktığımız ve düşlediğimiz gökyüzü dediğimiz öteki dünya ise düşler kurduğumuz fan- 
tastik dünyasıdır aslında. Konusu çok kısaca şöyledir: Roman kahramanı Nil, koşmayı, 
zıplamayı çok seven ve doğallıkla ister istemez, kendini özgür hissettiği bu eylemlerin 
sonucu bazen de düşmeyi göze alan bir çocuktur. Ama bir gün, anneannesinin aldığı tram- 
bolinde zıplarken öyle bir düşer ki, bu, hiçbir düşmesine benzemez. Nil, gökyüzüne düş- 
müştür. Kendi yaşadığı dünyaya hem benzeyen hem de çok farklı Gökyüzü Krallığı'na, 
ki; bu yer fantastik dünyadır. Roman sonunda Nil, öteki dünyada bulduğu bir trambolinle 
tekrar gerçek dünyaya, yani yeryüzüne geri dönebilmektedir. Bu bakımdan gerçek dünya 
ile gerçeküstü dünya, roman kurgusunda bir arada kullanılmış, T. Todorov'un tanımına da 
uygun olarak öteki dünya birden, bir düşme sonucu karşımıza çıkıvermiştir. 


5. Sonuç 


Sözlü yazın geleneğimizde öteden beri var olan fantastik unsurlar, günümüze dek 
çeşitli yeni yazımlar ve uyarlamalarla süregelmiş, ama özellikle Avrupa'da romantizm 
döneminde yepyeni bir çığır açmış ve günümüzde de çoklu iletişim araçlarında yeniden 
doğmuştur, denebilir. Bunun dışında masal ağırlıklı bir fantastik yazın geleneğinin sür- 
düğü görülür. Özgün ya da çocuklar için yazılmış telif eser bağlamında fantastik türden 
Tanzimat döneminden bu yana bir takım çocuk kitaplarının yazıldığı ya da uyarlandığı 
görülmektedir. Ancak otuzlu ve kırklı yıllarla birlikte Cumhuriyet Dönemi'nde başlamış 
olan gerçekçilik anlayışı, fantastik yazınını sekteye uğratmış görünmektedir. Bu alan- 
daki boşluk yine masallarla doldurulmaya çalışılmış, o yüzden söz konusu bu dönemde 


Donald Duck gibi hayal kahramanlarının yaratıcısı olan Walt Disney kendisiyle aynı adı taşıyan 
Walt Disney Film'de birçok masalı çizgi film tekniğinde sinemaya uyarlayan ilk isimlerdendir” 
(Bkz. Köhler- Wulff 2002, 295: Çiftçi 2010: 52). 
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masallar açısından son derece verimli ve etkili bir süreç yaşandığı söylenebilir. Altmışlı 
yıllarda devam eden toplum ahlakını amaç edinen K. Tuğcu tarzı kitaplar da fantastik 
yazını açısından olumsuz bir etki yaratmıştır, denebilir. Genel olarak Türk çocuk yazının- 
da fantastik kavramı açısından ortaya çıkan bu büyük boşluk, çeviri eserler aracılığıyla 
doldurulmuştur. Seksenli yıllara dek devam eden bu tutum, ilk kez bilim kurgu eserleri 
aracılığıyla Türk yazarların da bu konuya ilgisini çekmiş ve bu sayede gözle görülür bir 
şekilde eserlerde artış olmuştur. Yine de seksen sonrası döneme bakıldığında, genel ola- 
rak eserlerde sözlü yazın geleneğinden izler olarak görebileceğimiz, cin, peri vb. unsur- 
lar ile masal ögelerinden yararlanıldığı görülmüş, batı yazınlarındaki anlamıyla fantastik 
eser anlayışının henüz oluşmadığı, eserlerin çoğunda hâlâ didaktik / eğitici unsurların 
ağır bastığı, yetişkin insan / ebeveyn otoritesinin ve yetişkinler dünyasının dayatmasının 
sürdüğü ne yazık ki gözlemlenmektedir. 


Kitle iletişim araçlarında görmeye başladığımız uyarlama Türk fantastik çocuk ya- 
zını eserleri ise, bu alanda umutların yeniden yeşermesini sağlamıştır, değerlendirmesi 
yapılabilir. Bu alanda da eğitsel yaklaşımın tamamen kaybolduğu ve çocuk dünyasının 
özgür kılındığı pek söylenemez. Ama en azından bu türde eserlerin ortaya çıkması umut 
edilmektedir. Yabancı fantastik yazını ürünlerinin de büyük başarıları sağlaması, bizde de 
yazarları bu alana yöneltmekte etkili olmuş ve olacaktır, diye değerlendirilebilir. Sonuç 
olarak uçan halımızı yalnızca masallarda değil, telif eserlerde de bulmayı umduğumuzu 
belirtmekte yarar var, zira su, ekmek ve masal; vazgeçemeyeceğimiz temel unsurlardır, o 
yüzden yaşasın uçan halı. 
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Erhan ŞEN* 


ocuk edebiyatını yetişkinlere seslenen edebiyattan 
ayıran nokta çocuğun yetişkinden farklı algılama bi- 
çimine sahip olmasıdır (Şirin, 2007, s. 14). Çünkü ço- 
cuklar geniş bir deneyim yaşantısına sahip olmadıkla- 
rından mükemmel kararlar vermede güçlükler yaşarlar. İşte bu 
yönüyle edebiyat büyük bir işlev taşır. Anlatılar çocukların, in- 
sanoğlunun karmaşık davranışlarını anlamalarında ve karakter- 
lerle bunların kendi aralarındaki ilişkilerine dönük deneyim ka- 
zanmalarında önemli bir rol üstlenir (Gambles ve Yates, 2002, s. 
56). Ancak bu konuda yazarın sorumluluğu çocukları kendi de- 
neyimleriyle bilgilendirme ve yetiştirme anlayışından çok, dilin 
#8 anlatım olanaklarıyla kurgulanmış; çocuğun kendini, insanı ve 
yaşamı tanımasına olanak sağlayacak yaşam durumları yarat- 
mak olmalıdır (Sever, 2008, s. 30). Yaşama ilişkin deneyimlerin 
aktarılma çabası yazınsal iletişim sürecini başlatır. Bu, sanatçıların 
yaşama yönelik deneyim ve birikimlerinin dil aracılığıyla estetik 
düzlemde paylaşılması sürecidir (Sever, 2013, s. 57). Yaşam dene- 
yimi açısından çocuktaki eksiklik, yazarın karşısına yönlendirilebilme olasılığı olan bir 
okur çıkarır. Bu da yazarın otoritesinin başladığı noktalardan birini oluşturur. Dolayısıyla 
yazarın, yazınsal yapıtlarda çocuk okura karşı otoriter ve yönlendirici tavırdan kaçınması 
yazınsal sürecin daha anlamlı olmasında önemli bir etkendir. 


Bir alan olarak çocuk edebiyatı yetişkinlerin etkinliğine dayanır. Bu alana ilişkin 
söylemler ve konuşmalar, yetişkinler (editörler, yetişkin takipçiler) arasında gerçekleşir. 
Dolayısıyla çocuk edebiyatına ilişkin metinler bu yetişkinlerin zevklerine göre biçimlenir 
(Nodelman, 2008, s. 164). Yetişkinlerin etkin ve etkili olmaları, çocuk edebiyatının ya- 
ratım sürecindeki otoritenin kaynağıyla ilgili bir durum yaratır. Otoriteye ilişkin bu yön, 
yapıtın yaratım sürecinden sonra oluşan içeriksel boyutta somut bir biçimde görülebilir. 
Otoriter anlayış, yapıtın okura yaklaşımı, onunla kurduğu iletişim, olayların sunuluş biçi- 
mi ve konunun kendi içindeki özellikleriyle ilgilidir. Ayrıca olayların hiçbir eleştiriye yer 
vermeyecek biçimde ele alınması, yanlı sunulması, yazarın kendi görüşlerini benimsetme 
çabası, anlatımda duygusal ve retorik efektlere yer vermesi otoriter yaklaşımın yazınsal 


* Ankara Üniversitesi, Eğitim Bilimleri Enstitüsü Araştırma Görevlisi. 


Otoriter Anlayış Karşıtlığı ve “Gianni Rodari” 


göstergeleri olarak ele alınabilir (Dilidüzgün, 2004, s. 63). Bu nedenle otoriteye ilişkin 
somut bilgiler elde etmek için yapıtın içeriğine odaklanmak gerekir. Çocuğa seçme hak- 
kının verilip verilmediğinin sorgulanması, yazarın ya da öyküdeki anlatıcının konumu- 
nun irdelenmesi, kurgudaki otoriter yapının içeriğinin irdelenmesi okura / araştırmacıya 
yazınsal ürünün otoriter anlayışına ilişkin bir fikir verebilir. 

Gianni Rodari'nin Yaşamı 

Birçok edebiyat tarihçisi tarafından İtalya'nın yirminci yüzyıldaki en önemli çocuk 
edebiyatı yazarı kabul edilen Gianni Rodari'nin yaşam öyküsüne bakıldığında çok yönlü 
bir kişilik, zengin bir altyapı, geniş bir yaratıcılık ve sanatsal üretim görülür (Salvadori ve 
Mathys, 2002, s. 170; Zipes, 2012, s. 13). Bu nedenle Rodari”nin yapıtlarının değerlendi- 
rilmesinden önce onu kısaca tanımaya çalışalım. Gianni Rodari kimdir? 

Gianni Rodari (1920-1980) 7970 Yılı Hans Christian Andersen Ödülü sahibi İtalyalı 
bir sanatçıdır. Otoriter yönetimlerden nefret eden Rodari, kendi ülkesindeki baskı rejimi- 
ne karşı politik bir duruş sergilemiştir. Yapıtları da genç zihinlere zararlı olacağı savıyla 
kilise sansürüne uğramış ve 1960'lı yıllara değin çoğu okulda dışlanmış, yayınevlerince 
dikkate alınmamıştır. 

Bir dönem öğretmenlik yapan Rodari, yaşamının geri kalanını da gazeteci olarak 
sürdürmüştür. Ancak öğretmenlikle olan bağını hiç koparmamıştır. Kuramsal ve eğitimsel 
çalışmalarının oluşması için yıllar sonra okulla yeniden ilişki kurmuştur. Yazınsal anlayış 
açısından dönemin öncü akımlarından olan fütürizm ve dadaizmin etkisindeki Rodari 
büyülü gerçekliğin bir tür öncüsüdür. Kurgusal ve eğitsel yapıtlarında dönemin özelliğini 
yansıtmaya çalışmıştır. Ayrıca geleneksel anlatılardan yararlanma gerekliliğine inanan, 
edebiyatı ve düşü hakikati göstermenin yöntemi olarak gören bir entelektüeldir. 

Çocuk edebiyatı yazarlığına başlaması Rodari'nin kendi deyimiyle rastlantısaldır. 
Ancak çocuk yazarlığı, gazeteciliğini gölgede bırakarak, onun sosyal ve politik kay- 
gılarını önceden yapamadığı bir biçimde ifade etmesi için geniş olanaklar yaratmıştır. 
1980 yılında Roma'da yaşamını yitiren Gianni Rodari'nin yapıtlarının elliden fazla dile 
çevrilmesinin ve günümüzde de okunmasının altında yazarın düş poetikasının, savaş ve 
barış olgularına, gerçekliğe ironik yaklaşımı, eşitlik, özgürlük gibi evrensel konulara yer 
vermesi yatmaktadır (Ragazzi ve Edizioni, 2013; Lucas, 2014; Wikipedia, 2014; Zipes, 
2012). Bu kısa yaşam öyküsünden yola çıkarak otoriter karşıtlığın, öğretmenlik deneyi- 
minin, eğitimi önemsemesinin, geleneksel anlatılara değer vermesinin Gianni Rodari”nin 
hem yazınsal hem de politik yaşamında belirleyici bir rol oynadığı söylenebilir. 

Otoriter Anlayış Karşıtlığının Göstergeleri 

Gianni Rodari, çocukların kendi imgelem kurallarını kullanarak yaşamın kuralla- 
rıyla oynamaları gerektiğini ve yaşamlarındaki çelişkileri çözümlemek için kendilerine 
sevecenlikle yaklaşan yetişkinlere gereksinim duyduğunu kavrayan bir yazardır. Bu ne- 
denle hem bir yazar hem de bir yetişkin olarak içindeki çocuğu konuşturan, merakını 
gizlemeyen, dil bilgisinin, okulun, hükümetin ve kurumların keyfi kurallarına karşı çıkan 
(Zipes, 2012) Rodari'nin yapıtlarını “otoriter anlayış karşıtlığı” üzerine yoğunlaştırması 
onun yazınsal anlayışına uygun olduğu söylenebilir. 

Otorite, “yaptırma, yasak etme, emretme, itaat ettirme hakkı veya gücü, yetke, sulta, 
velayet” (Türk Dil Kurumu, 2014) anlamlarına gelir. Rodari'nin yapıtlarında otoritenin, 
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tanımdaki tüm özelliklerle ele alınarak somutlaştırıldığı görülebilir. Yazarın otoriter an- 
layış karşıtlığı yapıtlarında iki biçimde ele alınabilir: ilki yazarın kendi otoritesini kırma 
çabası (okuru itaat ettirmeden kaçınma); ikincisi ise kurgu içindeki otoriter düzenlere 
karşı verilen mücadeleye dayanan olaylar dizisidir. Bu çalışmada da Rodari'nin yapıtları, 
otoriter anlayış karşıtlığının birer göstergesi olan “anlatıcı ve kurgusal yapı” açısından 
ele alınacaktır. 

Anlatıcı 

Gianni Rodari”nin yapıtlarında anlatıcının, yazınsal iletişimin gerçekleştirilmesinde 
ve otoritenin kırılmasında önemli görev yüklendiğini söyleyebiliriz. Öncelikle öykülerde 
“tanrısal” bir konumda olmayan aktarıcılarla karşılaşılır. Yazar, çocuk okuru gerçeğin / 
hakikatin bulunmasında özgür bırakır, ona bilgiyi doğrudan sunmadan araştırma yapma- 
sını bekler: 

“Bu masalın sonundan herkes memnun olmayabilir... Sonundan memnun olmayan 
okuyucular, onu kendi zevklerine göre değiştirebilirler, hatta kitabın içine bir ya da iki 
yeni bölüm bile ekleyebilirler. Ya da on üç yeni bölüm daha. Unutmayın sözcüklerden 
korkmak yok” (Rodari, İki Kere Doğan Baron, 2013, s. 176). 

“Yıllar yıllar sonra, gerçekten de... Neyse, bu başka bir hikâye, bizimkiyle bir ilgisi 
yok. Giuseppe Verdi'nin Rigoletto operasının konusunu araştırırsanız, her şeyi öğrenirsi- 
niz” (Rodari, Mantova'nın Cüceleri, 2013, s. 19). 

Anlatıcı bile anlattıklarının gerçekliğinden kuşku duyabilmektedir. Böylece okurda 
eleştirel düşünmenin yapılandırılması için alanlar yaratılarak okura seçme hakkı tanınır. 
Bu özelliğin en somut biçimi Yalancılar Ülkesi adlı romanda görülebilir. Anlattıklarının 
tümünün başkahraman Gelsomino'nun aktardıklarına dayandığını itiraf eden anlatıcı, 
gerçeğin ortaya çıkmasında okura sorumluluk verir. Kurguya (anlatılan yalana / kurma- 
caya) okuru ortak eder: 

“Bu Gelsomino'nun öyküsüdür, bana da kendisi anlattı” (Rodari, Yalancılar Ülkesi, 
2014,s.11). 

“Size onun okuduğu gibi okuyabileceğimi beklemeyin sakın. Hiçbir şey anlamazsınız 
çünkü her şey tersine yazılmıştı. Ben sizin için çeviri yapacağım ve Gelsomino 'nun belle- 
gine güvenerek özetleyeceğim” (Rodari, Yalancılar Ülkesi, 2014, s. 51). 

“Şimdi vereceğim haberleri de öğrendiğinizde öykü bütünüyle bitmiş olacak, yir- 
minci bölümü bitirme telaşıyla, not aldığım haberlerin bazıları cebimde kalmış” (Rodari, 
Yalancılar Ülkesi, 2014, s. 175) 

Öykülerde anlatıcının kendisi de olayları anlattıktan sonra ortaya çıkabilmekte ve 
olayları yaşayanlardan biri olmaktadır. Bu da çocuk okuru bir oyuna ortak etme girişi- 
midir: 

“Olay yerine en son varan ben önce pastanın tadına baktım, sonra olup biteni en 
ince ayrıntısına kadar öğrendim” (Rodari, Gökyüzünden Gelen Pasta, 2013, s. 101). 

Rodari, öykülerin sonunu açık bırakarak çocuklarla oynamanın farklı bir yolunu 
denedi. Yazarın önerdiği sonu kabul etmek ya da hoşlandığı herhangi bir sonu seçmek 
tümüyle okura bağlıdır. Bu, edebiyattaki “talimatsızlık / yönlendirmesiz” (nondirectivity) 
kavramıyla ilişkilidir. Ayrıca bu, düş dünyasında belleğin özgürleşmesi olarak görülen bir 
demokrasi örneğidir (Salvadori ve Mathys, 2002, s. 182). Ayrıca Gianni Rodari için dili 
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ve öyküleri değişmez kurallarla kesin ve değişmez görmek 
Gianni Rodari çocukların bilişsel gelişimi açısından sakıncalıdır (Zipes, 
MAVİ OK 


2012, s. 24). Yazarın okura seçme hakkı vermesi, kendi oto- 
ritesini kırma ve çocuk okuru bilişsel yönden özgürleştirme 
çabası olarak ele alınabilir. 


Açık uçlu ya da okura herhangi bir sonu seçme hak- 
kının somut biçimde verildiği yirmi bir öykü, yazarın Ma- 
sal Masal İçinde adlı yapıtında bulunmaktadır. Okura se- 
çenek sunma açısından “Kurnaz Pinokyo” (Masal Masal 
İçinde, 2012, s. 19-29) adlı öyküyü örnek verebiliriz. Bu 
ironik öyküde öncelikle Rodari'nin yarattığı Pinokyo ile 
Carlo Collodi'nin Pinokyo'su birbirinden farklıdır. Kurnaz 
Pinokyo'nun da yalan söylediğinde burnu uzar. Ama bun- 
dan hiç gocunmaz ve yalan söylemeyi sürdürür. Çünkü bu 
özelliğinden para kazanan açıkgöz bir karakterdir. Rodari, 
bu öyküde çocuk okura üç farklı son önerir. İlk seçenekte Pinokyo çok zenginleşir, ama 
cimrileşmez. Çevresine yardımı dokunan biri olur. Öyle ki heykeli bile dikilir. İkinci son 
içinde ise zenginleştikçe cimrileşen bir karakter vardır. Sonunda “Pinokyo 'nun macera- 
larının yazarı Carlo Collodi'dir” (Rodari, Masal Masal İçinde, 2012, s. 27) gerçeğini 
söylediği için tüm servetini yitirir. Kısacası cezalandırılır. Üçüncü sonda ise zenginleşen 
Pinokyo'nun gözünü yine hırs bürür ve kötü birinin oyununa gelerek malını mülkünü 
kaybeder. Gerçeği söylediğinde sahip olduğu her şey talaşa dönüşür. Görüldüğü gibi ya- 
zar öncelikle edebiyat kanonunda önemli yere sahip olan klasik bir eserin içeriğiyle oy- 
nar. Hem bu anlatıyı dönüştürmek yoluyla hem de okura farklı sonlar sunarak yazınsal 
bir oyun oynamaya çalışır. 

Anlatıcı açısından Gianni Rodari”nin yapıtlarında gözden kaçırılmaması gereken bir 
durum da çocuk okurla söyleşme ve anlatıcının kendini belli etme çabasıdır. Bir yetişki- 
nin sesi duyulur. Anlatıcı, “...merak etmeye başladığınızı biliyorum”, “varın siz düşünün 
artık”, “Durun durun, hepsini anlatacağım size”, “Sizi aldatmaya kalkışmanın yararı 
yok” “Sabırlı olun çocuklar, öğreneceksiniz”, “İsterseniz iddiaya girelim! ” (Rodari, So- 
gan Oğlan, 2009); “Yağmurcu Prens 'i tanır mısınız? ”, “Ne yapsın ufak tefek prensimiz? 
(Rodari, Yağmurcu Prens, 2014); “Okuyucuya saygısızlık olmaz mı? Hayır çünkü bera- 
berinde güzel bir açıklaması vardır” (Rodari, İki Kere Doğan Baron, 2013, s. 174) gibi 
tümcelerle kendi varlığını duyumsatır. 

Kurgusal Yapı 

Gianni Rodari'nin yapıtlarında yazınsal iletişimin gerçekleşmesinde kurgusal yapı, 
otoriter düzene karşı tavır alma üzerinde biçimlenir. Bu yapı, “mekânın değişimi, kargaşa, 
bilinçlenme / mücadele, özgürleşme” olmak üzere dört alt başlık altında ele alınabilir. Bu 
da yazarın yazınsal okumalardan beklentisiyle ilişkilidir: özgür birey yetiştirmek. Kendi 
tümceleriyle de Rodari bu durumu şöyle aktarır: “Sözcüklerin olası her türlü kullanımı 
her birey için serbest olmalıdır- bu bana demokratik bir tınısı olan güzel bir sloganmış 
gibi geliyor. Herkesin sanatçı olması gerektiği için değil, yalnızca hiç kimsenin köle ol- 
maması gerektiği için” (Rodari, 2012, s. 32). Kurgudaki otoriter anlayışlara ilişkin yapıyı 
yazarın yapıtlarını çözümleyerek şöyle aktarabiliriz: 
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Mekânın Değişimi 
Dem pey Rodari'nin anlatılarında otoritenin iz düşümü olan 


mekânlar, karakterlerin gelişiminde sınırlayıcı bir nitelik 
gösterir. Öncelikle mekânda gerçekleşen olağan dışı bir 
olay ya da dile getirilen felsefik bir söylem, bir arayışı ya da 
yolculuğu başlatır. Bu, hem değişimin hem de bireyi kısıtla- 
yan, kendini gerçekleştirmesini önleyen mekânın sınırlarını 
aşmanın bir dışa vurumudur. Karakterlerin özgürlüklerini, 
kendi benliklerini ya da “hakikati” bulmalarının önündeki 
en önemli engelin uzamlar olduğu görülür. Ayrıca mekânlar 
iktidar ve yönetilenleri birbirinden ayırır. Öyle ki erki / gücü 

on ellerinde tutanlar özel bir mekânda varlığını sürdürür. Bun- 
39 lar, saray, köşk, konak gibi özel mülkiyetlerdir: 

Mantova 'nın Cüceleri adlı yapıtta Mantova Düklük Sa- 
rayında yaşayan beş cücenin mutluluk arayışı ve boylarının uzaması için gösterdiği çaba 
anlatılır. Cücelerden Fasulyecik bir çare bulmak amacıyla yaptığı gezi sonunda karşılaş- 
tığı devlerden “iri yarı” olmanın sırrına ilişkin gizemli bir yanıt alır: “Dostum, biliyor 
musun, SİZ niye cüce kalmışsınız? Cücelerin evinde yaşıyorsunuz da onun için. Anladın 
mı demiş” (Rodari, Mantova 'nın Cüceleri, 2013, s. 13). Ama Fasulyecik bu eğretilemeli 
ifadeden bir anlam çıkaramaz. Sonunda cüceler dayanamayarak saraydan kaçarlar. Saray- 
dan kaçış, farklı bir deyişle sınırlayıcı mekânın terk edilmesi, onların kendi gerçeklikle- 
rini bulmalarını sağlar. 

İki Kere Doğan Baron adlı romanda okur, art anlama sahip bir tümceyle karşılaşır. 
Romandaki olaylar dizisi kahramanlardan Lamberto ve Anselmo”nun Mısır'a yaptıkları 
bir yolculukta tanıştıkları bilge bir Arap'tan sonsuz yaşamın sırrını öğrenmeleriyle başlar. 
Bu sır: “İnsan, adı söylendikçe hayatta kalır” (Rodari, İki Kere Doğan Baron, 2013, s. 33) 
tümcesinde gizlidir. Bu da başkahramanın (Baron Lamberto) yeniden yaşama dönmesini 
sağlar. İkili bu gizemi gerçeğe dönüştürürler. Belli bir süre sonra yaşlı Lamberto gittikçe 
gençleşmeye ve yaşam artık onun için geriye doğru akmaya başlar. Farklı bir mekâna 
yapılan yolculuk sonucunda elde edilen bir gizem karakterin yaşamını tümüyle değiştirir. 
Dolayısıyla uzamdaki değişikliğin yeni bir yaşamın kapısını araladığını söyleyebiliriz. 


Yalancılar Ülkesi romanında ise değişimin gizemi olağan dışı özelliğe sahip olan 
Gelsomino adındaki bir çocuğun yaşamında saklıdır. Şarkı söylediğinde ya da ne kadar 
dikkat ederse etsin konuştuğunda bile çevresine zarar verebilen gür sese sahip olması 
onun toplumdan soyutlanmasına neden olur. Bundan dolayı köyünde istenmeyen kişi 
olur. Gelsomino, kurtuluşu buradan ayrılmakta bulur ve doğduğu köyden göç eder. Yine 
bir mekân değişimi görülür ve karakter yine farklı bir yerde öz benliğini bulmaya başlar. 

Olaylar dizisinin olağanüstü bir duruma dayandığı farklı bir roman da Gökyüzünden 
Gelen Pasta'dır. Anlatı, olayların gerçekleştiği Trullo Mahallesi sakinlerinin bir gün gök- 
ten “bütün göğün neredeyse bütünüyle koyu renkli, koskocaman, yuvarlak bir nesneyle 
örtüldüğünü” (Rodari, Gökyüzünden Gelen Pasta, 2013, s. 7) görmesiyle başlar. Bu ro- 
mandaki mekânla ilgili değişim karakterlerin, belirsiz “nesne”ye, yani pastaya, yaptıkları 
yolculuk sonucu kendilerinin ve çevrelerindeki insanların yaşamlarını değiştirmelerine 
dayanır. 


Otoriter Anlayış Karşıtlığı ve “Gianni Rodari” 


Soğan Oğlan adlı yapıtta da mekân değişimi söz 
Gianni Rodari konusudur. Soğan Oğlan, haksız yere tutuklanan babası- 
© nın öğüdüyle bulunduğu yeri terk eder, diğer bir deyişle 


mekân değiştirir: 
“Oğlum,” dedi talihsiz baba, “artık büyüdün, kendi 
yolunu çizmek zorundasın... Sen eşyalarını topla, hayata 
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atıl, dünyayı tanımaya çalış, kitaplar oku... haydutları tanı 
yeter! Bir haydutla karşılaştığında durup onu iyice incele” 
(Rodari, Soğan Oğlan, 2009, s. 13). 

Televizyona Düşen Çocuk Gip romanda da kahra- 
manın yer değiştirmesi söz konusudur. Ancak buradaki 
mekân değişimi fantastik bir nitelik taşır. Yeni mekân tele- 


vizyonun içidir. 

Kargaşa / Kaos 

Kurgusal yapının ikinci aşaması da kahramanların bir kargaşayla karşılaşmasına 
dayanır. Çünkü mekâna ilişkin değişimler bir kargaşaya / kaosa neden olur. Öyle ki var 
olan kötü ya da tekdüze durum değişmeye, yaşam hareketlenmeye başlar. Yıkım getirme- 
yen bu kargaşa bir yenilenmeyi sağlar. Kargaşanın kaynağı da otoriter kişilerdir. Bunlar, 
demokratik bilinçten yoksun, iktidarı ellerinde bulundurduklarından her türlü haksızlığı 
yapabileceklerine inanan anlayışa sahiptirler. İki Kere Doğan Baronda adayı istila eden 
çete, Yalancılar Ülkesi'ndeki korsanlar; Gökyüzünden Gelen Pasta'daki militarist yöne- 
tim; Soğan Oğlan”daki haydutlar bunun en yalın örnekleridir. 

Mantova'nın Cüceleri adlı yapıtta cücelerin saraydan kaçmasından sonra iktidarda- 
kilerin kentte neden olduğu kargaşa ortamına çocuk okur tanık olur: 

“Kim ki onları sakladıysa, kafasına yüz defa kazan vurulacak, tabii kazanın içinde 
altın olmayacaktır!” diyen duyurusuna kulak asmamışlar” (Rodari, Mantova'nın Cücele- 
ri, 2013, s. 23). 

Gökyüzünden Gelen Pasta romanında da kargaşadan sonra “otoriter” yönetim kendi 
özüne uygun biçimde olaya müdahale eder ve mekânın işleyişini de değiştirir: 

“Askerimiz durumu bütünüyle denetim altına almıştır. Olağanüstü hâl ilan edilmiş- 
tir. Kimse yeni bir emre kadar mahalleden dışarı çıkamaz ve mahalleye giremez. Şimdi 
evlerinize girin, bodrum katlarına inin ve güven içinde yeni bir emri bekleyin” (Rodari, 
Gökyüzünden Gelen Pasta, 2013, s. 13). 

Yalancılar Ülkesi”ndeki kargaşanın nedeni de adayı istila eden, kendilerine göre yeni 
hükümranlık kuran korsanlar ve liderleri Giacomone'dir. Giacomone, gerçeği var edenin 
ve değiştirenin dil olduğunu düşündüğünden sözlüğü baştan aşağı değiştirir. Ayrıca yalan 
söylemeyi zorunlu hâle getiren yasa çıkarır, bu da “görülmemiş bir kargaşa” (Rodari, 
Yalancılar Ülkesi, 2014, s. 35) yaratır ülkede. 
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“Bütün sözcükleri değiştirmek gerekiyor,” diye açıkladı. “Örneğin 'korsan' sözcü- 
günün anlamı 'saygıdeğer insan ' olmalı. Böylece insanlar benim korsan olduğumu söy- 
lerlerse bile bu yeni dilde benim saygıdeğer bir insan olduğumu gösterecektir” (Rodari, 
Yalancılar Ülkesi, 2014, s. 34). 

Kargaşanın ortaya çıktığı diğer bir roman da İki Kere Doğan Baron'dur. Baron 
Lamberto'yu fidye için tutsak alan 24 L Çetesi adadaki düzenin bozulmasına neden olur: 

“... bu görevler yerine getirilmediği takdirde Orta şehri, adadan bombalı saldırıya 
uğrayacaktır. Herkes sessizliğini korur. Durum ciddidir. “Beş, Adaya tekneyle, kayıkla, 
yüzerek ya da suyun altından veya havadan yaklaşmak kesinlikle yasaktır.' İmza Yirmi 
Dört L.” (Rodari, İki Kere Doğan Baron, 2013, s. 59-60). 

Soğan Oğlan adlı romanda da zorba Domates Şövalye'nin romandaki kahramanlar- 
dan Bay Balkabağı'nın evine el koymaya çalışması kargaşanın oluşmasına neden olur. 

Bilinçlenme ve Mücadele 

Rodari için gerçek özgürlük eleştirel bilgiyle elde edilir (Salvadori ve Mathys, 2002, 
s. 172). Dolayısıyla onun açısından özgürlük bilinçlenmeyle yakından ilişkilidir. Yazarın 
anlatılarında mekân değişimi ve kargaşanın ardından demokratik bir yaşamın yaratılması 
için bilinçlenme ve mücadele aşamaları görülür; 

Gökyüzünden Gelen Pasta adlı yapıtta, otoritenin sürekli yasaklayıcı bir tavır ta- 
kınmasından sonra halk bu durumu sorgulamaya başlar. Özellikle çocuk karakterlerin 
pastaya ilişkin bilgilendirilmeleri bilinçlenmeyi sağlar. Başkahramanlardan Rita'nın çev- 
resindeki çocukları bilinçlendirmesinin ardından tüm çocuklar pastaya ulaşmak için ey- 
lemde bulunurlar: 

“Dogru, diyerek içini çekti Rita. 'Ah, çocuklar nasıl da anlıyor birbirini. Oysa he- 
kimler benim delirdiğimi düşünüyorlar. Çocuklar bunu uydurmadığımı, pastanın gerçek- 
ten var olduğuna inanıyorlar” (Rodari, Gökyüzünden Gelen Pasta, 2013, s. 83). 

Bilinçlenmenin ardından pastaya ulaşmak için mücadele verilir; 

“Haberi alan çocuk hemen bir arkadaşının telefonunu çağırıyor ve onu uyarıyordu; 
sonra da pencereye çıkıyor, bahçede oynayan arkadaşlarına sesleniyordu; sonra sokağa 
iniyor, öteki arkadaşlarına katılarak, tramvaylar, otobüsler, bisikletler, yayan çocuklar 
arasında Trullo yönüne yürümeye başlıyordu” (Rodari, Gökyüzünden Gelen Pasta, 2013, 
s. 88). 

Yalancılar Ülkesi romanında da kedi Topalcık'ın hakikati duyurmaya çalışması bi- 
linçlenmeyi ve mücadeleyi sağlar: “XKra/ Giacomone'nin saçı peruktur”, “Saf gerçeklik 
kralın kelidir” (Rodari, 2014). 

İki Kere Doğan Baron adlı romanda ise iki farklı otoriter kaynağa karşı mücadele ol- 
duğu söylenebilir. İlki 24 L Çetesi'ne karşı verilen mücadeledir. Öteki mücadele ise daha 
dar alandaki otoriteye, yani Baron Lamberto?'ya karşıdır. Çünkü şatonun en üst kısmında, 
Baron'nun ismini sürekli yineleyerek onun genç kalmasını sağlayan kişiler bunu neden 
yaptıklarının bilincinde değildirler. Ancak bunu neden gerçekleştirdiklerinin farkına var- 
dıklarında ise farklı bir tavır sergilerler: 
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“Yaptığımız işin nedenini bilmek istiyoruz. Biz ne 
Gianni Rodari üretiyoruz? Bu işin sizin yaşamınızla ve ölümünüzle ne il- 
YALANCILAR gisi var? ” (Rodari, İki Kere Doğan Baron, 2013, s. 154). 

ÜLKESİ 


“Baron Lamberto sır perdesini onlar için aralar. O 
her şeyi tüm ayrıntısına kadar anlatırken Anselmo da ba- 
şıyla evet, evet diyerek onu destekler. Hatta o günlerde 
bir sfenksin gölgesinde karşılaştıkları yaşlı Arap bilge 
kişinin söylediği sözleri aynen aktarmak için ara sıra da 
doğrudan araya girer. “Unutma ki adı söylenen insan, 
her zaman hayatta kalır” (Rodari, İki Kere Doğan Baron, 
2013, s. 159-160). 

Rodari, çocukların bireysellik içinde değil, toplum- 
sal bağ içinde edindikleri güçler sayesinde daha kazançlı 
çıktıklarına inanan bir anlayıştadır (Zipes, 2012, s. 24). 

VEN Yazarın bu anlayışı öykülerinin içeriğinde görülebilir. 
Otoriteye karşı bilinçlenme ve mücadele yalnızca bir ka- 
rakterin omzuna yüklenmez. Kolektif bir çabanın ve savaşın verildiği söylenebilir. 

Özgürleşme 

Yazarın yapıtlarındaki kurgusal aşamanın son basamağı da otoriter anlayışların ye- 
nilgiye uğratılarak karakterlerin özgürleşmesidir: 

Gökyüzünden Gelen Pasta adlı yapıtta otoritenin tüm baskılarına karşın çocuklar 
ve sonradan yetişkinler pastaya ulaşmayı başarırlar. Bu da onların özgürleşmesinin bir 
göstergesidir. 


“Yani, Roma'nın yarısına çocuklarının burada olduğunu haber verdi. Şimdi 
Roma'nın öteki yarısı da haberi duymuştur. Ve bütün mahallelerden çıkan anneler buraya 
geliyorlar. Bölük bölük geliyorlar komutanım. Tabur tabur, birlik birlik hatta.” (Rodari, 
Gökyüzünden Gelen Pasta, 2013, s. 97). 

Soğan Oğlan ve Yalancılar Ülkesi adlı yapıtlarda baskıcı iktidarlar ülkeyi terk eder 
ve halk özgürleşir: 

“Giacomone sonsuza kadar bu toprakları terk eder, belki bir yerlerde Keller Kulü- 
bünün başkanı, genel sekreteri, üyesi olmaya giderken biz şimdi alana geri dönüp bir göz 
atalım” (Rodari, Yalancılar Ülkesi, 2014, s. 172). 

“Hepsi öyle yorgundu ki, kapalı gözlerle yürüyorlardı. Bu nedenle içlerinden sadece 
bir şatonun kulesinde Cumhuriyet bayrağının dalgalandığını görmüştü” (Rodari, Soğan 
Oğlan, 2009, s. 256). 

İki Kere Doğan Baron'da 24 L Çetesi ve otoriter anlayışın temsilcisi Baron Lamber- 
to cezalandırılır. Ama bu otoritenin şiddetle bastırılması değil, gülünç duruma düşürülme- 
siyle başarılır. Böylelikle şatoda Baron'un gençleşmesini sağlayan altı kişi kapatıldıkları 
ve bir kısır döngüye dönüşen yaşamlarını değiştirerek özgürleşirler.: 

“Antrenmanlı oldukları için dakikada altmıştan, seksene, yüz yirmiye kadar çıkar- 
lar. Dakikada iki yüze çıktıklarında, sanki altı insana değil, tekerleme söyleyerek kavga 
eden altı şeytana benzerler... Orada bulunan ve giderek daha da hayretler içinde kalan 
herkesin gözleri önünde Baron Lamberto... çok daha gençleşmeye başlar ve daha da 
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gençleşmeyi sürdürür” (Rodari, İki Kere Doğan Baron, 
2013, s. 16). 
Sonuç 


5 e 

. Glannı Rodarı 

“5 © MASALLAR ve 
KURGU MASALLAR 


wicen; eren cendey g nesileen: sedar girgin 


e 


Sonuç olarak Gianni Rodari'nin yapıtlarında, otori- 
ter anlayış karşıtlığı iki boyutta görülür. İlk boyut yazarın 
kendi otoritesini yapıtın içeriğinden çıkarma çabasıdır. 
Bu, okura seçme hakkının tanınmasıyla da somutlaşır. Ay- 
rıca onun, yapıtlardaki anlatıcılar aracılığıyla okur-metin 
arasında çocuk lehine bir özgürlük alanı yaratmak istediği 
söylenebilir. 

İkinci otorite karşıtlığı ise olaylar dizisinde görülür. 
Rodari, kurguda otoriter anlayışlara karşı tavır alır. Des- 
potik yönetimlerin yenilgiye uğratılması ya da gerçeğin/ 
hakikatin iktidar olması demokrasi bilincinin yaratılması- 
na ilişkin bir görüntüdür. 


Rodari, her şeyi bilen, her şeye egemen bir yazar tavrından çok okura seçme, eleşti- 
rel düşünme hakkı tanıyan bir yaklaşım sergiler. Yalın bir belirlemeyle otoriter anlayıştan 
kaçınarak eleştirel bilgi aracılığıyla özgürlüğe giden bir yol çizmeye çalışır. 
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-Cahit Zarifoğlu'nun Çocuk Kitabı Yazarlığı- 


Mustafa Ruhi ŞİRİN* 


35-40 Yaşındaki Çocuklar İçin Yazmak 

Cahit Zarifoğlu, çocuk kitabı yazarlığını açıklamaktan çekinmemiş, çocuk kitap- 
larını okuyanların yaşlarının büyük olmasına ise özel anlam yüklemiş bir şair-yazardır. 
Zarifoğlu'nun çocuk kitabı yazarlığına yüklediği anlam evreni, kendi söylemleriyle de 
açıklığa kavuşmaktadır. Bu yazıda, Zarifoğlu'nun çocuk kitabı yazarlığına ilişkin görüş- 
leri, hem söylemleri hem de eserleri üzerinden dile getirilecektir. 

Cahit Zarifoğlu, İşaret Çocukları ile şair kimliğini ortaya koymuş, hep şair kalmış, 
günlük, hikâye, roman türleri yanında ve çocuklar için yazdığı kitaplar ile radyo oyun- 
larında bu şair kimliğiyle görünerek kendi kanonunu oluşturmuş bir yazardır. Zarifoğlu, 
ayrı bir eda gerektirdiğini kabul etmemekle beraber, yine de çocuklar için yazmanın farklı 
bir yazarlık biçimi olduğunu kabul eder: “Çocuklara yazmanın, yazmak dediğimiz dehşet- 
li olayı kolaylaştıran bir yanı var. Acılarını azaltıyor yazarın. Yazar kendini biraz daha 
rahat hissediyor. Çocukların safiyeti ve günahsızlıklarından gelen bir rahatlık bu. Belki 
de büyüklerin çekişmelerle dolu dünyasından bir kaçış.” 

Yazarlar, çocukluğa dönüş arzusu ve çocukluğa özlem sonucu mu çocuklar için yaz- 
maya yönelirler? Bu eğilimin birçok yazarda bu yönde olduğunu biliyoruz. Zarifoğlu”'na 
göre, çocuklar için yazmak, bir sığınaktır: “İçimden birden denemediğim bir o kalmıştı 
demek geldi. İtiraf edeyim ki biraz da böyle oldu... Çocuklar için yazmak bana at oynata- 
bileceğim çok geniş bir alan açtı. Burada masal, rüya, hayal, hikâye, gerçek, gerçeküstü 
ve akla gelebilecek her şey vardı. Bir anda büyük olmanın zorluklarının ötesine geçiveri- 
yordunuz. Sizi bağlayan bir şey yoktu. Yazarken bir tür çocuk safiyetini, çocukluğu giyini- 
yordunuz. Karşınıza ise milyonlarca çocuğu alıyorsunuz. Her şeyi yaşamaya hakları olan 
ilerinin büyükleriyle bir dünya oluşturuyorsunuz ve bu sebeple de zaman zaman onların 
büyük hâllerine hitap ediyorsunuz. Bu yüzden benim yazdıklarım, çocuklar için, çocuklar 
için yazdıklarım aynı zamanda büyükler için görünür.” 

Zarifoğlu'nun çocuk kitabı yazarlığı bağlamında üzerinde durmamız gerekecek te- 
mel bir hareket noktası daha vardır: O da Zarifoğlu'nun masal-fantastik üretebilen bir 
zihni durum ve yazarlık tutumu içinde olmasıdır. Çok sık itiraf ettiği gibi, “büyüklere çok 
masal anlattım” ifadesi, yazdığı kitapların okur kesimini belirlememizde anahtar bir ba- 


* Şair, yazar, çocuk kitabı yazarı. 
1 Bu yazıda kaynak belirtilmeyen bütün italik bölümler Cahit Zarifoğlu'na aittir. 
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kışın şifrelerini vermesi bakımından 
önemlidir. 

Zarifoğlu niçin masala yönel- 
miş olabilir? Çoğu fantastik türdeki 
metinlerinin ve masallarının sembol 
dünyası ile şiiri arasında, mistik- 
metafizik ilişki dışında koşutluk 
olmadığı gibi, şiirindeki metafizik 
ürperti ile masal ve fantastik metin- 
lerinin olağanüstü semboller dünya- 
sı arasında da bir ilişki söz konusu 
değildir. 

Cahit Zarifoğlu'nun hem masal 
hem de fantastik kitapları zekânın 
ve bilincin ürünüdür. Kendini ele vermeyen şiiri ile, bir kaçışın anlatımı olan çocuk kitap- 
ları arasındaki ilişkiyi yorumlaması ise cesurcadır: “Masalın tabiiliği, yumuşaklığı içinde 
daha kolaylıkla kalem oynatabiliyorsunuz... Bahanesi ne olursa olsun, masala başlayı- 
şımı daha rahatlıkla, hem nalına hem mıhına diyerek, kılıç sallayabilmekte bulduğumu 
söyleyebilirim”. 


Çocuklar için yazmayı ise ödev duygusuyla açıklayan Zarifoğlu'na göre, “Çocuklar 
için yazmakta, çocukça, katışıksız bir mutluluk vardır, bir görevin yerine getirilme duygu- 
su ve tatmini vardır, bir sorumluluğa evet demenin kahramanlığı vardır...” 

Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitapları, yaş kümelerine göre değil, kendine özgü, yaş- 
ları eşitleyen, her kuşaktan insana seslenen bir anlatımdan oluşmaktadır. Çocuklar için 
yazdığı şiirleri için de bu değerlendirmeyi yapabiliriz. Nitekim kendisi de çocuk kitap- 
larının hem çocuk hem de yetişkin okurları kapsadığını dile getirir: “Bu konuda benim 
için büyük-küçük ayırımı yapmak oldukça zor. Genellikle zaten çocuklara alınan kitap- 
ları büyükler seçip beğenirler. Çocuklar neden sonra kendi kendilerine kitap seçmeye ve 
almaya başlarlar. Bunların içerisinde, benimkilerde olduğu gibi, gizli gizli büyüklere de 
hitap edilmesi bir sakınca doğurmasa gerek.” Zarifoğlu, bu noktayı Dostoyevski'nin ya- 
zarlığıyla ilişkilendirir: “Her sınıftan okuyucusu vardır Dostoyevski'nin. Basit diyebile- 
ceğimiz insanlar bunlarda bakarsınız bir cinayet romanı kurgusunu yakalar ve heyecanla 
okurlar. Aynı kitap, edebiyat tarihçilerine, psikologlara, hatta hukukçulara çok başka 
inceleme alanları ve imkânları açar.” 

Cahit Zarifoğlu'nun Dostoyevski ile arasında ilişki kurmasının asıl nedeni ise kitap- 
larının okurlarını çocuk ve yetişkin olarak ayırmak istemeyişidir: “Sanırım benim çocuk 
kitapları da bir bakıma buna benzer özelliklere sahip. Onları ilkokul üç, dört veya be- 
şinci sınıf öğrencilerinin, sırf olayın sürükleyişi ile okuduklarına şahid oldum. O olaylar 
çocukların anlayacağı bir seviyede verilmiştir. Ama büyükler de okuyorlar ve onlar ise 
bazılarında emperyalizm, süper güçler, çağdaş dünyanın siyasi hareketleri gibi özellikler, 
hatta anarşi ve yorumu gibi motifler görüyorlar. Ben bunu bu kitapların başarısı, hatta 
çifte başarısı olarak görmekten kendimi alamıyorum...” 

Zarifoğlu ne çocukluğun edebiyatını yapmıştır, ne de çocukluğa özlem duymuştur. 
Çocukluğunu malzeme yapmadığı gibi, çocuk kitaplarında çocukluğundan söz etmekten 
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: de uzak durmuştur: “Çocukluğum, buğulu, karanlık, çapraşık, 
Cahit Zarifoğlu Ni Gk a 
Ağaç Okul hülyalı, sonradan, büyükçe korkulara sebep olacak yaşantılarla 
dolu geçti. Bu yüzden olacak, çocukluğumun tasavvufi tadlarla 
dolu bir bölümünü bir şiirimde anlatırken, son mısralarda “Ne 
korkunç bir iklimdi çocukluğum” diye bir mısra vardır. Bu mıs- 
ra doğrudur. Bir itiraf bir tespittir. Şürlerimde ve yazılarımda 
çocukluğumdan oldukça sık bahsettim. Ama hepsi, büyüdükçe 
edindiğim sıkıntıların kaynağını işaret ediyor gibi, psikolojik 
nedenlerini arıyor ve buluyormuşum gibi acılıdır. Bu yüzden 
olacak, çocuklar için yazarken şimdiye kadar hiç mi hiç ço- 
cukluğumdan yararlanmadım. Çocukluğumu ancak büyüklere 
anlatabilirim. Buna rağmen, yine de farkına varmadan çocuk- 
lusumu kullanmış olabilirim. Yo yo hiç sanmıyorum...” 


Poetik Çocuk Dili ve İki Yazar 

Bir yazarın çocuk yazarı olup olmadığına kim karar vermelidir? Yazarın kendisi mi, 
editörler mi, eleştirmenler mi, çocuk ya da yetişkin okur mu? Yazarın kendini nasıl tanım- 
ladığından çok, aslolan eseridir. Eserin bütününden bir kitabın, çocuk-yetişkin dil dizge- 
sine göre mi, çocuk-yetişkin bakışına göre mi yazılıp yazılmadığını öğrenebiliriz. Ancak, 
yazarın kendine sakladığı, eseri ile arasındaki gizli sözleşmenin önemli hatta belirleyici 
olduğu da unutulmamalıdır. 


Yazar ya da sanatçı bu gizli sözleşmeye neden gerek duyar? Kuşkusuz eserin büyüsü 
sürsün, zamana karşı dirensin ister. Böylece de iddiasını sürdürmüş olur. Çünkü her ya- 
zar-sanatçı, metnin-eserin kolay keşfedilmesini de arzulamaz. 


Ya kitapla birlikte şifrelerini hemen açıklayan yazarlara ne demeli? Hemen ilk say- 
fada hem eseri hem de kendilerini ifşa etmeleri biraz garip değil mi? Anlaşılmaktan kork- 
tukları için mi yaparlar bu açıklamaları? Yoksa daha okuma eşiğinin başında okura tuzak 
mı kurarlar? 


Cahit Zarifoğlu, çocuk kitaplarının şifrelerini açıklamış bir yazardır. Eseri ile ara- 
sındaki o gizli sözleşmeyi açıklayan A. de Saint Exupcıy ile Cahit Zarifoğlu'nun çocuk 
yazarlığı arasında benzerlik var mıdır? 


Küçük Prens'in yazarı Antoine de Saint Exupery, kitabın başında âdeta bir çocuk- 
yetişkin oyunu oynar: 
“Leon Werth'e 


Bu kitabı bir büyüğe adadığım için çocuklardan özür diliyorum. Ama, önemli bir 
mazeretim var: Bu adam, benim dünyada sahip olduğum en iyi dost. Bir mazeretim daha 
var: Bu adam her şeyi anlayabiliyor, çocuklar için yazılmış kitapları bile. Üçüncü maze- 
retim ise şu: Bu adam şimdi Fransa'da, aç bilaç ve soğukta. Ona çektiklerini unutturacak 
bir şeylere öyle ihtiyacı var ki... Yine de, tüm bu mazeretleri yeterli bulmadıysanız, ben de 
bu kitabı, bu adamın bir zamanlarki çocukluğuna adarım. Bütün büyükler bir zamanlar 
çocuktular. (Pek azı bunu hatırlayabilse de.) O hâlde, ithafımı şöyle düzeltiyorum: 


Küçük bir çocuk olduğu günlerdeki Löon Werih'e” (Exup&iy: s.7) 


Ergin Çocukların Yazarı: Cahit Zarifoğlu 


Gahirzartlağlı A. de Saint Exup&ry'nin kitabı yazarken kendi çocukluğu ile 
Katıraslan yüzleştiğini itiraf etmesi okur için ne anlama gelmektedir? Yazar, 
bu tutumu ile yetişkin okurun da kitaba başlamadan çocukluğu 
ile yüzleşmesini ister gibidir. Bunun anlamı ise şu: Küçük Prens, 
çocuk bakışına göre yazılmış bir eserdir. O hâlde yazar, kitabı 
ithaf ettiği koca adam Löon Werth'in çocuklar için yazılmış ki- 
tapları bile anlayabileceğini niçin açıklamak istemiştir? Burada 
yazar, eseri ile okurun ikinci kez yüzleşmesini istemektedir. Oku- 
run yüzleşmesini istediği ikinci unsur ise eseri ile arasındaki giz- 
li sözleşmedir. Yazar, bunu tam olarak açıklamaktan kaçınsa da 
eserinin sırlarına okurun ulaşacağından kaygılandığı için kitabın 
Eİ başında bu şifreleri açıklama ihtiyacı duymuş olabilir. 


Peki, ya çocuk okur açısından bu ithafın, dolayısı ile kita- 
bın anlamı nedir? A. de Saint Exupery, Küçük Prens'i pedagojik değil poetik çocuk dili 
dizgesine göre yazdığı hâlde L&on Werth'in çocuklar için yazılmış kitapları bile anlaya- 
bileceğini niçin açıklamak istemiş olabilir. Bu iki sorunun tek bir cevabı olmalıdır: Küi- 
çük Prens'in hem çocuk hem de yetişkinlerce okunmasının temel nedeni, kitabın, yalın, 
poetik çocuk dil dizgesine ve çocuk bakışına göre yazılmış olmasıdır. Zaten, Küçük Prens 
de altı yaşından beri sürekli resimler çizen yazarın kendisinden başka biri değildir. Sonuç 
olarak, A. de Saint Exupery, poetik çocuk dili ve çocuk bakışı ile hem çocuklara hem de 
yetişkinlerin çocukluklarına seslenen bir çocuk yazarıdır. 

Cahit Zarifoğlu'nun çocuk yazarlığı ile A. de Saint Exupery'nin çocuk yazarlığı 
arasındaki benzerliklere gelince; her ikisi de poetik çocuk dilini kullanmış iki yazardır. 
Zarifoğlu'nun Leon Werth'i ise 35-40 yaşlarındaki ergin çocuklardır. Nitekim kim için 
yazdığına yönelik soruya verdiği cevap okur yaşını açıklamaktadır: “4s1/ yetişkin okuyu- 
cu için, ondan sonra da çocuklar için.” Bu durum ise Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitabı 
yazarlığının çocuk okur açısından temel çelişkisidir. Buna karşılık 4$açkakanlar'ın giri- 
şinde bütün masallarını çocuklarına ithaf eder. Neden? Çünkü çocuklar için yazarmış gibi 
bir tutumu benimsemesi, kendisine at oynatabileceği çok geniş alan açtığının farkındadır: 
“Masalın, rüyanın, hayalin, hikâye, gerçek, gerçeküstü ve akla gelebilecek her şeyin ço- 
cuk yazarlığındaki doğallığı ile bir anda büyük olmanın zorluklarının ötesine geçiveri- 
yorsunuz. Yazarken bir tür çocuk safiyetini, çocukluğu giyiniyorsunuz.” 

Yetişkinlerin Çocukluğu İçin Yazmak 

Cahit Zarifoğlu, çocuk kitabı yazarlığının şifrelerini açıklamaktan da çekinmez. Zira 
“Büyüklere yazdığınız zaman bu sadece büyükler içindir. Ama çocuklara diye yazarsa- 
nız bu aynı zamanda büyükler için olur.” cümlesi, çocuk öznenin edebiyatını yaparken 
pedagojik çocuk dili kullanmadığının itirafı kabul edilebilir. Şiir yazarken olduğu gibi 
çocuk kitabı yazarken de ön hazırlık yapmadığını özellikle vurgulamaktan hoşlanan bir 
şair-yazardır Zarifoğlu. Bu ise şiire de çocuk kitaplarına da yetişkin bir şair gözü ile 
baktığının itirafıdır. “Büyükler içlerinde gizli bir köşede kalmış bu duyarlığı benim kitap- 
larımı okurken yeniden keşfederler.” cümleleriyle çocuk kitabı yazma sürecini açıklayan 
Zarifoğlu'nun bu yazarlık tutumu ise yetişkinlerin içlerindeki çocuğu uyandırmaya yöne- 
liktir. Bu tutumu daha belirgin biçimde söylemek gerekirse, Zarifoğlu'nun çocuk kitabı 
yazarlığı, yetişkinlerin çocukluğuna seslenmeyi de içerir. 


Mustafa Ruhi ŞİRİN 


Cahit Zarifoğlu Çocuk kitabı yazarlığına özel vurgu yapmaktan kaçınma- 
Kuşların Dili yan Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitapları işlek bir zekânın ürü- 
nüdür. Bu bağlamda “W/hamımı veren de daima o anda çocuklar 
için yazmakta oluşum oldu. İtiraf etmeliyim, aşk şiirleri yazar- 
ken nasıl heyecanlanabiliyorsa bir yazar, çocuklar için yazar- 
ken de öylesine dolu dolu heyecanlanabiliyor.” ifadeleriyle, 
çocuk ve yetişkin yazarlığını eşitleyici bir görüşü savunduğunu 
açıkça ortaya koymaktadır. 

Hiç kuşku yok ki; Cahit Zarifoğlu poetik çocuk diline yas- 
lanan bir çocuk kitabı yazarıdır. Fazıl Hüsnü Dağlarca gibi, ço- 
cuk bakışını iç çocuk gövdesine göre ayarlamış olduğunu ileri 
sürse de, çocuk kitaplarının tonlaması çocuğa göre değildir. En 

aran azından okuma olgunluğu eşiklerinin ilk basamaklarında olan 
çocuklarla bu kitapların (Gülücük dışında) iletişim kurması 
imkânsız gibidir. Çocuk kitaplarında tercih ettiği anlatımda olaydan önce zekâ, ağırlık 
merkezini oluşturur. Zekâ oyununa dayalı anlatımın çocuğun ilgisini çekebileceği ise bi- 
linçli bir tercihtir. Ağırlıklı olarak masal-fabl-fantastik-radyo oyunu türünü seçmiş olması 
da bu tercihle yakından ilişkilidir. Cahit Zarifoğlu'na göre yazar, “masalın doğallığı, yu- 
muşaklığı içinde daha kolaylıkla kalem oynatabiliyor.” Zarifoğlu'nun bu kalem oynatma 
sürecinde çocuk okurun anlam kaymaları yaşayabileceğini dikkate aldığı söylenemez. 
Çocuk kitaplarındaki ritmik düzyazı tadı, kitapların çocuklarca okunmasına kolaylık sağ- 
lasa da çocuk kitaplarının okuma eşikleri çocuk boyunun üzerindedir. Ancak şunu vur- 
gulamak gerekir ki; pedagojik ve poetik çocuk kitabı yazarlığında, eserin her birine ait 
-pedagojik ve poetik- güçlükleri içinde barındırması kadar doğal bir durum olamaz. Bu 
güçlüğün temel nedeni pedagojik ya da poetik çocuk dilidir. 


Çocuk edebiyatının olanaksızlığına vurgu yapan Jacgueline Rose, çocuk kitabının 
yazılmasının olanaksız olduğunu değil, aksine bir olanaksızlık üzerine temellendiğini 
söyler ve bu olanaksızlığı ise yetişkin yazarla çocuk arasındaki kopuklukla açıklar. Ga- 
reth B. Matthews, Jacgueline Rose'un çocuk edebiyatı yazarları hakkında duyduğu de- 
rin kaygıyı anlamlandırabilmek için W. H. Auden'in şu kinayeli cümlesini ödünç alarak 
açıklar: “Bazı iyi kitaplar vardır, sadece biz yetişkinler için yazılmışlardır yani anlaşıla- 
bilmeleri için yetişkinin deneyimine ihtiyaç vardır ama sadece çocuklar için yazılmış iyi 
kitaplar bulmak mümkün değildir.” 

Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitaplarını okumak için yetişkinlerin çocukluk deneyimi- 
nin gerekli olduğunu düşünüyorum. Anlatımı masalların olağanüstü yönünü ve fantastik 
türüne yaslansa bile, bu, yeni bir zekâ ve bilinç oyunu sıçraması içindir. Çocuk kitap- 
larında hayal gücünün nerede bittiğini, nerede rüyaya dönüştüğünü çocuğun algılaması 
imkânsız gibidir. Bu nedenle, poetik çocuk dilini kullanan çocuk yazarlarının çocukla 
buluşması sınırlıdır. 

Zarifoğlu'nun Çocuk Kitabı Yazarlığı 

Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitaplarında poetik bir çocuk dilini tercih etmesine, anla- 
tımı ve tonlaması ile yetişkin okurun çocukluğuna yönelmesine rağmen kitaplarına çocuk 
okurun ilgisi nasıl açıklanabilir? Bu soru, Zarifoğlu'nun çocuk yazarlığını diğer boyutları 
ile de ilişkilendirerek açıklamayı gerektirir. 


Ergin Çocukların Yazarı: Cahit Zarifoğlu 


Cahit Zarifoğlu Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitaplarını çocukların okuması- 
Serçekuş nın temel nedeni, anlatıcı tonunun olabildiğince iyi ayarlanmış 
olmasıdır. Anlatımdaki bu yalın tonlama ile çocuğu anlatının içi- 
ne çeken Zarifoğlu'nun çocuk gerçekliğini yansıtmada, masal- 
fabl- fantastik-radyo oyunu türlerinin zengin anlatım yapılarını 
seçmiş olması bu imkânı sağlamıştır. Bu nedenle yazar, bu türle- 
ri istediği gibi biçimlendireceği ve ritmik anlatımı gerçekleştire- 
ceği için tercih etmiştir. 

Serçekuş, Ağaçkakanlar, Katıraslan ve Motorlu Kuş kitap- 
larındaki alegorik anlatım ve fantastik kurgu ise çocukların bu 
kitapları okumalarını kolaylaştıran etkenlerdir. Bu kitaplarında, 
bilinçle bilinç dışı, somutla soyut arasındaki anlatım düzlemini 
fantastik ve zekice buluşları ile biçimlendirir. 


Ağaçkakanlar, Katıraslan ve Motorlu Kuş'u fantastik türde yazması ise soyut olanı 
somutlaştırma çabası olarak da açıklanabilir. Kuşkusuz her yazarın tür seçimi farklı ön- 
celiklere ve nedenlere dayanır. Cahit Zarifoğlu, bu üçlemesi ile çocukların hayal gücün- 
den yararlanarak yetişkinlerin dünyasına yönelmelerini amaçlar. Çünkü Cahit Zarifoğlu 
çocukların gerçek dünya ile erken hesaplaşmasını amaçlayan bir yazarlık tutumunu be- 
nimsemiştir. Bu bakımdan fantastik yazarlığı bakımından Pinokyo yazarı C. Callodi ve 
Behrengi arasında paralellikler kurmak mümkündür. 

Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitabı yazarlığı, psikolojik ve psikanalitik derinlik açısın- 
dan yorumlandığında çocuğa yönelişi farklı düzlemlerde açıklanabilir. Hangi yaşta olursa 
olsun her insanı çocuk kabul edebilen bir çocuk bakışına sahip olması ise Zarifoğlu'nun 
çocuk kitabı yazarlığının asıl eksenini oluşturur. Bu bağlamda Zarifoğlu, çocuk kitapla- 
rında kullandığı iç sezgi yöntemi, hayal gücünü bir iç çocuk dürbününe dönüştürür. Ak- 
tüel fantastik çocuk kitapları, romanları, kısa sanat masalları ve radyo çocuk oyunlarının 
hemen hepsinde egemen olan psikolojik ve sinematografik anlatımı -yansıtma yöntemini- 
bu çocuk dürbünü ile sağlar. 

Yetişkin bir okurun Zarifoğlu'nun çocuk kitaplarını ya da radyofonik oyunlarını 
okurken onları muhayyilesinde canlandırmasına imkân tanınması ve bununla birlikte si- 
nema duygusu verilmesi de bilinçli bir tercihin sonucudur. Çünkü Zarifoğlu, bu kitapları 
ve radyofonik oyunları yansıtma yöntemini kullanarak ve kendi gözüyle izleyerek yaz- 
dığını okura hissettirmekten hoşlanır. Bunu yaparken de masal ya da fantastiğin yaşan- 
mışlık duygusu kazanmalarını sağlamak ister. Çocuk kitaplarını okuyan yetişkin okurun 
psikolojik tabloları izlediği duygusuna kapılmasının nedeni de budur. -Bu anlatım yönte- 
mi, Zarifoğlu'nun bütün anlatımı için de geçerlidir.- Buna karşılık, Zarifoğlu'nun çocuk 
bakışı bazen 35-40 hatta 60 yaşındaki yetişkin bir çocuğun bakışına dönüşür. 

Bir Şairin Çocuk Kitapları 

Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitaplarını, bir şairin çocuk kitapları bağlamında değer- 
lendirmek de yanlış olmaz. 

Yaşamak'ın Sarıkamış 74 bölümünde, ölmüş annelerinin yatağının önünden uzak- 
laştırdığı çocuklara, “söyle kimler olsun istersin masalımızda?” diye sorar; “düzenli bir 
aile, ya da sıcak yuvalarında kuşlar mı yoksa perili ağaçlar, insanüstü güçler mi? Ay 
ışığı bulunsun isterim? ” (Zarifoğlu 2011: s. 29) diye seslenen çocuk da Zarifoğlu'nun 
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Cahit Zarifoğlu kendisinden başkası değildir. Tıpkı diğer masallarında olduğu 
Ağaçkakanlar gibi, Zarifoğlu, kimi masallarının girişinde yer verdiği benzer 
çocuk diyalogları ile çocuk kitaplarının çocuklar için yazıldığı 
duygusunu verse de hemen ardından yetişkin dil dizgesine ge- 
çer. Bu anlatımın en tipik örneği ise Ağaçkakanlar'ın başlangıç 
bölümündeki baba-kız muhaveresidir. Kitap, çocuk dil dizgesi 
ile başlamışken, yazar muhaverenin bitiminde bunun da zen- 
gin bir anlatım oyunu olduğunu okura sezdirir. Zaten Zarifoğlu; 
Serçekuş, Ağaçkakanlar ve Katıraslan üçlemesinin ilk okurla- 
rının da “önce yetişkinler” olduğunu açıklamıştır. Zarifoğlu, bu 
kitapların çocuklar tarafından okunmasını anlatılan olayın sü- 
rükleyiciliğine dayandırır. Bir diğer neden ise kitapların hayvan 
kahramanlar üzerine yazılmış olmasıdır. Çünkü Zarifoğlu, hay- 
vanların insan gibi konuşmalarından çocukların hoşlandığının 
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farkındadır. 

Gülücük ve Ağaç Okul dışındaki diğer altı çocuk kitabının çocuklara mı yetişkin- 
lerin çocukluğuna mı yönelik oldukları yanında, bu kitapların türleri de belli-belirsizdir. 
Serçekuş, Ağaçkakanlar, Katıraslan hikâye-masal olarak yazılmaya başlanmış, “minik 
roman olarak bitirilmiş”tir. Katıraslan, kurgu olarak romana daha yakındır... Yazar, bu 
üçlemenin türü konusunda kesin kararını vermemiştir: “Masal özellikleri olan romanlar 
veya roman özellikleri olan masallar...” Katıraslan, kurgu olarak aslında fantastik bir ro- 
mandır. Agaçkakanlar, masal anlatımı ile başlamasına karşın romandır. Serçekuş, hikâye 
anlatımı ile başladığı hâlde çözümlemeci boyutu ile hikâye değil roman türüne yaslanır. 
Cahit Zarifoğlu, Gülücük ve Ağaç Okul dışındaki çocuk kitaplarını genel anlamda masal 
kabul ettiği gibi hikâye, roman, fantastik ve radyo oyunu ayrımı da yapmaz. 

Zarifoğlu'nun çocuk kitapları arasında en düz anlatımlı olanı Yürek Dede ile 
Padişah'tır. Küçük Şehzade 'deki masalları, geleneksel masalın ontolojik örgüsünden 
uzak, sanat masallardır. Motorlu Kuş'taki kitaba adını veren fantastik metin dışındaki iki 
uzun metin ise hikâyedir. 

Ergin Çocukların Yazarı mı? 

Bir yazarın çocuk yazarı olup-olmadığına kim karar vermelidir? Bu soruya, yaza- 
rın kendini nasıl tanımladığından çok aslolan eserdir, biçiminde cevap vermiştim. Cahit 
Zarifoğlu'nun çocuk kitabı yazarlığı katmanlarını çocuk kitaplarının içerikleri ile ilişki- 
lendirmeden açıklayamayız. Bu noktadan itibaren çocuk kitaplarının çocuk-yetişkin dil 
dizgesi ve çocuk-yetişkin bakışına göre mi yazılıp yazılmadıklarını sonuca bağlamaya 
çalışabiliriz... 

Serçekuş, yazarın vurgusu ile “minik, filozof tavırlı bir serçe ile avcı arasında geçen 
küçük bir macera,” anlatımıdır. Bir yönü ile roman, diğer yönü ile modem bir fabldır. 
Yazar, bu ilk çocuk kitabı Serçekuş”ta bir serçeyi öldürmekten son anda vazgeçen avcının 
günün birinde bu serçenin canını kurtarmasını anlatır. Yazar, serçenin çocuk dürbünü ile 
okuru dünyaya baktırır: “Çocuğun yaşı bazen sekiz bazen on dört oldu. Bazen 33 bazen 
de 40 mı yoksa! Evet, bizim Serçekuş etrafina bazen de altmış yaşında bir çocuk gibi 
bakıyordu...” Zarifoğlu, kitaba çocuklar için başlasa da çocuk dizgesini metnin bütü- 
nünde sürdürmez. Yazarın anlatımına nelerin yön verdiğine gelince: Küçük bir olayın, 
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serçe ile eli tetikte avcının karşılaşması, fantezi parlayışı 
ile çoğalması, insicamlı biçimde genişleme eğilimi gösterir. 
Yazar, bu anlatısının kozasını “işlek bir zekânın” ördüğünü 
de şöyle açıklar: “Sihirli bir dünyadan kaynaklanmadılar 
ama sihirli bir dünyaya sahip oldular. İlhamımı veren de 
daima o anda çocuklar için yazmakta oluşum oldu.” 


Cahit Zarifoğlu 
Gülücük 


Zarifoğlu'nun çocuk kitapları için hangi yaşı esas ala- 
cağız? Takvim yaşını mı, olağan yaşı mı, zekâ yaşını mı? 
Bu noktada, Zarifoğlu'nun çocukları kaç yaşında? sorusunu 
sorabiliriz. Zarifoğlu'nun çocukları, büyüme ve gelişmeye 
ilişkin yaş evrelerinden çok hızlı çıkabilen, birden erginle- 
şen çocuklardır. 


Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitaplarının yaşı yukarıda 
sorduğumuz sorudaki bu üç kategoriye de uymaz. Çünkü 
Zarifoğlu, çocukluk evrelerini merkeze alarak yazmadığı 
gibi çocukluğa yüklediği anlamı, sanatçı bakışıyla biçimlendirir. Cahit Zarifoğlu'nun 
çocukları ergin çocuklardır; başka bir deyişle çocukluktan erken kaçan çocuklar. -Tıpkı 
kendisi gibi-. Bu nedenle Zarifoğlu, çocuk kitaplarını ergin çocuklar için yazmıştır. 
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Katıraslan ise fantastik aktüel bir romandır. Fantastik türün, Gerhard Hass'ın vurgu- 
su ile, en belirgin özelliği bildiğimiz nesnel ve sayısal dünyaya hayal ürünü bir dünya ile 
cevap vermesidir. Klaus Doderer de fantastik edebiyatın iki amacını kısaca şöyle açıklar: 
“Gerçekçi türdeki kitapların erişemediği noktalara erişmek, salt gerçeklerle anlatılması 
imkânsız olanı anlatmak, hayâl gücünün sınırsız olanaklarından yararlanarak okurunda 
yeni ufuklar açmak, bir Çocukların gerçek hayattaki deneyimsizliklerine toplumsal bir 
bakış açısı kazandırabilmek, iki.” (Dilidüzgün 1996: s. 48) 

Cahit Zarifoğlu'nun Katıraslan”'da anlattığı dünya, yetişkinlerin dünyasıdır. Kitabın 
şifre kavramları, “emperyalizm, süper güçler, anarşi ve güç dengesi”dir. Batılı insan kar- 
şısındaki kompleks ise kitabın ana temasıdır. Yazar, bunu ilginç bir tiple okura anlatır ve 
tipi şöyle çizer: Katıra benzeyen aslan mı aslana benzeyen katır mı? Katıraslan, üst tarafı 
aslan, alt tarafıyla katır olan bir tiptir. Cahit Zarifoğlu bu kitabı ile aslında yetişkinlerin 
algılayabileceği dünyayı anlatır ve kitabın mesaj-ileti boyutu çocuğa göre değildir. 

Cahit Zarifoğlu'nun aktüel fantastik kitabı ise Motorlu Kuş'tur. Bir kırlangıca birta- 
kım 'mahlüklar ' bir motor takarlar. İlk günlerde kırlangıcın keyfine diyecek yoktur. Hem 
de motor bedava takılmıştır. İlk itiraz eden ise yavru kuşun annesi olur. Annesine bunun 
için para almadıklarını söylese de annesinin cevabı hazırdır: “Motor bedava ama yedek 
parçasının ne kadar pahalı olduğunu tabii bilmiyorsun...” Yazar, çocuğun bunu anlaya- 
mayacağının farkındadır. Asıl hedefi yetişkinlerin işin vahametini anlamalarıdır. Burada 
yazar, dış kredi, yardım, hibe, ikili anlaşma, teknik iş birliği gibi konularda emperya- 
lizme karşı çocukların direnç kazanmalarını amaçlar. Öyküyü de bunun anlaşılmasını 
kolaylaştıracak biçimde sonuçlandırır: Motor taktıran kırlangıç kısa sürede özelliklerini 
kaybeder ve kuş olduğunu bile unutur. Gagası, motorun kuvvet levhasını gagalamaktan 
güdükleşir. Kanatlarını kullanamadığı için de şişmanlaşır ve bedeni motorla birleşir. Öl- 
mek üzereyken motoru ameliyatla çıkarılsa da kırlangıcın eski hâline dönmesi imkânsız 
duruma gelir. 
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Katıraslan ile Motorlu Kuş, toplumsal eleştiri düzle- 
minde ideolojik söylemi önde iki politik çocuk kitabıdır. 
Samed Behrengi, özgürlüklerin sınırlandığı ortamlarda ço- 
cuk evreninde büyüklerin dünyasını anlatırken masallarını 
hem çocukların hem de yetişkinlerin okumasını hedefle- 
mişti. Zarifoğlu ise tam tersini yapar. Behrengi gibi simge 
kullanarak ve alegorik anlatımla yetişkinlerin dünyasını 
“çocuğa göre”leştirmeye yönelir. İkisinin de amacı, alegorik 
anlatım ile toplumsal eleştiri dozunu azaltmaktır. Bu kitap- 
ları okuyan çocuk, kitapların alegorik kurguları düzeyinde 
kalırken, yetişkin okur ise verilmek istenen düşünceyi bü- 
tün çıplaklığı ile fark edebilir. Benim vardığım sonuç şudur: 
Behrengi, çocukların dünyasında yetişkinleri anlatırken, 
Zarifoğlu yetişkinlerin dünyasını çocuklara açıklar. 


Cahit Zarifoğlu 


Küçük Şehzade 


az Ağaçkakanlar, Cahit Zarifoğlu'nun anlatımı en ritmik, 
en zengin ve en “zekice” yazılmış romanıdır. Serçekuş ta 
olduğu gibi 4ğaçkakanlar'da da anlatım bilinçaltı düzlemde gelişir. Ağaçkakan ailesi, 
gecikmiş yaşlarına karşın çocuklarının olması için çok istekli davranır. Günlerden bir gün 
erkek ağaçkakan, doğacak çocuğunu rüyasında görür. Yavru ağaçkakan çabucak büyür. 
Büyüdükçe de çevresine zarar verir, komşu ağaçların henüz olgunlaşmamış cevizlerini 
düşürür. Sonunda, avcılar bu yaramaz ağaçkakan yavrusunu öldürür. Bu rüya, ağaçka- 
kan ailesinin içini kemirse de ilk yavruları Upuy dünyaya gelir. Rüyanın geçtiği komşu 
bahçeye Upuy'un girmesine izin vermezler. Üç kişilik aileye yaramaz bir ağaçkakan da- 
danır. Bahçenin sahibi yavru ağaçkakanı herkesin gözü önünde öldürür. Cahit Zarifoğlu, 
bu kitabını çocuğun algılayamayacağı şu tema etrafında yazar: “Ferdin kader önündeki 
durumu.” 

Zarifoğlu'nun daha düz bir alanda atını koşturduğu Yürek Dede ile Padişah kitabı ise 
bilinçaltına dayalı bir anlatımdan çok uzak, yalın bir hikâyedir: Eşeğini kaybeden Yürek 
Dede, pazardan küçücük bir deve satın alır. Her yıl çıktıkları yaylaya gitmek üzere hanımı 
Ayşe Nine ile yola çıkarlar. Konakladıkları yerde karşılarına atlılar çıkar. Onları doyur- 
mak için “bir güzel söz, bir sevgiye” aldığı deveciğini keser Yürek Dede. Ayşe Nine hiç 
itiraz etmez buna. Atlıları yedirir içirirler. Atlılardan biri tebdilikıyafet dolaşan padişahtır. 

Atlılar, Yürek Dede'nin yanından ayrılırken padişahı ziyarete gitmesini önerirler. 
O da bir cuma günü sarayda padişahın huzuruna çıkar. Atlıların başında olanın padişah 
olduğunun farkında değildir. Padişah onu yanına çağırsa da dua sırasında Yürek Dede'nin 
şehirden ayrıldığını fark edemez. Ayşe Nine ile yaylaya doğru yola çıkar Yürek Dede. 
İkinci konaklama yerinde bir kazan dolusu altın bulurlar. Yürek Dede hemen şehre ko- 
şar. Fakirlerden bir grup getirerek altınları dağıtır. Bu defa küçük bir deve almayı ihmal 
etmez. Masalda hep iyi, olumlu tipler olmasına rağmen, olgun ve erdemli insanın sürüp 
giden mücadelesi de alttan alta sezdirilir. 

Zarifoğlu'nun Yürek Dede ile Padişah kitabı iyinin, iyiliğin, insan ruhunun yücelişi- 
ni ele alan bir temaya dayanır. Üçlemesinden farklı olarak bu kitabı bir öğüt kitabı olarak 
da okunabilir. “Neden ille de bir trajiği olsun bir eserin?” görüşünü bu eserde deneyen 
Zarifoğlu, “o kitabı yazarken bir trajiğe, çatışmaya girmemek için kendimi çok bilinçli 
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ödemin şekilde frenledim,” demektedir. Buna karşın, Yürek Dede ile 
Motorlukuş Padişah çocuk yaşı en büyük çocuk kitabıdır. 

Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitaplarını onun çocukluğunu, 
şairliğini ve şiirini dikkate almadan açıklamak bizi yapay yo- 
rumlar girdabına itebilir. Nasıl ki 4Ağaçkakanlar”ın anlatımı ile 
İns ve şiiri arasında paralellikler kurmak gerekli ise, şairliği ile 
çocuk kitapları arasında ilişki kurulması da o denli önemli ve 
zorunludur. Bunun en tipik örneği, yukarıda sözünü ettiğimiz 
Ağaçkakanlar kitabıdır. Yazarın, “ferdin kader önündeki duru- 
mu” olarak açıkladığı ana tema aynı zamanda kendi hayatıdır. 
Burada şiirinin ilk döneminde öne çıkan baba-oğul çatışması 
ile Ağaçkakanlar arasındaki benzerlik üzerinde durmak gere- 
kir. Ebubekir Eroğlu, sözünü ettiğim baba-oğul çatışmasını, 
İşaret Çocukları'ndaki anahtar ödevi gören sözcükler olan 
baba, anne, ev, çocuk ve bunların çevresinde oluşan imgelere yaslanarak açıklar. 


Cahit Zarifoğlu'ndaki baba-oğul çatışmasını, anahtar ödevi üstlenen sözcüklerle 
açıklamak mümkün olduğu gibi, baba trajedisinin bittiğini ilan ettiği Ağaçkakanlar'ı da 
bu noktadan hareketle çözümlemek de mümkündür. Ancak psikolojik ve psikoanalitik 
yönden Zarifoğlu'nun ne şiiri ne de çocuk kitapları henüz incelenmediği için baba ile 
çatışmanın ve anneye yönelmenin başlangıç ve bitiş noktaları da açıklanmaya muhtaçtır. 
Yazar, baba-oğul çatışmasının biteceğinin işaretini rüya anlatımı ile verir. Amacı, çocuk- 
luğundan bu yana ona acı veren sarnıcı ebediyen kapatmaktır. Âlim Kahraman bu duru- 
mu, “evi terkeden ve babayla çatışan oğul kişiliğini önce rüyaların derinliğine, sonra da 
gerçeklik düzleminin büsbütün dışına itmek” (Kahraman 2001: s. 50) biçiminde yorumlar. 

Cahit Zarifoğlu'nun baba-oğul çatışmasının sona ermesinde en belirleyici dönem ise 
baba olduğu dönemdir. Bu dönemde, çocukları ile tekrar çocukluğa geri dönüşü ve kendi 
trajedisini çocuklarının yaşamaması için kendini çatışmadan uzaklaştırmak isteği baskın 
çıkar. Bu ise şairin ewe dönüş sürecini hızlandırır. 

Radyofonik Çocuk Oyunlarının Yaşı 

Cahit Zarifoğlu'nun radyofonik oyunları radyo oyunu-skeç arası metinlerdir. Radyo 
oyunu düşünce ağırlıklıdır; skeç ise anlık durumları yansıtan bir türdür. 

Radyofonik oyun, yalnızca kulağa seslendiği hâlde, en özgür edebi tür kabul edilir. 
Gözün yerini muhayyilenin aldığı, bir anlamda, “konuş ki seni seyredeyim,” ilkesine göre 
yazıldıkları için de hayale seslenirler. Behçet Necatigil'in yorumuyla söylemek gerekirse, 
radyo oyunu şiirin tamamlayıcısıdır. 

Radyofonik türün, mikrofonun icadından önceye dayalı bir tarihi vardır. Tiyatro ese- 
ri ile benzerlikler taşıyan yönleri olmasına karşın, söz ve müzik-efekt ile var oluşunu 
gerçekleştirir. Radyofonik oyuna konuşma dili yön verir. Ancak bu dil, günlük konuşma 
dilinden farklı, incelmiş bir dildir. Radyofonik oyun, kendine özgü yapı özellikleri ve 
çağrışıma dayalı anlatım tekniğini gerektiren yazarlık biçimidir. Gişesi olmayan bu tür, 
radyonun en nitelikli ve etkileyici program türü kabul edilir. 

Cahit Zarifoğlu'nun yayımlanmış ve yayımlanmamış radyo oyunları Ocak 2012 ta- 
rihine kadar biyografilerinde yer almamıştı. Oysa, Katıraslan kitabını yedi bölüm hâlinde 
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radyo oyunu türünde uyarlamıştı. Çağdaş diyebileceğimiz 
sar rp bu fantastik anlatı, önce okuma metni yani kitap olarak 
Yürekdede ile i i 
> yayımlandı. Her iki metnin anlatımı dikkatle incelenirse 
Padişah radyofonik oyun biçiminde yazılan metnin daha zengin ve 
çağrışıma dayalı bir anlatıma ulaştığını fark ederiz. Dok- 
san dakikalık bir yapıma sığdırılan radyofonik Katıraslan 
oyunu, eser uyarlaması bakımından da ayrıca incelenmeye 
değer bir radyofonik metindir. 

Cahit Zarifoğlu'nun Yüzen Fil ve Aslan ile Eşek adlı 
iki radyo oyununa Ankara ve İstanbul Radyoları tarafından 
“yayınlanır? raporu verilmiş ancak bu oyunların mikrofona 
uyarlanmış yapımlarına henüz ulaşılamamıştır. E| yazısı ile 
yazılmış ve hiçbir yerde yayımlanmamış üç çocuk oyunu 
daha vardır: Vişne Reçelli Ekmek, Cırcır Böceği ile Kaplum- 
bağa, Deve ile Uçuç Böceği. 

Zarifoğlu, radyofonik oyunlarında da şiir, hikâye, roman ve çocuk kitaplarında ol- 
duğu gibi yansıtma yöntemini dramatik ve yalın biçimde kullanır. Kafıraslan'da daha 
düşselleşir ve sezgisel anlatımı öne çıkarır. 

Katıraslan, Yüzen Fil, Aslan ile Eşek, Vişne Reçelli Ekmek, Cırcır Böceği ile Kap- 
lumbağa, Deve ile Uçuç Böceği adlı radyofonik oyunlarındaki kahramanlar diğer çocuk 
kitaplarında olduğu gibi yaşları büyük çocukların dürbünü ile bakarlar dünyaya. Zari- 
foğlu, bu yaklaşımını radyofonik oyunlarında daha da belirginleştirir. Bununla birlikte 
Zarifoğlu'nun radyofonik oyunları zekice düzenlenmiş ve oyuna dinleyiciyi dâhil etmeyi 
ihmal etmeyen sözel zekâ oyunlarıdır. 

“Kolay mı Çocukla Konuşmak” 

Kolay mı / Çocukla konuşmak. Cahit Zarifoğlu'nun çocuk şiirleri hem işaret, hem 
soru, hem de cevap gibidir. Gülücük ve Ağaç Okul'da “çocuğun gözü”nden konuşmasının 
nedeni de budur. Bu yüzden Gülücük ve Ağaç Okul?daki çocuk şürleri, Cahit Zarifoğlu 
şiirinin özel bir alanı kabul edilmelidir. Gizemciliği, iç sezgileri ve ilhamı dışta tutan 
bu kısa şiir-öykü anlatımları için söyledikleri ile kendi çocuk kitabı yazarlığını tanımlar 
gibidir: “Çocuklar düşünülerek yazılmış ama yine de büyüklerin aklına hitap eden şürler. 
Demek ki, çocuklar için yazdıklarımda olduğu gibi sadece çocuklara hitap eden bir renk 
tutturamamışım...” 

Özetlemek gerekirse, Cahit Zarifoğlu'nun çocuk kitabı yazarlığı, hem çocukta kendi- 
ni açıklayan, hem de çocukta kendini gerçekleştiren bir yazarlık tercihidir. Zarifoğlu'nun 
çocuk kitapları, şair bakışının yansıdığı, zekice yazılmış ve önce yetişkinlerin çocukluğu- 
na yönelik kitaplardır. Sonuç olarak, Cahit Zarifoğlu çocuk kitabı yazarlığında bir gelene- 
ğin devamı değil, kendi çocuk yazarlığı kanonunu oluşturmuş ergin çocukların yazarıdır. 


Cahit Zarifoğlu başından beri bunun farkındadır: Kolay mı / Çocukla konuşmak. 
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Polisiye Kavramı ve Türkiye?de Polisiye 


olisiye edebiyat içerdiği gizem unsurları nedeniyle 

dünyada ve ülkemizde ciddi okur kitlesine ulaşmış bir 

konumdadır. Özellikle çocukluk ve ilk gençlik dönemi 

için kaleme alınmış polisiye eserlerin çocukların oku- 
ma alışkanlığı ve zevki kazanmalarına, bununla beraber doğru 
çizilmiş kahramanlarla kendilerini özdeşleştirerek hayata hazır- 
lanmalarına yardımcı olacağı bir gerçektir. Ülkemizde çocukluk 
ve ilk gençlik dönemine yönelik kaleme alınmış polisiye türde 
eserlerin ve bu alanda yapılmış akademik çalışmaların azlığı 
dikkat çekmektedir. 

Polisiye roman, zekice planlanmış bir cinayet ve bu cina- 
yetin nasıl işlendiğini çözmeye, katili-okuyucuyla birlikte-bul- 
maya çalışan bir dedektif veya polis etrafında şekillenen roman 
türü olarak tanımlanabilir (Gezer 2006: 3). Bu tür romanlarda ço- 
gunlukla işlenen cinayetler karmaşık ve gizemlidir. Ancak az da 
olsa çok basit nedenlerle işlenmiş cinayetlerin de polisiye roman- 
lara konu olduğu söylenebilir (Ümit 2002). Polisiye romanda başat 
üç temel ögenin varlığı göze çarpar. Bunlar: cinayet (suç), katil 
(suçlu) ve dedektif”tir (adalet) (Gezer 2006: 4). 

Kimilerine göre tarihi insanlık tarihi kadar eski olan (Şahin 2013:7) polisiye ro- 
man, zaman geçtikçe kendi içinde birtakım alt türlere bölünür. Bunlardan bazıları suçun 
işlenmesi ve araştırılması hikâyesinin anlatıldığı kim yaptı türü, genellikle birden fazla 
suçlunun ve dedektifin olduğu heyecan türü ve bu iki türün sentezi kabul edilen gerilim 
türüdür (Şahin 2013: 10). 

Polisiye türün ilk metni olarak Edgar Allan Poe'nin 1841 yılında kaleme aldığı Mor- 
gue Sokağı Cinayeti adlı kısa öykü kabul edilir. Bir anneyle kızının gizemli ölümünü 
konu edinen eser, polisiye edebiyatta klişe hâline gelecek birçok ögeyi barındırır (Ümit 
2014: 19). Dedektif romanı ifadesi ise ilk kez 1878'de Amerikalı romancı Anna Katha- 
rina Green tarafından Leavenworth Davası adlı kitabında kullanılır. (Mandel, 1996: 39). 


Kısa sürede büyük bir okuyucu kitlesine ulaşan polisiye romanın iki yüzyıla yaklaşan 
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tarihi geçmişine rağmen edebi olup olmadığıyla ilgili tartışmalar devam etmektedir. Ön- 
celeri edebiyat içi olarak kabul edilen polisiye romanlar, zaman içinde bu saygın mevkiyi 
kaybetmiş, yeni bir kategorinin örnekleri olarak kabul edilmeye başlanmıştır (Şimşek 
2002: 529). Tabii bunda polisiye romana duyulan büyük ilgiyi maddi kazanca dönüştür- 
mek isteyenlerin kaleme aldıkları bol kanlı, bol vahşetli, ticari amaçlı metinlerin etkisini 
de göz ardı etmemek gerekir (Ümit 2014: 22). 

Türk edebiyatına çeviri eserlerle giren polisiye romanın toplumumuzda ilgiyle kar- 
şılandığı görülür. Edebiyatımızdaki ilk çeviri polisiye roman Fransız romancı Ponson de 
Terrail?den Ahmet Münif tarafından 1881 yılında çevrilen Paris Faciaları adlı eserdir 
(Üyepazarcı 2008: 526). İlk telif polisiye romansa 1884 yılında Ahmet Mithat Efendi 
tarafından kaleme alınan Esrâr-ı Cinayât adlı eserdir (Üyepazarcı 2008: 138). Polisiye 
romanın edebiyatımızda önemli bir yer edindiği bu alanda faaliyetlerini sürdüren yazar- 
lardan ve verdikleri eserlerden anlaşılmaktadır. 

Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatında Polisiye 

Çocuk edebiyatı, “Geniş bir bakış açısıyla temel kaynağı çocuk ve çocukluk olan; 
çocuğun algı, ilgi, dikkat, duygu, düşünce ve hayal dünyasına uygun; çocuk bakışını ve 
çocuk gerçekliğini yansıtan; ölçüde, dilde, düşüncede ve tiplerde çocuğa göre içeriği ya- 
lın biçimde ve içtenlikle gerçekleştiren; çocuğa okuma alışkanlığı kazandırması yanında, 
sanatsal ve estetik yönden gelişmesine katkı sağlayan, çocuğu duyarlı biçimde yetişkin- 
liğe hazırlayan bir geçiş dönemi edebiyatı (Şirin 2007: 16) olarak tanımlanmaktadır. Bir 
başka tanıma göre çocuk edebiyatı, “erken çocukluk döneminden başlayıp ergenlik döne- 
mini de kapsayan bir yaşam evresinde, çocukların dil gelişimi ve anlama düzeylerine uy- 
gun olarak duygu ve düşünce dünyalarını sanatsal niteliği olan dilsel ve görsel iletilerle 
zenginleştiren, beğeni düzeylerini yükselten ürünlerin genel adıdır.” (Sever 2013: 17). 
Çocukların gerek estetik zevklerinin gelişmesi bakımından gerekse çocukluktan yetişkin- 
liğe geçişlerinde yaşam deneyimi kazanmaları bakımından çocuk edebiyatının önemli bir 
işleve sahip olduğu söylenebilir. 

Türkiye'de çeviriyle başlayan çocuk edebiyatı ürünleri son yıllarda hem nicelik hem 
nitelik olarak artmıştır. Gerek yayınevi bakımından, gerek kalem faaliyetlerini çocuk 
edebiyatı üzerine yoğunlaştıran yazarlar-çocuk yazarları- bakımından, gerekse akademik 
anlamda kuram, inceleme ve eleştiri boyutunda yapılan araştırmalar bakımından çocuk 
edebiyatımızın her geçen gün daha iyiye doğru mesafe kat ettiği tespiti rahatlıkla yapıla- 
bilir. Bu alandaki gelişmelerle birlikte çocuk ve ilk gençlik edebiyatımızda polisiyenin de 
ilerleme gösterdiği görülmektedir. 

Çocuklar 10-12 yaşından itibaren polisiye- macera türündeki eserlere ilgi duyarlar 
(Stebler 2011: 135). Asutay çocukluk ve ilk gençlik dönemine yönelik polisiye eserleri 
şöyle tanımlar: “Genç ve çocuk karakterlerin veya çoğunlukla kahramanın öne çıkmasını 
sağlayan, oyun gibi ve bir macerada gizemli olayları çözmeye çalışan ve şiddet, vahşet 
vs. olmaksızın çocuklara ve gençlere uygun gizemli bir olayı çözerken onları eğlendiren 
polisiye veya dedektif anlatılardır” (Asutay 2013: 370). Bu tür eserler çocuktaki serüven 
duygusuna hitap ettikleri gibi içerdikleri gizem ve karmaşık olaylar nedeniyle çocuklar- 
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da analitik düşünme yeteneğinin gelişmesine de katkıda bulunurlar. Gündüz ve Şimşek'in 
(2011: 67) dikkatiyle “Fantastik, bilim kurgu ya da polisiye öykü ve romanların okuma 
hevesi uyandırmadaki işlevini değerlendirmek” gerekir. 

Çocuklar için kaleme alınan polisiye eserlerin bazı özelliklere sahip olması öncelik- 
lidir. Bunlardan ilki eserde aşırı şiddet ve buna dayalı unsurların bulunmamasıdır. İkincisi 
kahramanın çocuğa görelik ilkesine göre resmedilmesidir. Karatay'a göre çocuk kitapla- 
rındaki kahramanların “evrensel ve ahlaki değerlere saygılı, iyiliğin ve doğruluğun savu- 
nucusu, barış yanlısı, çevrenin ve kültürel değerlerin koruyucusu, adil, çalışkan, özverili, 
yardımsever vb. olumlu kişilik özellikleri” (Karatay 2011: 100) taşıması da bu kapsamda 
büyük önem taşır. 

Çocuklar için kaleme alınan polisiye eserlerde bulunması gereken özelliklerden üçün- 
cüsü ise eserde gizem unsuruna yer verirken çocuğu günlük hayatını etkileyecek birtakım 
korku ve sanrılara sevk etmemesi gerekliliğidir. Bu durum aynı zamanda çocuğun özgüven 
kazanmasına da engel olabilir. Karagöz bu konuda şu tespitlerde bulunur: “Çocuk polisi- 
yelerinde suçun oluşum aşamaları mutlaka belirtilmeli, olay rastlantılarla değil, gerçeğe 
uygun yöntemler kullanılarak çözülmelidir. Yapıtta merak ve şüphe duygusu canlı tutula- 
rak çocuğun ilgisinde süreklilik sağlanmalıdır. Çocuklar için suç kavramı yetişkinlere göre 
daha farklı anlamlara geldiğinden yapıttaki suça ait unsurlar çocuğun yaş dönemine göre 
düzenlenmelidir” (Karagöz 2013: 168-169). 

Yener, yetişkinler için yazılan polisiye romanlarda kin, kıyım, psikolojik rahatsızlıklar 
gibi unsurların bulunduğunu belirterek, çocuklar için yazılacak polisiyelerde vahşet görün- 
tüleri oluşturmadan ve şiddeti olumlamadan okurda heyecan ve gerilim yaratabilecek bir 
kurgu yapmanın gerekli olduğunu, bunun da kolay olmadığını vurgular (Yener 2008: 30). 

Çocuklar için kaleme alınmış polisiye eserlerde çocukların özdeşleştiği roller şöyle 
belirlenmiştir: 

“1. Çocuklar, dedektif (polis) rolüne soyunur ve dedektiflik yaparlar. 

2. Yetişkinler dedektif (polis), çocuklar ise yardımcı rolüne girerler. 

3. Çocuklar dedektif (polis)lere karşıdır. Bu tür polisiyelerde dedektif (polis) rolünde- 
kiler, niteliksiz ve beceriksiz olarak çizilir. 

4. Polisiye türünü alaya alan hikâyeler.” (Lange 2005'ten akt: Karagöz 2013: 169). 

Bazı çeviri çalışmalarından sonra Türk çocuk ve ilk gençlik edebiyatında ilk polisiye 
eser olarak Peyami Safa'nın Server Bedii takma adıyla kaleme aldığı Cingöz Recai Serisi 
kabul edilir (Asutay 2013: 372). Safa'nın Maurice Leblanc'ın Arsene Lupin adlı karakterin- 
den etkilenerek kurguladığı Cingöz Recai gözü pek ve atılgan bir kibar hırsızdır. İlk olarak 
1924 yılında yayınlanan Cingöz Recai'nin Harikulade Sergüzeştleri Serisi ve yine ilk baskı- 
sı 1925 yılında yapılan Cingöz Recai Kibar Serseri Serisi büyük ilgi görür. Peyami Safa'nın 
daha sonra kaleme aldığı Tilki Leman ve Çekirge Zehra karakterleri ise bir anlamda Cingöz 
Recai'nin kadın versiyonlarıdır. 1928 yılında yayımlanan Çekirge Zehra'nın Harikaları ve 
Tilki Leman 'ın Harikulade Maceraları adlı eserler Cingöz Recai kadar ilgi görmez. Peyami 
Safa daha sonra serhafiye Mehmet Rıza'dan etkilenerek gözü pek bir polis hafiyesi yaratır. 
Bu hafiye, ilk macerası 1925 yılında yayımlanan Kartal İhsan'dır. Kartal İhsan'ın Hariku- 
lade Maceraları adıyla 10 kitaplık bir seri hâlinde yayınlanan bu eserlerin de Cingöz Recai 
kadar ilgi gördüğü söylenemez (Yiğit 2005: 22, 23). 
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Türk edebiyatında 1990'lı yıllardan itibaren polisiye türüne karşı ilginin arttığı gö- 
rülür. Bunda en büyük pay sahiplerinden biri de şüphesiz Ahmet Ümit”tir. Ahmet Ümit, 
kaleme aldığı eserleriyle hem polisiye türü eserlerin yeniden gündeme gelmesini hem 
de polisiyeyi edebiyat dışı veya altı bir tür olarak gören anlayışın sorgulanmasını sağlar. 
Ümit, kaleme aldığı ve bazıları sinemaya ve televizyon dizilerine uyarlanan Sis ve Gece, 
Kukla, Kavim, İstanbul Hatırası, Beyoğlu Rapsodisi, Şeytan Ayrıntıda Gizlidir gibi eser- 
leriyle edebiyatımızda polisiyenin en önemli temsilcilerinden birisi hâline gelir. Ahmet 
Ümit'in 1995 yılında her yaştan çocuklara seslenen Masal Masal İçinde adlı kitabı ya- 
yımlanır. Gezer'in tespitiyle “Kitapta insani değerler olmadan yaşamın nasıl anlamsız 
bir hâl aldığı anlatılır” (Gezer 2006: 56). Yine Ahmet Ümit'in kaleme aldığı Olmayan 
Ülke adlı eserini de bu bağlamda anmak gerekir. 

Üç Tembel Oğlan, Efe'nin Konuşan Kramponları (2010) gibi eserleriyle tanınan 
Hikmet Ulusoy'un anne ve babasını bir kazada kaybederek yetiştirme yurdunda ka- 
lan Gökçe'nin bir suç çetesini tesadüfen öğrenmesiyle başlayan macerasını anlattığı 
Gökçe'nin Maceraları-Eski Eser Kaçakçıları (2012) ilk gençlik çağına yönelik önemli 
polisiye eserler arasında yer alır. 

Mavi Zamanlar, Evinden Kaçan Masal gibi eserleriyle tanınan Mavisel Yener, bir 
yazısında nitelikli polisiye roman yazarlarını çocuklar için eserler kaleme almaya davet 
ederken çocuk okurun da yazarlardan bu tür eserleri beklemesinin doğal hakkı olduğunu 
belirtir (2008: 30). Mavisel Yener, Dolunay Dedektifleri Serisi ile nitelikli polisiye çocuk 
ve ilk gençlik kitaplarına önemli bir kapı aralar. Dolunay Dedektifleri, altı kitaplık bir 
seriden oluşmaktadır. Birce, Ece, Oğuz, Bilgecan ve Ada isimli beş çocuğun birtakım gi- 
zemli olayları çözme maceralarının anlatıldığı serinin ilk kitabı 2007 yılında yayımlanan 
İz Peşinde adlı eserdir. Serinin ikinci kitabı Dehşet Mektuplar, Türkiye'den İspanya'ya 
uzanan bir macerayı anlatır ve yine 2007 yılında yayımlanmıştır. 2008 yılında yayımla- 
nan Mumya Dükkânı adlı üçüncü kitapta ise olaylar Mardin'de geçer. Serinin dördüncü 
kitabı olan ve 2009 yılında yayımlanan Korkunç Satranç adlı eserde ise kahramanlarımız 
Van'a giderek orada şahit oldukları gizemli olayların peşine düşerler. Dolunay Dedek- 
tifleri Serisi'nin beşinci kitabı 2010 yılında yayımlanan Ölüler Ormanı'dır. Eserde kah- 
ramanlarımız mezarlıktaki bir gizin peşine düşerler. Serinin altıncı ve son kitabı Yarasa 
Yarışları ise 2012 yılında yayımlanır ve kahramanlarımız gelecek kuşaklara aktarılması 
gereken bir tılsımın gizini çözmeye çalışırlar. Dolunay Dedektifleri Serisi'nde Mavisel 
Yener, kahramanları farklı ülkelere ve şehirlere götürür, onlar aracılığıyla okura coğrafi, 
arkeolojik ve tarihi birtakım bilgiler verir. Bu açıdan eserlerin yalnızca polisiye değil, 
eğlendirme ve bilgi verme bakımından da dikkate değer olduğunu belirtmek gerekir. 
Yener'in okuma yazma öğrenen çocuklar için bir ilk okuma kitabı olarak kaleme aldığı 
Dedektif Birce adlı eser de küçük okurlara hitap eden önemli bir kitap olarak karşımıza çı- 
kar. 2011'de yayımlanan eserde Birce”'ye anneannesinin yaptığı Çim Adam ve Birce'nin 
bu Çim Adam'la yaşadığı serüven anlatılır. 

Çocuk ve ilk gençlik edebiyatımızın önemli isimlerinden biri olan Gülsevin Kıral, 
mesleği bankacılık olmasına rağmen kaleme aldığı çocuklara yönelik eserleriyle ödül- 
ler kazanmış bir yazardır. Kıral'ın 2005 yılında yayımlanan 4blamı Nereye Kaçırdılar?, 
2007 yılında yayımlanan Gizli Formül Hangi Zarfta? adlı eserleri bu çerçevede dikkat 
çeker. Gülsevin Kıral'ın Ömer Hepçözer Dedektiflik Bürosu Serisi'nden 2010 yılında 
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yayımlanan İstanbul'u Çalıyorlar, ilk kitabın devamı niteliğinde olan ve 2014 yılında 
yayımlanan Çalınan Kent adlı yapıtları da bu alanda önemli eserlerdendir. İki eser de 
İstanbul'un mimari anıtlarının merkeze alındığı serüvenleri konu edinir. 

Doğrudan polisiye türünde sayılamayacak ancak içerdikleri serüven ve gizem unsur- 
ları nedeniyle öne çıkan serüven içerikli çocuk ve ilk gençlik kitapları da bulunmaktadır. 
Usta Kalemlerden Masallar Serisi'nden çıkan ve Nazlı Eray'ın kaleme aldığı Gece Çi- 
çeği İstanbul adlı eserde Nazlı ile Osman adlı iki çocuğun İstanbul'da yaşadıkları esra- 
rengiz maceraları anlatılır. Yine Nazlı Eray'ın kaleme aldığı F#rej Apartmanı'nın Esrarı 
bu anlamda dikkat çeken bir eserdir. 2009 yılında yayımlanan eserde, Nazlı ile Osman'ın 
maceraları devam eder. Eray'ın yazdığı ve 2014 yılında yayımlanan Sihirli Saray'da 
ise bir çocuğun dikkatiyle masal kahramanı Cüce Memiş'in maceraları anlatılır. Nazlı 
Eray'ın 2013 yılında yayımlanan Çığlık Atan Mumya adlı yapıtında ise Nazlı ile Osman 
adlı kahramanlarımızın Mısır”daki serüvenleri anlatılır. 

Çocuk edebiyatımızın önemli isimlerinden Sevim Ak'ın kaleme aldığı Vanilya Ko- 
kulu Mektuplar (2002) adlı eserinde polisiye unsurlara rastlamak mümkündür. Eserin 
başkahramanı Kıymık'ın anne ve babası boşanmıştır. Anneannesinin yanında kalan ve 
hayal gücü bir hayli gelişmiş olan Kıymık, bir dedektiflik bürosu kurar. Kıymık'ın yıllar 
önce ölen dedesine gönderilmiş vanilya kokan mektupların sırrını çözmeye çalışmasıyla 
gelişen olaylar, mektupları Postacı Bay Güleryüz'ün gönderdiğinin anlaşılmasıyla çözü- 
lür. Eser, yazılış amacı olarak polisiye kategoride olmasa da kahramanı ve olay örgüsü 
bakımından polisiye bir eser kabul edilebilir. 

Çocuk edebiyatı alanında akademik çalışmaları bulunan ve çocuk kitabı yayıncılı- 
ğı yapan Fatih Erdoğan'ın Ayşegül'e Ne Oldu? ve Korsan Kitap Çetesi adlı eserleri de 
polisiye unsurlar barındırır. Macera Dizisi adı altında çıkan iki kitap birkaç kafa dengi 
arkadaşın serüvenlerini anlatır. Konuları farklı olsa da birbirlerinin devamı niteliğinde 
olan iki kitabın hedef kitlesi, 10-12 yaş dönemi çocuklarıdır. Ayşegül'e Ne Oldu? isimli 
eserde olaylar dünya turuna çıkmayı hedefleyen beş arkadaştan Ayşegül'ün kaçırılmasıy- 
la başlar. Ardından özellikle Bulut isimli kahraman Ayşegül'ü aramaya koyulur. Tarihi 
eser kaçakçılarıyla karşılaşan Bulut bir yandan bu insanları yakalatmaya çalışırken bir 
yandan da çok sevdiği arkadaşının yerini tespit edip onu kurtarmaya çalışır. Korsan Kitap 
Çetesi'nde ise yine aynı arkadaş grubu geçimini güçlükle sağlayan arkadaşlarına yardım 
etmek, aynı zamanda korsan kitap çetesinin peşine düşerek korsan kitap satışının önüne 
geçmek ister. Eserde olaylar, Erol ve Necdet isimli kahramanların istasyon girişinde ki- 
tap sergisi açmak istemeleri ve aşağı mahallede oturan Barlas ve arkadaşları tarafından 
darp edilmeleri ile başlar. Sonrasında Bulut ve Barlas önderliğindeki gruplar kitap satma 
meselesi nedeniyle çatışıp zaman zaman şiddete başvururlar. Eserin genelinde korsanla 
mücadele konusunda insanların bilinçli olması sağlamaya çalışılır. 

Çocuk edebiyatımızın tanınan isimlerinden Filiz Özdem'in 2011 yılında yayımla- 
nan Esrarengiz Arkadaşın Fısıldadıkları da serüven kitapları içinde dikkat çeken eserler- 
den biridir. Eserde kitabın kahramanı Zeynep'in bir gün bilgisayarından bir ses duyması 
ve gelecekten çıkıp gelen arkadaşı Scorpius'la yaşadıkları gizemli maceralar anlatılır. 
Özdem'in 2012 yılında basılan Sırlarla Dolu Konak adlı eserinde dedesiyle babasını bir 
kazada kaybeden Yiğit'in İstanbul'a taşınması ve arkadaşı Mehmetle terk edilmiş bir 
konakta karşılaştıkları yaşlı bir adam ve sonrasında yaşadıkları maceralar anlatılır. 


Türk Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatında Polisiye 


Mavisel Yener'in kaleme aldığı Çılgınlar Sınıfı Serisi de serüven içerikli kitaplar 
arasında zikredilmesi gereken yapıtlardandır. Seri Korsan Takımı (2011), Çıldıran Ka- 
saba (2011), Dinozor Takımı (2012) ve Sırlar Takımı (2013) adlı dört kitaptan oluşur. 
Yener, bu eserlerde okurlarını Piri Reis'in haritasından alır, dinozor diyarına ve Nemrut 
Dağı'ndaki maceralara götürür. Seri, sadece serüven duygusunun canlı tutulması bakı- 
mından değil, çocuklara çeşitli konularda verdiği bilgilerle de dikkat çeker. 


Aytül Akal ve Mavisel Yener'in birlikte kaleme aldıkları Kayıp Kitaplıktaki İskelet 
adlı eseri de serüven içerikli kitaplara dâhil etmek gerekir. 2011 yılında yayımlanan eser- 
de Ceylan adlı çocuk kahramanın Efes antik kentinde çözmeye çalıştığı sırlar anlatılır. 


Çocuklar için kaleme alınmamış ama kahramanı Alper Kamu adlı beş yaşındaki bir 
çocuk olan bir polisiye roman serisinden de burada bahsetmek gerekir. Kaleme aldığı 
polisiye romanlarla tanınan Alper Canıgüz”'ün yarattığı Alper Kamu, anaokulunda “kesta- 
ne, gürgen, palamut” diye başlayan çocuk şarkısını dinlemektense Şostakoviç dinlemeyi 
yeğleyen, Nietzsche okuyan bir çocuktur (Üyepazarcı 2008: 461). 2004 yılında yayımla- 
nan Oğullar ve Rencide Ruhlar ve 2013 yılında yayımlanan Cehennem Çiçeği adlı eser- 
lerin kahramanı olan Alper, Üyepazarcı'nın tespitiyle (2014: 28) “beş yaşında fırlama bir 
dedektif”tir. 


Sonuç 


Çocuk edebiyatında bir alt tür olarak kabul edilebilecek polisiye çocuk ve ilk gençlik 
kitapları içerdikleri gerek serüven duygusu gerekse gizem unsurları nedeniyle özellikle 
okumaya karşı isteksiz olan bireylerin okuma zevk ve alışkanlığı kazanmalarında rahat- 
lıkla kullanılabilecek eserlerdir. Ancak bu tür eserlerde çocuğa görelik ve çocuk gerçekliği 
ilkelerine mutlaka uyulması gerekir. Aksi takdirde polisiye romanların içerdikleri şiddet 
unsurlarının çocukların gelişimlerini olumsuz etkileyebileceği akıldan çıkarılmamalıdır. 


Çocuk ve ilk gençlik edebiyatımızda polisiye eserlerin nicelik ve nitelik olarak çok 
fazla gelişim gösterdiğini söylemek iyimserlik olacaktır. Ancak kaleme alınan nitelikli 
eserler, gelecekte daha nitelikli eserlerle karşılaşacağımızın habercisidir. Tabii akademik 
anlamda da polisiye çocuk ve ilk gençlik yazınını merkeze alan yayınlara olan ihtiyacı 
da özellikle belirtmek gerekir. Çocuk ve ilk gençlik edebiyatımızı çalışma alanı olarak 
seçmiş gerek yazarlarımızın gerekse araştırmacıların çabalarıyla polisiye çocuk ve ilk 
gençlik edebiyatımız gelecekte daha nitelikli bir hâle gelecektir. 
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Ali GÜLTEKİN” 


İnsanoğlu da doğanın bir parçasıdır; tıpkı bitkiler ve hay- 
vanlar gibi. Öte taraftan hayvanlar ve bitkiler gibi doğadan 
kopuk olarak yaşamını hiçbir şekilde de sürdüremez. Ruhsal 
Çocuk ve > olduğu kadar bedensel gereksinimlerini de büyük oranda ora- 
Gençlik dan karşılar. Yaşamını şekillendiren birçok şeyin de oradan gel- 
50 diğini bilir. Buna karşılık doğaya ne kadar sadık kalır ve onu 
korumaya ne denli özen gösterir. İşte bu konu hep soru işareti 
bırakır günümüz aydın insanının kafasında. İnsanoğlunun sebe- 
biyet verdiği savaşlar, diğer taraftan çeşitli nedenlerle doğaya 
olan hoyratça saldırılar doğanın olduğu kadar insanın kendi ya- 
şamını da tahrip eder. Diğer taraftan değişik nedenlerden dolayı 

. Gil doğada meydana gelen yangınlar, elektrik ya da nükleer santral- 
lerin kurulma aşamasında hor kullanılan doğa ya da doğaya salınan gazlar, kısacası yüz- 
yılın en önemli hastalıklarının biri sayılan çevre kirliliği insanoğlunun intiharı anlamına 
gelmektedir. Diğer bir ifade ile insanoğlu, göz göre kendi mahvoluşunu hazırlamaktadır. 

Hele hele günümüzde demokrasi adına ortaya konan birtakım söylem ve eylemler 
gerek doğanın gerekse doğadaki diğer canlı varlıkların yok olmasının nedeni olarak görül- 
mektedir. Bu türlü düşünce ve duygulardan arınmak ve korunmak için toplumlarda doğa 
kültürü ve çevre bilinci oluşturmak için hâlâ da geç kalınmış sayılmaz. Bunun oluşturul- 
ması ise, “Ağaç Yaş İken Eğilir” söyleminden hareketle geleceğin gençleri ve yetişkinleri 
olacak olan insan yavrunsunun daha çocuk yaştan itibaren bir şekilde bilgilendirilmesi 
ve bilinçlendirilmesi için eğitilmesi ile mümkündür. Çocuk ve gençleri istenilen yönde 
geliştirip eğitebilmemiz için biz yetişkinlere şüphesiz önemli görevler düşmektedir. Bun- 
ların başında da “sanatçı duyarlılığı ile kurgulanmış yaşam” sunan yapıtların artırılması 
gerekir (Sever, 2008, s. 11). Bu türlü yapıtlar insan yavrusunun yaşamına yeni anlamlar 
katacağından onların yeni deneyimler kazanmasının da önünü açıp onları yaşama hazırlar 
(Gültekin, 2011, s. 6.). 

Bunun gerçekleştirmenin şüphesiz çeşitli yolları vardır. Bunların edebiyat gelmek- 
tedir. Özellikle de çocuk edebiyatı, Şirin'in de yazdığı gibi, “ ... edebiyat yönü ile edebi- 
yatın içinde en incelikli yazarlık biçimidir. ” Zira o, “her yaştan okurun ilgisini çekebilen, 
okunabilen, dili, anlatımı ve biçimi ile edebiyatın içinde bir türdür.” (Şirin, 1994, s.10). 


€debiyatı 
Yazıları 


* Prof Dr, Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Fen-Edebiyat.Fakültesi Karşılaştırmalı Edebiyatı 
Bölümü Öğretim Üyesi, 
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Bir diğer önemli nokta da, bugünün küçük ve genç okurlarını “iyi” ve “güzel” olarak ni- 
telendirebileceğimiz edebi ve estetik içerikli yapıtlarla buluşturmak ve onlarda bu konuda 
daha okul öncesi yaştan itibaren bir bilinç oluşturmak gerekir. Zira insanoğlunun aşırı 
hırs ve tamahı yüzyıllardır bir türlü sona ermemektedir. Hatta günümüzde de hâlâ artarak 
devam etmektedir. İnsanoğlunun gerek doğa gerekse birbirleriyle olan savaşı artarak sür- 
mektedir. Savaşın her türlüsünün ne denli kötü bir şey olduğunu bile bile insanoğlu inatla 
bu yolda gitmeye çabalamaktadır. Açlık, yokluk, kıtlık, çevre ve doğa katliamları insan, 
hayvan ve bitkiler âleminin sonu olacağı anlamına gelse bile insanların, ülkelerin, halkla- 
rın bu bağlamda bilgilendirilmesi ve bilinçlendirilmesi için büyük ve anlamlı uğraşlar ve- 
rildiği de gözden kaçmamaktadır (bkz. Gültekin, 2011, s. 7-10 ve Gültekin, 2006, 27-31). 

Böyle uğraşı içinde olanların başında da hiç şüphesiz yazarlar gelmektedir. Gerek 
yetişkin gerekse çocuk ve gençler için eser üreten yazarlar bu noktada birer sorumlu ay- 
dın ve aydınlatıcı olarak görüldüklerinden bu konuda epey yapıtlar ortaya koyduklarına 
tanık oluyoruz. Ancak bu bağlamda çocuk ve gençler için kaleme alınan sorun odaklı 
yapıtların yeterince olmaması da ayrıca üzüntü verici bir durumdur. Çocuk ve gençlerin 
eğitiminin bir parçası olarak çocuk ve gençlik edebiyatı oldukça önemlidir. Onların, gö- 
relik ilkesine göre sanatçı duyarlılığı ile hazırlanmış, onlarda istendik bir kitap ve oku- 
ma kültürü oluşturacak, onlara yenidünyanın kapılarını aralayacak, onlarda geleceğinin 
yetişkin birer bireyi olarak yaratıcı düşünceyi oluşturarak eleştirel bilince sahip kapısını 
aralatacak ve onların yeni yaşamlara yelken açmalarının yolunu açacak nitelikli yapıtlarla 
buluşmaları hepimizin en büyük arzusudur. 

Bu yazımızda, yarının sorumlu bireyleri olacak bugünün çocuk ve gençlerinin seve- 
rek okuyacağı, okurken kendilerinde yaratıcı düşünce yanında geniş bir eleştiri kültürü 
oluşturacak iki örnek eserden söz etmek istiyoruz. Analitik bir yöntemle irdeleyeceğimiz 
yapıtlardan ilki, daha geçenlerde yitirdiğimiz ünlü Türk çocuk ve gençlik edebiyatı ya- 
zarlarından Bilgin Adalı'nın Can Çocuk Yayınevinden çıkan Bolluk ve Savaş. Çatalhöyük 
Öyküleri 3 adlı kitabıdır. Yazar günümüzden tam on bin yıl önceki bir dönemde Çatalhö- 
yük”teki bir Bahar sabahından bahsederken bilgiyle gelen bolluğa dikkat çekmekte. İn- 
sanoğlunun bilginin kullanımıyla neleri başarabildiğini Çatalhöyük”ten çeşitli sahnelerle 
anlatırken çocuklarda geçmişe, geçmiş uygarlıklara özlem duygusu oluşturmakta, onların 
yaratıcı ve üretici birer birey olmaları için gerekli çabayı göstermektedir. Ancak bilgiyle 
elde edilen kazanımların da günün birinde nelere sebebiyet verdiğinin altı çizilmekte: 
“Çatalhöyük te yaşanan gelişmeler ve bolluk, çok sürmeden kıskançlığı, kıskançlık da 
saldırganlığı ve hırsızlığı doğurdu. Çağlar boyunca barış içinde yaşayan insanlar, çok 
geçmeden savaşla tanıştılar. Bolluk, savaşı doğurdu” (Adalı, 2005, s. 13) diye açıklama- 
da bulunur Bilgin Adalı... Çocuk okurlara bolluğun kıskançlığı, kıskançlığın ise kötülüğe 
neden olduğunu, kötülüğün ise ne zaman, nereden ve nasıl geleceğinin belli olmayacağı 
uyarısında bulunur. “...Güçlü olanın, güçsüzün malını da, canını da almaya yeltenece- 
gi” (age., s. 58) bir düzene karşı uyanık olmaya davet eder ve Binlerce yıl sürecek bir 
çapulculuk düzeninin başlanıcına dikkati çeker. Dikkat çeker de, diğer taraftan da onlara 
çapulcularla çatışmaya girmektense, onların dostluğunu kazanmanın... daha yararlı ola- 
cağının çözüm yolunu gösterir. Ayrıca yazarımız Bilgin Adalı, eser içinde Bilgin Amca 
kimliğiyle karşımıza çıkarak bilgeliğini konuşturur pratik yaşam ile ilgilerini “okurların 
gözüne sokmadan” çocuk okurlarına kazandırır ve o sevimli bilgeliğiyle “Çapulcular ve 
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savaşlar bir kez başladıktan sonra, insanların, o güzelim barış ortamını yaratabilmesi 
için çok caba harcamaları” (age., s. 108) gerekeceğinden söz ederek onlara savaşın kötü- 
lük demek olduğuna vurgusunu yapar ve savaşın gerek insan gerekse doğa ve çevre için 
ne anlama geldiğine dikkatleri yoğunlaştırır. 


Adalı'ya göre yeryüzünün sunduğu olanaklardan yararlanarak daha iyi yaşamaya, 
salt bunun için yeni şeyler bulmaya çalışan barışçıl insanların çağı kapanmamalı, güç ve 
zenginlik için savaşan insanların, savaşların çağı başlamamalıdır. Bu konuda bugünün ço- 
cukları geleceğin genç ve yetişkinleri olarak kötülüğün ne zaman, nereden ve nasıl gelece- 
ğini önceden duyumsayarak barışın korunması adına uyanık olmaya davet eder. 


Gerek çocuk ve geçlerin ve gerekse yetişkinlerin okurken büyük keyif ve edebi haz 
alacağı, özellikle küçük okurların, geçmiş ile günümüz arasında önemli yaşamsal bağların 
nasıl kurulabileceğini, yaşamsal değeri olan bazı pratik bilgi ve kavramların nasıl kazanım 
hâline dönüştürebileceklerinin ipuçlarını Bolluk ve Savaş. Çatalhöyük Öyküleri 3 adlı bu 
başarılı yapıtla elde edebileceklerdir. 


Savaş ve barışın konu edildiği bir başka eser ise, Tudem Yayınlarından 2010 yılında 
çıkan çocuk ve gençlik edebiyatının güçlü kalemlerinden Güldem Şahan'ın Martı ve Savaş 
adlı kitabıdır. Martı Hür'ün günün ilk ışıklarıyla kendini deniz kenarında bulan, deniz kena- 
rındaki kısa bir gezintiden sonra havalanan ve sabahın alaca karanlığında denizin ve doğa- 
nın güzelliklerinin üzerinden kanat çırparak uzaklara yol alışı anlatılır. Bilmediği ülkelere, 
tanımadığı kumsallara doğru uçmanın heyecan ve neşesi içinde Akdeniz'e dalıp çıkarken 
uzaklarda, kara da görünür. Yazar Şahan'ın yazdığı gibi Kara, “Martı Hür'ün hiç görmediği 
kadar gürültülü, karanlık yüzlüydü. Yerden toz bulutları yükseliyor, patlama sesleri yeri 
göğü inletiyor, kırmızı yalımlar yükseliyordu yer yer...” (Şahan, 2010, s. 8). Martı Hür'ün 
alışık olmadığı bir görüntüydü bu. Gördüklerine inanamayan Martı için ... siyah asla deni- 
ze yakışmıyordu. Gördüklerine inanamaz ve kanadı hafifce suya dokunur dokunmaz gizemli 
bir gücün kanadından tutup aşağıya doğru çektiğini hissetti... Tüm bedeni o tuhaf sıvıya 
bulanmıştı... Ölesiye bir yaşam kavgasına girmişti. Bu kumsalda, bu denizde bu gökyüzün- 
de gördükleri asla onun barış ve sevgi dolusu mavi dünyasına benzemiyordu. (age., s. 9). 
Martı Hür bunlara hiç anlam veremiyordu. Bedenine, bedendeki ruhuna ve sıcacık yüreğine 
savaşın karası bulaşmıştı. Bu kara öyle bir karadır ki, az önce bombalanan bir rafineriden 
Akdeniz'in mavisine karışan petrolün ta kendisiydi. Yazarımız Şahan'ın da önemle vurgu- 
ladığı gibi, “üstünde milyarlarca canlının yaşamasına izin veren tek gezegene, Dünya 'ya 
hiç yakışmasa da gördükleri gerçekti.” (age., s. 9). Evet, milyarlarca canlının yaşamasına 
izin veren tek gezegene, o gezegen ki, yazar tarafından kişileştirilerek küçük okurlara su- 
nulan ve kolayca onların özdeşim kuracakları o dünyanın bu hâline içi sevgi dolu o küçü- 
cük kuş, Marı Hür, bile akıl erdirememişti. İnsanların neden savaştıklarını, hangi sebepten 
dolayı birbirlerine kıydıklarını ona kim nasıl anlatabilirdi ki. Savaşa, Martı Hür aracılığıyla 
karşı duruş sergileyen yazar bir martının bile hür gezemediği, uçamadığı, doğasında kanat 
çırpamadığı, denizinde yüzemediği, havasında bile nefes alamadığı bir dünyada gelişen tek- 
nolojiyle birlikte insanların üzerinde yaşadığı dünyaya, çevreye hatta birbirlerine karşı nasıl 
da acımasız olabildiklerine dikkat çekmektedir. 


Savaşın acımasızlığı, köyleri yerle bir eden bombaların korkunç sesleri, her bir tarafta 
duyulan acı ve korku çığlıklar, dev alevlerin bombalama sonucu küçük Abbas'ın yaşadığı 
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köyü bir uçtan bir uca sarması yazar tarafından o denli gerçekçi bir biçimde metin içinde 
monte edilmiş ki, yarının büyükleri olacak bugünün küçüklerinin körpe beyinlerde savaş 
karşıtı bir düşünce oluşmasın. Zira Aziz'in dediği gibi, “Ne olduğu belli değil mi? Rafineri 
bombalandıktan sonra deniz kapkara olmuştu ya, hani balıklar zehirlenip kıyıya vurmuştu, 
unuttun mu. Bu kuş da belli ki o kara sulara düşmüş. Belki avlanmak için denize indiğinde 
yakalanmıştır tuzağa”. Gerçekten de öyle olmuştu. Abbas onun için bir kurtuluş umuduydu. 
Umudu da yerine gelmişti. Öyle ki, kanatları çok kötü durumdaydı. Onu kumlarla ovalayıp 
temizlemeye çalışmış, ama henüz uçabilecek durumda değildi “Yemyeşil ağaçları, masmavi 
denizi, altın kumları, kendi hâlinde yaşayıp giden insanlarıyla köylerinin savaştan önceki 
hâliydi hepsinin aklına gelen” (age., s.19). Yazarın dünya görüşünü yansıtan bu anlayış, 
çocukların alımlamasını istediği değerdir. Gerçekten, kim ne istemişti köylerinden, ağaçla- 
rın yeşilinden, denizin mavisinden? Maalesef bunun yanıtını ne Abbas, ne babası Resul, ne 
de amcası Firuz biliyordu. Ama olan olmuş, savaş beraberinde açlık, yokluk, korku, çevre 
felaketi ve yıkım getirmişti. İnsanların sosyal yaşamı bozulduğu gibi ruhsal yaşamlarında 
onanmaz yaralar açmıştı. Arık, “savaştan önceki bolluk, zenginlik yaşamlarından ansızın 
çıkıp gitmişti, sahip oldukları pek çok şey gibi” (Şahan, 2010, s. 21). 

Küçük okurlarda hayvan sevgisi oluşturmayı tasarlayan yazar, küçük Abbas'ın dü- 
şünde bir özdeşleştirmeye gitmekte ve onun “gözlerini kapatıp beyaz çakıl taşlarının 
güneş ışıklarını yansıttığı bir kumsal düşledi. Bir küçük martı oldu, kanatlarını açtı, ka- 
padı, açtı. Ayaklarıyla çakıl taşlarını itti, yerden yükseldi. Beyaz kanatlarında yanıp sö- 
nen parıltılarla uçtu, uçtu, uçtu...” diyerek Abbas'ın nezdinde “mavinin en koyu olduğu 
yerde kanat çırpmayı bıraktı, geniş bir pike yapıp uykunun orta yerine daldı” (age., s. 26) 
diye söze devam ederek Hür Martı, Abbas ve okur bütünleşmesini gerçekleştirmiş görün- 
mektedir. Oldukça başarılı bir anlatımın görüldüğü eserde kurgu akışına okurun kendisini 
kaptırmaması olanaksız denebilir. 

Gerek Martı ve Savaş gerekse Bolluk ve Savaş kitapları ile hem yazarlarımız Gül- 
dem Şahan ve Bilgin Adalı”yı hem de yayınevleri Tudem ve Can Çocuk'u bu sorumluluk 
bilicine sahip olduklarından dolayı çocuk okurlarımız adına kutluyoruz. Temennimiz bir 
ülkenin geleceği olan çocuk ve gençler için bu denli nitelikle eserlerinin önünün açılması, 
bu konuda gerek Kültür Bakanlığı gerekse Milli Eğitim Bakanlığının desteklerinin her 
bağlamda giderek artırılmasıdır. Özellikle de sorun odaklı çocuk ve gençlik edebiyatı 
yapıtlarıyla çocuk ve gençlik edebiyatının zenginleştirilmesi en büyük dileğimizdir. Ço- 
cuklarımız ve gençlerimiz daha küçük yaşlardan itibaren savaşa hayır, barışa evet diye- 
bilme bilinciyle geleceğe yelken açmalılar. Yeter ki biz yetişkinler onların önünü sevgi 
dolu yarınlara açalım. 
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Savaş Edebiyatına Yansıyan 
Bazı Çocuk Görünümleri 


Şener Şükrü YİĞİTLER”* 


avaşların, hayatın her alanına nüfuz eden travmatik et- 

kilerine bütün edebiyatlarda aynı karşılığın / karşıtlığın 

ortaya çıkmaması durumu herhangi bir konunun farklı 
edebiyatlarda farklı şekillerde ele alınmasından etik ve sosyo- 
politik açılardan ayrışır. 19. yüzyılın postendüstriyel dünyasının 
meydana getirdiği modern edebiyat her türlü çıkışsızlığın, ya- 
bancılaşmanın, yozlaşmanın da anlatısı olmayı tarihin tanıklık 
ettiği en kanlı iki savaşa borçludur biraz da. Savaş alanlarının 
şiirsel tasvirlerini yapan fütüristler kadar olmasa da savaş, kah- 
ramanlık, vatanseverlik için belli bir övgü dozu 20. yüzyılın 
ikinci yarısından itibaren her alanda mevcuttur. Modernitenin 
evrensel olgular olarak tanımladığı sivil itaatsizlik, liberal de- 
gerler ve demokratik haklar eşliğinde gelişen bir antimilitarizm 
ise Karl Liebknecht'in Almanya'nın 1. Dünya Savaşı'na girişine 
şiddetli itirazından bu yana sistemleşerek gelişmeye devam etti. 
> Mücadele içinde olgunlaşan Cumhuriyet aydınının bütün dünya- 
ya yayılan savaş karşıtı enternasyonal içinde yer almaması çoğu 
zaman dönemin şartlarıyla açıklanır. Oysa sürgün, hapis cezalarına rağmen savaş karşıtı 
duruş sergileyen edebiyatçıların tutumu, tarihin herhangi bir döneminde yapılmaması ge- 
rekene dönemin şartlarını bahane göstermeyen aydın vicdanına işaret eder. Antimilitarist 
değerler, edebiyata evrensellik kazandıran insani ilkeler arasında yer aldığı kadar çoğu 
kez vatan hainliği, iş birlikçiliği ve korkaklıkla suçlanır. Hâlihazırda dünya edebiyatın- 
daki kaliteli örneklerine rağmen hâlâ yeterince geliştirilmemiş bir söylemde kalan savaş 
karşıtlığı, söz konusu çocuk edebiyatı olduğunda, özellikle de geç uluslaşan toplumlarda, 
geleceğin garantisi, vatanın müstakbel büyükleri olması beklenen çocuklar için sakıncalı 
kabul edilir. Bu yazıda uluslaşma sürecinin ve bu süreci tahrik eden kavramların Türk ço- 
cuk edebiyatındaki verili yeri tartışılacak, Türk çocuk edebiyatının antimilitarizme yakla- 
şımı bazı Avrupalı örnekleriyle karşılaştırılarak değerlendirilecektir. 


Edebiyatın ilk roman kahramanı Don Kişot, ulus-devletlerin zorunlu askerlik uygu- 
lamasından önceki feodal dünyanın asil ve yalnız savaşçılarından yalnızca biriydi, başka 
bir deyişle şövalyeydi ve çok da başarılı olduğu söylenemezdi. Cervantes”in Mançalı, 


* Bitlis Eren Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Araştırma Görevlisi. 
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yaşlı savaşçıyı eserine kahraman olarak sokması elbette bilinçli bir tercihti ve bu tercih 
roman sanatının ilk verimini aynı zamanda, tabii bugünkü anlamının epey uzağında ol- 
mak kaydıyla, antimilitarist değerlere yaklaştırıyordu. Yel değirmenlerine, koyun sürü- 
lerine, yas tutanlara saldıran yaşlı şövalyenin hayal gücü, yeryüzünü kendisinden birkaç 
yüzyıl sonra sosyal Darwincilerin tarif ettiği türden bir savaş ve mücadele alanı gibi al- 
gılamasına neden olur. “En güçlü olanın hayatta kaldığı” bir dünyada fiziksel zayıflığın 
değilse de, çılgınlığın, sıra dışılığın ve hayalciliğin temsilcisi olarak Don Kişot'tan bu 
yana bu tipin çok fazla geliştirildiği iddia edilemez elbette. 19. yüzyılda ortadan kalktı- 
ğını söylemek de mümkün: Stephen Crane'in Amerikan Sivil Savaşı'nı fon olarak kul- 
landığı ve Türkçeye Kanlı Madalya, Cesaret Madalyası (Red Badge of Courage, 1895) 
gibi isimlerle çevrilen savaş temalı çocuk romanında Henry Fleming'in dönüş(üm)ünü 
anlatırken karakterinin fiziksel ve ruhsal gerçekliğini savaşa olan mesafesine göre ayarlar 
gibidir. Romanın başında, başkalarının takdiriyle anlamlanan, Don Kişotvari romantik 
cesaret düşüncesi yerini fedakârlık, erkeklik ve vatanseverlik gibi ulus-devlet değerlerine 
bırakır. Çarpışmadan kaçan Henry'nin bir açıklıkta denk geldiği asker cesedi savaş / ölüm 
/ hayatta kalma ile ilgili düşüncelerini değiştirmesine neden olur. Böylece genç asker 
“kırmızı cesaret madalyası”nı simgeleyecek bir yara almak üzere savaş alanına geri döner 
ve romanın sonunda vazifesini layıkıyla yapmanın hazzını yaşar. 


Savaş karşıtı söylemin gelişimine 1. Dünya Savaşı öncesinde şahit olunur. Ferenc 
Molnar?'ın Pa/ Sokağı Çocukları (4 Pdl utcai fiuk, 1906) kitabı, savaşı savaş alanından 
çıkararak sokağa taşır. Küçükler için bir varlık / yokluk mücadelesine sahne olan sokak 
aynı zamanda vatan / yurt benzeşiminin de alanıdır: “Bu küçücük toprak parçasını sevdik- 
leri, hatta gerekirse onun için çarpışacakları gözlerinde okunuyordu. Bu, yurt sevgisinin 
bir türüydü. “Yaşasın Alan!'diye bağırırken “Yaşasın yurdumuz! 'der gibi bağırıyorlardı. 
Gözleri parlıyordu ve hepsinin yüreği doluydu.”' “Alan”a, başka bir ifadeyle “vatan”a 
ihanetle suçlanan, “hain” ilan edilen ve romanın sonunda savaşta yararlık göstermek pa- 
hasına zatürreye yakalanarak hayatını kaybeden Er Nemeçek'in ölümü sonucunda ezeli 
düşmanlığı bir yana bırakarak birleşen iki çete, vatanseverlik, kahramanlık, cesaret, 
fedakârlık, zafer, kurallara koşulsuz sadakat, disiplin, itaat ve hiyerarşi gibi büyükler- 
den öğrendikleri değerlere de sırt çevirmiş olur. Roman, bu evrensel mesajından olsa 
gerek Amerikan müfredatına çok az girebilmiş; birçok yayınevi tarafından yayımlandığı 
Türkiye'de ana mesajından soyutlanarak bir çete savaşı anlatısı olarak okuyucuya sunul- 
muştur. I. Dünya Savaşı'nın hemen öncesine gelindiğinde kendisi de bir asker olan Louis 
Pergaud'un Düğmeler Savaşı (La Guerre des boutons, 1912) romanı iki köyün çocukları 
arasındaki mücadeleyi “ihanet”, “şeref”, “fedakârlık” gibi değerler üzerinden anlatırken 
yaklaşmakta olan savaşın neden yapılacağına dair çocukça sorular sormayı ihmal etmez. 
Fransız lise müfredatında yer alan kitap hâlâ klasik değerdedir. 


20. yüzyılın en büyük insanlık dramına geçecek olursak; TI. Dünya Savaşı'nı anlatan 
en önemli kitaplardan biri acı ve vahşet dolu sayfalarından ötürü bize o günün şartlarıyla 
empati kurdurması açısından çok değerli, ancak bir çocuk tarafından yazılmış olması 
açısından aynı oranda üzüntü vericidir. Nazi işgali altındaki Hollanda'da Bergen-Belsen 


1 Ferenc Molnar, Pâ/ Sokağı Çocukları, Çev.: Necmi Seren, Cumhuriyet Gazetesi Yayınları, İstanbul, 
1999, s. 52. 
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toplama kampına götürülerek 15 yaşında burada tifüsten ölen Anne Frank'ın günlük not- 
larının derlenmesiyle ortaya çıkan Anne Frank'ın Günlüğü (Het Achterhuis: Dagboekb- 
rieven 14 Juni 1942 - I Augustus 1944, 1947) savaşı otobiyografik bir anlatıya çevirme- 
siyle ve iyimserliği, umudu, savaş karşıtlığını son ana kadar bırakmamasıyla takdir toplar. 
Savaş şartlarının bir çatı katında 2 yıl boyunca saklanmak zorunda bıraktığı ve genç kız- 
lığa geçişin sancılarını, heyecanlarını hapsolduğu evin dışına, işgal altındaki ülkeye yayı- 
lan bir tür klostrofobik / kaotik duygu durumuyla birlikte yaşayan Anne Frank II. Dünya 
Savaşı'nı konu alan birçok kitaba ilham vermiştir. Hepsi de çocuk edebiyatı içinde önemli 
kabul edilen ve Anne Frank'ın günlüğüyle benzer özellikler taşıyan örnekler arasında Est- 
her Hautzig'in 7he Endless Steppe (1968), Corrie ten Boom'un 7he Hiding Place (1971), 
Johanna Reiss'ın 7he Upstairs Room (1972), Lois Lowry'nin Number the Stars, (1989) 
kitapları akla ilk gelenlerdir. John Boyne, Çizgili Pijamalı Çocuk (The Boy in the Striped 
Pyjamas, 2006) romanıyla savaşın çocuklar üzerindeki yok edici etkisini yetişkin okurlar 
için estetik bir düzeyde dile getirirken Markus Zusak aynı yıl içinde çok-satar listelerine 
giren Kitap Hırsızı'nda (The Book Thief) anlatıcı rolündeki Ölüm'ün küçük bir kız çocu- 
Şunun hayatını biraz da kitap sevgisi sayesinde 11. Dünya Savaşı'nın en kanlı günlerinde 
nasıl bağışladığını anlatır. 


Savaş tehlikesiyle yüz yüze kalan çocuklara Türk edebiyatında da bolca yer verilmiş- 
tir. Tanzimat edebiyatından başlayarak yerli bir çocuk edebiyatı üretiminin gerekliliğini 
kavramış görünen Türk edebiyatçıları “fert” statüsü vermeyi uygun gördükleri çocukları 
“minyatür yetişkinler” olarak algılamışlar;? “çağın ruhu”na nüfuz eden milliyetçilik ve 
militarizmin hızla yükselişe geçtiği geç dönem Osmanlı Devleti'nde “milli pedagoji”nin 
terbiye, ahlak, itaat, sadakat, vatanseverlik, çalışkanlık gibi temeller üzerine oturmasının 
yolu açılmıştır. TI. Meşrutiyet'in ilanına kadar olan süreçte vatanın babası olarak sunulan, 
“çocukların merhametli ve adil hamisi” sıfatını taşıyan sultana bağlılık, aynı zamanda 
Tanrı'ya bağlılık anlamına gelir. Darülaceze Vakfını kurduran, fakir ve yetim çocukları 
devlet okullarında okutan TI. Abdülhamit'in hamiyetperverliği dönemin özellikle süreli 
yayınlarında öne çıkartılır. Jön Türk iktidarına gelindiğinde, genç yaşlı bütün vatandaş- 
larının itaat ve sadakatinin mutlak monarşiden meşruti yönetime, dolaysıyla da vatan dü- 
şüncesine yönlendirilmesine dönük gayretler dikkat çeker. Başta “fert”leşme ve vatandaş 
olma sürecine girdiğini söylediğimiz çocuk bu aşamada vazife ve sorumluluklarla yüklü 
vatandaşlığın bir adım öncesinde görülür. “Tanzimat'la bağımsız bir özne olmayan ço- 
cuk, 1. Meşrutiyet 'le birlikte potansiyel bir kamusal özneye dönüşmeye” ve “kimi zaman 
ulusun, kimi zaman ırkın geleceği” ? olarak görülmeye başlamıştır. Vatandaşlık bilinciyle 
yetiştirilecek yeni nesiller için Malumat-ı Medeniyye kitaplarının okutulduğu okullar ve 
peygamber ocağı olarak görülen ordu militer ve modem sosyalizasyon araçları olarak iş- 
letilirler. Bütüncül bir sadakat, disiplin, güç, irade sentezine, fiziksel ve ruhsal sağlamlığa 
ulaşmak adına müfredata eklenen dersler, kurulan idman okulları, Türk Gücü gibi para- 
militer izci dernekleri dönemin edebiyatıyla uyumlu bir program meydana getirir. Ancak 


2 Cüneyt Okay, Osmanlı Çocuk Hayatında Yenileşmeler: 1850-1900, Kırkambar Kitaplığı, İstanbul, 
1998, s. 26. 

3 Füsun Üstel, “Makbul Vatandaş "ın Peşinde: 1. Meşrutiyet ten Bugüne Vatandaşlık Eğitimi, İleti- 
şim Yayınları, 5. baskı, İstanbul, 2011, s. 32. 
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ulusal inşanın “mütemmim cüzü” olmaktan çok öteye giden dönemin edebiyatı, başına 
yalnızca “milli” sıfatının eklenmesiyle açıklanamayacak ve etkilerini bugün de sürdüre- 
cek kadar geniş ve güçlü bir ideolojik / etik altyapıya sahiptir. 


Milli Edebiyat”ın en önemli isimlerinden biri olan Ömer Seyfettin, “Mektep Çocuk- 
larına Türklük Mefküresi” başlıklı yazısında şöyle der: 


“Milletlerin mefküreleri daima taarruzidir. Tedafüt ve korkak düşünceler mefküre 
sayılmaz. Bir milletin taarruzi ve milli bir mefküresi olmazsa o millet korkak ve emelsiz- 
dir. Zayıftır. Allah'ın kanunu cezasını verir. O kanun da: 


Ezmeyen ezilir...” 


Osmanlı?da sosyal Darwinci düşünceler çocuk pedagojisine girecek kadar yaygınlık 
kazanmasını İttihat ve Terakki'nin her alandaki otoriter, militer ve milliyetçi tutumuna 
borçludur. Öz güven eksikliği yaşadığı düşünülen millete vatan sevgisi, disiplin, cesaret, 
savaşkanlık gibi “milli hasletlerin” kazandırılmasıyla önüne geçilmesi düşünülen inkıraz 
hâli, Türk aydınının / edebiyatçısının meseleye beka sorunu temelinde yaklaşmaya iter. 
Bu nedenle, daha önce de belirttiğimiz çağın ruhuna hizmet eden bütün ideolojik aygıtla- 
rın fütursuzca seferber edildiği görülür. Osmanlı İmparatorluğu için yıkımın kaçınılmaz 
olduğu alenen belirdiğinde Türkçülük Ziya Gökalp'in sistemleştirdiği kültürel milliyetçi- 
lik noktasından kapsam ve içerikte bazı ciddi değişimlere uğrayarak hızla uzaklaşır. Ziya 
Gökalp'in çocuklar için kaleme aldığı şiirlerde bu değişimin izleri belirgindir.” “Milli 
kin”in aynı zamanda toplumsal ilerlemenin aracı sayıldığı bu gibi edebi ürünlerde “iç ve 
dış tehdit” algısını manipüle edecek ve beka endişesini harekete geçirecek en elverişli 
düşüncelerden biridir sosyal Darwinizm. Toplumların daimi bir güç savaşında çarpışma 
hâlinde oldukları, güçlü olanın doğal yasalar gereği zayıf olanı ezme hakkını taşıdığı var- 
sayımından hareket eden bir kozmolojide evrensel barış, pasifisizm gibi kavramlar termi- 
nolojiden çıkarılır. Bunu, yine, Ömer Seyfettin'in savaş ve barış hakkındaki düşüncelerini 
madde madde sıraladığı yazısında görebiliyoruz: “7) Milletleri harp değil sulh mahveder. 
2) Sulh'cu ve sükün'cu bir millet ikinci bir milletin hücumuna maruz kalmasa bile kendi 
kendine taaffün eder.” Savaş söz konusu olmasa bile barışçıl yaşam tarzının bir topluluğu 
çöküşe götüreceği düşüncesi, genç nüfusunu sürekli mobilize hâlde tutan Roma ve dü- 
zenli fetih politikası izleyen Osmanlı ordularının dönemine duyulan bir özlem hâlini alır. 
Ömer Seyfettin hakkındaki en kapsamlı incelemelerden birini kaleme alan Alangu'nun 
birçok biyografik unsur içerdiğini belirttiği “At” öyküsünde atın üstünde dörtnala git- 
menin zevkini duyumsayan bir subayın eski zaman süvarilerinin devrine yetişememiş 
olmaya hayıflanması bir tür güç istenci ve kaba kuvvet arayışıyla birlikte verilir. Subayın 


4 Ömer Seyfettin, “Mektep Çocuklarında Türklük Mefküresi”, Türklük Üzerine Yazılar, Bilgi Yayı- 
nevi, Ankara, 1993, s. 87. 

5 “Yüce Tanrı! biz üçyüz bin şehidi, / Unutmadık, sinemizde kinler var! / Kadın, çocuk denilmedi 
kesildi; / Yemin ettik kalmayacak bir Bulgar!” Balkan hezimetiyle ile ilgili olarak 1913'te yayım- 
lanan “İlahi” şiiri, “Çocuklar İçin” notunu taşır. Gökalp, bütün ulusa hamlettiği intikamı, savaşın 
sosyal-siyasal nedenlerini bilemeyecek durumda varsaydığı çocuklar için basitleştirerek “milli kin” 
teması üzerinden işler. Ziya Gökalp, Kizı/ Elma, haz. Latif Uğurtekin, Kamer Yayınları, İstanbul, 
1998, s. *, 

6 Ömer Seyfettin, Türklük Üzerine Yazılar, Bilgi Yayınevi, Ankara, 1993, s. 24. 
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“silahsız, kansız ve azametsiz olduğu kadar, harap edici olan medeniyet mücadelesinde” 
ve “pis bir barış dünyasının içinde” hissettiği sefalet ve eski güzel günlere özlemle atını 
kırbaçlayışı birçok öyküsünü “bir zabitin cep defterinden” derleyen ve Türk çocuk ede- 
biyatı müfredatına en fazla klasik eserini sokmuş yazarlardan biri olan Ömer Seyfettin'in 
Genç Kalemler hareketini başlatmadan öncesinde dönemin ruhuna dair düşüncelerini ele 
verir. Yazarın bu düşüncelerini özellikle “Beyaz Lale” adlı öyküsünde şiddet yüklü bir üs- 
lupla işlediği görülür. Her türlü savaş suçunu gözünü kırpmadan işleyen Bulgar komutan 
Radko, ulusun var olması için yaptıklarının gerekli olduğuna inanır. “Bir Çocuk: Aleko” 
öyküsünde de Türkler için istihbarat sağlayan Ali, Rumların arasına karışır. Bir yanda, her 
sabah Türklerin mahvı için dua eden Rumlar, diğer yanda Hristiyanların da Tanrı'nın kulu 
olduğu ve bu yüzden kötülüğü hak etmediklerini vaaz eden köy hocası vardır. Uluslaşma 
yarışında geç kalmışlığa karşı çocukça bir öfke de vardır burada ve küçük kahramandan 
çok yazarın kendisine ait gibidir. “Türk Çocuğu Primo”da ise milli özünü keşfeden küçük 
kahramanın vatanı için ölmeye hazır hâle gelişi anlatılır. Seyfettin'in küçük kahramanları 
en zor karar anlarında düşman kendi yerinde olsa ne yapardı diye düşünür ve ona göre 
hareket eder. Bu öykülerinde Ömer Seyfettin milliyetçilik konusunda zayıflık gösterdi- 
gini, bir türlü beklenen milli refleksleri gösteremediğini düşündüğü Türklere acı bir ser- 
zenişi hissedilir. Bununla birlikte, bu “klasik” çocuk öykülerine Türkiye'deki ilköğretim 
müfredatında yaygın şekilde yer verildiğini, başta küçük yayınevleri olmak üzere birçok 
yayıncının telif muafiyeti olan bu eserleri çocuk edebiyatı serilerinde okuyucuya ulaştır- 
dığını belirtmek gerekir. 


Çanakkale Cephesi'ne götürülerek buradaki gözlemlerinden ve savaşın verdiği il- 
hamdan “hamasi ve vatani” eserler kaleme alması beklenen İstanbul Edebi Heyeti”ndeki 
edebiyatçıların Milli Mücadele sonrası Yunan ordularının izinden ilerleyerek köy köy 
temaslarda bulunan Tetkik-i Mezalim Komisyonu”ndaki görevliler kadar (aralarında Ha- 
lide Edip ile Yakup Kadri'nin bulunduğunu unutmamak kaydıyla) etkili eserler kaleme 
almamış olmaları Osmanlı?'dan Cumhuriyet rejimine doğru bir rafineleşmenin sonucu- 
dur. Milli Mücadele sırasında ve sonrasında üretilen eserler bir önceki neslin kolektif bir 
mefküre ve şuur yaratma yolundaki çabalarından yöntem olarak ayrışır. Osmanlıcılık ve 
İslamcılığın uygulanabilirliğini yitirdiği bir ortamda milliyetçilik “vatandaşlar topluluğu” 
yaratma yolunda daha motive edici, daha dolaysız bir araç olarak ortaya çıktı. Milliyetçili- 
ğin bu motive edici ve dolaysız özelliği, aynı zamanda savaşkan ve saldırgan içgüdülerin- 
den kaynaklanır ve bu anlamda ulus-devletleşme sürecinde tek egemen ideolojidir. Ancak 
bu, savaşın, ölümün ve her türlü insanlık suçunun normalleştiği bir ortamda çocukların da 
belli bir milli bilince erişmelerini, ancak söz konusu kötülüğe çok fazla bulaşmamalarını 
da gerektirir. Çocuğun temiz, savunmasız ve fedakâr olması mücadelenin haklılığının 
delilidir. Tetkik-i Mezalim Komisyonu”'ndaki görevleri sonrasındaki üretimlerinde iki 
yazarın her düzeyde birbirine çok yakın öyküler kaleme almaları da bu yüzdendir. Bu 
türden öykülerine Dağa Çıkan Kurt kitabında çokça yer veren Halide Edip, “Mekkâreci 
Mehmet” öyküsünde Mehmet adlı zavallı denebilecek bir çocuğun Çanakkale Cephesi”ne 
gidişiyle amansız bir savaşçıya dönüşümü, “Zeynebim, Zeynebim”de Zeynep'in kendi- 


7 Tahir Alangu, Ömer Seyfettin Ülkücü Bir Yazarın Romanı, Yapı Kredi Yayınları, 1. baskı, 2010, s. 
133. 
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sini büyüten Yorgi ve Kalyopi'nin (“hain/nankör gayrimüslimler”) alçaklığına uğraması, 
“Tanıdığım Çocuklardan”da savaş mağduru çocukların dramlarını, “Muhlis'in Ağabeyi” 
öyküsünde bir subayın korumasıyla ve sevgisiyle savaşın olumsuz şartlarından kurtulan 
Muhlis”in mutluluğu, “Himmet Çocuk”ta Himmet'in şahsında Anadolu'nun dört bir ya- 
nında durmadan çalışan çocukların fedakârlığı ve azmi anlatılır.“ Yakup Kadri, “On Dört 
Yaşında Bir Adam”da Halide Edip'in Himmet karakterini kendi öyküsünde kullandığını 
düşündürecek kadar benzer bir öykü anlatır. “Ceviz” adlı öyküsünde viraneye dönmüş 
Anadolu köylerinden birinde şahit olduğu iç burkucu olayı çocuk safiyeti üzerinden anla- 
tır.? “Benim için her şeyi; iyi kötü, şahsi veya umumi bütün gördüklerimi unutmak kabil- 
dir; fakat, o köyde, kızı, asla asla unutamam...” cümlesiyle başlayan “Issız Köy ve Dilsiz 
Kız” öyküsünde de benzer bir trajedi anlatılır.'9 “Teslim, Teslim!” öyküsünde, “*“Tahkik-i 
Fecayi' heyeti, bütün şehitleri dinledikten ve felâketzedeleri gördükten sonra,” dinlenen 
bir vakada küçük bir kız çocuğunun Yunan askeri tarafından hunharca katledilişi drama- 
tik bir üslupla yansıtılır. Savaşın dayanıksız vücutlarını harabeye çevirdiği, en zalim fe- 
caatleri göstere göstere zamanından önce büyüttüğü çocuklar savaşın en çaresiz kurban- 
larıdır bu öykülerde ve yazarın komisyondaki görevi sırasında hissettiklerini yansıtırlar. 
Her açıdan birbirine benzetebileceğimiz bu öyküler gerek dil, kurgu özellikleri gerekse de 
çocuğu özne değil, nesne olarak kullanmaları ve vatanseverlik ajitasyonu amacı taşımala- 
rıaçısından çocuk edebiyatı içinde kabul edilemezler. Aka Gündüz'ün Türk Kalbi (1911), 
Demirel'in Hikâyeleri (1930), Türk Duygusu (1941), Meçhul Asker (1930), Gazi'nin Giz- 
li Ordusu (1930) ve Falih Rıfkı'nın Eski Saat (1933), Kenan Hulusi'nin Bir Otelde Yedi 
Kişi (1940) adlı öykü kitapları bol sayıda çocuk kahramana yer veren, benzer içeriğe 
sahip eserlerdir. Bu sebeple de, Ömer Seyfettin öykülerinin okuyucusundan daha dar bir 
kitleye hitap ettikleri gibi estetik düzeyde de onun gerisinde kalırlar. Seyfettin'in bir başa- 
rısı da, bütün topluma aşılamak istediği milli ve militer hasletleri çocuk kahramanlarının 
algısı üzerinden işlemesi ve böylece mesajını çocuk okuyucuların alımlayacağı estetik bir 
düzeye yerleştirmesidir. 


Trablusgarp Savaşı'ndan (1911) başlayarak art arda alınan yenilgilerin yarattığı toz 
bulutunun Sakarya Savaşı'yla (1922) ortadan kalkmasının ardından ulusal öz güveni ta- 
zelenen Türk entelijansiyası, 1. Dünya Savaşı sırasında beklenen ölçüde hayata geçireme- 
diği milli propaganda, ulusal kimlik inşası ve vatanseverlik telkinini kazanılmış bir zafe- 
ri arkasına alarak uygulamaya koyar. Cumhuriyet Dönemi'nde askerlik görevi, zorunlu 
eğitimle birlikte “ideal vatandaş” inşasının en önemli aygıtlarından birine dönüşür. Yeni 
rejimin değerlerinin etki alanı dışında kalan genç nüfusa telkini ve Anadolu aydınlanma- 
sının köylü nüfusa yansıtılması için askerlik, ordu içindeki hiyerarşiyle dikey, ülke gene- 
lindeki halkçılıkla da yatay bir yayılım olanağı sağlar. Okul ve ordu, (özellikle de erkek) 
genç nüfusun hedeflenen Batı kültürü ve laik, çağdaş, pozitif yeni insanla özdeşleşmesini 
hızlandırır ve gelecek kuşakları arzu edilen vasıflarla donatır. Tanzimat ve TI. Meşrutiyet 
idarelerinin dinden ödünç aldıkları “şehitlik” ve “gazilik” kavramları, söz konusu sekü- 
lerleşmeye uygun olarak yerini “asker-millet” mitine bırakır. Cumhuriyet'in henüz ilk 


8 Halide Edip Adıvar, Dağa Çıkan Kurt, Özgür Yayınları, İstanbul, 2005. 
9 Yakup Kadri Karaosmanoğlu, Milli Savaş Hikâyeleri, Varlık Yayınları, İstanbul, 1921, s. 105-111. 
10  age.,s. 20-24. 
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yıllarında kaleme alınan bir Yurt Bilgisi kitabında yazılanlar çocuklara bu düşünceleri 
“hak, vazife, vatana ihanet” gibi sözcüklere başvurarak, “anlayacakları dilden” anlatır: 


“Askerlik bizim en birinci ve en kutsal görevimiz; hürriyet, bağımsızlık, serbest ça- 
lışmak, bu görevin karşılığı olan haklarımızdır. Onun için hükümetimiz, bir savaş çıkınca 
bizi bu göreve davet eder. O vakit sevine sevine vatanımızı korumak için askerliğe git- 
meliyiz. Asker olmamaya çalışmak, hem kendine hem bütün milletine, vatanına ihanet 
etmektir. Böyle adamların Türklükle alakası yoktur. Onlar hain, vatansız kimselerdir.”!! 


Sosyokültürel baskı araçları olarak kullanıldığında çocuklar için kasvetli ve anlaşıl- 
maz olabilecek bu konuların Cumhuriyet edebiyatçılarının kaleminde daha yumuşak vu- 
ruşlarla aktarıldığı gözlenir. Çocukların Cumhuriyet rejimini yeni oyun arkadaşları olarak 
görmelerini sağlayacak en önemli etkenlerden biri, ideal olduğu kadar sevimli görünecek 
bir lider kültü yaratma çabasıdır. Burhan Bilbaşar'ın 1936 tarihli ve öz Türkçe sözcükler- 
le bezenmiş Bin Yağıya Bir Mustafa adlı çocuk kitabı bunun en çarpıcı örneklerindendir. 
İzmir'in işgali sırasında Yunan askerlerinin öldürdüğü annesi, babası ve kız kardeşinin 
intikamını almaya ant içerek savaşa katılan küçük Mustafa, Mustafa Kemal'i gördüğünde 
içindeki mücadele aşkının fazlalaştığını hisseder: 


“Mustafa artık kendisinde her işi görecek güç ve varlığı duymuştu. O artık yurdunun 
ve obasının öcünü alacak, büyük işler başarabilecek bir varlıktı. 
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Çünkü ulu önderinden, ulus Atasından ışık ve güç katmıştı benliğine o. 


Bilbaşar, kurmaca bir karakter olan Mustafa'nın anı notlarından derlenerek yazıl- 
dığını belirttiği ve neredeyse bütün sayfalarını nefret söylemi, ırkçılık, zenofobiyle dol- 
durduğu kitabında sistematik bir şiddet propagandası yapar. Vatan uğruna ölüm sık sık 
etnikleştirilir: “Hiçbir Türk, yurdu için ölmekten korkmaz. Bu yolda ölmek her Türk için 
büyük bir kıvançtır.”3 Bilbaşar'ın “Atatürk Çocukları Kitapları” serisinden çıkan ikinci 
kitabı Biz Yaparız evrensel bilim ilkelerini bir yana iterek “ulusumuzun büyük adını her 
yerde acunda ve göklerde nasıl yücelttiklerini” anlatır. 


Erken Cumhuriyet devri edebiyatında toplam içinde küçük bir sayıya ulaşan çocuk 
kitaplarında savaş karşıtı bir söyleme rastlamak gerçekten zordur. Milliyetçi-militarist 
paradigmanın içinden bakan ve Cumhuriyet'in kazanımlarını coşkulu övgülere boğan ya- 
zarlarda Atatürk'ün “Yurtta sulh cihanda sulh” sözüyle ilgili belli bir isteksizlik görülür. 
Mücadele içinde olgunlaşan, Ömer Seyfettin örneğinde olduğu gibi suçu sürekli kendinde 
bulan, diğer yanda haksızlığa uğratıldığı düşüncesiyle mağrur bir öfkelilik içindeki dö- 
nemin entelijansiyasının savaş karşıtı düşünceleri kucaklamasını beklemek de gerçekçi 
değil. Gerisine düştüğü Batılı güçlere karşı hissettiği ezeli mağlubiyeti rekabete dönüş- 
türmeye çalışan Cumhuriyet aydını milliyetçi ana damarını mücadeleci, sosyal Darwinci 
güdülerle kılcallaştırır. Biz Yaparız'daki dünyaya parmak ısırtan icatlara imza atan, Etem 


Il Muallim Abdülbaki Gölpınarlı, Yur? Bilgisi, Kaynak Yayınları, İstanbul, 2007, s. 75-76. 
12 Burhan Birlbaşar, Bin Yağıya Bir Mustafa, Hüsnütabiat Matbaası, İstanbul, 1936, s. 34. 
13  age.,s. 69. 
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İzzet'in Cumhuriyet'in onuncu yılı onuruna kaleme aldığı On Yılın Romanı'nda" (1933) 
ağalık rejimini devirecek güçte temsil edilen Cumhuriyet çocuklarının 1940-50'li yıllara 
gelindiğinde Bekir İlhami Tez'in 7aşlı Tarladaki Evindeki (1944) kimsesizlere veya Ke- 
malettin Tuğcu'nun acılı çocuklarına dönüştüğü çizgi Türk çocuk edebiyatı araştırmaları 
alanında incelenmesi gereken bir noktaya uzanır. 


Türk çocuk edebiyatı için örneklerini verdiğimiz savaş ve şiddet karşıtı bir söylem 
eksikliğinin (şiire bir ihtiyat kaydı koymak gerekirse) romanıyla, öyküsüyle, tiyatrosuyla 
ve denemeleriyle Türk edebiyatının geneline yayıldığını söylemek yanlış olmaz. Savaş- 
kanlık ve mücadelecilik, tarihi ve popüler Türk romanında temel izleklerden biridir. Türk 
erkeği / kadını ister “altın çağ” Orta Asya urbaları içinde at koştursun, ister şık kıyafetler 
içinde fokstrot yapsın bu ruhun ezeli ve ebedi taşıyıcısıdır. Yalnızca dilsel düzeyde ba- 
sitleştirmeye gidilerek oluşturulmuş izlenimi veren dönemin çocuk edebiyatı bu türden 
mesajlarla doludur. Adları gittikçe öz Türkçeleşen çocuklar Orta Asya mirasını geleceğe 
taşıyacak kahramanlardır. Rakım Çalapala'nın 67 Oğuz adlı kitabı böyle bir antikiteye 
uzanan ilginç bir kitaptır. Oğuz, fiziksel zafiyet gösteren arkadaşına “erkek / asker olma” 
hâli üzerinden yüklenir: “Ne oluyorsun be Selim!.. Sen asker olacaksın böyle otomobil 
gezmesinden hasta dönersen ne yaparız?”'5 Ataları at üstünde uyuyan Selim'in bu tür 
zayıflıklar göstermesi cesur, çalışkan ve gürbüz bir çocuk olarak temsil edilen Oğuz'un, 
doğal olarak, tepkisini çeker. 


Yetişkin edebiyatı ile çocuk edebiyatı arasındaki benzerliklerin içeriksel düzeyin öte- 
sine geçerek düşünsel zeminde de ortakyaşar bir ilişki gösterdiği açıktır. Özünü barıştan, 
ortak yaşama kültüründen ve hümanizmden almayan bir yetişkin edebiyatının çocukluğu 
da barışçı olmuyor maalesef. Her türlü şiddete dayalı yöntemin kesin bir dille reddedildi- 
gi, savaşın yıkıcılığının ifşa edildiği, evrensel ve demokratik değerlerin kucaklandığı bir 
edebiyat savaşın eksik olmadığı bu coğrafyada, betonda açmaya çalışan çiçeğin azmine, 
“ordu-millet” mitiyle büyümüş insanların barışçıl sinerjisine muhtaç görünüyor. Dünya 
edebiyatının bugün klasikleri arasında yer alan 4s/an Asker Şvayk (1921), Mrs. Dallo- 
way (1925), Silahlara Veda (1929) ve Çanlar Kimin İçin Çalıyor (1940) düzeyinde edebi 
ürünlerimizin sayıca azlığı, çocuk edebiyatımızın Küçük Prens'ini (1943) doğurmasına 
da engeldir belki de. Türkiye'de emekliliklerinde neredeyse kural olarak derin stratejiler 
ve komplo teorileri kaleme alan asker kökenli yazarlar değil, büyüklerin savaş, iktidar, 
para ekseninde döndürdükleri gezegenlerine, dolaysıyla dünyaya, yabancı meleksi bir 


14 Buroman “kurucu lider kültü” etrafında âdeta ruhani bir hâle oluşturan, milliyetçi-militarist atıf- 
larla lideri yücelten propaganda örnekleriyle dikkat çeker. Bir köyde, “Gazi çocuğu kimdir?” 
şeklindeki retorik soru rejimin gönüllü sözcülüğünü üstlenmiş çocuk kahramanlardan biri olan 
Erhan tarafından şöyle cevaplandırılır: “Mustafa Kemal çocuğu her yerde ve her zaman bir yanar 
insan gibi lâvını, imanını, inanını, ilmini, heyecan ve yaratıcılığını, taşıran kumandalı ve benzersiz 
bir ateş kaynağıdır. Kemalist delikanlı budur. Rejimin öz hüviyeti budur. Kemalist Cümhuriyetin öz 
çocuğu odur. Dünyanın neresinden bakılırsa bakılsın onun gözlerinde daima 'Ben Mustafa Kemal 
çocuğuyum.. 'diye taşan ve yakıcı ve büyülü ışığın parıltısı vardır. Bütün aykırı bakışlar bu parıltıda 
yanar, kavrulur, sönerler. (sic) (...) Mustafa Kemal Türkiyesi milliyetçiliğin en aşırı ülkesidir. (...) 
Türk çocuğu kendi inanının çocuğudur!” Etem İzzet, On Yılın Romanı, İstanbul Devlet Matbaası, 
İstanbul, 1933, s. 166. 

15 Rakım Çalapala, 87 Oğuz, Bilge Kültür Sanat Yayınları, 2006, s. 119. 
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masumiyetin anlatıldığı kitabı yazıp resimleyen savaş pilotu Exupery dünya çocuk ede- 
biyatı klasikleri arasına girmiştir. Bu bile, tarihte / gerçekte ilk asker-millet olduğu hâlde 
bu unvanı Türklere memnuniyetle bırakan Fransızların edebiyatları adına büyük bir ka- 
zançtır. 


Bitirirken, Bedrettin Karaçam'ın asgari estetik düzeyi karşılamaktan uzak, ancak bir 
edebi kriter olmasa da, iyi niyetle kaleme aldığı Asker Çiçek Açtı kitabındaki aynı adlı öy- 
küye değinilmeli. Bu kısacık öyküde, bir sabah uyandıklarında yüzlerinde çeşit çeşit çiçek 
açtığını gören askerlerin şaşkın soruları didaktik bir yazar sesiyle cevaplandırılır: “Sizin 
bombalarınız ve savaşlarınız, dünyada çiçeklere açacak yer bırakmadı. Naapsın, onlar 
da sizin yüzünüzde açmışlar.”'© Güzel ancak barışın dünya savaşları, barış harekâtları, 
huzur operasyonları, olağanüstü hâller ve iç ayaklanmalarla ayaklar altına alındığı bir 
ülkede geliştirilmeye ihtiyacı olan bir üslup ve içerik... Bu yazıda örnek verilen Cesaret 
Madalyası 'ndaki gibi cesaret ve ölüm övgüsü dolu, savaş konusunda ikiyüzlü, sinik bir 
ahlaktan Kitap Hırsızı'ndaki çocuk diliyle Hitler'i lanetleyen kararlığa ulaşmamıza daha 
çok var. Bir sınıf dolusu gencin coşkuyla katıldıkları savaşta aralıksız çarpışma seslerini 
dinleyerek saklandıkları siperde korkudan küçük çocuklara döndükleri, çıldırma noktası- 
na geldikleri Batı Cephesinde Yeni Bir Şey Yok “la (1929) “milli mefahir” diskuruna “çıl- 
gınlık” hâlini de ekleyen Şu Çılgın Türkler (2005) arasında edebi akrabalık kurmanın, ne 
yazık ki, imkânı yok. Ancak, iyimser olmak için iyi sebepler de var: İhsan Oktay Anar'ın 
ilk romanı Puslu Kıtalar Atlası'nda (1995) kurduğu çocuk çetesinin başında âdeta terör 
estiren Efrasiyab isimli çocuğun gerçek savaşın ortasına düştüğünde “bin düşmana bedel” 
Cumhuriyet çocuklarının aksine insani tepkilerle korkudan saklanacak yer bulamayarak 
bir kuş yuvasında yüzyıllık bir uykuya uyuması özlenen estetik düzeyin işaretini verir. 
Asker-milletlerin değil, miğferine çiçek eken insanların ülkesinde böyle bir edebiyatın 
kök salması her zaman mümkün. 


Resim: Nural Birden Akca 


16 Bedrettin Karaçam, Asker Çiçek Açtı, Su Kitapları, 2000, s. 35-40. 
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Gençlik Edebiyatı ve Tanım Sorunları 
Genel edebiyat alanı içinde, tarihsel süreçte, ekonomik ve sosyal gelişimler sonucu 
yeni edebiyat alanları ortaya çıkmıştır. Bunların başında gençlik edebiyatı gelmektedir. 
Gençlik edebiyatının tanımını yapmadan önce gençliğin tanımını yapmak gerekirse, bü- 
tünüyle hemfikir olunmasa da /3-24 yaşları arasındaki insan tanımı genel kabul gören 
bir tanımlama olmaktadır (Özyer: 1994, 53). Gençlik edebiyatı dediğimizde ise, farklı 
tanımlamalar karşımıza çıksa da, gençlerin okuduğu ede- 
biyat bu alanın genel bir tanımı olmaktadır. Ancak özel 
bir tanım sunmak gerektiğinde, örneğin Helmut Meizler 
ÇOCUK EDEBİYATI gençlik edebiyatını üç aşamada belirlemiştir: 
1. Gençler için yazılan edebiyat. 


* Çocuk ve Gençlik Edebiyatında Eleştiri Kültürü ve Eleştiri 
Ölçütleri » Türk Çocuk Edebiyatında Yabancı Steryo Tipe 


Gr kama » Ger ml A 2. Gençler tarafından yazılan edebiyat. 
mi Aranmalıdır? » Metaforların Alımlı s1 ve 1 24 
İNAN CO akal va iğ LZ 3. Hem gençler, hem de yetişkinler tarafindan okunan 
lee eler ei ee i 
ee saya eğim sy ea bazı eserlerdir. 

2 dem Orac Medya ve Kayla Gc , a, : . i . 
e m Edebiyat bilimci G. Klinberg ise gençlik edebiyatını 
cam eee beş aşamada ele alır: 
. SR min yiye EE . ALE Gi N ve N e 3 
Re e 1. Öncelikle ve özellikle gençliğin zevk aldığı konula- 
Çocuk Edebiyatında Kemalettin Tuğcu Gerçeği * Çocuk : .. .. 
ve Gen Ey Tane Sosyo Değmla Aşana VI kapsayan eserlerin tümü. 


Genel Bir Bakış * Aynı Konu, İki Farklı Kitap, İki Farklı 
Anlayış * Fantastik Çocuk Edebiyatı Üzerine 


2. Salt gençlik için yazılan edebiyat. 


3. Gençler tarafindan yazılan edebiyat. 


4. Gençler tarafından, yetişkinlerin edebiyatından 
seçilen metinlerin oluşturduğu edebiyat. 

5. Genç kuşağın beğeniyle okuduğu çeşitli metinleri içeren edebiyat türü (Özyer: 
1994, 53). 

Gençlik edebiyatının ülkemizde tanımlama sorunuyla karşılaştığını söylemek pek 
olanaklı değildir, çünkü böyle bir tanım sorunu ne eğitim sisteminde, ne de edebiyat ala- 
nında gerçek anlamıyla ele alınmıştır. Yukarıdaki tanımlamaları göz önüne aldığımızda, 
gençlik edebiyatının varlığı konusunda kuşkuya bile düşebiliriz. Son yıllara kadar gençlik 
edebiyatı olarak tanımlanan kitapların çoğunlukla yetişkinler tarafından seçilmiş veya 
derlenmiş kitaplar olduğunu söylemek ise yanlış olmaz. 


* Yrd. Doç. Dr, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Almanca Mütercim Tercümanlık Ana Bilim Dalı. 
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R Genç Kız Kitabının Ortaya Çıkışı ve Tarihçesi 

Dahrendorf, “Günümüze gelinceye dek Genç Kız 
ii Edebiyatı hakkında iki temel görüşün hâkim olduğu- 
EDEBİYATTA ÇOCUK FİGÜRLERİ nu görürüz,” der. Görüşlerden ilki, tür olarak genç kız 
GET YDİ edebiyatının hem toplumsal bir olgu, hem de bireysel 
okuma alışkanlığı bağlamında kendiliğinden bir çö- 
züme ulaşacağını, bu alanda kapsamlı araştırmalara 
gerek olmadığını savunurken; diğer görüş, genç kız 
edebiyatını edebi tür olarak kabul ettiğini ve bu türe 
temel bir eleştiri getirdiğini vurgular. Günümüzde ede- 
biyat ve sosyal bilimlerdeki gelişmeler sayesinde genç 
kız edebiyatına sistematik bir yapı gözüyle bakmanın 
mümkün olduğunu söyleyen Dahrendorf, “genç kız 
edebiyatının başlı başına edebi bir tür olarak araştırıl- 
ması gerektiğini; ancak bunun, hiç eleştiri yapılmaya- 
cağı anlamına da gelmediğini” savunmaktadır (Dah- 


rendorf, 1978, s. 21). 

Genç kızlar tarafından tercih edilen kitaplarda ciddi bir çelişki göze çarpar. Bu çeliş- 
kinin şimdiye kadar daha çok pedagojik boyutta ele alındığını söyleyebiliriz: Genç kızla- 
rın, eğitimcilerin karşı çıkmasına rağmen, bu tür gençlik kitaplarını özellikle okudukları 
düşünülür ve bu yanlış düşünceden ötürü, pedagojik tüm önlemlere rağmen soruna her- 
hangi bir çözüm üretilemez. Pedagojik önlemlerin ve eleştirilerin sonuçsuz kalma nede- 
nini açıklayabilmemiz ve bu tür okuma alışkanlıklarını değiştirmeye yönelik gerçekçi 
yaklaşımları bulabilmemiz için sebeplerle ilgili daha iyi bilgilenmemiz gerekir. Bu amacı 
gerçekleştirmenin ilk şartı ise, genç kız edebiyatını yalnızca edebi tür olarak değil, aynı 
zamanda kültürel-endüstriyel kitle üretimi olarak görmektir. 

O hâlde genç kız edebiyatı kitlesel, edebi bir türdür ve mercek altına alındığında 
genç kızların okuma alışkanlıkları hakkında ilginç bilgiler verir; çünkü kızların okuma 
kültürü aynı zamanda yetişkinlerin, özellikle de kendi okuma alışkanlıklarını çocukları- 
na, yeğenlerine hatta torunlarına yansıtan kadınların okuma kültürlerine ışık tutar. Okuma 
kültürü de bir toplumun kültürel davranışlarından, eğitim seviyesinden, gerçeklik bilinci 
ve isteğinden ve politik durumundan soyutlanamaz; toplumsal (#öm) olgularla bağlantı 
hâlindedir (krş. Dahrendorf, 1978, s. 21). 

Okuma kültürünü incelediğimizde çevre kavramı ile karşılaşırız. Hem #rivia! edebi- 
yat, hem de genç kız edebiyatında ele alınan eserlerde oluşturulan manevi çevrede belir- 
gin bir tutuculuk ve dünya görüşlerindeki durağanlık gözden kaçmaz; gerçi eski ve yeni 
kitaplar karşılaştırıldığında çevre bağlamında yüzeysel de olsa belli bir gelişme / değişme 
görülür, ama temelde işlenen dünya görüşlerinde bir değişme olmadığı da gözlenir. So- 
nuçta genç kız edebiyatı edebi değer taşımayan, belli ihtiyaçları karşılayan ve piyasa şart- 
larına göre biçimlenen bir türdür; bu yüzden de oluştuğu dönemin sabit düşünce kalıpları 
ve beklentileri hakkında bilgi edinmemizi sağlar. 

Aynı zamanda genç kız edebiyatının, genç kızların yaşamında sadece kısmi bir rol 
oynadığı düşüncesi de yanlıştır. Gerçi genç kızların başka tür kitaplar da okudukları doğ- 
rudur; örneğin, macera kitapları belli bir okuma alışkanlığına ulaşan genç kızlar için ken- 
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dilerine yönelik kitaplar kadar olmasa (ya da onun yerini doldurmasa) bile önemli bir yer 
tutar. 

Genç kız edebiyatı ile ilgili asıl sorun, bu kitapların sorgulanmadan okunmasında 
yatar. Bu tür bir tüketimin gelişmekte olan genç kız için ne anlama geleceği, hangi so- 
nuçları doğuracağı araştırılmalıdır. Genç kızları bu tür kitapları okumaya iten sebepler, 
edebiyat bilimi çerçevesinde ortaya çıkan yeni teorik çalışmalar ışığında da ele alınması 
gereken bir soru(n)dur. 

Toplumsal gerçeklikler, ya da toplum normları (iyimser yaklaşımların aksine) bu 
tür okuma alışkanlıklarını değiştirmeye yönelik gerçekçi yaklaşımları bulmamızı sağla- 
yamaz. 

Araştırmada aşağıdaki soruların yanıtlarını bulmalı ve değerlendirmeliyiz: 

Genç kız edebiyatının bugünkü durumu. 

Genç kız edebiyatının altında yatan sosyal ve kültürel sebepler. 

Genç kız edebiyatının pedagoji ve diğer sosyal bilimler açısın-dan sonuçları. 

Özellikle edebiyata ilgi duymayan genç insanlar neyi isterlerse ve ne zaman isterler- 
se okurlar; kitap onlara hitap etmezse, yani sosyopsikolojik iletişimi kuramayacaklarını 
anladıkları durumlarda, hemen bir kenara bırakırlar. Bu tavırdan, okunan kitap içindeki 
normların, gençleri yetişkinlerden daha fazla etkilediği sonucunu çıkarabiliriz. Bu etkile- 
re gençlerin okuma alışkanlıkları sebebiyle edebi değerlerden daha çok konu-içerik sebe- 
biyle yaklaştıklarını eklersek, gençlik edebiyatının etkilerinin konu, biçim, stil eleştirisi 
yapma becerisine sahip olmayan gençler üzerinde daha yoğun olduğunu söyleyebiliriz. 

Böylelikle içeriğin daha yoğun incelenmesi gerektiği varsayımını çıkarabiliriz. Bir 
kitapta elbette konu dışı edebi değerler de önemlidir. Örneğin, anlatım teknikleri önem- 
li bir rol üstlenir: Genç insan, kitap okurken sadece bir okuyucu değil, aynı zamanda 
hikâyenin kahramanı konumundadır, çünkü. Anlatım teknikleri, konu ile birlikte bir kita- 
bın gençlik edebiyatı değil de genç kız edebiyatı bağlamında belirlenmesi durumunu da 
beraberinde getirir. 

2-1 Tanımlamada Karşılaşılan Sorunlar 

Genç kız edebiyatını tanımlamak hayli zordur. Genç kızların okuma alışkanlıkları ve 
okuma amaçları da tanımlama yapabilmek için yeterli değildir; çünkü alınacak yanıtlar, 
gençlik edebiyatı ya da macera kitapları için de aynı olacaktır. Ayrıca genç kızların okuma 
ilgileri, göreceli daha geniş bir alana yayılmıştır. 

Buna göre (belki ilk aşamada) genç kız edebiyatı, okuyucu kitlesi yalnızca genç 
kızlar olan bir edebiyat türü olarak tanımlanabilir. Türün en önemli özelliği, okuyucu 
kitlesinin genç kızlar olmasının dışında, kitap kahramanlarının da genç kızlar / kadınlar 
olması; böylece, özellikle genç kızların duygu, düşünce ve yaşantılarını aktar-masıdır. 
Yani “türün en önemli özelliklerinden birisinin içerik bakımından toplumdaki kadın-er- 
kek rollerini (kesin çizgilerle) ayırmasıdır;” diyebiliriz (Dahrendorf, 1978, s. 16). 

Bu ayrım öncelikle kitabın başlık seçiminde, başlığın kitaba yazılış biçiminde, baş- 
lık altı yazılarda, kitabın resminde kendini belli eder. Bazen bir kız resmi, bazen genç- 
lik ibaresi de bulunur. Ergenlik öncesi kızlara hitap eden kitapların kapaklarında sık sık 
kızlı-erkekli grup resimlerine rastlanır; ergenlik sonrası kızlara hitap edenlerde ise daha 
çok yalnızlık, duygusallık, çeşitli problemler işlendiği için yarım boy genç kız resimleri 
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görülür. Resimler günün modasını yansıtır ve hedef kitleyi etkileyecek reklam stratejile- 
ri sonucu oluşurlar. Kitapevlerinin, erkeklerden çok kızları (hedef) okuyucu kitlesi ala- 
rak, erken yaşlarda ayrı bir #üör olarak ayırmaya çalıştıklarını söyleyebiliriz (Dahrendorf, 
1978, s. 17). 


Genç kız edebiyatı, başlangıçtan itibaren kadınların ihtiyaçları göz önüne alınarak 
hazırlanmış bir türdür. 


Bu ihtiyaçlar sosyokültürel çevre ve gelenekler tarafından belirlendiğinden, kitaplar- 
daki genç kız imajı da belirlenen bu sosyal yapıya uyum gösterir. 


Genç kız edebiyatında karakterler aracılığıyla verilen genç kız / kadın imajı ne kadar 
tutuculuk, bağnazlık ve geri kalmışlık içeriyorsa, tür hakkında o kadar konuşma hakkımız 
doğar. 


Çünkü bu geri kalmış düşünce sistemi okuyucu kitlede ne kadar erken oluşursa o 
kadar kalıcı olur! 


Kültür ve Düşünce Tarihi Açısından Genç Kız Edebiyatı 


18. yüzyılı sosyolojik açıdan burjuva sınıfının oluşum ve kendini kabul ettirme ça- 
basında olduğu bir dönem olarak biliriz. Dönemin erdem / ahlak anlayışı, yine dönemin 
duygusallığı ile iç içedir. Duygusallık o zamanlar erdemlilik, başkasına saygı duyma, öl- 
çülü olma gibi davranışlar anlamına geliyordu. Bu davranış kalıpları bilinçli olarak soylu 
sınıflarının karşısına getirildi ve burjuva-soylu sınıfı karşılaştırması yapıldı. Romanlar- 
daki kötü güç genellikle kendi çıkarları doğrultusunda acımasızca davranan bir soylu 
olurdu. Erdem, burjuva aydınlanmasında önemli bir kavramdır; aydınlanma düşüncesine 
göre o dönemde ahlaki öğretimin / toplumsal ahlakın temelinde erdem olması gerektiğine 
inanılıyordu. Eğitim sorunlarının, dolayısıyla çocuk sorunlarının önem kazanmasını, Ay- 
dınlanma Dönemi sağladı; kaçınılmaz olarak da ilgi o zamanda evlerde eğitilen genç kız- 
lara kaydı. Edebiyat da bu bağlamda genç kızların eğitilmesinde/yetiştirilmesinde önemli 
bir görev yüklenmiş oldu. Çeşitli ahlaki kitaplar, eğitim kitapları ve haftalık dergiler ile 
romanlar genç kız eğitiminde var olan açığı kapatmada faydalı olabiliyordu. 


Buradan da genç kız edebiyatının diğer bir kökeninin 18. yüzyıl kadın romanları 
ve kadın romanlarında oluşan kadın imajı yardımıyla eğitim ve eğitim adı altında ahlaki 
değerlerinin aktarılması/ yerleştirilmesi olduğu sonucuna varabiliriz. Eserlerde her türlü 
eşitlik kavramından kaçınıldı; ev işleri gören, erkeğin kontrolünde pasif bir rol üstlenen, 
uysal ve sabırlılıkla bezenmiş kadınların erdem kavramı işlendi. Eserlerin oluşumunda 
edebi değerler değil, eğitim değerleri ön plana çıkarıldı. Bununla birlikte örneğin namus- 
suz kadın gibi bazı elementler de bu dönemde genç kız edebiyatına girdi ve günümüzde 
hâlâ da var. 


Aydınlanma Dönemi'nin, genç kız edebiyatına hediyesi, yalnızca insan iradesiyle 
kazanılan ve korunabilen erdem anlayışıdır. Aydınlanmacı-pedagojik bu tutum yüzyıl bo- 
yunca genç kız kitaplarında işlenen temel bir prensip oldu (Dahrendorf, 1978, 20). 


Sonuç olarak şunları söyleyebiliriz: 


Tür olarak genç kız romanı ahlaki ve toplumsal öğretilerin aracı hâline geldi. 
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Romanlarda iyi-kötü motifleri (örnekler) karşılaştırmalı olarak işlendi; iyi motifler teş- 
vik, kötü motifler uyarı niteliği taşıyordu. 

Kitaplar, kötü deneyimlerin yaşanmasını engeller; bu prensip, gençlik edebiyatında 
günümüzde bile geçerliliğini korur. 

İnsan ilişkilerinde daha sıcak bir yaklaşıma ulaşmaya çalışıldı. 


Sosyolojik Açıdan Genç Kız Edebiyatı 


18. yüzyılda Avrupa'da sosyolojik açıdan burjuva toplumu değerlerinin yerleşmeye 
başladığını, kültürel yaşamın burjuva düşünce tarzına göre biçimlendiğini ve saraylı yaşam 
tarzının kültürel etkisinin kaybolduğunu görüyoruz. Ekonomik açıdan çoktan güçlenmiş 
burjuva sınıfı artık kültürel alanı da yönlendirecek kadar güçlüdür; siyasette önemli bir 
paya sahiptir. 

Burjuva toplumunun temelini kapitalist sistem oluşturur: Yeni üretim sistemi, sürek- 
li büyüme / genişleme politikaları, endüstrileşme ve kolonileşme... Burjuva toplumunun 
kültürel alanda etkinliğinin artmasıyla birlikte, burjuvaya hitap eden kültürel ürünlerde de 
doğal olarak artma oluştu. Ancak bu sanat ürünlerinin yön değiştirdiği anlamına gelmez; 
yalnızca sanatta hem burjuvaya, hem de aristokrat sınıfa hitap eden bir bölünme yaşandı. 
Böylece sanatta hem orta sınıf için eğlencenin ön plana çıktığı, hem edebi değer taşıyan bir 
bölüm oluştu (krş. Dahrendorf, 1978, s. 27). 


Genç Kız Edebiyatının Tarihsel Konumu 


Genç kız kitapları, 18. ve 19. yüzyıllarda özellikle ahlak eğitimi anlayışıyla yazılan 
kitaplardır. Bu kitaplarda kadının toplum içerisinde üstleneceği roller üzerinde durulmuş, 
ideal anne ve eş tiplemeleri çizilmiştir. Bağlılık, fedakârlık, annelik vb. duyguları ve özel- 
likleri yüceltilmiş, mutluluğun araçları olarak gösterilmiştir (krş. Asutay, 2000, s. 65). 18. 
yüzyıl aydınlanmacılığının ve 18. yüzyılda oluşan kent toplumunun ardından gençlik kav- 
ramı, özellikle eğitim ve etik açısından önem kazanmıştır. Elbette yeni kent toplumları- 
nın ve çekirdek aileye dönüşen aile kurumunun temel eğitim anlayışları genç kız yazınının 
oluşmasında önemli bir etkide bulunmuştur. 19. yüzyıl genç kız figürleri için ergenlik dö- 
nemi, ancak evlilikle ve zifafla sona erer. Bu noktaya kadar cinsellik hakkında konuşmak, 
cinsellik konusunda okumak tabu kabul edilir. Genç kızlar masum, deneyimsiz, terbiyeli 
olarak görülmüş, ya da görülmek istenmiş ve henüz gelişmemiş olan çocukluk yıllarının 
masumiyetine hapsedilmiştir (Gutjahr, 1997, 118). Gutjahr, genç kız kitaplarında utangaçlık 
ve çekingenliğin genç kızların başlıca özelliği olduğunu, ergen genç kızların, tabu konular 
üzerine kurdukları fantezilerin ve sınırlı deneyimlerinin dile getirildiğini ve bu anlamda 
genç kız romanlarının gelişimi açısından önem taşıdığını vurgular (krş. Asutay, 2000, s. 66). 

Röbling”e göre ise 20. yüzyılın başına kadar genç kız kavramından söz edilmez; sözü 
edilen şey dönemsel olarak çocukluktan yetişkinliğe geçiştir. Bu nedenle dönemin yazını 
içersinde genç kız ya da kadın figürü ya bir çocuk ya da bir yetişkin kadın olarak yansıtı- 
lırdı. Metinde kurgulanan kadın figürleri genelde cinsellikten uzak (öyle betimlenir) örnek 
anne idelerini temsil ederler (krş. Asutay, 2000, s. 67). 

Wild ise yüzyılın başlarında genç kız kitapları üzerinde tartışmaların yoğunlaştığını 
söyler. Wild'e göre asıl değişim 50'li yıllarda, ama özellikle 70'li yıllarda kadın hareketi 
ile başlar. Bu yıllarda ortaya çıkan kadın hareketleri, her alanda erkeklerle eşitliği savunan, 
eşitlikçi ve özgürlükçü yeni kadın hareketleridir (krş. Asutay, 1997, s. 67). 
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Bu yıllarda ergen genç kız araştırmaları yoğunlaşır. Özgürlükçü ve eşitlikçi kadın 
hareketlerinin genel örgüsünü toplumsal ve kültürel etkenler oluşturur. 

Ergenlik romanı bağlamında Wild (krş. 1997, s. 207) yetmişli yıllardaki özgürlük- 
çü kadın hareketinin, kadının toplumdaki yeri ve kendi kimliği sorgusunu geliştirdiğini 
belirtir. Bu türden bir varoluş ve kimlik sorgusu da ergenliğin karakteristiğidir. Yetmişli 
yılların ikinci kadın hareketi ise, kadınların iş, çalışma ve yaşam alanlarını yeniden belir- 
lemeleri ve birçok alanda erkeklerle iş paylaşımı gibi kadının çalışma dünyası, toplum ve 
kültür alanları açısından yerini ve konumunu arayışıdır. Wild, genç kız romanlarının asıl 
1970'li yıllarda ortaya çıktığını belirtir (krş. Asutay, 2000, s. 71). 

Genç kız sorunsalını 80'li yıllardaki toplumsallaşma açısından ele alan Brigitte 
Hansche, yetmişli yıllardaki özgürlükçü kadın hareketinin ardından seksenli yıllarda genç 
kızların meslek alanında önemli atılımları olduğunu, daha önceki biyografik anne olma 
çizgisinden sıyrılan genç kızların, çeşitli meslek dallarında varlık gösterdiğini vurgular. 
Hansche aynı önemde bir başka eğilimden -iki yönlü toplumsallaşma olarak tanımladığı 
denge odaklı yaklaşımdan söz eder. Bu yaklaşıma göre genç kızların meslek, kariyer 
gibi kaygı ve çabalarının yanı sıra, aile kaygıları da vardır ve onlar ikisini de bir dengede 
gözetmeye çalışırlar. 

Ewers de ergenlik romanlarının gelişiminde önemli bir dönüşümün, yetmişli yıllar- 
daki özgürlükçü feminist hareketle, seksenli yıllarda gençlik yazınında da artık rastladığı- 
mız genç kız romanlarıyla sağlandığını bildirir. Başlangıçta erkek kahramanlara odakla- 
nan ve önceleri yetişkin yazını türü olan ergenlik romanlarında öteki ergenliğe, yani genç 
kızın sorunlarına odaklanan romanları öncül postmodemist ögelerden sayar. Geleneksel 
baba-oğul ya da anne-kız çatışmalarına rastlanmaz artık. Ancak kimlik arayışı, değişen 
gençlik dünyası anlamında kurmacadır. Tarzlaşma hareketleri, öznel-kültürel çevreler ve 
yüzeyselliğin coşkusu gibi seksenli yıllarda ortaya çıkan yaklaşımlarla Ben imgesi de 
brikolajlarla oluşturulmaya başlanır olmuştur (krş. Asutay, 2000, s. 71). 

Sonuç 

Genel edebiyat alanı içinde, tarihsel süreçte, ekonomik ve sosyal gelişimler sonucu 
ortaya çıkan genç kız edebiyatı araştırmamızın ana eksenini oluşturmuştur. Bu alanın ele 
alınmasında en temel etken genç kız edebiyatının ve genç kız kitaplarının estetik değerle- 
rinin dışında ve çok daha farklı boyutlarda değerlendiriliyor olmasıydı. 

Genç kız edebiyatı Batı'da 18. yüzyılın sonlarında ortaya çıkmaya başlamış; bizde 
20. yüzyılın ilk dönemlerinde tartışılır olmuştur. Aradaki geçiş dönemlerinden itibaren de 
-80”ler sonrası- alan oluşturabilecek geniş bir yelpazeye ulaşmıştır. Araştırmamızda da 
ağırlıklı olarak bu dönem ele alınmıştır. 

18. yüzyılda endüstriyel gelişmeler, kentte yaşayan endüstriyel toplumda büyük ai- 
lelerin parçalanmasına ve modem çekirdek ailelerin oluşmasına yol açmıştır. Bu toplum 
yapısında baba işe giden olurken ve toplumsal açıdan dış ilişkileri yüklenirken; anneye 
onun bu sorunlardan kurtulup dinlenebileceği sıcak bir yuva hazırlamak rolü düşmüştür. 

Dinsel geleneklere uygun olması dolayısıyla meşruluk kazanan bu rol paylaşımı, 
genç kız edebiyatında da yerini almıştır. 

Baba akılcı ve nesnel davranırken, anne duygusaldır ve bu nedenle içerdeki aile 
sorunlarını üstlenir. Batı'da 18. ve 19. yüzyılda egemen olan bu anlayış 20. yüzyılın orta- 
larından itibaren eşitlikçi bir anlayışa yerini bırakmıştır. 
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Bizdeyse, 20. yüzyılın başlarındaki modernleşme eğilimleri doğrultusunda -Genç 
Kız Edebiyatından daha çok- genç kızların okuması gereken kitaplar ele alınmıştır. 
Cumhuriyetin ilk yıllarında Halide Edip Adıvar'la başlayan ve Reşat Nuri Güntekin ile 
süren genç kız figürlü kitaplar yazılmaya başlanmış, Güntekin'in ulaştığı eşitlikçi anlayış 
daha sonraki genç kız kitaplarında fazla yer bulmamıştır. 50” ler sonrası Kerime Nadir ve 
Muazzez Tahsin Berkant'ın başını çektiği aşk romanları, kadına ve genç kıza annelik ve 
eşlik rolünü uygun görmüştür. Bu, Batı'daki 18. ve 19. yüzyıl anlayışına koşut bir anla- 
yıştır. Modern, ama gelenekçidir. 

80”ler sonrası yazılan kitaplarda ise çok farklı anlayışların yer aldığını görürüz. Ele 
aldığımız konular bağlamında baba figürü, ağırlıklı olarak baskın figür olarak çizilmiştir. 
Feodal, gelenekçi modern, modem anlayışı yansıtan figürler bu kitaplarda yerini almıştır. 

Tarihsel çizgide baktığımızda, çeviri kitaplarda değişen baba figürünü görmek ola- 
naklıdır. Küçük Kadınlar'da dinsel yönü ağır basan kutsal baba figürü öne çıkarken, İnat- 
çı Kız'da modern duygusal baba figürü çizilir ve kutsal baba figürü rahibe verilmiştir. Ta- 
marro ise Yüreğinin Götürdüğü Yere Git'te üç kuşak kadını anlatırken dolaylı olarak baba 
figüründeki değişimi de yansıtır. Nöstlinger, Hadi Ama Baba kitabındaki baba figürü 
kutsallıktan uzak, eşitlikçi bir tavırla yansıtmıştır; bu, iletişim kurulabilen, eleştirilebilen 
bir figürdür. 

Yerli yazınımıza baktığımızda geleneksel baba figürünün en çok yansıyan figür 
olduğunu görürüz. Burada göze çarpan nokta, feodal ilişkileri yansıtan yazarların baba 
figürüne çok daha eleştirel yaklaşmasına karşın; modem ilişkileri aktaran yazarların, sun- 
dukları figürü, 18. ve 19. yüzyıl Batı genç kız edebiyatındaki baba figürünün taşıdığı rol- 
lerle donatmalarıdır. Pakize Özcan, Üstüme Kar Yağıyor” da feodal babayı baskıcı, şiddet 
yanlısı ve kadın özgürlüğüne karşı olarak çizerken; Tülin Tankut, Gülün İçindeki Ses”te 
baba fügürü yerine geçen amcayı aynı ölçütlerle değerlendirmiştir. Nur İçözü, Reyhan'da 
feodal güçlerini yitirmemeye çalışan otoriter baba figürüne zafer kazandırmaz: Reyhan, 
babasının engellemelerine karşın doktor olur. Gülten Dayıoğlu'nun Yeşil Kiraz'daki baba 
figürü feodaldir; ancak kentleşme, onun feodal yeteneklerini törpülemiştir. Benzer figür 
Deniz Kavukçuoğlu”nun Zarife'sinde de vardır ve baba kentlileşme sürecinde feodal güç- 
lerini (mutlak otoritesini) kaybetmiştir. İpek Ongun, Bir Genç Kızın Gizli Defteri'nde 
babaya dışarıda akılcı görev vermiş, anneyi evde tutmuştur. Filiz Tosyalı'nın Mesajımı 
Bekle'sindeki baba da olaylara dışardan bakan konumdadır; ancak anne tarafından oto- 
ritesi hissettirilir. Halide Eşber'in Yalnızlık” taki baba figürü de uzak duran bir babadır. 
Nazire Kutsal, Jomris”'te geleneksel baba figürünü olumlu yönleri ile ele alır. Benzer ge- 
leneksel baba figürü olarak Zeynep Cemali'nin Çı/gın Babam'da anlattığı idealleştirilmiş 
sevgi dolu figürü gösterebiliriz. Muzaffer İzgü” nün Kaçak Kız'da çizdiği baba figürü ise 
fedakâr, ancak beklentileri doyurulması gereken bir otoritedir. Mine Soysal'ın Eylül'de 
Aşklar'da ve Zeynep Temüroğlu'nun Derinlerde Fırtına'da çizdiği figürler çağdaş bir gö- 
rünümdedir; ancak geleneksel ile modern arasında gelgitler yaşamaktadırlar. 

Anne figürüne gelince ise, Küçük Kadınlar'da kutsal anne figürünün yer aldığını 
söyleyebiliriz. İnatçı Kız'da, üvey anne olmasına karşın, çizilen anne figürü dönemin ge- 
leneğine uygundur. Metinde, çalışan anne figürü aşağılanmış ve annesi tiyatro oyuncusu 
olan bir genç kız sevgisizlik ve ilgisizlik nedeniyle ölmüştür. Yüreğinin Götürdüğü Yere 
Gif'teki anne figürleri, tarihsel gelişime bağlı olarak, kutsallıktan özgürlüğe doğru zorlu 
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bir yolculuk yaparlar. Hadi Ama Baba'daki anne, özgürlüğünü elde etmiş bir kadındır. 
Feodal geleneği temsil eden Üstüme Kar Yağıyor”daki anne ise rolünü içselleştirmekle 
kalmamış, eksik yapmasından korktuğu kocasına bile kendi rolünü hatırlatma görevini 
üstlenmiştir. Ev hanımı olarak çizilen anne figürlerinde, Mesajımı Bekle'deki anne, ge- 
leneksel rolünü modern görünümde sürdüren bir annedir. Tomris'teki anne ise özverili, 
sevgi dolu bir eştir. Yeşi/ Kiraz'daki feodal anne, kızını okutmak için çaba sarfeder. 6. 
Renkte ise modern, çalışan anne, baskın bir figür çizmeye çalışır ve geleneksel dışı gö- 
ründüğü için kızıyla çatışma yaşar. Baba yine olayları dışardan izleyerek akılcı ve nesnel 
davranmaya çalışandır. 

Popüler genç kız kitaplarında her türden baba ve anne figürünü bulmak olasıdır. 
Büyük çoğunluğu çeviri olan bu kitaplar dönemin eğilimlerine dönük olarak postmodern 
bir karma içinde yansıtır figürlerini. 

Cinsellik, genç kız edebiyatı yazarları tarafından çoğunlukla bir tabu olarak ele alın- 
mıştır. Bazı metinlerde cinselliğe rastlansa da, daha çok eğitmek amaçlı olarak kullanıldı- 
ğı görülmektedir. Kongar, Kızlarıma Mektuplar'da cinselliğe değinmiş, ancak bu ahlaki 
bir paylaşım olarak kitaptaki yerini almıştır. Ensest (Babam Öldüğünde Ağlamadım), lez- 
biyenlik (Zor Sevgiler), fahişelik (Onbir Dakika) çeviri kitaplar olarak karşımıza çıkar. 
Zarife'de genç kız cinselliğine ayrıntılı değinilir. Ancak Kavukçuoğlu'nun, genç kızları 
hedef kitlesi alarak yazdığını düşünmek oldukça güçtür. Metin, yetişkin edebiyatından 
genç kız edebiyatına da geçiş yapmıştır. Aynı şeyi İki Genç Kızın Romanı için de söyle- 
mek mümkündür. Dayıoğlu genç kız cinselliğine değinirken, daha önce de vurguladığı- 
mız gibi, bunu genç kızı eğitmek, hatta ilk gençlikte denenen bir yanlış olarak vurgula- 
mak için yapmıştır. Her iki kitabındaki genç kızların cinsel deneyimlerinin mutsuzlukla 
sonuçlanması bunu ele vermektedir. 

Eğitim, genç kız edebiyatının en temel konularının başında gelir. Hemen tüm yerli 
edebiyata ait metinlerde eğitim desteklenmiş ve genç kızın eğitim yoluyla özgürlüğüne 
kavuşacağı vurgulanmıştır. Bu da genç kız edebiyatının geleneksel olarak üstlendiği ro- 
lünü yerine getirdiğini gösterir. Bu konu çeviri edebiyattaki yerini çoktan başka sorunlara 
bırakmış bir görüntüdedir. 

Sosyalleşme konusuna gelince, metinlerin çoğunda genç kızın dış dünyaya çıkışının 
büyük zorluklar içerdiğinin vurgulandığı görülmektedir. Bu nedenle dış dünyaya çıkacak 
olan genç kızın her yönden iyi donanımlı olması gerektiğinin altı çizilir. Deneme yanılma 
özgürlüğü erkeklere tanınırken genç kızlara bu özgürlük verilmez; genç kız mükemmel- 
likle ancak özgürlüğünü elde edebilir. 

Burada masalların kadın ve erkeğe biçtiği rollere değinmeden ve bir karşılaştırma 
yapmadan geçemeyeceğim. Masallar kadına sabırlı olma ve bekleme rolü verirken; erke- 
ge maceralar yaşama, keşfetme ve fethetme rolü verir. Sabırlı olan kadının ödülü böyle 
erkek olurken; kadın da, rolünü yerine getiren erkeğin ödülüdür. 50'li yıllarda genç kızla- 
rın okuduğu aşk romanlarında çizilen figürlerin ve günümüz genç kız edebiyatındaki bazı 
metinlerdeki figürlerin benzerlikler taşıması dikkate değerdir. Masallar, çağdaş edebiyat- 
ta da iktidarını sürdürmektedir. 

Genç kızların sorunlarına çözüm sunucu kitaplara gelince bu tür kitapların daha 
önce de vurguladığım gibi ciddi olarak sorgulanması gerekmektedir. Önemli bir okur 
kitlesi olan bu kitapların alanın uzmanları tarafından incelenmesi, yarar ve zararlarının 
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saptanması gerekir. Kendi sorunlarını anlatabilme ve paylaşabilme güçlüğü çeken genç 
kızların bu tür kitapları ve hatta yazınsal metinleri özdeşleşecekleri çözümler sunduğu 
inancıyla okudukları bir gerçektir. 

Genç kız edebiyatı ile ilgili asıl sorun, bu kitapların sorgulanmadan okunmasında 
yatar. Bu tür bir tüketimin, gelişmekte olan genç kız için ne anlama geleceği, hangi sonuç- 
ları doğuracağı düşünülmeli ve araştırılmalıdır. Geleneksel eğitim anlayışına da yerleşmiş 
olan metnin (dolayısıyla yazarın) iktidarı üzerine kurulu bir okuma anla-yışının varlığı 
sürdükçe bu sorun da devam edecektir. Bu nedenle genç kız edebiyatı yazarlarımızın 
metinlerini oluştururken edebiyat alanında kalmakla, öğretmen olmak arasında ciddi bir 
karar vermeleri gerekmektedir. 

Asıl çözümün, eleştirel okuma kültürünün geliştirilmesinde olduğu bir gerçektir. 
Metnin iktidarından kurtulup eleştirel okuyabilen ve sorgulayan bir okurun metinde ken- 
disine dayatılan figür ya da figürlere nasıl tepki vereceği ayrı bir araştırma konusu olabilir. 

Genel olarak baktığımızda, genç kız edebiyatının, var olan sorunlarına karşın olduk- 
ça önemli gelişmeler sağladığını ve bir alan oluşturmada başarı kazandığını söyleyebi- 
liriz. Ürün veren hemen her yazar, bu alana tartışılabilecek metinler sunmuştur. Önemli 
bir gelişme tamamlandığına göre, bundan sonraki aşamanın eleştiri ve yeni açılımlar ol- 
duğunu söylemek gerekir. Sevindirici olan, genç kız edebiyatında yeni gelişmelerin, hem 
çeviri, hem de telif olarak yaşanmakta olduğudur. 
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Çocuklar için Dramatik 
Edebiyat/ Çocuk Tiyatrosu 


Ülkü AYVAZ* 


Çocuk tiyatrosu önemsenmesi gerekli bir tür. Ne yazık ki, ülkemizde henüz olması 
gereken bir düzeyde değil çocuk tiyatrosu. Nedenlerin başında çocuk tiyatrosunun “ço- 
cuksu” tiyatroyla özdeş algılanması gelir. Bir iki topluluğu, beş-on oyunu saymazsak söz 
konusu algılamayı aşan oyun yok gibi. Oysa gerek Avrupa'da, gerek ABD ve Rusya'da 
çocuk tiyatrosu dededen toruna geçen bir meslek alanıdır. Bir ortak çalışma alanı, devlet 
tarafından son derece desteklenen, özendirilen bir alan. Öyle ki, çoğu üniversite tiyatro 
kürsülerinde başlı başına bir bölümdür çocuk tiyatrosu. Yazarlar, eleştirmenler, pedagog- 
lar, öğretmen ve oyuncak yapımcıları, ressamlar... için ilginç ve tükenmeyen bir çalışma 
konusudur çocuk tiyatrosu. Çocuğun sosyalleşmesi, ilişkilerinde sağlıklı uyum, düşünme 
sürecinin etkinlik içinde bulunması, en önemlisi bir kültür tabanı oluşturması bakımından 
tiyatro, çocuk seyirci için âdeta vazgeçilmez bir türdür. 

Yazar-Yönetmen: 

Ülkemizde çocuk oyunu yazarı bir elin parmak sayısını geçmez. Yönetmenler için 
bir sürgün yeridir çocuk tiyatrosu. Eleştirmenler ise kendilerine yediremezler böylesi 
“çocuksuluğu”. Durum böyle olunca, bu alanın gelişmesi, değişime uğraması, olumlunun 
olumsuzdan, yanlışın doğrudan ayrılması gerekmektedir. İşte bu konuda en önemli görev, 
velilere, anne-babalara yani yetişkinlere düşmektedir. El yordamıyla kotarılmış, yanlış 
mesajlar taşıyan ya da iletmek istediğini çocuk tiyatrosunun ayırıcı özelliklerini düşün- 
meden gerçekleştirmeye çalışan oyunları eleştirmek, değiştirmek, yeni oyunlara yönlen- 
dirmek, öte yandan başarılı oyunları alkışlayıp yine olumlu eleştirilerle desteklemek söz 
konusu görevin başlıca noktalarıdır kanımızca. Eğer bunlar yerine getirilmezse, çocuk 
tiyatrosunun gerekliliğinden, yararından söz etmek pek anlamlı olmaz. Çocuk seyirciye 
karşı, yetişkinlerin sorumluluklarından en başta geleni de yine budur. Şimdi çocuk tiyat- 
rosunun ayırıcı özelliklerinden, kendine özgü yanlarından önemli noktaları irdelemeye 
çalışalım. 

Çocuk tiyatrosu söz konusu oldu mu, oyunun yöneldiği bir yaş grubu vardır. Ülke- 
lerin ekonomik, sosyal durumu, eğitim düzeyi vb. kimi belirleyicileri bazı değişiklikler 
doğursa da, şu yaş guruplarında benzer özellikler bulunmaktadır. Araştırmacılara göre 
çocuk seyirci yaş grupları şöyle: a) 4-5, 8-9 b) 9-10, 12-13. 


Bu yaş gruplarının özelliklerini araştırmalar ışığında irdelemeye çalışalım. 


(a) grubu: Çocuklar bu yaşlarda son derece öznel yargılar vermektedirler. Mantık 
arka plana itilmiştir. Bu yüzden, bir oyunda, ana olayın yanında geliştirilen bir ikinci olay, 
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çocukların ilgisini yitirmesine, iletilmek istenen mesajın karmaşık bir duruma gelmesine 
yol açmakta. Sahnede gördüğünü, olay akışına göre değerlendirmez bu yaşlarda çocuklar. 
Kendi benliğinde şekillenmiş olana göre izlerler oyunu. Bu yaş grubunda “pratik olan”, 
işlevsel olana, üstün gelmektedir. 


(b) grubu: Mantık daha öndedir artık. İyi-kötü, güzel-çirkin.. gibi yargılar önem ka- 
zanmaya başlamıştır. “oranlama”, “karşılaştırma”, “taraf tutma” gibi etkinlikler kendini 
göstermektedir. Oyundaki olay, bir ikinci olayla desteklenebilir artık. Ancak konuda net- 
lik, bildiride açıklık temel ayırıcı özelliktir yine. 


8-9 yaşına kadar çocukların genel eğilimi dinlemekten hoşlandıkları öyküleri, gö- 
rüntüye getirilince (sahnede) beğenmedikleri, hoşlanmadıkları gözlenmiştir. Bu yaş gru- 
bunda örmeğin bir masalın sahnede canlandırılması yerine masalı dinlemek tercih edilir. 
Fakat yaş grubu yükseldikçe durum tersine dönmektedir yavaş yavaş. İmgelem dünyası, 
düşlemleme öne çıkmaktadır. Simgesel anlatımlar, ona yaslanan olay örgüsü, soyutlama- 
lar daha çok hoşnutluk uyandırmaktadır. Ne var ki, şu ya da bu grup çocuklar için, oy- 
nanan her oyunda, en soyutunda bile bir “gerçek” taban bulunmalıdır. Salt soyutlamalar, 
çocuk için anlamsız dünyalardır. Örneklersek: Her Pinokyo'nun gerçek, kanlı canlı bir 
ustası, her Don Kişot'un bir Şanso Panço'su, Alislerin, Keloğlanların bir annesi bulun- 
malıdır. 


Burada yine çocuk-seyirciye dönerek, onların algılama ve dikkat ögelerine bir göz 
atalım: Çünkü ne kadar güzel bir öykü anlatılırsa anlatılsın algı ve dikkat ögelerine yer 
verilmemiş ise, oyun başarısız olacaktır. 


Çocuk Seyircinin Dikkat Ögeleri 
Çocuk seyirci sahnede gördüklerini şu sırayla algılamaktadır: 
a) Oyunun konusu. 


b) Oyunun duygusal düzeyi: Üzülmek, gülmek, düşlere dalmak, korkmak.. gibi ço- 
cuk seyircilerde doğan etki-tepkileri ortaya çıkaran düzey. 


c) Oyuncuların oynayış biçimi: Konuşma ve davranışlar. (Bir önceki ögeye bağlı. 
Çocuksu ile çocuğa özgü olanın ayrıldığı nokta.) 


d) Kostüm ve dekor: (Yaş gruplarını ve algı düzeylerini anımsayalım: İlk grupta yer 
alan çocuklar örneğin ev dekoruna bakınca, gerçek bir eve benzemesi oranında hoşlanır- 
lar bu dekordan. Dekoru beğenip beğenmediği sorulunca şöyle yanıt alınabilir onlardan: 
“Güzel ama, pencerelerinin camı yok! ” Oysa ikinci yaş grubu için evin duvarlarına, pen- 
ceresine bile gerek yoktur artık. Düşsel bir ev, onlar için bir evdir pekâlâ. Benzetmecilik, 
kullanılabilecek bir yöntemdir bu yaş için. 

e) Müzik, ses efektleri. 

Burada öncelikle altının çizilmesi gereken nokta, çocuk-seyircinin oyunun konu- 
sunu ilk algıladığıdır. (En önce buna yönelik soru sorulur: “Oyun neyi anlatıyordu”) 
gibi. Belirtmek gerekir ki 9 yaştan sonra konu daha bir önem kazanmaktadır ama, yine 
de yukarıdaki sıralama önemini korur. Gerçeklik hep öndedir, fakat çocuk-seyirci söz 
konusu olduğunda bu gerçeklik, duygusal bir gerçekliktir. Yine sanıldığının tersine, caf- 
caflı, renklere boğulmuş parlak dekor kostüm o denli önem taşımamaktadır çocuk için. 


Ülkü AYVAZ 


Sonuçta, asıl önem taşıyan noktalar, oyunun duygusal düzeyi ile oyuncuların oynayış 
biçimidir. Daha doğrusu, bu iki öge birbirine bağlıdır. Oynanış düzeyi tutturulmamış ise, 
oyunun duygusal düzeyi aktarılamamış demektir. Ya da iyi oynanıyordur da, oyun, duy- 
gusal yandan yoksundur. 

Oyundaki Öğeler ve “Çocuk Dünyası” 

Çocuk tiyatrosunun araştırılıp kabul edilmiş bu sunuş ögelerini dört kümede topla- 
yabiliriz: a. Görsellik, b. Çok renklilik, c. Tiyatro büyüsü, d. Seyircinin oyuna katılması. 

Görsellik: Çocuk dünyasında eylem / devinim, sözden önce gelir. Anlatımın ana bi- 
leşeni söz yerine görsel ögelere yaslanmalıdır. Çocuk, gördüğü şeye inanmaktadır çünkü. 
Örneğin öldüğü söylenen bir oyun kişisinin oyun sonunda selam vermek için sahneye 
gelmesini yadırgar çocuk. Ama öldüğünü gördüğü bir oyuncunun selama çıkmasını doğal 
karşılar. Don Kişot'un Dulcinca”ya karşı sevgi açıklamasında şairane bir dizi söz yerine, 
onun önünde yerlere kadar eğilip elini ya da mendilini uzatması, duygunun, sevginin 
yetkin bir görsel anlatımıdır. 

Çok renklilik: Çocuk tiyatrosunda, çocuğun sürekli yeni şeyler arayıp yapısına ters 
düşen tekdüzeliği kırmak, onunla rahat bir iletişim ortamı kurmak bakımından bu öge 
önem kazanmaktadır. 

Tiyatro büyüsü: Çocuk tiyatrosunda büyüsellik ögesi, didaktizmin kırılmasında etki- 
li bir öge olarak kabul edilmektedir. Unutulmamalıdır ki, çocuk, tiyatroya ders dinlemek, 
akıl almak için değil, hoşça vakit geçirmek, eğlenmek için gitmektedir. Oyun, bildirisini, 
bu vazgeçilmez öge içinde eritebilmelidir. Çocuk-seyircinin imgelem gücünü seferber et- 
mesinde de son derece önem kazanmaktadır büyüsellik. Çünkü “çocuğun imgelem gücü 
ergininkinden çok daha üstündür. Bu konuda incelemeciler-araştırmacılar birleşmektedir. 
Çocuk sürekli düş kurar, hayal onun en yakın evrenidir... Çocuk, bizim, evreni bilinçsel 
olarak kavrayışımızla karşılaştırılamaz bir derin düzeyde esinlenir, düşler. Bu nedenle 
çocuğun yaratıcı gücüne inanmak gerekir. 

Devinim / görüntüler, aynı zamanda çocuk imgelemine uygun olarak, araç yapma / 
oynama isteğini özendirici, hayal evreninin doyurucu özelliklerini de içermektedir. 

Seyircinin oyuna katılması: Çocukların oyuna katılmasını, sadece çocuğun sahneye 
çağrılması anlamında ele almamalıdır. Bu yöntem pek kolaycı, üreticiliği bulunmayan bir 
yol olarak değerlendirilmelidir. Oyuna katılma, yine çocuğun oynama isteğine ve istemli 
bir biçimde eksik bırakılanı onun tamamlaması, imgeleminde bütünleştirmesi kollanarak 
yerine getirilmelidir. Bu da, daha çok oyunun dramatik aksiyonunun çocuk dünyasıyla 
çakışmasıyla elde edilebilir. 

Çocuk seyirci, âdeta oyun kuranlardan biriymiş gibi davranabilme fırsatını ele geçi- 
rerek oyuna baştan sona katılabilmelidir. 

Asıl önemli olan: 

Oyunun gerçek algılamasını hedef alıyorsak ilgili ögeleri bütünlüklü biçimde dü- 
şünmek zorundayız. Ancak o zaman oyunun konusu önem kazanacaktır. Çocuk tiyatrosu 
ancak ve ancak irdelediğimiz ögelerin bütünlüğü ile var olur! O zaman çocuk-seyirci 
“oyunun konusu” ve öteki ögeleri bir bütün olarak algılama ve ifade etme olanağına ka- 
vuşacaktır. 

Şunu belirtmek isteriz; yetişkinler, çocuklar ile seyrettikleri oyunu değerlendirme, o 
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oyunu yeniden seyretme, ya da oyunu yönetmeninin karşısında eleştirme, en önemlisi ço- 
cuğu götüreceği topluluğu ve oyunu seçme yükümlülüğünü üzerine almak durumundadır. 
Eğer bu sağlanmaz ise, çocuk tiyatrosu alanında yanlışlar sürüp gidecektir. Dolayısıyla 
çocuklar için yarar-zarar hep gündemde kalacaktır. 


Kaynaklar 
Prof. Dr. Özdemir Nutku, Oyun, Çocuk, Tiyatro, Özgür Yay., İstanbul: 1998. 
Ülkü Ayvaz, Duvardan Gelen Sesler, Cem Yay., İstanbul: 1986. 
, “Çocuklar, Gelecek ve Çocuk Tiyatrosu”, 11-13 Haziran 1990, TC Kültür Bakan- 
lığı, Tiyatro Kurultayı'nda sunulan bildiri. 
Catherine Daste, Ouverture sur la vie: Le ihdatre pour enfants, Tribune de Geneve: 1970. 
Ursula Lietz, Jower avec des marionettes, Chantecler: 1983. 
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er şeyin büyük bir hızla değiştiği günümüz dünyasın- 

da, çocuk ve çocukluk ile ilgili kavramlarla, çocuğu 

algılama biçiminde, onlara verilen sorumluluklarda ve 

beklentilerde bir değişiklik oluyor mu? Oluyorsa neye 
göre? Bu soruların yanıtları bize çocuk ve çocukluk kavramının 
kültür tarafından üretildiği, zaman ve coğrafyaya göre farklı- 
lıklar gösterdiğini ortaya koyacaktır. Mesela ülkemiz koşulla- 
rını düşündüğümüzde doğu ile batı illerimizde, hatta il merkezi 
ile köylerimizde yetişen çocukları, içinde bulundukları sosyal 
çevreler ve kültürün ne kadar farklı yetiştirdiğini göreceğiz. Di- 
ger yandan çağdan çağa da yine farklılıklar olduğu bir gerçek. 
Çocuk ve çocukluk algısı Batı'da, 17. yüzyılın ekonomik, top- 
lumsal koşullarında ortaya çıkmıştır. Ya da bir başka deyişle 17. 
yüzyılda çocuklar görünür olmaya başlamıştır. 

Çocuk ve çocukluk tarihi ile ilgili kaynakları taradığımızda 
ilginç saptamalarla karşılaşıyoruz. 

Tarihçiler Yunan ve Roma uygarlıklarını büyük bir aydınlan- 
ma çağı olarak kabul ederken bu toplumlarda çocukluk döneminin 
-özellikle öğrenme alanında- sonraki dönemler üzerinde etkili olduğunu kabul ediyor- 
lardı. Erken eğitim uygulamaları en azından üst sınıfın çocukları için son derece önemli 
sayılıyordu (Onur: 2005: 24). Antik Çağ'dan 18. yüzyıla kadar yaklaşık 2000 yıl boyunca 
Batı'da çocuklar eksik yetişkinler olarak görüldüler ve yetersiz, tamamen yetişkinlere 
bağımlı oldukları düşünüldüğünden yaşamları Orta Çağ yazarlarınca önemsenmedi. Yok 
sayıldılar. 

Aries çocukluğun Rönesans'ın keşfettiği en önemli buluş olduğunu söyler, çok tartı- 
şılan eleştirilen kitabında. Orta Çağ'da çocukluk diye bir kavramın olmadığını, çocuğun 
yetişkinlerin dünyasını her yönüyle paylaştıklarını, bebeklik ile yetişkinlik arasında bir 
geçiş döneminin olmadığını ve bu düşüncesi için bir kanıt olarak 12. yüzyıla kadar Orta 
Çağ'da çocukların sanatın hiçbir alanında yer almayışını bu medeniyette çocuğun yeri- 
nin olmayışı ile açıklar. Aries, Orta Çağ sanatının çocukluk kavramını bilmediğini ya da 
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resmetmeğe çalışmadığını ancak bunun yeteneksizlik ya da yetersizlikten kaynaklanma- 
dığını, iddia eder. Yaklaşık 11. ve 12. yüzyıllara ait el yazması kitap resimlerinde görülen 
çocuk figürleri herhangi bir çocuksu özellik taşımamakta, yalnızca boyut olarak küçük 
resmedilmekteydi. Kısacası bir figürün çocuk olduğunu vurgulayan onun boyutlarıydı, 
ifadesi ya da özellikleri değildi (Daşcı: 2008: 19). Aries'e getirilen birçok eleştiriden biri, 
belki de en önemlisi Aries'in geçmişe şimdiki zaman bakış açısıyla bakmasıyla, yani 
Orta Çağ'a ait malzeme içinde, çocuğa ilişkin modern tutumları araması ve bulamamış 
olmasıdır (Onur: 2005: 28). 

Heywood Baba Bana Top At adlı eserinde Aries'in aksine, Orta Çağ'da çocukluğun 
ve ergenliğin, hatta yetişkinliğin neredeyse ayırt edilemez biçimde iç içe olduğunu, ancak 
bunun yetişkinlerin çocuklar hakkında hiçbir şey bilmediği anlamına gelmediğini ileri 
sürer. Çocukların küçük yaştan itibaren önce evde, daha sonra dışarıda iş yaşamının için- 
de yer alarak kademeli olarak sorumluluklarının verildiğini söyler (2003: 26). Avrupa'da 
10. yüzyıl ile 14. yüzyıl arasında nüfusun iki katına çıkması, ticari hayatın hareketlen- 
mesi ülkelerin giderek statik yapılarından kurtulması, önceleri sadece çiftçiler, papazlar 
ve savaşçılardan oluşan toplumlarda tüccar, avukat, muhasebeci, katip ve zanaatkâr gibi 
çeşitli grupların da yer almaya başlaması, genç insanların kendi mesleklerini seçme şan- 
sına sahip olmalarına neden oldu. Tarihçi David Herlihy?e göre bunun sonucu olarak, 
çocuklara yapılan sosyal ve psikolojik yatırım arttı. Onların eğitimine sağlığına daha çok 
yatırım yapıldı. Çocuklara yönelik ilgi de arttı. (...) Medeni ve akıllı toplumun görkemli 
atmosferi içerisinde kültürel ortam çocukluğun yeniden değerlendirilmesini gerektiriyor- 
du. (Heywood: 2003: 30). 

Aydınlanma ile çocuğa bakış da değişti. Bu konuda J. J. Rousscau'nun yazdığı çocuk 
eğitimi ile ilgili kitabı Emile henüz “pedagoji” sözcüğünün telaffuz edilmediği dönemler- 
de modem pedagojinin haberini vermiştir. 

Buraya kadar çok kısa ve genel olarak Avrupa'da çocukluğun tarihi ile ilgili kaynak- 
lardan aktardığımız bilgiler böyle. Peki, bizde çocukluğun tarihi ile ilgili bir araştırma 
yaptığımızda nelerle karşılaşıyoruz? Yahya Araz'ın 7/6. yüzyıldan 19. yüzyıl başlarına 
Osmanlı Toplumunda Çocuk Olmak başlıklı kitabında “ (...) ne var ki Osmanlı tarihçileri 
sadece çocuklar değil onlarla ilişkili olan aileleri ve toplum hakkında da önemli ipuç- 
ları verebilecek bu alanı genellikle görmezden geldiler” diyerek yakınmaktadır (2013: 
11) Çoğunluğu mahkeme kayıtları, fetva mecmualarının kayıtları olan kaynaklar bize 
Osmanlı ailesinin büyüklüğü, çocuk evlilikleri, çocukların din değiştirmeleri gibi konu- 
larda bilgi vermektedir. Ayrıca aile ve kadın odaklı çalışmalarla eğitim tarihi, ahlak ve tıp 
kitapları üzerine yapılan çalışmalar sayesinde çocukların eğitimi, yetiştirilmesi, çocuk 
hastalıkları, sağaltım yöntemleri hakkında Osmanlı bilgin ve hekimlerinin düşüncelerine 
ulaşılıyor. Bu çalışmalar çocuklara dair bilgi birikimine büyük katkılar yapmakla birlikte, 
çocuk emeği, kız ya da erkek olmanın pratikteki yansımaları, farklı sosyal tabakalardaki 
çocukların yaşamları, çocuk oyunları, çok dinli, çok etnisiteli Osmanlı toplumunda bu 
farklılığın çocukların yaşamlarının şekillenmesindeki yeri konusunda çok az bilgi verebi- 
liyor (Kermeli?den aktaran Arkaz: 2013: 18). 

Nurettin Sevin 1938”de verdiği bir konferansta (1938: 9) “ondokuzuncu yüzyıl, yir- 
minci yüzyılı fen ve sosyal bilimler alanındaki birçok gelişmelerle yetiştirip bilimsel ve 
sosyal görüşlerle beslerken onu daha eski devirlerin terbiye anlayışından yavaş yavaş 
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ayırmaya başladı” der. Konferans notlarından edindiğimiz bilgiye göre, bu gelişmelerin 
yeni düşünceleri, yeni ihtiyaçları da beraberinde getirdiğini görüyoruz. Avrupa'daki Sa- 
nayi Devrimi'yle birlikte Dünya'da olduğu gibi Osmanlı”da da birçok şey değişir, çocuk 
ve çocuklukla ilgili toplumsal alanda, eğitim öğretim konularında farklılıklar ortaya çı- 
kar. O güne kadar okullar sadece okumak, yazmak, hesap yapmak için gidilen yer iken, 
giderek bir bilgi ocağı olduğu kadar toplumun ihtiyaçlarını da içinde toplayan sevimli 
bir yuva hâline gelir. Çocuğun hayata atıldığı zaman bilmesi gereken bilgilerin hiçbiri o 
yıllara kadar, mektep programlarında yer almazdı. Çocuk gelecekte yaşamında kendisine 
gerekecek tüm bilgileri evinde öğrenirdi. Örneğin her evde bulunan el tezgâhında kumaş 
dokurken çocuk anneye yardım eder, irmik evde yapılır şehriye evde kesilirdi. Bayramlar 
düğünler ilin, köyün ortak alanlarında yapılır birlikte hazırlanılırdı. Milli ve dini top- 
lantılar yediden yetmiş herkesi ilgilendirir, herkesin sorumluluk aldığı paylaştığı günler 
olurdu. İşte böyle bir hayatın ortasında doğup her şeyin nasıl yapıldığını yakından kendi 
evinde göre göre büyüyen çocuk o topluma göre, lazım gelen gereken çıraklığı kademe 
kademe görüp geçirdikten sonra hayata pişmiş kotarılmış bir hâlde atılır ve o zamanın 
gerekliliklerine göre çok da sıkıntı çekmeden başarılı olurdu. Ancak büyük değişikliklere 
neden olan Sanayi Devrimi'nin anneyi evindeki tezgâhın başından kaldırıp fabrikaya yer- 
leştirmesi çocuğu da bambaşka bir dünyanın içine attı (Sevin: 1938: 11). 

Aries'in çocuklukla ilgili ortaya attığı tezi, çocukluğun Orta Çağ'da bilinmediği, 
Rönesans'ın bulduğu en önemli keşif olduğu önermesi, tartışılan bir yaklaşım olsa da, 
çocuğun günlük yaşamda, aile içinde korunaklı bir ortamda, doğal seyri içinde yaşaması 
üzerinde düşünülmesi gereken önemli bir nokta. Bu noktada şunu söyleyebiliriz: Çocuk 
için, ne zaman ailenin, özellikle annenin-kontrolünden çıkması gibi bir durum söz konusu 
oluyorsa, o zaman çocuklar ve çocuklukla ilgili kaygılar da başlıyor. Çocuklar görünür 
oluyor. Mektepler bu değişime duyarsız kalmayarak çocuğun daha önceleri aile içinde 
öğrendiği birçok şeyi okul programına alarak çocuğu geleceğe hazırlamaya çalışıyor. Re- 
sim, el işleri, müzik, yemek pişirme, görgü kuralları gibi dersler okul programlarında yer 
almaya başlıyor (Sevin: 1938: 10). 

Yine bu dönemde okul eğitim programları içinde tiyatro çalışmalarına yer veriliyor. 
Tiyatro sadece bir eğlence aracı değil, bir eğitim aracı olarak da düşünülüyor. 

Nurettin Sevin”den tiyatronun okullarda yer almasının bir görenek olarak yer aldığını, 
ilk kez İsmayıl Hakkı Bey'in 1903 yılında Şemsülmekatip?de tarihi bazı çocuk oyunları 
sahneleyerek bu işi başlattığını öğreniyoruz. Bu geçmiş Meşrutiyet'ten önce, özel mek- 
teplerin Osmanlı'da, ilk faaliyet zamanına denk gelir. Abdülhamit Devri'nde “maarif” li, 
“marifet”li, “irfan”lı isimleriyle ortaya çıkan birçok okul, bütçe açıklarını kapatmak ama- 
cıyla, yıl sonlarında okullarının reklamını yapmak için okulun yararına oyunlar sahnelerdi. 
Bu özel okullardan bazıları da döneminin önemli tiyatro kumpanyaları olan Abdi, Hasan 
gibi tanınmış grupları okulun çevresindeki çayırlık alanlara davet eder, böylece okullarının 
adlarından söz ettirirdi. Meşrutiyet'ten sonra okul çocuklarına Batı?daki okullarda olduğu 
gibi eğitici temsiller sahneye koydurmak, davet edilen ünlü kumpanyaların yerine kendi 
öğrencilerini sahneye çıkartmak gibi etkinlikler giderek yayılmaya başladı. 

Bu gelişmeler üzerine 1915'de bu konuda bir yönetmelik çıkarılmıştı. Mektep Tem- 
sillerinin Usul-ü Tedris-i başlıklı yönetmelik iki bölümden oluşuyordu. İlk bölümde tiyat- 
ro çalışmalarının eğitim ve öğretim ile ilişkisi, ikinci bölümde de tiyatro çalışmalarının 


Tarihten Günümüze Çocuk ve Çocukluk Algısı Üzerine Birkaç Söz, Çocuk Tiyatrosu ve Çocuklarla Tiyatro 


ayrıntılı biçimde nasıl yürütüleceği anlatılıyordu. Ancak, 1. Dünya Savaşı ve Kurtuluş 
Savaşı yıllarının kargaşası içinde yönetmelik güncelliğini yitirmiştir. (Özerten”den akta- 
ran: Kuyumcu: 2000: 24) Bu alandaki çalışmalarıyla okullarda tiyatro konusuna eğilen 
ve bu konuya önem veren İsmayıl Hakkı Baltacıoğlu'nun önerdiği yöntemler hâlâ gün- 
celliğini korumaktadır. 

İsmayıl Hakkı Baltacıoğlu okullarda tiyatro çalışmalarını önemsemiş ve bir sosyal 
etkinlik olarak programlarda yer verilmesi gerektiğini her fırsatta dile getirmiştir. Özel- 
likle çocukların metinsiz olarak doğaçlama oyun ortaya çıkarmalarının önemi üzerinde 
durmuş, çocuğun tiyatro çalışmaları yoluyla sosyalleşebileceğini çok önemli deneyimler 
kazanabileceğini belirtmiştir. 

Günümüzde de okullarda sosyal etkinlik kapsamında düzenli olarak tiyatro etkin- 
likleri yapılmaktadır. Ders programları dışında tiyatro kulüp faaliyeti olarak düzenlenen 
çalışmalara hemen hemen bütün okullarda yer verilmektedir. 

Çocuk edebiyatı bize Tanzimat ile birlikte gelmiştir. Tanzimat öncesi sözlü kültürde 
var olduğu tahmin edilmekle birlikte, çocuk edebiyatıyla ilgili yapılmış herhangi bir ça- 
lışmaya rastlanmamıştır. Siyasi ve kültürel alanda birçok atılımların yapıldığı Tanzimat 
sonrası Osmanlı çocuğunun millet ve devlet için önemi idrak edilmiş ve bu bağlamda ço- 
cuğu ilgilendiren alanlarda bazı değişimler gerçekleştirilmiştir. Çocuk edebiyatı alanında 
en dikkat çekici çalışma ise TI. Meşrutiyet Dönemi'nde telif ve çeviri çocuk kitaplarının 
basılması olmuştur. Tanzimat Fermanıyla başlayan yenileşme hareketleri içinde birçok 
değişimler dönüşümler görülmüş ve bu arada Batılı anlamda ilk kez tiyatro oyunları ya- 
zılıp sahnelenmeye başlamıştır. Cumhuriyet'in ilanından sonra da önemli siyasal, ekono- 
mik, hukuki ve kültürel alanda yaşanan büyük değişimler, atılımlar devam etmiş ve çocuk 
yazını alanında telif eserler verilmeye başlanmıştır (Ağırakça:2014:13). 

Resmi olarak bir kurumun çatısı altında, çocuklar için yetişkinlerin sahneye çıktığı, 
profesyonel anlamda çocuk tiyatrosu ile ilgili çalışmalar 1933'de Atatürk'ün direktif- 
leriyle başlatılmış ve Muhsin Ertuğrul bu konuda araştırmalar yapmak üzere Sovyetler 
Birliği'ne gönderilmiştir. Döndükten sonra İstanbul Belediyesi Şehir Tiyatrolarının çatısı 
altında çalışmalara başlamış İlk Tiyatro Dersi adlı oyunla perdelerini 5 Ekim 1935”de 
çocuklar için açmıştır. Cumhuriyetle birlikte gerçekleştirilen devrimleri, değişen yaşam 
biçimlerini çocuklara anlatmak, benimsetmek amacıyla kurulan çocuk tiyatromuz Sov- 
yetler Birliği'nde olduğu gibi bizde de resmi ideolojinin benimsetilmesi için bir araç ola- 
rak düşünülmüştür. İlk Tiyatro Dersi adlı oyunun kahramanları Aydın ve Osman karşıtlı- 
ğında Osmanlı Dönemi ile Cumhuriyet Dönemi'ni ak/kara karşıtlığında sergiler. Bundan 
sonra yaklaşık kırklı yıllara kadar oyunlarda benzer konuların yer aldığını görüyoruz. 
Daha sonraki yıllarda da dönem özelliklerinin, konularının çocuk oyunlarına yansıdığını, 
dolayısıyla ideolojilerin kendi düşüncelerini kitlelere ulaşabilmesi için tiyatrodan yarar- 
landığını görüyoruz. 

İstanbul Belediyesi Şehir Tiyatroları o tarihten bu yana kesintisiz olarak hafta sonları 
çocuklar için perdelerini açmaktadır. 

Günümüzde çocuklara yönelik yayınlar, çocuk kitapları, süreli yayınlar, oyun alan- 
ları, oyuncak sanayisi, çocuk sineması, çocuk tiyatrosu gibi alanlarda onlara yönelik bir 
sektörün oluştuğu bir gerçek. Bu sektörde zaman zaman araç ve amaçlar birbirine karı- 
şıyor gibi görünse de sonuçta bu durumdan çocuklar yararlanıyorlar. Ayrıca çocukları 
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koruma kanunlarıyla çocukların yasal olarak güvence altına alınması, zorunlu temel eği- 
tim, (çok tartışmalı olsa da) devletin çocuklarla ilgili sorumluluklarının artması, ailele- 
rin çocukları hakkında daha çok kaygılar duyması önemli ve pozitif gelişmeler olarak 
değerlendirilebilir. 

Sonuç: 

Ülkemizde çocuk ve çocuklukla ilgili yayınların, etkinliklerin ağırlıklı olarak Cum- 
huriyet Dönemi'yle başladığını kaynaklar doğruluyor. Ancak, toplumsal değişimlerin 
uzun süreçlerde oluştuğu, hiçbir değişimin ve dönüşümün bir günden bir sonraki güne 
gerçekleşmediği gerçeği ile Cumhuriyet'e gelinceye kadar 1. Meşrutiyet, II. Meşruti- 
yet ve Tanzimat hareketleri gibi önemli sosyal hareketler arasında bir paralellik kurmak 
mümkün. Örneğin Tanzimat hareketleriyle yüzünü Batı'ya dönen Osmanlı, örneğin ilk 
bu dönemde Batılı tarzda oyunlar kaleme almaya ve sahnelemeye başlamıştır. İbrahim 
Şinasi'nin yazdığı Şair Evlenmesi 1860”da tefrika hâlinde Tercüman-ı Ahval'de basılan 
ve ardından ilk kez kitap olarak çıkarılan oyundur. 1915 de İstanbul Belediyesi Şehir Ti- 
yatrolarının kurulması yine Tanzimat hareketleriyle başlayan gelişmelerin devamı olarak 
görülebilir. 

Öte yandan bir toplumda meydana gelen değişimler, dönüşümler tıpkı birleşik kap- 
larda olduğu gibi birbirleriyle etkileşim içinde oluşmaktadır. Konumuz bağlamında, 
çocuk ve çocuklukla ilgili gelişmelere baktığımızda Avrupa'daki Sanayi Devrimi'nin 
yansımalarıyla değişen toplum yapısı, kadının toplumdaki, aile içindeki yeri ve sorum- 
luluklarının değişmesiyle bir koşutluk göze çarpmaktadır. Çocuk bu değişimlerle birlik- 
te görünür olmaya başlamış, çocuğa yönelik etkinlikler bazı düzenlemelerle kayıt altına 
alınmış, okulların ders programları yeniden düzenlenmiştir. O günden bu yana kaynak- 
larda çocuk ve çocuklukla ilgili daha çok bilgiye yer verilmiştir. Bugün çocuklarımız 
hakkında daha çok kaygılar duyuyoruz, çocuklar için daha çok yayınlar ve araştırmalar 
yapılıyor. Bu da, geçen zaman içinde çok yavaş da olsa çocukların lehine bazı şeylerin 
değiştiğini gösteriyor. 
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Kibritçi Kız Müzikali'ni 


Yazma ve Yönetme Serüveni 


Hasan ERKEK” 


Geleneksel Masallar ve Çağdaş Çocuk Tiyatrosu 
erek geleneksel halk masalları gerekse Batı'nın peri ma- 
salları çocuk edebiyatı ve çocuk tiyatrosu için sorunsal 
(problematik) olmaya devam ediyor. Bunun temelinde, 
uygarlığın sürekli gelişmesi, geleneksel masalların ise 
içinden doğdukları feodal toplumun (ya da o toplumdan etkilenen 
yazarın) değerlerini koruyor olmalarıdır. Aradaki çelişki gideril- 
medikçe sorun ortadan kalkmayacaktır. Masalları günümüz çocuk 
okuru ve çocuk seyircisi için değerlendirmeye, bu çelişkiyi gider- 
meye çalışmakla başlanmalıdır. 

Geleneksel masalların büyük bir bölümü, insan hakları, eşit- 
lik, demokrasi, özgürlük, hukukun üstünlüğü, nesnel ahlak gibi 
değerlerden doğal olarak uzaktır. Çünkü bu değerlerin bir kısmı, 
uygarlık gelişimi içinde, hayli yenidir. 


Geleneksel masalların büyük bir bölümü toplumdaki cinsiyet 
'layrımı ve üstlenilen sosyal roller bakımından sorun içermektedir. 
Feodal kültürün bir yansıması olarak, erkek egemen bakış baskındır. 
Kahramanlar genellikle erkektir, büyük başarıları onlar elde ederler. 
Kadınlarınsa edilgen oldukları, genellikle ev işlerini üstlendikleri ve 
kocalarına hizmet ettikleri görülür. Güzellikleriyle ya da çocuk doğurmalarıyla temsil 
edilirler. Eşitlikçi bir bakıştan hayli uzak temsil edilirler. 

Hem geleneksel Batı masallarında hem de bizim masallarımızda, göze çarpan bir 
konu da başka kültürlere, başka ırklara karşı önyargı yaratmaları ya da varolan ön yargı- 
ları besliyor olmalarıdır. “Öteki”ne karşı saygı yerine “ötekileştirme”nin öne çıktğı göze 
çarpar. Bizim masallarımızda Araplar, Çingeneler ve bazı başka etnik azınlıklar pek iyi 
ele alınmaz. 

Masallardaki olumsuz yan da engelliler konusunda karşımıza çıkar. Olumsuz kişiler 
kör, topal, sağır ya da kamburdur. Bu engeller zaman zaman çirkinlikle de özdeşleştirilir. 
Kötü tiplerin genellikle bir de fiziksel engeli bulunur. Toplumun yüzde on-on ikisinin 
engelli olduğu düşünülecek olursa, o masallarla yetişen çocukların engelliler konusunda 
sahip olacakları duyarlığın önemi daha iyi anlaşılabilir. 


* Prof. Dr, Eskişehir Anadolu Üniversitesi, Tiyatro Bölümü Öğretim Üyesi, 
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Bunların yanı sıra, geleneksel masallarda büyü, sihir gibi ögeler çokça yer alır. Emek 
harcamadan, kısa yoldan büyük başarılar elde etme eğilimi işlenir ve bu eğilim öne çıkar. 
Çalışmanın, aklın ve emeğin bir değer olarak yeterince işlenmediğine tanık olunur. Bilim- 
sel bakıştan hayli uzak olan bu mistik yaklaşımın okuru da olumsuz yönde etkileyeceği 
açıktır. 

Öte yandan masalların olumlu yanları da vardır. İnsanların ortak bilinçaltından orta- 
ya çıkmış ve yüzyıllar içinden süzülüp gelmişlerdir. Derin arzularımızı ve korkularımızı 
yansıtırlar. Bu arketipik özellikleri, bizi çabucak sarar ve etkiler. Barındırdıkları arketipik 
durumlar, eylemler ve sayılar günümüz okuru ve seyircisi için de tanıdık gelir. Yalın ama 
derindirler. Etkileri çarpıcı ve kalıcıdır. 

Masalların bir başka olumlu özelliği de çok renkli ve hayal gücü bakımından zengin 
olmalarıdır. Aşılan dağlar, geçilen çöller ve denizler, kaybolunan ormanlar okuyanda / 
dinleyende güçlü serüven duyguları yaratır. Bu duygular epik olaylarla desteklenir. İç 
içe geçen düğümler, düğümlerin çözülmesiyle atılan yeni düğümler merak duygumuzu 
sürekli diri tutar. Renkli ve çarpıcı kişilere sahip olmaları da masalların bir başka olumlu 
değeridir. Hayal ürünü olan bu kişilerin çeşitlilik taşıyan karakter özellikleriyle masallar 
renkli ve zengindir. 

Masalların övülecek bir özelliği de şiirsel ve çarpıcı bir dille dile getirilmiş olma- 
larıdır. Yüzyıllar içinde dilden dile anlatılageldikleri için, şiirsel söyleyişler, yalın ama 
çarpıcı anlatımlar kazanmışlardır. Bu şiirsellik özellikle çocuk okurun / seyircinin ilgisini 
çeker ve onlara estetik tat verir. 

Hayal ürünü olmalarıyla, boşluklar barındırmalarıyla masallar, okurun / seyircinin 
hayal gücünü harekete geçirme potansiyeli taşırlar. Okurlar / seyirciler masala katılırlar 
ve onu zihinlerinde tamamlarlar. Hayal güçlerinin izin verdiği en üst noktaya ulaşır bu 
tamamlama. Söz konusu katılım masalı alımlayanın aldığı hazzı arttırır ve onu unutulmaz 
kılar. 

Kısacası, olumlu yanlarıyla masallar vazgeçilmez edebi kaynaklar olmakla birlikte 
içerdikleri sakıncalarla kaçınılması gereken “tehlikeli” metinlerdir. Bu çelişkiyi giderme- 
nin iki yolu karşımıza çıkmaktadır: Ya geleneksel masallardan hareketle ve çağdaş değer- 
leri de içeren yeni masallar yazmak ya da, geleneksel masalları çağdaş değerleri göz önü- 
ne alarak yeniden yazmak. Çağdaş çocuk tiyatrosunda, geleneksel masalları dramatize 
ederek sahneye olduğu gibi taşımak artık uygar dünyada pek rastlanan bir durum değildir. 

Kibritçi Kız Masalından Kibritçi Kız Müzikali?'nin Yazılmasına 

Mehmet Zorlu Vakfına bağlı olarak etkinlik gösteren Zorlu Çocuk Tiyatrosu için, 
“bir sosyal sorumluluk projesi” olarak sokak çocukları için, çocuklar tarafından tanınan, 
bilinen bir masal ararken, Hans Christian Andersen'in Kibritçi Kız masalını yeniden oku- 
duktan sonra durduk. Sokak çocuklarına yönelik olarak hazırlayacağımız bir yapım için 
bu masal çok önemli bir malzeme barındırıyordu. Sokakta kibrit satarken, üşüyen, kendi 
kibritleriyle ısınmaya çalışan ama başarılı olamayıp donan bir kız çocuğu, vicdanlara 
derinden seslenen, hatta çığlık atan bir anlatıyı oluşturmuştu Andersen'in kaleminden. 
Çoğumuzun çocukken tanıdığı, okuduğu ya da dinlediği ve bizi gözyaşlarına boğan bir 
masaldı. Bu yönüyle de “çok ağır”dı. Belki de bu nedenle masalı okuyan ya da dinleyen 
hemen her çocuk bir daha masalı tekrarlamak istemiyor, hatta unutmak istiyor, unutamı- 
yordu. 


Kibritçi Kız Müzikali'ni Yazma ve Yönetme Serüveni 


Neredeyse arketipik özellikler taşıyan bu masal birçok açıdan da sorunlar içeriyordu 
demek. Masaldan hareket ederek bir oyun yazmaya kalkışmadan önce bu sorunlarla yüz- 
leşmek, onları gidermek gerekiyordu. 

Kibritçi Kız masalının, özellikle çocuklar için içerdiği en büyük sorun masalın so- 
nuyla ilgiliydi. Kibirtiçi Kız, masalın sonunda soğuktan donarak ölüyordu. Bu keskin 
ve acıklı son, bir bakıma melodramatik ama bir bakıma da gerçekçiydi. Çünkü kışın so- 
kakta, soğuktan donarak ölen çocuklar geçmişte olduğu gibi bugün de var. Bu, dünya- 
nın, insanlığın yakıcı bir gerçeği. Öyleyse, çocuklar bizimle birlikte bu dünya üzerinde 
yaşadıklarına göre bu gerçekleri bilme hakkına en az bizim kadar sahip değiller miydi? 
Ama öte yandan çocuklar, özellikle de küçük yaş grubu çocukları (Zorlu Çocuk Tiyatrosu 
11 yıldır, özellikle küçük yaş grubuna yönelik oyunlar oynamayı seçiyor) bu gerçekleri, 
nedenleriyle birlikte öğrenmeye ne kadar hazırdı? Sanatçılar, bilim insanları, pedagoglar 
(pedagog Doç. Dr. Serap Erdoğan'la birlikte çalıştık) olarak bu ağır gerçeklerin hepsini 
5-6 yaş çocuğunun önüne birden boca etmeye hakkımız var mıydı? Çocukları aşamalı 
olarak sorunlarla karşılaştırmak, ama bu sorunlarla tanıştırırken onlarla baş edebilme gü- 
cünü çocuklara aşılamak yani egolarını güçlendirmek de sorumluluğumuz değil miydi? 
Ayrıca, çocukların sokakta kalmaları, okullarına gidemeyip ya da güçlükle gidip bir şey- 
ler satmak zorunda kalmaları da zaten yeterince “ağır bir gerçek” değil miydi, bir de ölüm 
konusuyla küçük yaşta tanışmaları? Ölüm gibi daha büyük sorunları biraz daha büyü- 
düklerinde tanımaları yerinde bir karar olmaz mıydı? Öte yandan Andersen'in masalında 
Kibritçi Kız ölmekle kalmıyordu. Ölüm yüceltiliyor, âdeta özendiriliyordu. Kibritçi Kız 
büyükannesiyle öte dünyada buluşuyor ve çok mutlu oluyordu. Âdeta ölmüş olmaktan 
haz duyuyordu. Seyirci çocukların empati duyacakları, özdeşleşebilecekleri bir karakter 
olarak uygun bir model gibi görünmüyordu. Bu nedenle de öncelikle masalın sonunu 
değiştirmeye karar verdik. 

Masalın sadece sonunu değiştirmek de bir yama gibi kalacaktı. Nedenlerle sonuçlar 
arasında bir bağ kurmak, tutarlı bir ilişki yaratmak gerekiyordu. Andersen'in masalında, 
Kibritçi Kız'ın o duruma düşmesinde nedenler çok iyi konmadığından masalın roman- 
tik dönem tiyatro oyunlarını ya da bizim Yeşilçam filmlerini andıran melodramatik bir 
atmosferi vardı. Masala konu olan olayların altında yatan nedenleri ortaya koymak onu 
daha gerçekçi yapacaktı. Bunu yalnız geçmiş için değil bugün için de yapmak gereki- 
yordu. Bugün neden çocuklar sokakta kalıyordu? Günümüzde çocukların sokakta kal- 
malarının altında yatan nedenler nelerdi? Bunun hangisini öne çıkarmalıydık? Kibritçi 
Kız'mızın sokakta kibrit satmasının nedenlerini nasıl çeşitlendirebilir ve sağlam temel- 
lere oturtabilirdik? .. Bütün bu sorular masaldan hareket ederek yazdığımız Kibirçi Kız 
Müzikali'ni oluşturmada yol gösterici oldu. 

Her şeyden önce, Kibritçi Kız'ın babası yaygın işsizlik nedeni olan bir nedenle iş- 
siz kalmalıydı. Günümüzdeki en yaygın işsizlik nedeni ise özelleştirmeydi. Öylesine ki, 
Kibriçi Kız'ın babası sağlık sektöründe çalıştığı hâlde, özelleştirme sonucunda (kamu 
hastanesini özel bir şirket satın almış ve daha fazla kar elde etmek için işçilerin bir kıs- 
mını işten çıkarmıştı) işsiz kalmıştı. Annesi ise yeterince eğitimli olmadığı için herhangi 
bir meslek sahibi değildi ve onun gibiler için iş bulmak daha da zordu. Arada bir zengin 
evlere temizliğe gidiyordu. Ama onu da seyrek yapabiliyordu çünkü Kibritçi Kız'ın bir de 
küçük kardeşi vardı. Annesi ona bakmak zorundaydı. İş başa düşmüştü ve Kibritçi Kız, 
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okuldan arta kalan vaktini kibrit satarak aile bütçesine katkıda bulunmaya çalışıyordu. 
Onu bir de okulundan koparmaya gönlümüz razı olmadı. Çünkü seyirci çocuklar bu kadar 
ağır bir tabloyu kaldıramayabilirlerdi. Yine “baş edilebilir sorunlar” ilkesi kılavuzumuz 
olmuştu. 

Zaten Kibritçi Kız'ın karakterini de bu doğrultuda oluşturmaya karar verdik. Kibrit- 
çi Kız, bir sanatçı adayıydı. Hayat dolu, her şeye meraklı biriydi. Dışa dönüktü ve etra- 
fındakilerle iyi ilişkiler kuruyordu. Karşılaştığı sorunların farkındaydı ama pek “pes” et- 
miyordu. Mücadeleci bir kızdı. Zaman zaman üzülse de, kendini toparlıyor ve mücadele 
etmeye devam ediyordu. Çocuk seyircilerin empati duyabilecekleri, özdeşleşebilecekleri 
bir karakter olacaktı. Çünkü seyirci çocuklar da büyüdükçe sıkça sorunlarla karşılaşıyor, 
zaman zaman kırılıyor, küsüyor, sonra kendilerini toparlayıp büyümeye ve bu dünyanın 
sorunlarını tanıyıp onlarla mücadele etmeye devam ediyordu. 

Tabii önemli bir konu da karşılaştığı sorunların niteliğiydi. Çizdiğimiz Kibritçi Kız 
karakterini bütünüyle kötü kişilerle çevrili bir ortama atmış olsaydık, ak-kara bir durum 
yaratılmış olacaktı ve Kibritçi Kız ya “pes” etmek zorunda kalacak ya da sorunlarla baş 
edebilmesi gerçekçi ve inandırıcı olmayacaktı. Öte yandan hayatta herkes bütünüyle kötü 
değildi. Andersen'in masalındaki kadar karanlık bir atmosfer yaratmak yerine, Kibritçi 
Kız”ı çoğu iyi azı kötü olan kişilerin oluşturduğu mücadele edilebilir bir ortama yerleş- 
tirdik. Bu ortam da, genellikle sanatçıların ve zanaatçıların yer aldığı ama gözü para ka- 
zanmaktan başka bir şey görmeyen restoran sahibinin de bulunduğu “Sanat Meydanı”ydı. 
Akordiyonuyla şarkı söyleyerek sokak sokak dolaşan Kibritçi Kız'ın Sanat Meydanı'na 
gelince daha çok orada kalması, meydandaki esnaf ve sanatçılarla dostluk kurması an- 
lamlı ve estetik açıdan da gerekliydi. 

Yazacağımız oyun pedagojik açıdan ve çağdaş değerler açısından “doğru” olmasının 
yanı sıra “güzel” ve “etkili” de olmalıydı. Çünkü masal daha çok kulağa ve hayal gücüne 
sesleniyordu doğal olarak ama ondan hareketle oluşturucağımız yapım hem kulağa hem 
de göze seslenebilmeliydi. 

Hem Kibritçi Kız'ımız sulugöz, melodramatik bir kahraman olmasın hem de oyu- 
numuz etkili olsun ve böylece sokak çocukları için bir duyarlılık yaratsın diye sokak 
çocukları konusunu sanatla birleştirdik. Bu yöntemle yalnız sokak çocukları için değil, 
sanat için de bir farkındalık yaratacağımızı düşündük. İşe Kibritçi Kız'ı, sokaklarda akor- 
diyon çalarak, şarkı söyleyerek kibritlerini satmaya çalışan bir karaktere dönüştürmekle 
başladık. Aslında bu da onun gerçeğini değiştirmiyor, tersine pekiştiriyordu. Çünkü gü- 
nümüzde de bazı sokak çocuklarının sokaklarda müzik yaptığına, kâğıt mendil, kalem vb 
sattığına tanık oluyoruz. 

Kibritçi Kız'ın akordiyon çalmasıyla yetinmedik, öteki karakterleri de sanatla iliş- 
kilendirdik. Olayların “Sanat Meydanı”nda geçiyor olması bunu anlamlı ve inandırıcı 
kılıyordu. Birçok karakterin müzik enstrümanı çalıyor olması, oyunumuzun müzikal 
özelliğini pekiştirdi. Böylece bütün müzikler canlı olarak icra edilebilecekti (sahnede 20 
dolayında enstrüman çalınmakta, şarkılar canlı olarak söylenmektedir). 

Kibritçi Kız'ımız zengin olmadığı için elbette konservatuvarda okuyamayacaktı 
ama müziğe olan ilgisinden ve yeteneğinden dolayı belediyenin müzik okuluna devam 
edebilecekti. Böylece derslerinin konusu olan müzik parçalarını da sokaklarda çalıp söy- 
leyecek ve derslerine çalışmış olacaktı. 
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“Bremen Çalgıcısı”, adlı karakterimiz Sanat Meydanı?nda, müzik enstrümanları ya- 
pıp satacaktı. Anadolulu gezici bir halk ozanı olan bu karakter, yaptığı bağlama, cura 
gibi çalgıları dünyaya tanıtmak için Avrupa'ya seyahate çıkmış, bir süre Bremen”de kal- 
mış, Bremen Çalgıcıları masalından çok etkilenmiş ve Bremen Çalgıcısı adını almıştı. 
Bu karakterle, Anadolu halk çalgılarını da müzikalimize dâhil etmiş olacaktık. Ayrıca, 
bu çalgıcılar müziğe ve çevresine meraklı olan Kibritçi Kız'ın da çok ilgisini çekecekti. 

“Pinokyo Kuklacısı” İtalya'dan gelen, birçok İtalyan gibi şarkı söyleyen ve enstrü- 
man çalan bir karakter olarak tasarlandı. Danimarka'da yalnız kalınca kendine arkadaşlık 
etsin diye Sanço adında bir kukla yapmıştı. Kukla da, Pinokyo gibi bir süre sonra yarı 
yarıya canlanmıştı. Tam olarak canlanmak için (bir anlamda büyümeydi bu) çok çabala- 
yacaktı. O da akordiyon çalmayı sevecek ve Kibritçi Kız ona akordiyon çalmayı öğre- 
tecekti. Arkadaşlıkları seyirci çocuklar için önemliydi. En çok özdeşeleşebilecekleri iki 
karakter olacaktı Kibritçi Kız”'la Kukla. Oyunun sonunda ise tamamen canlanıp Kibritçi 
Kız'ın en yakın arkadaşı olmaya devam edecekti. Sanço adını verdiğimiz kuklayı da bir 
oyuncu canlandıracaktı. 

“Tahta At Oyuncakçısı”, oyuncaklar yapıp satan neşeli bir karakterdi. Oyuncak ya- 
pıp satmanın yanı sıra, gitar çalması, jonglörlük sanatına ilgi duyması aykırı düşmeye- 
cekti. Sanat Meydanı'ndaki hemen herkesin sanata ilgi duyması, bir enstrüman çalması, 
şarkı söyleyip dans etmesi o meydandaki herkes için olduğu gibi onun için de yadırgatıcı 
olmayacaktı. Oyuncaklarıyla müzikalimiz içinde önemli bir renk olarak yer alacaktı. 

“Birbir Çiçekçilik” adlı çiçekçi dükkânının Sanat Meydanı'nda yer alması da hem 
görsellik hem de içerik olarak önem taşıyordu. Yeni yıl yaklaştığında Kibritçi Kız'ımız 
bu dükkânda yılbaşı ağacı beğenecek, ama parası olmadığı için onu alamayacak, Sanat 
Meydanı esnafının ona yapacağı sürprizi de zamanında fark edemeyecekti. Şefkat dolu 
bir karakter olan Çiçekçi, Kibritçi Kız'a bir anne şefkatıyla yaklaşacak, bu yönüyle çocuk 
seyirciler için de önemli bir yere konacaktı. Çünkü çocuk seyirciler de büyürken anneleri 
hep koruyucu, kollayıcı görevi üstleniyordu. Oyunda da bu rölü daha çok Çiçekçi ve 
Kuklacı üstlenmiş olacaktı. Çiçekçi'nin de hem vurmalı bir çalgı çalması hem de şarkıla- 
ra katılması karakterine uygundu. 

Bencil Dev Restoranı'nın sahibi olan Patron, Sanat Meydanı'nın öteki karakterle- 
rinden farklı olmalıydı. Oyundaki çatışmanın karşıt karakterlerinden biri olacaktı. Sa- 
nattan hoşlanmıyor, daha çok kazanma hırsıyla yanıp tutuşuyordu. Bütün işleri Garson'a 
yaptırmak istiyor, işlerin aksamasına kızıp köpürüyordu. Sanatla ilgilenmeyen mutsuz 
bir karakterdi. Bu temel karşıtlık çocuk seyircilerin gözünden sanatla ilgili olmayan in- 
sanların nasıl yanlış bir hayat yaşadıkları, duyarlı olmadıkları, başkalarıyla iyi ilişkiler 
kurmadıkları yönünde somut bir örnek olacaktı. 

Patron'nun yanında çalışan Garson'sa saf, temiz ve dürüst insanları temsil eden bir 
tipti. Sanata ilgi duyuyor, enstrüman çalıyor, şarkılara eşlik ediyor ve jönglörlüğe ilgi 
duyuyordu. Kibritçi Kız'a da bir çeşit ağebeylik yaparak güven verecekti. Ona elinden 
geldiğince yardımcı olmaya çalışacaktı. Oyunun sonunda Kibritçi Kız'ın işsiz olan baba- 
sının işe alınması için de bir hazırlıktı, onun bütün işlerle baş edemiyor olması. 

Oyunda Kibritçi Kız'ın ve Sanat Meydanı'ndaki esnafların yanı sıra sanatla ilişkili 
başka kişiler de yer alacaktı. Öylesine ki, çocuk seyircileri, kısaca da olsa, müziğin, şiirin 
(şarkı sözleri ve anlatıcı kuşların şiirli anlatımıyla), öykülemenin, dansın, jönglörlüğün 
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ve temsilin sıra, sanatın hemen hemen bütün öteki dallarıyla tanıştırmalıydık. Bunun için 
başka kişilere ihtiyacımız vardı. Ancak bu kişiler de oyunumuzda “yama” gibi durma- 
malı, oyunun öyküsünden çıkmalı, olayların gelişimine ve temaya katkıda bulunmalı ve 
onları tamamlamalıydı. 

Andersen'in masalından hareketle oluşturacağımız oyuna ekleyeceğimiz kişilerden 
biri de bir ressam olmalıydı. Ekleyeceğimiz sokak ressamı aynı zamanda heykel de ya- 
pıyordu. Esnaflarlarla dostluk kurmuş olan bu sokak ressamı onların portrelerini yapmış 
olacaktı. Kibritçi Kız”la tanışınca onun da resmini yapacak, yılbaşı sürprizi olarak hediye 
edecek, yaptığı varsayılan bu resim müzikalin afişi olarak seyirci çocukların karşısına çı- 
kacaktı. Çocukları çok seven, sokaktaki çocuklara üzülen sokak ressamının gitar çalması 
da aykırı düşmeyecek, Kibritçi Kız?la düet yapma olanağı yaratacaktı. 

Ekleyeceğimiz kişilerden biri de, Kibritçi Kız'ın yanı sıra, seyirci çocukları da illüz- 
yon sanatıyla tanıştıracak olan İllüzyonist”ti. 19. yüzyıl Danimarka'sında geçen oyunu- 
muzda, bir illüzyonistin sokak sokak dolaşarak gösterilerini sunması doğal olduğu kadar 
oyunumuz için gerekliydi de. Bu, “sihir”le “büyü”yle insanları kandırmayan, yaptığı il- 
lüzyon sanatıyla çocukları ve gençleri şaşırtan ve onları eğlendiren bir illüzyonist olma- 
lıydı. İllüzyonistimiz illüzyon yapmakla birlikte, “yok”tan para “var”edemeyen, hastaları 
iyileştiremiyen, yoksulları zenginleştiremeyen, bunun farkında olan ve bu gerçeği insan- 
lara anlatan biri olacaktı. Ancak, insanların bir gün yoksulluğu yeneceklerine inanan, bu 
iyimserliğini Kibritçi Kız'a ve seyirci çocuklara aşılayan biri olmalıydı. Böylece, illüz- 
yonistimiz de, sokak çocukları için seçtiğimiz ve geliştireceğimiz öyküye dâhil olacak ve 
ona katkıda bulunacaktı. 

Müzikalimizdeki üç önemli tip de, sokak şarkıcılarıydı. Bunlar özgür sanatı sokakta 
yapabileceklerine inanan, konser salonları sokaklar olan, sahici şarkılar söyleyen özgür 
ruhlu müzisyenlerdi. Kibritçi Kız”la arkadaş olacak, fırsat buldukça onu da aralarına ala- 
caklardı. Sokak şarkıcılarının söylediği şarkılar, yaptıkları müzik, hayatı sokakta geçen 
Kibritçi Kız'ın yaşadıklarını konu alan müzikalimizin ruhu için de önem taşıyordu. Hep 
bir müzik akmalıydı sokak olan sahnede. Sokak biraz da böyle bir şeydi zaten. 

İki önemli tip de, müzikalimizin anlatıcıları olacak serçelerdi. Serçeler göç etmeyen, 
yazı ve kışı aynı yerde geçiren kuşlardı. Her şeyi “kuş bakışı” gördüklerinden ve bütün 
olup bitenlere tanık olduklarından anlatıcı rolü onlara yakışırdı. Öte yandan kuşlar doğayı 
temsil etmeliydi. Hayatın sevinçle, neşeyle, müzikle atan damarlarıydı. Birçok müzik 
enstrümanı çalabilirlerdi. İnsanlar gündelik konuşma dili kullanırken, kuşlar şiirli konu- 
şacaklardı. Şiir doğanın içinde vardı zaten. Doğadan kopmamış insanların dili de şiirliydi. 
Kapitalizmin gelişmesiyle sanatın dili şiirden gündelik konuşmaya kaymıştı. Kuşların in- 
sanlara böyle bir öykü anlatmaları ise, alışılagelenin tersine bir durum oluşturacak, güzel 
bir ironi yaratacaktı. 

Geleneksel masalların ve peri masallarının tersine, bizim masal-müzikalimizde, cin- 
siyetler arasında kuracağımız eşitlik, cinsiyetlerin temsili açısından bir denge oluşturma- 
lıydı. Bu nedenle, Çiçekçi, Kuklacı, Kukla kadın karakterler olarak, Oyuncakçı, Bremen 
Çalgıcısı, Patron ve Garson'sa erkek karakter olarak tasarlandı. Kibritçi Kız'ı, iki sokak 
şarkıcısını kadınlar, Ressam, İllüzyonist ve bir sokak şarkıcısını ise erkekler oynayacaktı. 
Fuayedeki heykellerden biri erkek öteki kadın olmalıydı. Sahnedeki cinsiyet dağılımı 
salondan oyunu seyreden çocukların cinsiyet eşitliğine yakın olacaktı böylece. Çocuklar 
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yalnız karakter açısından değil, cinsiyetler açısından da özdeşleşebilecekleri karakterler 
bulabileceklerdi. Sahnedeki dünya ile olması gereken dünya arasında temsiliyet açısından 
bir eşitsizliğin önüne geçilmiş olacaktık. 

Andersen'in masalından yola çıkmakla birlikte, Pinokyo?'dan Bremen Mızıkacıları'na, 
İlyada”dan Binbir Gece Masalları'na, Bencil Dev?den Don Kişot'a kadar birçok masala 
ve edebi yapıta göndermede bulunacak olan müzikalimiz, katmanlanacak ve bu katman- 
larla derinleşecekti. Sadece çocuk seyirciler için değil, 5 yaş ve üzeri herkes için bir sanat 
yapıtına dönüşecekti. Amacımız alışagelmiş anlamda bir “çocuk oyunu” değil, “çocuklar 
için bir sanat yapıtı” ortaya çıkarmak olmalıydı. Çağdaş çocuk tiyatrosundan anladığı- 
mız, hedeflediğimiz ve Zorlu Çocuk Tiyatrosunda gerçekleştirdiğimiz de buydu zaten. 

Kibritçi Kız Müzikali?nin Sahnelenmesi 

Böylesine titizlikle üzerinde çalıştığımız, yetkin bir metin olması için çok çabaladı- 
gımız Kibritçi Kız Müzikali'nin sahnelenmesi de yetkin olmalıydı. Bunun gerçekleşebil- 
mesi için de alanlarında en yetkin kişilerle çalışma kararlığı içindeydik. 

Bu kez yazdığım bir oyunu ben yönetecektim. Bu dezavantaj olabileceği gibi avan- 
taja da dönüştürülebilirdi. Doktora programı sırasında kısa bir oyunumu yönetmiştim 
ama profesyonel olarak ilk reji deneyimim olacaktı. Reji, uzak olduğum bir alan değildi. 
Oyunlarımı yazarken reji yaparak yazıyordum. Bu nedenle de oyunlarımdaki parantez 
araları diyaloglardan çoktu. Ancak bu kez uygulamada, kafamdakilerin sahneye uyup 
uymayacağını somut olarak görebilecektim. Gerekirse dönüp yeniden metne bakacaktım. 
Bu bir bakıma da büyük bir avantajdı. Çocuk seyircileri ve tiyatroyu tanıyor ve bu alanda 
25 yıldır çalışıyor olmam, yazarlığın yanı sıra dramatuji (dram sanatı bilimi) alanında 
kariyer yapmışlığım bu avantajı pekiştiriyordu. Müzikali ortaya çıkaracak olan öteki sa- 
natçılarla güçlü bir iş birliği yapabilirsem, başka görüşlere hem açık olup hem de vardı- 
gım sonuçları kararlılıkla uygulayabilirsem sonucun da başarılı olmaması için bir neden 
yoktu. Yine de çok heyecan verici bir süreçti. 

Bir müzikali sahnelemenin temel direklerinden biri müzik, dolayısıyla o müzikleri 
besteleyecek ve icra edecek olan müzisyendi. Bu konuda iş birliği yapacağımız sanatçı, 
daha önce birçok oyunumda defalarca birlikte çalıştığımız, çok ödüllü müzisyen Yrd. 
Doç. Dr. Nedim Yıldız'dı. Bir önceki sezon da Zorlu Çocuk Tiyatrosunda yine onunla 
çalışmıştık ve Çirkin Ördek Yavrusu Müzikali'ne yaptağı müziklerle Direklerarası Tiyat- 
ro Seyircileri Derneği Müzisyen Ödülü'nü almıştı. Nitekim Nedim Yıldız, bu kez de, iş 
birliği içinde müzikalin ruhuna uygun harika müzikler besteledi. 

Sıra o müzikleri icra etmeye gelmişti. Metni yazarken yalnız oyun kişilerini yazmak- 
la kalmamış, o kişilere eşlik edecek olan müzik enstrümanlarını Nedim Yıldız'la iş birliği 
içinde kararlaştırmıştık. Dolayısıyla ona göre oyuncu seçecektik. Verdiğimiz ilana başvu- 
ran oyuncular arasında hem metindeki rollere hem de o rollerin çalacağı enstrümanlara 
(tabii şarkı söyleme, dans etme nitelikleri de gözetilerek) uygun oyuncular seçtik. Çünkü 
bütün müziklerin canlı olarak, oyuncular tarafından çalınıp söylenmesini istiyorduk. 

Bütün oyuncularımızın dört yıllık bir sanat bölümünü (tiyatro, müzik, dans) bitirmiş 
olmalarını şart koşmuştuk. Oyuncularımızın arasına iki de özel sanatçı dâhil ettik. Bunlar- 
dan biri ülkemizin en ünlü ve en büyük illüzyonisti ve tiyatro sanatçısı Sermet Erkin'di. 
İllüzyonist rölünü oynayacaktı. Daha metin bir taslak hâlindeyken kendisiyle ön görüşme 
yapmış, rolü ona göre yazmıştım. Yazma sırasında da sürekli iletişim hâlinde olmuştuk. 
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Sahneye yıllar sonra bu projeyle dönmüş oldu. Çocuklar kadar, çocukluklarında izlemiş 
olan ebeveynler ve öğretmenler de onu sahnede görünce çok sevindiler. Öteki özel sanat- 
çımız ise, şair ve müzisyen olan Muzaffer Özdemir'di. Aynı zamanda enstrüman yapan 
ve bağlama ustası olan Özdemir, Bremen Çalgıcı rölünü üstlendi. Rolünü onu gözeterek 
yazdım. Çalıp söyleyeceği beste de Nedim Yıldız tarafından özel olarak bestelendi. Rolü 
ve enstrümanlarıyla, Anadolu ve Danimarka?'yı birbirine yaklaştırdı. 

Koreograf olarak, ülkemizde modern dansın başlıca temsilcilerinden biri olan, Mi- 
mar Sinan Üniversitesi Sahne Sanatları Bölümü Başkanı Prof. Aydın Teker'le birlikte 
çalışmaya karar verdik. Çünkü, dansların sokaktan, gündelik hayatın içinden gelmesini, 
onun bir parçasıymış gibi yapılmasını arzu ediyorduk. Ancak böyle olursa, Sanat Mey- 
danı?'ndaki esnafların dans etmesi bir doğallık kazanacaktı. Hayatla dans arasındaki, ge- 
nelde hayatla sanat arasındaki, uzaklığın olabildiğince azalması için çaba harcamalıydık. 
Böylece seyirci çocuklar da bu dansları kendilerine daha yakın hissedecekti. Yapabile- 
ceklerine inandıkları danslar bulacaklardı sahnede. Benzer bir mantıktan hareket etmekle 
birlikte her sahnedeki dans, öteki sahlerdekinden farklı olacak, bu da müzikalimizi zen- 
ginleştirecekti. Nitekim Aydın Hoca da koreografisini bu temel üzerinden geliştirdi. Her 
birinin altında matematiksel hesapları olan ancak simetrik olmayan, dengeleri gizlenmiş, 
ustalığı bağırmayan dans düzenleri oluşturdu. 

Sahne ve ışık tasarımı içinse, yine daha önce birlikte çalıştığımız, İstanbul Şehir 
Tiyatroları Genel Sanat Yönetmenliği görevinde bulunmuş olan, tasarımcı olmasının yanı 
sıra yönetmen de olan, tasarım bölümlerinde dersler veren, yüksek lisans derecesi sahibi 
M. Nurullah Tuncer'le çalışmaya karar verdik. Nurullah Bey'le de çok iyi bir iş birliği 
yaptık. Birlikte oyun üzerine ayrıntılı çalıştık. Yaptığı dekor maketleri üzerinde reviz- 
yonlar yaptık. Uygulamada değişikliklere gittik. Yönetmen kimliğiyle değil, yönetmene 
belirleyici olma şansı veren ve seçenek üreten bir tasarımcı kimliğiyle ve tutumuyla pro- 
Jemize önemli katkılarda bulundu. 

Masalı, Andersen'in yaşadığı 19. yüzyıl Danimarka'sında geçirmeye karar ver- 
miştik. Ancak günümüzle de ilişkiler kuracaktık. Bunun yanı sıra, müzikalimizin Sanat 
Meydanı'nda geçtiği gerçeğini göz ardı etmeyecektik. Dekorlar hem gerçekçi hem de 
estetik olmalıydı. Nitekim Nurullah Bey, bu dengeyi de gözeterek çok güzel dekor ta- 
sarımları yaptı ve onları bire bir başında durarak realize ettirdi. Evler, dükkânlar, resta- 
urant... her şey olması gerektiği gibiydi. Oyunun metninde tasarlanan oyun kişileri bu 
dekor içinde yaşamaya başladı. Sanki yıllardır burada yaşıyorlardı. 

Nurullah Bey, benzer bir titizliği ışık tasarımında da gösterdi. Müzikalimizi sahne- 
leyeceğimiz, Zorlu Center, Performans Sanatları Merkezi, Drama Sahnesi'nin ışıklama 
ve ışık efekt olanaklarından da yararlanarak, oyunun önüne geçmeyen ama olayları ve 
kişileri öne çıkaran bir ışıklama yaptı. Her sahnedeki olaylar, çatışmalar, uzlaşmalar, ka- 
rakterlerin baskın özellikleri bu ışıklamada belirleyici oldu. Bu ışıklama oyunun anlamını 
ortaya çıkardığı gibi estetik etkisini de güçlendirdi. 

Kostüm tasarımında da ise, Devlet Tiyatrosu'nun çok ödüllü ve başarılı kostüm tasa- 
rımcısı Şirin Dağtekin Yenen”le çalıştık. Kostümler, 19. yüzyıl Danimarka”sının giysileri 
olacaktı ama “genel”i de temsil edecekti. Uzun araştırmalar sonucunda, oyun kişilerinin 
karakter ve tip özellikleri ile tiyatro estetiği göz önüne alınarak, kostümler tasarlanıp 
realize edildi. Yakın bir iletişim içinde, güzel bir iş birliği gerçekleştirdik Şirin Hanım'la. 
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Oyuncular kostümleri giydiklerinde, hem tasarım hem de realizasyon bakımından yüzü- 
müz güldü. 

Metinde de belirtildiği gibi Sanat Meydanı'na açılan birçok sanat sokağı olmalıydı. 
Bunlar Müzik Sokağı, Masal Sokağı, Oyun Sokağı, Dans Sokağı'ydı. Oyun Sokağı fua- 
yeye kadar uzanıyordu. Fuayede müzikal başlamadan, seyirci çocukları, biri kadın öteki 
erkek olmak üzere, canlı iki Antik Yunan heykeli karşılamalıydı. Çünkü Kibritçi Kız'ın 
muzdarip olduğu yoksulluk hikâyesi insanlık hikâyesi kadar eskiydi. Bunun bir özeti 
gibiydi (“Ebedi” olmaması umut edilen “ezeli” bir hikâyeydi). Çocuklar Danimarka”da 
geçen bu hikâyeyle karşılaşmaya, Batı siyasi tarihi Antik Yunan'dan başlatıldığı için ora- 
dan başlamalıydı. Nitekim az sonra ellerinde müzik enstrümanları ve renkli tabureleriy- 
le sokak şarkıcıları fuayeye (Oyun Sokağı'na) gelip şarkı söyleyecek, Dansçı Kız dans 
edecekti. Oyun başladığında ise, seyirci çocuklar Sokak Şarkıcıları'nı sahnede, Sanat 
Meydanı'nda görünce şaşıracak ama aradaki bağlantıyı kurabileceklerdi. 

Oyunu epik bir çocuk oyunu olarak tasarlamıştık. Epizodik ilerlemesi, epizotların 
ve olayların arasına şarkıların yerleştirilmiş olması, anlatıcıların kullanılması, müziklerin 
ve şarkıların recitatif özellikler taşıması, her epizottaki anlatımın farklı sergilemeyle des- 
teklenmesi müzikalimizi epik bir oyun yapan temel özelliklerdi. Ama öte yandan klasik 
dramatik yapının da bazı özelliklerini kullanmaktan geri kalmayacaktık. Başta Kibritçi 
Kız olmak üzere bazı oyun kişilerinin karaktere yaklaşacak düzeyde ayrıntılı çizilmesi, 
bazı oyun kişileri arasında (Patron'la Kibritçi Kız, Patron'la öteki esnaflar ve İllüzyo- 
nist, Kibritçi Kız'la bazı müşteriler gibi) çatışmalara yer verilecek olması klasik drama- 
tik yapıdan gelen özelliklerdi. Ayrıca, müzik bazen yabancılaştırmaya yardımcı olsa da, 
zaman zaman atmosfer yaratmaya ve duygusal olarak etkilemeye de katkıda bulunuyor- 
du. Böylece, epik yapı ile klasik dramatik yapının birlikte kullanılmasıyla, Kibritçi Kız 
Müzikali'miz sentez bir yapıyla sahnelenmiş oluyordu. Bu da oyunun sahnelenmesini 
daha etkili kılacaktı. Rejide bu sentez yapının tutarlı bir biçimde işletilmesine özen gös- 
terilmeliydi. 

Oyunun fuayede başlaması ve yine fuayede bitmesi, sanatla hayat arasındaki me- 
safeyi de azaltacak, her iki olgu arasındaki bağlantıyı sağlamlaştıracaktı. Öte yandan, 
birçok sanatın (masal, öykü, şiir, müzik, mim, performans, jonglürlük, videoklip, resim, 
heykel, sinema, dans,...) müzikalimizde birlikte yer alması, Kibritçi Kız masalına dayan- 
makla birlikte, bu yararlanmanın pastish düzeyinde kalması, başka masallara ve edebi 
metinlere gönderme yapılmış olması, ironik anlatımlara ve parodilere yer verilmiş olması 
müzikalimizi postmodern bir yapıta yaklaştıracaktı. Ancak içerik olarak modernizmin 
ruhu korunup geliştirilecekti. Çünkü oyunumuz sosyal eleştiriler barındıracak, eleştirel 
ama umutlu bitecekti. “Daha iyi bir gelecek”, “daha iyi bir insanlık” ve “iyi bir dünya” 
ülküsü ve çabası müzikalimizin her aşamasında hissedilmeliydi. Ayrıca bu “kör bir iyim- 
serlik” olmayacak, dayanaklarıyla birlikte gerçekçi bir iyimserlik olarak ortaya konacak- 
tı. Yalnız metinde değil, sahnelemede bu modern ve postmodem sentezin görünür olması 
için çaba harcamalıydık. 

Nitekim, yaptığımız rejide, müzikalin finalinde oyuncular oyun kişisi rollerinden 
çıkıp oyuncu kimliklerine dönüyor, çaldıkları enstrümanlarla birlikte seyirciye doğru ko- 
reografik bir düzende geliyor ve oyunun son deyişini (epilog) oynuyorlardı. Bu oyundaki 
temel bakışı da somut olarak ortaya koyuyordu: 
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“2. SERÇE : (İronik ve vurgulu) Böylece, kişisel çabalarla da olsa, bir çocuk daha 
kurtuldu, 

Ama masalı hep akıllarda, yüreklerde tutuldu. 

lI. SERÇE  : Çünkü hâlâ çocuklar sokaklarda çalışıyor... 

Kibrit, mendil, çakmak, kalem satıyor... 

2.SERÇE  : Veişte geliyor son dansımız!.. 

(Ama) Kulaklarınızdan çıkmasın bu son şarkımız!.. 

(Oyuncular, yarı kostümleri ve oyuncu kimlikleriyle, müzik çalarak ve dans ede- 
rek farklı sokaklardan meydana gelirler. Kuklacı ıslık çalar. Hep birlikte nefes alıp ve- 
rerek, akapella ile şarkıya başlarlar. Koreografik bir düzen içinde dans ederler. Serçeler 
de, oyuncu kimlikleriyle onlara katılır. Hep birlikte, sanatçı kimlikleriyle şarkı söyleyip 
seyirciye doğru gelirler.) 

HERKES : Ha! Hal Ha! Ha! 


Yat!..Yat!.. Yat!.. 
Ne!.. Ne!.. Nel.. 
Ha!.. Yat!.. Ne!.. 
Ha!.. Yat!.. Ne!.. 


Hayat!.. Hayat!.. 

Hayat ne kadar güzel, 

İnsanlar ne kadar özel... 

Nefes alıp vermek bile mucize, 
Yoksulluk olmazsa şu evrende... 
Bizler rahat evlerimizde, 
Arabalarımızın içinde, 

Güzel dersliklerde, sıcak cafelerde, 
Ama yoksul çocuklar var her yerde!.. 
Kalem satarlar, derslerinden kaçarak, 
Çiçek uzatırlar, çiçek gibi çocuklar, 
Mendil vermek isterler, kirli elleriyle, 
Yalvarırlar bize tatlı dilleriyle... 

Hangi çocuk güzel değil ki, 

Senin, benim, onun değil, hepimizin, 
Yitip gidiyorlar gözlerimizin önünde, 
Oysa gelecekleri ellerimizde!.. 
Yoksullar var, yoksullar var her yerde, 
Unutmayalım, tutalım aklımızda, yüreğimizde!.. 
Bir şeyler yapalım, bir şeyler yapalım, 
Yapabiliriz, yapabiliriz!.. 

Yoksulluğu yenmek ellerimizde!.. 
Çocukları korumak ellerimizde!.. 
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(Seyirciler, duyarlı sanatçılar olarak seyircileri saygıyla selamlar. Perde kapanır.)” 

Her oyunun iyi olan-olmayan tarafları olabilir. Her oyunda iyi olan bazı yanlar bulu- 
nabilir. Bizim amacımızsa, her yönüyle çok iyi olan bir yapım ortaya çıkarmaktı. Proje ta- 
sarımından yazımına, yazımından bestelenmesine, rejisinden koreografisine, dekorundan 
kostümüne, oyunculğunden ışıklamasına kadar hepsinin dört dörtlük olması için büyük 
çaba harcadık. Sonuç sevindiriciydi. Verilen ödüller de bu amacımızı gerçekleştirdiğimiz 
yönünde birer mesaj gibiydi. İsmet Küntay Yılın Çocuk Oyunu Ödülü'nü ve Direklerara- 
sı Tiyatro Seyircileri Derneği Müzikal Yapım Ödülü aldık. 

Müzikalimizi 2013-2014 tiyatro sezonunda otuz bin çocuk ve yetişkin seyretti ve 
neredeyse hiç olumsuz eleştiri almadık. Birden çok seyretmek isteyen, uzun olmasına 
rağmen “neden çabuk bitti” diye ağlayan çocuklar gördük. Bu yıl da 5 yaş ve üzeri ço- 
cuklarla buluşmaya devam edecek. Umarız hep saygıyla yaklaştığımız seyirci çocuklara 
layık olabilmişizdir. Onlar için ne kadar şey yapsak azdır. 


Resim: Saadet Ceylan 


100 Temel Eser Listesi ve 
Bu Listenin Etkileri 
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eğişen ve sürekli gelişen dünyada bilgi sürekli değişip 

güncellense de bilgiye ulaşma yolları kadim zaman- 

lardan beri neredeyse aynıdır. Geçmişten gelen ve 
bu manada hâlâ güncelliğini ve önemini koruyan bilgi edinme 
temelli en önemli eylem belki de okumadır. Literatürde anlam 
kurma süreci (Akyol 2008: 1); yazılı sembollerden anlam çıkar- 
ma etkinliği (Demirel 1999: 59) ve yazılı dilin anlamlı bir şe- 
kilde yorumlanması (Harris ve Sipay 1990: 10) şeklinde tanım- 
lanan okuma eyleminin birçok kimsenin üzerinde ittifak ettiği 
pek çok faydası vardır. Bireye farklı deneyimler kazandırmak, 
yaşamı anlamlı kılmak, düşünme becerisini geliştirmek (Kırmı- 
z12012;: 2355), eleştirel, yapıcı ve özgür düşünceyi desteklemek 
(Bircan ve Tekin 1989: 393) bu faydaların çok cüzi bir kısmıdır. 
| Bireysel ve toplumsal planda sayılan bu faydaların daha sağlam bir 
zemine oturtulabilmesi adına okuma eyleminin alışkanlığa dönüş- 
i mesi gerektiği de bir vakıadır. “...Bireyin okumayı ihtiyaç olarak 
görmesi, bu ihtiyaca bağlı olarak okuma eylemini bir amaç doğ- 
rultusunda gerçekleştirmesi, yaşam boyu isteyerek ve düzenli olarak sürdürmesi” (Mete 
2012: 45) biçiminde tarif edilen okuma alışkanlığı bilindiği gibi temel okuryazarlık ve 
işlevsel okuryazarlık süreçlerinden sonra gelen bir aşamadır ve bu aşamada aile ve okul 
gibi kurumlara önemli görevler düşmektedir (Gündüz ve Şimşek 2011: 15). Yine aile 
ve okul gibi kurumların yanında okuma alışkanlığının edinilmesinde çocuk kitaplarının 
rolünün de olduğu bilinen bir gerçektir. Çocuklara sunulan sanatsal ve estetik değere sa- 
hip, iyi, kaliteli ve düzeye uygun eserler hiç kuşkusuz onların okuma iştiyakını artıracak, 
öğrencilerin kitapla olan bağını güçlendirecektir. 


Milli Eğitim Bakanlığı tarafından 2004 ve 2005 yılında yayımlanan genelgelerle 
gündeme gelen ve akabinde uygulamaya konulan 100 Temel Eser Projesi çocukları kitap- 
la buluşturma, kitabın sırlarla dolu dünyasıyla çocukları tanıştırma noktasında hiç kuşku 
yok ki önemli bir adımdır. “Öğrencilerin yaratılıştan gelen kabiliyetlerini gün yüzüne 
çıkarmak; Türkçeyi güzel, doğru ve etkili kullanma becerisini geliştirmek ve kelime ha- 


* Dr, Erzincan Üniversitesi Eğitim Fakültesi Öğretim Üyesi. 
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zinesini zenginleştirmek” (MEB 2004: 1) amacıyla geliştirilen bu proje kapsamında il- 
köğretim ve ortaöğretim öğrencileri için Türk ve dünya edebiyatı ürünlerinden seçilmiş 
100 eserden oluşan birer kitap listesi bakanlıkça hazırlanmıştır. İlköğretim okulları için 
hazırlanan listede anonim ürünler dâhil olmak üzere Türk edebiyatından 70, dünya ede- 
biyatından 30 eser yer alırken, ortaöğretim okulları için oluşturulan listede ise yine ano- 
nim ürünler dâhil olmak üzere Türk edebiyatından 73, dünya edebiyatından 27 eser yer 
almıştır. Yine bakanlık tarafından hazırlanan bu eserlerin Türkçe, Türk Dili ve Edebiyatı 
derslerinin müfredatı ile ilişkilendirilerek okutulması; çok okuyan öğrencilerin ödüllen- 
dirilmesi; kitapların tanıtımı amacıyla drama hazırlanması, münazara ve dinletiler düzen- 
lenmesi istenmiştir (Balyemez 2013, 344). 


Esasında çok iyi niyetli olarak kurgulanan bu proje, eser belirleme safhasındaki bir- 
takım sıkıntılar yüzünden ilk günden itibaren tartışılmaya başlanmıştır. Ortaöğretim için 
hazırlanan listeye yaşayan yazarların dâhil edilmemesi, listenin hazırlanması esnasında 
yazarların ve yayıncıların görüşünün alınmaması, yine ilköğretim için hazırlanan liste 
için Mustafa Ruhi Şirin'in başkanlığında Çocuk Yayınları Danışma ve Yayın Kurulu- 
nun oluşturulmasına rağmen, kurul üyesi olan Gülten Dayıoğlu, Fatih Erdoğan, Prof. Dr. 
Mübeccel Gönen, Prof. Dr. Nilüfer Tuncer, Hasan Güleryüz, Mevlâna İdris Zengin ve 
Ali Karaçalı gibi değerli isimlerin görüşlerinin dikkate alınmaması projeyi tartışılır hâle 
getirmiştir (Şirin 2010: 187-188). 


Projenin uygulamaya konulduğu ilk günden itibaren aradan geçen süre, bu süre zar- 
fında bahsi geçen proje ile ilgili tecrübeler, söylenenler, yazılanlar genel manada projenin 
birçok eksiğinin olduğunu ve projenin öğrencilerin okuma alışkanlığı geliştirme nokta- 
sında pek de etkili olmadığını (Arı ve Okur 2013: 325); öğrencilerin pek çoğunun bir 
görev algısıyla eserleri okuduğunu göstermektedir (Arıcan ve Yılmaz 2010: 508). Tüm 
bu olumsuzluklara ek olarak genel manada beklentileri karşılayamayan 100 Temel Eser 
Projesi'nin öğrenciler, öğretmenler, yazarlar ve yayınevleri açısından da birtakım prob- 
lemleri beraberinde getirdiği aşikârdır. Aşağıda bu sıkıntılar somut bir şekle dönüştürüle- 
rek verilmeye çalışılmıştır. 


Öğrenciler Açısından 100 Temel Eser Projesine İlişkin Problemler 


Mevcut kitaplar çocuğun kavram dünyasına hitap edecek nitelikte değildir, kitaplar- 
da öğrencilerin anlamayacağı cinsten pek çok kelime mevcuttur. Oysa bu noktada bilinen 
durum, çocuk kitaplarının, çocuğa göre olmasını belirleyen en önemli kıstasın kitabın dili 
ve anlatımı olduğu gerçeğidir (Sever 2010, 145). Hâl böyleyken 100 Temel Eser Seçkisi 
içinde olan eserlerin pek çoğunun yazılmasının üzerinden uzun bir süre geçmiştir. Eserler 
kavram olarak da çocukların dünyasına seslenmekten uzaktır. Öyle ki Muallim Naci'nin 
(2010: 69-79) Ömer'in Çocukluğu isimli eserinin sonunda 170 tane bilinmeyen kelime 
listelenmiştir. Bu 170 kelimenin 10 sayfa tuttuğu ve 79 sayfalık bir kitabın 10 sayfasının 
bilinmeyen kelimelerden oluştuğu düşünülürse durumun vahameti daha da net anlaşıl- 
maktadır. Yine Mehmet Akiften Seçmeler isimli eserde geçen “ziya, halk etmek, nesl-i 
necib, şehamet, amelmande” (Ersoy 2010: 53, 62, 65) gibi kelimeler, Altın Işık isimli 
eserde yer bulan “mürşit, evham, siyânet, teehhül, tahkik eylemek” (Gökalp 2010: 71, 75) 
kelimeleri değil ilköğretim düzeyindeki öğrencilerin, yetişkinlerin bile kolay kolay an- 
lamlandıramayacağı kelimelerdir. Kelimelerin anlaşılmaması bazen bağlamın incelikleri- 
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ni anlamlandırmakta da güçlüklere sebep olabilir. Falaka isimli eserden alınan “Vaktiyle 
yeniçeri iken cellat önünden kurtulmuş. İki üç oda dolusu tüfekleri, kılıçları, kamaları, 
palaları varmış... Gözümü son derece korkutmuştu. Bunlardan başka, ara sıra annemle 
beraber Sarıgüzel'deki konağa gittiğimiz zamanlarda görürdüm ki selamlıktan sesi geldi 
mi, haremde herkes olduğu yerde dururdu” (Rasim 2012: 67) şeklindeki kesit bu devre ait 
olmayan “yeniçeri, cellat, konak, selamlık, harem” gibi kelimeleri içinde barındırmakta- 
dır. Bu yönüyle peş peşe kurulmuş üç cümlede bu kelimelerin kullanılması anlama tam 
anlamıyla vâkıf olma konusunda öğrencileri zor duruma düşürebilir. 


Seçkideki kitapların dili gibi içerikleri de çocuğa görelikten uzaktır. 100 Temel Eser 
Listesi'ndeki kitapların çoğu içerik olarak çocukların düzeyine uygun değildir. Çünkü 
listedeki kitapların önemli bir kısmı yıllar öncesinin çocuk okuruna ya da yetişkin okura 
seslenmektedir. Tiryaki Sözler?deki “Hakikat güneşini örten bulutların en kesifi menfaat- 
tir” (Cenap Şahabettin 2010: 14) İfadesi çocuğun duygu ve düşünce dünyasına uzak bir 
cümledir. Yine Türkülerden Seçmeler isimli kitap göz önünde bulundurulduğunda kitapta 
geçen merhum Neşet Ertaş'a ait “Mapushanelere güneş doğmuyor / Geçiyor bu ömrümde 
gün dolmuyor / Eşim dostum hiç yanıma gelmiyor / Yok mu hapishane beni arayan / Bu 
zindanda ölem canım gardiyan” (2010: 33). Dizelerinin ilköğretim çağındaki çocuğa ne 
denli hitap ettiği tartışılabilir. Hapishaneyi anlatan ve çocuğa yalnızca karamsarlık aşıla- 
yan bir metnin hangi gerekçeyle çocuklara yönelik bir seçkide yer bulduğu pek de anla- 
şılamamaktadır. 100 Temel Eser Seçkisi”nde içeriğin çocuğun düzeyine uygun olmadığı 
örnekleri çoğaltmak mümkündür. Örneğin Vatan Yahut Silistre isimli esere bakıldığında 
eserin çocuklara yönelik kurgulanmadığı rahatlıkla anlaşılır. Kitapta birbirini seven İslam 
Bey ve Zekiye'nin ayrılık ateşiyle “gözlerinden inci tanelerinin dökülmesi, gönüllerinde 
ateşlerin yanması, ciğerlerine hançerlerin vurulması, hicran hicran diye bağırmaları” 
(Namık Kemal 2010: 22-23) bu duruma örnek gösterilebilir. Tüm bu içerikler Çocuk 
Vakfı tarafından yayımlanan raporun bulgularının doğru olduğunu bir kez daha kanıtla- 
maktadır. Çocuk Vakfı tarafından 2006 yılında yayımlanan 100 Temel Eser Raporu'nda 
içerik, anlatım ve tema bakımından çocuk gerçekliğine uymayan 22 kitap tespit edilmiş, 
akabinde raporda bu kitapların zorunlu okunacak kitaplar durumuna getirilmiş olmasının 
çocuklar için ağır bir iş ve cezalandırıcı bir yük olduğu; ayrıca bu kitapların içerikleri 
nedeni ile edebiyat ve okuma öğretiminde kullanılmasının çocuğun edebiyatla ve kitapla 
ilişki kurmasını engelleyeceği belirtilmiştir (Çocuk Vakfı 2009: 10). 


İçerikle birlikte seçkideki eserlerde yer yer kahramanların resmedilmesinde de 
problemler yaşanmaktadır. Demirel ve diğerlerinin ifade ettiği gibi “çocuk kitaplarındaki 
kahramanlar, çocuğun kitapla etkileşime girdiği andan itibaren bir kahraman olmaktan 
çıkarak çocuğun kendisiyle iletişim kurduğu bir arkadaş olurlar” (2011, 59). Bu yönüyle 
kahramanlar çocuğa iyi örnek olmalıdır. Ne var ki “100 Temel Eser” kapsamında düşü- 
nülen kitapların pek çoğundaki kahramanlar çocuğa olumsuz örnek olmaktadır. Örneğin 
Tom Sawyer (2012) isimli esere bakıldığında, eserin başkahramanı Tom yalan söylemek- 
ten hoşlanan (1-8); sırf zengin olduğu gerekçesiyle tanımadığı bir insana meydan okuyan 
ve hiç olmadık biçimde ona şiddet uygulayan (8-9); kendi yapması gereken işi arkadaşla- 
rına yaptıran (11-13); para karşılığında başarı kartı toplayarak kilisede haftanın ösren- 
cisi seçilen (17), kediye kendi ilacını içirerek hayvana işkence eden ve son olarak korsan 
olmayı isteyen bir tiptir (41-42). Eserde Tom olumlu ve biraz afacan bir tip olarak sunul- 
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duğu için okurun Tom'u örnek alması işten bile değildir. Benzer biçimde Define Adası 
(2012) isimli eser incelendiğinde eserin başkahramanlarının define için birbirini aldattığı, 
aldatmakla kalmayıp define uğruna birbirlerini öldürdükleri, parayı kutsallaştırıp varoluş- 
larının amacını paraya dayandırdıkları görülür. Baştan sona şiddet ile problemlerini çöz- 
meye çalışan kahramanların bu eserde de çocuklara verebileceği olumlu bir mesaj yok- 
tur. Kitaplardaki kahramanların olumsuz özelliklerle donanık bir vaziyette çocuk okurun 
önüne çıkarılmasının yanı sıra bu kahramanların çok fazla idealize edilmesi, ulaşılması 
ve hayatta karşılaşılması güç tipler olarak sunulması da doğru değildir (Gürel ve diğerleri 
2007: 37). Ancak seçkideki eserlerin önemli bir kısmında idealize edilmiş kahramanlar 
okura sunulmuştur. Po//yanna (2012) isimli eser gözden geçirildiğinde, Pol/yanna isim- 
li kahramanın eserde herkese mutluluk oyununu öğretmesi (87-88); kahramanın daima 
mevcut hâlinden memnun olması (16, 20, 33); etrafında deli olduğuna inanılan ve kim- 
seyle konuşmayan Bay Peneton 'u değiştirmesi (63); yetim bir çocuk olan Cimi için uğraş 
verip ona sıcak bir yuva bulması (73); teyzesi ile Doktor Çilton 'u uzun bir aradan sonra 
tekrar barıştırması onun idealize edildiğinin göstergesidir (95). Pollyanna gibi Heidi'nin 
teyzesine yük olmasın diye birkaç kat elbiseyi altından giyip terlemesi (Spyri 2012: 9); 
Ömer'in çok küçük yaşta sırf kendisinden şikâyet olmasın diye pek bir yere misafir olmak 
istememesi (Muallim Naci 2012: 42); Oliver'in yetiştirme yurdunda kendisine zulmeden 
Bayan Man 'dan ayrılacakken, onu kırmamak ve etrafındaki insanların gözünde Bayan 
Man'ı küçük düşürmemek adına üzülüyormuş gibi rol yapması, ardından ağlaması da 
(Dickens 2012; 9) eserlerde görülen idealize çocuk davranışlarındandır. Bu örnekleri 
daha da artırmak mümkündür. 


100 Temel Eser içerisinde yer bulan kitaplarla ilgili bir başka sıkıntı da seçkideki 
bazı kitapların Batı'nın sömürgecilik politikalarını yaymaya hizmet etmesidir. Oysa ge- 
nelde Türkçe dersinin, bu amaçla bağlantılı olarak hazırlanan 100 Temel Eser Listesi”nin 
temel maksadı “milli, manevi ve ahlaki değerlere sahip bireyler yetiştirmektir” (MEB 
2006: 4). Ancak seçilen eserlerle böyle bir insanın nasıl yetiştirilebileceği tartışmaya 
açıktır. Örneğin Seksen Günde Devri Âlem isimli kitapta yer yer İngiliz yayılmacılığı an- 
latılmakta, İngilizlerin Hindistan'ı nasıl sömürdüğü, daha açık bir ifadeyle Hindistan'ın 
niçin sömürülmesi gerektiği anlatılmaktadır. Eserde Sir Francis ve Phileas Fog isimli 
kahramanlar Hindistan'da insan kurban edilen sözde bir törene denk gelince Phileas Fog 
isimli kahraman “Nasıl oluyor da böyle vahşice gelenekler buralarda hâlâ yaşayabilir? 
İngilizler neden kaldırmadılar bunları?” (Jules Verne 2010: 34) diye tepki verir. Buna 
mukabil Sir Francis ise, “Artık Hindistan'ın birçok yerinde insan kurban edilmiyor. Ama 
bazı bölgelere, hele hele Bundelkung bölgesine hiç söz geçiremiyoruz” (34). şeklinde 
Fog'a yanıt verir. Olayın devamında ise kurban edilmek istenen kadın kahramanca (!) 
kurtarılır. Bu kurtarılış kadın için bakıldığında tir tir titrediği Hint toprağından modem 
Batı'ya adım atışın ilk evresi olur (44). Batı'nın sömürgeci anlayışının yanı sıra Batı'ya 
ve Hristiyanlığa ilişkin değerlere yer veren kitapları da 100 Temel Eser Listesi içinde 
bulmak mümkündür. Şirin'in İtalo Calvino”dan aktardığına göre Pinokyo'nun burnunun 
ağaçkakanlar tarafından kesilmesi (sünnet), gecelikli ve yaşlı adamın Pinokyo'nun ba- 
şının üstünden bir tas su dökmesi (vaftiz) ve Kızıl Istakoz meyhanesindeki Son Yemek 
Hristiyanlığa ait bir kısım dini figürlerin satır aralarında aşılanması ile ilgili bir durum- 
dur (Çocuk Edebiyatı Yıllığı 1987: 53). Seçkideki eserlerde Hristiyanlığa ait bir kısım 
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dini motifler her zaman bu kadar gizli de değildir. Değirmenimden Mektuplar isimli eser 
incelendiğinde eserde “günah çıkarma, paskalya, kutsal ekmek, haç, Hz. İsa, Hz. Mer- 
yem, mum yakma, çarmıh” (Alphonse Daudet 2012; 41, 43, 44, 48, 53, 55) gibi pek çok 
dini unsurun belirgin olarak işlendiği görülür. Öztürk'ün (2008: 196) de ifade ettiği gibi 
çocuk klasiği olarak ün yapmış eserlerde yazarlar kendi kültürel değerlerini eserlerine 
işlemişlerdir. Bu anlamda daha seçici olmakta, öğrencilerin neyi okuduğunu bilmekte, 
kitapları sadece estetik veya edebi nitelik açısından değil, içerdiği iletiler bakımından da 
değerlendirmekte yarar vardır. 


Öğrencilere kazandırılacak değerler ve sunulan iletilerle ilgili seçkide bulunan bir 
kısım sıkıntıların yanında kitapların hangi yaş grubuna yönelik hazırlandığının bilinme- 
mesi de 100 Temel Eser Listesi'nde var olan bir başka problemdir. Bu konuda olması 
gereken kitapların çocuğun yaşına, ilgi ve gereksinmelerine uygun olarak hazırlanmasıdır 
(Sever 2010, 198). Ancak bakanlık bu noktada biraz farklı düşünüyor olacak ki, İlköğre- 
tim için 100 Temel Eser Listesi'nde yer alan eserlerin 5, 6, 7 ve 8. sınıfta okutulabilece- 
ğini bildirilmiştir (MEB 2005). Bu tavır muhtemelen 5. sınıftaki öğrenciyle 8. sınıftaki 
öğrencinin aynı ilgi ve ihtiyaçlara sahip olduğu düşüncesinden ortaya çıkmıştır. Ancak 
durum hiç de böyle değildir. Beşinci sınıftaki çocuğun duygu ve düşünce dünyasıyla, an- 
lam evreni ile kelimelerin çağrışımlarına yüklediği anlamla 8. sınıftaki çocuğun dünyası 
bir değildir. Daha soyut düşünme becerisini yeni kazanmış bir çocukla, ilk gençlik çağına 
adım atmış bir çocuğa aynı kitabı önermek, bu noktada birtakım beklentiler içine girmek 
bireysel farklılık ilkesine ters düşmektedir. Örnek olarak Vatan Yahut Silistre isimli eser- 
den İslam Bey şahsında vatan mefhumuna ilişkin bir kısım düşünceler ve geri planda 
Osmanlılık fikri işlenmiştir. Bu durumu “Galiba düşman da Osmanlıları benim gibi gör- 
müş! Evet, Osmanlılar konuşma sırasında vatandan söz açamaz gibi görünürler. O kadar 
ki, konuştuğun adamı taştan yapılmış zannedersin. Hele karşında bir düşmanı göster! 
Hele vatanın kutsal topraklarının bir yabancının pis ayaklarıyla çiğnenecek olduğunu 
anlasınlar! İşte o zaman halka başka güç geliyor. O zaman köylü ile asker arasında bir 
fark kalmıyor. O zaman güler yüzlü köylüler gidiyor. Yerine Osmanlılığın, kahramanlığın 
ruhu meydana çıkıyor” (Namık Kemal 2012: 53). şeklinde kurulan cümlelerden anla- 
mak mümkündür. Ancak bakanlığın beklediği gibi farklı çevrelerden gelmiş, farklı yaş 
dönemlerindeki çocukların aralarındaki fiziksel, duygusal ve bilişsel ayrılıklara dikkat 
etmeksizin bu metinden aynı oranda istifade etmeleri, henüz soyut düşünme yetisini ka- 
zanmamış ya da yeni yeni kazanan çocuk okurların Osmanlılık fikrini idrak etmeleri pek 
mümkün gözükmemektedir. 


Kitaplar “okuma alışkanlığı kazandırmak bu sayede ortak duygu ve bilinci oluş- 
turmak” (MEB 2005) düşüncesinden hareketle önerilse de beraberinde standartlaşmayı 
getirerek özgür düşünceyi etkileyebilmektedir. Temel eserler listesinin 100 sayısı ile sı- 
nırlandırılması, bu kitaplardan başka bir kitabın okunmasına gerek olmadığı algısı, bu ki- 
tapların zorunlu olarak okunması gereken kitaplar gibi sunulması özgürlükler noktasında 
sıkıntılara neden olmaktadır (Çocuk Vakfı 2009: 10). Meselenin bir diğer boyutu da se- 
çilen kitapların hangi noktada ortak duygu ve bilinci oluşturacağı düşüncesidir. Herhangi 
bir ön hazırlık olmadan, kitapların hangi değerleri ve duyguları aktardığı somut olarak 
tespit edilmeden, hatta ve hatta bazı kitaplar için başlıkları belirleyip metinleri belirle- 
meden ortak duygu ve bilinç oluşturmanın ne derece mümkün olacağı bilinmemektedir. 
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Kaldı ki seçkideki kitapların pek çoğu çocuk özne alınarak kurgulanmamıştır. Yetişkin 
dil dizgesine göre yazılan, çocuğun duygu, düşünce ve hayal dünyasına seslenmeyen bir 
kitabın çocuklarda ortak duygu bir tarafa çocuk eksenli herhangi bir duygu ve düşünce 
oluşturması bile mümkün değildir. Nitekim Türkiye'deki dilencilerin ve cahil hocala- 
rın dünyasını anlatmaya çalışan Miskinler Tekkesi isimli eserdeki “Bizim âlemimizde de 
birçok defalar kadın kandırma vakalarına tesadüf etmişimdir. Nasılsa aramıza düşmüş 
bir toy genç kadını biri gözüne kestirir. Büyük cemiyette olduğu gibi, ilk önce para ile; 
mendil, küpe gibi ufak tefek hediyelerle avlamaya uğraşır, avlayamazsa da az çok yumu- 
şatmaya muvaffak olur. Nihayet, bir gece sokağın tenhaca bir köşesinde mülakata çağırır. 
Bir kötülük için değil, şöyle arkadaşça bir konuşma. Bir yandan söylerken bir yandan 
elleriyle kadının kollarına, bacaklarına dokunmaya başlar. Çünkü yalnız âşıkane sözlerle 
kalırsa kadının birdenbire öfkelenerek kalkıp gitme tehlikesi vardır. Fakat aynı zamanda 
vücuduna bir erkek elinin hâkim olduğunu hissedince... Gece kadının zayıf zamanıdır” 
(Güntekin ty, 156) tarzındaki cümlelerin ortaokul çağındaki bir çocuğa uygun olmadığı, 
çocuk eksenli bir düşünce oluşturamayacağı açıktır. 


Demokratik kültüre aykırı bir şekilde aynı kitapları okutmak suretiyle öğrencilerin 
kalıp düşünce ve duygular etrafında birleştirmeyi amaç edinme yanlışı dışında seçkide 
“Seçmeler” şeklinde kurgulanan kitaplara hangi metinlerin alınacağının belli olmaması 
da bir diğer yanlıştır. Az önce ifade edildiği gibi “ortak duygu ve bilinç” oluşturması 
beklenen metinlerin belli olmaması, bu noktada bütün tercihin yayınevlerine bırakılma- 
sı beraberinde bir kargaşayı da getirmektedir. Mesela Duru Yayınları (2010) ve Timaş 
Yayınlarından (2012) çıkan Anton Çehov'dan Seçme Hikâyeler isimli eserlere bakıldı- 
ğında her iki yayınevi tarafından basılan kitaplarda ortak hiçbir hikâyenin bulunmadı- 
ğı dikkat çekmektedir. Timaş Yayınları'ndan çıkan kitapta toplamda on üç hikâye mev- 
cut olmasına rağmen Duru Yayınları'ndan çıkan kitapta sekiz hikâye mevcuttur. Timaş 
Yayınları"nın çıkardığı kitapta adalet, özlem, yanlış anlaşılma, menfaat, disiplin, ölüm 
korkusu, hayal kırıklığı ve sabır gibi temalara yer verilirken Duru Yayınları'nın çıkardığı 
kitapta arkadaşlık, evlat acısı, hırs, doğa, macera ve yoğunluk gibi temalara yer veril- 
miştir. Her iki kitapta ortak olarak yalnızca pişmanlık ve aile sevgisi temaları işlenmiştir. 
Benzer biçimde Mesnevi 'den Hikâyeler isimli eserin de iki yayınevi tarafından da baskısı 
yapılmıştır. Bu eserler incelendiğinde de toplamda altmış dokuz hikâyeden yalnızca Fil 
Yavrusu (Yiyen) isimli hikâyenin ortak olduğu görülmüştür. Bu hikâye haricinde diğer 
hikâyelerin de tema ve mesaj konusunda farklılıklar arz ettiği belirlenmiştir. 

Seçmeler şeklinde kurgulanan eserlerde hangi metinlerin kullanılacağının bilinme- 
mesini yanı sıra eserlerin pek çoğunda görülen yazım ve noktalama yanlışları da 100 
Temel Eser Seçkisi'nde belirgin bir şekilde göze çarpan sıkıntılardandır. Göçer'in (2010: 
185) ifade ettiği gibi yazım ve noktalama yazıdaki mesajın yanlış anlaşılmasına engel 
olmakta, anlamı kuvvetlendirmekte ve anlatıma güç katmaktadır. Ne var ki muhtelif yayı- 
nevleri tarafından 100 Temel Eser Seçkisi kapsamında basılan eserlere bakıldığında ciddi 
yazım ve noktalama yanlışları ile karşılaşılmaktadır. Mesela Tevfik Fikret'in Şermin adlı 
kitabında öksüzlüğün anlatıldığı şiir “Öküz” (2010: 27) başlığı ile verilmiştir. Üstelik 
başlıktaki bu hata kitabın içindekiler kısmında da tekrar edilmiştir. Bunun yanı sıra seçki- 
deki muhtelif kitaplarda pek çok kez kelimelerin yanlış yazıldığı görülmüştür. “Germeğe 
(germeye), genz (genç), kafasmın (kafasının), tarata (tarafa), nıerdiven (merdiven) (Pyle 
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2005, 9,13, 22, 25, 98); tan (tam) (Twain 2012.14); haycamaya (harcamaya), ayakkap- 
ları (ayakkabıları) bu yazım yanlışlarından bazılarıdır” (Daudet 2012, 10,12). Yazımla 
ilgili eserlerde göze batan bir başka husus da yazım konusunda bir tutarlılığın olmayışıdır. 
Pyle'nin yazdığı Robin Hood (2005) isimli eserde geçen “Mavi Boğa Hanı” ifadesi bu 
duruma örnek gösterilebilir. Aynı eser içinde bu ifade farklı yerlerde “Mavi Boğa Hanı” 
(54), “Mavi Boğa hanı” (83), “Mavi Boğa Hanının” (56), “Mavi Boğa Hanın 'dan” (51) 
gibi farklı şekillerde kullanılmıştır. Ya da “meslektaş” kelimesi aynı eser içinde “mes- 
lekdaş” (70) ve “meslektaş” (70) şeklinde yazılmıştır. Aynı sayfada bile bir kelimenin 
yazımında gösterilen tutarsızlık kuşkusuz öğrencilerin kafasını karıştıracak, doğru olanın 
öğrenilmesini zorlaştıracaktır. Seçkideki eserlerde yalnızca yazım konusunda değil nok- 
talama konusunda da sıkıntılar yaşanmaktadır. Namık Kemal'in Vatan Yahut Silistre'sin- 
de geçen “Gönüllü olarak Silistre Savaşı'na giderken. çevresinde toplanan erlere; “Beni 
seven arkamdan gelir!” (2010: 5) cümlesine bakıldığında virgül kullanılması gereken 
yerde noktanın kullanıldığı, hiç kullanılmaması gereken yerde noktalı virgüle müracaat 
edildiği görülür. Yine aynı eserde noktanın yerine çoğu yerde üç noktanın kullanıldığına, 
“1.” “? ..” gibi işaretlerin ise yersiz biçimde neredeyse her cümlenin sonuna konuldu- 
Şuna tanıklık edilir. 


Yazım ve noktalamada görülen aksaklıklarla beraber çeşitli yayınevleri tarafından 
yapılan baskılardaki kitapların pek çoğunda yazarın belirtilmemiş olması da dikkatlerden 
kaçmayan hususlardandır. 100 Temel Eser Genelgesi?nde ifade edildiği şekliyle öğrenci- 
leri “dilimizin, edebiyatımızın klasik hâle gelmiş örnekleriyle tanıştırmak” (MEB 2005) 
düşüncesi yalnızca metin temelli olamaz. Öğrencilerin metinlerin yanında metinleri işle- 
yen dil işçilerini de tanımaları gerekmektedir. Ancak görülen odur ki eserlerden önemli 
bir bölümünün üzerinde “anonim, komisyon ve heyet” ifadesi yazmaktadır. Üstelik bu 
ifadelerin kullanımında da bir tutarlılık söz konusu değildir. Timaş Yayınları'ndan çıkan 
Mesnevi'den Hikâyeler isimli kitabın üzerine yazar olarak Mevlana'nın ismi yazılma- 
sına rağmen Duru Yayınlarından çıkan Mevlana'nın Mesnevisinden Seçme Hikâyeler 
isimli kitabın yazarı belirtilmemiş, kapak üzerine anonim yazılmıştır. Oysa aynı yayınevi 
aynı mantıkla hazırlanan Mehmet Akif ten Seçmeler isimli eserin kapağına yazar olarak 
Akif'in ismini yazmıştır. 

Çocukların yazar tanımasına engel olan seçki, bununla birlikte yaşayan yazarlar- 
la çocukların buluşmasını da engellemiştir. Bu garabetin farkına bakanlık yetkilileri de 
varmış olacak ki yayımlanan /00 Temel Eser Genelgesi'nde “Hayatta olan, eser verme- 
ye devam eden yazarlarımızın da şüphesiz çok önemli, okunması ve okutulması gereken 
yayınları vardır. Ne var ki bunlar arasından tercih yapmanın zorluğu ortadadır.” (MEB 
2005) gibi bir mazerete sığınmışlardır. Daha yaman çelişki ise 100 Temel Eser Listesi'ne 
dâhil edilmeyen yaşayan yazarların verimlerinin ders kitaplarında kullanılmasıdır. Bi- 
lindiği gibi çocuklara yönelik edebiyatın tarihi Türkiye'de oldukça yenidir. Çocuk özne 
kılınarak yazılan eserlerin tarihi 80'li yıllara dayanmaktadır. Hâl böyleyken tamamen ye- 
tişkin bakışına göre yazılmış Altın Işık, Vatan Yahut Silistre, İnsan Ne İle Yaşar, Miskinler 
Tekkesi, Domaniç Dağlarının Yolcusu gibi eserleri listeye dâhil edip, Yalvaç Ural, Musta- 
fa Ruhi Şirin, Fatih Erdoğan, Aytül Akal, Mevlana İdris gibi yazarları liste dışı bırakmak 
çocuğu önemsememenin, onun duygu, düşünce ve hayal dünyasını dikkate almamanın 
bir alametidir. 
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Öğretmenler ve Okullar Açısından 100 Temel Eser Projesine İlişkin Problemler 

Mevcut 100 Temel Eser Projesi öğretmenleri tembelliğe alıştırmakta, pek çok öğret- 
men çocuklara yönelik yazılan eserleri bilmemekte, çocuklara yönelik eser veren yazarları 
tanımamaktadır. Erdoğan'ın söyleyişi ile liste öğretmenler tarafından öneri listesi olarak 
algılanmamıştır. Ona göre öğretmenlerin çoğu “hazıra konma listesi” peşinde oldukları 
için birçok öğretmen bu listeyi “Bakanlıktan gelen zorunlu liste” olarak algılamıştır. Yine 
Parlakyıldız da Erdoğan'ın düşünceleri ile koşut olarak çocuklardan okunması istenen 
eserlerin ders ve sınıf öğretmenleri tarafından yazar ismi olarak da eser ismi olarak da 
bilinmediğini ifade etmiştir (Çocuk Vakfı 2009: 23, 26). 

Tembellik neticesinde öğrencilere kitap önermeyen öğretmenlerle beraber gün yü- 
züne çıkan diğer bir problem de öğretmenlerin çocuklara kitap önerebilecek yeterlilikte 
olmayışlarıdır. Eğitim fakültelerinin yalnızca Sınıf Öğretmenliği, Okul Öncesi Öğret- 
menliği ve Türkçe öğretmenliği bölümünde çocuk edebiyatı dersinin okutuluşu, bu der- 
sin de iki saatle sınırlı kalışı öğretmenlerin belli yeterlilikleri elde etme konusunda sıkıntı 
yaşamalarına neden olmaktadır. Daha önce pek çok akademisyenin ifade ettiği gibi üni- 
versitelerdeki Çocuk Edebiyatı dersi oldukça sınırlıdır (Çıkla 2005: 90) ve mevcut içerik 
öğretmen adayının gelişmesine katkı sağlamamaktadır. Bu görüşe karşıt olarak kimi uz- 
manlar öğretmenlere güvenilmesi ve yetki verilmesi gerekildiğini ifade etseler de mevcut 
sistem buna müsaade etmemektedir. 

100 Temel Eser Projesinin öğretmen ve okul özelinde belki de en büyük problemi 
proje ile öğretim programının paralellik arz etmemesi ve bunun için kitaplar ile dersler 
arasında bir birlikteliğin sağlanamayışıdır. Bakanlık tarafından yayımlanan 7/00 Temel 
Eser Genelgesinde her ne kadar bu eserlerin tavsiyesinin öğretim programı dikkate alı- 
narak yapılması; bahsi geçen eserlerin Türkçe dersi müfredatı ile ilişkilendirilip okutul- 
ması ve bu eserlerin okutulması için hafta içi belirlenecek bir günde 30 dakikalık “Okuma 
Saati” uygulaması yapılması görüşü dillendirilse de projenin programla nasıl ilişkilendi- 
rileceği görüşü netlik kazanmamıştır (MEB 2005). Çocuk Vakfı'nın (2009: 6) 100 Temel 
Eser Raporu'nda belirtildiği gibi 100 Temel Eser Genelgesi'nin temel açmazı okuma 
programıyla ilişkisinin kurulmamış olmasıdır. Kelime ve değer analizinin yapılmadığı, 
hangi ölçüte göre çocuğa önerildiği bilinmeyen kitapların mevcut programla bağlantısını 
kurmak kuşkusuz tesadüflere kalan bir iştir. 

Yayınevleri Açısından 100 Temel Eser Projesine İlişkin Problemler 

Uygulama rant sağlamaya dönüştüğünden kalite noktasında problemler yaşanmak- 
tadır. Özellikle Adalı'nın tespitiyle listede yaşayan yazarlara yer verilmemesi mantar gibi 
türeyen yayınevlerine rant sağlamıştır. Telif hakkı düşmüş kitaplar hiçbir ölçü gözetmek- 
sizin basılmış, ne biçim ne de içerik olarak okuyucuya herhangi bir kalite sunulamamıştır 
(Çocuk Vakfı 2009: 21). Erbay Kücet'in belirtildiği üzere 100 Temel Eser Projesi “daha 
önce ders kitabı yayınlayan ve devletin ücretsiz ders kitabı dağıtma politikasıyla birlikte, 
çocuk kitabı yayınlamaya (özellikle de 100 Temel Eser yayınlamaya) yönelen yayıncıla- 
rın, zarar kapatma politikasına dönüşmüştür. Yayıncıların büyük bir çoğunluğu hiçbir 
kriter tanımadan, eserlerin orijinal metinlerine sadakat göstermeden, dil ve anlatım kay- 
gısı çekmeden, editöryal bir çalışma yapmadan, ulu orta, sadece bakanlığın ilan ettiği, 
kitap başlığını esas alarak “100 kitap ' yayınlamaya başlamışlardır” (Çocuk Vakfı 2009: 
4T). 
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Biçim ve içerik noktasında belli bir kaliteyi yakalamaktan uzak kitaplar dışında 100 
Temel Eser Projesi kapsamında basılan kitapların bir başka sıkıntısı da genellikle telif- 
siz kitapların basılmasıdır. Bu durum zaten sınırlı sayıda örnekle belli amaçlara ulaşma 
emelinde olan projeyi daha güdük hâle getirmektedir. Sınırlı sayıda kitapla projenin baş- 
langıçta amaçladığı okuma alışkanlığını geliştirmek, ortak duygu ve bilinç oluşturmak, 
öğrencilerin Türk ve dünya edebiyatının seçkin örnekleriyle tanışmalarına imkân sağ- 
lamak gibi bir kısım kazanımların nasıl elde edileceğini de bilinmemektedir. Örneğin 
seçkide yer alan Domaniç Dağlarının Yolcusu, Uç Minik Serçem Uç, Tanrı Misafiri, Göl 
Çocukları, Ötleğen Kuşu, Sol Ayağım, Benim Küçük Dostlarım gibi eserler telif yüzünden 
genellikle seçki kapsamında yayınevlerinin bastığı eserler arasında yer almamaktadır. Te- 
lif kitapla ilgili gün yüzüne çıkan diğer bir mesele de telifsiz kitap yayımlayan yayınevleri 
ile ilgilidir. Sırf kitap basıp ekonomik anlamda rant elde etmek isteyen yayınevleri telifsiz 
kitapları gelişigüzel basmakta, bu noktada hiçbir ölçüyü ve değeri gözetmemektedir. 

100 Temel Eser Projesi ile ilgili dillendirilen pek çok sıkıntı arasında sivrilen bir 
diğer problem de çeviri kitaplarla ilgilidir. 100 Temel Eser seçkisi içinde yer alan yirmi 
dokuz eserin hiçbirinde çevirmen ismine yer verilmeyişi eserlerin fütursuzca çevrilme- 
sine, ticari kazanç dışında bütün değerlerin ayaklar altına alınmasına neden olmuştur. 
Pek çok klasik Türkçeye çevrilirken ya özetlenmiş ya kısaltılmış ya da içerik anlamında 
önemli bir şekilde tahrif edilmiştir. Baş'ın (2011: 197) tespitiyle pek çok alt tema eserler 
çevrildikten sonra kaybolmuştur. Türkçeye çevrilen eserlerin yalnızca sayfa sayılarına 
bile bakıldığında ne denli sıkıntıların yaşandığı anlaşılabilir. Çocuk Vakfinın Raporu'na 
(2009: 49) göre sadece bu gerekçe bile genelgenin iptaline yeterli bir neden teşkil eder. 
Örnek verme gerekirse Parıltı Yayınları'ndan (2005) çıkan Robin Hood isimli eser 158 
sayfayken, Timaş Yayınları'ndan (2012) çıkan eser 96 sayfa, Duru Yayınları”ndan (2010) 
çıkan eser ise 86 sayfadır. Aynı şekilde İş Bankası Yayınları'ndan (2012) çıkan Polyanna 
isimli eser 203 sayfayken, Duru Yayınları”ndan (2010) çıkan eser 80 sayfadır. Buna ek 
olarak İş Bankası Yayınları”ndan çıkan eser daha küçük puntoyla yazılmıştır. 

Yazarlar Açısından 100 Temel Eser Projesine İlişkin Problemler 

Yaşayan yazarlar eser listesine alınmadığından ve bu liste de okullarda veliler, ida- 
reciler ve öğretmenler tarafından kutsandığından ötürü yazarlar kendilerini ifade etmede 
güçlük çekmektedir. Proje ile ilgili fikir sahibi olmayan pek çok kimse bu projede adı 
geçen yazarları iyi yazar, adı geçmeyenleri ise kötü yazar olarak nitelendirdiğinden çocu- 
Şu özne kılan pek çok yazar hiç hak etmediği hâlde ikinci plana atılmıştır. Yalnızca şahsi 
gayretleriyle eserlerini okurlarla buluşturmaya çalışan yazarların ise bu çabaları güdük 
kalmaktadır. Sonuçta çocuklara yönelik kelimelerle çocuklara yönelik kurgular inşa eden 
yazarlar, takdir edilmesi gerekirken arka planda kalmakta; kim için, ne için eser verdiği- 
nin ölçütü tam olarak kestirilemeyen yazarlar ise çocuklarla alakalı bir mecrada sürekli 
gündemde kalmaktadır. 

Sonuç 

Gayet iyi niyetli biçimde uygulamaya konulan 100 Temel Eser Projesi gelinen nok- 
tada fazlasıyla tartışılır hâle gelmiştir. Buna rağmen eksiklikleri gerek konu alanı uzman- 
larınca, gerek okurlarca tespit edilen projenin gözden geçirilmesine dönük herhangi bir 
çalışma bugüne değin yapılmamıştır. Devlet okullarında öğretmenler amaçsız bir biçimde 
seçkide yer alan kitapları öğrencinin önüne koymaya ve öğrencinin kitapla vakit geçirme- 


100 Temel Eser Listesi ve Bu Listenin Etkileri 


sini sağlamaya devam etmektedir. Oysa kitap vakit geçirme ve vakti boşa harcama aracı 
değildir. Bireylerin duygu, düşünce ve hayal dünyasını inşa eden en önemli enstrüman- 
dır. Bu enstrümanla çocukların doğru zamanda ve doğru şekilde tanıştırılması gerekir. 
Rastgele birtakım yöntemlerle, seçkilerle çocuğu kitapla buluşturmak bilimsel bir tavır 
değildir. 

Yukarıda 100 Temel Eser Seçkisi'ne ilişkin genel sıkıntılar ifade edilmiştir. Konuya 
ilişkin bugüne kadar yapılan araştırmalar öğrencilerin ödev ve not kaygısı ile 100 Temel 
Eser'i okuduğunu; akademik başarıya ve okuma alışkanlığına 100 Temel Eser Projesi”nin 
katkı sağlamadığını göstermiştir (Arıcan ve Yılmaz 2010: 508). Hâl böyle olunca geniş 
tabanlı büyük bir okuma projesinin gerekliliği bir kez daha ortaya çıkmıştır. Mevcut uy- 
gulama pek çok sıkıntıya neden olsa da bir tecrübe edinme ve geleceğe dönük sağlam 
adımlar atma hususunda önemli veriler sağlamıştır. Bu tecrübelerden ve verilerden hare- 
ket edilerek okuma alışkanlığımıza bir ivme kazandırılmalı, çocuk özne kılınarak, onun 
gerçekliğine, kavram dünyasına, anlam evrenine uygun yayınlar doğru zamanda çocuğa 
sunulmalıdır. 
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1. Giriş 

Türk edebiyatına, bugünkü anlamda gazete ve dergilerin girişi Tanzimat dönemi Türk 
edebiyatı ile birliktedir. Bilindiği üzere, edebiyat tarihçileri edebi Tanzimat'ın başlangıcı 
olarak İbrahim Şinasi'yle arkadaşı Agâh Efendi'nin birlikte çıkardıkları Tercüman-ı Ah- 
val adlı gazetenin yayım tarihi olan 1860'1 gösterirler. Bu gazetenin, Şinasi tarafından 
kaleme alınan ön sözünde (Mukaddime) Tanzimat edebiyatıyla ilgili görüşler şöyle be- 
lirtilir; 

Tarife hacet olmadığı üzere, söz meramı anlatmaya mahsus bir Tanrı vergisi olduğu 
gibi, insan aklının en güzel icadı olan yazı dahi sözü kaleme tasvir eylemek fenninden 
ibarettir. Bu hakikate dayanarak gittikçe umum halkın kolay anlayabileceği mertebede 
işbu gazeteyi kaleme almak gerekli görüldüğü dahi yeri gelmişken şimdiden hatırlatılır. 

Ön sözde belirtildiği gibi, Tanzimatçılar dil sorununu önemsemişlerdir. Çünkü hal- 
kın konuştuğu dille okuyan, yazan kesimin dili arasında derin bir uçurum vardır. Konuşu- 
lan dille yazı dili çok farklıdır. İşte bundan olacak, bu edebiyatçıların gerçekleştirdikleri 
ilk yenilik düzyazı (nesir) dilindedir. Büyük çoğunluğu edebiyatın amacının halkı eğit- 
mek olduğu konusunda birleşirler. Ancak halkın eğitilmesinde araç olarak kullanılacak 
edebiyat ürünlerinin, halkın anlayabileceği halk diliyle -yalın bir Türkçeyle- yazılması 
gerekirdi. Bu nedenle eski nesirdeki uzun ve süslü cümlelerden vazgeçilip açık, anlaşılır 
yargı ve düşüncelerin yer aldığı, noktalama işaretlerinin kullanıldığı bir anlatım biçimine 
gerek vardı. 

Artık Türk edebiyatı, Batı etkisinde, yalnızca şiirle değil, yeni yazınsal türlerle oku- 
yucusuna seslenecekti. Öykü, roman, deneme, eleştiri gibi düzyazı türlerinin yanında, 
tiyatro, gazete ve dergi gibi yazınsal araçlarla yeni bir aydınlanma dönemine girilecekti. 
İşte bu yeni dönemde, çocuklar için de bir şeyler yapılması gereği fark edilmiş, 1869- 
1870 yılarında çıkarılan Mümeyyiz adlı siyasi gazetenin eki olarak çocuklar için de bir 
dergi çıkarılmıştır. Haftalık olarak yayımlanan bu derginin yayın yaşamı 49 hafta sürmüş- 
tür. Daha sonra; Etfal (1875), Bağçe (1880), Çocuklara Arkadaş (1882), Vasıta-i Terakki 
(1883), Mektep (1891), Arkadaş (1910) vb. gibi 50”yi aşkın gazete ve dergiyle çocukları 


* Doç. Dr, Abant İzzet Baysal Üniversitesi, Eğitim Fakültesi, Türkçe Eğitimi Bölümü Öğretim Üyesi. 
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yeni gelişmelerden haberdar etme, onların kültür ve beğeni düzeylerini yükseltme yolun- 
daki çabalar sürmüştür", 

Cumhuriyet Dönemi'ne gelindiğindeyse bu çabalarda gözle görülür bir artış olmuş- 
tur. Bu konuda bilinen en önemli dergi, 1924 yılında öğretmen Ahmet Hilmi tarafın- 
dan çıkarılan (1924) Genç Mektepliler'dir. Daha sonra süreç dönemin tanınmış şair ve 
eğitimcilerince sürdürülmüştür. Örneğin Tahsin Demiray'ın çıkardığı Resimli Gazetemiz 
(1924), Orhan Seyfi Orhon'un çıkarttığı Resimli Dünyamız (1924), İzmir'de çıkarılan 
Çocuk Yıldızı (1927), Burhan Bilbaşar'ın çıkardığı Olgun Çocuk (1935), Naki Tezel'in 
çıkardığı Türk Çocuğu (1944), Yapı Kredi Bankasının çıkardığı Doğan Kardeş (1945) 
Haluk Yetiş'in çıkardığı Arkadaş (1962) bu dergilerden birkaçıdır. 

Türk edebiyatında çocuk dergiciliğinin en gelişmiş olduğu 
dönemler 1970'li yıllardan sonradır. Ancak 1977 yılında Milli- 
yet gazetesince çıkarılmış olan Milliyet Çocuk dergisi bugünkü 
anlamda çocuk edebiyatı dergiciliğinin öncülerindendir. Milliyet 
gazetesi, dergisini, yaygın satış ağı olanaklarından da yararlana- 
rak Türkiye'nin her yanına ulaştırmıştır. İlk sayısı 1977 yılı aralık 
ayında çıkar. İçinde, çocuklara özgü şiir, öykü, karikatür ve çizgi 
filmlere yer verilmiştir. Derginin yönetmenliğini uzun yıllar Ülkü 
Tamer ve daha sonra da Yalvaç Ural yapmıştır. Daha sonra, dergi 
biçiminden, Milliye?'in eki olarak çocuk okurlarına ulaşan MİÇO 
ile yayın yaşamı sona ermiştir. Kendisinden sonra gelen pek çok çocuk dergisine biçim ve 
içeriğiyle kedisinden sonar başka gazetelere ve başka dergi çıkaranlara örneklik etmiştir. 


Şimdi, kısaca bu dergilerden söz edilip 1980 sonrası dergilere geçilecektir. 


1. 1980 Sonrası Çocuk Edebiyatı Dergilerine Genel Bakış 
12 Eylül 1980'le başlayan süreçte birçok bilim ve sanat dalıyla birlikte edebiyat 
alanında da bir belirsizlik yaşanmıştır. Bu belirsizlikler, basın yayın dünyasındaki maliyet 
artışları ve vergiler de eklenince, 1981 ve 1982 yılları arasında, Türk edebiyatı açısından 
bir durgunluğun yaşanmasına neden olmuştur. Ancak bu durum uzun sürmedi. Yayınev- 
lerinin maliyetlerle ilgili yeni durumlara uyum göstermesi ve 1970'li yıllardan beri olan 
birikimleri edebiyattaki ve çocuk edebiyatındaki bu durgunluğun atlatılmasına yardımcı 
oldu. Yeni yeni çocuk kitapları yayımlanmaya başlandı. Örneğin Ülkü Tamer'in Masal 
Şiirler, Süreyya Berfe'nin Çocukça, Aydın Özkan'ın Memik ile Onbaşı, Nezihe Meriç'in 
li adlı kitapları bu dönemin özgün kitaplarındandır. 
maz Bu dönemde çocuk edebiyatı dergisi olarak ilk örnek 7ür- 
kiye gazetesinin çıkarmış olduğu Türkiye Çocuk dergisidir. 33 
yıldan bu yana yayımlanmakta olan bu derginin ilk sayısı Kasım 
1981?de çıkmıştır. Ekim ayındaki baskısıyla birlikte 1026 sayıya 
ulaşmıştır. Dergi Milliyet Çocuk'la benzerlikler gösteren, çizgi 
roman vb. ürünlerde ulusal değerlerin öne çıkarıldığı, okurlarıyla 
iletişim kurmaya çalışan ve onlardan gelen yazı, şiir, karikatür 
vb. ürünlere yer veren bir dergidir. 


1 Çıkla 2005'ten listenin tamamına ulaşılabilir. 
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Bu konuda adı sayılabilecek bir başka dergi de yine yurt 
çapında dağıtımı yapılan gazetelerden biri olan Jercüman gaze- 
tesinin, çocuklar için çıkarmış olduğu dergidir. Başlangıçta 7er- 
cüman gazetesinin eki olarak verilmiş olup 1980 yılı başından 
itibaren haftalık olarak yayın yaşamına girmiş olan bir dergidir. 
Milliyet Çocuk ve Türkiye Çocuk'la benzerlikler gösteren bu der- 
gi 1986 yılına kadar 477 sayı yayımlanmıştır. Çocuklar için şiir, 
öykü, deneme ve masal gibi yazınsal türlerin yanında, Türk ta- 
rihinden önemli olaylar da çizgi olarak bu dergide yer almıştır. 


Yine, Türkiye ölçeğinde dağıtımı 
yapılan bir gazetenin de (Yeni Asya) aynı yıllarda bir çocuk dergi- 
si çıkardığına tanık olunur. Derginin adı Can Kardeş'tir. Okurla- 
rına dini eğitim vermeyi ön planda tutan bu dergi 33 yıldır yayın 
yaşamını sürdürmektedir. 

1980'li yıllarda çıkarılmış olan öz- 
gün bir dergi de Türkiye Radyo ve Te- 
levizyonlarında (TRT) yayınlanmakta 
olan Susam Sokağı adlı bir çocuk prog- 
ramından yola çıkılarak yayımlanmış olan dergidir. O dönemde, 
Amerika Birleşik Devletleri televizyonlarında yayınlanmakta 
olan “Sesame Street” adlı bir çocuk programının Türkçe uyar- 
lamasıyla ortaya çıkmıştır. Susam Sokağı programı Türkiye'de 
1980'li yılların sonunda ve 1990'lı yılların başında TRT'de iki sezon yayınlanmış olup o 
dönemde çocukların büyük ilgisini toplamıştır. Biri tekrar olmak üzere sabah ve akşam 
saatlerinde hafta içi her gün iki kez yayınlanmaktaydı. Eğitimcilerin ve psikologların 
okul öncesi ve erken dönem okul çocukları için son derece yararlı bulduğu program, an- 
cak iki sezon olarak hazırlandı ve TRT sonraki yıllarda programın eski bölümlerini tekrar 
etmekle yetindi. İşte bu program için hazırlanan görseller ve etkinlikler daha sonraları 
dergiye dönüştürülüp çocuk okurların hizmetine sunulmuştur. 

i EN 1990 yılında Mavibulut Yayıncılık tarafından Fatih 
Erdoğan'ın yönetiminde yayımlanmasına başlanan dergilerden 
biri de Kırmızıfare'dir. Yine yatay bir boyutla çocuklara seslenen 
bu dergi, özellikle Aytül Akal, Fatih Erdoğan, Mavisel Yener, Ayla 
Çınaroğlu gibi, bugün de çocuk edebiyatı 
alanında etkin olan yazarların şiir, öykü, 
masal vb. ürünlerine yer vermiştir. 2000 
yılında yayımlanmasına ara verilmişse de 
beş yıllık aradan sonra 93. sayıdan itiba- 
ren (2005 Ekim) 14 sayı daha yayımlan- 
mıştır. Daha çok 8-12 yaş çocuklarına seslenen Kırmızıfare'nin 
yayımına ocak 2007 tarihinden itibaren son verilmiştir. 


1990 yılından bu yana aylık olarak yayımlanan ve 6-13 yaş 
arası çocukları eğlendirirken aynı zamanda dergi içeriğindeki çiz- 
gi öykülerle çocuklar okuma alışkanlığı kazandırmayı amaçlayan 


İbrahim KIBRIS 


Donald Amca dergisidir. Bilmece ve bulmacalarla çocukların dikkati bir noktaya odak- 
layıp problem çözme yeteneklerini artırmayı da hedeflemiş olan dergi, Walt Disney'in 
kahramanlarını bu dergide bir araya getirip çocuk okurlarına sunmaktadır. 

1998 yılından bu yana Zeynel Beksaç'ın yönetiminde ya- 
yımlanmakta olan, Türkçenin doğru kullanımı ile çocuk okurla- 
rını bilinçlendirmeyi hedeflemiş dergi de Kosova Çocuk Kültürü 
ve Araştırmaları Derneğinin bir yayın organı olan Türkçem der- 
gisidir. Dergi, ekim ayında 167. sayısını yayımlamış olup Bal- 
kanlardan Türkiye'ye, değişik yazınsal türlerde, yine çocukların 
yazdığı yazılarla okurlarına ulaşmaya çalışmaktadır. 


1980 sonrası dergilerden biri 
de özellikle, resim defteri biçimin- 
deki yatay boyutuyla dikkati çe- 
ken Mavikuş'tur. 1996 yılı nisan ayından itibaren H. Salih 
Zengin'in yönetiminde 19 sayı yayımlanan dergi, 1997 yı- 
lının ekim ayında kapanmıştır. Mevlana İdris Zengin, Salih 
Zengin, Dağistan Çetinkaya, Yusuf Çağlar, Süleyman Kara- 
oğlu, Aysel Berk vb. yazarların yer aldığı bu dergide her yaştan çocuğa okuma sevgisinin 
kazandırılmasının ülkü edinileceği belirtilmiştir. 


e Bu dönemde çıkan bir yayın organı da Miço'dur. Aslında bir 
” gazete eki olduğu hâlde, bir derginin devamı niteliğinde olduğu için 
kısaca bu yayın organından da söz edilecektir. Milliyet Çocuk dergi- 
si kapatıldıktan sonra, bu derginin yokluğu Miço ile oldurulmak is- 
tenmiştir. Ekim 2001'den itibaren Milliyet gazetesi ile birlikte haf- 
talık olarak çıkarılmaya başlanmıştır. Genel yayın yönetmeni Yalvaç 
Ural'dır. Milliyet Miço, Yalvaç Ural tarafından, Dogan Kardeş der- 
gisinden sonra en uzun süre en uzun soluklu 2. çocuk dergisi olarak 
kabul edilmektedir. 


Bando, 1989 ve 1990 yıllarında, çizgi anlatım ağırlıklı, Yalvaç 
Ural ve Müjdat Gezen'in birlikte çıkardıkları bir çocuk dergisidir. Her 
ay değişik bir oyuncakla da çocuk okurlarının karşısına çıkan bando, 
çıkartılmış olduğu yılların ilgi çeken dergilerinden biridir. Özellikle 
Yalvaç Ural ve Müjdat Gezen'in çocukluk anılarıyla süslenen dergide 
okuyucu mektuplarına yer verilmiştir. 

S(YBE v1 a EBE SOBE dergisi 2001 yılında yayın yaşa- 
Ze Ğ V $ mına başlamış ve özellikle çocuk edebiyatını öncelemekle dikkatleri 

üzerine çekmiş bir dergidir. 2003 yılında çocuk edebiyatçıları birliği 
tarafından “Yılın Çocuk Dergisi” seçilmiştir. Dergi ayrıca, 2005 yı- 
lında ocak ayında, Türkiye Yazarlar Birliği tarafından, 2005 yılının 
“En Başarılı Çocuk Yayını” ödülünü almıştır. Dergide, Kendisini, il- 
gililerince “Çocuklar adına değil, çocuklar için, çocuklarla birlikte” 
ilkesiyle okurlarına ulaşmaya çalışmıştır. 
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“Her yaştan çocuklar için edebiyat” sloganıyla yola çıkan Beyaz- 
Bulut dergisi 2005 yılından 2014 yılına kadar, yalnızca İnternet orta- 
mından (BeyazBulut.com) bir dergidir. Ekim ayından itibaren kâğıt 
baskı ortamında da yayımlanmaya başlanan dergide (2 ayda bir) öykü, 
şiir, masal, deneme gibi yazınsal türlerin/ürünlerin yanında kitap tanı- 
tımlarına da yer verilmektedir. 


TUDEM Yayınlarının yayımlamış olduğu iki 
dergi de çocuk edebiyatı dergiciliği adına dikkat 
çeken iki dergi yayımlamaktadır. Bunlardan biri 2009'dan bu yana 
yayını sürdüren İyi Kitap, diğeri de 2014 martında yayımlanmaya 
başlanan Dünyalı adlı dergidir. Dünyalı'da, çocuklara hem eğlendi- 
rici sayfalar hem de yazınsal nitelikli metinler sunulmuştur. Dergi- 
nin, kapağından anlaşıldığına göre, çocuklar için promosyon da söz 
konusudur. İyi Kitap dergisi de TUDEM yayınlarınca yayımlanan bir 
dergidir. Daha çok okul öncesinden gençlik çağına kadar olan çocuklar için anne baba 
ve öğretmenlere kitap tanıtımının yapıldığı bir dergidir. Bu yönüyle öğretmen ve velilere 
kılavuzluk eden, bu alandaki boşluğu doldurulmasına katkıda bulunan bir dergidir. 


1980 sonrası dönemde, yukarıdaki tablodan da görüldüğü üzere, 


Özellikle okul öncesi eğitim kurumlarının artması, o yaş çöcüklerinin 
okullulaşma oranlarının artması nedeniyle bu yöndeki yayınlar da gözle 
görülebilir bir artış olmuştur. Anaokulu dergi seti bunlara örnek göste- 
rilebilir. Dergi, Boyut yayınlarınca, 5 yıldan bu yana (2009), okul öncesi 
öğrencilerini ve velilerini hedef alarak okul dönemlerinde toplu ya da tek 

tek çıkarılan bir dergidir. Yine 7o/ga 4bi dergisi de okul öncesi ve |. sınıf 
çocuklarına seslenen,. 2004'ten bu yana çıkmakta olan oyun ve çizgi anlatım ağırlıklı bir 
dergidir. 


1980 sonrası çocuk edebiyatı dergiciliğinin önemli bir şansı 
da bu dönemde bazı bankaların bu konudaki katkılarıdır. Bu konuda 
önce, 1900'lü yılların ortalarından beri bu alanda var olan bir dergi- 
den, Doğan Kardeş'ten söz edilecektir. 1945 yılında yayın yaşamına 
başlayan Doğan Kardeş Kazım Taşken'tin öncülüğünde, Vedat Ne- 
dim Tör ve Şevket Rado'nun öncülüğünde yayın yaşamına başla- 
mıştır. Dergi, 1993 yılına kadar aralıksız yayımlanır. Eğlendirici ol- 
duğu kadar eğitici olduğunu da okurlarına duyurmaya çalışan dergi, 
döneminde her türden yazınsal ürünlere sayfalarında yer vermiştir. 
Uzun bir süre yayın yaşamına ara veren Doğan Kardeş, 2008'de ye- 
niden yayımlanmaya başlanır. Daha sonra Yapı Kredi Bankası'nın logosuyla yayımlanan 
derginin, 2011'de yayınına son verilir. 


Bu konuda sözü edilebilecek ikinci dergi Şekerbankın, müşterileri aracılığıyla çocuk 
okurlara ulaştırmaya çalıştığı Şeker Çocuk dergisidir. 1983 yılında çıkarılmaya başlanan 
bu dergi 2007'ye kadar, iki aylık bir kesintinin dışında yayın yaşamını sürdürmüştür. 
Daha sonra yeniden yayın yaşamına başlayan bu dergi, şimdilerde İnternet ortamından 
çocuk okurlarına ulaşmaya çalışmaktadır. 
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Bankaların dışında, kamu kuruluşları da bu dönemde 
çocuk dergisi çıkarmışlardır. Bu kurumlardan en önemli- 
si Türkiye Bilimsel Araştırma Kurumu'dur (TÜBİTAK). 
TÜBİTAK'ın çocuklar için çıkarmakta olduğu derginin 
adı Bilim Çocuk adını taşır. 1998 yılında ilk sayısı çıkar- 
tılan dergi, çocuklara bilimsel bir bakış açısı kazandırma- 
yı hedeflemiştir. Günümüzde de yayın yaşamını sürdüren 
bu dergi, yedi ve üzeri yaşlardaki çocuklara seslenmektedir. Aylık baskı sayısı ortalama 
150.000 civarındadır. Derginin içinde herkesin anlayabileceği bir dil ve anlatımla hazır- 
lanan yazılar, etkinlik önerileri, etkileşimli köşeler ve çizgi romanlar yer almaktadır. Der- 
giyle birlikte oyun kartları, masaüstü oyunu, maket, maske, poster ve kitapçık gibi der- 
ginin içindeki yazıları destekleyici ekler verilmektedir. TÜBİTAK'ın bir kamu kuruluşu 
olması ve bir ticari kaygısı olmaması nedeniyle okuyucularına karşı tutarlı bir tavrı vardır. 


mi — Bu konuda adı geçen bir dergi de İş Bankasının çıkarmakta ol- 
imi duğu Kumbara adlı çocuk dergisidir. Dergi, İş Bankası yetkililerinin 
arr belirttiğine göre, Türkiye'nin En Büyük A Tipi Fonu Olan İş Bankası 
İf lim Kumbara Fonu'nun 150 binden fazla çocuk yatırımcısına seslenen 
bir çocuk dergisidir. Kumbara dergisi de eğitici ve öğretici yönü ağır 
basan, hem eğlendirici hem de eğitici bir dergidir. 


K. 


Yine, bir kamu kuruluşu olup da çocuklar 
için dergi çıkaran bir kuruluş da TRT'dir. 7R7 
Çocuk adını taşıyan bu dergi, 2010 yılı haziran 
ayından bu yana yayında olup en son 33. sayısını yayımlamıştır. 
Eğitsel etkinliklerin ve eğlence yönünün ağır bastığı bir dergidir. 
İsteyen okurlara ücret karşılığı satılmaktadır. 

z 1980 sonrası dergilerinde tema olarak 
dikkati çeken bir nokta da dini eğitim ver- 
mede dergilerin araç olarak kullanılması 
yönündeki eğilimdir. Bu amaçla çıkarılmakta olan pek çok dergi 
vardır. Bu yazının hacmi nedeniyle bunlardan birkaçından kısaca 
söz edilecektir. BU dergilerin başında Diyanet İşleri Başkanlığın- 
ca yayımlanan Diyanet Çocuk Dergisi gelmektedir. Ekim 2014'te 
41Vsi yayımlanan bu dergiyle çocukların dini bilgiler yönüyle bil- 
gilendirilmesi amaçlanmıştır. Dergideki temalar genellikle o ayın 
dinsel içerikli önemli günlerine göre belirlenmektedir. Ayrıca oku- 
yucu mektuplarına, şiir, öykü, anı vb. denemelerine de yer verilmektedir. 


2006 yılı ekim ayından bu yana yayımlar w .. .... e 
KGİe ği ibirdirbir. 


makta olan Birdirbir dergisi de benzer bir der- 
gidir. Dergi en son 92. sayısıyla, yine dini içe- 
rikli şiir, öykü, masal vb. ürünlerle okurlarına 
ulaştırılmıştır. Yine ilk sayısı 2002 yılında çıkan 
Gonca dergisi de, yine dini eğitimle çocukluğun 
masumluğunu bir araya getirmeye çalışan bir 
dergidir. 12 yıldır yayın yaşamını sürdürmekte 
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olan bu dergi, Ekim ayında 150. sayısıyla okurlarına sunulmuştur. 
Gül Çocuk Dergisi de, içeriğinde dini yayınlar, resimli hikâyeler ve 
çizgi romanlar olan bir dergidir, Vehip Sinan'ın kendine has çizgile- 
riyle oluşturduğu karakterlerden oluşan Gül Mahmut karakterinden 
adını almıştır. 


Bizim Bahçe dergisi de dini bir eksenden 
yola çıkarak çocuklara kazandırılması gereken 
öz değerlere ağırlık veren ve kendisini “Ço- 
cuklar İçin Aylık Karakter Eğitimi Dergisi” 
sözüyle tanımlayan bir dergidir. 2005 eylül ayından bu yana ya- 


TI. 1980 Sonrası Çocuk Dergileriyle İlgili Sayısal Bir Değerlendirme 

Yukarıda kısaca tanıtılan dergilerin yanında şu an gazete ve dergi dağıtım şirketle- 
rinin listesinde bulunan birçok çocuk dergisi bulunmaktadır. Bu çocuk dergileri, gerek 
İnternet ortamından gerekse YAT-SAT ve Turkuvaz Dergi Grubunun listelerinde yer alan 
örneklerinden incelenmiş ve ilgili araç ve gereçlerin 4 grupta toplanmış ve aşağıdaki 
tablo elde edilmiştir: Buna göre: 

1. Görsel nitelikli, oyun amaçlı (yazısız) olanlar, 2. Yazınsal metinler, çizgi film, 
eğitsel etkinlikler ağırlıklı olanlar, 3. Bilmece, bulmaca ağırlıklı olanlar, 4. Bilgi yönü 
ağırlıklı eğitsel amaçlı olanlar. 

Tablo 1: Çocuklar İçin, Ulusal Düzeyde Dağıtım Yapan Firmalardan Elde Edilen Bil- 
giler Işığında Oluşturulmuş Süreli Yayın, Film vb. Araç Gereç Tablosu? 


Görsel Nitelikli Oyum | 0s metinler, | ğmeçe Bulmaca | O eiyönü 
amaçlı (Yazısız) çizgi film, eğitsel ağırlıklı ağırlıklı eğitsel Notlar 
etkinlikler ağırlıklı amaçlı 
: .. | Kaliteli Çengel iz 
Orkide Boyama Gonca Çocuk Dergisi Bulat Bilim ve Çocuk 
: Spider Man ve Bil Çöz Çengel National 
ME Diğerleri Bulmaca Geographic Kids 
kB i 
Kl Gl m m Platin Bulmaca Tamirci Bob 
Dergisi 
Arabalar Çıkart Yapıştır Spider Man Sense Platin Bulmaca ” Sl 
ie Üçlü Paket il 
Marsık Çocuk Dergisi 1 Kardeş Çocuk Bul Teeny Magazin 
Universe Çıkart Yapıştır Spider Man ve Süper Bulmaca ve 4. Oyuncak 
I Diğerleri Zekâ Oyunları e inek reklam amaçlı 
e Marsık Çocuk i 
Barbie Çıkart Yapıştır Due Elit Bulmaca Baby Store D. 


2 Tablo ile ilgili bilgiler, gazete ve dergi (Yay SAT ve Sabah Grubu (Turkuvaz)) dağıtım şirketlerinin 
nisan ayı verilerinden yararlanılarak oluşturulmuştur. 


İbrahim KIBRIS 


Arabalar Çıkart Yapıştır 


Manolya Bulmaca 


Cars 2li Set 


Süper Bulmaca ve 


Çıkartma Hary Potter Al For Kids Zekâ Oyunları Tamirci Bob 
Hello Kity Çıkart Üçlü Paket Disney Prenses 
Yapıştır e Bulmaca Zarf Supercars 
Buz Devri Çıkart Yapıştır Patiler Platin Bulmaca 
Kâşif Dora Çıkart ; ğ ai 
Yapıştır Spongebob Yeni Boyama Hsm Kitap Serisi 
Ali Nin Dünyası Al For Kids İkili Çocuk Oyun 3 | | Aktivite Serisi 
j i : Dünya Çocuk 
Çıkartma WİNX Spongebob Elit Bulmaca Adası 4 
www. Çocuk Manolya Bulmaca Öykü Serisi 
Beyblade Metal 


Tinkerbell Çıkart Yapıştır 


Fusion Dergisi 


Minik Dahi-Ex 


Tom Ve Jery Çıkart Süper Macera Oyuncak Dünyası 
Yapıştır Dergisi 
Çıkartma NBA N Marie Claire Olaj 
Basketball Stars | MSA li (Moda) 
Tom ve Jerry Twetty ve Arkadaşları İyi kitap 
De Vinci Learning 
Çıkartma Hello Kity Bugs Bunny Oyun Eğlenceli Bilim 
Çocuk 
Çıkartma Bez Bebek Teeny Magazin 
Hello Kity Dünya Matematik 
Çıkartma Hary Potter Turu Dühyasi 
Hello Kity Çıkart Çoklu Sırlar Kutusu Türkiye Çocuk 
Yapıştır Hello Kity Atlası 
. Ejderhanı Nasıl Winnie The Pooh 
yine Ke Eğitirsin Tatil Paketi 
Dn rl Minişler Kaşif Dora 
Yapıştır 
Oyun Marvel ve i a 
Yapıştır Süper Kahramanlar İnsan Vücudu 
Çıkartma WİNX All For Kids a yam 
Travel moda 
Disney Maket WWW. Çocuk Mişlip Glam 
moda 
: Sudoku Kakuro Ve e 
Tinkerbell Çıkart Yapıştır Çıkart Yapıştır Genç Öğrenci 
e TRT Çocuk Dergisi Cars 2'li Set 
Yapıştır 
Çıkartma Nba Basketball — High School 1. Çizgi film 
Stars | leş Musical ağırlıklı 
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Disney Maket Winx Club Video İnsan Vücudu 
: N Marie Clarie 
Çıkartma Hello Kity Barbie ime modi 
Çıkartma Bez Bebek Patiler Di 
moda 
ıkartma Hary Potter or Kids aby Store D. 
ki Hary P Al For Kid Baby Store D 
Hello Kity Çıkart : Maskot Princess 
Yapıştır b D MODA 
Buz Devri Çıkart Yapıştır | o Türkiye Çocuk D. Gir nn ii 
Kâşif Dora Çıkart e 2. Oyunc. 
Yapıştır Toyuncak Dergisi Maskot Arabalar şeklamirnaçl 
Bakugan Çıkart G. Girl Koleksiyon ei elisi 
dergisi 
ıkartma Wİ ünyalı ebs . Moda 
k WİNX Dünyalı (TUDEM Peb 4, Mod 
Çıkartma The Princess N ğ 
And Broğ Özel Eğlence 
Marsık Dergisi Tweety 
Çıkartma Shrek Rugrats 
Disney Prenses Çıkart Tiger 
Yapıştır 
Hannah Montana Çıkart Disney Perileri 2 
Yapıştır 
Çıkartma Toy Story Haftalık Kitap Postası 
Oyuncak Hikâyesi Tweety 
Sünger Bob Çıkart Genüti 
Yapıştır 
Shrek Çıkart Yapıştır Cesur Brave 
Oyuncak Hikâyesi Çıkart ii 
Yapıştır 
Scooby Doo Dergisi Tiger 
Çıkartma BAKUGAN Hay Tl 
(İngilizce) 
Marsık Dergisi Süper Macera Zarf > eb 
ağırlıklı 
Caillou Çıkart Yapıştır Barney 
Boby Looney Tunes : 
Çıkart Yapıştır Monster High 
Çıkartma Caillou Patito Feo Dergisi 


İbrahim KIBRIS 


Disney Karmakarışık N : 
Gikürt Yapisi Winx Club Video 
Fotokart Patito Feo 
Marsık Dergisi in 
Korsanları 


De Vinci Leaming 


Çıkartma Shrek Eğlenceli Bilim 
Çocuk 
Disney Prenses Çıkart Patito Fes Dergisi 
Yapıştır 
Winnie The Pooh Çıkart Hey Stars Gençlik 
Yapıştır 
Aslan Kral Hikâye Çıkart Oyun Marvel ve $ 
Yapıştır Süper Kahramanlar KM 
Şut ve Gol (Film CD'si) Barbie 
Oyun Kitty Travel Beyblade Metal 
Adrenalyn Euro Fusion Dergisi 
Migros Çıkart Yapıştır | Haftalık Kitap Postası 


Beyblade Çıkart Yapıştır 


Cesur Brave 


Patiler Çıkart Yapıştır 


Patito Feo Dergisi 


De Vinci Learning 


Nemo Çıkart Yapıştır Eğlenceli Bilim 
Çocuk 
a Spider - Man 
Şirinler Çıkart Yapıştır Mili 
Ninja Turtles Trading Spider Man Ve 
Kart Arkadaşları 
2. Oyun ve 
Strawberry A : 
Arı Maya Çıkart Yapıştır Siörtzüker Çilek Kiz görselleri 
ağırlıklı 
Ninja Turtles Görsel 
Yabancı HAKLA 
Migros Çıkart Yapıştır Kardeş Çocuk . 
Masket Hello Kity 3 D li 
Çıkart Yapıştır ii 
Oyun Kitty Travel ; 
Adrenal Bir Hey Stars Gençlik 
Beyblade Çıkart Yapıştır Gonca-Yeni 2. Oyun ağırlıklı 
Nt Sepet Çıkart Yapıştır Bakugan-Ex 
Patiler Çıkart Yapıştır Süper Macera 2 
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Mickey Fare'nin Kulüp 


Ali'nin Dünyası 


Evi Çıkart Yapıştır 
Patiler Aktivite ii e X ii 
Süper Gol Oyun Kartonu | D. Amca Şans Paketi 
Disney Violetta Fotokart Benl10 
İkili Boyama Jetix 
Sindy Süper Macera 2 

Disney Uçaklar (Görsel) Ali'nin Dünyası 

Winnie The Pooh Kale 


Paketi 2 


Nt Sepet Çıkart Yapıştır 


D. Amca Şans Paketi 


Cartoon Network Dergisi Meraklı Minik 
Namnıa Günlükleri Video- . 2. Çizgi film 
Film BADDŞEMEN ağrlıklı) 
Barbie Pembe Rüyalar Win Club 
Bugs Bunny Oyun Limon ile Zeytin 


Namia Günlükleri 


Game Master 


1. Video-film 


Hot Wheels 


Go Girl 


WTP Koleksiyon 


Art Attack 


1. İngilizcesinin 
tıpkı basımı 


Oyna Boya 


Can Kardeş 


Oyna Boya 


Power Rangers Şans 
Paketi 


Disney Boyama 


Hot Wheels 


Barbie Pembe Rüyalar 


1. Görsel- 
oyuncak | 


Disney Boyama 


Stick And Lift 
B. Uks Bunny Oyun ğ 
Eğlence 1. Oyun, eğlence 
Hot Wheels i a 


Poster Dergisi 


İbrahim KIBRIS 


Force 


Barbie Rüya Paketi 


H. Âlemi Şans Paketi 


Düşyeri-Leliko 


Toplam 117 (44,15) 93 (35,10) 15 (945,66) 40 (915,09) 


Görüldüğü gibi, görsel nitelikli ve oyun amaçlı dergiler çok daha fazladır (117). Ya- 
zınsal metinler, çizgi film, eğitsel etkinlikler ağırlıklı dergiler ise yüzde ile ifade edilecek 
olursa, 35,10”la ikinci sıradadır. Bilmece-bulmaca ağırlıklı dergiler ise en alt sırada yer 
almaktadır (55, 66). Bilgi yönü ağırlıklı eğitsel amaçlı dergiler ise beklenenin üzerinde 
bir yüzdeye sahiptir (015,09). Tablodan da anlaşılacağı üzere, çocuk okurlara okuma 
alışkanlığı kazandırmaya yönelik olarak okurlarını hem eğiten hem eğlendiren yazılı araç 
ve gereçlerin yüzdesi beklenen düzeyde görünmemektedir. Bu da gösteriyor ki, çocuklara 
bu yönde çok nitelikli, onların ilgisini çekecek ürünler sunulmamaktadır. Daha çok, oyun 
amaçlı, okuma etkinliklerinden uzak, poşetinin içinde özendirici oyuncak, boya vb. araç 
gereç olan dergiler çoğunluğu oluşturmaktadır. 


IV. Sonuç 

1980 sonrası çocuk edebiyatı ile ilgili dergilerin neler olduğuna yönelik bu betimsel 
çalışmanın sonunda şu sonuçlara varılmıştır: 

1. Dergiciliği çoğu yayıncı gazetesi ya da benzer yayınları için özendirme / promos- 
yon aracı olarak görmektedir. 

2. Günümüzün gelişen basım tekniği nedeniyle maliyetler çok düşmüş, bu nedenle 
de çocuk dergilerinde geçmişe göre bir artış görülmüştür. 

3. Ancak yine de satışta belli bir sayıyı tutturma kaygısı nedeniyle çoğu dergi, dergi- 
nin içine konulduğu poşete, çocuklara özgü oyuncaklar koymaktadırlar. Bu da dergilerin 
kalitesiyle ilgili olumsuz yargılara neden olmaktadır. 

4. Bu dönemde bazı bankaların, çocuk müşterilerini düşünerek bu konuya el atmala- 
rı, çocuk dergiciliğinin olumlu yönde gelişmesine neden olmuştur. 

5. Aslında dışarıdan bakınca fazla bir şey yokmuş gibi görünen, ancak işin içine 
bakınca nisan ayı itibarıyla yüzlerle ifade edilen yayın sayısının çokluğu için, bir yayın 
kirlenmesinin olduğu da söylenebilir. Kısacası nitelik niceliğe kurban edilmiştir. 

6. Bu konudaki boşluğun süratle giderilmesi gerekiyor. İşe, akademik boyutta bakı- 
larak, eğlendirici ve vakit geçirici olma yanıyla eğitsel olma yanı iyi ayarlanmış, çocuk- 
ların nitelikli metin okuma gereksinimlerini giderecek çocuk dergilerine fazlaca ihtiyaç 
olduğu bir gerçektir. 

7. Dergilerin, belli bir amacı olmayanların dışında kalan dergilerin (Örneğin Gonca, 
Birdirbir, Diyanet Çocuk gibi) okurlarıyla olan diyaloğu azdır. Özellikle ticari kaygısı 
olan dergiler bu konuda ilkesiz davranmakta, ayakta kalmak için değişik yöntemlere baş- 
vurabilmektedirler. 
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Son olarak, denilebilir ki günümüz çocuk dergiciliği, elde edilen sayısal verilerin 
ışığında, küçümsenmeyecek bir sayıya ulaşılmış gibi görünmektedir. Ancak öğrencilerde 
okuma alışkanlığı oluşturacak, onların yazınsal ve kültürel düzeylerini yükseltecek nite- 
likli yayınların olduğu konusunda aynı şeyi söylemenin zor olduğu görüşüne varılmıştır. 
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Balkanlarda Türk Çocuk Edebiyatı 


Zeynel BEKSAÇ* 


akedonya”da, Kosova'da ve Türkiye'de birkaç kez 

beraber olma fırsatını yakaladığım büyük Türk şairi 

Fazıl Hüsnü Dağlarca son kez geldiği 25. Struga Şiir 
Akşamları Festivali'nin ardından Kosova'yı da ziyaret etmiş ve ga- 
zeteci Aziz Serbest'in sorularını yanıtlarken, (8 Eylül 1986 tarihli 
Tan gazetesinde) “Ana dilimiz büyük bir yurttur.” demişti. 


Öte yandan, ocak 1983 Yaba dergisinde kendisiyle yapılan 
röportajda “Yazın alanında yapmak istediğiniz nelerdir?” şeklinde 
yöneltilen soruya, Necati Zekeriya'nın verdiği yanıt şudur: “Ben 
dünyamızı, çağımızı yansıtmak istiyorum salt, durumumu anlatmak 
istiyorum sadece, yakınlarıma, dostlarıma mektuplar yazar gibi.” 


/ a | Evet, bizler, Türkçenin Rumeli yakasında olanlar, uzun yıl- 

— lardır babasının uzun bir yolculuktan sonra dönmesini bekleyen ço- 
cuk misali konumunda olsak bile, ana dilimizin büyük bir yurt olduğu 
gerçeğinin bilinciyle durumumuzu anlatmak için kolları sıvadık. Bu 
dile öksüz muamelesi yapılmasın diye, çok yönlü çalışmalara sarıldık. 


Çeşitli fırsatlarda, 1960'lı yıllar ve daha sonraki zamanlarda Fazıl Hüsnü Dağlar- 
ca, Aziz Nesin, Oktay Akbal, Yaşar Kemal ve daha niceleri o dönem Yugoslavya'sında 
Türk çocuk edebiyatının Türkiye'deki çocuk edebiyatından daha güçlü olduğuna vurgu 
yapmışlar ve Türkiye'deki çocuk edebiyatının gelişmesinde ivme rolü oynadığını söy- 
lemişlerdir. İşte Balkanlarda gurur duyulası bu çalışmaların öncüleri olarak sayılan Ne- 
cati Zekeriya ve kuşağı ile Balkanlardaki diğer edebiyatçılar, bizlerin klasikleri olarak 
bu alandaki çalışmalarımıza tam anlamıyla bir model oldular. Yayınladıkları kitaplarla, 
çıkardıkları dergilerle, yazdıkları şiir ve öykülerle, hazırladıkları antolojilerle, diğer halk- 
ların edebiyatlarından yaptıkları çevirilerle, verdikleri savaşımlarla, edebiyatın ve dolayı- 
sıyla çocuk edebiyatının da gelişmesi ve yaşatılması için örnek oldular. 


Balkanlardaki Türk çocuk edebiyatını anlattığım bu yazımda gücüm yettiğince toplu 
bir bakış atmaya özen gösterip, bölgede Türkçe yazmanın, Türkçenin nöbetine durmanın 
ne denli zor bir iş olduğunun fotoğrafını vermeye çalıştım. 


* Şair, yazar, ressam, Kosova Türkçem Çocuk Dergisi Yönetmeni. 


Zeynel BEKSAÇ 


Yitik Bir Türk Yurdu: Balkanlar 

Balkanları, Balkanlar tarihini, Türkler- : 
siz düşünmek hemen hemen imkânsızdır. Sevgi İçin ünrkü 
Avrupa'nın güneydoğusunda bir yarımada 


olarak yer alan Balkanlar, Türk tarihi açısın- Anneciğim, söyle 


dan son derece önemli bir coğrafyadır. Önce, sevginin şekli var mı 
atalarımız, V. yüzyıl başlarında başta Atilla neye benzer sevgi? 
olmak üzere bu bölgenin büyük bir bölümünü 
ele geçirirler. Peçenek, Kuman ve Uz Türkle- Evet, sevginin şekli var mı, 
rinin Balkanlara yerleşme tarihleri ise XI. ve varsa neye benzer? 
XII. yüzyıldır. Ancak, bugün de varlığını sür- Örneğin benzer mi sana, babama? 
düren Türklerin bölgedeki kalıcı ilişkilerinin Yoksa dondurmaya 
Osmanlı ile başladığı bilinen bir gerçekliktir. çikolataya 
Rumeli Fatihi olarak anılan Os- kurabiyeye mi benzer? 
man Gazi'nin büyük oğlu Süleyman Paşa, O da yenir mi meyva gibi? 


1354 yılında Çanakkale Boğazı'nı geçerek 
Gelibolu'ya ulaşır. Bununla fetih hareketi de 
başlamış olur. Kendisinden sonra süren fetih 


Bitince yerine yenisini 
almak mümkün müdür dükkandan 


dalgalarıyla Balkanlar kısa bir zaman sonra Bönielon gibi 
Osmanlı Devleti'nin en önemli kanatlarından hırka gibi , 
biri hâline gelir. Balkan seferlerini Kuzey'e elbise gibi? 
doğru çeviren Kanuni Sultan Süleyman, Orta Gözleri, kulakları var mı? 
Avrupa'nın kilit rölünü oynayan Belgrad?'ı Şeklini çizebilir mi ressam amca? 
alarak Macaristan'a girer, Mohaç Meydan 
Muharebesi zaferi ardından da bu ülkeyi top- Anneciğim, söyle 
raklarına katar. Bu tarihten itibaren Balkanlar, sevginin şekli var mı 
iki yüz yıl sürecek bir barış ortamına kavuşur. neye benzer sevgi 
Rıdvan Canım “Yirmibirinci Asrın Ba- 
şında Balkanlarda Yaşayan Türkçe” adlı Necati Zekeriya 
yazısında, Balkanların Türk kültürü ile bü- (1928 -1988 ) 


tünleşmesini şöyle dile getirir: “Rumeli” 
veya “Balkanlar ” olarak adlandırılabilecek bu coğrafi bölge asırlar içerisinde Türk mimari 
eserleriyle, Türk kültür ve sanatıyla, Türk'ün güzel Türkçesiyle, 
Türk gelenek ve görenekleriyle, inançlarıyla bezenmiş, bu bölge- 
nin ayrılmaz unsurları olmuşlardır. Özellikle, başta Edirne olmak 
üzere Balkan coğrafyasında Üsküp, Selânik, Saraybosna, Prizren, 
Priştine, Sofya, Belgrad, Filibe, Manastır, Vardar Yenicesi, Serez ve 
Kalkandelen gibi Rumeli şehirleri birer kültür merkezi hâline geldi. 
Bu şehirler, asırlarca Türk kültürünü besleyip büyüten, yaşatan gü- 
rül gürül pınarlar oldular.” 

Balkanların huzur fotoğrafı 1863”ten itibaren bozulmaya baş- 


lar. 1699”daki Karlofça Antlaşması'nın ardından Osmanlı, kademe 
kademe bu topraklardan çekilmek zorunda kalır ve 1912 yılında 


Balkanlarda Türk Çocuk Edebiyatı 


da Balkanlar elden giderek yitik bir yurt olarak belleklerde yer 
edinir. 

Mustafa İsen, Reyhan İsen ve Ayşe Esra Kireççi ile ortak- 
laşa hazırladıkları Ba/kanlarda Türk Çocuk Şiiri Antolojisinde! 
yer alan “Balkanlarda Türk Edebiyatı” başlıklı yazısında Bal- 
kanlardaki farklılaşmayı, “Balkanlar, sağlanan barış ortamıy- 
la birlikte hızlı bir gelişme göstermiş, başta imar faaliyetleri 
olmak üzere güzel sanatlar bu topraklarda boy göstermiştir... 
Edebiyat tarihi açısından bir değerlendirme yapılacak olsa böl- 
gede ilk örneklere 1. Bayezid döneminde (1481-1512) rastla- 
nır.” cümleleriyle açıklar. Yazısının devamında bunda şaşılacak 
bir durumun olmadığının altını çizen ve kültürel gelişmelerin siyasi gelişmeleri belli bir me- 
safeden izlediğini de dile getiren İsen'e göre, Edirne, Gelibolu, Saraybosna, Serez, Vardar 
Yenicesi, Üsküp, Manastır, Filibe, Selanik ve Belgrad gibi önemli kültür merkezlerinden ve 
bunlardan siyasi bakımdan biraz daha az öneme sahip başka beldelerden yüzlerce şair ve 
yazar yetişmeye başlamış ve bunlar zaman içinde Türkçemizin en güzel örneklerini üret- 
mişlerdir. Bununla birlikte Mustafa İsen, yazısında, Osmanlı kültür coğrafyasında şairlerin 
büyük bir bölümünün Balkanlardaki şehirlerde doğduğuna da dikkat çeker. Bugünkü Bul- 
garistan sınırları içinde seksen beş şâirin doğduğunu, bugünkü Yunanistan sınırları içinde 
yer alan Serez, Vardar Yenicesi, Selanik, Girit gibi önemli kültür merkezlerinde çok sayıda 
şâirin yetiştiğine de vurgu yapar. Nitekim Türk edebiyatında kendine özgü bir yeri olan 
Makedonya ve Yugoslavya sınırları içinde de çok sayıda ünlü şairin yetiştiğini bilmekteyiz. 
Mustafa İsen'e göre, Arnavutluk, Romanya ve Macaristan'a baktığımızda ise burada var 
olan şairler ise birkaç ismi geçmez. 


Osmanlı'nın çekilişiyle Türkler ve Türkçe açısından Balkanlar bir hüzün coğrafyasına 
dönüşmüştür. Ardı arkası kesilmeyen göçler, baskılar, savaşlar, bu topraklarda kalan biz 
Türk nüfus için sinelerimize çeşitli ızdırap kerpiçlerinin üst üste dizilmesi anlamına geliyor- 
du. Yadsınmalar, horlanmalar, ikinci derece vatandaş muamelesine maruz kalmak, bizlere 
olumsuz açıdan yansıyan durumların yalnız birkaçıydı. Gene de, bir gerçek var ki; bizler 
Balkanlarda, Rumeli'nin Türkçe yakasında olanlar kimliğimizi, ana dilimizi, Türkçemizi 
koşullar ne olursa olsun bir cevher gibi kalbimizin en derinliklerinde gizleyiverdik hep. 
İnceldik, ama kopmadık... Öyle ya, nerede olursak olalım, yurt bilip nereye yerleşmişsek, 
bir sözle coğrafyanın hangi yerine serpilmiş olsak bile, biz Türkler son derece gururlu ve 
onurluyuz ki; çobanından padişahına kadar şair bir milletiz; edebiyatın âşığı, gönül adamla- 
rıyız... Dede Korkut, Ahmet Yesevi, Mevlâna, Hacı Bektaş-ı Veli, Pir Sultan Abdal, Yunus 
Emre, Âşık Çelebi, Karacaoğlan, Köroğlu, Baki, Nedim, Nesimi vb. ölümsüz değerlere 
sahip büyük bir ulusun mensupları, mirasçılarıyız. 


Balkanlarda Türk edebiyatının kökeni, Süreyya Yusuf?un dediği gibi: “Başta gelen 
sözlü edebiyat, geleneğini hiç bozmadan halk arasında yaşamasına devam etmiş, aydınlar 
arasında bile yazılı edebiyatın boşluğunu bir yere dek gidermekte yeterli görülmüştür.” Bu 
görüşe Necati Zekeriya da katılarak, “Gerçek şudur ki, şiirimizin kökeni, dil, biçim, öz an- 
layışı bir yana, çok ötelere gider. Söylenmiş, yazılmış halk türkülerinin, tasavvuf'şiirlerinin 


I Grafiker Yayınevi, Ankara 2001. 
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de sayısı, kuşkusuz çok kabarıktır” şeklinde 
ifadeler kullanır. 


Türk Çocuk Edebiyatında Bir Kav- 
şak: Makedonya 


1991 yılında bağımsızlığını ilan eden iki 
milyonluk Makedonya'nın yaklaşık yüzde 
onunu Türkler oluşturur. 1912'den 1944 yı- 
lına kadar Türkçe bu topraklarda karanlık bir 
dönem yaşar. Ömür boyunca doğduğu top- 
rakların özlemini çektiği, “Kaybolan Şehir” 
adlı ünlü şiirini Üsküp'e adadığı çağdaş Türk 
şiirinin mimarı Yahya Kemal Beyatlı, Make- 
donya Türk şiirinin de baş tacıdır. Ona şiir 
konusunda ilk dersleri veren 1871-1936 yıl- 
larında yaşamış Rifai Tekkesi'nin bilge şeyhi 
Üsküplü İkinci Şeyh Sadeddin Efendi'yi de 
anmak gerekir. Şiirlerinde tasavvuf havasının 
estiği tahmin edilen şairin eserlerine bugüne 
dek ulaşılmadığı için şiiri konusunda ne yazık 
ki kesin bir bilgiden yoksunuz. Ancak “Sabah 
Yıldızı” adlı şiiri, çocuklar için yazılmış şiir- 
lerin en tanınmışıdır. 


1989 yılında Türkiye'ye göç etme mec- 
buriyetinde kalan Çağdaş Makedonya Türk 
edebiyatının güçlü kalemi Suat Engüllü, 2002 
yılında Birlik Yayınları'nca günyüzü gören 
Mustafa Karahasan?ın Suzan adlı eserine yaz- 
mış olduğu ön söz yazısında diğerleri arasında 


Hep Ik Neyse 
Hep ilk neyse severim; 
ilk zili 

ilk dersi 

ilk sırayı 


Hep ilk neyse severim; 
ilk okulu 

ilk sınıfı 

ilk öğretmeni 


Hep ilk neyse severim; 
ilk kitabı 

ilk defteri 

ilk kalemi 


Hep ilk neyse severim; 
ilk harfi 

ilk heceyi 

ilk alfabeyi 


Nusret Dişo Ülkü 
(1938... ) 


şunları vurgulamıştır: “Balkanlarda kalmanın son umudu sayılan Birinci Balkan Savaşı'nın 
kaybedilmesiyle bir cihan imparatorluğu olan Osmanlı Devleti'nin tarihe gömülmesi, 20. 
yüzyıla damgasını vuran Makedonyalı Mustafa Kemal Atatürk'ün önderliğinde yürütülen 
Kurtuluş Savaşı'nın zaferle sonuçlanması ardından kurulan Türkiye Cumhuriyeti'nin iki 

sınır ötelerde bulunması nedeniyle, eski Osmanlı topraklarındaki 
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DEMET 


(Seçme Çocuk Öyküleri ) 


bütün diğer Türkler gibi sözün tam anlamıyla “öksüz kalan” Make- 
donya Türklerinin bu durumda kaçınılmaz olarak uğradıkları badi- 
relere rağmen, ata yadigârı toprakları terk etmeyip kendi yağlarıyla 
kavrularak verdikleri kimlik mücadelesinin edinimlerinin başında 
Çağdaş Makedonya Türk Edebiyatı gelmektedir.” 


İkinci Dünya Savaşı sona ermeden, azınlık haklarının tanın- 
masıyla, 23 Aralık 1944 tarihi Makedonya'daki Türkler açısından 
Türkçenin ilk muştusu olur. Birlik gazetesi, başlarda birkaç sayı 
aylık olarak çıkar. Daha sonraları on beş günde bir yayınlanmaya 
başlar. Ardından haftalığa dönüşen Birlik gazetesi, 1971 yılında 
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günlük olma hazırlıkları nedeniyle haftada üç defa çıkmaya 
başlar. Ancak günlük olma fırsatını yakalayamadan altmışıncı 
yılında anılara karışır. 


Ne kitap ne de alfabe olmadığı için, Birlik gazetesi hem 
alfabe hem de yardımcı ders kitabı olarak kullanılmıştır. 
Birlik'le beraber Makedonya'da çağdaş Türk edebiyatının ilk 
kıvılcımları başlamıştır. Birlik gazetesini 28 Aralık 1944 ta- 
rihinde Üsküp'teki “Tefeyyüz” ilkokulunda başlayan Türkçe 
eğitim izler. Radyo, televizyonda Türkçe yayınlara geçilmesi, 
Balkanlarda ilk profesyonel Türk tiyatrosunun kurulması, ders 
kitaplarının yayınlanması, kültür sanat derneklerinin kurulma- 
sı ile Makedonya Türkleri açısından eğitim, kültür, sanat, edebiyat ve yaşamın diğer alan- 
larında yepyeni bir fırsat doğar. 25. yılı nedeniyle o dönem Birlik gazetesinin baş ve so- 
rumlu yazarı olan Necati Zekeriya: “Birlik gençliğimizin tacı, ilk umudu ve kıvılcımıdır,” 
demiştir. Drita Karahasan da gazetenin 50'inci yılı nedeniyle baş ve sorumlu yazar olarak 
22.12.1994 tarihli sayıda diğerleri arasında şunları diyecektir: “Birlik gazetesi hiçbir za- 
man sadece haber veren bir gazete olmamıştır. Uzak 1944 'lerde cımbızla Türkçeleştirilen 
Latin harfleriyle yayınlanan ilk sayısından başlayarak belirli bir süre içinde yeni açılan 
Türk okullarındaki çocuklara ilk alfabe, ilk okuma kitabı, ilk yardımcı ders kitabı rolünü 
oynamıştır. Anadilinde okumaya başlayan küçüklerimiz ilk harfleri Birlik ten hecelemiş- 
lerdir. Sadece bununla kalmayıp Birlik edebiyatımızın beşiği rolünü de oynamıştır.” 

1949 yılında Yeni Kadın dergisi yayınlanır. Bunu 1 Eylül 1950 yılında Pioner ga- 
zetesi izler. I Eylül 1951 yılında Pioner gazetesi yerine Sevinç dergisi yayınlanmaya 
başlar. 1957 yılında Tomurcuk dergisi okur eline ulaşır. İkinci Dünya Savaşı ardından 
başlayan (0 dönem Yugoslavya) Makedonya çağdaş edebiyatında, Enver Tuzcu, Şükrü 
Ramo, Necati Zekeriya, Şefki Vardar, Mustafa Karahasan, Fahri Kaya, İlhami Emin, Hü- 
seyin Süleyman vb. başta gelen şair ve yazarlar olarak sayılır. Fahri Kaya'ya göre, İkinci 
Dünya Savaşı sonrası Türk edebiyatını en iyi biçimde tanıtan yapıt 1949 yılında yayın- 
lanan Makedonya Genç Türk Yazarlarının Eserleri'dir. Kitapta, Şükrü Ramo ve Necati 
Zekeriya'nın şiirleri, Mustafa Karahasan'ın “Şaban Hoca” adlı bir perdelik oyunu yer 
almaktadır. Kaya: “Kitap, içeriği itibariyle bugünkü görüş ve anlayış tartılarına göre 
önemli bir estetik ve sanat değeri taşımasa da, bundan sonra yoğun bir yayın etkinliği 
başlamış, bu da şairlerimizi, yazarlarımızı oldukça yüreklendirmiştir” şeklinde ifadeler 
kullanmıştır. Necati Zekeriya'nın yazdığı Şiirler başlıklı şiir kitabı bir yıl sonra yani 1950 
yılında gün yüzü görür ve yayınlanan ilk kişisel kitap olarak çağdaş Makedonya Edebi- 
yatı Tarihinde yerini alır. 

1951 yılında Yürü Aydınlığa adlı kitap yayınlanır. Kitap; Şükrü Ramo, Necati Zeke- 
riya, İlhami Emin, Fahri Kaya, Enver Tuzcu ve Şefki Mahmut'un (Vardar) ın şiirlerinden 
oluşur. Gene Necati Zekeriya, Fahri Kaya, İlhami Emin'in şiirleri ve Mahmut Kıratlı”nın 
iki küçük hikâyesinin yer aldığı Ses/er adlı kitap, 1952 yılında okurla buluşur. 

Çağdaş Makedonya Türk çocuk edebiyatının, Avrupa ülkeleri arasında en güçlü ço- 
cuk edebiyatlarından biri olan eski Yugoslavya dönemindeki ulus ile halkların edebiyatla- 
rıyla atbaşı gidebilecek ölçüde güçlü bir edebiyat olduğunu vurgulamış olursak, yanılgıya 
düşmeyiz, diye düşünüyoruz. Sevinç ve Tomurcuk çocuk dergileri yanı sıra Birlik gazete- 
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sinin çocuk sayfası, çocuk edebiyatının ivme 
kazanmasına neden olmuştur. 


Başlarda şairlerimizin Tevfik Fikret ol- N ineden Zoruna Selam 
mak üzere ve diğer yandan Jovan Jovanoviç 


Zmaj gibi Yugoslavya'nın ünlü şairlerinin Benim de bir Ay'ım olacak. 


etkisiyle daha çok didaktik özellikleri içe- Sana doğacak 
ren ve kalıplaşmış şiirler yazdığını görürüz. Sana doğacak. 
Daha geçleri Grigor Vitez, Duşan Radoviç, 
Dragan Lukiç vb. ifade yeteneğini ve serbest Benim de bir kucağım var 
mısra anlayışını benimseyerek, şair ve ya- Sana açılacak. 
zarlar bu doğrultuda eserler vermeye başlar. 
Bundan sonraki şiir ve hikâyedeki gelişme- Benim de bir türküm var 
de şair ve yazarların kendine özgün bir yol Senin olacak 
aldıkları gözlenir. i 
Senin olacak. 

1945 sonrası Enver Tuzcu'nun (1916- 
1958) Bahar ve Çocuk adlı kitabı çocuklar HASAN MERCAN 
için Makedonya'da Türkçe yayınlanan ilk (1944-2004 ) 


kitaplar arasında yerini alır. Kitapta Tefvik 
Fikret'in etkisi belirgin bir şekilde göze çarpar. 

1918 İştip doğumlu olan Şükrü Ramo, liseyi doğum yerinde tamamlar. Ardından 
Üsküp'te Felsefe Fakültesine kaydını yaptırır. Edebiyat ilgisini çekmektedir. 12 Temmuz 
1980 tarihli Priştine'de yayınlanan Tan gazetesinde kendisiyle yapmış olduğum röpor- 
tajda o dönemlerde edebiyata olan düşkünlüğünü şöyle anlatmıştı: “Edebiyat çok ilgimi 
çekiyordu. Tolstoy, Balzak, Gorki, Nazım Hikmet, Koço Ratsin, Hristo Botev gibi yerli ve 
dünya yazarlarının eserlerini okudum. Nyegoş, Majuraniç, Rakiç gibi şairlerin şiirlerini 
ezberledim. O dönemlerde tek hedefim okumak, bilgi edinmek ve kültürümü genişletmekti. 
Ardından da edebiyata sarılmak.” 


Ramo, kimi karalamalar yapar. Denemeler, şiirler, öyküler yazar. Hatta Markize adı 
altında iki perdelik bir de piyes yazar. Ancak bunların hiçbiri bugün elimizde yoktur... 


İkinci Dünya Savaşı'nın patlak vermesi nedeniyle yeniden İştib'e döner. Yurdunu is- 
tila eden düşmana karşı eylemlere katılır. Sonra da Türklerin yoğun olarak yaşadığı Doğu 
Makedonya'daki savaşlarda kendini bulur. Etkin olarak katıldı- 
ğı savaşlarda bir elinde silah bir elinde kalem vardır. Düşmana 
karşı savaşırken çağdaş Makedonya Türk edebiyatında tarihi ve 
belgesel değeri ve yeri olan “Faşist Kurbanları” adlı ilk şiirlerin- 
den birini yazar. Savaşın ardından ülkenin kalkınması ve yeni 
düzenin kurulmasına etkin olarak katılır. 18 yıl Birlik gazetesinin 
başında bulunur. Gazeteci kadrosunun, Türkçe sözlüğün, Türkçe 
kitap, İstanbul Türkçesini bilenlerin olmadığı bir durumda ola- 
Şanüstü çaba harcar. Gazeteci kadrosunu hazırlar. İlk Türkçe al- 
fabeyi, ilk coğrafya, hesap, tarih, dil gibi kitapları da yine Birlik 
yazarlarıyla birlikte çocuklara kazandırır. 
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PR Türk okullarına öğretmen yetiştirme amacıyla düzenle- 
BİZİM nen kurslarda ders verir, kültür kuruluşlarının kurulmasında 
SOKAĞIN yer alır, gazeteye yüzlerce makale, röportaj ve değişik içerik- 
ÇOCUKLARI lerde yazı yazar. Şükrü Ramo, Makedonya'da birçok üst dü- 
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zey görevlerde bulunur. Bir ara Makedonya Meclisinde baş- 
kan yardımcılığı görevini de yapar. 


Fahri Kaya, 21 Kasım 1998 tarihli Birlik gazetesinde 
“Edebiyatımızda Şükrü Ramo” konulu yazısında şunları ya- 
zar: “... Yaratıcılığıyla, yazdıklarıyla, yayınladıklarıyla Şükrü 
Ramo sadece edebiyatımızın temel taşını atmış değil, o aynı 
zamanda Makedonya Türklerinin edebiyat hazinesini de bü- 
yük ölçüde zenginleştirmiştir... İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra bu topraklarda yaratılan 
edebiyat için yapılan her konuşma, yazılan her yazı hep Şükrü Ramo 'nun kişiliği ve eser- 
leri hakkında söz etmekle başlar...” 


Nice nesiller ilkokul sıralarında ister kitaplarından, ister Sevinç ve Tomurcuk dergile- 
rinden, ister de Birlik gazetesi çocuk sayfalarından, Şükrü Ramo'nun şiirlerini ezberledi, 
öykülerini okudu. O, İkinci Dünya Savaşı sonrası Makedonya'da gelişen çağdaş Türk 
edebiyatının temel taşlarından biri olarak seve seve okunan tam anlamıyla klasik bir şair 
ve yazarıydı. 


Yayınladığı Kitaplar: Vatan Birdir Unutma, Detska Radost Yayınları, 1958 Üsküp, 
Çelenk, Kultura Yayınları, 1959 Üsküp, Hoşgeldiniz, Tomurcuk Yayınları, 1964 Üsküp, 
Güzel Günler, Sevinç Yayınları, 1972 Üsküp, Renkli Gülüşler, Birlik Yayınları, 1976 
Üsküp, O...İnsan (Makedonca), Makedonska Knyiga Yayınları 1978 Üsküp, Kır Çiçeği 
(Öyküler), Sevinç Yayınları, 1969 Üsküp, Yeşi/ Köy (Öyküler), Sesler Yayınları, 1972 Üs- 
küp, Alevden Yıldıza (Öyküler), Birlik Yayınları, 1978 Üsküp. Kuş Sesi, Birlik Yayınları, 
1980 Üsküp, Toprağımın Sesi, Birlik Yayınları, 1985 Üsküp, Sabah Yıldızı, Tan Yayınları, 
1987 Priştine, Şiirler, Seçme Şiirleri, Birlik Yayınları, 1988 Üsküp. 


Makedonca Yayınlanan Kitapları: 7oj Çovek (Şiirler), Makedonska Kniga Yayınevi 
1978 Skopje, Sakame Tsvek'e (Şiirler), Studenski Zbor Yayınları, 1985 Skopje. 


Arnavutça Yayınlanan Kitabı: Sy:ö Mömödheutö (Şiirler), Flaka e völlezörimit Ya- 
yınları, Shkup 1980. 


Şükrü Ramo, özgün şiir ve öykü kitapları yanı sıra çok 
sayıda okul kitapları, yardımcı ders kitapları hazırlamıştır. Yine 
Makedonca ve Sırpçadan çok sayıda şiir ve hikâye çevirmiştir. 


Hüseyin Süleyman,1900 yılında Kumanova'da doğdu. 
1963 yılında Üsküp'te öldü. İkinci Dünya Savaşı sonrası Üs- 
küp'teki “İrfan” ve “Tefeyyüz” okullarında öğretmenlik yaptı. 
Edebiyat ve tarihi konulara çok genç yaşta ilgi göstermeye baş- 
ladı. Tarih konusundaki yazılarını Birlik gazetesinde yayınladı. 
Bu yazıların çoğu Makedonya'daki han, hamam, cami, tekke 
ve saraylara ilişkin yazılardı. 
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Hüseyin Süleyman, çocuklar için de 
yazdı. Birlik gazetesinin çocuk sayfaların- 


da, Sevinç ve Tomurcuk dergilerinde öykü S zik A di acı 
ve çeşitli içerikte ilginç yazıları yayınlandı. 


Ölümünden sonra öykülerinin büyük bir bö- Baharda ne güzeldir 

lümü 1964 yılında yayınlanan Çocuklar adlı Erik ağacı 

kitapta toplandı. Yüzlerce binlerce 
Hüseyin Süleyman'ın “Aliş” adlı bir Daha da fazla 

de tiyatro oyunu vardır. Bu oyun, Bal- Bembeyaz çiçek açar 

kanların biricik profesyonel Üsküp Türk Ben dünyanın 

Tiyatrosu'nda defalarca sahnelenerek, gü- Baharda erik ağacına 

nümüzde bile seyircilerin ilgisini çekmeye Benzemesini isterdim 


devam etmektedir. 


1920 yılında FAHRİ MERMER 


Mustafa Karahasan, 
(1950-2001) 


Üsküp'te doğdu. 2002 yılında Belgrad'ta 
öldü. İlk, orta ve yükseköğrenimini doğdu- 
ğu kentte bitirdi. Genç yaşta devrimci olarak Krallık Yugoslavya rejimine karşı gelerek, 
birçok eylemlerde bulundu. İkinci Dünya Savaşı'nda faşist istilacılarına karşı savaştı. 
Kurtuluştan sonra kendini edebiyata veren Mustafa Karahasan?ın Birlik gazetesi, Sevinç 
ve Tomurcuk dergilerinin gün ışığına çıkmasında büyük katkısı oldu. Yazdığı öyküleriyle, 
tiyatro eserleriyle, eleştirileriyle ilgi topladı. Bir süre Birlik gazetesinin baş ve sorumlu 
yazarı görevinde bulundu. Yanı sıra Üsküp Halklar Tiyatrosu ve Tefeyyüz ilkokulunda 
müdürlük yaptı. Ayrıca Üsküp Radyosu Türkçe Yayınlar Bölümü'nün başında da bulun- 
du. 


Mustafa Karahasan önce yazdığı tiyatro oyunlarıyla tanındı. 1949 yılında Makedon- 
ya Genç Türk Yazarlarının Eserleri kitabında yapıtlarıyla yer aldı. 


1955 yılında: Küçük Erler, Kalbin Yaşları ve Hapishaneden Notlar olmak üzere üç 
çocuk kitabı yayınladı. 1973 yılında yine üç kitapla okura ulaştı: Arkadaşlar, Yedi Başlı 
Dev ve Makedonca olarak Vataşanka. Üçü de öykü kitaplarıydı. Çocuk öykülerinin yanı 
sıra, büyükler için de öyküler yazdı. 


Edebiyattan başka, tarih ve pedagoji içerikli çok sayıda yazılar yayınladı. Birçok 
bilimsel toplantı, panel ve sempozyumlara katıldı ve tebliğleri ilgi uyandırdı. 


Necati Zekeriya ve Fahri Kaya, Makedonya ve Kosova'da dallanıp budaklanan Türk 
edebiyatının hem içinde yoğun bir şekilde yer almış, hem de onun tanıtılması, savunul- 
ması, sahiplenilmesi konusunda başlı başına birer enstitü rolünü oynamışlardır. Bugün 84 
yaşında olan Fahri Kaya hâlâ Üsküp”te genç kuşaklara dudak ısırtacak şekilde yazılarıyla, 
yeni kitaplarıyla gurur çınarımız olarak çalışmalarını doludizgin sürdürmektedir. 


Sözü önce Necati Zekeriya”ya bağlayalım. Necati Zekeriya, 1928 yılında Üsküp'te 
doğdu.10 Haziran 1988 günü, tedavi olmak için gittiği Sremska Kameniça'da öldü. İlk 
şiiri Eylül 1947 yılında Birlik gazetesinde yayınlandı. Şiirler adlı ilk kitabı 1950 yılında 
yayınlandı. 1944 sonrası (Yugoslavya'da) Makedonya'da gelişen çağdaş Türk edebiya- 
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tı tarihinde yayınlanan ilk özgün kitap olarak yerini almıştır. 


UÇ N 1947 yılında bir yıl öğretmenlik yaptı. 1950-1969 yılları ara- 
KEDİ sında Sevinç ve Tomurcuk dergilerinin sorumlu yazarlığını 
Nusret Dişo ÜLKÜ yaptı. 1969-1973 yıllarında da Birlik gazetesinin başyazar- 


lığını yaptı. Priştine'de Tan gazetesi çerçevesinde çıkan Kuş 
dergisini de uzun yıllar yönetti. Son olarak da Tan gazetesinin 
Üsküp muhabirliğini yaptı. 


Abdülkadir Hayber “70. Yaş günü ve 10. Ölüm yılında 
Necati'yi anıyoruz” adlı Ses/er aylık kültür sanat dergisindeki? 
yazısında şairin çocukluk yıllarıyla ilgili şunları yazar: “Şairin 
ilk çocukluk yılları, savaşlar ve karışıklıklar içinde geçmiştir. 
Daha on iki yaşındayken İkinci Dünya Savaşı patlak vermiş 
arkasından doğup büyüdüğü topraklar işgal edilmiştir. Savaş- 
ları görmüş, yurdunun düşman işgalinden kurtuluşunu ve yeni bir dönemin başlamasını 
heyecanla yaşamıştır. Birinin acısını, ötekinin sevincini duymuştur. Bütün bunlar, çocuk- 
lugun pembe düşlerle dolu günlerinde olmuştur...” 


e. 


Necati Zekeriya küçük yaşta ninni ve masalların yanında, babasının çaldığı keman 
ve kardeşlerinin çaldığı ud seslerini dinleyerek büyümüştür. Şiirleri ve hikâyeleri böyle 
bir ortamdan kaynaklanmaktadır... 


26 Temmuz 1980 tarihli Tan gazetesinde yayınlanan “Her Yönüyle Yazıncılarımız 
Yazın Sofrasında” dizi röpotajlarımızın birini “En Eski Ama En Zor Zanaat Sevmektir” 
başlığı altında Necati Zekeriya'yla gerçekleştirmiştim. Edebiyata hangi ortamda, nasıl 
başlamıştı? İşte söz konusu tarihi röportajda “...Ben, çalgı çalınan, türkü yakılan bir aile- 
de doğdum. Babam keman, büyük kardeşlerim de ud ve kanun çalardı. Ben de türkü, şarkı 
okurdum. Sesim berbattı, ama annem sesimi çok beğenirdi, öyledir: “Kargaya yavrusu 
şahin görünür. ” Böyle bir hava içinde yazmaya başladım. Öyle, yani bir oyuna başlar 
gibi. Talihime, kısa bir zamanda şiir yazmanın güç bir iş olduğunu anladım. Yeni şeyler 
söylemek, otantik olmak gerekiyordu. Anlaşılan ömrümün sonuna dek, bu duygu altında 
ezilip öleceğim...” cümleleriyle yazarlığının başlangıcını anlatır. 


Necati Zekeriya, çocuk edebiyatımızın, özellikle çocuk öykümüzün sönmeyen 
yıldızıdır. Avrupa ve dünya çapında bir çocuk öyküsü yazarıdır. Balkanlarda değil de, 
Avrupa'nın herhangi bir ülkesinde yaşamış olsaydı değeri kat be kat büyük olacak, dünya 
çocuk klasikleri arasında yerini çoktan alacaktı. Zekeriya, gene de öyküleriyle, öyküle- 
rindeki kahramanı Orhan'la çocuk yazınımızı Balkanlar, Avrupa ve hatta dünyada tanıttı. 


Yukarıda vurguladığım röportajda diğerleri arasında Necati Zekeriya'ya “Orhan, 
kimdir?” diye sormuştum. Şöyle yanıtlamıştı: “Victor Hugo'yu çocuklar arasında tanı- 
tan, “Sefiller” adlı romanı değil, küçük kahramanı Gavroş tur. Yiğitlik simgesidir Gavroş. 
Buna bir prototip aradım, 1941 yılı, 6 Nisan'da, Üsküp bombardıman edildiği gün, yitir- 
diğim ilkokul arkadaşım Orhan'ı çok yıllar sonra anımsadım, öykülerime onu kahraman 
edindim. O gün, bugün çocukların kaygılarını, kıvançlarını onun kişiliğinde kümeleştir- 
meye çalışırım hep.” 


2 Mart, Nisan, Haziran 1998. 
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Necati Zekeriya, ilk şiirlerinin yayının- 
dan sonra daha çok çocuk edebiyatına yö- 


nelmiştir. Şiöirler'in ardından birer yıl ara ile E cv ent” in K UŞU 
Okul Çanı (1952), Silahşör Tavşan (1953) 


ve Gelincik (1954) isimli kitapları yayınlan- Levent defterine bir kuş çizdi 
mıştır. Sevincinden 

Türkçem dergisinin Mayıs 2014 tarihli Defter güldü, 
162”nci sayısındaki Nazlı Rânâ Gürel “Ne- Gökyüzü sevindi. 
cati Zekeriya ve Samet Behrengi”nin Eserle- 
rinde Vatandaş Olarak Çocuk” adlı yazısın- Levent defterine bir kuş çizdi 
da, ünlü yazarımızın öykülerindeki içeriğe Sevincinden 


ce 


değinirken, şu savlarda bulunur: “... Necafi 
Zekeriya, çocuğu realiteden, içinde yaşadığı 
dünyadan koparmadan başarılı kurguların 
çekiciliği ile yönlendirmeğe çalışır. Sosyalist vi . , m 
bir ülkenin Müslüman vatandaşı Necati Ze- Levent defterine öyle bir kuş çizdi ki 
keriya insanların topluma sundukları emeğe Sevincinden 

göre değer arz ettiği, farklılıkların sorun Kuş uçtu, 

yaratmayan zenginlikler olarak algılandığı, Defter uçtu... 

otoriteye saygılı uyumlu vatandaşlar hazır- 

layacak mesajlarla çocuk okurlarına sesle- ARİF BOZACI 
nir. Necati Zekeriya'nın Orhan adlı eserin- (1944...) 
de baştan sona uzlaşma ve hoşgörü telkin 

eder...” 


Yeryüzünün barışı büyüdü, 
Güneşin defterine girdi. 


Öte yandan, Sesler dergisinde? “70 Yaş Günü ve 10. Ölüm Yıldönümünde Necati?yi 
Anıyoruz” adlı yazısında Abdülkadır Hayber, yazarın hikâyelerinin içeriğini şöyle değer- 
lendirir; “Sokakların sahibinin çocuklar olduğunu Necati Zekeriya'nın hikâyeleri bir kere 
daha göstermektedir. Şiirin yanında küçük hikâyeyi de vazgeçilemeyen bir tür olarak be- 
nimseyen yazar, bu türde çok başarılı örnekler vermiştir. Hikâyelerin konusunu çocukla- 
rın sokaktaki oyunları, kavgaları, dargınlıkları, barışmaları, birbirlerini kıskanmaları ve 
sevmeleri, anne, baba ve kardeşleriyle olan ilişkileri ve okul günleriyle ilgilidir. Bunlara 
savaş yıllarını ve çocukların aşklarını da eklemek gerekir. ” 


Yayınlanan eserleri: Şiirler, Novo Pokolonie, Üsküp, 1950, Okul Çanı, Şiirler, Detska 
Radost Yayınları, Üsküp, 1952, Silahşör Tavşan, Şiirler, Detska Radost Yayınları, Üsküp, 
1953, Nerde Olsam, Şiirler, Koço Raçin Yayınevi, Üsküp 1953, Gelincik, şiirler, Koço 
Raçin Yayınevi, Üsküp, 1954, Kırmızı Küpeler, şiirler, Detska Radost Yayınları, Üsküp 
1958, Bizim Sokağın Çocukları, Öyküler, Kultura Yayınları, Üsküp, 1961, Ninniler, Şi- 
irler, Kultura Yayınları, Üsküp, 1964, Sevgi, şiirler, Koço Raçin Yayınevi, Üsküp, 1965, 
Damlalar, şiirler, Detska Radost Yayınları, Üsküp, 1967, Eski Sokağın Çocukları, öykü- 
ler, Detska Radost Yayınları, Üsküp, 1967, Yeni Sokağın Çocukları, öyküler, Makedonska 
Kniga Yayınları, Üsküp, 1967, Güzel Nedir Çirkin Nedir, Türkçe-Makedonca öyküler, 
Makedonca çeviriler: İlhami Emin, Kultura Yayınları, Üsküp, 1968, Lorka Soyutlaması, 


3 Yıl: 1998, Sayı: 324-325-326-327. 
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şiirler, Tan Yayınevi, Priştine, 1977, Bizim Sokağın Romeo ve 
Jüliyeti, öyküler, Tan Yayınevi, Priştine, 1981, Ağaçlar Dile 
Gelse, şiirler, Tan Yayınevi, Priştine, 1986, Harfler Ne Yer, şi- 
irler, Birlik Yayınları, Üsküp, 1987, Bizim Sokağın Çocukları, 
Çocuk Vakfı Yayınları, İstanbul 1991, 4b/ama Sevda Şiirleri, 
Birlik Yayınları, Üsküp 1995, Bizim Sokağın Çocukları, Ders 
Kitapları ve Araçları Kurumu-Belgrad 1998, İstanbul'da şair 
yazar Mustafa Ruhi Şirin'in yönettiği Çocuk Vakfının hazırla- 
dığı, Türk Çocuk ve İlkgençlik Edebiyatı'nın Dünya Dilleri'ne 
Çevrilmesi Projesi çerçevesinde TEDA Projesi'nin destekle- 
diği 15 çocuk kitabı ilk kez Arapçaya çevrildi ve Mısır”da Sa- 
feer Yayınevi tarafından yayımlandı. 15 kitap arasında Necati 
Zekeriya'nın Bizim Sokağın Çocukları kitabı da yayınlandı. 


Ayrıca, yine Çocuk Vakfının hazırladığı Türk Çocuk ve İlkgençlik Edebiyatının 
Dünya Dillerine Çevrilmesi Projesi çerçevesinde önerilen ve Onel Yayınevi TEDA Pro- 
jJesi desteğiyle 14 çocuk kitabı 2008-2010 yılları arasında Almanya'da yayımlandı. Bu 
proje kapsamında Sara Heigl'in çevirisiyle Necati Zekeriya'nın Bizim Sokağın Çocuk- 
ları adlı kitabı da Alman okurlarına kazandırıldı. Aynı proje çerçevesinde Bizim Sokağın 
Çocukları Pakistan'da Multı Affairs tarafından (2009) Prof. Dr. Halil Toker çevirisi ile 
Urduca olarak da yayınlandı. 


Necati Zekeriya'nın, ayrıca çok sayıda antoloji, çeviri ve derlemeleri de var. Ki- 
milerini tek başına, kimilerini de yazıncı dostlarıyla ortaklaşa hazırlamıştır. Eski 
Yugoslavya'da edebiyat alanında diller arası köprülerin kurulmasında en büyük katkıyı 
sunanların başında Necati Zekeriya gelmektedir. Tek başına hazırladığı antolojiler: Çiçek 
(Antoloji), Koço Ratsin Yayınevi, Üsküp 1963, aynı kitabın 2. baskısı 1969'da Sevinç 
Yayınları arasında çıktı, Bir Dalda Bin Çiçek (Antoloji- Yugoslavya Seçme Çocuk Şiir- 
leri), Koço Ratsin Yayınevi, Üsküp 1964, On Makedon Ozanı (Antoloji), Cem Yayınları, 
İstanbul 1971, Çağdaş Yugoslav Hikâyeleri (Antoloji), Varlık Yayınları, İstanbul 1975, 
Çağdaş Makedon Şiiri Antolojisi, Koza Yayınları, İstanbul 1978, Demet (Antoloji), Tekin 
Yayınevi, İstanbul 1982, 1983 yılında İstanbul'un “Cem” ve Priştine'nin “Tan” yayınev- 
lerinin ortak girişimiyle Çağdaş Yugoslav Şiiri Antolojisi yayınlandı. Yugoslav Yazarla- 
rından Çocuk Öyküleri, Birlik Yayınları, Üsküp 1988, Sevgiyle (Antoloji), Tan Yayınları, 
Priştine 1988. 
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Necati Zekeriya'nın eski Yugoslavya?da 
konuşulan dillerden ağırlıklı olmak üzere 


çocuklar için Türkçeye kazandırdığı çok sa- K UŞçu A mca 
yıda yapıt var. Yapıtlarını Türkçeye çevirdiği 


yazar ve şairler şunlardır: Vanço Nikoleski, Kuşçu amca, kuşçu amca 

Vasil Kunoski, Plivera Nikolova, Aleksan- Kafesinden bir kuş ver bana, 

dar Popovski, Grigor Vitez, Aleksa Mikiç ve Su veririm, mama veririm 

Dragan Lukiç. Uçacak yer de var bahçemde ona. 
Yetişkinlere ait eserlerini Türkçeye 

kazandırdığı şairlerse: Kosta Ratsin, Blaje ALTAY SUROY 

Koneski, Mateya Matevski, Radovan Pav- (1949...) 


lovski, Vasko Popa, İzet Sarayliç, Radovan 
Zlatanoviç ve Ziya Dizdareviç'tir. 


Necati Zekeriya'nın büyük bir özenle hazırladığı çok sayıdaki ders kitaplarını da 
anmak gerekir. Çevirdiği tiyatro oyunları Üsküp Halklar Tiyatrosu Türk Dramı tarafından 
oynanmıştır. Uzun yıllar, daha doğrusu ömrünün sonuna kadar yüzlerce yazı, eleştiri, de- 
ğini, deneme yazdı. Gerçekleştirdiği röportajların sayısı da bir hayli kabarıktır. 


Necati Zekeriya, yaşadığı zaman diliminde bir aydın, çok yönlü sanatçı, şair, yazar, 
gazeteci, çevirmen olarak Makedonya'da, Balkanlarda ve daha geniş bir çevrede adını 
tarihe yazdıran çok saygın bir şahsiyetimizdir. Yaşarken saygı duyulan, ölümü ardından 
da her zaman minnetle anılacak bir değerimiz olarak kuşaklarca yaşayacaktır. Nitekim 
ölümünden önce yazdığı ”Sondeyiş” şiirinde şöyle demiştir: “Bir gün, öldüğüm zaman 
bir gün / Mezarımı aramayın çimenlerde, çiçeklerde / Bir gün, öldüğüm zaman bir gün / 
Mezarımı aramayın istikamlarda, menzillerde / Bir gün, öldüğüm zaman bir gün / Meza- 
rımı arayın bir çocuk gülüşünde.” 


Necati Zekeriya ile ilgili görüşlerimi noktalarken özellikle çocuklar için yazdığı öy- 
küleriyle, giderek bir dünya yazarı olarak anılacağı gerçeğine inanlardan biri olduğumu 
belirtmek isterim. 


Mahmut Kıratlı, 1929 Üsküp doğumlu. İkinci Dünya Savaşı?ndan hemen sonra, kad- 
ro sağlamak amacıyla açılan Türk öğretmen kurslarına katılarak öğretmen oldu ve ilk öğ- 
retmenlik görevini Doğu Makedonya'nın Cumalı köyünde yaptı. Üsküp'e döndü, Tefey- 
yüz okulunda öğretmenlik görevini devam ettirdi. Daha sonra Sevinç adını alacak Pioner 
gazetesi çocuk dergisinin ilk yayın yönetmeni olur. O dönem öy- 
küleri, Birlik gazetesinde yayınlanır. İki çocuk öyküsü, 1952 yılın- 
da, Necati Zekeriya, Fahri Kaya ve İlhami Emin'in eserlerinin yer 
aldığı Ses/er adlı kitapta yayınlanır. 1954 yılında Detska Radost 
yayınları arasında Küçük Hikâyeler adlı kitabı yayınlanır. 1953 yı- 
lında patlak veren göçle birlikte kendini Türkiye'de bulur. Orada 
da yazın etkinliğini sürdürür. Cengiz'in Marifeti (1963), Kumbara 
(1963), Kara Kartalar Çetesi (1964) ve Yeşil Ekmek (1985) adlı 
kitapları Türkiye'de yayınlanır. 


1980'li yılların ortalarına doğru önce Üsküp'e döner. Bir süre 
sonra da Priştine'ye yerleşir. Hasan Mercan'ın yazdığına gore, 


Balkanlarda Türk Çocuk Edebiyatı 


MAHMUT D. KIRATLI yazar son dönemlerinde maddi sıkıntılar çeker. 1988 yılında 
o i e : . 
- İstanbul?da ölen yazarın, kitaplarında yer almayan oysa dergi ve 
gazetelerde yayınlanmış birçok öyküsü olduğundan haberdarız. 


Fahri Kaya, Makedonya Türk edebiyatının 84 yaşında 
Üsküp'te yaşayıp yaratan klasiği, çınarı. 13 Haziran 2010 tari- 
hinde Prizren'de Türkçem dergisi yılın ödülü nedeniyle kendisi 
için bir tören düzenlemiştik. Dergi sahibi olarak yılın ödülünü 

KÜÇÜK verdikten sonra törende bir konuşma yapmıştı. Fahri Kaya'yla 
HİKÂYELER diyeceklerimizi o konuşmadan birkaç tümce aktararak başlat- 
mak istiyorum. Demişti ki: “Ben edebiyatçı kişiliğimi her şeyden 
daha çok sevdim... 1912'den sonra hangi zamanda olursa olsun, kimler bu zemine gel- 
diyse, hep biz Türkleri itmeye çalıştılar. Hâlbuki atalarımız buralara geldiğinde uygarlık 
ve medeniyeti getirdiler. Hiç kimsenin dinine, milli kimliğine, örf ve âdetlerine, diline 
dokunmadı... Özel bir kimliğimiz var; Rumeli Türkleriyiz! Özel bir savaşım biçimlerimiz 
var; yaşamak veya ölmek savaşımımız. Biz bu savaşı iyi yürütüyoruz. Ayaktayız, varız!” 


70. yaş ve 50. sanat yılı nedeniyle 26 Aralık 2000 tarihli Üsküp'te yayınlanan Birlik 
gazetesi için gazeteci Melahat Ali'nin sorularını yanıtlayan Kaya, şöyle der: ©“... Ben, 
doğum yerlerinde ölemeyen insanların yazarıyım... Bizim kuşak yazarlar aydınlanma dö- 
neminin yazarlarıyız. Edebiyata sıfırdan başladık... Yazarlar özgeçmişlerini yazmadan 
kaçamaz... Balkanlarda Türkçe yazmak mücadele etmek demek... Siz bu topraklarda, 
kurttan kuştan, havadan sudan çok, insanlarınızın kaderiyle haşır neşir olmak zorunda- 
sınız. Halkınızın alınyazısından uzak kalamazsınız. Bundan uzak kalırsanız kendinize bile 
ihanet etmiş olursunuz... İkinci Dünya Savaşı'ndan sonra bu topraklarda yaratılan Çağ- 
daş Türk Edebiyatı'nın temellerini atanlardan biri olduğum için mutluyum...” Ayrıca, 
özdeş röportajda Kaya, kendi kuşağının yaptıklarına da özetle şöyle bir açıklık getirmişti: 


“... Bizim kuşak, yazı alanında birçok şeylerle uğraşmak zorundaydı. Zorunday- 
dı diyorum, çünkü birçok şeyi “işte görünelim ” düşüncesiyle ya da zevkten yapmadık. 
Gazetecilikten yola çıktık. İlk edebi ürünleri yarattık. İlk çevirileri, ilk antolojileri, ilk 
okuma kitaplarını yaptık. Kültür topluluklarımızı, sanat ve edebiyat dergilerimizi kurduk, 
bunların etkinliklerini yürüttük, ya da etkin olmaları için uğraştık. Yazınımızı, kültürü- 
müzü tanıtmaya çalıştık... Sadece birinde, örneğin kendimi gazetecilik ya da edebiyata 
bağlayabilseydim, kuşkusuz daha başarılı olabilirdim...” 


Balkanlarda Türk Çocuk Şiiri Antolojisi'nde Mustafa İsen, Fahri Kaya'dan söz eder- 
ken “... Şüirleri uzun süre köy öğretmenliği yaptığı için gözleme dayanır... O, okurun ço- 
cuk olduğunu ve kendisinden neler beklendiğini iyi bilir. Bu yüzden uzun yazmayı sevmez. 
Şürleri yalın ve süssüzdür. Makedonya'daki Türk edebiyatının öncülerinden olan Fahri 
Kaya, bölgede Türkçeyi de en güzel kullanan yazarlardan biridir.” ifadelerini kullanır. 


Fahri Kaya, 1930 yılında Kumanova'da doğdu. Öğretmenlik yaptı. Belgrad'ta Şar- 
kiyat Fakültesini bitirdi. Üsküp Radyosu Türkçe Bölümünde çalıştı. Uzun yıllar Birlik 
gazetesi ve Sesler dergisini yönetti. Üsküp Öğretmen Okulunda ve üniversitede dili ve 
yazını öğrencilere aşıladı. Makedonya'da cumhurbaşkanlığı üyeliği dâhil, birçok üst dü- 
zey görevlerde bulundu. 
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İlk şiirleri 1946 yılında Birlik gazete- 
sinde yayınlanır. 1951 yılında Makedonya 
Türk şair ve yazarların eserlerini içeren Yürü 
Aydınlığa kitabında birkaç şiiri yer alır. 1952 
yılında İk Adımlar adı altında ilk kitabı ya- 
yınlanır. Bu aynı zamanda Makedonya'da 
(0 dönem Yugoslavya'da) yayımlanmış ilk 
çocuk şiirleri kitabıdır. Köyden Sesler, Üs- 
küp, 1958, Hoşça Kalın, Detska Radost 
Yayımları / Tomurcuk Dizisi, Üsküp 1965, 
Güle Güle, Üsküp 1978, Çocuk Rüyaları, 
Birlik Yayınları, Üsküp 1991, Küçük Hanım, 
Birlik Yayınları, Üsküp 1997. 1998 yılında 
Üsküp'te Birlik Yayınları'nca yayınlanan 
İkindi Güneşi adlı yapıt Kaya'nın yetişkin- 
lere ait öykülerini içermektedir. 


Fahri Kaya, alfabe ve ders kitapları da 
hazırladı. Çalışmalarında kendine özgü bir 
yeri de hazırladığı antolojiler alır. Makedon- 
ya Yazarlarından Seçme Çocuk Hikâyeleri, 
Üsküp 1961, Türk Masallarıdan Seçmeler 
Üsküp 1966, Nazım Hikmet Şiirinden Seç- 
meler, Üsküp 1983, “Gökkuşağı” (Yugoslav- 
ya Türk Yazarlarının Çocuk Hikâyelerinden 
Seçmeler), Birlik Yayınları, Üsküp 1985, 
Eski Yugoslavya'da Çağdaş Türk Şiiri An- 
tolojisi, kapsamlı ön sözüyle İstanbul'da 
Cem Yayınevi'nce 1992 yılında yayınlandı. 
Çağdaş Boşnak Edebiyatı Antolojisi, Yapı 
Kredi Yayınları, İstanbul 1992, Çağdaş Ma- 
kedon Şiirleri Antolojisi, Kültür Bakanlığı, 
Ankara 1993, Yugoslavya Türk Hikâyesi 

Antolojisi o 1994, 
İnci Kutusu (Make- 


ne mi olmak 


isterim 


ne mi olmak 


istemem 


Sir Günlüğüne Olsa Bile 


Çocuklar 

Bir günlüğüne olsa bile 
Yaşdaş olalım 

Körebe oynayalım 
Uçurtma uçuralım 
Birlikte 

Söz mü! 


Çocuklar 
Bir günlüğüne olsa bile 
Yaşdaş olalım 


Gezelim bir uçtan bir uca 
Gün kararıncaya dek 

El ele 

Söz mü! 


Çocuklar 

Bir günlüğüne olsa bile 
Yaşdaş olalım 

Türkü söyleyelim 

Kiraz küpe takalım 
Eğlenelim 

Söz mü 
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(1932... ) 


don Hikâyeleri Antolojisi), Üsküp 2004. Bunlarla birlikte Fahri 
Kaya'nın 1953 yılında Dr. Mariya Cukanoviç ile birlikte hazır- 
layıp Belgrad'ta Sırp Hırvatça yayınlanan Türk Masalları adı 


altında kapsamlı bir derleme kitabı da vardır. 


Fahri Kaya son yıllarda çeşitli içerikteki yazılarını, Seçme 
Yazılar, Birlik Yayınları, Üsküp 1994, Makedon Türklerinden İz 
Bırakanlar, Köprü Derneği Divan Yayıncılık ve Multimedya Bi- 
rimi, Üsküp 2008 ve Gün Bugün, Yeni Balkan Yayınevi, Üsküp 
2009, çıkan kitaplarında topladı. 


Balkanlarda Türk Çocuk Edebiyatı 


Ömrünü bu topraklarında yaşayan halka, yarınlara gü- 
zellikler vermek için harcayan, onların çok yönlü dünyalarını 
ie e rengârek kılmak için çırpınan, bu gökkubbede hoş bir seda 
bırakmak için güne merhaba ve kendi deyimiyle “Bu fop- 
raklarda varlığımızı ıspat etmek için yazıyorum” diyen Fahri 
Kaya'nın Türk edebiyatına katkıları yadsınamayacak bir ger- 
çekliktir. 

Makedonya Türk çocuk edebiyatı bölümünde, bilerek 
Necati Zekeriya ile Fahri Kaya'ya daha bir geniş yer verdik. 
Çocuk edebiyatı ve genelde gazete, dergi, antoloji, yazılarıyla 
bu uğurda bir ömür boyu koşuşturmalarıyla bunu hak ettikleri 
inancındayım. 


1931 yılında Radoviş”te doğan, ilk ve ortaöğrenimini do- 
gum yerinde, İktisat Meslek Lisesini ve Pedagoji Akademisini 
Üsküp'te tamamlayan İlhami Emin, kısa bir dönem öğretmenlik yaptıktan sonra gazeteci- 
liğe başladı. 1965 yılında yayın hayatına geçen Sesler dergisinin ilk sorumlu yazarı oldu. 
Emin'in bir sonraki durağı Üsküp Radyosu Türkçe Yayınları oldu. Yayınlar sorumlusu 
olarak kaldığı yıllarda Türkçe yayınların geliştirilmesine katkıda bulundu. Sonra da Üs- 
küp Halklar Tiyatrosunda genel müdürlük yaptı. Makedonya Kültür Bakanı Yardımcısı 
oldu. Bu görevden emekliye ayrıldı. 

Edebiyata şiirle giren Emin, ilk şiirlerini Makedonca yazdı. İlk şiir kitabı da Make- 
donca yayınlandı. Çok sayıda kitapları yayınlandı. Bazıları Türkçe Makedonca olarak 
günyüzü gördü. Yayınlananlar kitapları şiir ağırlıklı oldu. Çocuklara ait yapıtları: 4y Ke- 
disiz Saray, Detska Radost Yayınları, Üsküp 1964, Kırk Dost, Detska Radost Yayınları, 
Üsküp 1965, Güneşli Şiirler, Detska Radost Yayınları, Üsküp 1966, Şiirli Alfabe, Birlik 
Yayınları, Üsküp 1974. 


Edebiyatın diğer türlerinde de eserler veren İlhami Emin'in tiyatro oyunları Üsküp 
Halklar Tiyatrosu Türk Dramınca sahnelendi. Türkçeden Makedoncaya başarılı çeviriler 
yaptı. Film üzerine yazdığı yazılar da büyük ilgi gördü. Bunlarla birlikte İlhami Emin'in 
2008 yılında İzdavaçki Centar Tri yayınlarından ilk Yörük Türk romanı sayılan Yürüyen 
Duvar eseri yayınlandı. 


Mustafa İsen'e göre, İlhami Emin, şiirlerinde folklor ögeleriyle birlikte yeni dil ve 
ifade imkânlarından da yararlanmıştır. Ancak, büyükler için yazdığı şiirlerde başvurduğu 
mecazi anlatıma çocuk şiirlerinde de yer vermemiştir. Bu şiirler, daha çok somut özellik- 
ler taşır. Ayrıca bunlarda ince bir lirizm de sezilir. 


İlhami Emin'in hem yayınladığı çocuklara ait kitaplarıyla, hem de dergilerde yayın- 
ladığı şiir öyküleriyle Makedonya Türk çocuk edebiyatının zenginleşmesine büyük katkı 
sunanlardan olduğunu rahatça söyleyebiliriz. 


Ailesi, Balkan Savaşları'ndan beri Sırp tehdinin eksik olmadığı Yeni Pazarlı olan 
Recep Murat Bugariç, 1934 yılında Üsküp'te doğar. İkinci Dünya Savaşı sırasında sava- 
şın bütün çirkin yüzünü görür. Ardından uzun yıllar öğretmenlik ve aynı okulda (Tefey- 
yüzde) okul müdürlüğü yaptı. Edebiyata geç girdi. Ancak Türkçesine hâkim olan Buga- 
riç, kısa bir zaman içerisinde sevilen öykü kitaplarına imza atar. 
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İlk Palto (Üsküp, 1974), Küçük Adam 
(Üsküp, 1982), Sigara (Priştine, 1983), Loto 
(Üsküp,1988) ve öykülerinden derlenmiş Okul 
Öyküler (Üsküp, 1992). 


Avni Engüllü 1947 yılında Üsküp'te Ben büyük bir ev 


doğdu. Öğretmen okulundan mezun oldu. Koskoca dev 

Gostivar'ın Yukarı Banyiça köyünde öğ- Seni sevdiğim kadar 

retmen olarak çalıştı. 1968 yılında Üsküp Sende beni dev 

Radyosunda gazeteciliğe başladı. Çocukluk 

yıllarında şiire ilgi duydu. İlk şiir kitabı 1972 RAİF KIRKUL 
yılında İ/k adı altında Birlik Yayınlarınca ya- (1964-...) 


yımlandı. 1974 yılında Söğüt Altı öyküler ki- 

tabı günyüzü gördü. Çocuklara yönelik Mete 

1983, Dört Mevsim de 1984 yılında okur eline ulaştı. Engüllü'nün, İn misin, Cin misin? 
(1985) ve Yarım Kalan Düşünceler (1994) kitapları da vardır. Çocuklara değin kolay 
yazılır izlenimini veren şiirleri, Sevinç, Tomurcuk, Kuş, Türkçem vb. dergilerde yayınla- 
narak ilgiyle okunmuştur. 


Avni Engüllü, bunların yanı sıra çok sayıda radyo proğramı hazırlamış, çeviriyle 
uğraşmış, eleştiri, inceleme, araştırma yazıları Birlik, Tan gazeteleri, Sesler, Çığ gibi der- 
gilerde yayınlanmıştır. 


Suat Engüllü 1950 yılında Üsküp'te doğdu. 1970'li kuşağın en güçlü şairlerinden 
biridir. O da birçoğu gibi yazın dünyasına şiirle girdi. Ancak sadece şiirde demir atmadı. 
Öykü, eleştiri, deneme, inceleme, araştırma yazıları yazdı. Çeviri ve röportajla da uğ- 
raştı. 1972 yılında Sözgen şiir kitabı yayınlandığında okur ve eleştirmenler tarafından 
büyük yankı uyandırdı. Bunun ardından, Zamandışı İzdüşlemeler (1974), Bir Sevimle Bir 
Devrim Üstüne (1980), Kumroveçli Çocuğun Anısına (1981), Sevi Yorgunu (1983) şiir 
kitapları günyüzü gördü. Öykülerini 1986 yılında 4çıl Susam Açıl adlı kitapta topladı. 
Makedonya'da Yörük köylerinin bitmeyen çilesini konumlayan röportajlarını 1989 yılın- 
da Pırnalı'dan Çıktık Yaya adlı kitabında bir araya getirdi. 


1989 yılında Türkiye'ye göç etme mecburiyetinde kaldı. Orada da yazın çalışmala- 
rına büyük bir yoğunlukla devam etti. Bir ara 4. Boyut dergisi- 
ni çıkardı. Balkanlarda Türkçeye hâkim olan yazarların başında 
gelen Suat Engüllü, Makedoncadan, Boşnakçadan çok sayıda 
çeviriler yaparak Türk edebi bahçesine katkıda bulundu. Bugün 
de bu soylu çalışmalarını sürdürmektedir. Çocuklara yönelik şiir 
ve öyküleri Sevinç, Tomurcuk, Türkçem gibi dergilerde devamlı 
yayınlandı. Şunu vurgulamak gerekir ki; Suat Engüllü çok yön- 
lü çalışmalara imza atmıştır. Anımsatılması da gerekir ki, 1970 
yılında Üsküp'te Orhan Veli Kanık yazın-oyun topluluğunun ku- 
rulmasında öncülük etmiş, Ses/er dergisini uzun yıllar büyük bir 
başarıyla hazırlamıştır. 


Fahri Ali, Avni Abdullah, Alaettin Tahir, Esat Bayram, Lüt- 
fü Seyfullah, Sabit Yusuf, İrfan Bellur, Sabahattin Sezair, Enver 


Balkanlarda Türk Çocuk Edebiyatı 


İlyas, Yusuf Edip, Enver Ahmet, Biba İsmail, Leyla Şe- 
rif Emin ve burada adlarını anamadığımız daha niceleri 
Makedonya'da Türk edebiyatının, dolayısıyla çocuk ede- 
biyatının gelişmesine katkılarının büyük olduğunu vurgu- 
lamayı bir borç biliriz. 


“Sevinç” ve “Tomurcuk” dergileri yanı sıra, Birlik 
gazetesinin çocuklara ayrılan sayfaları da Makedonya'da 
Türk çocuk edebiyatının gelişmesine ivme kazandırmış, 
nice gençlerin edebiyata gönül vermelerine büyük katkı 
sunduğu yadsınamaz bir gerçektir. Tüm bu katkılar için ha- 
yatta olmayanları minnetle anıyor, hayatta olanları da en 
kalbi duygularımızla selâmlıyoruz. 


Türk Çocuk Şiirinde Bir Yol: Kosova 


Hep söylenegeldiği gibi Osmanlı'nın Balkanlardan çekilmesiyle bu topraklarda yani 
Kosova'da da Türkçe ve Türkler açısından karanlık bir dönem yaşanmıştır. 


Necati Zekeriya bir yazısında çağdaş Kosova (o dönem Yugoslavya) Türk çocuk 
edebiyatını 1870-1928 yılları arasında yaşamış neoklasik divan şairlerinden Prizrenli 
Hacı Ömer Lütfi'nin kızı Şükriye'ye yazmış olduğu “Şükriye'min Ninnisi” adlı şiiriyle 
başlatılmalı, der. Lütfi'nin bu şiir dışında da çocuklar için yazmış olduğu şiirleri vardır. 
Güçlü bir ihtimal var ki, genelde Balkanlardaki Türk çocuk edebiyatının da başlangıcını 
özdeş şiirle başlatmak doğru bir savdır... 


1951 yılı, Kosova'da yaşayan Türk halkının umutlarının yeniden çiçeğe durduğu, 
Türk kimliğinin resmi olarak tanındığı, okulların bunca yıl sonra yeniden kapılarının ara- 
landığı, kültür, sanat, eğitim ve edebiyatın en nihayet start verdiği bir yıldır. 


Evet, Prizren, dolayısıyla Kosova'daki her Türk ayakta kalmak için, bu dili, bu ede- 
biyatı, bu kültürü, gelenek ve göreneği, bir sözle Türkçeyi ve Türk kimliğini yaşatmak 
ve gelecek nesillere taşımak için olağanüstü bir çaba içerisinde olmuş, olmaya devam 
etmektedir. 


Tan gazetesi günyüzü görmeyene dek, yani 1969 yılı- 
na kadar, Kosova'da yaşayıp yaratan yazıncılar eserlerini 
önce 1944 yılı sonlarında yayın hayatına giren Birlik gaze- 
tesinde yayınlamaya başlamış, ardından Sevinç, Tomurcuk, 
Sesler gibi dergilerle sıkı bir iş birliği içinde olmuşlardır. 
Ancak, I Mayıs 1969 tarihinde Tan gazetesinin günyüzü 
görmesiyle Kosovalı şair, yazarlar ve edebiyatseverler için, 
bir sözle Kosova'da yaşayan Türkçe için yeni bir fırsat, 
yepyeni olanaklar doğmuştur. 


Süleyman Brina'nın yönetiminde başlayan Prişti- 
ne'deki Tan gazetesinde Kosova genelinden kısa bir zaman 
içinde gazeteci kadrosu oluşmuş, büyük bir özveri ve sev- 
dayla işe sarılınmıştır. Tan gazetesi, Kosovalı edebiyatçıla- 
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rın edebiyat kıvılcımını aldığı Birlik gazetesi ve Sevinç, Tomurcuk, Sesler dergileri ardın- 
dan, Jam'la yeni edebi ve diğer alanlardaki yengileri göğüslemek için koskoca bir fırsat 
anlamına geliyordu. Bu fırsatlara 1971 yılında Prizren'de Doğru Yol Türk Kültür Sanat 
Derneğinin yirminci yılı nedeniyle gün yüzü gören ve adı sonra da £sin'e dönüşecek olan 
Doğru Yol dergisi (Kosova'da yayınlanan ilk dergi olma özelliğini taşır), 1973 yılında ise 
Tan gazetesi çerçevesinde yayın hayatına geçen Çevren dergisi başlamıştır. 1979 yılında 
Tan gazetesi bir hamle daha yaparak, çocuklara yönelik Kuş dergisini yayın hayatına 
geçirdi. 1987 yılında Doğru Yol Derneği çerçevesinde Filiz çocuk dergisi günyüzü gö- 
rür. Bundan sonra; Çığ (1990), Bay (1994), İnci (1995), Dost (1997), Türkçem (1999), 
Sofra (1999), Gerçek dergisi (2001), Derya (2002), Medeniyet (2002), Bal-Tam (2004), 
İlke, Kosova, Haber (2006-gazete), Bahar (2007), İmza (2012) okur eline ulaşır. Priştine 
radyosu, Priştine televizyonu ve yerel radyolardaki Türkçe programlar da yerli edebiyata 
sürekli bir şekilde yer vermiş, çağdaş Kosova edebiyatı dolayısıyla çocuk edebiyatı ge- 
lişmesine de kendine özgü katkısını sunmuştur. Derneklerimizin edebiyat kolları, nice 
ki: Doğru Yol Derneğinin “Nazım Hikmet” ve Gerçek Derneğinin “Naim Şaban” ede- 
biyat kolları edebiyatımızın gelişmesine ve tanıtılmasına büyük katkılar sunduğu yadsı- 
nılmaz bir gerçektir. Prizren Türk Tiyatrosunun hangi oluşumda olursa olsun günümüze 
dek sunduğu çabalarla bir yandan Türkçenin yaşatılmasına bir yandan da edebiyatımızın 
boyutlanması için katkısını sunan önemli unsurlardan biri olduğu yine tartışılmaz gerçek- 
lerdendir. 


Günümüzde Kosova'da yayın hayatına devam eden tek çocuk dergisi, Zeynel 
Beksaç'ın 16 yıldır yayınına hiç ara vermeden çıkardığı Türkçem dergisidir. Yetişkinler 
için de Agim Rifat Yeşeren'in genel yayın yönetmeni olduğu İmza dergisi yayınına de- 
vam etmektedir. 


1951 yıl sonrası Kosova'daki Türk edebiyatını; Naim Şaban, Nusret Dişo Ülkü, Ni- 
metullah Hafız, Süreyya Yusuf, Hasan Mercan, Enver Baki, İskender Muzbeg, Bayram 
İbrahim, Şecaettin Koka, Budim Berişa, Rezzak Ukalo, İsmail Tamnik, Arif Bozacı, Al- 
tay Suroy, Zehra Jubi, Mürteza Büşra, Zeynel Beksaç, Agim Rifat Yeşeren, Fikri Şişko, 
Fahri Mermer, Ahmet S. İğciler, Semiha Yağcı, Ethem Baymak, Osman Baymak, Sadık 
Tanyol, Kadri Kahya, Tahir Vırmiça, Raif Vırmiça, Reşit Hanadan, Aziz Serbest, Bahti- 
yar Sipahioğlu, İrfan Morina, Mehmet Bütüç, Melahat Kaçamak, Raif Kırkul, Alaettin 
İsmail, Etem Kazaz, Nafiz Gürcüali, Nuhi Mazrek, Rezzan Zborça, Burhan Sait, Orhan 
Sait, Raif Buş, Cemali Tunalıgil, Özcan Micalar, Semahat Karabeg, Taner Güçlütürk, Re- 
fike Sulçevtsi, Şükrü Mazrek, Vahit Ergin, Neime Kaçak, Naser Neşo, Bayram Mazrek, 
Esin Muzbeg, Ayla Leskovçalı, Suphi Mazrek, Gülay Krasniç, Yüksel Pomak, Türkan 
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Başa, Canan Özer vb. gibi isimler başta şiir, öykü, roman, tiyatro gibi edebi türlerle Türk 
edebiyatının yaşatılmasına katkı sunmuşlardır. Bu çabayı günümüzde de sürdürenlerin 
sayısı bir hayli kabarıktır. 


Naim Şaban, 1937 yılında Priştine'de doğdu. 1961 yılında da Üsküp'te öldü. Bir ara 
Priştine ve Üsküp'te öğretmen olarak çalıştı. O sıralarda şiir yazmaya başladı. Lirik bir 
şairdi. Türkçesi yalındı. Güzel örnekler verme yolunda adımlar atarken ne yazık ki elim 
bir ölüm onu bizlerden erken ayırdı. Ölümünden sonra Süreyya Yusuf tarafından şiirleri- 
nin çoğu derlenerek Düşler başlığı altında kitap olarak yayınlandı. 


“Prizren siz yaşayabilirim, ama Üsküp süz yaşayamam” diyen Nusret Dişo Ülkü 
1938 yılında Prizren'de doğdu. 1964 yılında, o dönem Sevinç ve Tomurcuk adlı çocuk 
dergilerinin başında bulunan Necati Zekeriya'nın girişimiyle Üsküb'e gider. 1969 yılın- 
da Necati Zekeriya'nın Birlik gazetesinin başına geçmesiyle, Nusret Dişo Ülkü Sevinç 
dergisinin sorumluluğunu üstlenir. Uzun yıllar bu dergiyi başarılı bir şekilde çıkarır. Yeni 
şairlere dergide fırsat verir, yüreklendirir. 1977 yılında Priştine?'ye geçince Tan gazete- 
sinin kültür ve sanat sayfalarını yönetir. 1979 yılında Jan çerçevesinde Kuş dergisinin 
çıkarılmasına büyük emeği geçer. 1981 yılında kendini yeniden Üsküp'te bulur. Birlik 
gazetesinde kültür sanat sayfalarını yönetmeye başlar, ardından yeniden Sevinç dergisini 
yönetir. 

Daha çocukluk yaşlarında edebiyata düşkün olan Dişo'nun çocuklara değin: Çocuk- 
larla Ağaçlar (1963), Çocukların Elleri (1965) ve Dereden Tepeden (1981) şiir kitapları, 
1981 yılında da Kara İsmet adlı öyküler kitabı günyüzü görür. Aynı kitap, İstanbul'da 
Koza Yayınları arasında da yayınlanır. Yazarın, Mustafa Ruhi Şirin'in yönettiği Çocuk 
Vakfi Yayınlarınca Üç Kedi adı altında öyküler kitabı yayınlanmıştır. Dişo'nun bundan 
başka, yetişkinler için: Diyeceklerim (1965), Deniz ve Ben, adlı kitapları vardır. 


Türkçeye âşık olan şairin dilimizle ilgili çok sayıda hafızalarda kalan şiirleri var. 
Çeviriyle de uğraşmış ve dilimize birkaç eser kazandırmıştır. Şiirleri, birçok yabancı dile 
çevrildi. 2000'li yılların başında Kardaş ve Arkadaş çocuk dergilerini çıkardı. 


Bu güçlü şairle ilgili, Mustafa İsen Balkanlarda Türk Şiiri Antolojisi'nde diğerleri 
arasında şu savlarda bulunur. “Yugoslavya 'daki ve Türkiye'deki edebi ilişkileri iyi izleyen 
Ülkü, her iki ülke nazmının sanat özelliklerinden yararlanmış fakat bunları kendine özgü 
bir söyleyişe dönüştürerek okuyucusuna ulaştırmıştır... Mısralarına mizah ve söyleyiş gü- 
zelliği katan Ülkü, gereksiz didaktizmden kaçınmıştır.” 


Nimetullah Hafız, 1939 yılında Prizren'de dünyaya gözlerini açtı. Bir ara Birlik ga- 
zetesinde gazeteci olarak çalıştı. Gene kısa bir dönem Priştine?de öğretmenlik yaptıktan 
sonra, Saraybosna Üniversitesi Filoloji Fakültesi Şarkiyat Bölümünü bitirdi. Akademik 
hayatı Priştine Üniversitesinde başlayan Hafız, doktorasını İstanbul'da yaptı. Priştine'de 
Tan gazetesi çerçevesinde çıkan Çevren dergisini yönetti. Küçük yaşlarda şiirler yazmaya 
başladı. 1964 yılında bu şiirler Günaydın adlı kitabında toplandı. Ana Kucağı yapıtı 1983 
yılında yayınlandı. Nimetullah Hafız, ilerdeki çalışmalarında akademik çalışmaları ağır 
bastığı için, şiiri ikinci planda kalmıştır. Bugün Prizren?de bir yandan Ba/-tam dergisini 
çıkarmakta, bir yandan da bilimsel çalışmalarını yoğun bir şekilde sürdürmektedir. 


4 Anadolu Sanat Yayınları, İstanbul, 1983. 
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Hasan Mercan 1944 yılında Prizren'de doğdu, 2004 yılında Ankara'da öldü. Ömrü 
hep gurbetlerde geçti. Onu hüzün hiç terk etmedi. Son Kosova Savaşı sonrası mesken 
tuttuğu Ankara'da yayınladığı kitaplarının adlarına bakmak bile yeterlidir: Hüzne Soyun- 
mak (Ankara,1999), Tuna Nehri Aksam Diyor (Ankara, 2000), Sevinç Uzak Bir Düştü..., 
Kosova'da Hep Ayrılık Vardı... 

Çok genç yaşta, Fahri Kaya'nın desteğiyle, Üsküp'e taşınarak gazeteciliğe başlar. 
Necati Zekeriya'nın yardım ve desteğiyle 1963 yılında Koço Raçin Yayınlarınca ilk 
kitabı Yeli Şiirler yayınlanır. Bir ara Sevinç ve Tomurcuk dergilerini yönetir. Bu defa 
Üsküp”ten ayrılarak Priştine?ye gelir. Önce Tan gazetesinde, ardından da Priştine Televiz- 
yonu Türkçe bölümünde gazetecilik görevini sürdürür. Son Kosova Savaşı patlak verince 
ailesiyle Türkiye'ye sığınır. 


Hasan Mercan, yirmi dört saat edebiyatla yatıp kalkan bir yazıncımızdı. El uzatma- 
dığı edebiyat, sanat dalı (müzik ve resim hariç) hemen hemen yoktu. Şiir, öykü, roman, 
deneme, eleştiri, günce, tiyatro oyunu, röportaj, antoloji türlerinde kitaplar yazdı ve hazır- 
ladı. Adı, önce 1972 yılında Üsküp'te yayınladığı Sarı Yusuf şiir kitabıyla duyuldu. Sonra 
Körağa Sokağını yazdı. Çocukluğundan kareler yansıttığı bu öyküler çok beğenildi. Ço- 
cuklara değin hikâyeleri: 4facan'ın Serüvenleri (Üsküp, 1965), Küçük Ali (1969, Sevinç 
Yayınları, Üsküp), Memiş (1970, Üsküp), Dedemin Elleri (1998), Az Gelir Bir Gökyüzü 
(1998), Candan'ın Dünyası (1998). 


Çocuk Şiirleri: Yeli Şiirler (1963), Kızımın Türküleri (1966), Mümin (1968). 


Hasan Mercan yetişkinler için çok sayıda öykü, şiir, roman, tiyatro oyunlarını içe- 
ren kitaplar yazmıştır. Eserleri birçok dünya diline çevrildi. Kendisinin de Arnavutçadan, 
Sırpçadan ve Makedoncadan yaptığı çevirileri vardır. Mercan, ayrıca antolojiler de hazır- 
ladı. Bunların arasında çocuklar için 2002 yılında Ankara'da Başbakanlık Basın-Yayın ve 
Enformasyon Genel Müdürlüğünce yayınlanan Balkanlarda Çağdaş Türk Çocuk Edebi- 
yatı Antolojisi de bulunmaktadır. Bu bağlamda Hasan Mercan'ın Kosova ve Balkanların 
en güçlü ve en verimli edebiyatçılarından biri olduğu söylenebilir. 


Enver Baki, 10 Mayıs 1943 yılında Priştine'de doğdu. 


NECATİ ZEKERİYA İlk, orta ve yükseköğreniminin ardından 1963 yılında Priş- 
tine Radyosu Türkçe Yayınlar Servisinde gazeteciliğe başla- 
dı. Bir süre radyoda çocuk programı sorumlusu olarak görev 


yaptı. Jan gazetesinin kurucularından biri olan Enver Baki, 
yıllarca müdür yardımcısı görevinde bulunduğu gibi siyasi 
görevleri de oldu. 


AĞAÇLAR - 
DİLE GELSE Enver Baki, Kosova'da Türk yazıncılar arasında ede- 
biyata şiirle değil de öyküyle bağlanan tek örnektir. Onun 
Anahtarlar adlı ilk öyküler kitabı, 1972 yılında Üsküp'te 
Sevinç kitapları arasında yayınlandı. Diğer yayınlanan ki- 
tapları: Mutlu Baba (Priştine, 1974), Beş Kardeşler (Prişti- 
ne, 1988), Baba Düşkünü (Priştine, 1988), Renkli Rüyalar 
(Priştine, 1994), Salıncak (Priştine, 2006), Taşköprü (Priştine, 
2008), Can'ın Yaşantıları (Priştine, 2010), Priştine'nin Eski 
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w çoc Sokakları (Priştine, 2011), Dört Lüle Mahallesi Sokakları 


ŞİİRLERİNDEN SEÇMELER (| (Priştine, 2012). 
Reyhan İSEN Matlı İSEN İskender Muzbeg, 1947 Prizren doğumludur. Prizren'de 
| öğretmen okulunu ve Priştine'de Hukuk Fakültesini bitirdi. 
Şire çok erken yaşlarda başladı. 1969 yılında Birlik Yayın- 
ları arasında Kaynak adlı ilk şiir kitabı günyüzünü gördü. 
Dergi ve gazetelerde çocuklar için yeni şiirleri yayınlanma- 
sına rağmen, onları henüz kitap olarak yayımlanmadı. İsken- 
der Muzbeg, Kosova'da çıkan Tan gazetesinin ilk gazeteci 
kadrosunda yer aldı. Kosova'da çıkan gazetelerde çocuk ile 
yetişkinler için, dergilerde ise şiir, yazı, deneme, eleştiri ve 
öyküleri yayınlandı. İskender Muzbeg'in 1970 yılında Tan 
gazetesinde Yanan Sevgiler adlı romanı tefrika edildi. Bu, 
Kosova'da yazılan ilk Türk romanı olma özelliğini taşır. Muzbeg, uzun yıllar Doğru Yol 
Derneğine emek verdi. Dernek başkanlığı yanı sıra uzun yıllar edebiyat kolunu yönetmiş- 
tir. Bilimsel yazılarıyla uluslararası düzeyde etkinliklere katıldı. Çeviriler yaptı. Antolo- 
jiler hazırladı. Genelde şiir yazdı. Kaynak dışında, yetişkinler için bugüne dek: Yaşamak 
(1975), Gerçek (1983), Taşa Türküler (1987), Güneş Isıt Beni (1996), Sülo (1998) ki- 
tapları yayınlandı. Sevi/ adındaki tek öyküler kitabı 1974 yılında günyüzü gördü. Ayrıca 
Bayram İbrahim'le birlikte 1974 yılında Priştine'nin Yedinstvo Yayınevi tarafından 7ople 
Ruke (Kosova Çağdaş Türk Şiirinden Seçmeler) kitabı yayınlanmıştır. Bir yandan avukat- 
lık yapan Muzbeg, edebiyat etkinliklerini ara vermeden sürdürmektedir. 


Bayram İbrahim, 1947 yılında Prizren'de doğdu. 1969 yılında Üsküp'te Sevinç Ya- 
yınları arasında Günçiçeği adlı ilk şiir kitabı yayınlandı. Özdeş kuşaktan olan arkadaşı 
İskender Mubeg”le birlikte aynı yıllarda şiir yazmaya başladı. İlk şiirleri Birlik gazetesi 
ve Sevinç ile Tomurcuk dergilerinde yayınlandı. Tan gazetesinin kurucu gazeteci kadro- 
sunda yer aldı. Tan”'da çalışırken, çok sayıda genç şairlerin şiirlerini yayınlayarak, onları 
edebiyatla buluşturdu. 1971 yılında Doğru Yol dergisinin günyüzü görmesinde katkısı- 
nı esirgememiştir. Şiirleri, “Birlik” ve 7an gazeteleri, Sesler, Çevren, Sevinç, Tomurcuk, 
Kuş, Türkçem, Filiz, İnci gibi dergilerin yanı sıra Türkiye'deki Hisar, Güney, Türk Dili, 
Yelken, Yeni Sanat, Ekin vb.. dergilerde yayınlanmıştır. Bayram İbrahim'in diğer yayın- 

lanan kitapları: Uygarlık Elması (1972), Yalnızlık Merdi- 
Tere veni (1974), yine çocuklara değin önce Taşçeşmesi (1991) 

ABLAMA SEVDA ŞİİRLERİ ve Çocuklar Vadide (1997) yılında okur eline ulaşır. 1974 
yılında Priştine'nin Yedinstvo Yayınevi tarafından 7ople 
Ruke (Kosova Çağdaş Türk Şiirinden Seçmeler) kitabını 
İskender Muzbeg”le birlikte hazırlar. İbrahim, 2001 yılında 
Demokrasi Ufuğu adı altında bir gazete çıkarır. Ancak söz 
konusu gazetenin ömrü pek uzun sürmez. 


k | YUGOSLAVYA TÜRK ÇOCUK 
| 


“O olmasaydı, ben bugün şair olmazdım,” der Arif 
Bozacı, öğretmeni Naim Şaban için. Arif Bozacı, 1944 
Priştine doğumludur. Çocuk yaşlarda müziğe de aşinadır. 
17 yaşında Mikrofon Sizin müzik festivaline katılır. Son- 
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ra, Priştine Radyosunda birçok eser okur. Priştine Filoloji Fakültesi Şarkiyat Bölümünü 
bitirir. Kısa bir süre Priştine Belediyesinde memur olarak çalıştıktan sonra, 1973 yılında 
girdiği Tan gazetesinden işine son verildiği 1987 yılında ayrılır. Bir ara Tan Kitap Dizisi 
ve Çevren dergisinin başında bulunur. 1989 yılında kurulan Kosova İnsan Hak ve Öz- 
gürlükleri Koruma Kurumunun kurucularından biri olur. Baskılar sonucu 1993 yılında 
Almanya'ya göç eder. 1999”da tekrar Kosova'ya döner. Kosova geçici hükümetinde, Ko- 
sova Dışişleri Bakanlığına bağlı Türkiye ve Türk Dünyası İlişkiler Dairesi Başkanlığına 
atanır (1999-2000). 2008”de Uluslararası Barış Federasyonuna Kosova ve Balkan Barış 
Elçisi olarak seçilir. Kosova Yazarlar Derneği ve Kosova Merkezli PEN Yazarlar Birliği 
üyesidir. 

Arif Bozacı, Türkçe olduğu kadar, Arnavutçaya da iyi derecede hâkim olup, o dilde 
de yazabilen bir şairimizdir. 250 şairin yer aldığı İngilizce yayınlanan dünya şiir anto- 
lojisinde Arif Bozacı'nın üç Türkçe şiiri yer alır. Bununla birlikte üçü Armavutça olmak 
üzere Almanca, İngilizce ve Fransızca olmak üzere 9 kitabı yayınlanır. Türkçe yayınlanan 
kitapları: Barış Kuşu (1973), İlkyaz Sürgünü (1982), Özgürlük (2004) ve Deniz ve Martı 
(2014). 


1950 Prizren doğumlu olan Fahri Mermer Belgrad Üniversitesi Filoloji Fakültesinde 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümünde okumuştur. Bir yandan lisans öğrenimi görürken, bir 
yandan da Türkiye'nin Belgrad Büyükelçiliğinde tercüman olarak çalışmıştır. Birçok der- 
neğin çalışmalarına etkin olarak katılmıştır. Prizren radyosunda Türkçe yayınlar sorum- 
lusu olarak çalışan Mermer, Yeni Dönem gazetesinin kurucuları arasındadir. Çocuklara 
yönelik şiirleri Türkçem Yayınları arasında 2001 yılında yayınlandı. Mermer'in bundan 
başka: Belgrad'ta Sevmek (1991) ve Yüreğimde Kalanlar (1989) kitapları yayınlanmıştır. 


Günümüz çağdaş Kosova Türk edebiyatında gelişmelere ivme kazandıranların 
başında Agim Rifat Yeşeren'in kitapları; Ne mi Olmak İsterim, Ne mi Olmak İstemem 
(1983), Tek Çift (1988), Zeynel Beksaç Sevginin Rengini Arıyorsanı (1982), Kavak Büyür 
mü? (1987), Önce Sevgiye Doğar Güneş (1995) ve toplu çocuk şiirlerinin yer aldığı Rü- 
yalarım Çiçek Açtı'dır.(2014) Ancak dergilerde şiir ve öyküleriyle yer alan (Kimilerinin 
çocuklara yönelik yayınlanan kitapları da var); Şecaettin Koka, Reşit Hanadan, Altay Su- 
roy, Ethem Baymak, Raif Kırkul, Taner Güçlütürk, Aziz Serbest, Osman Baymak, Özcan 
Micalar, Şükrü Mazrek, Suphi Mazrek, Canan Özer vb. bu topraklarda Türk edebiyatının 
yarınlara taşınması açısından kendine özgü katkılarını sunmaya devam etmektedirler. 


Türk Çocuk Edebiyatında Balkanların Bir Başka Buruk Sesi: Bulgaristan 


Diğer ülkelerin edebiyatlarında olduğu gibi, Bulgaristan Türk edebiyatında da çocuk 
edebiyatı önemli bir yere sahiptir. Ancak, Bulgaristan”da Türkçenin değişik zaman dilim- 
lerinde büyük darbeler yediği, Türkçenin konuşma dili olarak bile yasaklandığı dönemler 
yaşandı. İnsanlık dışı işkenceler ve 1989”da “Büyük Göç” yaşandı. 


Bulgaristan'da “esenlik günler'e bir göz attığımızda; Dostluk (1947), Işık (1945, 
1947'den sonra Yeni Işık, Yeni Hayat, Halk Gençliği (1948), Eylülcü Çocuk (1946-1960), 
Piyoner (1959-1980) gibi Türkçe yayın organlarını görürüz. Sofya'da Türkçe eserler ba- 
san yayınevlerinin açılmasıyla, radyoda Türkçe yayınlarının devreye girmesiyle, Sofya, 
Razgrad, Kırcali ve Eski Zağra'da pedagoji okullarının, öğretmen okularının açılmasıyla, 
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1955-1970'li yıllar arasında Bulgaristan'da tam anlamıyla bir 
patlama yaşanır. Her alanda olduğu gibi, edebiyat alanında 
da güçlü bir kadro ortaya çıkar. Ancak bu “mutlu fotoğraf” ne 
yazık ki yeniden yara alır. 1959 yılından itibaren önce liseler 
kapanır. Ardından da ilk ve orta eğitim kurumları aynı kade- 
ri paylaşır. Derken, ad değiştirmeler, baskılar, baskılar, sonu 
gelmeyen baskılar... Buna rağmen, Türkçe dolayısıyla, Türk 
edebiyatı teslim olmaz. Öyle ki; 1961-1989 yılları arasında 
yirmiyi aşkın Bulgaristan doğumlu Türk yazarın eseri günyü- 
zü görür. 

Sanatçı dostlarımızın verdiği bilgiler doğrultusunda söy- 
lenebilir ki; günümüzde uzun yıllardır yayın hayatını sürdü- 
ren Filiz çocuk gazetesi yanında Balon yayınına ara vermiştir, 
Mozaik dergisi ise düzensiz olarak okur eline ulaşmaktadır. 


Günümüzdeki Bulgaristan Türk çocuk edebiyatı, 1989 yılında zoraki göç ardından 
Türkiye'ye yerleşen ve Bulgaristan'da kalan şair ve yazarlar tarafından devam ettirilmek- 
tedir. Çocuk edebiyatında ise ağırlıklı olarak şiirin başı çektiği söylenebilir. 


Nevzat Mehmet Fuat, Aliş Sait, İsa Cebeci, Mustafa Çete, Muharrem Tahsin, Ömer 
Osman Erendoruk, Saban M.Kalkan, Mehmet Çavuş, Celil Yunus, Niyazi Hüseyin, Ah- 
met Emin Atasoy ve burada adlarını anamadığım daha nice şair ve yazarlar edebi yarışta 
bulunarak yeni kitaplarıyla Bulgaristan Türk çocuk edebiyatına yeni değerler kazandır- 
maya özen göstermektedirler. Bulgaristan Türk çocuk edebiyatının, Balkanlardaki Türk 
çocuk edebiyatında kendine özgü bir yeri vardır. 


Türk Çocuk Edebiyatında Bir Kıyı: Batı Trakya (Yunanistan) 


Batı Trakya Türklerinin edebiyatı denilince akla hemen 9 Eylül Üniversitesi Öğre- 
tim Görevlisi, Türkolog, Türk Lehçeleri Uzmanı Feyyaz Sağlam geliyor. Feyyaz Sağlam, 
Ekim 1985 yılında başlatmış olduğu bu alandaki çalışmalarını 25 yıl hiç aralık vermeden 
sürdürerek tam bir çeyrek yüzyılını Batı Trakya Türkleri edebiyatına adamış olduğunu 
gösteriyor. Genel fotoğrafa baktığımız zaman Batı Trakya Türkleri Edebiyatı zaman za- 
man kış uykusuna yatmış olsa bile, hep var olmuştur. 


Sağlam, sosyalist blok içinde kalan Türk edebiyatının rejimi destekleme şartıyla, 
Türkologlarla desteklendiğini sosyalist blok dışında kalan Batı Trakya Türklerinin ise o 
yıllar Türkologdan da yoksun bırakıldığını belirtiyor. Ne acıdır ki, o yıllarda, Atina, Ro- 
dos, Selanik'teki Türkoloji merkezleri de Batı Trakya Türklerinin edebiyatlarıyla uzaktan 
yakından hiç ilgilenmemişlerdir. 


Batı Trakya?daki edebi gelişimi Lozan Antlaşması'yla başlayan sürece göre dönem- 
lere ayırabiliriz. 

Lozan Antlaşması'ndan Önceki Dönem 

Feyyaz Sağlam'ın, bilimsel araştırmalarıyla ortaya çıkardığı isimlerden başlıca- 
ları şunlardır: 15. yüzyılda mizahi şiirler yazmış: Dimetokalı Deli Kerim. 17. yüzyılda 
Gümülcine'de yaşamış Gümülcine'li Dürri. Rubaileriyle, gazelleriyle Yahya Kemal'i bile 
etkileyen Rıfkı Meriç. 19.ve 20. yüzyılda ise tekke edebiyatımızın son büyük şairi: Rıza 
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Tevfik, Milli Kütüphanede şiir kitabı olan şairimiz, Muallim o Batı Trakya Türkleri 


Ahmet Hayyat . Çocuk Edebiyatı 

İskeçeli Sıtkı; 1882-1932 arasında yaşamış, kalemi siv- 
ri olduğu için İskeçe'den Padişah tarafından uzaklaştırılmış, 
tekrar İskeçe'ye dönmek isteyince kendisine yazmak yasak- 
lanmıştır. Eğri Dereli: Sabahattin Ali. Balkan Savaşları'nda 
ailesiyle Antakya-Hataya yerleşen: Cemil Meriç. 

Nazım Hikmet; Selanik'te doğmuştur. Nitekim söylene- 
bilir ki; Selanik başlı başına bir edebiyat merkezi olmuştur. 
Milli Edebiyat Akımı, Genç Kalemler Hareketi burada doğ- 
muş ve Çocuk Bahçesi dergisi de burada yayınlanmıştır. 


AĞ 
Feyyaz Sağlam 


Lozan Antlaşması'ndan Sonra 1. Dönem 


Feyyaz Sağlam,1923 yılında imzalanan Lozan Antlaşması'yla, Yunanistan sınırları 
içinde azınlık olarak bırakılan Batı Trakya Türk Azınlığı içinde ilk yıllardaki tahsilli in- 
san sayısının bir elin parmakları kadar az olduğuna dikkat çekiyor. Ancak, daha sonraki 
yıllarda Türkiye okullarında yetişen bazı gençler Batı Trakya'da ilk yazılı edebiyatın to- 
humunu atarlar. Azınlığa birkaç güzel hikâye bırakan Mehmet Hilmi, yine azınlığın göç 
olaylarını dile getiren şiirler yazan Asım Haliloğlu, Batı Trakya'da, o dönem, ilk yazılı 
edebiyatı başlatan isimler olarak bilinmektedir. Nedir ki; bunun arkası gelmez ve bu alan- 
da, arada büyük bir boşluk doğar. 


Batı Trakya'da toplu ve yaygın bir şekilde ilk edebi çalışmalar, Türkiye öğretmen 
okullarından mezun olan öğretmenlerin dönmesinden sonra, 1960'lı yıllarda başlamıştır. 
Bu çalışmalar daha çok Batı Trakya Türk Öğretmenler Birliğinin yayınladığı Birlik ve 
Öğretmen dergilerinde olmak üzere çeşitli azınlık basın organlarında (Azınlık Postası, 
Akın ve İleri gazetesi) yer almıştır. 


Bu edebi çalışmaların temelini atan ağırlıklı isimler; Mücahit Mümin, Rahmi Ali, 
Halil Haki ve Mustafa Tahsinoğlu olur. Ancak bu imzalar dışında, çeşitli azınlık basın 
organlarında; Alirıza Saraçoğlu, Hüseyin Alibabaoğlu, Hüseyin Mahmutoğlu, Refika Na- 
zım, İbram Onsunoğlu, Mehmet Çolak, Nur (Nurten Akpınar), Abdurrahim Dede, Naim 
Kâzım, Tevfik Hüseyinoğlu vb. isimler o yıllar içinde (ve 1960'lı yıllar sonrası) sık sık 
görülen isimler olmuştur. 


Bu arada, Batı Trakya Türk azınlığında çocuk edebiyatı alanında da bir hareket baş- 
lar. Asım Haliloğlu, 441 gazetesinin çocuk sayfasında bu alanda başarılı ürünler verir. 


Rahmi Ali, Mücahit Mümin, Hüseyin Alibabaoğlu çocuklara yönelik masallar ya- 
zarlar. Rahmi Ali'nin Ay ile Güneş adlı çocuk kitabı ile Hüseyin Alibabaoğlu'nun Durdur 
ile Kurkur adlı masal kitabı, Batı Trakya Türk Öğretmenler Birliği Yayınları arasında çı- 
kar. Bu iki kitabın basımı Türkiye'de yapılır. Ardından Batı Trakya'nın milli şairi Alirıza 
Saraçoğlu'nun Yarınlar Sizin Olacak adlı çocuk kitabı günyüzü görür. 


Bu çalışmaların yanı sıra çeşitli basın organlarında da çocuklara yönelik bazı şiir- 
lerin yayınlanması izler. Rahmi Ali, Hüseyin Alibabaoğlu, Alirıza Saraçoğlu, Refika Na- 
zım şiirleriyle Batı Trakya'da, çocuk edebiyatının temelini atarlar. Çocuk edebiyatından 
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bahsederken Ahmet Veysel ile İlyas Rasim'in çıkardıkları 


| N wY GÜZEL NEDİR ÇİRKİN N DİR. Arkadaş Çocuk dergisini de unutmamak gerekir. 
UTO E VEABO A TO TPAO 


Lozan Antlaşması'ndan Sonra 2. Dönem 
1989 yılında ilk sanat ve kültür dergisi olarak Şafak'ın 
yayın hayatına başlamasıyla birlikte Batı Trakya'da Türk 
edebiyatında bir toparlanma döneminin başladığını rahat- 
ça vurgulayabiliriz. Nitekim Mücahit Mümin, Rahmi Ali, 
Mustafa Tahsinoğlu ve Abdurrahim Subaşılar, Şafak dergi- 
sinin önde gelen isimleridir. Bu isimlerin hepsinin ayrı ayrı 
değerlendirilmesi gerekir. 
60 Kuşağı yazarlarının yeni yazın türlerini geliştirdik- 
leri Şafak dergisinde Yeni Kuşak olarak adlandırabileceği- 
miz kuşaktan; Ferruh Mehmet, Mehmet Dükkâncı, İsmail 
Yusuf, Sema Salihoğlu, Sim Tahsinoğlu, Nalan Saraçoğlu, İbrahim Baltalı, Şükran 
Raif, Cihan Abbasoğlu, Ercan Caneri, İlker Mehmet, Halil Mustafa, Hakan Mümin, Ayşe 
Kara, Şule Hüseyin, Şefaat Ahmet, Emre Ahmet, Ahmet M. Ahmet... gibi isimler yer 
almıştır. Dergi sayfalarında, Batı Trakyalı imzalara ait bine yakın şiir, yüzün üzerinde 
hikâye, başarılı deneme, günce, anı, inceleme ve gezi yazılarına yer vermiştir. 


Azınlık edebiyatında Atatürk konulu şiirler de önemli bir yer tutar. 15 yıldan bu yana 
Şafak dergisinin kasım sayılarında yayımlanan Atatürk'le ilgili deneme ve şiirler, Batı 
Trakya Türk edebiyatı içinde ayrı bir özellik ve değer taşır. 

Şafak dergisi, bu çalışmaların yanı sıra bir başka sanat hareketi de başlatmıştır. Batı 
Trakya'da uzun yıllardan beri unutulmuş olan tiyatro sanatını yeniden başlatmak amacıy- 
la Mücahit Mümin, Rahmi Ali, Abdurrahim Subaşılar, Fevzi Ali tarafından kurulan Şafak 
Okuma Tiyatrosu'nda Şafak dergisinde yayımlanmış olan ürünler okunmuş, dramatize 
edilmiş, Batı Trakya'da ilk olarak yazılmış olan bazı skeç ve tiyatro oyunları bu topluluk 
tarafından oynanmıştır. Bu tiyatro, Abdurrahim Subaşılar, Emre Ahmet gibi yerel tiyat- 
ro yazarlarının doğmasını sağlamış, onların yazdıkları oyunlar, Fevzi Ali yönetimindeki, 
güncelleşen, gelişen, Şafak Okuma Tiyatrosu'nda oynanmıştır. Şafak Okuma Tiyatrosu, 
yalnız yerel yazarların oyunlarını sergilemiştir. 

Abdurrahim Subaşılar?'ın, Gümülcine Sokaklarında Akla Gelenler adlı çalışması 
ise Gümülcine'deki Dimokritus Üniversitesi öğretim görevlilerinin bile beğenisini ka- 
zanmıştır. Subaşılar, Nodül! adlı eserini destanlaştırmış, Bir Olayın Gergi Arkası tiyatro 
oyunuyla taçlandırmıştır. Şafak Okuma Tiyatrosu'nun bu oyunu, Batı Trakya'da büyük 
beğeni ile izlenmiş, oyun oyuncularıyla Bursa'ya davet edilmiştir. Bursa”da da çok büyük 
ilgi görmüş, oyunu izlemeye gelen kalabalığın ancak yarısı Barış Manço Kültür Merke- 
zine sığabilmiştir. Bununla birlikte gençlerde tiyatroya karşı ilgi artmış ve Şükran Raif 
yönetiminde Türkiye yazarlarının oyunlarını oynayan Tohum-Çekirdek Tiyatro Toplulu- 
Şu da kurulmuştur. 

Batı Trakya'da sayıları az olmakla birlikte bazı edebi kitaplar da yayınlanmıştır. 
Yayınlanmış olan bu kitaplar arasında şu kitaplar yer almaktadır: Rahmi Ali'nin Ay ile 
Güneş adlı çocuk kitabı, Zor İş adlı hikâye kitabı, Hüseyin Alibabaoğlu'nun Durdur ile 
Kurkur adlı masal kitabı, “Tohum?” adlı şiir kitabı, Alirıza Saraçoğlu'nun Ey Yağız Toprak, 
Yarınlar Sizin Olacak, Işık Atatürk, Rodop Yıldızı adlı şiir kitapları, Hüseyin Mazlum'un 
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Âşıkların Şahı Benim, Bir Esmere Gönül Verdim, Adres, 
Biraz Su, Bu Güzelin Uğruna Kardeş Kardeşi Vurmalı, Az 
Önce Geldim adlı şiir kitapları, Hüseyin Salihoğlu'nun İs- 
tikbal Sizinledir adlı şiir kitabı, Tevfik Hüseyinoğlu”'nun 
Meslek Borcu adlı romanı, Reşit Salim-Osman H. Arda'nın 
Öyküsüyle Notasıyla Batı Trakya Türküleri adlı müzik ki- 
tapları, Şefaat Ahmet'in Çağlayan Ruhun Derinlikleri adlı 
şiir kitabı. 

Lozan Antlaşması'ndan Sonra 3. Dönem 

Batı Trakya Türk Azınlığının ilk sanat ve kültür dergisi 
Şafak, 15 yıllık yayın hizmetinden sonra (1989-2004) ka- 
panınca azınlık, özellikle edebiyat alanında büyük bir sus- 
kunluk dönemine girdi gibi görünse de, Avukat-Şair Şefaat 
Ahmet, Batı Trakya Türklerinin ilk iki dilli susmayan şairi olarak karşımıza çıkar. Babası 
Dr. Hasan Ahmet takip ediyor kendisini. Annesi Füsun Suka da Gümülcine'nin ilk bayan 
ressamı, aynı zamanda iddialı bir şairidir. Bu aile (Türkçe-Yunanca) iki dilde bastırıyor 
eserlerini. Bu isimlerin yanında, Mülteci İsteklerim Var ve Bahar, Yağmur ve Özlem adlı 
kitapların sahibi, şair Mustafa Çolak, 4dressiz Mektuplar adlı kitabın sahibi şair Sibel 
Gülistan, Duygu Seli adlı kitabın sahibi şair İsmail Yusuf Levent, Sessizliğin Sesleri ve 
Küçük Oyunlar adlı kitapların sahibi şair Gülten Mustafa-Aliosman, Sabahsız Geceler 
adlı romanın sahibi şair-yazar, Vildan Serdar gibi kalemler eserleriyle kendilerinden söz 
ettirirler.. 


Rahmi Ali ile Tevfik Hüseyinoğlu”nun Yunanistan'da, iç savaş yıllarında azınlık in- 
sanının çektiği çileleri, bizzat yaşayanlarla söyleşi yaparak, anlatılanları kitaplaştırdık- 
ları, 2009 yılında BAKEŞ tarafından yayınlanan “1946-1949” Yunan İç Savaşı'nda Batı 
Trakya Türk Azınlığı adlı eser, Batı Trakya Türk azınlığının canlı tarihi olarak alanında 
bir ilktir. 

Bu arada kendisinden hiç söz edilmese de, Batı Trakya'da en çok kitabı yayınlanan 
kişinin Aydın Ömeroğlu olduğunu vurgulamakta yarar vardır. 

2013 yılının Ocak ayında İnsanca Kültür-Sanat Şirketi kuruldu. Kurulur kurulmaz 
şirket tarafından İnsanca Kültür -Sanat dergisi yayın hayatına başladı. 

Günümüzde Rahmi Ali, Mücahit Mümin, Hakan Mümin, Mustafa Çolak, Ahmet M. 
Ahmet, Faik Hakkı Ali, Şefaat Ahmet, Füsun Suka, Hasan Ahmet, Vildan Serdar, Sibel 
Gülistan, Hakan Mehmet, Mehmet Dükkâncı, Sema Salihoğlu, Emre Ahmet, Halil Mus- 
tafa, Orhan Çolak, İ. H. Babadağlı gibi yazıncılar Batı Trakya'daki edebi dünyanın canlı 
kalmasında elinden gelen çabayı sunmaktadırlar. 

Batı Trakya edebiyatçıları son dönemlerde bazı kitapları hem Türkçe hem de Yunan- 
ca olarak yayınlamayı tercih ediyorlar. Bunlardan biri Şefaat Ahmet'in Çağlayan Ruhun 
Derinlikleri adlı kitabıdır. Avukat-şair Şefaat Ahmet'in aynı şiir kitabı Azerbaycanlı Prof. 
Dr. Elçin İsgenderzade tarafından Azerbaycan Türkçesine çevrilip, Gençliğin Sesi adıyla 
Bakü'de yayınlanmıştır. Dr. Hasan Ahmet'in 2008 yılında yayımladığı Ömür Boyu Mu- 
halefet adlı şiir kitabı da Azerbaycanlı Prof Dr. Elçin İsgenderzade ve Terane Musayeva 
tarafından Azerbaycan Türkçesine çevrilerek 4zadlık Çırpıntıları adıyla Bakü'de yayın- 
lanmıştır. 
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2010 yılında, avukat-şair Şefaat Ahmet, babası Dr. 
Şair Hasan Ahmet”le annesi ressam-şair Füsun Suka'nın 
”Haykırış” adlı şiir kitabını aynı isim altında Yunancaya 
çevirmişlerdir. Gene ressam- şair Füsun Suka'nın 2010 
yılında yayınlanan Haykırış adlı şiir kitabı, Azerbaycan- 
lı Prof. Dr. Elçin İsgenderzade tarafından Azerbaycan 
Türkçesine çevrilmiş, Geçmiş Günler adıyla Bakü'de 
yayınlanmıştır. Şair Mustafa Çolak'ın Mülteci İstekle- 
rim Var adlı birinci şiir kitabı (Trakya'nın Sesi Yayını) 
Azerbaycanlı Prof. Dr. Elçin İsgenderzade tarafından 
Azerbaycan Türkçesine çevrilmiş ve Unudulmayanlar 
adıyla Bakü'de yayınlanmıştır. 

İstanbul Rumlarından biri olan ve Atina Üniversite- 
sinde öğretim görevlisi olarak çalışan Yannis Topçuoğ- 
lu, Rahmi Ali'nin Zor İş adlı kitabındaki hikâyelerinden 
bir bölümünü, İbram Onsunoğlu'nun Şafak dergisinde yayımlanmış olan bir şiiri ile 
birkaç yazısını ve Mustafa Tahsinoğlu”nun yine Şafak dergisinde yayımlanmış olan bir 
hikâyesini Yunancaya çevirerek Azınlık İşte... adı altında kitaplaştırmıştır. Atina”da Tuka- 
tu Yayınlarınca (2009) basılan kitapta, Yannis Topçuoğlu”nun, kendisinin de bir İstanbul 
Rum'u olarak, Türkiye'de yaşadığı deneyimlerden bir kesit sunmuş olması, kitaba ayrı 
bir özellik vermektedir. 

Batı Trakya Türk edebiyatıyla ilgili bilgileri sunan değerli dostum Dr. Hasan 
Ahmet'e teşekkürü borç bilirim. 25 yılını Batı Trakya Türkleri edebiyatına adayan, Batı 
Trakya azınlığına 17 kitap kazandıran, KIBATEK Onursal Başkanı, 9 Eylül Üniversitesi 
Öğretim Görevlisi Feyyaz Sağlam dostuma da tarihsel değeri olan bu çalışmaları için, bu 
fırsatla da eline yüreğine sağlık diyorum. 

Batı Trakya Türk Edebiyatıyla ilgili bu yazımı 1989 yılında Gümülcine'de Akın Ya- 
yınları arasında çıkan Alirıza Saraçoğlu'nun Yarınlar Sizin Olacak adlı kitabına önsöz 
yazan Rahmi Ali'nin ve Feyyaz Sağlam'ın görüşleriyle nokta koymak istiyorum. 


Rahmi Ali: “Batı Trakya Türkleri çocuk edebiyatı, değerli ve verimli şair Alirıza 
Saraçoğlu'nun bu eseriyle üçüncü kitabına kavuşuyor. Bilindiği gibi daha önceki yıllarda 
Rahmi Ali'nin Ay ile Güneş ve Hüseyin Alibabaoğlu 'nun Durdur ile Kurkur adlı çocuk 
kitapları yayınlanmış ve böylelikle çocuklarımız ilk kez Batı Trakyalı Türk yazarların 
kitaplarını okuma sevincini yaşamışlardı. 

Bazı şeyler, yerine ve durumuna gore daha çok değer kazanırlar. Batı Trakya'daki 
Türk çocukları için yazılmış bir kitabın ne denli önem ve değer taşıdığını kuşkusuz herkes 
takdir edecektir. Çünkü Batı Trakyalı Türk çocukları her türlü kültürel baskıyla karşı 
karşıyadırlar. Ellerinde doğru dürüst Türkçe ders kitapları bile bulunmamaktadır. Böyle 
bir ortamda kendilerine sunulan bu kitap büyük bir boşluğun doldurulmasına katkıda 
bulunacak, aynı zamanda Batı Trakya Türk çocuk edebiyatı sahası da değerli bir eser 
kazanmış olacaktır.” 

Feyyaz Sağlam: “...Alirıza Saraçoğlu'nun çok sayıdaki şürlerinin önemli bir bölü- 
mü çocuklara yöneliktir. Dergi ve gazetelerde yayınlanmış yüzlerce şür, asgari iki çocuk 
şür kitabı oluşturulabilecek yoğunluktadır. Bu şiirleri incelemeye çalıştığımızda öncelikle 
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biçimsel olarak üç ayrı yapıyı görebiliyoruz: Münferit şiirler, manzum masallar ve yine 
manzum hikâyeler. Konu itibariyle bu şiirlere yaklaştığımızda ise, insana ve doğa sevgisi, 
barış-hümanizma, Türk dili-tarihi, Atatürk sevgisi, milli ve dini pedagoji vb. konuların 
ele alındığını görmekteyiz.” 


Feyyaz Sağlam, Alirıza Saraçoğlu'nun çocuk şiirlerinde Türk toplumunun manevi- 
moral değerlerine önem verildiğine dikkat çeker. Sağlam, Batı Trakya Türk edebiyatının 
genel karakteri itibarıyla bir “huzursuzluk edebiyatı” görünümüne sahip olduğunu, ancak 
bölgedeki Türkçe çocuk edebiyatının-kısmen Alirıza Saraçoğlu'nun çocuk şiirleriyle ör- 
neklemeye çalıştığımız gibi- daha boyutlu, daha renkli olduğunu vurgular. Çocuklar adı- 
na genelde umut dolu olan bu şiirler, yer yer ve doğal olarak “huzursuzluk edebiyatından 
etkiler taşımaktadır. Şairimizin “Dünyada En Acı Şey” adlı çocuk şiiri bu alanda ilginç 
örneklerden birisidir. Oldukça uzun olan bu şiirin son iki mısrası şöyle: 


Dede, der: Baskı denilen bir acı var 
Onu azınlıklar tadar çocuklar...” 


Batı Trakya Türk edebiyatının günümüzde en önemli temsilcilerinden olan Alirıza 
Saraçoğlu şiir ve yazdıklarında her zaman Batı Trakya Türklerini değişik açılardan ele 
almış, bu Türk toplumunun ortak sesi olabilmiştir. Gelecekten umutludur şair. Gelecekte 
bütün çocukların insanca, kardeşçe, barış ve huzur içerisinde yaşayacaklarına inancı tam- 
dır. Alirıza Saraçoğlu, bu çabasıyla hem Batı Trakya Türk edebiyatında, hem de sonsuz 
bir sevgiyle bağlı olduğu çocukların kalbinde hakettiği kalıcı yerini almıştır. 


Batı Trakya Müslüman Türk azınlığının milli şairi olan Alirıza Saraçoğlu, 1938 
yılında Gümülcine'de doğmuştur. Bölgenin eski ailelerinden birine mensup Saraç Hacı 
Hasan Efendi'nin oğludur. İlk tahsilini Türk Merkez ve Şehreküstü İlkokullarında ta- 
mamladıktan sonra Gümülcine Celal Bayar Lisesinde bir yıl okuyan Alirıza Saraçoğlu, 
tahsilini yarıda bırakarak baba mesleği saraçlığa başlamış olup uzun seneler bu meslekten 
geçimini sağlamış ve hastalık nedeniyle emekliye ayrılmıştır. Bu arada akın dışında Birlik 
dergisi, Öğretmen dergisi, Gerçek gazetesi, Hakka Davet dergisi ve Yuvamız dergisinde 
de şiirleri ve az da olsa düz yazıları aynında ayrıca çok sayıda Türkiye?deki dergi ve ga- 
zetelerde eserleri yayınlandı. 


İki çocuk babası olan Saraçoğlu, şiire çocuk denebilecek bir yaşta merak salmış ve 
bugüne dek 900'ün üzerinde şiir yazmıştır. Şiirlerinin büyük çoğunluğu Akın gazetesinde 
yayınlanmıştır. 

Türk Çocuk Edebiyatında Bir Başka Balkan Sesi: Romanya 


Osmanlı Dönemi'nde özellikle Türklerin yoğun olarak yaşadığı Dobruca bölgesin- 
de, bölgede bütünüyle bir şehir kültürünün varlığı söz konusu olmadığı için, araştırmacı- 
lar ciddi bir yazılı edebiyattan söz etmenin de zor olduğuna vurgu yaparlar. Böyle olduğu 
için divan şiirinin temsilcilerine rastlanmak pek mümkün değildir. 

Günümüzde yaklaşık yüz bin Türk'ün yaşadığı Romanya'da, bu topraklardaki 
Türkçe yazılı edebiyat ürünlerinin en önemli temsilcisi, ataları Kırım'dan gelen Mehmet 
Niyazi'dir. 1878-1931 tarihlerinde yaşan Niyazi'nin şiir ve nesirlerinin bir bölümü İ/hafat 
(1912), Sagış (1931) adı altında yayımlanmıştır. Kırım üzerine yazdığı şiirleri, ölümü 
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ardından Kırım Şiirleri adlı kitapta toplanmıştır. Dobruca Sadası, Teşvik, Işık gazeteleri 
yanında Mektep ve Aile adı altında da dergiler çıkarmıştır... 


Dobruca Türkleri arasında derin izler bırakan bir şahsiyet olan Mehmet Niyazi, ken- 
disini yurtsuz kalan yetim bir çocuk olarak görür. Döne döne şiirlerinin ana konusu has- 
rettir. Kırım Tatarcasıyla yazdığı şiirleri genellikle hece ve dörtlük şeklindedir. Şiirlerinde 
fikir ağır bastığı için, lirizm pek görülmez. 

1944 yılı sonrası sosyalist yönetimle birlikte Türkçe, Türk eğitimi ve Türkçe ede- 
biyat kitapalarının yayınlanmasına geçilse de, 1960'la birlikte yasaklar dönemi yeniden 
başlar. 1990”daki siyasi değişiklikle kültür, sanat edebiyatta yeniden kıpırdamalar ortaya 
çıkar. Renkler dergisi yayın etkinliğine yeniden geçer. Karadeniz ve Hak Ses gazeteleri 
okur eline ulaşır. Nedir ki; dergi ve gazetelerin sürekliliği sağlanamaz. 

Dobruca Tatar Türklerinin yetiştirdiği en verimli yazarlarından biri de İsmail H. 
A. Ziyaeddin'dir. (1912-1966) Tatar Türkçesiyle yazdığı şiirleri 7oy adıyla 1992 yılın- 
da Bükreş'te yayınlanır. Kitapta çocuklar için yazılmış çok değerli şiir ve fabllar vardır. 
Didaktik yönü ağır basmakla birlikte, çizilen canlı tablolar ve tasvirler, şiirleri daha bir 
çekici hâle getirmektedir... 

Romanya Türklerinin milli şairi olarak anılan Ahmet İsmail Daut'un hayatı, azınlık 
olmanın sıkıntılarıyla geçen bir yaşamdır. Ana vatan hasreti ve Türklük sevgisi içinde hep 
bir kor gibi yanmıştır. 

Nevzat Yusuf Sarıgül, günümüz Dobruca Türk edebiyatının en güçlü isimlerinden 
biridir. Şiir ve hikâyeler yazdı. Ayrıca dil bilimi, folklor, edebiyat, etnoloji konusunda yo- 
gun bilimsel çalışmaları oldu. Türk edebiyatının Romanya?da tanıtılması doğrultusunda 
önemli rol oynadı. 

Yaşar Memedemin, yine Romanya'daki Türk edebiyatının güçlü bir temsilcisidir. O, 
Dobruca Türk edebiyatında gelenekçi ve milli çizgi temsilcisi kabul edilmektedir. Şiirle- 
rinde; tarih şuuru, dil, ırk, vatan, Kırım konuları ağır basar. 

Türkçe edebiyat etkinliğine katkı sunanların diğer temsilcileri: Atilla Emin, Altay 
Kerim, Emel Emin, Ekrem Menlibay, Enver Mahmut, Acıcmin Baubec, Cemal Acıahmet, 
Gülten Abdullah vb. gibi isimlerdir. 

Diğer Balkan ülkelerinde olduğu gibi Romanya'da da özellikle aydın göçleri yü- 
zünden bu edebiyatı yeni kuşaklara, yani yarınlara taşıyacak genç yazıncılar konusunda 
sıkıntı yaşanmaktadır. 

Türk Çocuk Edebiyatında Tarihsel Bir Ses: Gagauz 

1999 yılında Ankara'da T.C. Kültür Bakanlığı Yayınları, Türk Dünyası Edebiyatı 
Dizisi'nde Başlangıçtan Günümüze Kadar Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Anto- 
lojisi Gagavuz Türk Edebiyatı bölümünde Nevzat Özkan, Türkiye ve Gagavuz Türkleri 
arasındaki ilişkiye sözü bağlarken, şöyle der: “/2 Haziran 1931'de Hamdullah Suphi 
Tanrıöver 'in Romanya'nın başkenti Bükreş te elçi olarak göreve başlamasıyla birlikte 
Gagavuz Türkleri ile Türkiye Türkleri arasındaki bağlantı ve ilişkiler yeniden canlanır. 
Hamdullah Suphi, ilk olarak Dobruca ve Besarabya köylerinde inceleme gezileri yapar. 
Gagavuzların Türkiye ve Anadolu'daki Türk kültürü ile ilişkilerini canlandırmak üzere 
30-40 kadar Gagavuz gencini orta ve yüksek tahsillerini yapmaları için Türkiye 'ye gön- 
derir. Ayrıca 26 Gagavuz kasaba ve köyünde Türkçe öğretim yapan okullar açtırır...” 
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Gagauz Türklerine ait sözlü ve yazılı edebiyat, Gagauz Türklerinin tarihi ve kültürel 
varlığı gibi çok renkli bir görünüm arz eder. Anadolu ve Balkanlardaki Türk kültürünün 
sözlü hazinesi olan masallar, efsaneler, halk hikâyeleri, atasözleri, mâniler, halk türküleri, 
bilmeceler, fıkralar vb. büyük ölçüde Gagauz Türkleri tarafından da paylaşıldığı gerçe- 
ginin altını çizerek, Türk dünyasının batı ucunda yaşayan Ortodoks Hristiyanlığını be- 
nimsemiş bir Türk topluluğu olan Gagauz Türkleri çocuk edebiyatı üzerine çok özet bir 
yaklaşım olsa da, bu yazımızda illa ki yer almasını arzuladık. 

Bu doğrultuda Gagauz çocuk edebiyatıyla ilgili yardımıma, kadim dostum, ünlü şair 
Todur Zanet koştu. Evet, Türkçemizin dillendiği bu coğrafyadan çocuklarla ilgili yaratı- 
lan edebiyattan tadımlık hâlinde de olsa bilgi aktarmayı boyun borcu bildik. 

Gagauz edebiyatının başlangıç yılı olarak 1959 yılı sayılmaktadır. O yıl Dionis Tana- 
soğlu tarafından Gagauz şair ve yazarlarından oluşan Bucaktan Sesler adı altında ilk seçki 
yayımlanır. 1962 yılında Nikolay Tanasoğlu”nun kaleme aldığı “Kuşlar Bey Seçerlâr” şiir 
masalını büyük yaşta çocuklar için ilk edebiyat denemesi olarak saymak mümkündür. 

Daha sonra, XX. yüzyılın 60'lı yıllarında Gagauz okulları için hazırlanan okul kitap- 
larında çocuklar için eserlere rastlanır. Ama bu eserler daha çok ünlü Rus yazarlarından 
yapılan çevirilerdir. 1969 yılında Gagauz Folkloru adı altında Nikolay Baboğlu”nun ha- 
zırladığı kitap günyüzü görür. 

1981 yılında da, özellikle 14-15 yaş çocuklar için Gagauz şairlerinden Stepan 
Kuroğlu'nun hazırladığı Çık, Çık, Güneş! adlı ilk şiir seçkisi yayınlanır. 

Küçük yaştaki Gagauz çocukları için ilk şiirleri Todur Zanet yazar. Zanet'in bu yön- 
deki ilk örnekleri 1986-1988 yıllarında Liferatura Hem Arta ve ilçe gazetelerinin sayfala- 
rında yayınlanır. Ayrıca 1986 yılında çocuklar için Rusça olarak yayınlanan Kişinev'deki 
36ö300uxa adlı derginin yedinci sayısında birçok şiiri yayınlanır. 

1988 yılında Ana Sözü adı altında ilk Gagauz gazetesi okur eline ulaşır. Gazete- 
nin arka sayfası çocuklara ayrılmıştır. Sayfanın sahibi Todur Zanet'in yarattığı edebiyat 
kahramanları “Ligorcuk” (erkek çocuk) ve “Gülcâz” (kız çocuk) dur. Böylece gazetenin 
her sayısında ünlü Gagauz şair ve yazarlar, niceki: Nikolay Baboğlu, Dionis Tanasoğlu, 
Todur Zanet, Todur Marinoğlu, Petri Çebotar, Konstantin Vasilioğlu ve diğer yazıncıların 
çocuklara ait eserleri yayınlanır. 

1989 yılında şair Todur Zanet okul öncesi ve birinci sınıf öğrencileri için Karımcalık 
adlı ilk şiir kitabını yayımlar. Bunun ardından Mina Kösa'nın Hazır ol! (Şiirler), 1990 
yılında da Nikolay Baboğlu'nun Literatura Sabaalıkları Uşak Başçalarında: Stenariylâr 
adlı kitabı küçük okurların ellerine ulaşır. 

1990 yılından bu yana tamamen renkli olarak küçük yaştaki Gagauz çocukları için 
Todur Zanet'in Genel Yayın Yönetmeni olduğu Kırlangaç dergisi yayınlanmaktadır. Bu- 
nun yanı sıra daha büyük yaşta olan çocuklar için Stepan Bulgar'ın yönettiği Güneşçik 
adlı dergi çıkmaktadır. Son almış olduğumuz bilgiler doğrultusunda Güneşçik dergisi ya- 
yınına devam etmektedir. 

1991 yılında Moldova Eğitim ve Bilim Bakanlığı tarafından ana okul ve ilköğretim 
için eğitim kitabı olarak uygun görülen Böcecik (çocuklar için alfabe) 1991 Kişinev'de, 
2012'de de Ankara'da yayınlanır. Yine 1991 yılında Nikolay Baboğlu”'nun hazırladığı, 
ressam Dimitri Savaştin'in resimlediği Masallar (Macannap) adlı kitap baskıdan çıkar. 


Balkanlarda Türk Çocuk Edebiyatı 


Şair Todur Marinoğlu'nun: 7at/ı Düşlâr (1997), Okumak Kiyadı (1997), Benim Sev- 
gili Dostlarım (2013) adlı kitaplarını da burada anmamız gerekir. 

Yazar Nikolay Baboğlu”nun özellikle çocuklar için yarattığı “Gani” adında edebiyat 
kahramanı var. Gani için yazdıklarını önce Ana Sözü gazetesi ve Kırlangaç dergisinde, 
2006 yılında da Bucaan Tarafında. Gani adlı kitapta yayınladı. 

Günümüz Gagauz edebiyatında çocuklara yönelik çalışmalarda ağırlıklı olarak To- 
dur Zanet ve Todur Marinoğlu görülmektedir. 

Sonuç Yerine 

Balkanlarda Türk Çocuk Edebiyatı söz konusu olunca da, onu can çekişen bir ko- 
numdan kurtarıp, ara sıra “gönül okşama”lar yerine, bu alandaki gazete, dergi ve kitap 
dizilerinin canlandırılması için taze kana çok acil ihtiyaç duyulmaktadır. Balkanlarda bu 
edebiyat dalının zengin ve tarihsel bir geçmişi var. Özellikle 1960'lı yıllardan itibaren 
yakalamış olduğu yükselişle Avrupa'daki zengin bir çocuk edebiyatıyla boy ölçüşebile- 
cek konuma ulaşmıştı. Günümüzde nice sıkıntılarla boğuşan Balkanlardaki Türk çocuk 
edebiyatını bir başına bırakmak, intiharla eş değerdir. Bu hikâye, daha bir hüzne soyun- 
madan, güz mevsiminde sararan yapraklar gibi yenik düşmeden, geçmiş bir tarih olarak 
söz etmeden, bize yüzyıl öncesinden Hacı Ömer Lütfü'yle, Şeyh Saadeddin Efendi”yle, 
Mehmet Niyazi'yle ve daha niceleriyle muştulanıp, Necati Zekeriya'yla zirve yapan ve 
gurur duyulacak konumda olan günümüz Balkanlardaki Türk çocuk edebiyatına denizde 
boğulmak üzere olan birine nasıl anında el uzatılması gerekiyorsa, bu edebiyat dalının 
ihtiyacı da o denli ciddidir. 

Bu yazıyı yazmamın birincil amacı da buydu aslında. Bu topraklarda yaratılıp yaşa- 
tılan edebi ürünlerin estetik değerinden çok, deyim yerindeyse bıçağın kemiğe dayandı- 
gını, bunu bilen ve bizzat yaşayan biri olarak konuya vurgu yapıp, ilgililere duyurmaktı. 
Yakın bir zamanda Balkanlardaki Türk çocuk edebiyatının içinde bulunduğu koşul ve 
sorunları ciddi bir şekilde ele alacak bir toplantı ya da sempozyuma acil gereksinim var. 
Umarım gereken adresler, yetkili merciler bu çığlığı duyar. 
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ocuk edebiyatı üzerinde düşünmeyen hiçbir yetişkin yoktur sa- 

nırım. En azından bir çocuğa kitap hediye etmek bile o hediye 

üzerinde düşündürür. Hangi kitap hangi çocuğa hediye edilmeli- 

dir? Ben çocukluğumda okuduğum bazı masalların üzerimdeki 
etkileri dolayısıyla, tanımadığım çocuklara kitap hediye etmekten ürke- 
rim. Kalbi, kötü kalpli peri tarafından çalınan ve onu geri alana kadar 
her türlü duygudan yoksun yaşayan prenses ve üvey anneleri tarafından 
öldürülmek istenen kardeşler, beni çok korkutan masallardı. Masalları 
çok sevmeme rağmen bunlar bana dehşet verirdi. Aradan geçen bunca 
yıla rağmen hâlâ onları hatırlamam bu dehşet duygusunun yoğunluğunu 
gösterir. 


Kendim masal anlatmaya başladığımda küçük dinleyicilerimin tep- 
$ kilerine dikkat ederdim. Evinde yaşlı bir hasta bulunan küçük kızın masalı 
dinlerken, bu hasta değil mi Giy soruşu içime dokunurdu. “Bu masalda hasta 
a “” yok, sadece yaramazlar var” dediğimde, “ben ona bakarım” cevabı da aynı 
#W D ZEY derece dokunaklı olurdu. Çocuklar masallarda da çevrelerinde olup bitenleri 

görmek isterlerdi. Masal kahramanlarının kendi yakın çevrelerinden uzaklar- 
da maceralarını yaşamaları, insanların olayları uzaklaştırarak, dolaylı hatırlatmalara ihti- 
yaç duymalarındandı. Fakat masallar her anlatana göre değişen, bir anı öbürüne uymayan 
bulut yığınları gibiydi. Ben de onları durmadan değiştirerek anlatırdım. Yine bir çocuğun 
“açıl sofram açıl” yerine “açıl masam açıl” dediğini duyduğum zaman dildeki değişme- 
den, masalların da mutlaka paylarını almaları gerektiğini görmüştüm. Diyebilirim ki çok 
sevdiğim masalların ne kadar geniş ufuklara gittiğini bana bu çocuklar öğretmiştir. Onla- 
rın yaptığı her bir değişiklik, benden istedikleri masalların güne uydurulmaları ihtiyacını 
da gösteriyordu. Tanpınar'ın dediği gibi “devam ederek değişmek, değişerek devam et- 
mek” sadece toplum ve fertler için değil, masallar için de şarttı. 


Masallarda fantastik kahramanlar beni korkutmazdı, asıl korkutan çevremizdeki in- 
sanlara benzeyenler olurdu. Zamanla, büyük yazarların dikkatleri, bana da masalların ne 
kadar gerçek hayata benzediklerini öğretti. Masalları eserlerinde kullanan yazarları kendi 
dünyama yakın buluyordum, masallar onları sevmeme de yol açıyordu. Behçet Necatigil, 
Ahmet Hamdi Tanpınar, Orhan Kemal, Cahit Sıtkı Tarancı ve nicesi böylece hayatıma 
giriverdiler. 


* Prof. Dr, Emekli Öğretim Üyesi, 
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Masal artık sadece anlatılan bir şey değil. Televizyon ve sinemanın görsel boyutu 
da çocuklar için daha incelikli eserler hazırlanmasını gerektirdi. Günümüzde, çocuklara 
hitap eden, kendi sanatçılarımızın ürettikleri diziler hazırlanıyor. Bunlar arasında bütün 
çocuklar ve benim gibi masallardan ayrılmaya niyeti olmayanları büyüleyenlerden biri de 
Pepe olmuştu. Pepe'nin sadece çocuklar tarafından sevilmediğini, yetişkinleri de uyardı- 
Şını unutmamak lazım. Çocuğun dünyasında oyunun önemini gösterirken, yetişkinlere 
de oyunun öğretici gücünü hatırlatıyor. Nedense, yetişkinler çoğu zaman çocukla oyun 
oynamaktansa, talimatlarını sıralamayı tercih ederler. Çocuklar için hazırlanan animas- 
yonda ilginç bir deneme olan Dede Korkut hikâyelerini de anmak isterim. Bu hikâyelerin 
kahramanları olarak çocuklara ağırlık verilmesi, esere yepyeni bir boyut katmıştır, tıpkı 
Keloğlan masallarının hayli güncelleştirilmesi gibi. 

Birkaç yıl önce J. K. Rowling tarafından yazılan Harry Potter serisini çocuklar da 
büyükler de zevkle okudular. Günümüzün tüketim anlayışı, her şeyi kapsadığı için bu 
eser üzerinde de artık konuşulmuyor. Okunup okunmadığını bilmiyorum, fakat filimler 
sayesinde seyrine devam edilmekte. 

Harry Potter, yıllardan beri çocukların elinde ve dilinde. Büyükler bu kitabı ne kadar 
okudular bilmiyorum. Kitapların ilk Türkçe çevirileri çıktığı günlerde, bazı yazılar yazıl- 
mış olmakla birlikte, ilgi daha ziyade ya filmlerine, oyuncularına veya yazarın kazancı ve 
bu kitap sayesinde zenginleşmesine yönelik haberlerdeydi. 

Ufak kitapları bile okumaktan çekinen nice çocuk kocaman ciltleri rahatlıkla okuyor 
ve seviyordu. Bu soru uzunca bir zaman zihnimi kurcalamaktaydı. Doğrusu filmleri çok 
dehşet verici bulduğum için seyredememiştim. Büyücülük konusu da beni rahatsız eden 
bir kavram olduğu için uzun zaman kitapları da okumadım. Nihayet, çocuk edebiyatına 
olan ilgim dolayısıyla bunları okumaya karar verdim. Okurken kitaplarda ne olduğu ve 
niçin bu kadar yaygınlaştığı noktalarına yönelikti. Bu kitapların çocuklara ne verebilece- 
ğini de merak ediyordum. Ben bu tür eserleri seyretmekten çok okumayı tercih edenler- 
denim. Nitekim Rowling'in Harry Potter filmlerini seyretmedim ama zevkle okudum. 
Doğrusu pek de çocuk kitabı olarak okuyamadım. Okumamın sonuçlarını maddeleştir- 
meyi uygun görüyorum. 

Hikâye evrensel bir masal kurgusuyla başlıyor. Esrarlı bir dünya ve küçücük bir 
bebeğin (Harry Potter) bir evin kapısına bırakılması. Sakin bir İngiliz kasabasında olağa- 
nüstünün hazırlığını gösteren unsurlar. Daha sonra adının Hagrid olduğu öğrenilecek iyi 
kalpli, sadık dev adam, işleri düzenleyen ve çocuğun kurtuluşunu sağlayanlar. Kurulu bir 
dünyadır bu. 

Annesi ve babası öldüğü için teyzesiyle eniştesi ve onların oğlunun oturdukları evin 
kapısına bırakılan çocuk bu evde sevilmez. Yalnızdır. Niye sevilmediğini bilmez, anlaya- 
maz da. Henüz çok küçüktür. Durumu kabullenir. 

Arada bir anlayamadığı bazı olaylarla karşılaşır. Ama onları anlamasına teyzesi asla 
izin vermez. Bunların en korkuncu hayvanat bahçesinde bir yılanla konuşması ve onu 
hapishanesinden kurtarmasıdır. Fakat bunu kendi gücüyle yaptığını bilmez. 

Birinci cildin en cazip yanı Harry'nin masumluğudur. O hiçbir şeyi bilmez, anlamaz, 
sadece kabul eder. Okuyucu bu masum ve mağdur çocuğu benimser, artık onun macera- 
sını birlikte yaşayacaktır. 


Çocuk ve Kitapları Üzerine 


Harry on bir yaşına gelince her şey değişir. Harry aslında yalnız olmadığını ve ken- 
disi gibi olanlarla birlikte okuyacağını öğrenir. O, büyücü bir anne babanın çocuğudur. 
Bu ailenin istemediği bir şeydir. Harry büyücüler tarafından korunur. “Ben” ve “onlar”ın 
yerini, artık biz ve onlar almıştır. Harry'nin ciltler dolduran macerasında artık bütün za- 
mirler öğrenilecektir. Her cilt Harry?'nin büyücülük okulu Hogward?da geçirdiği bir yılın 
hikâyesidir. Her yıl, ciddi bir macera ile doludur. Her macerada Harry anne ve babasını 
tanımaya başlar, arkadaşlar, dostlar edinir. Bir yandan da düşmanları artar. 


Yazar okuyucunun hafızasına haklı olarak güvenmediği için her ciltte birkaç cüm- 
leyle yeri geldikçe önceki ciltlerde geçen macera ve kişilerden söz ederek, okuyucunun 
bilinmezlik içinde kaybolmasını önlenir. 


Eser bana, yeni gelen öğrenciler için cehenneme benzeyen İngiliz yatılı okullarının 
kuvvetli bir eleştirisi gibi geldi. Çocuğun yalnızlığı, bilinmezlik içindeki öfkeleri, yanı!- 
gıları ve başarılarını anlayamadığı bin bir olay içinde tatmasıyla anlatılır. 

Eserin beşinci cildi olan Zümrüdüanka Yoldaşlığı'nda zaten bu durum kendisini 
açıkça ifşa eder. Harry'nin duygu fırtınalarının doruğa çıktığı bu sayfalar okul müdürü 
Doubledone'ın hayalinin Harry'e gerçekleri açıklamasıdır. Gerçekler çocuğa, uygun yaş- 
ta açıklanmalıdır. Akıl ile duygunun, güçlerin çatışmasını çok iyi veren bu sayfalar genç- 
liğe geçiş sıkıntılarından doğan duygu fırtınalarını da yansıtır.' İngiliz edebiyatında sos- 
yal eleştirinin fantastik eserlerle yapılagelmesi yeni değil, onların geleneğinde mevcut. 
Rowling bunun bir örneğini daha yazmıştır. Günlük meselelere göndermeler her ciltte bol 
bol görülür. Olimpiyatları teröristlerin basmasına kadar, günlük meselelere göndermeler 
çoktur. Eser edebiyat eleştiricilerinin dikkatini çektiğinden siyasi ve sosyal açılardan da 
okunup incelenir. Harry Potter da böyle bir eser gibi göründü bana. İnternetteki bir gezinti 
ise eleştirilerin sadece eğitim dünyasıyla ilgili olmadığını, siyasi boyutu da içerdiğini 
gösterir. Böylece Harry Potter 'n aslında çocuklardan çok büyüklere hitap eden bir eser 
niteliğinde olduğu da anlaşıldı. Öyleyse çocuklar bu hacimli eseri nasıl okudular soru- 
sunu da sormak gerekiyor. Belki de soruyu okudular mı yoksa izlediler mi diye sormak 
daha doğru. 


İngiliz edebiyatında sosyal ve siyasi eleştiri amacıyla yazıldıkları hâlde, sonraları 
çocuk edebiyatında yer alan eserler mevcuttur. Büyüklerin ve küçüklerin farklı hazlarla 
okudukları bu kitaplar arasında şüphesiz ki Swift'in Gulliver 'in Seyahatleri, Daniel de 
Foe'nun Robinson Kruze 'si en unutulmaz olanlardandır. Harry Potter ise çocuklar için 
yazılmışsa da belki de asıl yetişkinlere hitap eden ve herkesin ortaklaşa okuyabileceği 
eserlerden. Bu gibi eserlere baktığımızda çocuklarla büyüklerin ortak eserleri okumaları- 
nın nesiller arasındaki sürekliliği sağladığını söylemek yanlış olmaz. Her eserin şüphesiz 
ki hitap ettiği kişilere ifşa ettikleri farklıdır. İngiliz eleştirisinde yer alan, eserin hangi 
seviyeye hitap ettiği sorusu, eserin sadece karmaşık yapısını, zenginliğini değil, okuyucu- 
ları arasındaki yayılma gücünü de belirtir. Büyüklerle küçüklerin birlikte okuyabilecek- 
leri kitapların çoğalmasını dilerim, tıpkı çocukların yetişkinlerle birlikte yapabilecekleri 
işlerin çoğalması gibi. Çocuğun yetişmesinde büyükleri model alması, ancak büyüklerle 


I J.K. Rowling, Harry Potter Zümrüdüanka Yoldaşlığı, çev. Sevin Okyay-Kutlukhan Kutlu, İstanbul: 
YKY,2.b., 2003, s. 1059-1082. 
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arasında sağlıklı bir iletişim varsa iyi sonuç verir. Birlikte gezmeler, tabiatı ve insanları 
tanımalar, birlikte okumalar, çocuğun dünyasını zenginleştirdiği gibi, onun “sen anlamaz- 
sın, şimdi git odana oyuncaklarınla oyna” gibi cümlelerle ortak dünyadan sürülen ve bir 
anlamda yalnızlığa terk edilen bir varlık olmadığını öğretir. Oyun ve oyuncak çocuğun 
hayatında ne kadar gerekliyse, büyüklerin kendisine zevk aldıkları belli olan masalları 
okumaları da o kadar önemlidir. Çocuk zaten kendisinden dört beş misli büyük varlık- 
ların dünyasını bir devler ülkesi olarak görmektedir. Bu devlerin ortaklaşa eğlenebildi- 
ği dostlara dönüşmesi onun hayatını zaten bir masala çevirir. Yukarıda adlarını andığım 
kitaplar gibi Saint Exupery'nin Küçük Prens 'i ne kadar unutulmaz bir eserdir. Büyükler 
hayal güçlerini, ciddi işler peşinde dolaşa dolaşa kaybettikçe, hayattan da koptuklarını, 
küçük prens ne güzel anlatır. Bu tür kitapları anne ve babasıyla birlikte okuyan çocukların 
kazançları şüphesiz ki büyük. Ya anne ve babanın kazandıkları. Ben onları okuyan ye- 
tişkinlerin, belki de çocuklarını ve bütün çocukları daha iyi tanıyacaklarına inanıyorum, 
çünkü her şeyden önce kendi çocukluklarını da hatırlayacak ve büyümenin ne kadar zor 
bir dönem olduğunu fark ederek çocuklarını yeni bir gözle görecekler. Önemli işleri ol- 
duğuna inanan büyüklerin gözleriyle değil, bir zamanlar, kendi çocukluklarında özlemini 
çektikleri anlayışlı yetişkinlerin gözleriyle çocuklarını görecekler. Ziya Gökalp'ın dua 
benzeri o güzel “yurdum mesut olsun, yuvam bahtiyar” cümlesiyle dilediği gibi geniş 
mutluluk dünyasına aile ve toplum birlikte girebilmek için çocukların farkında olunması 
lazımdır. Tanpınar'ın “insan damlaları” dediği çocukları unuttuğumuzda hayatlar zehir- 
lenir, onları hatırlayıp birlikte eğlenip yaşadığımızda ise bu “insan damlaları” besleyici 
mutluluk iksiridirler. Bu yazıyı yazarken 1 Eylül 2014 tarihinde “Çocuk Vakfından “Kay- 
seri'deki Kültepe Kazı Çalışmaları Sırasında Milattan Önce 4 Bin Yıllarına Ait 6 Bin 
Yaşında ÇOCUK ÇINGIRAĞI bulundu...” (Doğan Haber Ajansı) haberi geldi. Bu ilkel, 
ama sesini asırlar ötesinden duyurma gücüne sahip oyuncak resmi beni büyüledi ve âdeta 
kulağıma çocukların asırdan asra yuvarlanan dilekleri geldi. “Bizi duyun! Bizi dinleyin! 
Bizi kurtarın! Bizi güldürün!” 


Fotoğraf: Faruk Çuhadaroğlu ( DHA ) 
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Bilgisayarlar bilim kurgu romanlarından çıkıp, günlük yaşamımıza girdiğinden beri, 
belleklerimizde ki sözlüğün sözcük sayısından daha çok; görsel objelerden oluşan bir gö- 
rüntüler yığını oluştu. Yani eskiden gezdiğimiz, gördüğümüz, yerlerin, insan yüzlerinin, 
hayvanların, çiçeklerin görsellerinin yerini, bugün izlediğimiz sanal görüntüler dolduru- 
yor. Şimdi sözcüklerin karşısında görselleri, görsellerinin karşısında da sözcükleri olma- 
yan bir anlamsız, adsız belleğimiz var. Tıpkı yazıları konmamış bir resimli sözlük gibi. 
Üstelik televizyon ve İnternet aracılığıyla görsel deposunu, sözcük sayısının önünde bir 
sayısallığa ulaştırmak için çırpınıp duruyor. Daha anlaşılır biçimiyle, eskiden beynimiz 
siyah-beyaz sözcükler ve açıklamaları bulunan bir bilgi deposuyken, bilgi çağıyla birlikte 
renklendi; fotoğraf ve illüstrasyonla dolu resimli bir ansiklopedik sözlüğe dönüştü. İçeri- 
gi de tartışma götürür bir ansiklopediye... 

#i* 

Zaman zaman televizyonlarda, gazetelerde bazı anketler yayımlanıyor. Görüntü kir- 
liliği ve sayısallığı üzerine. Örneğin: “Amerika'da çocuklar günde 100'e yakın cinayet 
filmi izliyorlar. Bilmem kaç bin kez şiddet unsurlarıyla dolu görüntüler içinde ölen in- 
sanlar görüyorlar. Şu kadar bin görseli beyinlerine depoluyorlar. Şu kadar saat çizgi 
film izliyorlar. Şu kadar saat bilgisayar oynuyorlar. Şu kadar yeni sözcük de teknolojiyle 
gelip dil bölümünde kendine ayrı bir kutu ayırıyor.” Dil ve beyin arasında yeni söyleyiş 
biçimleri, bilinmedik sözcükler pıtraklar gibi ana dilin çevresini sarıyor. Öylesine geniş, 
öylesine detaylı, öylesine birbirine benzer, öylesine yaratıcı, öylesine özensiz, öylesine 
inanılmaz, öylesine ucuz bir görsellik sepeti ki, bazen bir fotoğrafçının tabedilmiş ama 
sahiplerinin almaya gelmediği, çöp tenekesine atılmış düğün fotoğrafları gibi; belleğimizi 
dolduruyor. 

#k 

Oysa geçmişin az görselli ve sözcük dolumlu usları bir yonca görseline nasıl ba- 
kardı? Yonca, insanlar için, pek fazla şey çağrıştıran bir bitki değildi. Ama dört yapraklı 
yonca, pek çok kişi için ender bulunduğundan ötürü uğur getirdiğine inanılan bir bit- 
kiydi. Onun mutluluk, sağlık, zenginlik, şöhret gibi konularda etkili olduğu söylenirdi. 
Geçmişte insanlar dört yapraklı yoncanın kendi ellerinde kaldığı, el değiştirmediği sü- 
rece kişiye sürekli şans taşıdığı inancındaydılar. Benim de eski not defterlerim arasında 
bir dört yapraklı yoncam var. Belçikalı bir arkadaşım uğur getirsin, diye göndermişti 
bana. Dört yapraklı yonca dünya inanç kültürleri arasında da hemen hemen benzer bir yer 
edinmiş kendisine. Öylesine ki, değerli süs eşyaları arasında bile hep o formuyla çıkıyor 
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önümüze. Bizde bir bankanın logosu; da dört yapraklı yonca. Ve aynı görüşten yola çı- 
kılarak konulduğunu düşünüyorum. Oysa günümüz çocuğu dört yapraklı yoncaya bizim 
baktığımız gözle bakmıyor. Sürekli üç yapraklı olan bir bitkinin genetik bir bozunmaya 
uğradığını ve bunun bu değişimden kaynaklanan bir oluşum olduğunu, düşünüyor. Şimdi 
bizim belleğimizde dört yapraklı yonca görüntüsünün karşısında, “Ender bulunan uğurlu 
bir yaprak,” diye yazarken; günümüz çocuğunun belleğinde, “Yonca eşittir kendi kendine 
genetik bir bozunmaya uğrayarak dört yapraklı biçime dönüşmüş üretim hatalı bir yap- 
rak” diye kodlanıyor. 
#ik 

İşte böylesine gelgitler, geçişmeler arasında değişiyor insan. Günümüz çocuğu için 
geçmişin bilim kurgu düşleri, ilkel buluşlar arasında bile sayılmıyor. Özellikle, “Çok hızlı 
giden bir uçak yapıp iki günde Mars'a inmişlerdi,” gibi cümlelerden ya da, “Öylesine kor- 
kunç canavarlardı ki!.. Her biri iki metre boyunda, uzun elleri ve kollarıyla her yere ula- 
şan canavarlar inmişti dünyamıza!” diye okuduğunda, aklında biçimlenen görüntü NBA 
takımının oyuncuları oluyor. Ülkemiz basketbolcularını dev adam olarak görüyorlar. İşte 
bu yüzden yerli bilim kurgu çocuk kitaplarını bir bilim kurgu kitabı değil, gülmece bi- 
lim kurgu kitabı olarak okuyorlar. Doğa belgesellerini izleyen, onlarla ilgili görselleri 
ve bilgileri belleğine yerleştiren bu çocuklar, bizim geçmişte hayranlıkla okuduğumuz 
Denizler Altında Yirmi Bin Fersah romanını okurken, Bu denli büyük bir ahtapotun di- 
nozorlar çağında bile yaşamadığını iddia edip bilime dayanmayan bilim kurgu romanı 
olmayacağını, söylüyorlar. 

#ük 

Hiçbir zaman kuşaklararasındaki fark günümüz çocuklarıyla anne-babaları arasında- 
ki kadar olmadı. Siz bakmayın onların müzik, dans, futbol, bilgi yarışmaları izleyip, sonra 
da şiddet içeren strateji oyunları oynamalarına. Belki pek çok açıdan eleştirilebilirler, 
ama düşüncenin gelişimi, değişimi ve teknolojiye hiçbir çağda görülmediği kadar sahip 
çıkmaları açısından eleştirilemezler. Düşünsenize, küçücük insanlar bütün benlikleriyle 
birer teknoloji tutkunu... 
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İlle de Kitap!.. 


Fatih ERDOĞAN” 


Birkaç yıl önce bir arkadaşım “Acaba eve nasıl bir bilgisayar almalıyım? Bir fikrin 
var mı?” diye sorduğunda çok şaşırmıştım. Bildiğim kadarıyla arkadaşımın işiyle ya da 
özel yaşamıyla ilgili olarak bilgisayar kullanmasını gerektirecek bir konusu yoktu. Hatta 
kendini zorlasa bile böyle bir gereksinmeyi yaratması pek güçtü. Olsa olsa her mevsimin 
sebze ve meyvelerini işlediği bir programla günlük yemek listeleri elde edebilir ya da top- 
ladığı perakende satış fişleriyle her ay ne kadar vergi iadesi alabileceğini hesaplamakta 
yararlanabilirdi bilgisayardan. Bir de oyun oynayabilirdi. Tabii ama yüzünde bilgisayarı 
düpedüz oyun oynamak için almak istediğine ilişkin bir ifade de yoktu. Tam tersine, eve 
bilgisayar almasının çok ciddi nedenlerle gerekli olduğuna inanıyordu. Ayrıca bir bilgisa- 
yar kursuna yazılmayı da düşünüyordu. Nedenini sorduğumda “Öğrenmek lazım!” dedi. 


Oysa “bilgisayar öğrenmek” diye bir kavram konuyu bilenler için hiçbir anlam ta- 
şımıyor. Öğrenilecek olan nedir? Daktilo tuşlarından farklı olmayan tuşlara basmak mı? 
Yoksa konu dışı bir kimsenin birazcık anlasa bile zaten uygulayamayacağı, sağlam bir 
matematik ve mantık temeline dayanan programcılık mı? 


Gerçek şu ki, bilgisayar arkadaşımın herhangi bir maddi gereksinmesini karşılamak, 
bir açığı kapatmak üzere aklına gelmemişti. Bilgisayar yeni bir oyuncaktı; bilinçli bilinç- 
siz, taksitli peşin evlere girdi. Bugün birçok evde televizyonun altındaki kapaklı dolapta 
dertop edilmiş duruyor. Dünyanın parasını verdiğimiz hâlde oyundan başka bir işe yara- 
tamamış olmamız, “her şeyi yapabilen” makinelere pek bir şey yaptırmamış olmamız pek 
tatsız. Üstelik bu makine zekâmız üzerinde o beklediğimiz etkiyi de yapmadı; “içimizdeki 
dahi?” uyanmadı, kafamızın kafatası yöresi kocaman olmadı. Bilgisayara bu düzeyde bir 
bilinçsizlikle yaklaşıldığında bilgisayarın tuşlarına basmadaki dehanın belediye otobüs- 
lerinden inmek için kapının üstündeki düğmeye basmadaki dehadan pek de ileri bir yanı 
yok. Ama bugün artık bilgisayar kullanmak gelişmişliğin simgesi oldu. Bütün banka rek- 
lamlarında bir bilgisayar ekranı gösteriliyor. Konuşmalarımıza da yerleşti. Bir yerin iyi ya 
da modem çalıştığını anlatmak için “Bilgisayar kullanılıyor” diyoruz. Sözde hedef “çağa 
ayak uydurmak!” Ama muhasebenin bilgisayarla düzenlendiği bir işyerinde bir amir bir 
memura hâlâ küfürle hitap ediyorsa o iş yeri hangi çağa ayak uydurmuş sayılabilir acaba? 

Bütün teknolojik gelişmeler gibi bilgisayar da insan bilincinin ürünüdür ve insan 
bilinci olmaksızın kulanılamaz. İnsan aklının en üstün ürünlerinden biri olan bilgisayar 
aynı zamanda tarih içinde bilgi aktarımının da ulaştığı en üst aşamadır. Kil tabletten pa- 
pirüse, parşömenden kâğıda ve bilgisayar diskine uzanan çizgide artık söz konusu olan 
bilgiyi saklama ve aktarmak değil aynı zamanda işlemektir de. Üzerine hiçbir şey yazıl- 
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mamış olan bir kâğıt parçası nasıl kimliksizse, bilgi ve program içermeyen bir bilgisayar 
da boş bir makinedir. Bu boş makineye “her şeyi? yaptıran güç programı yazan insanın 
bilincidir. Bilgisayarı, televizyonu yapan, matbaayı bulan, kâğıdı keşfeden de insanlığın 
var olduğu andan beri oluşturduğu birikimdir. Birikimin oluşabilmesi için ön koşul elde 
edilen bilgilerin yayılabilmesidir. Yayılmayan bilgi toplumsallaşamaz ve gelişme sağla- 
yamaz. Bilginin yaygınlaşmasının ve kalıcı olmasının en etkili araçlarından birisi ise her 
zaman kitaptır. 


Televizyonun ve bilgisayarın yaygınlaşmasıyla kitabın yerinin tartışılır olması yeni 
değil. Uluslararası Çocuk ve Gençlik Yayınları Örgütü'nün (IBBY) 1988'de Oslo'da ya- 
pacağı kongresinde tartışacağı konu da yine “Çocuk Edebiyatı ve Yeni Anlatım/İletim 
Araçları.” Tartışmanın bu anlamda sürüyor olması kaçınılmaz ve güzel ama bizim için 
önemli olan şu: 1988'de Oslo'da bu konuda bir tartışmanın yapılacağına ilişkin bilgi 
Türkiye'de kaç kişide var? Televizyon var, bilgisayar var ama bu bilgi yok! Neden? Bizi 
ilgilendirmiyor mu? 

Şurası muhakkak ki, kitap okuma alışkanlığının zaten asla kökleşemediği ülkemizde 
televizyonun kitabı ortadan kaldıracağı (hatta kaldırdığı) görüşü kolay taraftar bulabili- 
yor. “Abi adamlar neler yapıyor!” ile başlayan diyaloglarda gelişen teknolojiye hayranlı- 
ğını belli ederken matbaayı tam iki yüz yetmiş dört yıl gecikmeyle kabul eden bu toplum 
bugün “çağına ayak uydurmak” adına televizyon ve bilgisayar stoklarını hızla eritiyor. 
Teknolojinin son gelişmelerini apar topar ithal ederken gelişmiş ülkelerin yaşadığı sorun- 
ların bir bölümünü de uysa da uymasa da aktarıveriyor. Bugün İtalya'da çevre ülkelerden 
izlenen yayınlar da dâhil olmak üzere tam 99 kanalı televizyondan izlemek mümkün. 
Çok kaba bir yaklaşımla şu söylenebilir: bir İtalyan her an 99 türlü seçme hakkına sahip. 
Amerika Birleşik Devletlerinde kablolu yayınlar da hesaba katılırsa televizyonda neyi 
izleyeceğine karar verirken bir Amerikalı neredeyse sonsuzdan seçme yapıyor. Televiz- 
yonun bu anlamda zengin ve etkili olduğu bir ülkede kitabın yerinin sarsılmasını anlamak 
biraz daha kolay. Ama tek sesli bir televizyon karşısında ayçiçeği çıtlatırken kitabın so- 
nunun geldiğini ileri sürmek ne derece ciddiye alınabilir? Kaldı ki, örnek olarak verilen 
ülkelerde televizyonun sağladığı onca seçme hakkına rağmen kitap okuma oranı yine de 
bizden çok yüksek. 

Eğitim ya da oyun gibi gerekçelerle çocuğuna bilgisayar almayı düşünen ana-baba- 
nın özen göstermesi gereken en önemli şey bu oyuncağın işlevinin ne olduğunun öncelik- 
le kendileri tarafından açık açık ortaya konulmasıdır. Oyun mu? Eğitim mi? İkisi birden 
mi? Bunların hepsi olabilir. Hepsi için de bilgisayarın görmezden gelinemeyecek yarar- 
ları var. Ama bilgisayar her şey değil, bir araç. Eğitim, oyun ya da iş aracı. Bilgisayarın 
çocuğu sokaktaki arkadaşlarından, güneşin, kuş seslerinin tadına varmaktan alıkoyması, 
“uslu uslu” klavye başında oturtup bir anlamda yaşamın dışına çıkartması hiç de hoşumu- 
za gitmemeli aslında. Çünkü klavye tuşlarıyla ulaşılan yapay yaşam sonuçta her ayrıntısı 
bir ya da birkaç insan tarafından çizilmiş, belirlenmiş bir kurallar bütünüdür. Oysa yaşa- 
mın kendisi ne kadar öyle görmeye çalışırsak çalışalım bizce belirlenen kurallara göre 
yürümez. Tuşlara dilediğimiz gibi kumanda ederek yönlendiremeyiz yaşamı, ki biraz da 
bunun için severiz. 


İlle de Kitap! 


İşte kitaplar bu noktada özellikle önemli. Kitap okurken okur yalnızdır. Kitapla teke 
tek ilişkidedir. Bir büyük tarafından kendisine kitap okunan çocuk için de geçerlidir bu. 
Çocuk da öyküde kurulan dünyanın içindedir. Büyüğün varlığı öykünün kurgusuna bağlı 
olarak güvenliğinden emin olmak istediği anlarda çocuğu rahatlatır. Kitabın okurla teke 
tek ilişkiye girmesi bu ilişkiyi “özelleştirir. Okur kitabı okuduğu anda kitabın yazarıyla 
dolaylı bir iletişim kurar. Her kitap bir insandır, insanın (biraz masraflı) bir seslenişidir. 
Kitabın çeşitli “insan durumları”na daha kolay yer verebilmesi, kitle beğenisinin, popüler 
beklentilerin dışına çıkmada daha özgür olabilmesi kitaba daha çok sesli bir nitelik ka- 
zandırıyor. 

Kitaplarla teknoloji karşı karşıya getirilmemeli. Unutulmamalı ki, bütün teknolojik 


yenilikler çocukları kitapla büyüyen, hayal güçleri gelişmiş insanlardan oluşan toplumla- 
rın ürünü. Geleceği biçimlendirecek olan tuşlar kitaplar, ille de kitaplar... 


Resim: Saadet Ceylan 
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Çocuk ile Edebiyat Arasındaki 
Bağlantı Yolu: Kütüphane 


Mehlika KARAGÖZOĞLU ASLIYÜREK' 


ocuk olsun, yetişkin olsun, her insan bilgiye ve özellikle 

edebiyata kütüphanelerle ulaşır. Kütüphaneler, kişinin 

alım gücü ne kadar iyi olursa olsun, bir ihtiyaçtır. Fark- 

lı ellerde dolaşan kitapların serüvenlerine dâhil olmanın 

zevki bir yana, her gittiğinde başka başka yayınevlerin- 
den farklı farklı kitapları bulmak, bir kitabı ararken bir başkasına 
dalıp gitmek, yeni yazarlar, yeni hikâyeler, yeni yayıncılar keşfet- 
mek, heyecanlı bir okur için kütüphaneleri olmazsa olmaz kılar. 
Orada en sevdiğiniz kitabın ilk baskısını bulabilir, Küçük Prens'in 
farklı çevirilerini inceleyebilirsiniz. Orada yeni çıkan bir dergiden 
haberdar olur, almayı aklınıza getirmeyeceğiniz bir çizgi roma- 
na göz atarsınız. Orada durur, düşünür, kendinizi dinler ve elinize 
7 aldığınız her yeni kitapta yeni biri olursunuz. Bu durum, yeterli 
kütüphanelere sahip olan dünya ülkelerindeki bütün insanlar için ge- 
çerlidir. 


Yeterli kütüphanelere sahip ülkelerde çocuklar, kitapla, kütüpha- 
neyle, yani edebiyatla daha bebekken tanışırlar. Doğdukları andan iti- 
baren anneleri ya da bakıcıları ile kütüphaneye davetli olan minikler, 
kendilerine göre masallar, ninniler dinleyip tekerlemeler ile şenlenen zıplama hoplama 
eğlencelerine katılırlar. Bir yaşına ulaşanlar ve üzerindekiler, hikâyeler, şarkılar, oyunlar 
ve diğer eğlenceli etkinlikler için ayrı programlara tabi tutulurlar.! Anneleri kendilerine 
göre kitap ve dergileri karıştırırken onlar akranları ile masal dinler?, drama çalışmalarında 
edebiyatı keşfederler. 


Kütüphanelerde bütün yaş gruplarının katılabileceği hikâye dinleme saatleri de var- 
dır. Bebekler, çocuklar ve gençlere kendilerini geliştirirken sosyalleşebilecekleri bir or- 
tam sunan kütüphaneler, edebiyatı sevdirmek için ne gerekiyorsa yapan kurumlardır. 

Okumayı seven çocuklar için ilgi alanlarına göre tavsiye kitap listeleri oluşturulur. 
Macera kitapları, hayvan hikâyeleri, bilim-kurgu kitapları, halk hikâyeleri, peri masalları, 
komik öyküler, çizgi romanlar, kitap kapaklarının görselleri ve tanıtıcı bilgiler ile web 
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Çocuk ile Edebiyat Arasındaki Bağlantı Yolu: Kütüphane 


sitesinde listelenir. Dahası, kütüphaneciler, hazırladıkları videolar ile seçtikleri kitapları 
tanıtırlar. Çocuk isterse danışma kütüphanecisinden yüz yüze de destek alabilir. 


Okuma zorluğu çeken ya da kitap okumayı sevemeyen çocuklar için birer kütüphane 
gönüllüsü ile bire bir ortak okumalar yapılır. Buradaki tek amaç, çocuğun kalbine oku- 
ma sevgisinin ilham edilmesidir. Kütüphane gönüllüleri, çocukları okuma-yazma temelli 
oyunlar, etkinlikler ve el sanatlarına yönelme konusunda cesaretlendirirler. Bu konuda 
özel bir eğitime tabi tutulmuşlardır. Öte yandan aileler çocukla birlikte kitap okumak için 
özendirilir; ve ebeveynler için İnternet güvenliği, şiddet ve evde çocuk eğitimi hakkında 
bilgilendirici eğitimler düzenlenir. 

Gelişmiş ülkelerde kütüphaneler ve okullar arasında sıkı bir işbirliği vardır. Kütüp- 
haneci, öğretmen ve öğrenciler, karşılıklı ziyaretlerde bulunurlar ve daha yaratıcı etkin- 
likler için birlikte çalışırlar. Kütüphane, okul ve öğretmene çocukların okuma alışkanlığı- 
nı geliştirmesine yardımcı olacak materyal desteğini ve her türlü iş birliği olanağını sunar. 


Kütüphanelerde çocuklara ödev hazırlama desteği de sunulur. Çocuklar, yabancı dil 
eğitimi, matematik, fen ve teknoloji dersleri ile sosyal çalışmalar için en önemli desteği, 
yani doğru ve güvenilir bilgi kaynağı desteğini alırlar. En güzel sözlükler, en bilge ansik- 
lopediler, en eğlenceli atlaslar, en can alıcı görsel-işitsel-çevrimiçi kaynaklar, çocukların 
hizmetindedir. Çocuklar bu kaynakların nasıl kullanılacağını öğrenir ve doğru bilgiye 
doğru yerde ulaşma konusunda alışkanlık edinirler. Bazı kütüphanelerde kütüphaneciler 
ödevlerinde zorlanan çocuk kullanıcılarına canlı bağlantı ile cevap verirler." 


Kütüphane mekânları çocukların ruh ve beden gelişimlerini destekleyecek şekilde 
tasarlanmıştır. Masal kahramanları, geometrik desenler, hayvan figürleri ile süslenmiş 
yumuşak mobilyalarla döşenmiş renkli ve eğlenceli salonlarda çocuklar cıvıl cıvıl oyun- 
caklardan çok pırıl pırıl kitaplara koşarlar. Kütüphane web sitesi de kütüphane mekânının 
gökkuşağını aratmayacak zenginliktedir. Web sayfasına eklenmiş oyunlar yazar araştır- 
ma, kitap eşleştirme gibi kitap okumayı özendirici özelliktedir. Bu sayfada, farklı gruplar 
için düzenlenen etkinlik takvimleri, ikinci bir yabancı dili öğrenmeye imkân tanıyacak 
bağlantılar, indirilmeye hazır e-kitaplar ve okuma zevkini geliştirecek her türlü psikolojik 
unsuru bulabilirsiniz. 


Yeterli kütüphanelere sahip ülkelerde yetkili yetişkinler, geleceğin bilinçli, kültürlü, 
kişiliği oturmuş bireylerinin edebiyat zevkini tatmış çocuklardan oluşacağını bildikleri 
için bu konuda ellerinden geleni yaparlar. Peki ya bizim ülkemizde? Ülkemizde halk ve 
çocuk kütüphaneleri, mekân estetiğinden yoksun salonlar, nitelik ve nicelik bakımından 
yetersiz dermeler, uzman personel yokluğu ve ilgisizlik nedeniyle, farklı yeni etkinlikler 
düzenlemek bir yana, vermesi gereken en temel hizmetleri dahi vermekte zorlanmaktadır. 

Kütüphanelerimiz sayıca da yetersizdir. Ve ne yazık ki Türkiye'de kütüphane başına 
ne kadar çocuk düşer ve bu çocukların kendilerine en yakın kütüphaneye ulaşması için ne 
kadar yol gitmesi gerekir soruları da kimselerin aklını kurcalamamaktadır. 


3 Linda'nın Kitap Seçimi, Londra Halk Kütüphanesi, http://www.londonpubliclibrary.ca/kids 
(15.09.2014) 

4 LosAngeles Halk Kütüphanesi Çocuk Sayfası, Canlı Ödev Yardımı Sayfası, http://kidspath.lapl.org/ 
kidspath/homework/live homework help.html (15.09.2014) 
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Ülkemiz, maddi manevi değerleri, ekonomik zenginlikleri ve insan kaynakları ile 
çağa yetişecek kütüphaneler kurmaya, bu kütüphaneleri işlevli kılmaya muktedirdir. An- 
cak gerekli vizyon, ileri görüşlülük ve idealizm olmadıkça, yurdun dört bir köşesindeki 
çocuklarımız iyi kütüphanelerden, iyi kitaplardan ve mutlu bir gelecekten mahrum kala- 
caktır. 


Kaynaklar 


Linda'nın Kitap Seçimi, Londra Halk Kütüphanesi, http://www.londonpubliclibrary.ca/kids 
(15.09.2014) 


Londra Halk Kütüphanesi, http://Www.londonpubliclibrary.ca/node/17033 (15.09.2014) 

Los Angeles Halk Kütüphanesi Çocuk Sayfası, Canlı Ödev Yardımı Sayfası, http://kidspath. 
lapl.org/kidspath/homework/live homework help.html (14.09.2014) 

Washington Halk Kütüphanesi, http:/Wwww.washington.lib.ia.us/images/homepage-flyers/ 
storytimes.jpg/view (17.09.2014) 
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Mehmet ATİLLA” 


ocukların olabildiğince erken yaşlarda okuma eylemiyle 
buluşturulmaları zorunluluğu, günümüzde de önemini ko- 
ruyor. Son yıllara kadar yalnızca basılı metinler aracılığıyla 
gerçekleştirilen bu buluşmalar, sanal ortamın da devreye 
girmesiyle birlikte ilginç bir labirent görüntüsü vermeye 
başladı. Kimi zaman birbirini besleyen, kimi zaman da engelleyen 
iletişim kanalları günlük yaşantılara egemen olunca, bu yol ayrımla- 
rından çocukların da etkilenmesi işin doğasında yer alıyor kuşkusuz. 


Ortalama yirmi yıl öncesine kadar çocuklara yön veren etkenle- 
rin sayısının oldukça sınırlı olduğu söylenebilir durumdaydı. Biyolo- 
jik özellikleri bir yana koyarsak, bir çocuğun geleceğine ışık tutan en 
önemli fenerler; aile ortamı, eğitim koşulları ve sosyal çevre şeklinde 
sıralanabilirdi. Oysa şimdi bambaşka bir “aydınlanma” var. İnternet 
erişiminin avuç içlerimize kadar ulaşması ve şirketlerin neredeyse her 
gün yenilenen ilgi çekici “uygulamaları” yüzünden yalnızca çocuklar 
değil, yetişkinler de zorunlu uğraşlarından arda kalan zaman dilimlerini 
ekran karşısında geçirmeye başladılar. Bu akıntıya karşı koymak şöyle 
dursun, gelecekte daha da ekran bağımlısı olma yolunda hızla ilerliyoruz. Sanal ortamda 
oluşturulan gruplar, yazışmalar, görüntü aktarma, gündeme katılabilme gibi ögeler, ister 
istemez herkesi bu çevrimin içine çekiyor. Çocuklardan bu çevrime ayak diremelerini 
beklemek ise hiç de gerçekçi bir yaklaşım değil. 


Türkiye İstatistik Kurumu (TÜİK) tarafından yapılan ve sonuçları 22.08.2013 yılın- 
da açıklanan “Hanehalkı Bilişim Teknolojileri Kullanım Araştırması”na göre 06-15 yaş 
aralığındaki çocukların bilgisayar kullanımına ortalama 8 yaşında, İnternet kullanımına 
ortalama 9 yaşında başladıkları, aynı grupta yer alan çocukların 9024,4”ünün özel bilgi- 
sayar, “o13,1'inin kişisel cep telefonu kullandıkları belirlenmiştir. Kaldı ki bu rakamlar 
ortalama sonuçlardır. Kimi evlerde bilişim araçlarıyla çok daha erken yaşlarda buluşuldu- 
Şu bilinmektedir. Aşağıdaki grafik, sözü edilen araştırmanın genel sonuçlarını göstermesi 
bakımından ilgi çekicidir.' 


* Şair, çocuk ve ilk gençlik kitabı yazarı. 
1 http//Wwww.tuik.gov.tr/PreHaberBultenleri.do? id — 15866 
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m 06 - 15 yaş 
grubu 
çocuklar 

w 06 - 10 yaş 
grubu 
çocuklar 

m11-15yaş 
grubu 
çocuklar 


Bilgisayar kullanımı İnternetkullanımı Cep telefonu/skıllı telefon 
kullanımı 


Bu durumda yapılması gereken tek şey var: Yaşamın ve teknolojinin dayattığı ko- 
şulları insan onuruna ve duyarlılığına katkı sağlayacak düzlemlere taşımak. Kabul etmek 
gerekir ki kolay bir iş değil bu. Üstelik kısa erimli çabaların uçuculuğu yerine devingen 
ama kalıcı bir nitelik tutturmak isteniyorsa, yerel ya da merkezi kurumların desteğine 
yaslanmak gerekiyor. Kurum deyince ilk akla gelen unsurlar da okullar elbette. Eskiye 
oranla saygınlığı oldukça zedelenen eğitim ve kültür kurumlarının yeniden düzenlenmesi 
ve siyasal çıkarların dışında tutulması, yetişkinlerin ve yöneticilerin ilk görevi olmalı. 
Çıkış noktası sağlıklı olursa, bir çocuğun eğitim yaşamı boyunca karşısına çok çeşitli 
seçenekler çıkacak, o da kendisine dayatılan yörünge yerine daha özgür ve bol seçimli bir 
atmosferde ilerleyecektir. 

Böylesine bir ortamı sağlamanın çeşitli araçlarından biridir edebiyat. Her fırsatta 
çocukların olabildiğince erken dönemlerde kitaplarla buluşturulması vurgulansa da top- 
lumumuzdaki eğitim düzeyi ve ekonomik yapı, amaçlanan buluşmaların çok uzağında ne 
yazık ki. Bu yüzden de çocuklarımızın kitaplarla (edebiyatla) tanışması okul öncesi ya da 
ilköğretim yaşlarına kadar ertelenebiliyor. Bu gerçeklik de bizi bir kez daha öğretmenlik 
mesleğinin sorumluluğuna taşıyor. Sorumluluk sözcüğünün içini biraz daha doldurmak 
gerekirse kitap-çocuk buluşmasının birden fazla bileşenlerinden söz edildiği ortaya çıka- 
caktır. Öğretmenlerin Türkçe dersinin içeriğini desteklerken nasıl bir yöntem izleyecek- 
leri, hangi kitapları önerecekleri ya da ne kadar belirleyici olacakları sorularının yanıtları, 
okuma eyleminin kendisi kadar önemlidir. 

Açıkça söylemek gerekirse, toplumumuzdaki genel eğilim, bu görevi yalnızca öğret- 
menlerin yüklenmesi yönündedir. Bu da öğretmenler üzerinde can sıkıcı bir baskı oluş- 
turmakta, öğrencilerin tümüne aynı açıdan yaklaşılamadığı için de kişiye özgü okuma 
önerileri yerine ortalama bir programla yetinilmektedir. Bu işin sonu da ödev verme, özet 
çıkarma, ana fikir bulma, ders kitabındaki soruları yanıtlama gibi hiçbir sorgulama içer- 
meyen etkinliklere çıkmaktadır. Oysa bir edebiyat eğitiminin temel işlevi metnin somut 
anlam düzeyinden çok, soyut anlam düzeyine inebilmek, buradan da yazınsal hazza ula- 
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şabilmektir. Londra Üniversitesi Eğitim Enstitüsü tarafından yapılan bir araştırmada?, haz 
almak için kitap okuyan öğrencilerin başarı düzeylerinin diğerlerine göre yüksek olduğu 
sonucuna varılmış olması da bu yargıyı pekiştirmekle birlikte, ne yazık ki okullarımızda 
böylesi bir amaçla yola çıkılmadığından kitaplara nesne, metinlere de yalnızca somut an- 
lamlar üzerinden yaklaşma eğilimi baskındır. Bir başka deyişle okuma sürecinin yaratıcı 
bir genleşmeye evrilmesi üzerinde pek durulmamakta, işin bu yanı ya rastlantılara ya da 
çocuğun bireysel algısına bırakılmaktadır. 


Bütün bu saptamaların ışığında yapılan gözlem ve soruşturmalarda öğretmenlerin 
kitap önerme sorumluluğunu yerine getirirken aşağıdaki dört tutumdan birine sığındıkları 
görülmektedir: 


1. Milli Eğitim Bakanlığınca 2004-2005 yıllarında yayımlanan 100 Temel Eser lis- 
tesinden seçim yapmak. 


2. Kendilerinin ya da güvendiği arkadaşlarının onayından geçmiş klasik yapıtları 
önermek. 


3. Yaşayan yazarlardan adları belirli olanların yapıtlarını öne çıkarmak. 


4. Yayınevlerinin doğrudan ya da dolaylı olarak sundukları yazar / kitap listesinden 
seçim yapmak. 

Her dört yöntemde de sorumluluğu olabildiğince hafifletme düşüncesi ağır basmak- 
tadır. Durum böyle olunca da metinleri çözümlemek, sorgulamak, tartışmak eylemleri 
geride kalmakta, çocukla kitabın buluşması yalnızca bir tanışma törenine indirgenmekte- 
dir. Bu tanışmalar da çoğunlukla istenilen sıcaklıkta gerçekleşmediği ve sürekliliğe dönü- 
şemeden kesildikleri için okuyan bir toplum olma yolundaki çabalar yarım kalmaktadır. 


Bu noktada işin içine bir başka olumsuzluk daha girmekte, gönülsüz yapılan bu oku- 
malar çocuklarda onaylayarak (sorgulamadan) okuma kolaycılığına dönüşmekte, yalnız- 
ca okumuş olmak için okumak gibi köksüz ve ezberci bir sarmala sürüklenmektedir. Prof. 
Selahattin Dilidüzgün'ün bu bağlamdaki sözleri yol gösterici olabilir: “Peki, okumak 
diyoruz. Ama hangi okumak? (...) eğitim sistemimizi kuşatmış olan, bence çok da tehli- 
keli bir kavram var: Türkçede evetleyerek okumak, onaylayarak okumak, sorgulamadan 
okumak dediğimiz, “afirmasyonlu okuma 'diye bir kavram var. Şimdi buna alıştırıldığımız 
zaman, ne yazık ki şöyle bir tehlike ortaya çıkıyor: X yazarın metninin yorumu, ana fikri 
şudur. Zamanında birisi yazmış, biz onu yüzde yüz dogru bir yaşam dersi olarak alıyoruz. 
Bunu istemiyoruz. O sadece yazarını ilgilendiren, o yorumcuyu ilgilendiren bir yorum. 
Bizim istediğimiz, biraz daha ileride bir eleştirel okur yaratabilmek. Çünkü (...) edebiyat 
okuru olmak sadece bir amaç değil, aynı zamanda araç.” 

İşte bütün bu ve benzeri sorunların üstesinden gelmek ve çocuk-kitap buluşmasını 
sağlıklı kılabilmek için okul düzleminde yerine getirilmesi gereken önemli yükümlülük- 
ler var. Bunları aşağıdaki başlıklar hâlinde inceleyebiliriz: 


2. http//Wwww.oe.ac.uk/89938.html 
3 http./gunisigikitapligi.com/wp-content/uploads/2013/01/GunisigiKitapligi-EES5-Icerikler.pdf 
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a) Aile bireylerine düşen görevler 

Eğitim düzeyi yüksek kimi anne babalar dışında, ülkemizin büyük bir çoğunluğunu 
oluşturan anne babaların okuma sürecine doğrudan katılmayı akıllarına bile getirmeme- 
leri gerçeğinin temelinde kendilerinin de kitapla hiçbir zaman buluşamamış olmalarının 
payı önemli derecede belirleyicidir. Bu konuda bir yılgınlığa kapılmamalı, sözü edilen 
eksikliği gidermenin bir yolu olduğu, bu yolun kütüphanelerin ya da kitabevlerinin önün- 
den geçtiği, çocuklarıyla birlikte bu yolculuğa çıkmaları gerektiği her fırsatta vurgulan- 
malı, hatta kitap seçimlerini de çocukların yapmaları konusunda bir bilinç edinmeleri 
sağlanmalıdır. Bu aktarma işini okullar, sivil toplum kuruluşları, medya kanalları, yazar- 
lar ve kanaat önderleri ortaklaşa bir biçimde yerine getirebilirler. Özellikle öğretmenlerin 
okuma sürecine anne babaları da çekmeleri, yaşam koşullarına ve ekonomik güçlerine 
uygun kitap seçmelerine yardımcı olmaları, kitapların çocukların kişilik oluşturmasına 
etkisi sık sık vurgulanmalıdır. Son dönemlerde bazı özel okullar dışındaki okullarımızın, 
özellikle de devlet okullarının kitap sevgisi kazandırmaya yönelik herhangi bir çabaya 
girişmedikleri gözlenmektedir. Bunun nedeni yalnızca yorgunluğa ve küskünlüğe bağla- 
namaz. Kuşkusuz ki bu gönülsüzlüğün ardında çeşitli etmenler vardır. Bu etmenler mut- 
laka açığa çıkarılmalı ve var olan olumsuzlukların giderilmesine, koşulların elverişli hâle 
getirilmesine çalışılmalıdır. 


b) Okullara ve öğretmenlere düşen görevler 


Herkes tarafından çok iyi biliniyor ki günümüzde çocuk-kitap buluşmasını en hızlı 
ve etkin sağlayan düzlemler okullardır. Bu nedenle de trafiğin yoğun bölümü okullarda 
yaşanmaktadır. Konuyla ilgili araştırmalar yapan akademisyenlerden Ali Fuat Arıcı'nın 
2005 yılında, iki bin öğrenci üzerinde yapmış olduğu araştırmada öğrencilerin 90 57,3'ü 
kitap okuma fikrini öğretmeninden aldığını belirtmiştir. Aynı araştırmada kitap okumaya 
“Annemden görerek alıştım” diyenlerin oranı © 17,9 iken “Babamdan görerek alıştım? di- 
yenlerin oranı Yo 13,4”tür. Öğrencilerin 9035,4'ü de ilk kitabını öğretmenlerinin kendile- 
rine verdiğini söylemektedir. Bu sonuçlar kitap okuma konusunda öğretmenlerin etkisini 
oldukça iyi bir biçimde ortaya koymaktadır.* 


Sözü edilen trafiğin kavşak noktasını da okuma kitabı seçimleri ile yazar söyleşileri 
oluşturmaktadır. Pek çok kurumda Türk çocuk edebiyatının güncel yazarları yerine çe- 
viri kitaplara ağırlık verilmekte, bazen de 100 Temel Eser şemsiyesinin altına sığınılarak 
güncelliğini yitirmiş ve çocukların ilgisini çekmekten uzak kitaplara yönelinmektedir. 
Bunda öğretmenlerimizin yeni yazarları keşfetmek konusundaki isteksizliği de önemli 
bir etkendir. Elbette bir öğretmenden ya da öğretmen grubundan sayıları her geçen gün 
çoğalan çocuk edebiyatı yazarlarının tümünü ya da birçoğunu tanıması beklenemez. An- 
cak bu uğurda hiçbir çaba harcamamaları da hoşgörüyle karşılanamaz. Alandaki dergiler, 
gazete ekleri, kataloglar, web sayfaları, kitabevi çalışanları, kütüphane görevlileri gibi 
etkin ögelerden yardım alınarak bazı yazarları tanımak ve tanıtmak olasıdır. Değişik yayı- 
nevi ve kitabevi yöneticilerle yapılan görüşmelerde öğretmenlerin her türlü bilgilendirme 


4 Akt: Ercan Arı- M. Kaan Demir, “İlköğretim Bölümü Öğretmen Adaylarının Kitap Okuma 
Alışkanlıklarının Değerlendirilmesi”. Ana Dili Eğitimi dergisi, 1 (1), 116-128 
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ve tanıtıma karşı yeterli ilgiyi göstermedikleri öne sürülmektedir. Bu sorunun üstesinden 
gelmek için daha etkin yöntemler izlenmeli; söyleşi, açık oturum, çalıştay gibi düzenle- 
meler devreye sokulmalıdır. 


Öğrencilerine kitap ve yazar önerisinde bulunan öğretmenlerin ise suya sabuna do- 
kunmamak uğruna ya klasikleşmiş yapıtlara ya da adı bir biçimde öne çıkmış yazarlara 
yöneldikleri, özellikle de yönetici ve veli baskısından kurtulmak için böyle bir kolaycı- 
lığı yeğledikleri görülmektedir. Klasiklerin bir bölümünün ve adı bilinen yazarların bazı 
kitaplarının sorunsuz oldukları doğrudur. Ancak bu konuda yapılacak bir genelleme de 
sakıncalı sonuçlar doğuracak, okurların kitaba ve okumaya olan ilgisinin azalmasına yol 
açması kaçınılmaz olacaktır. Benzer bir sorun da 100 Temel Eser listesinin altında yat- 
maktadır. Yapılan bir araştırmada, ilköğretimi bitirmiş öğrencilerin 100 Temel Eser ara- 
sından hangi kitapları okudukları irdelenmiş, en çok okunan 30 kitap arasında derleme ve 
masalsı metinlerin fazla sayıda (9 kitap) oluşu dikkat çekmiştir.” 


Öte yandan aynı listede çeviri kitapların belirgin üstünlüğü (19 kitap) dikkat çek- 
mekte, üstelik bu kitapların özgün metinler olmayıp kısaltılarak bütünlüğü örselenmiş 
yapıtlara dönüştürülmüş olmaları da ciddi bir sorun olarak kendini belli etmektedir. Kaldı 
ki 100 Temel Eser seçkisinde yer alan kitapların bazıları da çocuklar için değil, yetişkin- 
ler için yazıldığından hedef kitle açısından da bir uyumsuzluk söz konusudur. Bütün bu 
nedenler yüzünden okullarımızda bir karmaşa yaşanmakta, günümüzün her türlü iletişim 
aracını kullanan çocuklara önerilen kitaplar ilgi alanlarının dışında kalmakta, okuma ey- 
leminin kendisi de kurgu-biçem-sorgulama-yazınsal haz gibi ana ilkelerden uzaklaşmak- 
ta ve böylece amacından farklı noktalara savrulmaktadır. 


Öğretmenlerle yapılan görüşmelerde ise madalyonun öteki yüzü devreye sokulmakta, 
yazar veya kitap tanıtımlarının her geçen gün nesnellikten uzaklaştığı, yanlış yönlendirme- 
ler yapıldığı, övgü düzülen kitapların çoğunlukla beklentileri karşılamadığı vurgulanmakta- 
dır. Kuşkusuz ki bu eleştirilerde de gerçeklik payı vardır. Çeviri kitapların hepsinin nitelikli 
yapıtlar olduğu söylenemez. Buna karşın ülkemizde epeyce önemli bir pazara sahip olabil- 
mektedirler. Bu nedenle yeni bir sorgulamanın başlatılması gerçeği her geçen gün daha da 
önem kazanmaktadır. 


c) Yayınevlerine düşen görevler 


Genel yargı olarak yayınevlerinin ticari kurumlar oldukları, kâr amacı gütmedikleri 
takdirde piyasa koşullarına ayak uyduramayacakları kabul edilir. Bu nedenle de yazarlar 
arasında eşitlik gözetmeyen bazı uygulamalarına göz yumulur. Ekonomik getirisi yüksek 
olan, çevresi güçlü, popüler yazarlara daha çok yatırım yapıldığı da doğrudur. Yayınevleri 
ister istemez bu alana önemli ölçüde enerji harcamakta, çoğu zaman da piyasa ekonomi- 
sinin ölçütlerine göre davranmaktadırlar. Dolayısıyla işin içine yazarın ve kitabın niteli- 
inin yanı sıra popülerlik, fiyat, sunum, reklam ve algı yönetimi gibi uzantılar girmekte 
ve sonuç kimi eşitsizliklere yol açabilmektedir. Hatta dosyaların kitaplaşma aşamasında, 
yayınevleri metnin içeriğine dikkat etmekle birlikte yazarın okul etkinliklerindeki başarı- 


5 Gökhan Arı, Alpaslan Okur, “Öğrencilerin 100 Temel Eseri Okuma Durumu”, Türkiye Sosyal 
Araştırmalar dergisi, Aralık 2013. 
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sına ve bu sürece gösterdiği uyuma göre karar vermekte, kimi durumlarda kitabın içeriği 
nesnesinin gerisine düşebilmektedir. 


Fakat yapılan yayıncılığın odak noktasında çocuk olunca başka bir sorumluluğu daha 
yüklenmek gerekir. Bu da çocuğu mutlu etmek ve okuma sevgisini aşılamak sorumlulu- 
gudur. Gerek dizgi ve resimlemesiyle, gerekse fiyatı ve ciltlemesiyle okurun beklentisine 
uzak düşmeyen kitaplar yayımlamak her yayınevinin birincil görevi olmalıdır. Ne var 
ki bu özeni gösteren yayınevlerinin sayısı iki elin parmaklarını geçmeyecek düzeydedir. 
Hatta kimi yayınevleri, kitaplarını kendi dünya görüşlerine ve inançlarına uygun olarak 
seçmekte, okuma eylemini yönlendirme etkinliğine dönüştürmeye çalışmaktadırlar. Bu 
olgu, her türlü çocuk hakları sözleşmesine ve çağdaş dünya gereklerine aykırı bir du- 
rumdur. Üstelik bu tür kitapları eş değerlerinin fiyatından daha ucuz tutarak okur ilgisini 
devşirmeye çabalayan yayınevleri de vardır. Böylece gerek kitap fuarları, gerek internet 
siteleri, gerekse de özel pazarlama yöntemleriyle ucuz ama yanlı çocuk kitapları ortama 
egemen olmakta ve okuma eyleminin özgürleştirici etkisi bir kalemde silinip atılmakta- 
dır. Yayınevlerinin okur değil, yandaş yaratma kaygılarının öne çıktığı bu tür yaklaşımlar 
çocuk edebiyatının temel ölçütlerine alabildiğine karşıt bir yaklaşım oluşturmaktadır. 


d) Yazarlara düşen görevler 


Türkiye'deki çocuk edebiyatı düzleminde çeviri kitapların etki alanı, beklenen ya 
da istenilenin çok üzerindedir. Yukarıda sözü edilen 100 Temel Eser konulu araştırmada, 
okunma sıklığı açısından çeviri yapıtların oranı 9052 iken, yerli edebiyatın oranı 9042'de 
kalmıştır. Listede yer alan çeviri kitapların bir bölümünün çizgi filmlerinin yapılmış ol- 
masının da bu sonuçta etkili olduğu açıktır. Fakat yalnızca 100 Temel Eser seçkisi bağla- 
mında değil, güncel edebiyat açısından da bakıldığında çocukların özgür seçimlerini daha 
çok çeviri yapıtlardan yana kullanmak istedikleri gözlenmektedir. Bu sonucun birçok ne- 
deni olsa da, en önemlilerinden birisi de Türk yazarların büyük bir bölümünün okurda 
saygı uyandırabilecek nitelikte yapıtlar ortaya koyamadığı gerçeğidir. Son yıllarda ül- 
kemizde çocuk edebiyatı alanında bir nicelik ve nitelik artışı yaşandığı doğru bir sapta- 
ma olmakla birlikte bir başka saptama da bu sıçramanın yayımlanan kitapların geneline 
yayılamamış oluşudur. Kimi yazarlar kitap sayılarını çoğaltmayı önceledikleri, kimileri 
de günlük yaşantıların ötesinde özgün bir kurgu oluşturamadıkları için yaratıcılıktan uzak 
ve sıradan gözlemlere dayalı metinler üretmektedirler. Oysaki günümüzün çocuk okuru, 
zaten birçok kanaldan beslenmekte olan zihinlerini doyuracak olan farklı yaklaşımlarla 
buluşmak istemekte, bu istekleri karşılanamadığı için de yalnızca Türk yazarlardan değil, 
okuma eyleminden de uzaklaşmaktadır. Bu durum nitelikli yapıtlar üreten bir grup Türk 
yazarı da etkilemekte, öğretmenlerin ve öğrencilerin gözünde oluşan güvensizlik gölge- 
sinin altında onlar da kaldıkları için çeviri kitapların ekmeğine yağ sürülmüş olmaktadır. 
Yalnızca çocuk edebiyatında değil, genel olarak Türk edebiyatında eleştiri kurumu iyice 
zayıfladığından sapla samanı ayırmak her geçen gün daha da güçleşmektedir. Değişik ya- 
yın organlarında yayımlanan tanıtım yazıları yol gösterici olmakla birlikte nesnel eleştiri 
eksikliği önemli bir sorun olarak önümüzde durmaktadır. 


Bilişim Çağının Çocuk Edebiyatında Görev ve Yükümlülüklerin Sorgulanması 


e) Üniversitelere düşen görevler 


Türkiye'de yaşanan olgulardan biri de üniversite sayısındaki artıştır. Bunun olum- 
lu ve olumsuz yönleri bir yana, çocuk edebiyatı alanına üniversitelerimizin bu artışla 
orantılı bir biçimde eğilmediğini görüyor, tam tersine kimi fakültelerdeki çocuk edebi- 
yatı derslerinin kaldırıldığına ya da azaltıldığına tanık oluyoruz.9 Neyse ki son yıllarda 
kimi akademisyenlerimiz çocuk edebiyatına özel olarak yoğunlaşmakta, bu alanda ses 
getirici etkinlikler düzenlemekte ve genç öğretim üyelerini araştırma yapmaları konu- 
sunda özendirmektedirler. Yakın gelecekte bu çalışmaların daha da yol gösterici olacağı 
beklenmektedir. Buradaki tek sorun, yapılan araştırmaların örneklem düzeyinin düşük 
olması, yapıtları incelenen yazar sayısında da henüz istenilen çizgiye ulaşılamamış oluşu 
ve güncel çocuk edebiyatı yapıtlarına gereğince eğilinmemesidir. 


Öte yandan alanda eksikliği çok ciddi derecede hissedilen eleştiri kurumunun yeşer- 
mesinin en kestirme yolu da akademik alanda aranmalıdır. Özel çabalarla edinilen onca 
birikimin “eleştiri” gibi vefasız bir başlık altında, yalnızca bireysel girişimlerle sürdürüle- 
bilmesi ne yazık ki günümüz Türkiye'sinde olası görünmemektedir. Eleştirmenlerin var- 
lıklarını ve etkilerini geniş kesimlere yayabilmeleri için devlet ya da özel üniversitelerin 
desteklerine ihtiyaçları vardır. Bakış açısı ne olursa olsun her türlü eleştiri metinlerinin ve 
yazarlarına bilimsel ve ekonomik anlamda katkı sağlanması, bir an önce yerine getirilme- 
si gereken bir görev olarak kabul edilmelidir. 


Sonuç 


Günümüzün bilişim dünyası da dikkate alındığında çocukların kitapla buluşmasını 
etkileyen birçok değişken ve etkeni düzene sokabilmek kuşkusuz ki kolay yönetilebilecek 
bir dizge değil. Fakat gerek bireysel gerekse kurumsal olarak yapılabilecek görevlerden 
de kaçınmamak gerekiyor. Bu noktada atılacak ilk adım, öz çıkar duygusundan kurtulup 
çocuk açıklığını ve açlığını öncelemek. Yansızlıkla, dürüstçe, içtenlikle... 


Resim: Nural Birden Akca 


6 Sedat Sever, Çocuk Edebiyatı ve Okuma Kültürü, Tudem Y. 2013, s: 113-114. 


İyi-Kötü Çocuk Kitabı / Bir İnceleme: 
Canavarlar Ülkesinin Kralı 


Keriman GÜLDİKEN* 


Giriş 

İyi ve kötü kavramları felsefenin, daha doğrusu ahlak felsefesinin en temel tartış- 
ma konularındandır. İyi ve kötü nedir, sorusuna Epikuros”tan Nietzsche'ye, Platon'dan 
Farabi'ye pek çok düşünür cevap aramıştır. Çünkü iyi ve kötünün ne olduğunu bilirsek 
kurallar koyabilir, normlar oluşturabilir, insan davranışını ve toplumsal ilişkileri düzenle- 
yebiliriz. Böylece kaosun önüne geçilmiş olur. Aslında sadece filozoflar değil, soru sor- 
mayı öğrenmiş herkes farkında olsa da olmasa da gerek gündelik hayatları içinde gerekse 
profesyonel hayatlarının doğasına münhasır olarak iyi ve kötü kavramlarını sorgular. 

Tam olarak ne zaman ortaya çıktığı bilinmese de “iyi kitap” ve “kötü kitap” kav- 
ramları da yazarından yayımcısına, editöründen eleştirmenine ve artık nihayet okuru- 
na kadar edebiyatla ve kitaplarla ilgilenen herkesin hayatının bir noktasında sorguladığı 
kavramlardır. Peki “iyi kitap” ve “kötü kitap” nedir sorusuna cevap vermek neden bu 
kadar önemlidir? Yetişkin edebiyatı söz konusu olduğunda bu tanımları yapma çabaları- 
nın sadece satış ve pazarlama alanlarına hizmet edeceği düşünülebilir. Ancak konu çocuk 
kitapları olduğunda durum değişir; faydalı olanın iyi olduğunu savunan pragmatist yakla- 
şım kendini göstermeye başlar. Yemesinden içmesine, giyiminden eğitimine her şeyin en 
iyisine sahip olmasını istediğimiz çocuklarımıza kitabın da iyisini sunmak isteriz. Burada 
“iyi kitap” en kaba anlamıyla çocuğa en faydalı kitap tanımına bürünür. 

Peki yayımlarken, yazarken, çevirirken, satın alırken bir kitabın iyi (ya da faydalı) 
olup olmadığına nasıl karar verebiliriz? Çocuğa hangi kitabın faydalı hangi kitabın zararlı 
olduğunu nasıl bileceğiz? Ne yazık ki filozoflar bu soruyu cevaplamamışlar... Kitapların 
içindekiler kısmına baktığımızda gıdalarda olduğu gibi çocuklara zararlı maddeler içerip 
içermediklerini de anlayamıyoruz. Bir bilene sorsak? Bu iyi bir yöntem gibi görünüyor 
ancak kesin değil; bu yol bizi birbirinden farklı görüşlere yönlendiriyor ve eleştirmenlerin 
bilirkişiliği de zaten başlı başına bir problem. Akla gelen bir diğer yöntem, çocuk okurun 
beklentilerini dikkate almak... Bir kitap otoritelerce dünyanın en iyi kitabı olarak kabul 
edilmiş olsa da çocuk okurun beklentilerini karşılamıyorsa o kitabı kötü olarak tanımla- 
yabilir miyiz? Ya da tam tersi... Peki milyarlarca okurun birbirinden farklı milyarlarca 
beklentisiyle nereye varabiliriz? 

Bir çıkmaza girdiğimizi düşündüren bu noktada (buraya kadar söylenenleri aklımız- 
da tutarak) örnek bir kitap incelemesinin bizi “iyi kitap”ın özellikleri konusunda daha 
sabit ölçütlere ulaştırabileceğini düşünmek hiç de mantıksız olmaz. 


* Mavi Bulut Yayınları editörü. 


İyi- Kötü Çocuk Kitabı / Bir İnceleme: Canavarlar Ülkesinin Kralı 


Ama incelemeye geçmeden önce Cana- 
varlar Ülkesinin Kralı! isimli kitabın örnek 
kitap olarak seçilme nedenlerini ele alalım: 

Dünyaca ünlü bir kitaptır. 


1964 yılında uluslararası prestije ve bi- 
linirliğe sahip Caldecott Ödülü'nü? almıştır. 

Yayımlandığı 1963 yılından beri çocuk 
kitapları arasında en çok okunan kitaplardan 
biridir. Geçen bu uzun süreye rağmen kitapçı 
raflarında başköşelerdeki yerini korumakta 
ve zamana karşı direnerek klasikleşip “iyi ki- 
tap” olduğunu kanıtlamaktadır. 


© ÖYKÜ VE RESİMLER. MAURICE SENDAK. 


Gelişme 

Kitabın özeti: Kahramanımız Çetin, kurt kostümü giymiştir. Kostümün verdiği et- 
kiyle olsa gerek, haylazlık yapmaktadır. Sonunda işi annesini “yemeye” vardırınca akşam 
yemeği yemeksizin odasına gönderilerek cezalandırılır. Ancak burada ne olduysa olur ve 
Çetin'in odası bir ormana dönüşür. Çetin, bir tekneyle uzaklara, Canavarlar Ülkesine 
gider. Burada onu korkutmak isteyen canavarlara gününü gösterir. Canavarlar onu kral 
yaparlar ve hep birlikte eğlenirler. Ancak Çetin çok azıtan canavarlara yemek yemeden 
yataklarına gitme cezası verir. Sonra da canı sıkılır ve karnı acıkır. Eve dönmeye karar 
verir. Döndüğünde masasının üstünde sıcak yemeği onu bekliyordur. 

Metni bölümlere ayırarak detaylıca inceleyelim: 

Bölüm: “Çetin'in o kurt giysisini giydiği akşam azgınlığı üstündeydi.” 

Bu metinden ve eşlik eden resimlerden Çetin'in o akşam hayli yaramazlık yaptığı- 
nı anlarız. “Azgınlığı üstündeydi? ifadesi Çetin'in daha önce de azgınlık yaptığı imasını 
içerir. Yani Çetin ara sıra azgınlık yapan bir çocuktur. Azgınlığının nedeninin kurt giysisi 
giymiş olmasıyla ilişkilendirilmesi ise bana Çetin'in içindeki yaramazı kurt giysisi giydi- 
ginde daha rahat ortaya çıkarabildiğini söylüyor. Yani Çetin kendini başkalarının, başka 
şeylerin yerine koymayı seven, bunu yapabilen bir çocuktur. “Çocuk kitaplarında planla- 
rın, sürükleyici ve ilgi çekici bir nitelikte olması gerekir. Her eserin planı giriş, gelişme, 
sergileme ve sonuç bölümünden oluşur” (Sarıyüce, 2012, s. 27) görüşünü dikkate alırsak 
kitaba ilgi çekici bir giriş yapıldığını, hatta bu kısacık giriş cümlesiyle bile kahramanın 
bazı kişilik özelliklerinin tanımlandığını söyleyebiliriz. Fiziksel özellikleri ise zaten re- 
sim aracılığıyla tanımlanmış, sözel bir tanımlamaya gerek duyulmamıştır. 

Bölüm: “Çetin, “Canavarım ben, şimdi seni yiyeceğim? dedi.” 

Çetin onu azarlarken “canavar? diyen annesine böyle cevap verir. Aslında bir cana- 
var olduğuna göre annesini yiyeceğini söylemesi çok normaldir. Bu sayfadaki metin ilk 


I Canavarlar Ülkesinin Kralı / Yazan ve resimleyen: Maurice Sendak, Türkçesi: Mehlika Yaylalı, Fa- 
tih Erdoğan 1985, Redhouse Yayınevi (Bu kitap 2014 yılında Can Yayınları tarafından Vahşi Şeyler 
Ülkesinde adıyla tekrar yayımlanmıştır. Ancak bu yazıda Redhouse Yayınevi tarafından yayımlanan 
1985 baskısı esas alınmıştır.) 

2 Heryıl Amerikan Kütüphane Derneği tarafından Randolph Caldecott adına resimli çocuk kitaplarına 
verilen ödüldür. Bu ödül 1937 yılından beri verilmektedir. 


Keriman GÜLDİKEN 


bakışta vahşice gibi görünse de, bir canavar olmadığının farkında olan Çetin'in içinde bu- 
lunduğu durumda bunu söylemesi çok doğaldır. Yetişkin gözleriyle baktığımızda Çetin'in 
hayalci, “gerçeklerden kopuk”, içinde yaşadığı dünyaya uzak, mantıksız davranışlar ser- 
gilediğini düşünebiliriz. Ancak Çetin o anda “kurtçuluk” oynamaktadır ve çocuk dünyası 
içinde oynadığı oyunun gereği olarak çok gerçekçi ve mantıklı davranmaktadır. Bu da 
“İyi çocuk kitabı, çocuk bakışı'nı bilen yazarın-çizerin yalın ve içtenlikle gerçekleştirdiği 
kitaptır” (Şirin, 2007, s. 22) düşüncesine karşılık gelir. 

Bu bölümün sonunda Çetin, annesi tarafından akşam yemeği yemeksizin odasına 
gönderilir. Öfkeli olduğu her hâlinden bellidir. 


Bölüm: “O gece Çetin'in odasında bir orman büyüdü.” 


Peki Çetin'in odasında büyüyen orman da neyin nesi? Bu kitap didaktik bir üslupla 
yazılmış olsaydı Çetin bir süre odasında yaptığının ne kadar yanlış bir davranış olduğunu 
düşünür sonra da dönüp annesinden özür diler, böylece olay tatlıya bağlanırdı. Gerçek 
hayatta çok az olan, olsa bile sıkça öğrenilmiş davranışların sonucu olarak oluşan yap- 
macık olarak kurgulanmış çocuk profili... Ancak burada farklı bir durum var. Bir orman 
büyüyor bir çocuğun odasında. Bu çocuk, kurt kostümlü bir çocuk ve orman büyümeye 
devam ederken resimde kıkırdamaya başladığını görüyoruz. Burada metinde Çetin'in bu 
durum karşısındaki tutumu belirtilmemiş olsa da resimle anlatılan bu kıkırdama durumu 
okura pek çok şey ifade eder. “Çocuk kitaplarında resim, kendi başına görsel bir öge 
olarak önemli bir işlevi yerine getirdiği gibi, metinle birlikte düşünüldüğünde de anlamı 
tamamlayan, açıklayan, genişleten, bazen de metne yan anlamlar katan estetik bir uyaran 
olur.” (Sever, 2012, s. 166) 


Sonra, oda iyice ortadan yok olup Çetin koca bir ormanın ortasında kalınca ne yapı- 
yor? Kurt kostümü giymiş her çocuğun yapacağını; kurtçuluk oynamaya devam ediyor. 


Bölüm: “Çetin deniz kıyısında kendisini bekleyen yelkenliye bindi.” 


Burada sadece bir sayfa çevirmemize rağmen kahramanımızın ormanlardan deniz- 
lere vardığını ve neden orada beklediği, nereden geldiği bilinmeyen bir yelkenliye binip 
deniz yolculuğuna atıldığını anlıyoruz. Burada yine resimlemenin anlama kattığı güce 
şahit oluyoruz. Yelkenlinin oraya nasıl geldiğini, Çetin'in deniz kenarına nasıl ulaştığını, 
yelkenliye binmesi gerektiğini nereden anladığını bilmiyorum. Aslında sormuyorum da, 
ormanın nasıl olup da Çetin'in odasının içinde büyüyüverdiğini sormadığım gibi... Ancak 
sezinlediğim bir şey var; bir macera başlıyor olmalı... Ve bu beni heyecanlandırıp hızla 
diğer sayfaya geçmemi sağlıyor. Bu da kitabın başarılı olduğunun bir kanıtı. Çetin'se 
yelkenlisinin üstünde çok mutlu görünüyor. 


Bölüm: «“...belki bir gün, belki bir ay, belki bir yıldan fazla gitti.” 


Zaman kavramının muğlaklığı, üzerinde düşünülmesi gereken bir konu. Belki 
Çetin'in annesiyle yaşadığı küçük tartışmayı ve öfkesini dindirebilmesi için biraz zamana 
ihtiyacı var. Bu, belki Çetin için bir dakika, belki bir saat... Yani zamanın muğlaklığı oku- 
ra hizmet edecek şekilde kurgulanmış. Bu yaklaşım, kendini kahramanla özdeşleştirecek 
çocuk okurun kendini iyi hissetmesini sağlayacaktır çünkü metin kahramana dolayısıyla 
ona anlayış göstermektedir. 


İyi- Kötü Çocuk Kitabı / Bir İnceleme: Canavarlar Ülkesinin Kralı 


Bu bölümde kahramanımız Canavarlar Ülkesi'ne varıyor. Burada biraz ürkmüş ola- 
rak resmedilmiş. 


Bölüm: “Canavarlar Çetin'i görünce “Hırr” diye hırladılar. “Gırr? diye gırla- 
dılar, sipsivri dişlerini gösterip gözlerini iri iri açtılar ve pençelerini salladılar.” 


Yani bir canavarın yapması gereken her ne varsa onu yaptılar. Tıpkı kurt kostümü 
giymiş ve kendini bir kurtla özdeşleştirmiş Çetin gibi... “İyi çocuk edebiyatının başarı 
çıtasını çocuk gerçekliği, çocuk bakışı ve çocuğa göre 'lik belirler.” (Şirin, s. 56) Çetin 
kendi gerçekliğinde oynadığı oyunun gerektirdiği gibi davranmıştır. Odasında kurduğu 
hayal dünyasında kendi gerçekliği içinde kalmaya devam eder ancak özünde canavarlarla 
bir tür rol değişimi yapmıştır. Burada Çetin'in yerine geçen canavarlar yine oyunun ge- 
rektirdiği gibi davranırlar. Canavarların canavarlıklarının gereklerini yaptıklarını metin- 
den anladığımız gibi resimde de görebiliriz. 

Bölüm: “Çetin, “Uslu durun canavarlar! ? diye bağırdı. Sonra da gözlerini bir 
kerecik bile kırpmadan canavarların sarı gözlerine dik dik baktı; onları etkisi altına 
aldı.” 

Bunu bir yerden hatırlıyorum. Annesi de Çetin'e yaramazlık yaptığı için bağırmıştı. 
Çünkü onun uslu durmasını istiyordu. Çetin şimdi de kendini annesinin yerine mi ko- 
yuyor? Evet öyle yapıyor. Çünkü karşısında kurt köstümü giymiş insanlar yok, gerçek 
canavarlar var ve yaramazlık yapıyorlar. Gırrlıyor, pençelerini sallıyorlar. Bu durumda 
Çetin de “yapması gerekeni yapıp” canavarlara uslu durmalarını söylüyor tıpkı annesi 
gibi. Kahramanın kurduğu empatinin bizi hiç sezdirmeden getirdiği nokta: Bazen birileri 
yaramazlık yaptığında onlara uslu durmaları gerektiği söylenebilir... “/pi kurgulanmış bir 
çocuk kitabında yazar, çocuklarla paylaşmak istediği duygu ve düşünceler (iletiler) için, 
çocukların da düşünmesine ve duyarlıklarını devindirmesine gereksinim duyar. Yazar 
(bazen yazar ve çizer) bu gereksinimi yaşama geçirebilmek için, çocukları metnin anla- 
mına götürecek uygun ipuçları sunar. İşte, yazar-çizer ve çocuk etkileşiminin niteliğini 
belirleyen ve kitabın edebiyat ürünü olmasını sağlayan en önemli değişken de çocukları 
anlama ortak eden yazınsal nitelikli ipuçlarını sunma başarısıdır.” (Sever, 2012, s. 23) 

Çetin canavarların gözlerine, gözlerini hiç kırpmadan dik dik bakmak suretiyle onları 
etkisi altına almayı başarıyor. Canavarlar ondan öyle korkuyorlar ki Çetin'i kralları yapıyor- 
lar. Bu noktada teorik olarak baştan beri kendimizi özdeşleştirdiğimiz kahraman Çetin rol 
değiştirmiş, yetişkin yerine geçmiştir. Çetin yerinde ise canavarlar vardır. İtaat eden, boyun 
eğen canavarlar... Ancak okur başta olduğu gibi kendini Çetin'le özdeşleştirmeye devam 
edecektir. Dolayısıyla onunla birlikte kendisini yetişkinle özdeşleştirir. Marc Soriano'nun 
çocuk kitabı tanımına göre: “Çocuk kitabı, belirli bir toplumdaki yetişkin ile aynı topluma 
dit olan ve yetişkinlerin bilgi ve deneyimlerinden ve duygusal olgunluktan yoksun bir çocuk 
arasında bağ kuran bir bildiri, bir tarihsel iletişimdir.” (Şirin, 2007, s. 22) 

Bölüm: ““Haydi bakalım? dedi Çetin. “Şenlik başlasın! ?” 

Bir dakika... Şenlik mi? Yetişkinler hiçbir zaman şenlik başlatmazlar ki... Onlar şen- 
lik bitiricidirler. Neler oluyor? Burada yukarıda yürüttüğüm teze aykırı bir durum var 
sanki. Ama tabii unutmamak gerek, kahramanımız da okurlarımız gibi bir çocuk ve kendi 
gerçekliği içinde kendisinden ne bekleniyorsa onu yapmak zorunda. Durup dururken tıp- 
kı yetişkinlerden bekleneceği gibi “Nedir bu ortalığın hâli böyle? Her yer darmadağınık! 
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Haydi biraz etrafa çekidüzen verin!” demesini beklemek yanlış olurdu. Böyle bir tutumun 
kurguyu inandırıcılıktan uzaklaştırmaktan başka işlevi olmazdı. 

Sonraki iki sayfada şenlik başlar. Çetin ve canavarlar şarkı söyleyip dans eder, ağaç 
dallarından sallanarak eğlenirler. Özellikle ikinci resimde Çetin'in üzerine bindiği cana- 
varın yüz ifadesi korku ve ürperti denizlerinde yüzmeme neden olacak kadar güçlüdür. 
Ama Çetin bu canavarın sırtında, tacı başında, asası elinde hâlinden pek memnun görün- 
mektedir. Şimdi her ne kadar ürpersem de kendimi özdeşleştirdiğim Çetin gözümde tüm 
o korkunç canavarları dize getirmiş bir süper kahramana dönüşmüştür. 

Bölüm: “Yeter artık!” diye bağırdı Çetin bu kez de. Sonra da hepsini yemek 
yemeden yatmaya gönderdi. 

İşte metnin en can alıcı noktası budur. Empatinin doruk yaptığı ve kral olmanın (bi- 
rilerinden sorumlu olmanın) kaçınılmaz sonuçlarının yaşandığı, belki de Çetin'in kendi- 
siyle hesaplaşıp dersini aldığı bölüm.... “Bu kez de? ifadesinden canavarların muhtemelen 
şenlik boyunca pek çok azgınlık yaptığını ve Çetin'in onları defalarca uyardığı sonucunu 
da çıkarırız. Tıpkı annesinin, daha önceki azgınlıklarında Çetin'e yapmış olduğu gibi... 
Sabrın taştığı noktada verilen cezanın annesininkiyle aynı olması da beni Çetin'in annesi- 
ni anladığı (belki de affettiği) sonucuna götürür bizi. Nitekim canavarlar uyuduktan sonra 
kendini yalnız hissetmesi, annesini özlemesi ve nihayet burnuna güzel yemek kokularının 
gelmeye başlamasıyla kral olmaktan vazgeçer Çetin. “Kitaplarda çocuklara, neler yap- 
ması ya da yapmamasının söylenmesinden çok, neler yapması ya da yapmaması gerektiği 
düşündürülmelidir. Çocuklar, davranışlarının olası sonuçları üzerinde düşünce üretmeye 
özendirilmeli; davranış ve eylemlerinin başkaları üzerinde yaratacağı duygusal sonuçlar, 
çocukların duyarlıkları işletilerek kendilerine buldurulmalıdır.” (Sever, 2012, s. 22) 

Bölüm: “Ama canavarlar yalvarmaya başladılar: “Ne olur gitme, biz seni çok 
sevmiştik, yiyecektik” dediler. 

İşte bu noktada kitabın başlarında Çetin'in annesine onu yiyeceğini söylemesinin 
nedenini daha iyi anlıyorum. Çember tamamlanıyor. Çetin'in annesini yiyeceğini söyle- 
mesinin nedeni bir çeşit sevgi ifadesi. Öyle ya makarnayı severiz, dondurmayı severiz ve 
bunları yeriz. Evet sevdiğimiz her şeyi yiyemeyiz ama eğer bir kurtsak ya da canavarsak 
ve sevdiğimiz şey bir insansa onu yiyebiliriz. Yani belki ilk bakışta vahşice gelse de 
kitabın bu ilk bölümünde kurt kostümü giymiş bir çocuk ne söylemesi gerekiyorsa onu 
söylemiştir. Bu bölümde de bir çocuğu sevmiş canavarlar ne söylemeleri gerekiyorsa onu 
söylemektedirler. Devamında ise hırlayıp gırlayıp bir canavarın yapması gereken ne var- 
sa yaparak Çetin'i uğurlarlar. Çetin yelkenlisinin üstünde dönüş yolculuğuna çıkmıştır. 
Zamanla ilgili aynı muğlaklık bu bölümden sonra da karşımıza çıkar. Başta olduğu gibi 
burada mantıksal nedenlere oturmasa da bu durum kurgunun çizdiği çemberin tamamlan- 
ması açısından işlevseldir. Resimde de gururlu, mağrur bir Çetin görünür. Çetin değişmiş, 
büyümüş ve özlemiştir. Tabii biraz da acıkmış... Ama bunu hiç belli etmez. 

Bölüm: “Masasının üstünde yemeği duruyordu.” 

Pedagoglar verilen bir cezanın neden gösterilmeksizin geri alınması konusuna ne 
der bilmiyorum ama son resimde Çetin'in odasında hâlâ sıcak olan yemeği onu bekle- 
mektedir. Ebeveyni anlama ve öfke yatıştırma macerası çok da uzun sürmemiştir. Üstelik 
yüz ifadesinden anladığım kadarıyla kahramanımız yorgundur ama artık sakinleşmiştir. 


İyi- Kötü Çocuk Kitabı / Bir İnceleme: Canavarlar Ülkesinin Kralı 


Evine, sıcak yatağına dönmüş, karnını doyurabilecek olmaktan mutlu, belli ki dersini 
almış bir Çetin... 


Resimleri Genel Değerlendirme 


Kitap resimli bir kitap (picture book) olduğundan resimler üzerine biraz daha yo- 
gunlaşmak gerekirse tarama tekniği kullanılarak ustalıkla resimlenen kitapta her şeyin 
açık seçik anlaşıldığı figürleri oluşturan çizimler toplamda bütünlüklü bir kompozisyon 
oluşturmayı başarıyor. Havada uçup kaçıp nereye ait olduğunu bilmeyen taramalar, de- 
senler yok. Elbette tarz olarak bu yola da gidilebilirdi ancak belki de çok somut bir olay 
anlatımıyla kurgulanmış metnin aslında ne kadar soyut ve anlaşılması güç şeylerden söz 
ettiğini düşünürsek resimlerin de soyut bir tarzda yapılmamış olması soyut mesajın he- 
defe giden yolunu kısaltmış olabilir. Yüz ifadelerinde duygu ve düşüncelerin başarılı bir 
şekilde yansıtılmış olması da resimlerin metni başarıyla destekleyen bir özelliği. “Resim, 
sanatçının dünyasında yarattığı içeriği görünür kılan bir ögedir. Yalnızca kendi diliyle bir 
anlam dünyası yarattığı gibi, bir yazarın kurguladığı yaşam durumunu da görsel bir bi- 
çime dökebilir.” (Sever, 2012, s. 166) Tabii bu kitapta yazar ve çizer aynı kişi olduğundan 
yazarın kurguladığı dünyayı ve anlatmak istediklerini uygun bir resim metin dengesiyle 
başarıyla aktardığını söyleyebiliriz. 


Sonuç 


Maurice Sendak'ın bu kitabında, Çetin'in annesini yiyeceğini söylemesi, canavar 
resimlerinin bu kitabı okuyan çocuğu korkutabilme ihtimali, canavarların Çetin'i yiye- 
ceklerini söylemeleri ilk bakışta tuhaf gelebilir. Yüzeysel düşününce tuhaf gelebilen tüm 
bu şeylerin bizi doğru bir amaca, etkileyici bir mesaja götüren yolda ne kadar işlevli 
olduğunu görmek ise şaşırtıcı... “Bu işlevi sanatçının kendisi bilinçli olarak hedeflemiş 
olabilir, olmayabilir de... ...Ama kitap çıkıp önümüze geldiğinde sanatçının bunu bilinçli 
yapıp yapmadığı bizim için o kadar önemli değildir.” (Erdoğan, Fatih. Binbirkitap, 1998) 


Fantastik, gerçeküstü ögeler içeren, bir çocuğun hayal dünyasında geçtiği her 
hâlinden belli bu kurguyu incelerken kurgudaki her kahramanın aslında kendi gerçekliği- 
ne-doğasına uygun davrandığını; yaşananların, çatışma ve sorgulamanın doğal sonuçları 
olduğunu fark etmek güç değil. Bu da bana aslında kendimize ait olmayan davranışları 
sanki çok normalmiş gibi sergileyen, bizden, insan olmanın doğasından uzaklaşan kah- 
ramanlarla kurgulanmış kitapların “iyi kitap” kavramından da uzaklaştığını gösteriyor. 


Kitabın başında Çetin'in odasında bir orman büyümüştür. Kitabın sonunda da 
Çetin'in iç dünyasında da (hayal dünyasında) bir şeyler olmuş ve Çetin de büyümüştür. 
“Bu, maceranın bittiği, uzak yol gemilerinin nice fırtınaları atlattıktan sonra limana sı- 
gındığı andır. Ama her yolculuk gibi, her macera gibi, yaşanan her şeyin üzerimizde bir 
izi vardır. Gittiğimiz gibi geri dönmeyiz. Yaşadığımız maceralı yolculuğun yıpratıcı ama 
değiştirici etkisini üzerimizde taşırız. Gittiğimizden farklıyızdır.” (Erdoğan, Fatih. Binbir- 
kitap, 1999) Bu da iyi kitapların okuru deneyimsel, duygusal, zihinsel olarak bir yerden 
alıp başka bir yere ama daha iyi bir yere taşıyan kitaplar olduğunu gösterir. 


Sonuç olarak Canavarlar Ülkesi'nin Kralı 
- tüm kahramanlarını karakteristik özellikleriyle kendi gerçeklikleri içinde ele alan, 
- yapmacık bir şekilde kurgulanmamış, 
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- çocuğun hayatta karşılaşacağı gerçekçi bir durumu hayal dünyasını dikkate alarak 
işaret eden, 

- verilmek istenen mesajı parmak sallayarak değil sezgisel bir biçimde ileten, 

- “öğretmek” yerine durumu sergileyen, 

- iletişimde görselliğin ön planda olduğu hedef yaş grubunun ihtiyaçlarını karşılaya- 
cak şekilde söylenecek sözlerin tümünü metinle vermeye çalışmak yerine sözün önemli 
bir kısmını da resme bırakan özellikleriyle bize “iyi kitap”ların nasıl kitaplar olduklarını 
anlamada epey yol katettirmiş görünüyor. 
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Necati Zekeriya ve Samet Behrenginin Eserlerinde 


Müstakbel Vatandaş Olarak Çocuk 


Nazlı Rânâ GÜREL” 


ecati Zekeriya (1928-1988) ve Samed Behrengi (1939- 

1968) Türk dünyası çocuk edebiyatına başarılı eserler ka- 

zandıran çok önemli iki sanatçı... Her ikisi de öğretmen 
okulu mezunu ve öğretmen olarak vazife yapmış, çocuk psikolojisine 
vâkıf iki yazar. İkisi de tek lider döneminde eser vermiş sanatçılar. 


Necati Zekeriya yazın hayatının çok önemli bir bölümünü 1943'te 
başbakan, müteakiben 1953-1980 yılları arası Yugoslavya Sosyalist 
Federal Cumhuriyeti'nin Başkanı olan Josip Broz Tito döneminde ifa 
eder. 


Behrengi ise Şia İslam, modernleşme programını otoriter ve bas- 
kıcı bir idareyle yürüten ve rejime karşı her türlü muhalefeti acımasız- 
1/ — ca bastıran kırsal kesimdeki hoşnutsuzlukları gideremediği gibi kent- 
* leşmenin yarattığı yeni sorunların da üstesinden gelemeyen Muhammed 
Rıza Pehlevi dönemi yazarı. 


Her iki yazar da çocuğu realiteden, içinde yaşadığı dünyadan kopar- 
madan başarılı kurgularının çekiciliği ile yönlendirmeye çalışırlar. Ancak 
sosyalist bir ülkenin Müslüman vatandaşı Necati Zekeriya insanların top- 
luma sundukları emeğe göre değer arz ettiği, farklılıkların sorun yaratmayan zenginlikler 
olarak algılandığı, otoriteye saygılı uyumlu vatandaşlar hazırlayacak mesajlarla çocuk 
okurlarına seslenirken, Müslüman bir ülkenin Müslüman bir ailesinde dünyaya gelen 
Behrengi'nin sanatı, çocuğun zihnine düzene karşı başkaldırı zerk eden mesajlarla yük- 
lüdür. 


İki yazar da eserlerini realiteden kopmadan âdeta yazarı da eserin bir kahramanı 
olarak vermek suretiyle kurgularlar. Biz bu çalışmamızda Necati Zekeriya'nın Orhan ve 
Samed Behrengi'nin U/duz ve Kargalar adlı eserlerinden yola çıkarak, yazarların çocuğa 
nasıl bir vatandaşlık bilinci aşılamağa çalıştıklarını gözlemleyeceğiz. Behrengi, Ulduz ve 
Kargalar adlı eserine farklılıkları sezdiren bir girişle adım atar: 


“Selam çocuklar; benim adım Ulduz, Farsçası “Sitâre”. Bu yıl on yaşımı doldur- 
dum. Okuyacağınız öykü, benim serüvenimin bir bölümü. Behrengi Bey bir zamanlar kö- 
yümüzde öğretmendi. Bizim evde kalıyordu. Bir gün serüvenimi anlattım ona. Behrengi 
Bey'in hoşuna gitmiş olacak ki “Senin kargalarla serüvenini öykü yapıp kitap hâline 


* Yrd. Doç Dr, Abant İzzet Baysal Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi. 
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getirmek istiyorum ” dedi. Ben de birkaç şartla kabul ettim. 
ewe © Birinci şart, öykümü sadece çocuklar için yazmasıydı. Çün- 
ULDUZ VE lann Ma 
KARGALAR kü büyükler öykümü anlamayacak ve zevk almayacak kadar 
dalgındı. İkincisi, öykümü yoksul olan ya da çok nazlı yetiş- 
memiş çocuklar için yazmalıydı. Uşaklarla, lüks arabalar- 
la okula giden çocukların öykülerimi okuma hakları yoktu. 
Behrengi Bey “Büyük kentlerdeki zengin çocukları böyle ya- 
pıyorlar, üstelik de çalımlarından geçilmiyor” derdi. 


Şunu da söylemeliyim ki, ben yedi yaşıma kadar analı- 
gımın yanındaydım. Bu öykü de o döneme ait. Kendi annem 
köydeydi. Babam onu boşayıp köye babasının yanına gön- 
dermiş ve bir başka kadınla evlenmişti.” 


Türk-Fars, zengin-yoksul, öz-üvey ayrımını henüz gi- 
rişte vurgular yazar. 

Necati Zekeriya'nın Orhan'ında mekân çocuk için özgürlüğün sembolü olan sokak- 
tır. Ve Yeni Sokağın Çocukları'nda Orhan'a dair üçüncü öykünün ilk kısmında insanlar 
topluma katkı sağladıkları uğraşlarla dikkate alınırlar: 


“Yeni sokakta meslekleri çeşitli amcalar var. Subay © 
var, öğretmen var, mühendis var, saraç var, terzi de var. Her “ 
amcanın ayrı ayrı iyiliği dokunur yeni sokağın çocuklarına. 
Anlamadıkları şeyleri öğretmenden sorarlar, topları kopsa 
saraç amcaya koşarlar, saçları büyüse berber amcaya. Ama, 
nedense Yeni Sokağın Çocukları en çok Orhan'ın babasını 
severler. Şairdir o, öykü de yazar Hem de hep yaşadığı s0- | 
kaktaki çocukların hayatlarını anlatır. Nitekim son kitabına: 
Bizim Sokağın Çocukları adını taktı. Şimdi yazdığı kitap 
“Yeni Sokağın Çocukları” adını taşıyacakmış. Bu kitap- 
ta gene siz, yeni sokağın çocukları yer alacakmış. Sevindi. ' 
yeni sokağın çocukları buna, sevindi yeni sokak.” (Zekeriya 
1988:63) 


“Üç Arkadaş” adlı öyküde farklı dillerde eğitim hakkı da vurgulanırken kardeşlik 
mesajı verilir; 


“Bu öykü asansörde doğdu, sokakta yürüdü, okulda büyüdü. 

Orhan asansöre dokuzuncu, Slavko yedinci, Agim de dördüncü katta bindiler. Hepsi 
ayrı dilde konuşuyorlardı. 

Yolda defle yaşlı Kıpti tarafından oynatılan ayıyı gördüler. 

Orhan da, Slavko da, Agim de aynı biçimde güldüler. Öyledir: 

Çocuklar gülerse aynı biçimde gülerler. 

Okulda herkes kendi sınıfına gitti. Tenefüste tekrar buluştular. Avluda bir köşeye çe- 
kilip yiyeceklerini bölüştüler. Çocuklar ayrı dilde konuşabilir, ama sevginin dili aynıdır. 
Öyledir: 

Çocuklar severse, aynı biçimde severler. 


Türk Dili 


Necati Zekeriya ve Samet Behrengi'nin Eserlerinde Müstakbel Vatandaş Olarak Çocuk 


Tam okuldan çıkarlarken, yaşlı öğrencilerden biri kedinin kuyruğuna bir konserve 
kutusu bağlıyordu. Kedi acı acı miyavlamaya başladı. 


—Abi neden böyle yapıyorsun? diye sordu Orhan. 


Yaşlı öğrenci Orhan'a yaklaştı, yüzüne öyle bir şamar vurdu ki, Orhan az kalsın yere 
düşecekti. Yere düşmedi ama, acı acı ağlamaya başladı. Slavko da, Agim de ağlamaya 
başladılar. Öyledir: 


Çocuklar ağlarsa, aynı biçimde ağlarlar. 


Bu öyküyü, gülüşe, sevgiye ve ağlayışa sunuyoruz. ” (Zekeriya 1988:78) 


Çocuğun vatanı algılayıp, büyüdükçe genişletebileceği evin yöne- 
gi l ticisi olan annenin de Necati Zekeriya'nın eserinde hası-üveyi yoktur. 
l Bütün anneler iyidir. Orhan arkadaşı Kürdan'ın annesine sövünce arala- 
rında çetin bir kavga çıkar. Orhan'ın “neden bu kadar kızıyorsun senin 
annen üvey” sözüne sırık kadar boylu kürdan çocuk bütün anneler iyi- 
dir annenin üveyi hası yoktur diyerek Orhan'la var gücüyle mücadele 
eder. 


Ekonomik ve etnik farklılıkların el ele verdiği güzel bir hikâyede 
“Küçük Kıptı Kızı” hikâyesidir. Orhan yedi gün hiçbir şey yiyip 
içemeden hasta yatmıştır. Babasını uğurlamağa çıktığında kapının 

önünde dört Kıpti kızı görür. Okula giden arkadaşları hırsızlık ya- 

pacakları düşüncesindedir. Kızlar biz def çalar oyun oynarız der- 
ler. Orhan annesinin izniyle kızları eve davet eder. Sofraya çağrılan kızlar 
önce oyunlarını göstermek isterler. Biri türkü söyler, biri def çalar, en küçüğü de oynar. 
Hem de çok güzel... 


“— Kuşların, bulutların, balıkların oyunlarından daha güzel... Orhan bir ara hasta 
olduğunu unuttu, yatağından fırladı, o da küçük kızla oynamaya başladı. Oyun bitince 
annesi: 


—Yavrum sen yatağa... Hastasın sen dedi... Hadi onlar yesinler. 


—Yok anne! dedi Orhan. Artık hasta değilim, iyileştim. Ben de onlarla yiyeceğim, 
diye ekledi. Oturdu, hepsinden fazla yedi. Küçük kızın oyunları ona bir hafta içtiği ilaç- 
lardan çok daha şifalı olmuştu. 


Memnun memnun yediler, sonra da gittiler. Yeni sokağın çocukları da Kıptilere bir 
daha takılmadılar, aşağı kadar onları uğurladılar.” (Zekeriya 1988:101) 


Necati Zekeriya'nın baştan sona uzlaşma ve hoşgörü telkin ettiği Orhan adlı eserinin 
aksine Samed Behrengi'nin Ulduz ve Kargalar adlı eserinde çocuğu küçüklüğünden iti- 
baren sisteme başkaldırmağa teşvik eden bir mesajlar zinciri karşımıza çıkar. Bu mesajla- 
rı Aytmatov'un (1928-2008) Gün Olur Asra Bedel (1980) adlı romanında Stalin dönemi- 
nin insanlar üzerinde uyguladığı baskı ve zulümlerle kıyasladığımızda çözümlemek daha 
kolay olur. 1980 yılında yazılan Gün Olur Asra Bedel romanında tiranlaşan bir yöneticin 
vatandaşlarına uyguladığı baskı, hapis ve zulmün 1968'de vefat eden Behrengi'nin kale- 
minden çocuk dünyasında karşılığını bulduğumuz tezahürleri mevcuttur: 
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“Ulduz odada yapayalnız oturmuş dışarı bakıyordu. Analığı hamama gitmiş, gider- 
ken de kapıyı üstünden kilitlemiş ve Ulduz'a yerinden kımıldamamasını, yoksa gelince 
canına okuyacağını söylemişti. İşte Ulduz odada oturmuş, dışarı bakıyor ve düşünüyordu 
tıpkı büyük insanlar gibi. Analığından çok korktuğu için de yerinden kımıldamıyordu. 
Tombul bebeğini de düşünüyordu. Geçenlerde kaybetmişti bebeğini.” (Behrengi, 2012) 


Yıldız evde mahpustur, büyüklerin dünyasında bağlılığından şüpheye düştüğü va- 
tandaşını muhtelif suçlamalarla hapis veya çalışma kamplarına mahküm eden baskıcı 
rejimlerin vatandaşlarına verdiği cezanın çocuk dilinde algılanabilir tarzı. Ulduz'un öz 
annesinden yadigâr tombul bebeği ve evin ineğini istemeyen; birini yok edip, diğerini de 
kestiren üvey anne bize Gün Olur Asra Bedel romanının kahramanı Kuttubayev'i milli 
alfabeler, Cengiz Han Efsanesi, Nayman Ana Efsanesi gibi bağlı olduğu kültürlerin ve- 
rimlerini vatandaşlarının elinden alan veya bu ürünleri yarına taşımak isteyenlere hapis 
ve idam cezaları uygulayan Stalin rejimini hatırlatır. 


Evde mahpusluktan sıkılan Ulduz pencereden bir karga görür. Analığı kargaların 
gammaz, hırsız olduğunu söylemiştir. Ama Ulduz dört çocuk annesi bu kargada sevgi 
bulur. Ona analığından saklı sabun verir yavrularına götürmesi için ve kendisine arkadaş 
olmak üzere bir yavru ister. Anne karga kargaların gammaz olmadıklarını, bazen yavrula- 
rı açlıktan ölmesin diye çalabildiklerini, eğer eşi de izin verirse Ulduz”a arkadaş bir yavru 
getirebileceğini söyler ve daha sonra getirir de. Yavruyu Ulduz merdiven altında saklıca 
besleyecek, iki hafta sonra yavruya uçmayı öğretecektir, aksi takdirde yavru karga ölür... 


Bu arada hamamdan dönen üvey annesi Ulduz'u yerinden kımıldadığı için azarlar, 
öğle yemeğini hazırlar. Babası işten gelip selam dahi vermeden sofraya oturur. Ulduz 
içini bayan patates kızartmasına uzanamaz. Tabağına koyarlarsa o zaman yiyebilir. Evde 
yiyecekler kilit altındadır, önüne konmayan hiçbir şeye de el uzatamaz. Ulduz'un üvey 
annesi anne karganın şefkat ve eğitici, ince düşünceliliği ile kıyaslandığında çok olum- 
suz, gaddar bir anne figürüdür. 

“Annesi Ulduz'un analığı gibi değildi, çok şey biliyordu. Neyin yavrusu için kötü 
veya iyi olduğunu anlıyordu. Bay Karga kötü bir şey isteyecek olsa, azarlamıyor “Yav- 
rucuğum, bunu sana getirmem. Çünkü filan zararı var. Çünkü falan şeyi yersen güzel 
ötemezsin, çünkü sesin kısılır, çünkü...” diyordu. 


Her şeyin nedenini söylüyordu. Ama analık böyle değildi. Hep öfkeyle “Ulduz onu 
yapma, bunu yeme, oraya gitme, böyle yapma, öyle yapma, düz otur, yüksek sesle ko- 
nuşma, niçin fısıldıyorsun? ” gibi şeyler diyordu. Analık hiçbir zaman, örneğin neden 
yüksek sesle konuşmaması gerektiğini, niçin öğleyin uyuması gerektiğini anlatmıyordu. 
Önceleri Ulduz bütün annelerin analığı gibi olduğunu sanıyordu. Anne kargayla tanışıp 
dost olduktan sonra düşüncesi de değişti.” (Behrengi, 2012) 


Yavru karga konuşmayı öğrenmiştir. Yıldız, yavru kargayı beslemek için havuzdaki 
balıkların kırmızı olanlarından bir tane alır ve ona yedirir. Analığı kırmızı balıkların eksil- 
diğini fark eder ve bunun mutlaka karganın suçu olduğunu onu yakalarsa idam edeceğini 
zaten bütün kargaların hırsız olduğunu küfürler ederek söyler. Ve anne karga diğer kardeş- 
leriyle birlikte Ulduz'a verdiği yavruya da uçmayı öğretmek için geldiğinde analık, anne 
kargayı ağaca asarak döve döve öldürür. Müdahil olan Ulduz'u da başından yaralar. Bir- 
kaç gün sonra Ulduz yavru kargaya gidebilir, açlık ve susuzluktan bitkin düşen yavruyu 
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besler. Ulduz dışarı çıkamadığı için komşusu Yaşar'ın yavruya uçmayı öğretebileceğini 
düşünür. Yaşar'a ancak dama çıkıp seslenebilir. Analığı dama çıkmasına da Yaşar'a ses- 
lenmesine de asla izin vermez. O yine de damdan işaretle yani semboller kullanarak kendi 
sistemi dışındakilere meram anlatmaya çabalar. Üvey annesinin ayak seslerini duyunca 
ya bir yere büzüşür ya da yorganı başına çekip saklanır. Üvey annesi onu başkalarıyla da 
yalnız bırakmaz, konuşmasına da pek izin vermez. Ancak fakir oldukları için Ulduz”lara 
ve başka evlere yardımcı olarak gidip çalışan Yaşar'ın annesiyle bazen konuşur ondan 
başka yoksulların durumu ile ilgili yürek burkan vakalar da işitir. (Gün Olur Asra Bedel 
romanının kahramanı Kuttubayev de TI. Dünya Savaşı'nda Almanlara esir düşünce intihar 
etmeyip başka bir sistemi tanıyarak memleketine döndüğü için yargılanır...) 

Evi kargalardan korumak için öz annesinin bulunduğu köyden amcası bir köpek 
getirir ama annesinden bahsedemez, evde annesinin anılmasını istemez babası. O günden 
sonra Ulduz'un dostları olan kargalar için ev artık yasak bölgedir. Ulduz da yavru kargayı 
yeterince besleyemez. Üvey annesinin düğüne gittiği bir gün köpekten çok korktuğu ba- 
hanesiyle Yaşar”larda kalan Ulduz ona yavru karganın durumunu anlatır. Yavrunun hapsi- 
ne sebep olduğu ve etrafa korku saldığı için günah oluşunu sorgulamakla birlikte köpeği 
öldürmeğe karar verir ve uygularlar. Yaşar, cahil anne babayı köpeğin ölümüne esrarengiz 
bir hava vererek evi cinlerin bastığı düşüncesiyle korkutur. Cinci ve muskacı çağrılır ve 
onlara yüklüce para ödenir. Ulduz ve Yaşar bu duruma gülerek eğlenirler. 

Ancak yavrunun da uçmak vakti geçmiştir ve o da ölür. Ölmeden kargaların ken- 
disine ne olduğunu merak edip ardını arayacaklarını, Ulduz'un tüylerinden birkaç tane 
almasını ister. Kış gelmiştir. Ulduz kargaların bir gün geleceğine inanır ve umutla bekler. 

Bahar geldiğinde yavru karganın kardeşleri dönerler, okulda Yaşar'ı bulup onunla 
konuşurlar... Çünki iyi çocuklar onların dilini anlayabilir. Babaları ise anne kargaya üzül- 
düğü için ölmüştür. Büyük bir zorlukla üvey annesinden izin alan Ulduz da Yaşar'a uğrar: 

“Tam bu sırada ağaçların arkasından iki karga göründü. Gelip dama kondular, se- 
lam verdiler. Ulduz bir bir aldı onları eline; öpüp eteğine bıraktı. Hâl hatır sorduktan 
sonra Bay Karga: 

- Ulduz, herkes bizimle gelmeni istiyor. 

- Yani bu evden kaçayım öyle mi? 

- Evet; kaçıp bize gelmelisin. Burada kalırsan, sıkıntıdan patlar, ölürsün. Analığın 
sana çok eziyet ettiğini biliyoruz.” (Behrengi, 2012) 

İstediği zaman dönebilmek kaydıyla ve emeğiyle bu seyahati hak etmek şartıyla 
Ulduz'u “Kargalar Kenti'ne götürmek üzere hemfikirdir kargalar. Yavru karganın ninesi 
çalışkan ve iyi insanlara kargaların yardım etmekten hoşlandıklarını Ulduz ve Yaşar'a ip 
yapmak ve ağ örmek üzere kargaların malzeme getireceğini ağ tamamlanınca da kala- 
balık bir karga grubunun ağın etrafından tutarak havalandırıp çocukları kargalar kentine 
götüreceklerini söyler. Ancak Yaşar'ın annesi iyi bir anne olduğu için Yaşar izin almak 
şartıyla ve kısa süreli gidebilecektir. Ağ hazır olunca nine karga iki karganın gelip üç 
kere öttüğü zaman ağı dama sererek oturup beklemelerini söyler. İki karga gelip üç kere 
öttüğünde Ulduz'u analığı eve hapsetmiştir. Ancak Yaşar'ın annesinin ve kargaların des- 
teğiyle Ulduz kurtarılır ve kargalar dama serili ağın üzerine oturan çocukları kargalar 
kentine götürmek üzere havalandırırlar. Orası Ulduz'un babasının evinden daha iyidir ve 
orada analık yoktur. 
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Tıpkı Aytmatov'un Gün Olur Asra Bedel romanında rejimin talan ettiği hayatlara ve 
bezgin insanlara bir yerlerde kurulmuş güzel bir düzenin varlığıyla umut verdiği Orman 
Göğüslüler Gezegeni gibi Behrengi”de ütopik mekânlarla ümitvar kılar çocuk okurlarını. 

Dünyanın farklı yerlerinde insanların insanca yaşamaları için örneklik teşkil edebi- 
lecek adaletin ve özgürlüğün hâkim olduğu mekânlar vardır. 

Küçük Karabalık'ta da insanların yaşadıkları olumsuz şartlara teslim olmamaları ge- 
rektiği anlatılırken, U/duz ve Kargalar'da, Ulduz ve Konuşan Bebek'te ütopik mekânlarla 
çocuğa yaşanabilecek güzel yerlerin varlığı hissettirilerek umut aşılanır. 

Ancak Necati Zekeriya içinde bulunduğu şartlarla baş ederek kişisel gelişimini ta- 
mamlamasına rehberlik ettiği çocuğa Orhan tiplemesi ile daha yapıcı, barışçı, bir gelişim 
seyri çizer. Kaçmaya değil içinde bulunduğu şartları irdeleyip çözümler üretmeye yönel- 
tir çocuk okurlarını. 
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Dini İçeriğin Edebiyatla İmtihanı 


Fatih TURANALP* 


Dini içerikli eserler denilince pek çok başlık sıralanabilir. Bunların hangilerinin ele 
alınacağı başlı başına bir konudur. Doğrudan dini içeriğe sahip ürünler, dini içeriğe de- 
ğinen ürünler, değerler eğitimi merkezli ürünler gibi seçenekler üzerinde durulabilir. De- 
gerler eğitimi bağlamında ortaya konan çalışmaların çok kültürlülük temelinde, özünde 
dinin öğretilerini barındırmalarına rağmen doğrudan dini içeriğe girmemeleri steril bulu- 
nabileceği gibi örtülü bir şekilde eğitsel materyal içermeleri bakımından eğitim bilimsel 
açıdan daha isabetli olarak da değerlendirilebilir. Dini içeriğe doğrudan değinen ürünler 
ise didaktik olup olmamak noktasında bir handikap içinde olagelmiştir. Fakat buradaki 
asıl soru, çocuklara yönelik dini içerikli eserlerin edebi nitelik taşıyıp taşımadıkları ve 
eğer taşıyorlarsa edebi eserlerin eğitsel bir kaygısının olup olmaması ile ilgilidir. 


Çocuk edebiyatının varlığı gibi temel tartışma konularını bir kenara bırakırsak, ço- 
cuk edebiyatı eserlerinin öğreticiliğinin olup olamayacağı hep bir tartışma konusu olmuş- 
tur. Çocuk edebiyatı eserinin eğitsellikten çok, eğlenceli ve ufuk açıcı yanlarına vurgu 
yapanlar olduğu gibi edebi eser temelinde seçilen konuların çocuk okuru ahlaki anlamda 
içsel bir tercihe yöneltme ve ahlaki bir karakter edinme konusunda destekleme işlevini 
savunanlar da vardır. Bu iki görüş her ne kadar farklı açılardan bakıyor gibi gözükse de 
ortak yanları, eserin edebi kimliğine halel gelmemesi noktasındadır. Karakter kazanımın- 
da çocuk okuru tercihe yönelten içerikte bile bunun doğrudan, göstere göstere yapılması 
eserin edebi kimliğine zarar vermektedir. 


Edebi eserle ilgili durum böyleyken, dini içerikli bir eserde çok daha problemli bir 
alan ortaya çıkmaktadır. Dini içerikle çocuğu buluşturan ürünlerin öğretici olmaması gibi 
bir durum pek mümkün değildir. Zira eser, içerdiği unsurları çocuğa benimsetmeyi, eseri 
alan kişiye / kişilere (muhtemelen ebeveyne) tabiri caizse taahhüt etmektedir. Böyle bir 
şey kitabın amacı olmasa bile, kitap ebeveyn eliyle çocuğun dini eğitiminin bir aracı 
yapılabilmektedir. Böylece dini içerikli çocuk kitaplarının eğitsellikten uzakta değerlen- 
dirilmesi reel düzlemde çok da mümkün görünmemektedir. 


Doğrudan eğitici olan yanların törpülendiği ve içeriğin dini unsurlardan arındırılarak 
okuyucuya sunulduğu değerler eğitimi örnekleri ise, özünde barındırdığı dini unsurların 
örtülmesi ve içkin bir şekilde çocuğun eğitilmesi bağlamında bir araç olarak kullanılmak- 
tadır. Fakat işin içine yine eğitim boyutu girdiği için ister istemez eserlerin didaktik olma 
gibi sorunları ortaya çıkmaktadır. Bunun yanında değerler eğitimine yönelen eserler, ti- 
cari olarak yayıncıların da iştahını kabartmakta ve gördüğü ilgiyle doğru orantılı olarak 
ürün sayısında bir artış yaşanmaktadır. Ortaya çıkan bu nicel artış ise ister istemez niteliği 
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etkilemekte ve bu alanda edebi açıdan kötü örneklerin maalesef çokça görülmesine neden 
olmaktadır. 


Çocuklar için hazırlanan dini içerikli ürünleri, değerler eğitimi bağlamında ortaya 
konan ürünlerden ayrı tutarsak, yani dini içerikli bir eserin, dini bir unsuru ya da unsurları 
içinde doğrudan barındırdığını göz önünde bulundurursak, bu eserlerde genel anlamda 
didaktikliğin gölgesinde özgür ve düşsel bir edebiyatın varlığından bahsetmemiz oldukça 
zordur. Bunun imkânları, yapılabilirliği gibi konularda, ortaya konan umut verici örnek- 
lerin azlığından hareketle ciddi bir dini içerikli edebiyat eleştirisine ve bu alanda yapılan 
çalışmaların edebi niteliğini artırmaya ihtiyaç olduğu kuşkusuzdur. Çocuklarını iyi ye- 
tiştirme ideali olan anne-babaların, onlara dini içerikli ürünler seçerken eğitsel anlamda 
ister istemez pragmatist davranmak durumunda olmaları, yayıncıların ticari iştihalarıyla 
da bütünleştiğinde ortaya karamsar bir tablo çıkmaktadır. Gerçek edebiyatın ticari ürün- 
ler ölçeğinde içinde bulunduğu mahzun durum, dini içerikli çocuk edebiyatı ürünlerinde 
örneklerin azlığıyla da birleşerek marjinal bir nitel alana tekabül etmektedir. 

Dini içerikli çocuk edebiyatının yeterince gelişmemiş olması, edebiyat çevrelerinin 
dini içerikli çocuk kitaplarını edebiyat dışı görme eğilimlerini de beraberinde getirmek- 
tedir. Bu bir yanıyla ideolojik bir tutum olsa da, dini içerikli eserler ortaya koyan yazar 
ve yayınevlerinin kendilerini bir özeleştiri süzgecinden geçirmesine engel olmamalıdır. 
Ticari kaygıların uzağında gerçek bir edebiyat ürününe ulaşma isteği, dini içerikli olsun 
olmasın bütün ürünlerin değerlendirme kriterlerine esas teşkil etmelidir. Nitel anlamda 
yetkin bir seviyeye ulaşan dini içerikli çocuk edebiyatı, ideolojik yaklaşımlardan uzak 
duran edebiyat çevreleri tarafından da görmezden gelinemeyecektir. 

Dini içerikli çocuk edebiyatı alanının zayıf olmasında hiç kuşkusuz İslam dünya- 
sının, çocuk edebiyatı çalışmaları noktasında Batı'nın oldukça gerisinde kalmasının da 
etkisi vardır. Sosyo-politik olarak içinden geçtiği badireler, hayati konular yanında çocuk 
edebiyatı gibi ister istemez tali kalan bir alanda İslam toplumunun gelişmesini engellediği 
de bir gerçektir. Ülkemizin diğer İslâm ülkelerine nazaran son dönemde gerçekleştirdiği 
sosyoekonomik atılım ve üstlenebileceği lokomotif misyon, yapılacak çalışmaların nitel 
olarak kalitesinin artması bağlamında ülkemizdeki akademisyen, yazar, yayıncı ve mu- 
hatap kesim olan anne-babalara büyük sorumluluklar yüklemektedir. Akademisyenleri- 
miz, çocuk edebiyatı teorisi ortaya koyarken çocuk edebiyatına olduğu kadar dini içerikli 
çocuk edebiyatının nasıllığı ve nasıl olması gerektiğine de kafa yormalıdır. Yazarlarımız 
geçmişteki olumlu ve olumsuz örneklerden ve modern dünyanın gerçeklerinden hareketle 
daha nitelikli ürünler verme konusunda titiz bir çaba göstermelidir. Yayıncılar ticari kay- 
gıların gölgesinde kalmadan gerçek çocuk edebiyatı işçiliğini dini içerikli çocuk kitapları 
için de ortaya koymalı; muhatap ve seçici kitle olan anne-babalar ise pragmatist eğitsel 
kaygılar yerine çocuklarının dini gelişimi yanında en az bunun kadar önemli olan düş 
gücü ve edebi duyarlılıkların da gelişmesini önemsemeli ve bu alandaki ürünler konusun- 
da talepkâr olmalıdırlar. 

Dini içerikli çocuk edebiyatı, doğrudan dini içeriğin sunulduğu bir alan olarak gö- 
rülmekten de uzaklaşmak zorundadır. Müslümanlığı özümsemiş çocuk edebiyatçılarının 
yazdığı ürünler, içinde mutlaka içkin dini unsurlar ihtiva edecektir. Edebiyatın düşsel 
gücü ile birleşen öz bir anlatım, çocuğu zihni ve kalbi olarak daha iyi kavrayacak ve eğit- 
sel kaygıları da eninde sonunda izale edecektir. Burada esas olan, Müslümanın hayatının 
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her alanında olduğu gibi edebiyat alanında da işini en iyi şekilde yapma yükümlülüğüdür. 
Müslüman çocuk edebiyatçısı, özümsediklerini estetik bir süzgeçle okura en iyi şekilde 
sunduğu vakit, dini içerikli çocuk edebiyatı ideal bir düzeye ulaşacaktır. Bununla ilgili 
çocuk edebiyatı tarihimizde az da olsa güzel örneklere ulaşmak mümkündür. Söz gelimi 
Cahit Zarifoğlu merhumun çocuklar için yazdığı eserlerinde içkin bir dini aktarımın bu- 
lunduğunu ve bunu yaparken de edebiyata halel getirmediğini rahatlıkla söyleyebiliriz. 
Cahit Zarifoğlu, ürünlerinde hiçbir zaman doğrudan bir dini içerik aktarımına yönelmez 
ama diğer taraftan ürünlerinde içkin olan Müslüman ruh, okuyucuyu hemen etkisi altına 
alır. Bunu yaparken Zarifoğlu ne kimliğini ortaya koymaktan çekinir, ne de bunu okurun 
gözünün içine sokar. 

Bugüne dek İslami çevrelerin, örneklerini kendileri üretmek yerine batıdan aldıkla- 
rı ürünlerde yer alan sübliminal mesajlarla çokça zaman kaybettiklerini de düşünürsek, 
bizden olan unsurlarla yoğrulmuş, bu toprağa ait ürünler ortaya koymanın önemi bir kez 
daha ortaya çıkacaktır. Bunu yaparken, günümüz çocuk edebiyatçılarının Zarifoğlu mer- 
humun açtığı yoldan onun çok daha fevkinde bir çıtayı ortaya koyarak geçip, gelecek ne- 
sillere bu ürünleri aktarma sorumlulukları vardır. Modem çağ unsurlarının çocuklarımızı 
içine aldığı; kitaptan, edebiyattan uzak, görsel unsurlarla örülü sanal dünyalar içerisinde 
çocuklarımızı gerçek edebiyatla buluşturmak için bugün, dünden daha fazla bir gayretin 
gerektiği de aşikârdır. 


Çizgi: Osman Turhan 
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ocuk edebiyatıyla yakından ilgilen biri olarak, dünya ço- 

cuk edebiyatına damgasını vurmuş Antoine de Exupery, 

Asdrid Lindgren, Roald Dahi, Jose Mauro de Vasconce- 

los, Erick Kastner, Asa Lind, Michael Ende, Chiristine 

Nöstlinger, Birigitte Labbe gibi onlarca saygın isim sa- 
yabilirim. Ama bazen, nedenini tam olarak bilemediğimiz, belle- 
gimizde iz bırakan ve bilinçaltımızı kurcalayan bazı yazarlar olur. 
Benim için, Gianni Rodari onlardan biri... Belki de onun düş değir- 
menine su taşıyan kanallar, benim de çocukluk yıllarımı sulayan 
kanallardan biri olduğu için onu ele almayı yeğledim. Belki de bu 
tercih, bazı değer yargılarımızın veya süper egonun baskılarıyla 
dile getiremediğim fantezilerimi onun eserlerini okuyarak gideri- 
şimden ileri geliyor olabilir. Örneğin; haksız yere kulağımı çektiği 
için, görünmez adam olup, tarih öğretmenimin burnunu ısırmayı çok 
düşlemişimdir. 


Her direnişçi, her özgürlük savaşçısı yazar gibi, Gianni 
Rodari'nin de içine savrulduğu çalkantılı bir hayat vardır. Onun düş 
evreninden bize yansıyanlar, aslında Rodari”nin, bu çalkantılı hayattan kurtulmak için 
ürettiği fantastik çıkış yollarıdır. Onun hayat çizgisine kısaca göz atarsak, belki bundan 
sonra söyleyeceklerimiz daha rahat anlaşılır: 


Gianni Rodari,1920'de İtalya'nın kuzeyinde, küçük bir kent olan Omegna'da dün- 
yaya geldi. Fırıncılık yapan babası, Gianni Rodari henüz dokuz yaşındayken hayata göz- 
lerini yumdu. (Adamcağızın ölümü, oldukça duygusal bir nedene dayanır: Soğuk ve yağ- 
murlu bir günde, dışarıda kalan bir kedi yavrusunu ararken üşütür ve akciğer iltihabına 
yakalanarak ölür. Bu olay, Rodari'nin çocukluk dünyasında hüzünlü bir anı olmasının 
yanı sıra, onu çocuklara yaklaştıran duygusal bir bağ da oluşturmuştur.) 

Gianni'nin, Cesare ve Mario adında iki kardeşi daha vardı. Dul anneleri, onları Va- 
reze yakınlarındaki kendi kasabasında zengin evlerinde hizmetçilik yaparak büyüttü. Do- 
layısıyla Rodari, henüz çocuk yaşta yoksulluğu tanıdı. 

On üç yaşına geldiğinde, eğitim süresi üç yıl olan bir kilise okuluna yazıldı. On yedi 
yaşında diplomasını aldı ve eğitmen oldu. Varesetto kent yönetimine ait bir temel eğitim 


* Çocuk kitabı yazarı. 
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okulunda yardımcı öğretmenliğe başladı. Çocuklarla arası iyi olduğu için, resmi görevi- 
nin dışında zengin bir ailenin çocuğuna mürebbilik etti. Bu arada müziğe ilgi duydu ve 
üç yıl boyunca keman kurslarına katıldı. Eş zamanlı olarak, edebiyat zevkini keşfetti: 
Önce iki Alman sanatçısını; Frederik Niçe ve Artur Şopenhaur'u okuma imkânı buldu. 
Niçe'nin din, ahlak, modern kültür, felsefe ve bilim üzerine ürettiği yenilikçi düşünceler 
onu çok etkiledi. Ayrıca, Niçe'nin ilk akıl hocası olan Şopenhaur'un felsefesi ve eğitim- 
ciliği onun düşün dünyasında önemli pencereler açtı. 


Edebiyatın yanı sıra güncel politikayla da ilgilenen Rodari, Marks, Engels, Lenin, 
Troçki ve Stalin'in eserlerini inceleme fırsatı buldu. Edindiği bu kültür evreni sayesinde 
olaylara eleştirel bakmayı öğrendi. 1939'da bir süre Milan Üniversitesine devam etti, ama 
eğitimini yarıda bıraktı. 


İkinci Dünya Savaşı'nı bütün şiddetiyle yaşayan Rodari, sağlık koşulları nedeniyle 
askerlikten muaf tutuldu. O güne dek, devamlı bir iş edinemeyen yazar, ekmek parası için 
devletin resmi ideolojisini temsil eden Faşist Partiye üye oldu ve küçük bir memurlukla 
yetindi. 

Rodari, kardeşi Cesare'nin faşist yönetim tarafından bir toplama kampına alınması 
ve iki samimi arkadaşının ölümü üzerine bunalıma girdi. Nihayet 1944 yılında, Komünist 
Partiye üye oldu ve İtalyan Direniş Hareketine katıldı. Aslında o, dünya görüşü olarak, 
1940”lardan itibaren Komünist Partisi'nin ve direnişçilerin yanındaydı. Faşist Parti gö- 
rüntüsü, sadece gerçek dünya görüşünü gizlemeye yarayan zorunlu bir makyajdı. 

Rodari, 1948'de, Komünist Partisi'nin süreli yayın organı olan Ünita dergisinde ya- 
zarlığa başlar. Yazarın, çocuk edebiyatına yönelişi de aynı yıllara rastlar. 1950 yılında, 
parti kendisine haftalık çocuk dergisi Pioniere'in (Öncü) redaktörlüğünü verir. Nihayet, 
1951 yılında, ilk çocuk edebiyatı ürünü olan Ramonza di Copillino (Soğan Oğlan) kita- 
bını yayımlar. 


1952 yılında, ilk kez, Rusya'ya gider. Ertesi yıl, Maria Teresa Feretti ile evlenir. 
Dört yıl sonra da kızı Paola dünyaya gelir. 1957 yılında, profesyonel gazetecilik sınavını 
başarıyla verir ve gazeteci olur. 


Rodari, 1966'dan 1969*a kadar, çocuklarla ilgili yayın ve edebiyat projelerini ço- 
cuklarla birlikte yürütür. 1970 yılında, dünyanın en büyük çocuk edebiyatı ödüllerinden 
biri olan “Hans Chiristian Andersen Ödülü”nü kazanır. Bu ödül onu uluslararası bir üne 
kavuşturur. Eserleri, ülkemiz de dâhil olmak üzere, birçok dünya diline çevrilir. 


1979 yılında, bir Rusya seyahati sırasında Rodari'nin sağlığı bozulur. İçinde karşı 
konulmaz bir yazma tutkusu olmasına rağmen eskisi kadar çalışamaz. Nihayet, 14 Nisan 
1980'de geçirdiği bir cerrahi operasyon sırasında hayatını kaybeder. 
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Gianni Rodari'nin Çocuk Kitaplarına Toplu Bakış: 


Yazarın, orijinal kaynaklarda yer alan, irili ufaklı yaklaşık 40 kitabı bulunmaktadır. 
Ancak ne var ki, her biri başlı başına bir fantezi deryası olan bu kitapların sayısı, bazen 
60'a yükselirken bazen 25'e düşebiliyor. Dolayısıyla, yazarın sağlığında baskısı yapılan 
“orijinal” kaç kapak kitabının bulunduğunu saptamak güç. Çünkü kimi zaman yazarın 
onlarca masalının bulunduğu bir kitaptan, sadece bir masal alınarak ayrı bir kapak altında 
bir formalık küçük bir kitap oluşturulduğu gibi, kimi zaman da yine aynı kitaptan bir ma- 
sal seçilip genişletilerek 70 sayfalık bir kitap hâline getirilebilmektedir. Örneğin, 7elefon 
Öyküleri adlı kitabında yer alan bir masal, Marsık Kitap'da Tonino, Keşke Görünmez 
Olsam. adıyla bir forma olarak yayınlanırken, aynı masal Can Çocuk'ta Görünmez Olan 
Tonino'nun Maceraları adıyla 70 sayfalık bir kitap olarak yayımlanmıştır. Dolayısıyla, 
yazarın tam olarak kaç kitabı bulunduğu anlaşılamamaktadır. 


Rodari'nin yaklaşık 20 kitabı dilimize çevrilmiştir. Bunlardan bazıları: Düş Kur- 
ma Kuralları, Telefon Öyküleri, Soğan Oğlan, Masal içinde Masal, Gökyüzünden Gelen 
Pasta, Mavi Ok, Yağmurcu Prens, Görünmez Olan Tonino'nun Maceraları, Montova 'nın 
Cüceleri, İki Kere Doğan Baron, Makro ile Mikro, Televizyon 'a Düşen Çocuk, Yalancılar 
Ulkesi. 


Kuşkusuz, yabancı bir kitabı orijinal dilinden okumak çok güzel bir şeydir. Ama ben, 
Rodari adıyla ilk kez, 80'li yıllarda La Tarte Volante (Uçan Pasta) adlı kitabının Fran- 
sızca çevirisini okurken tanıştım. Onun, inanılmaz bir fantezi ustası olduğunu o zaman 
fark ettim. 


Ayrıca bu yazarın, 7elefon Öyküleri adlı bir kitabının olduğunu, ama henüz Türk- 
çeye çevrilmediğini Yalvaç Ural'ın 1997?de Mi/liyefte, Sevgililer Günü münasebetiy- 
le Belçika'da eğitim gören kızı Burcu'yu da konu edinerek yayımladığı bir mektubun- 
da öğrenmiştim. Yazarın bu kitabı, işi gereği, evine haftada bir kez uğrayabilen Bay 
Biyanşi'nin, masal dinlemeden uyumak istemeyen kızını her akşam telefonla arayarak 
ona anlattığı kısa masallardan oluşuyormuş. Nitekim yıllar sonra (2004”te), bu kitabı da 
Fransızca çevirisinden okuma fırsatı buldum. Kitapta yaklaşık 70 kısa masal yer almak- 
taydı. Ancak bunlardan otuz kadarı, İtalyancaya özgü tekerlemeler, dil oyunları, eğlenceli 
saymacalar ve çarpım tablolarından oluştuğu için, orijinal dilindeki kadar keyif verici 
değildi. Ama yazarın ele aldığı metaforlar, toplumsal olaylarla ilgili ironik yaklaşımlar ve 
kendine özgü aforizmalar, o masalları da aynı keyifle okumaya fırsat verir nitelikteydi. 
Nitekim kitabın öykü formuyla kaleme alınmış giriş yazısında; “... Bay Biyanşi 'nin öykü 
anlatmaya başladığı saatte, Verez postanesinde çalışan santral memureleri, onun öykü- 
lerini dinleyebilmek için diğer abonelere hizmet vermeyi unuturlardı.... ”' denilmektedir. 


Yusuf güzelliği karşısında parmaklarını kesen Mısır kadınlarının ruh hâlleriyle oku- 
nan ve dinlenen bu öyküler gerçekten beni de etkilemişti. Dolayısıyla bu fantezi küpün- 
den 42 masalı, Türk çocuklarının beğenisine sunmak amacıyla Fransızcasından çevirdim 
ve böylece ilk baskısı, 2006 yılında, Harf Çocuk Edebiyatı yayınları aracılığıyla okuyu- 
cuyla buluşmuş oldu. Eser daha sonra; 2007 yılında Alkım, 2012 yılında Can Çocuk'ta 
yayımlandı. 


I Telefon Öyküleri (Harf Çocuk Edebiyatı Yayınları, 2006, s. 8). 
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Gianni Rodari'nin Hayat Çizgisinde İki Dönem: 

Yazarın hayat hikâyesine baktığımızda, onun 60 yıllık ömrünü iki ayrı dönem ve 
iki ayrı platformda değerlendirebiliriz. Birinci yarı dönem -planlanmış olmasa da- onu 
çocuklar için yazmaya yönlendiren ve çocuk ruhunda derin izler bırakan travmatik bir 
süreçtir: Henüz dokuz yaşındayken babasız kalışı; yokluk ve kıtlık içinde büyümesi; üç 
yıllık papaz okulu macerasını bir yana bırakırsak, dört başı bayındır bir eğitim göreme- 
mesi; savaş yıllarının çalkantısı, işsizlik, ekmekle özgürlük arasında yaşanan politik gel- 
gitler, onun yazarlık hayatında önemli bir yer tutar. Nitekim bu süreç ona, içinde özgürlük 
isyanı taşıyan her yazar gibi, radikal tezleri olan öncü yazarların eserlerini okuma fırsatı 
vermiştir. Ve yine bu süreçte, çocuklarla iletişim kurmaya; onları anlamaya; analitik dü- 
şünce formlarıyla kendisindeki direnişçi ve özgürlükçü ruhu onlara aşılamaya çalışmıştır. 
Deyim yerindeyse; Ölü Ozanlar Derneği”ndeki aykırı öğretmenin yöntemini kullanmayı 
denemiştir. Nitekim bu davranışları nedeniyle de İtalya'da kendisine “Militan Pedagog” 
lâkabı yakıştırılmıştır. Ancak Rodari'nin çocuklarla olan iletişim yolları, onları sokağa 
döken, vandallaştıran, intikam hırsıyla hareket eden, öfkeli kalabalıklar oluşturmaktan 
çok öte bir şeydir. Onun en önemli silahı; ustaca kurgulanmış ve çocukları kıkır kıkır 
güldüren ironilerle bezeli çocuk kitaplarıdır. 

Rodari”nin hayatının ikinci yarı dönemi, sadece çocuklara adanmış bir sanat ve ede- 
biyat şöleni gibidir. Artık onun hayatının merkezinde kızı Paola ve diğer dünya çocukları 
vardır. Bir ülkenin çocukları mutlu oldukları sürece diğerleri de mutlu olacaktır. Bu ba- 
kımdan, onları sanat ve edebiyat yoluyla eğitmeyi, onlara yeni ve özgür bir ufuk açmayı, 
bilimin ve aklın aydınlığında yeni bir dünya görüşü telkin etmeyi yeğlemiştir. Ancak bu 
telkinlerini; kaba ve hoyrat bir yaklaşımla değil; son derece nahif ve estetik ölçüler için- 
de kurguladığı ironik yaklaşımlarla ulaştırmaya çalışmıştır. Ancak bu konuya bir açıklık 
getirmek gerekir: Rodari'nin ilk yayımladığı kitaplarla hayatının son çeyreğinde yayım- 
ladığı kitaplar arasında giderek incelen ve rafine hâle gelen bir mesaj anlayışı göze çarpar. 
Örneğin; yazarın 1951'de yayımladığı ve kahramanlarını sebze ve meyvelerden seçtiği 
ilk çocuk kitabı Soğan Oğlan, zaman olarak, Rodari'nin politik angajmanlardan henüz 
yeterince sıyrılamadığı dönemlere rastladığı için, eserde yönetimsel yergi ve sınıf müca- 
delesi unsurları daha göze batar durumdadır. Bu alegorik eserde bir yandan asiller sınıfını 
temsil eden Prens Limon, Baron Portakal, Dük Mandalina, Düşes dul Kiraz kardeşler; bir 
yandan orta sınıfı temsil eden ve asillerin dalkavukluğunu yapan Kahya Domates, Avukat 
Bezelye, Doktor Mantar gibi karakterler; bir yandan da olayın yılmaz kahramanı Soğan 
Oğlan ve onun çevresini oluşturan Üzüm Usta, Pırasa Amca, Balkabak Abla, hizmetçi 
Çilek gibi yoksul halk kitlesi yer alır. Soğan Baba'nın asillerce haksız yere tutuklanması 
üzerine, cesur Soğan Oğlan'nın zalim burjuvazi ve tiranlarla mücadelesi başlar. Babası- 
nın öğüdü üzerine, kimseye kötülük yapmaz. Ancak, yine onun öğüdü üzerine, karşısına 
çıkan her alçağı tepeden tırnağa inceler: Okuma bilmemesine rağmen, bu onun okuma 
yöntemidir. Alçakları tanır ve ona göre üstesinden gelir. 

Yine 1959 yılında yayımladığı ve kızı Paola'yla birlikte diğer dünya çocuklarına 
ithaf ettiği “Yalancılar Ülkesi kitabında da toplumsal eleştirilerin yer aldığı sembolik bir 
anlatım söz konusudur. Yalancılar Ülkesi, bütün hayatı vurgunlarla, baskınlarla, hırsızlık 
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ve madrabazlıklarla geçen yaşlı, zorba bir korsan tarafından kurulmuştur. Kendisini ül- 
kenin kralı ilan eden bu zorba, korsanlık günlerindeki kötü namını örtbas edebilmek için 
yeni bir uygulama getirir. Halkın kullanacağı bütün kavramlar tersyüz edilir. Kötülük 
ifade eden sözcüklerle iyilik ifade eden sözcükler yer değiştirir. Örneğin, o günden sonra 
“korsan” sözcüğü, “saygın insan” anlamında kullanılacaktır. Namuslular namussuz, na- 
mussuzlar namuslu olarak anılacaktır. Bu konuda, zorba kralın eski suç ortakları da rol 
alarak bir algı yönetimi oluşturulacaktır. Artık “günaydın” yerine “ iyi geceler” denilecek 
ve böylece kendine özgü bir yalancılar ülkesi yaratılacaktır. 


Yalancılar Ülkes”inde sadece soyut kavramlar değil somut kavramlar da ters yüz 
edilerek adları değiştirilmiştir. Örneğin, kırtasiyecinin adı fırıncı, fırıncının adı kırtasiyeci 
olmuştur. Dolayısıyla sattıkları şeylerin adları da değişmiştir. Söz gelimi; bir vatandaş, bir 
kırtasiyeciye girip “Ekmek arası kaşar istiyorum. ” yerine “Mürekkep arası silgi istiyo- 
rum.” demek zorundaydı. Aksi hâlde hapse tıkılırdı. 


“Sadece sudaki balıklarla havadaki kuşlar zorba kralın yasalarını umursamıyorlar- 
dı. Balıklar zaten hep suskun oldukları için kimse onları yalan söylemeye zorlayamıyor- 
du. Kuşlar ise yakalanamadıklarından bildikleri gibi ötüyordu. Kuşlar kendi dillerinde 
cıvıldaşırken, insanlar onları özlemle seyrediyorlardı.'? 


Rodari?nin bu kitabı bir öncekine göre daha çok fantezi içermektedir. Kullandığı 
metaforlar, çocuk dünyasına daha yakın durmaktadır. Örneğin kitabın ana kahramanla- 
rından biri olan Gelsomino, annesinden doğarken öyle bir çığlık atmıştır ki, bütün köy 
onun sesini fabrika sireni sanmıştır. Hatta o günden sonra, fabrikanın sabah vardiyesi için 
siren çalmasına gerek kalmamış, bir süre sonra da sirenler pas tutmuştur. Sesi öylesine 
güçlüdür ki, onun fisıltısı bile etrafa akıl almaz zararlar vermektedir. Öğretmen yoklama 
yaparken, Gelsomino'un “Buradayım!” demesi bile, üç kez sınıfın camlarının kırılması- 
na yol açmıştır. Bunun üzerine öğretmen, onu sözlüye kaldırmaya cesaret edememiştir. 
Gelsomino, güçlü sesini kullanarak topların “gol” olmasını sağlıyor, ağaçtaki armutları 
olgunlaştırıp patır patır dökülmesine neden olabiliyordu. Başta ailesi olmak üzere, onun 
konuşmasına, kahkahayla gülmesine, şarkı söylemesine izin verilmemektedir. Sesini 
kontrol edemeyen Gelsomino, başkalarına zarar vermemek uğruna şarkı söylemek için 
açık alanlara ve tarlalara yönelir. Ama orada da işler karışır: 


“...Gelsomino, yüz üstü yere uzanıyor, ağzı toprağa dönük şarkı söylüyordu. Ama 
birkaç dakika sonra toprak kaynamaya başlıyordu: Köstebekler, solucanlar, karınca- 
lar; yer altında yaşayan bütün hayvanlar, deprem yaklaşıyor sanıp kilometrelerce uzağa 
kaçıyorlardı.'? 


Eserin bir diğer başkahramanı Topalcık Kedi”nin doğuşu da ilginç bir fanteziyle dile 
getirilir. Çocukların duvarlara çizdiği tek boyutlu, içi boş, bir resmi andıran Topalcık 
Kedi, Gelsomino'yla tanışırken aralarında şu diyalog geçer: 


“ -Ben biraz farklı bir kediyim, bunu kabul ediyorum. Okuma yazma da bilmiyorum. 
Zaten okul tebeşirinin yavrusuyum. 


2 Yalancılar Ülkesi, s. 37. 
3 age.,5. 16. 
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-Kimin yavrusu, anlamadım? 


-Beni, küçük bir kız okuldan çaldığı tebeşirle duvara çizmişti. Tam resmi bitirmek 
üzereyken bekçi geldiği için dördüncü ayağımı çizemedi. Bu nedenle topal kaldım... Bi- 
razcık öksürüyorum ya, o duvar çok nemliydi ve kış aylarını orada geçirdim.” 


Rodari'nin bu kitabında, zorba krala karşı savaşma yöntemi de farklıdır: Egemen 
gücü halk nazarında maskara etmek, zora düşürmek, onların açıklarını ironik bir yolla 
yüzlerine vurmak, onları tiye almak, karikatürize etmek savaşma yöntemlerinin başlıca- 
larıdır. Örneğin, zorba kralla savaş içinde olan Topalcık Kedi, turuncu saçlarıyla övünen 
kralın aslında peruk kullandığını, yüzlerce peruğunun olduğunu, aslında onun; yara bere 
içinde, yamru yumru, kel bir başa sahip olduğunu gizlice keşfeder ve bir gece, sarayın dış 
duvarına tebeşirle gizlice; “Kralın saçları peruktur!” diye yazar. Sabahleyin, kral dışa- 
rıdan gelen bir uğultuyla uyanır. Sarayın önünde yüzlerce insan toplanmıştır. Kral bunu, 
kendisine saygı göstermek için gelen insanlar olduğunu düşünür. Oysa onlar duvardaki 
yazı için toplanmışlardır. Kral olup bitenlerden habersiz, balkona çıkar ve onlara bir te- 
şekkür konuşması sunar. Ama bu arada, adamlarından biri, kalabalığın gerçek nedenini 
kralın kulağına fısıldar. Öfkeden küplere binen kral, bu haberi kendisine veren adamın 
dilini kestirir. Ama kral, içine düştüğü bu maskaralıktan kurtulamaz. 


Romanın başkahramanı ve Topalcık Kedinin arkadaşı olan Gelsomino, zaman için- 
de, sesi sayesinde ünlü bir tenor olur. Zorba kralın da kendisini izlemeye geldiği bir ope- 
rada, bir konser verir. Ancak sesi yine ortalığı birbirine katar. Sesin şiddetinden operanın 
camları kırılır. En kötüsü de, kralın meşhur peruğu dazlak kafasından uçar ve herkese 
rezil olur. 


Rodari'nin zorba kral Giacomone'ye karşı verilen mücadelede kader birliği eden 
tenor Gelsomino, eskici Hoş Geldin Hiç Oturmaz, ressam Banatino, Topalcık Kedi, Mı- 
sır Teyze, duvarlara yazı yazan cesur küçük kız Romelotta gibi kahramanları, yeri gel- 
diğinde, kendilerini arkadaşları için feda etmeye hazırdırlar. Çünkü yazara göre zafer, 
güç birliği eden, dürüst, cesur, düşmanlarına bile haksızlık etmeyen erdemli yol arka- 
daşlarıyla mümkündür. Bu ölçü, reel dünyada yaşayan insanlar için de geçerli olmasına 
rağmen,”militan pedagog” Rodari, uçuk kaçık fantezilerle süslediği mesajlarını çocuklara 
daha zevkli bir atmosfer içinde sunmaktadır. 


Rodari'nin 1966'da yayımladığı Gökyüzünden Gelen Pasta adlı kitabı, çocukların 
zevkle okudukları kitapların başında gelir. Çünkü bu eserinde Rodari, pasta gibi, çocuk- 
ların asla vazgeçemeyecekleri bir nesneyi öykünün merkezine oturtmuştur. İkincisi, bu 
nesnenin uzaydan geldiği varsayımını öne çıkartarak bütün kasabada büyük bir merak 
uyandırmıştır. Üçüncüsü, her bilinmedik nesneyi düşman kabul ederek, akıl gücünü kul- 
lanmadan, çevresine dikenli teller çekmeyi, topla tüfekle saldırıya geçmeyi alışkanlık 
hâline getiren, iflah olmaz militarist düşünceyi tiye alarak, ironi yaparak kitabı okunur 
kılmıştır. En önemlisi de, Profesör Zeta'nın yeni bir atom bombası icat etmeye çalışırken, 
farkına varmadan, bir yanlışlık eseri bütün çocukları mutlu eden, bitmek tükenmek bil- 
meyen koca bir pasta icat etmiş olmasıdır. Bu son bölüme “Dünyanın En Güzel Yanlışı” 
başlığını atan Rodari, hayırlı sonuçlar veren her bilimsel gelişmeye “evet”, insanları mut- 
suz eden teknolojiye “hayır” mesajını vermekten de geri durmuyor. 


4 age.,5.30. 
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Rodari, kendini sadece fantezi ustası, yetenekli bir yazar olmakla sınırlı tutma- 
mış; aynı zamanda kızı Paola'nın şahsında bütün dünya çocuklarına fantezi üretmeyi 
öğreten teknik kitaplar yazmayı da ihmal etmemiştir. 1973'de Düş Kurma Teknikleri 
ya da Fantezi'nin Grameri adıyla yayımladığı kitabını tamamen bu konuya ayırmıştır. 
Rodari”nin, özellikle çocuk şiirlerinde, İtalyan diline özgü deyimler, tekerlemeler, atasöz- 
leri, bilmece ve saymacalardan yararlanarak oluşturduğu gülmece ağırlıklı ritmik öğretim 
formları dikkat çeker. Özellikle, okul öncesi ve birinci sınıf öğrencilerine yönelik şiirleri, 
öğretmen ve öğrenciler tarafından zevkle okunmaktadır. Bu da onun pedagoji anlayışın- 
da, ahlakçı bir öğretinin ötesinde ontolojik bir çizgi takip ettiğini gösteriyor. Rodari bu 
konuda şunları söylüyor: 


“Benim amacım, çocuklardaki fantezi üretme yeteneğinin değişmezlerini ortaya çı- 
kartmak; hayal kurma eyleminin /azla bilinmeyen yasalarını keşfederek onları herkesin 
anlayabileceği ve kullanabileceği bir forma kavuşturmaktır. Sözün farklı, özgün ve yara- 
ıcı kullanımı, özgürlüğün çok eski bir silâhıdır. Ben çocukların, bu silahı kuşanabilmele- 
rini sağlamak için çabalıyorum... 


Çoğu kez, hayal ve fantezi üretmenin gereksiz, hatta tehlikeli bir eylem olduğunu 
ileri sürerler; ya da bunun, ekmek elden su gölden yaşayan, ayrıcalıklı bir grup insanın 
rahatlık terapisi olduğunu söylerler. Oysa hayal ve fantezi, ruhun asla vazgeçemeyeceği 
önemli bir enstrümandır. Üstelik bu enstrüman, oyun oynamanın, çalışmanın ve yaşa- 
manın da sevimli bir aracıdır. Kısacası; hayal ve fantezi, insan ruhunun en kirletilmemiş 
gücüdür. 

Aslında hepimiz, hayal ve fantezi kurma potansiyeliyle birlikte doğarız. Ama yaşa- 


dığımız hayat, içinde bulunduğumuz koşullar, gördüğümüz eğitim ve sosyal gereksinimler 
onu boğar, felç eder... 


İyi tasarlanmış bir eğitim, çocuk ruhunun derinliklerinde yer alan bu potansiyeli 
dışa çıkartabilir ve toplum baskısının gücüne karşı bir direnç oluşturabilir. Dolayısıyla 
bir çocuktan, bir “tam adam ” yaratabilir. "5 


Rodari'nin özellikle okul öncesi çocukları için kaleme aldığı fantezi şiirlerine birkaç 
örnek vermek istiyorum: “Çekiç Balığının Öyküsü” şiirinde, “çekiç” sözcüğünden yola 
çıkarak şöyle bir fantezi oluşturmuştur: 


“Çekiç balığı üzgündü kaç zamandır, 
Dövecek bir örs balığı bulamadığı için. 
Ayrıca ne duvar balığı vardı ortada, 
Ne de bir çivi balığı oraya çakmak için...” 

Çocuklara noktalama işaretlerini keyifli bir yolla öğretmeyi amaçlayan bir fantezi 
şiiri de şöyledir: 

“Vaktiyle bir soru işareti vardı, 

Çöp bacaklı, koca bir çengel. 


5 Grammaire de /'imagination, Premier edition, Paris, 1973. 
6 Culture et Patrimoin / Kültür ve Miras İnternet Dergisi, Nisan, 2012. 
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Sorular sorardı herkese; 

“Sen söyle, sen söyle, hadi gel. ' 

Yanıt doğru değilse eğer, 

Kırbaç gibi kullanırdı çengelini. 

Sınav esnasında; kimsenin çözemediği, 

Karmaşık bir problemin önüne koyarlardı onu. 

Ama özünde kötü biri değildi 

Soru işareti. 

Bazen ettiğine pişman olur; 

Açar, dümdüz eder çengelini 

Dönüşürdü bir ünlem işaretine.” 

Rodari'nin yazarlık serüveninin en karakteristik yönlerinden biri de çocuklarla iş 
birliği etmesidir. Özellikle, 1966'dan 1969'a kadar sürdürdüğü atölye çalışmalarında, 
hem çocukların bilinçaltını kurcalayarak onların gerçek düşüncelerini açığa çıkartmayı, 
hem de onların kendi düşün becerileriyle ortaya koydukları minik öykülere yol açmayı 
amaçlamıştır. Rodari'nin bu çalışma yöntemi, onu hem klasik hem modern hem de post 
modern çocukluk dönemlerinin en sevilen yazarlarından biri yapmıştır. Özellikle, Masal 
İçinde Masal adlı kitabında yer alan masallar “Kurnaz Pinokyo, Arabalı Şehrin Kavalcı- 
sı, Büyük Havuç” masallarında olduğu gibi, klasik masallara gönderme yaparak; klasik 
masal kahramanlarını değişik fantezilerle değişik formlara sokarak; değişik serüvenler 
içinde anlatan masallardır. Hatta bu masalları, çocuklarla birlikte oluşturduklarını da ra- 
hatlıkla görebiliriz. Şöyle ki: 

Bu kitapta yirmi masal yer almaktadır. Her masalın bitiminde, “ilk son, ikinci son, 
üçüncü son” gibi değişik “son”lar yer almaktadır. Aslında, masalların ana omurgasını 
oluşturan açık uçlu kılavuz masal, Rodari tarafından kaleme alınmış olup,1.2.3. “ son”lar, 
çocukların kendi hayal güçlerini ortaya koyarak oluşturdukları “son”lardır. Zira kitabın 
en sonunda, “Yazarın “sonları “ adlı bir başlık daha yer almaktadır. Burada yazar, çocuk- 
lar tarafından oluşturulan “son”ları eleştirel bir gözle ele alarak beğendiği, beğenmediği 
ya da eğitsel açıdan uygun bulmadığı “son”lara işaret ediyor. Bu yanıyla bakıldığında, 
özgürlükçü Rodari'nin pedagojiyi de elden bırakmadığını görüyoruz. 

Rodari?nin çocuklara yönelik yazarlık biçimini, dünya görüşünü, parmak bastığı ana 
temaları, hepsi birbirinden zevkli uçuk kaçık fantezilerini, iletilerini, toplumsal yergile- 
rini, belli başlı savlarını anlamak için, sadece Telefon Öyküleri kitabında yer alan kısa 
öyküleri okumak yeterli olacaktır. Örneğin; “Bilgi Şekeri” adlı öyküsündeki; 

“Bih Gezegeni 'nde ders kitabı namına bir şey yoktu. Her çeşit bilgi, konsantre edil- 
miş meyve suları gibi, küçük şişeler içinde satılıyordu. Örneğin Tarih, nar şurubunu andı- 
ran kırmızı bir sıvıdan ibaretti. Coğrafya sıvısının rengi, nane likörüne benzer bir yeşildi. 
Dilbilgisi, maden suyu tadında renksiz bir sıvıydı... 

Bu gezegende, sizinde tahmin edeceğiniz gibi, okula da gerek duyulmuyordu. Her- 
kes, her şeyi kendi kendine öğreniyordu. Çocuklar her sabah, kendi yaş düzeylerine göre, 
bir bardak Tarih, bir iki çorba kaşığı Aritmetik veya bir iki yudum Fen Bilgisi almak 
zorundaydı... ”* ifadelerinde, yazarın hem fantezi üretme yeteneğini, hem postmodem 


7 age., Nisan, 2012. 
8 Telefon Öyküleri, Harf Çocuk Edebiyatı Yayınları, 2006, s. 136. 
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çağa gönderme yapan bilimsellik vurgusunu, hem de çocuk dünyasının beklentilerine 
ışık tutan, onlara “keşke” dedirten gülmece unsurunu rahatlıkla görebiliyoruz. 

“Gelecekte Bir Ülke” başlığını taşıyan öyküsünde ise Rodari, çocuklara sorunsuz bir 
dünya müjdeleyen bir fütürist gibidir: 

“... Gelecek bir zamanda, yaşlı ve iyi kalpli bir ilkokul öğretmeni, öğrencilerini bir 
müzeye götürecek. Bu müzede çocuklar, bir kral tacını, bir bekçi düdüğünü, velisi tarafın- 
dan imzalanmış bir öğrenci karnesini, bir geç kâğıdını, el yazısıyla hazırlanmış bir mü- 
Jettiş raporunu, bir hapishanenin demir parmaklığı ve buna benzer artık işe yaramayan 
bir yığın ıvır zıvırı görecekler. 


Daha sonra çocuklar, camlı bir dolapta sergilenen birkaç damla gözyaşını ve yanın- 
daki “Ağlamak” sözcüğünü görecekler ve öğretmeni soru yağmuruna tutacaklar: 

“Öğretmenim AĞLAMAK ne demek?” 

“Antik çağdan kalma bir mücevher mi?” 

“Acaba Etrüsklere ait bir takı mı?” 

Yaşlı öğretmen sorulara sabırla cevap vermeye çalışacak. Bu sözcüğün eski çağlar- 
da çok sık kullanıldığını ve insana acı veren bir şey olduğunu söyleyecek. Sonra bu acı- 
nın somut bir göstergesi olan gözyaşlarını (bu yaşlar büyük olasılıkla kocasından dayak 
yiyen bir kadına veya kimsesiz bir sokak çocuğuna ait olabilir) işaret edecek. Çocuklar 
yine meraklanacaklar: 

“Ama öğretmenim bu sıradan bir su damlacığına benziyor.” 

“Evet öyle görünüyor, ama insanı yakan, kavuran, acı veren bir su damlası. ” 

Saf bir çocuk; 

“Kim bilir, belki de kullanmadan önce kaynatıyorlardı. ” diye görüş bildirecek. 

Neticede çocuklar ağlamanın ve gözyaşının ne olduğunu tam olarak 
anlayamayacaklar. ** 

Yaşamının ikinci yarısını çocuklar için yazarak geçiren, onların özgür ve özgün birer 
birey olmaları için mücadele veren Rodari, Telefon Öyküleri"nin son öyküsünü geleceğin 
çocuklarından beklentisine ayırmıştır. Biz de bu yazımızı onun vasiyeti niteliğindeki “Ev- 
rensel Öykü” ile noktalayalım: 

“Bir zamanlar yeryüzü bomboştu. Orayı yaşanabilir bir konuma sokmak için nice 
emekler harcandı. Nehirlerin üzerinden geçebilmek için köprüler yoktu. Dağlara tırman- 
mak için patikalar, keçi yolları yoktu. Bir yerde oturup gölgelenmek istediğinizde gölge- 
likli bir bank yoktu. Ne ayakkabı, ne de ayağımızı kardan yağmurdan koruyacak çizme 
vardı. Gözünüz bozulduğunda gözlük diye bir şey bulamazdınız. Futbol maçı düzenlemek 
için top yoktu. Ne ateş vardı ne de makarna pişirmek için tencere... Tencerenin olmaması 
dert değil; zaten makarna denen şey de yoktu. Yani sizin anlayacağınız, hiçbir şey yoktu. 
Yani sıfıra sıfır, elde var sıfır. 

Peki, ne vardı yeryüzünde? Çalışmaya yarayan iki güçlü kol vardı. İşte o iki kol, en 
onulmaz dertlere çare buldu. Emek harcadı, evrensel uygarlığı kurdu. Buna rağmen, dert- 
ler ve ihtiyaçlar bitmedi. Yeryüzünde, düzeltilmesi gereken daha birçok yanlış var: Haydi 
artık kolları sıvayın. İnsanlık adına o işleri de sizler göreceksiniz. ”9 


9 age.,s. 175. 
10 age.,s. 147. 
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kumayı sökmem, bayağı bir zor olmuştu. Kırmızı kurdeleyi 

de, koca sınıfta sondan ikinci olarak takabildim ancak. Öğ- 

retmen, döne döne aynı kitapları okuttuğu için en nihayet 

bütün hikâyeleri ezberleyivermiştim. O yüzden, öğretmen 
kitabı çıkarır çıkarmaz şakımaya başlamıştım. Sonunda başarmış, 
kurdelemi kazanmıştım. Fakat kırmızı kurdeleyle, epi topu bir gün ge- 
çirdikten sonra başıma büyük bir felaket geldi. Ertesi gün, öğretmen, 
yeni bir “Sibel” kitabı ile sınıfa giriverdi. Okutmak için de ilk kurban 
olarak beni seçivermesin mi? Sıramdan ayaklarımı sürüye sürüye geç- 
tim öğretmen masasına. Kendimi sıktım ettim, ama olmadı işte. Ne 
harfler, ne de o lanet heceler tanıdık geliyordu. Sarışın Sibel, minik 
köpeğiyle bahçesinde gülümserken, ben heceler çukurunda kaybolup 
gitmiştim. Kırmızı kurdelemsiz eve gitmek pek ağır geldi. O günleri hatırlamak, bugün 
bile içimi acıtır. Mahvolmuştum işte. Üzüntüden neredeyse hasta oluyordum ki babam 
duruma el koydu ve evimizde okuma çalışmalarına başladı. Dükkân için alınan, Yeni 
Devir ve Milliyet gazeteleriyle çalışmaya başladık. Aslında okulda, hece tablosuyla öğ- 
retiyordu öğretmen. Okulun en berbat hece tablosu bendeydi. Arkadaşlarım kuşlar gibi 
şakıyordu, bense hece tablosuna yapışmış kalmıştım. Bir türlü sesim çıkmıyordu. O ka- 
dar nefret ediyordum ki hece tablosu denilen o karton parçasından; yok olsun diye çok 
uğraştım ama büyüklerim bantlarla, yapıştırıcılarla hep bir şekilde hayatta tuttular onu. 
Bütün okul, denizin hemen yanındaki bahçemizde gülüp oynarken; ben sıramda elimde 
tuttuğum hece tablosuna bakardım. Uzun uzun bakardım hem de. Hece tablosunun içinde 
bir yerlerde, benim göremediğim gizli bir şey vardı ve işte onu arardım ben. Tek başlarına 
kaldıklarında harfleri anlayabiliyordum, işte “©, “öydü. Şu da yumuşak g idi. Fakat nasıl 
oluyorsa bir araya geldiklerinde her şey birbirine karışıveriyor; işin içinden çıkamıyor- 
dum sonra da. Öğ'ler ağ”lar, üd'ler bir ifrit olup üstüme çullanıyorlardı. Öğretmenimizin 
de canı sıkkındı. Sınıfta haykıra haykıra, harfleri birbiriyle çarpıştırıyor, birleştiriyor ve 
ortaya daha da korkunç sesler çıkıyordu. 


İşte, dediğim gibi kırmızı kurdele faciasından sonra ailem işin başına geçti. Öğretme- 
nimizin de canı çok sıkkındı ve beni görmezden gelmenin sinirlerine daha iyi geleceğine 


* Hikâyeci. 
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karar vermişti. Babamın dükkânını kapattıktan sonra eve gelip, gazetelerle verdiği akşam 
dersleri çok geçmeden meyvelerini vermeye başladı. Akşamlar geçtikçe, “Okumak? de- 
nen o korkunç ve karanlık mağarada aydınlanmaya başladı gözlerimde. Hece tablosunda, 
oraya buraya saklanmış her şey gazetelerde ayan beyan ortaya çıkıyor ve nihayet ben de 
görüyordum artık. Derken bir gün babam, bizim oraların meşhur kırtasiyecisi Gençlik 
Kitapevine götürüverdi beni. Beraberce kitap seçmeye başladık. Elim hemen Cin Ali”lere 
gitti. Babam bir -iki tane alıverdi Cin A/i”lerden. Sonra Dede Korkut Masalları'nı gös- 
terdi bana, hece tablosuyla aylarca cebelleşmiş biri olarak hâliyle çekindim tabii. Fakat 
babam oralı bile olmadı. Dede Korkut hemen alındı. Sonra da, dükkânda ne kadar varsa 
bütün Ömer Seyfettin kitaplarını topladı." 


Elimde Cin Ali”lerle evimize döndük. Babam, Dede Korkut ve Ömer Seyfettin”leri 
televizyon dolabından bozma kütüphanemize dizerken “İşte bunlar senin kitapların” de- 
yince anladım olanları. Meğerse onca kitap sadece benim için alınmışmış. “Okumak”la 
bu kadar sıkıntı yaşamış biri olarak başıma yeni bir iş daha açılmıştı. Babam bir müddet 
Cin Ali'lerle vakit geçirmeme izin verdi, sonra evdeki Ayşegül'ler, Sibel'lerle de biraz 
ilgilendim. Aslında hepsi de tanıdıktı. Okumaya çabalarken, hepsi de elimden geçmişti 
çünkü. Fakat hiçbiriyle de bir bağ kuramamıştım. -Bu arada, babam bana okumayı öğre- 
tirken; yanımızda bizi izleyen iki yaş küçük kız kardeşim de, okumayı söküvermişti. An- 
cak, bizim bayağı bir zaman sonra bundan haberimiz oldu. Durumu bir komşumuz fark 
etmişti. Sağ olsun, o haber verdi bize. -Okumak” meselesini aşınca bana bir hâller oldu. 
Ne bulursam, okumaya başladım. Günlerce aç bırakılmış biri gibi etrafa saldırıyordum. 
Dede Korkut ile Ömer Seyfettin”leri bir çırpıda bitiriverdim. Eve, her akşam gelen Yeni 
Devir ve Milliyet gazetelerini didik didik eder, vefat ilanlarına kadar her yerini okurdum 
gazetelerin. Sonra babam, başka kitaplar vermeye başladı Polyanna, Keloğlanlar, hatta 
araya Gorki'nin Soyfarı'sını da sıkıştırıvermişti. Hiçbirine, hayır demiyordum. Bıkmadan 
usanmadan okuyordum. Kütüphanesi olan evlere gitmeye can atardım, gazete hele hele 
dergi giren evler bulunmaz bir nimetti benim için. Gözlerim hep okunacak bir şeyleri 
arardı. Yere atılmış bir gazete parçasını da hemen fark ederdim mesela. Babamın biriktir- 
diği ansiklopedi fasiküllerini de daha ciltlenmeden okuyup bitirmiştim. 


Günün birinde, çocuk dergilerini keşfediverdim. Milliyet Çocuk daha sonra da 7er- 
cüman Çocuk girmeye başladı evimize. Bir de bankaların çıkardığı dergiler vardı. Bun- 
ların da kısa zamanda, müptelası olmuştum. Yalnız bankalara girmek biraz sıkıntılıydı. 
Nedense, bankaların kapılarında da hep bir numara olurdu. Başka yerde görmediğimiz, 
insanı korkutan kapılardı bunlar. Dergiler ayda bir çıkardı ve bedavaydı; ama içeri girip 
de derginin çıkıp çıkmadığını sormak tam bir işkenceydi bizim için. Bankaya girmeden 
önce, kimin gireceğine karar vermek için hep tartışırdık. “Geçen sefer ben sordum” “ 
Yok, ben sordum” kavgası bayağı bir uzun sürer, durumdan çoğu zaman bankadakiler de 
haberdar olurlar; bize bakıp gülüşürlerdi. Eğer sıra bendeyse, yavaşça içeri süzülür, sonra 
da veznenin önüne konmuş dergilerden birkaç tanesini kapıp kaçırıverirdim hemen. Ko- 
şarken de, arkamdan bir şeyler söylendiğini duyar ama dönüp de hiç bakmazdım. 


I Ömer Seyfettin Bütün Eserleri ismini taşıyan bu seri Bilgi Yayınlarından çıkmıştı. 


Çocuk Edebiyatı mı? Çocukça Edebiyat mı? 


İşte, günün birinde bu dergilerden Kumbara'da bir hikâyeye rastgeldim. Dokuz veya 
on yaşlarında olmalıyım. Sayfanın üst tarafına yerleştirilmiş uçan geyik resimlerini ha- 
tırlıyorum.? 

Uçan geyikleri görür görmez, bir masal okuyacağımı düşünmüştüm. Fakat girişi hiç 
de masal girişine benzemiyordu bu masalın. Şöyle başlıyordu; 

“O gece İstanbul'da üçüncü gecemizdi. Üçüncü ve son gecemiz. Ertesi sabah annem, 
Almanya'ya babamın yanına gidecekti, anneannemle ben Çay'a dönecektik. -Afyon'un 
Çay ilçesinde oturuyoruz biz, anneannemin dedemden kalma dul maaşıyla geçiniyoruz, 
kardeşimi de orada, teyzemgilde bıraktık. -İstanbul'da anneannemin uzak bir akrabasına 
konuk olduk...” 


Pek de etkilendiğim söylenemezdi. Ama hafiften bir şeyler de vaat ediyordu sanki. 
Almanya, teyzemgil kelimeleri ilgimi çekmişti. Okumaya devam ettim. Kocası Dışişle- 
rinde çalışmış yaşlı dul akraba ve onun zengince döşenmiş evi, sonra o zamanların en 
popüler konularından bir mesele Almanya'da çalışma mevzusu. Yani pek de çocuklara 
özgü meselelerden bahsedilmiyordu. Ben yine de devam ettim. 

Gecenin sessizliğinde, anneanne ile anne konuşmaya başlayınca, hareketlendi orta- 
lık. Hikâyeden devam edersek, şöyle bir şeyler oluyordu. 

“...Hiçbir yere çarpmamaya çalışarak soyundum, yatağa girip anacığıma sokul- 
dum. Annem, bir süre sonra beni uyudu sanıp yavaşça yataktan çıktı ve anneannemin 
yattığı koltuğa gitti. Fısır fisır konuşmaya başladılar. Arada bir babamın adı geçiyordu. 
Konuştukça sinirlenmeye başladılar, sinirlendikçe fısıltıyı unuttular. Artık her söyleneni 
duyabiliyordum. Anneannem, anneme “boşan ” diyordu. “O adamdan hayır gelmeyece- 
Sini biliyorsun, bir de gidip elin memleketlerinde sefil olacaksın. Boşan; hiç değilse koca 
yumruğu eksilsin tependen. Çocuklarına babalık etmeyi şimdiye dek bilmeyen adam, bun- 
dan sonra mı adam olacak?... ” Annem direniyordu. “Bunca yıldan sonra mı? ” diyordu, 
“çocuklar... ” diyordu. “Nasıl olur? Ne yaparım? ” diyordu... Daha neler konuşmadılar...” 

Bu bölümden sonra, kesinlikle ilgimi çekmeye başlamıştı hikâye. Nasıl olduysa ço- 
cuk aklımla, o cümlelerdeki kırık acıyı sezmiştim. Ve daha fenasının geleceğini de bir 
şekilde anlamıştım. Gerçekten de düşündüğüm şey oldu. Cümleler, canımı daha da acıt- 
maya başladılar. Hikâyeden devam edelim: 


“..Madem bu ölçüde kararlısın, hiç değilse erken yat, bilmediğin memleketlere uy- 
kusuz varma, gözün açık olsun, ” dedi ve iyi geceler dileyip yorganı başına çekti. Annem 


2 Bu yazının, yazılış vesilesi olan “Geyikler Annem ve Almanya” hikâyesini ben ilk defa Kumbara 
dergisinde okuduğumu hatırlıyorum. Ancak, ne kadar çabalasam da bu bilgiyi bir türlü doğrulatama- 
dım. İnternet'te ve sahaflarda dergiyi çok aradım. Sordum soruşturdum. Hatta iş yerimde beni ziya- 
rete gelen bir arkadaşın teşviki ve yardımıyla bu güzel hikâyenin yazarı ile bile konuştum. Yazarlara 
karşı mesafeli olan benim gibi birisi için çok çok ilginç bir tecrübeydi. Dokuz yaşımdan beri, haya- 
tımda olmuş bir hikâyenin yazarıyla konuşurken açıkçası biraz da zorlandım. Netice-i kelam, Nursel 
Duruel?'de bunu ilk defa benden duyduğunu söyledi. Ancak araştırmalarım sonucunda gördüm ki, 
1979-1980 yılları arasında Kumbara dergisinde, sadece çocuk hikâyeleri değil Aziz Nesin'den, Yaşar 
Kemal'e, Abbas Sayar?dan Ümit Kaftancıoğlu'na kadar pek çok yazarın da hikâyesi yayımlanmış. 
Bu çalışma burada bitti ancak ben “Geyikler, Annem ve Almanya”nın bulunduğu Kumbara dergisini 
aramaya devam edeceğim galiba. Hatta bu arayışın yazısını da yazabilirim. Bu vesileyle, Nursel Du- 
ruel ile görüşmeme yardımcı olan Kâmil Engin ile dergiyi sahaflarda arayan Lezgin Alkan'a teşekkür 
ederim. 
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usulca sokuldu yanıma. Elini uzattı, yüzümü okşayacaktı, vazgeçti. Sırtüstü yatıp gözle- 
rini tavana dikti. Hâlâ uyuyormuş gibi kıpırtısız duruyordum. Aralık pencereden ay ışığı 
giriyordu içeri. Hiç ses yoktu. Öyle bir sessizlik ki, neredeyse camı geçen ay ışığının 
sesini duyacağım. Almanya'daki kentlerin, kentlerdeki fabrikaların sesini duyacağım, 
annemin yarın bineceği uçağın sesini duyacağım... Boğazıma dek tıkandım. Boynumdaki 
damar hiç böyle atmamıştı. Ağlamak istemiyorum. Ağlarsam burnum akacak, burnumu 
çekersem annem ağladığımı bilecek. Uyuyamayacak, uyuyamazsa yarın güçsüz kalacak. 
Anneannem haklı, çok zayıfladı annem. Ağlamamalıyım. Her şey bir yana, ağladığımı 
görürse annem utançtan öleceğim. Hayır. Görmemeli, bilmemeli... Bütün çabam boşa 
gitti. Tutamıyordum kendimi. Sel gibi geliyordu gözlerimden yaşlar. Yastığım sırılsıklam 
oldu...” 

İşte, tam da burada burnumun direği sızladı ve göz- 
lerim yaşlanmaya başladı. Gerisini zar zor okuyabildim. 
Yıllardır kitap okuyan, hasbelkader çocuklar için de bir NURSEL 
şeyler yazmış biri olarak beni bu hikâyede en çok etki- DURUEL 
leyen şey; okurda bıraktığı etki. Şahsen ben, dokuz ya- GEYİKLER, ANNEM VE ALMANYA 
şımdan beri bu hikâyeyi defalarca okudum ve defalarca e, 
da hep aynı yerde gözlerim yaşardı. Ağladığım da çok 
olmuştur yani. Ben, işte bu güce bu etkiye şaşıyorum. 
Hele hele, bir hikâyenin dokuz yaşındaki bir çocuğu 
böylesine etkilemesini nasıl anlamalı, nasıl tarif etmeli 
hiç bilemiyorum. 


Aslında, bunun cevabını Nursel Duruel, İmge Öy- 
küler Dergisi'nin “1980'den Günümüze Türkçe Yazıl- 
mış Beğenilen 10 Öykü” soruşturması için kaleme aldığı 
yazıda vermiş. 2005 yılında yapılan bu soruşturmada en 
beğenilen öykü olarak “Geyikler, Annem ve Almanya” 
seçilmiş. 

Şöyle demiş o yazıda Nursel Duruel: 


“11 Nisan 1980'de siyasi bir cinayetin kurbanı olan sevgili arkadaşım Ümit Kaf- 
tancıoğlu ile Radyo'da aynı serviste çalışıyorduk. Ümit çok çalışkan, çok üretken bir 
yazardı. Aynı zamanda başarılı, özgün işler çıkaran bir programcıydı. Birikimine güven- 
diği arkadaşlarını yazmaları için sürekli olarak kışkırtmaya çalışırdı. Bizi, elimiz kalem 
tuttuğu halde yazmadığımız için eleştirir, tembellikle suçlar, söylenir dururdu. Sonunda 
hepimize birer kitap ısmarlamaya kadar vardırdı işi. Tanıdığı bir yayıncı çocuk kitapla- 
rına ihtiyacı olduğunu söylemiş. Bunu duymak iyice heyecanlandırmıştı Ümit'i. “Artık 
kaçamayacaksınız, yayıncı bile hazır ” diye sıkıştırıyordu bizi. Aslında ben ilkgençliğim- 
den beri yazıyordum, elimde bitmiş öyküler vardı ama yayımlamayı düşünmüyordum. Bu 
konuda çoğu kişinin tuhaf bulabileceği bir tutukluğum vardı. Hâlâ öyleyim. Yazıyla iliş- 
kimden hiç söz etmediğim için doğal olarak Ümit de bilmiyordu yazdığımı. Ona “peki” 
dememiştim ama biraz onun çalışkanlığının ve ısrarlarının yarattığı utanma duygusuyla, 
biraz da aklım yattığı için olsa gerek, oturup bir çocuk romanı yazmaya başladım. Do- 
gurgan, hoş bir kurgu bulmuştum. Yazdıklarım da hiç fena görünmüyordu. Ancak, yirmi 


Çocuk Edebiyatı mı? Çocukça Edebiyat mı? 


beş-otuz sayfadan sonra, bir gece edebiyatla köklü bağım, bakışım, anlayışım içtenlik 
adına isyan bayrağı çekti. Çocuk edebiyatı diye ayrı bir yazı kolunun varlığı su götürmez 
bir gerçek olsa da ben, edebiyatın bir bütün olduğunu, çocuk edebiyatı, yetişkin edebiya- 
tı diye kategorilere ayrılamayacağını düşünüyordum. İçinden yaş gruplarına göre sınır 
çizgileri geçirilen, pedagoji konusunda uzmanlık gerektiren bir alanda kalem oynatmak, 
hem çocuklara hem kahramanları çocuk olan çok sevdiğim bazı edebi metinlere, onların 
yazarlarına hem de hem de kendime karşı suç işliyormuşum gibi huzursuz ediyordu beni. 
O gece kitabı bir yana bıraktım, dipten gelen çağrıya kulak verip “Geyikler, Annem ve 
Almanya'yı yazdım.” 


Nursel Duruel'in de dediği gibi “Çocuk Edebiyatı? diye bir dalı kabul etmemek ol- 
maz. Fakat edebiyatı bölmek de tuhaf geliyor insana. Günümüzde, pek çok şekilde ço- 
cukluk sömürülüyor ve hunharca tüketiliyor. Buna yayıncılık sektörü de dâhil. Benim 
çocukluğuma göre, çok daha fazla çocuk kitabı yayımlanıyor artık. Yaşa hatta cinsiyete 
göre hazırlanmış türlü türlü kitaba rastlıyoruz. Renkli, albenisi çok olan kitaplar bunlar. 
Ama bir şeyleri eksik sanki. Ben, bunun ne olduğunu bilemiyorum. Fakat, “Edebiyat bö- 
lünür mü?” sorusu kafamı meşgul ediyor doğrusu. Tabii, bir de “Çocuk Edebiyatı nedir, 
ne zaman başlamıştır, neyi amaçlamaktadır” soruları var ki; çok daha zor sorular bence... 


Meraklısına Not: “Geyikler, Annem ve Almanya” öyküsü ilk olarak 1979 senesinde 
Türk Dili dergisinde yayımlanmıştır. 


Türk Dili 


Bir Politik-Psikolojik Fenomen Olarak 
Bay Sinirli 


Murat BATMANKAYA' 


Kimilerince bencil, soğuk, kimilerince de şizofrenleri, saf bireysel arzu akışı üreten, 
dolayısıyla kapitalist kodlamanın dışında kalan devrimciler olarak tanımlayan Fransız dü- 
şünür Gilles Deleuze, Felix Guattari'yle birlikte yazdığı “Bir Molekülün Hatıraları” adlı 
makalesinde, “hayvan-oluş birçok durumdan sadece biridir. Kendimizi, aralarında belir- 
gin bir düzen ya da gelişme saptayabileceğimiz oluş bölütlerinin içinde buluruz: kadın- 
oluş, çocuk-oluş; hayvansal, bitkisel ya da mineral oluş; her türden moleküler birim oluş, 
parçacık oluş. (...) Şarkı söylemenin ya da beste yapmanın, resim yapmanın, yazmanın, 
bu oluşları ortaya çıkarmaktan başka bir amacı olamaz.” 
ve “oluş, bir şeyi ya da birini taklit etmek, kendini onunla 
özdeşleştirmek değildir” der ki, yıllardır çocuk yazınında 
görülmeyen yahut önemsenmeyen bir düğüm birden çö- 
zülür gözümde: bizde bir yazarı yazmaya iten en temel 
dürtü (güdü) beğenilme arzusudur; abartarak söylersem, 
Sait Faik'in Haritada Bir Nokta'ta söylediği gibi “yazma- 
sam deli olacaktım” hâli değildir. Bundandır ki, kült ka- 
bul edilen eserlere atıflarla yürür metinleri; elleri ayakları 
söylencelerin, masalların, mesellerin içinden hiç çıkmaz; 
ille de yarattıkları kahraman (ki kendisiyle ortak yönü 
çoktur) sevilesi, övülesidir, pek bir meziyetli, pek bir şah- 
siyetlidir. Yani bizde yazar dediğimiz, Deleuze'ün sözünü 
azıcık esnetirsek, henüz oluş kaygısı bile taşımadan, tanrı 
seviyesine yükselen, böylelikle de oldurduklarının takdir 
edilmesini haklılıkla talep eden hüviyetindedir. Bunu çocuk yazınına, özellikle fabl ta- 
biatı taşıyan metinlere indirirsek, insanlık tarihi boyunca sürekli değişkenlik arz eden 
hayvanla ilişkimizi, kâh küstahça, kâh korkakça, kâh hoşgörü, müsamaha eşliğinde, kâh 
paternalist üslupla, ama daima ötekileştirerek kurmaya taşıdığımızdan, arz edilen kurma- 
caların çoğu, yazarın zafiyetini dışavuran cılk yaradır. 

Mutlu Dünya Sokağı 

Nurgül Ateş'in Bay Sinirli'si, işte bu ahval içinde denebilir ki, bizi çevreleyen ev- 
reni yorumlama hevesimizi, kahramanlarına yazınsal bir anlam kazandırarak taçlandırıp; 
insan-hayvan ilişkisini “av” ve “sürü” kavramlarının dışına taşıması, simgesel düzlemde 
bambaşka bir hayatı inandırıcı kılması ve her iki “tarafı da içsel değerler düzleminde ye- 
niden okuması açısından fevkalade mühim bir eserdir. Üstelik tüm bunları, doğal bir oluş 


* Yazar, editör. 


Bir Politik-Psikolojik Fenomen Olarak Bay Sinirli 


süreci içinde tanrıçalığa soyunmadan vermesi, verirken (yazarken yani) bireysel esenliğe 
dayalı yeni bir oluş türetmesi (özgün bir Mutlu Dünya Sokağı ve sakinleri), hikâyenin bil- 
dik, güven verici havasına rağmen, kolay tüketilemeyen, her daim yeniden şekillenmeye 
müsait bir “derin yapı” (Chomsky) arz etmesi hayranlık vericidir. 

Bay Sinirli, hâkim bir çizgide ilerlerken, hikâyeye dâhil olan kahramanlar ve onların 
beraberlerinde getirdikleri sayesinde zenginleşir; tıpkı baskın bir enstrümana belirli yine- 
lemelerle yeni bir enstrümanın katılması ve nihayetinde çoklu bir bütünlüğe, senfonik bir 
yapıya ulaşması gibi... 

Hikâyenin iki ana kahramanı vardır: Bay Sinirli ve Kedicik. Bunlar birbirine 
mekânsal (tek katlı bir evde yaşarlar) yakınlık içinde, ne var ki, karakter bağlamında hay- 
li mesafelidirler. Kedicik, “çok hoşgörülü ve cana yakın”, “hayattan tat almasını bilen” 
güleryüzlü bir hayvandır. Bay Sinirli ise hırçın, “herkese ve her şeye kızan”, kimsenin 
kendisiyle konuşmak istemediği bir insan... Daha bu ilk adımda insan-hayvan arasındaki 
hiyerarşi bozulmuştur: Biri diğerinin sahibi değildir. Biri diğerine tabi değildir. Buna, 
yaygın ve materyalist yaklaşımla “zıtların birlikteliği” yakıştırması uygun düşse de, muh- 
teva tastamam böyle değildir; değildir çünkü, bir iyi-kötü, güzel-çirkin, korkak-cesur 
keskinliği yoktur hikâyede. Keskinliğin yokluğu, kuşaktan kuşağa geçen anonim (halk 
hikâyeleri, masallar vs.) sözel yapıyı yerle bir eder. Heraklit'ten Hegel”e savunulagelen 
yapıya, başka bir deyişle zıt görünümlerin uyumlu dengesi bireysel yahut evrensel ge- 
lişmeyi, mutluluğu temin eder düşüncesine ayak diremektir aslında bu. Hayata kesitsel 
baktığımızda, yani burada, karşılıklı ikişer sayfaları hayatın bir enstantanesi kabul etti- 
gimizde, materyalist/metafizik felsefenin “yanlış” olmadıklarını, ama “eksik? olduklarını 
söyler bize Bay Sinirli. Mesela Bay Sinirli asabidir, ama kötü değildir; kavgacı gözü- 
kür, lakin özür dilemesini de bilir... Onca hiddete, hırçınlığa rağmen nefret beslemez 
kimseye. Egosu yüksek denemeyecek düzeydedir. Çocuksu yahut çocukçadır ruhu. Nasıl 
anaokullarında kendilerine, “Oyuncaklarını arkadaşlarınla paylaş!” dendiğinde, kısa bir 
tereddütten sonra hoşnutlukla oyuncaklarını paylaşırsa çocuk yahut “Çok para verdik 
bu oyuncağa. Arkadaşlarına verip de kırma...” dendiğinde de, benzer şekilde bu telkine 
uyarsa, Bay Sinirli de öyle yapar. Kedicik?'in “kimse seni sevmiyor”, “herkesi huzursuz 
ediyorsun”, “paylaşmayı bilmiyorsun”, “duygusuzsun”, “kimseye değer vermiyorsun” 
türlü yargılamalarına, “yanılıyorsun”, “ben kuralları uyulsun istiyorum”, “herkes birbi- 
rine sevgi, saygı beslesin”, “kimse kimseyi huzursuz etmesin” şeklinde itiraz etmesine 
rağmen hatasını anlamakta gecikmez ve ağlar. 

Amaçsız Acı, En Derin Duygudur 

Ağlamak ciddi bir ipucudur ruh arkeolojisine meraklılar için. Bay Sinirli'nin ağla- 
ması Julio Cortazar?'ın (Açıklayıcı Bilgiler El Kitabı) ortalama yahut sıradan ağlama dedi- 
ği türden, yani yüzün baştan başa büzüldüğü, gözyaşı ve sümükle beraber sesin kısıldığı 
üç dakikalık bir ağlama değildir. Avuç içiyle yüzünü kapatır, anlık bir refleks olarak; ne ki 
çocuksu bir ruha sahipliği, kollarından biriyle yüzünü kapatıp odasının yolunu tutmasına 
sebep olmaz (oluş * değişim). Kendisini uyaranla burun buruna ve herhangi bir konuğa, 
örtücü / saklayıcı bir uzva ihtiyaç duymadan uluorta ve cesurca bir ağlayıştır onunki. 
Samimi ve sahihliği buradadır tam da... Çekincesizliğinde. 

Doğrudur; Bay Sinirli güle oynaya işine gitmekte olan, yürürken de bahçesinden 
kopardığı elmayı avucunda neşeyle sektirip hareketli bir şarkı mırıldanan Neşeli Ayak”ı 
azarlamıştır, “Sabahın köründe bu ne gürültü! Dinlemek zorunda mıyız seni? ” şeklinde. 
Doğrudur; köpeği Dobişko?yla dans ederek okuldaki gösteriye hazırlanan Tatlı Kız?ı, “Bu 
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ne böyle rap rap! (...) Çekmek zorunda mıyım bu gürültüyü? ” diye celallenip haksız 
yere suçlamıştır. Doğrudur; yeni tanıştığı Süslü Teyze'ye (ki bir kuştur) öyle bir öfke kus- 
muştur ki, sesin şiddetinden Süslü Teyze'nin şapkası başından uçmuş, ayakkabısının teki 
ayağından fırlamıştır. Başka örnekler de mevcut hikâyede, lakin hiçbirinde acımasızlık 
yok. Bu ilginç! Çocuksu ruha sahip olduğunu iddia ettiğimiz hırçın, öfkeli, asabi adamda, 
gündelik hayatın içinde, bilhassa da çocuklarda sık sık gözlediğimiz, kendinden zayıf, 
çaresiz hayvanlara kötü davranma, işkence etme ve bundan haz alma eğilimi yok. Hayvan 
hakları gibi laubali, hikâye için pek lüzumsuz bir sapağa da uğramadan, belki bilinçle, 
belki bilinçsizce Nietzsche'nin elini sıkar Nietzsche'ye ayak direyerek: “Bütün çağların 
derin düşünen zihinleri, hayvanlara karşı acıma duymuşlardır, çünkü hayvanlar yaşamdan 
acı çekerler ve acı çekişin iğnesini kendilerine döndürüp kendi varlıklarını metafizik ola- 
rak anlama güçleri yoktur. Amaçsız acı çekme görüntüsü, en derin duygunun kaynağıdır.” 

Acımasız değildir Bay Sinirli, nasıl ki egosu yüksek değilse, empati yoksunu da 
değildir. Yalnızca bir uyarana (Kedicik) ihtiyaç duymaktadır. Kaldı ki, Kedicik dışında da 
kendisini uyaranlar vardır. Hem de başta mağdur olarak gördüğümüz karakterlerdir bun- 
lar: Neşeli Ayak, mahcubiyeti ve sessizliğiyle direnir Bay Sinirli”ye. Tatlı Kız, dil çıkara- 
rak daha asice bir tavır sergiler. Süslü Teyze, en sert karşı çıkandır; kuş dilinde söylediği 
şeylerle bir kuş sürüsünü harekete geçirip Bay Sinirli”yi serseme çevirtir. 

Hayatın her enstantanesinde, yani kitaptaki her karşılıklı sayfada bir diyalektik 
hâkimdir. Karşıtlıkları kullanarak akıl yürütmelerde bulunur yazar. Bas bas bağırma- 
dan, bak ben neler yapıyorum demeden üstelik. Diyalektiğin iki temel kavramı “oluş? ve 
“değişim'in altını çizerek hem de... 

Başkalarının Zaafı, Onun Mahareti 

Eğri oturup doğru konuşalım: Bir insana baskı uygulamak, onu özgürlükten mah- 
rum bırakmaktır. Kedicik, Bay Sinirli”ye sözel baskı uygulamaktadır. Bu, hemen, hem de 
hiç düşünmeksizin itiraz edilecek bir noktadır kimileri için. Lakin edebiyat, her sürüldü- 
günde başka mahsulün alındığı bereketli, uçsuz bucaksız bir tarladır. Mahsulün kalitesi 
ve oranı, kullanılan araç kadar kullanana da bağlıdır. Nurgül Ateş, edebiyat yapar gibi 
yapmamaktadır edebiyatı. Hayattan çalınmış yahut ödünç alınmış diyaloglarla örmekte 
hikâyelerini... Oysa ne kadar tehlikelidir diyalog. Her an sırıtabilir yazdıklarınız. Ayıpla- 
rınız gözükebilir her an... Başkalarının zaafı, onun maharetine dönüşmüş vaziyette Bay 
Sinirli”de. Bundandır ki Bay Sinirli'yi özgürlüğü elinden alınmış bir zavallı olarak gör- 
müyorsunuz. Daha da ilginci, Kedicik bir hiza da vermiyor Bay Sinirli'ye... İdrak etme- 
sini sağlıyor sadece. Hani şu sapere aude (bilmeye cesaret et) dedikleri, eli Spinoza'ya 
kadar uzanan rasyonel gereklilik giriyor devreye. Pekâlâ biliriz ki, korkular, ön yargılar 
cahillikten kaynaklanıp mitlere dönüşür zamanla, eğer giderilmez yahut fark edilmezse... 
Kedicik, bir iki cümle ile farkındalık yaratıp, gerisini rasyonel gerekliliğe bırakıyor. Böy- 
lelikle de bilgi, tüm mantıksızlıkları ortadan kaldırarak özgür kılıyor kişiyi / kişileri. Ve 
tüm bunlar, edebiyatın koşu alanında yapılıyor. 

Birden öfkelenen, çabuk teselli edilebilen, sürekli kendiyle didişen, sürekli başka- 
larının iyiliğini isteyen, kaygılı, gayretli, hüzünlü... Bir sosyal-politik-psikolojik feno- 
mendir Bay Sinirli. Olgunluk içinde olgunlaşmamıştır sanki. Bitmemiş bir inşaattır... 
Tamamlanmamış bir proje (Habermas) ... Bir bilmece... Gün içerisinde öfkesine yenik 
düşen, gördüğü herkesi, haklı haksız ayırt etmeksizin azarlayan, onlara kaba davranan, 
üstelik tüm bunları mahallenin huzuru adına yapan, yaptıklarının neye tekabül ettiğini 


Bir Politik-Psikolojik Fenomen Olarak Bay Sinirli 


idrak etmekten mahrum bu kişi, Agrippa'nın sözünü ettiği mikrokozmik “karışım'ın gel- 
gitiyle içten içe mücadele eder. Kişiliğin oluşumuna katkıda bulunan bu karışım, homojen 
değildir çünkü. Makrokozmik olayların etkisindedir ayrıca... Böylesi kişiler, sezgi ve 
imgelem gücü yüksek olsa da, denge sorunu yaşarlar sık sık. Gece başka, gündüz başka 
davranabilirler. Güleryüze hiddetle karşılık verebilirler. Lakin aynı insan, suçunu yüzüne 
vurandan gurur yapmaksızın özür de dileyebilir... Ruhu ve bedeni, yaşamın ağırlığı altın- 
dadır. Yalnızlık ise yumuşak karnıdır. 

Neredeyse Dışlanmış, Neredeyse Tutunamayan 

Sokrates, diyaloglarından birinde, insanların “kendilerine özen göstermelerini”, 
“kendilerini tanımalarını” ister (Alkibiades diyaloğu). Amaç, insanı bulmadır burada. Dış 
dünyadan iç dünyaya dönmedir. Nurgül Ateş, aslında her şeyi bilen, ancak bildiğini bil- 
meyen yahut sık sık unutan ve bundan ötürü de yardıma, birine ihtiyaç duyan insanı (Bay 
Sinirli) betimlerken, abartıya kaçmadan birkaç sekans yaratmıştır hikâyede. Bu sekanslar 
aracılığıyla Bay Sinirli kendini bulmuştur! Bay Sinirli”nin kendisini bulması, kendisi- 
ni tanıması, yani bildiklerini anımsaması için Kedicik kullanılmıştır. Ama Kedicik, Bay 
Sinirli'nin aynasıdır da aynı zamanda. 

Müthiş bir alegori... 

Sükünet içinde bir Mutlu Dünya Sokağı. Huzurlu sakinleri... Düz bir çizgiden süren 
hayat... Ve birden suyu bulandıran bir damla: Bay Sinirli! Ona azar, buna azar; nihayetin- 
de Kedicik tarafından bizzat maruz kalınan bir azar... Çarçabuk yapılan bir muhasebe... 
Ve özürle sonuçlanan, affedilmesi sonucu Bay Sevimli”liğe kadar uzanan saptırılmış kari- 
yer (!) hikâyesi... Ne çok benzeri vardır bunun hayatta. Ama Nurgül Ateş, hayatı kopya- 
lamıyor, yazarlık burada devreye giriyor işte. Benjamin'in sözünü dinler gibi hakikati en- 
kazda arıyor. Kırık dökük parçalarda... Henüz başta, Bay Sinirli'nin tarif edildiği üçüncü 
sayfada anlıyoruz bir tuhaflık olduğunu: O, bir antikahramandır sanki; gerçek adını kim- 
senin bilmediği ve kimsenin kendisiyle konuşmadığı. Uykusu hafif, dişlerini gıcırdatan, 
hayalperest, meraklı biri... Şaşkın, patavatsız, düzen düşkünü bir düzenbozan... Nere- 
deyse dışlanmış, neredeyse bir tutunamayan... Bir enkaz yığını... Ve hikâye bu yığından 
inşaya dönüşüyor. Geçirdiği değişim süreci, onu Bay Sinirli'den Bay Sevimli”ye taşıyor. 
İşin güzel tarafı; sıradan okur, yalnızca hikâyenin vitriniyle dahi “tatmin? olurken, içinde 
tekrar tekrar okuma aşkı doğururken, derin yapıda ciddi bir birey ve toplum eleştirisi geti- 
riliyor: Kişileri bağlamlarından kopartarak değişmez, esnemez kalıp içinde düşünmeyin! 

Zengin ve Yoksul Döşenmiş Odalar 

Bay Sinirli, yanlış anlamalar ve yanlış yorumlamalar üzerine bir komedya gibi de 
okunabilir arzu edilirse. Ama bu, kaldıramayacağı bazı sorumluluklar da yükler ona. Zira 
komedyalar, basmakalıp tiplere yapılan şakalardan oluşur çoğu kere. Elimizdeki metin 
ise bu sığlığı edebi derinliği ve dilsel yetkinliği ile aşmış vaziyette. Bundandır ki, tekrar 
ve tekrar okunduğunda değerinden bir şey yitirmediği gibi, ilk okumalarda fark edil- 
meyen odaları, zengin yahut yoksul döşenmiş odaları keşfedebilmekte okur (bir eserin 
okundukça tükenmemesi ne güzel!). 

Kalabalık bir kadroya ve sınırlı sayfaya rağmen böylesine yoğun bir metni, her 
yaştan okurun hazla okumasını mümkün kılan sihir, sanırım yazarın kendisini değil de 
edebiyatı ciddiye almasında gizli. Korkum, ilk eserinde Bay Sinirli gibi bir kahraman ya- 
ratmayı başarmış bir yazarın, çarçabuk kendisine yenik düşmesidir. Sevincim ise Korkak 
Tavşan adlı kitabında bu tehlikeyi beklenmedik şekilde bertaraf etmesi... 


Abdülkadir Bulut'un Çocuk Şiirleri 
Kitabı: Kahveci Güzeli 


Ramazan TEKNİKEL' 


bdülkadir Bulut, çocuk şiirlerini topladığı kitabı Kahve- 

ci Güzeli'nin sunu yazısında çocuklara şöyle seslenir: 

“Sevgili çocuklar, sizler için yazdığım Kahveci Güze- 

li'ndeki şürler, aslında sizin hayatınızdan fışkırmıştır. 
Onları topladım, ince eleyip sık dokuyarak sizlere şiir olarak 
sunuyorum. Belki bu şiirler gözlerinizin rengini değiştirmeyecek 
ama, güzel yurdumuza, güzel dünyamıza bakış biçimlerinizi kesin- 
likle etkileyecektir. Amacım da budur zaten”. Kahveci Güzeli'nde 
yer alan şiirler Bulut'un sunu yazısıyla aynı paralelde. Çocukların 
günlük yaşamından, çocukça duygularından, düşündüklerinden, 
yakınmalarından kesitler... 

Arkadaş Yayınlarınca yayımlanan Kahveci Güzeli'nde yer 
—— alan 38 şiirden 22'si çocuğun diliyle, söylemiyle yazılmış şiirler. 
İşte “Silgi” şiirinde çocuğun diliyle bilgece bir söylem: “Babam der- 
simi yaparken / Silgisiz oturma diyor / Bilmiyor ki silgi benim / Ce- 
saretimi kırıyor.” “Beslenme çantam” şiiri ise bir yakınmanın şiiri: 
“Beslenme çantamın / Gözalıcı rengine bakıp / Hayran oluyor herkes 
/ Oysa hergün içindeki / İki dilim ekmekle / Haşlanmış bir patates” 
Bulut'un şiirlerindeki çocuklar ya “Benim şimdiye kadar / Sögüt dalından başka / Ne 
tekerlekleri süslü / Bir bisikletim oldu / Ne de boynu boncuklu / Tahtadan bir atım” diyen 
kırsal kesimin daha kent görmemiş çocukları; ya da “Kış günleri /Eski gazete toplarken / 
Nerde bir çalışır araba görsem / Hemen yanına koşuyorum / Soğuktan üşüyen ellerimi / 
Eksozunda ısıtıyorum / Çünkü benim ne paltom var / Ne de eldivenlerim ” diyen kentteki 
kenar semtlerin yoksul çocukları. 

Kitaptaki 9 şiir çocuk dilinden çok çocuklar için büyüklerin diliyle yazılmış şiirler 
gibi: “Trene çoğunlukla / Kara tren deniliyor da / Niye uçağa / Kara uçak denilmiyor / 
Yoksa trene bizim gibi / Yoksullar bindiğinden mi / Kara tren denilmiş de / Uçağa var- 
sıllar bindiğinden / Uçak denilmiş”. Ya da “Soğan” şiirindeki gibi bilgece; “Ne de çok 
giysisi var / Şu tarla soğanının / Galiba evi olmadığından / Hem kat kat giyinmiş / Hem 
de acısını saklamak için / Bir güzel süslenmiş / Ama ne kadar süslense de / Saklayamaz 
acısını / Giysileri”. 

Kahveci Güzeli'ndeki 7 şiir ise bir nesneye yazılmış şiirler; uçurtmanın, ceviz ağa- 
cının, mektubun, günebakanın, salyangozun, kitapların, topacın diliyle; bir bakıma fabi. 
Örneğin “Günebakan şiiri” “Yüzümü güneşe döndüğümden / Kimileri bana döndü diyor 


* Şair, çocuk kitabı yazarı. 
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<5 /Kimileri de günebakan / Bunda şaşılacak ne var / Hiç karanlığa 
eli | bakılır mı / Aydınlık varken”. “Topaç” şiirinde ise bir gönderme 
var. “Belimde kuşak / Ayağımda kabara / Nasıl özgür olurum / 
Başkası için / Döndükten sonra”. 

Çoğu kez haksızlığa bir başkaldırı da vardır bu şiirlerde; 
“Öğretmenim / Ali babanın çiftliğinde / Şarkısını söyletirken bize 
/ Çiftlikteki köpeklerin hav hav / Kedilerin de miyav miyav / Diye 
bağırdıklarını söyletiyorsun da / Neden öğretmenim / Ali baba- 
nın çiftliğinde hayvanlara bakan işçilerin / Ne diye bağırdıkla- 
rını / Söyletmiyorsun ”. Yine “Uçurtmanın Yakınması” şiirinde, 
“Gökyüzüne doğru uçunca / Özgür oluyorum / Ama ipin ucunun 
başkasının elinde / Olduğunu anlayınca / Öfkeyle kendimi / Yere 
çarpıyorum ” dizeleriyle özgürlüğün vazgeçilmezliği vurgulanır. 

Kahveci Güzeli'nde yer alan şiirler genelde gerçek yaşamdan kesitlerin resmedildiği 
şiirler; “Simitçi Çocuk”, “Boya Sandığım”, “Bizim Eve Benziyor gibi Kitabın”, “Annem 
Kadifede İşçi” şiirleri kentlerin kenar semtlerinde emeğiyle geçinen yoksul aile çocukla- 
rının şiirleri. 

Çocuk şiirlerinde dil elbette yalın olacaktır ama, Bulut'un çocuk şiirlerinde dil daha 
da bir yalındır. Gerek çocuğun diliyle, gerek genel bir söylemle, gerekse nesnelerin ko- 
nuşturulduğu şiirlerinde yalın bir dilin yanında Türkçenin kullanımına da oldukça özen 
gösterir. Köy kökenli olan Bulut'un şiirlerinde söğütten atım, ceviz ağacının çocuklara 
söylediği, oklu kirpi, günebakan, çiçekle böcek, ders dinleyen tavşan, ateşböceği gibi 
köyü, kırsal kesimi resimleyen şiirlerin yanında, simitçi çocuk annem kadifede işçi, oyun- 
cakçı amca, boya sandığım gibi kenti çağrıştıran şiirler de var. “Annem Kadifede İşçi” 
şiiri kent yaşamına duyarlı bir vurgudur. “Annemin dokumacı olarak / Kadife fabrikasına 
girişine / Ondan daha çok ben sevindim / Çünkü bundan böyle artık / Kadife gibi olacaktı 
elleri / Yüzümü okşarken usulca / Unutacaktım eski günleri // Ama düşündüğüm gibi 
olmadı / Ben sanırdım ki eskiden beri / Kadifede çalışan işçilerin / Elleri biçilmez, pas- 
lanmaz / Oysa annemin elindekilere can dayanmaz”. 

Üveyikler Göçerken ve Sakar Tay adlı iki de çocuk romanı bulunan Abdülkadir 
Bulut'un çocuklara yönelik yapıtlara eğilim duyması biraz da onun öğretmen oluşundan 
olsa gerek. 

Anadolu'da 70'li yıllarda kahveci güzeli adlı duvarları süsleyen halıyı çoğumuz bi- 
liriz. O yıllarda Anadolu'da, kasabalarda, köylerde evlerin toprak duvarlarını süsleyen 
kahveci güzeli... Evlerin en lüks eşyası iki metrekare bile olmayan bu halılar olurdu çoğu 
kez. Sanırım Suriye'den gelirdi kahveci güzeli ve diğer birkaç modeli daha olan bu duvar 
halıları. Kitaba adını veren şiir bu halıyı resmeden folklorik ögeyi de çokça barındıran 
bir şiir. Yazıyı bu şiirle sonlandırmak sanırım doğru olacak: “Hiç uyumuyor geleliberi / 
Duvarımızdaki kahveci güzeli / Ne kadar gülmeye çalışsa da / İnandıramıyor bir türlü / 
Ne annemi ne de beni // Yalnız bırakmamak için annem / Artık senin dibinde ayıklıyor / 
Fasulyayı, ıspanağı, pirinci / Boş kaldığı zamanlar bile / Senin dibinde örüyor / Örgüsü- 
nü // Yoksa kahveci güzeli / Oyuncakların olmadığından mı / Hep böyle üzgün duruyorsun 
/ Ve uyku girmiyor gözlerine”. 


Şiirlerinde Çocukluğunu Gezdiren Şair: 


Gökhan Akçiçek 


“Yeryüzünde Çocuklar Kadar Çok, 
Devrimler Gerçekleştirmek İsteyen Kimse Yoktur” 
Franz Kafka 


Selçuk KÜPÇÜK' 


enel anlamda “çocuk edebiyatı” ve özelde “çocuk şiiri” 
biçiminde kategorize edilen metin türüne yaklaşımda, 
iki temel koridor aralamak gerektiğini düşünüyorum. 
Birincisi çocuğa bilişsel ve pedagojik bazı duyarlılıklar 
kazandırmaya ilişkin didaktik yönelim, ikincisi ise mevcut metnin 
edebi boyutunu önceleyen estetik tutum. İkisinin de önemli olduğu 
tartışma götürmez bir gerçeklik. Ancak edebiyat metninin okura 
(çocuğa) didaktik bir üst belirlenim ile istendik davranışları ve ka- 
zanımları yukarıdan bir şablon hâlinde vermeyi temel amaç edinen 
dilinin her şeyden evvel edebi değil, pedagojik ölçütleri dikkate 
alabileceğini bilmek gereklidir. Netice itibarıyla metnin türü ne 
olursa olsun, okura bir düşünceyi “aşılamak” kaygısı ile kurulan 
dilin, edebiyatın temel nitelikleri ile uyuşamayacağı ortada. Bu- 
nunla beraber çocuğun, içerisinde şekil, kimlik bulacağı medeniyetin 
kültürel, ahlaki değerlerini donanması ve bir birey olarak kendisini 
anlamlı hissedebileceği bu sosyal ortamda toplum ile sağlıklı ilişkiler 
m 4 i geliştirebilmesi için pedagojik açıdan bu birikimin ona öğretilmesi 
de gerekli. Şarkılar, şiirler, ninniler, oyunlar, masallar, tekerlemeler, 
atasözleri ve deyimler vasıtasıyla algı düzeyine indirgenebilecek bu değerleri kazanmış 
bir çocuğun her şeyden evvel topluma yabancılaşmaması açısından didaktik metin anla- 
yışının işlevselliği tartışma götürmez. İşte bu noktada karşımıza “çocuk edebiyatı” olarak 
sunulan her metnin evrensel anlamda “edebi” nitelik taşıyıp taşımadığı sorusu çıkıyor. 
Didaktik bir dayatım, verili bir dil örgüsü üzerinden donanmış metni “edeb?” olarak ni- 
telemenin mümkün gözükmediğini söylemek isterim. Bu açıdan bakıldığında, önümüze 
“çocuk edebiyatı” üst başlığı altında sunulan külliyatın böyle bir ön değerlendirmeden 
geçirilerek ayrıştırılması gerekmektedir. 


* Şair, müzisyen. 
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BULUTLAR 


Gökhan Akçiçek 


“Çocuk edebiyatı” türünün geleneksel dil örgüsün- 
den (özellikle didaktik bağlam) koparak, daha özgün ve 
gelişmiş bir estetik dile evrilmesinin miladını ülkemiz 
için 1980 sonrası olarak işaretlemek sanırım herkesin 
üzerinde mutabık kaldığı bir tarihtir. Yoğun ideolojik 
yaklaşımların belirleyici olduğu ve çocuğa “toplumcu” 
bir aralıktan bakan ve onu salt toplumsal rollere uyma- 
ya davet eden tepeden inmeci dil anlayışının ağır baskısı 
altındaki 1970”lerde, “estetik” belirlenimleri önceleyen 
metin türünün ortaya çıkamayacağını da burada hemen 
belirtelim. Çocuğa toplumcu aralıktan bakma meselesi 
sadece sosyalist edebi çevrelerin bir sorunu da değildir o 
yıllar için. Bu, gerek İslamcı ve gerekse milliyetçi kesi- 
min de benzer tutumudur. 

1980 sonrası Türk şiirinde ve edebiyatında ortaya 
çıkan, bir anlamda asıl merkezine geri dönen metin an- 
layışının izlerini bu açıdan “çocuk edebiyatı” türünde de 
gözlemleriz. Hiç kuşkusuz çocuklar için şiirin poetikası- 
nı ortaya koyan, kurucu şair Fazıl Hüsnü Dağlarca'dır. 
Çocuklar için yazılacak şiirleri çocuk gerçekliğine yasla- 
yan ve yeni bir bakış açısının belirmesini ve gelişmesini 
sağlayan Mustafa Ruhi Şirin'in katkıları da çok önem- 
lidir. 

Gerek “çocuk duyarlılığı”ndan ne anlaşılması ge- 
rektiğine yönelik poetik çözümlemeleri ve gerekse or- 
taya koyduğu ürünler dikkate alındığında Mustafa Ruhi 
Şirin'in açtığı bu yeni alan üzerinden yürüyen ya da bu 
havza içerisindeki kodlarla hareket eden pek çok isim, 
edebi nitelikler ile donanmış kıymetli eserler yazdılar. 
Bu isimlerin başında Gökhan Akçiçek gelmektedir. Daha 
1992 yılında oluşturduğu ilk kitap dosyası ile Milli Eği- 
tim Bakanlığı Çocuk Kitapları Ödülünü alan ve yine aynı 
kitabı ile (Bulutlar Örtmese Güneşi) 1995 yılında Türki- 
ye Yazarlar Birliği'nin Çocuk Edebiyatı Ödülü'ne layık 
görülen Akçiçek'in metninde karşımıza çıkan “çocuk 
şiiri”, tam da Mustafa Ruhi Şirin'in poetikasını vermeye 
çalıştığı dil anlayışının ortasında durmaktadır. Verili di- 
daktik paradigmanın kapanlarına sıkışmış ve geleneksel 
yaklaşımın sorunlu belleğini taşıyan şiir dilinin tersine, 
Akçiçek'in metninde okuduğumuz dizelerin bütünüyle 
çocuğa göre bir dil ile yapılandığını fark ederiz. Bu dil, 
çocuğa iktidar merkezli üst bir bellekten nasihatler veren 
muhafazakâr ve geleneksel metin fakirliğinin bütünüyle 
dışındadır. Dolayısı ile Akçiçek'in metinleri, tam da “ço- 
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cuk şiiri” diyebileceğimiz bir şiirdir. Çünkü karşımızda konuşan, duygularını şiir olarak 
bize söyleyen özne, çocuktur. Ve en önemlisi, her şey bu öznenin / çocuğun kendi dili ile 
söylenmektedir: 


“Bir çiçeği sevdim en çok 
Kırlarda birlikte seyrettik gökyüzünü, 
Birlikte uyuduk geceleri 
Onunla koştuk peşinden kuşların; 
Birlikte taşladık denizleri” 
(“Bir Çiçeği Sevmek” başlıklı şiirinden) 


Aynı dönem ürün veren ve geleneksel dil örgüsünün kapanlarını kıramayıp, iktidar 
üreten belleğin iz düşümü ile hareket eden bir kısım çağdaşları, şiirinin ana teması olan 
çocuğu edilgen bir konumda tutarken Akçiçek, çocuğu “birey” kabul eder. Yeri gelmişken 
şunu da belirtmek isterim. “Çocuk duyarlılığı” dediğimiz ve çocuğun iç sesi ile konuşan 
şiirin okurunun her zaman çocuk olmadığını da not düşmek elzem. Çünkü karşımızda im- 
gesel çağrışıma açık bir şiir durmaktadır ve kimi zaman önümüzde okumaya açık metin, 
çocuğun algı dünyasını yansıtmayabilir. Dolayısı ile ben, bu dili her zaman “geçişken” 
bulmuşumdur. Gökhan Akçiçek”in şiirinde bu geçişkenliği fazlası ile görmek mümkün. 
Bunun en önemli delili, okur profilindeki genişlik olsa gerek. İlkokul, ortaokul sıralarında 
oturan bir çocuk da Akçiçek'in şiirinin içerisine girebiliyor, bir yetişkin de. Bu durum, 
bir anlamda Akçiçek”'i alışageldiğimiz çocuk edebiyatçısı sınırlandırmasının dışında yeni 
değerlendirmelere zorlayan bir araftalıktır. Ben bu durumu tam anlamı ile açıklayan keli- 
menin bir “araftalık” olduğunu düşünüyorum. 

Gökhan Akçiçek'in Bulutlar Örtemese Güneşi kitabından son metinlerine kadar 
uzayan külliyatı içerisinde karşımıza çıkan, sayfa aralarında gezinip duran, bizi kimi 
vakit kendi öznel çocukluk hatıralarımıza çağıran, özdeşlik kurabileceğimiz kadar bü- 
tünleşebileceğimiz özne, her şeyden evvel ve öncelikle kendi çocukluğudur. Kendi ya- 
şamsal pratikleri, gözlemleri, tanık olduğu acıları, trajedileri ve sevinçleri ile farklı farklı 
çocuk kimlikleriyle çıkar karşımıza. Akçiçek'in şiirinde konuşan çocuk özne, 1960'lar- 
da, 70'lerde Ordu şehrinin tam ortasından geçen Bülbül Deresi kenarında kurbağalar, 
martılar, ördekler, balıklar ile oynayan çocuktur. Birbirinden binlerce kilometre uzaklıkta 
farklı çocuk öykülerini şiirinde yeniden kurarken bize sunduğu fotoğraftaki özne, her ne 
kadar bir Filistinli, Afganistanlı, Kızılderili, Halepçeli, Çernobilli olarak gülümsese de 
aslında bu özne, dünyanın taşrasında, Karadeniz'in kıyısına doğru kurulmuş küçük taşra 
şehri Ordu'da çocukluğunun geçtiği, hatıralarının mekânı olan Bülbül Deresi'ne paça- 
larını sıyırıp ayaklarını suya sokan, kendi çocukluğundan başka bir çocuk değildir. Bu 
bakımdan Akçiçek'in şiiri kişisel tarihine bakılarak da çözümlenmeye muhtaçtır. Doğ- 
duğu, çocukluğunun ve gençliğinin geçtiği şehre dışarıdan göçle gelen ailesinin tutunma 
çabasının meydana getirdiği psikolojik duyarlılık, hemen her şiirinde gözlemlenebiliyor. 
Ezik, kırgın, duyarlılıkları gelişmiş, duygusal, romantik, empati gücü yüksek bir çocuk. 
Yıllar evvel Bülbül Deresi kenarında düşüp yaralanan dizinin ya da yaşadığı duygusal 
kırılmaların acısını bugün dahi hisseden, onu belleğinin korunaklı odalarında özenle ta- 
şıyan bir geri dönüştür bu: 
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“Yitirdikleri demir parayı 


Gökhan Akçiçek Dönüp dönüp arayan 


İNCE HÜZÜNLER Tozlu yollarda 
SENFONİSİ 


Ve kendi sesine çarpan 
Kuş ölülerine 
Göğsünü mezar yapan 
O çocuklar gibi 
Düşürdüm ürkekliğimi 


Hayatın orta yerine 
Biber sürdüler kalbime anne” 
(“Biber Sürdüler Kalbime Anne” şiirinden) 

“Anne” meselesi Akçiçek'in şiirinde sürekli do- 
lanıp duran başat bir figürdür. Çoğu şiirinde anneye 
yönelik konuşmalarını okuruz. Akçiçek'in şiir evre- 
ninde anne, her çocuk için olduğu gibi, eve gelip günün bütün öyküsünü anlatmak için 
eteğinden çekiştirdiği ilk kişidir. Oysa, kişisel tarihinde anne'den ziyade baba çok et- 
kin bir karakterdir. Şiirlerinde baba, belli belirsiz bir fon biçiminde hissediliyor. Gökhan 
Akçiçek'in babası, 1970”lerin Türkiye'si düşünüldüğünde o zamanlar için şehirde olduk- 
ça etkin bir kişilik. Politik bir birey. Öz güveni yüksek, yiğit, namlı bir karakter. Çeki- 
nilen ama aynı zamanda saygı duyulan bir portre. Kişisel sohbetlerimizde, ailesi üzerine 
kurulan her cümlesinde mutlaka babasına atıflarla başlamasına rağmen, bu baskın karak- 
terin şiirinde belirleyici olmaması ise ilginç bir durumdur. Evet, metin üzerinden Gökhan 
Akçiçek şiiri için mutlaka önemli meselelere girilebilir. Ancak görülüyor ki; şiirinde çö- 
zümlenmesi gereken noktalar vardır. Şimdilik “baba” konusunun şiirinde keşfedilmeyi 
bekleyen ilk durum olduğunu söylemekle yetinelim. 


Şürinde okuduğumuz çocuğun en önemli özelli- 
HER HARFİN BİR ŞİİRİ VAR gi, yaşanılan dünyadan memnun olmayan bir duygu 
Gökhan Akçiçek aralığında bulunmasıdır. Şiirlerinde anlattığı çocuk, 
şimdiki an'da yaşamaz. Çocuğa bakışında, nostalji 
ağırlıklı bir yer tutar. Ben bu nostaljiyi besleyen öy- 
küleri zaman zaman şiirleri arasına girmiş özel haya- 
tından fotoğraf kareleri ile çözümleyebiliyorum. Ama 
şu var; her ne kadar şiirindeki çocuk Bülbül Deresi 
kenarında gezinse de, evrensel bir duyarlılığa sahiptir. 
Çünkü şiiri Filistinli ya da Afrikalı mağdur, mazlum 
bir çocuğun öyküsünü de barındırıyor. Evrensel acı- 
lara dair coğrafik geçişkenlikleri çok iyi verebiliyor. 
Irkları, renkleri, dilleri, mezhepleri, dinleri aşan bü- 
yük bir acı ile konuştuğunu görüyoruz. Tıpkı Bos- 
na Savaşı'nda yaşadıklarını anlatan Zlata Filipoviç 
gibi... 
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“Bu gün, 

Nina öldü anne 

Nina için defterime 

Bir çiçek vazosunun 

Resmini çizeceğim. 

Çizdiğim vazoları 

Nina'nın gözleri gibi 

Mavi çiçeklerle 

Süsleyeceğim. 

Ve Nina için 

Dünyadaki bütün 

Çiçek vazolarına 

Mavi bir çiçek 

Bırakın diyeceğim” 

(“Zlata Filipoviç Günlüğünden” şiiri) 

Akçiçek'in şiirinde statükoya karşı bir bellek buluruz. İzinsiz denize kaçan bir ço- 
cuğun öyküsüne rastlamak bu yüzden şaşırtmaz bizi. Bu yaklaşım da aslında metne ve 
aynı zamanda çocuğa edilgen, didaktik aralıktan bakan gelenekselci yaklaşımdan ayrışan 
temel hususlardan biridir. Çünkü gelenekselci tutum açısından bakılırsa çocuk, yetişkin- 
ler dünyasınca belirlenen bütün kurallara uymanın dikte edileceği bir konumdadır. Bu 
anlayışta çocuk idealize edilir. Hatta gelenekselci yaklaşımda çocuk, bu idealize edilen 
karakterin nesnesi konumundadır. Akçiçek''in şiirindeki çocuk ise özne olmasının neticesi 
itibarıyla hayat kadar gerçek”tir. Bir bakıma bu tutum, Akçiçek'in hayata ilişkin ken- 
di duruşu ile bütünüyle örtüşmektedir. Çünkü Gökhan Akçiçek otorite, hiyerarşi, iktidar 
karşıtlığı üzerinden kendisini kurar. İnsanı edilginleştiren, sürüleştiren bütün kurallara 
karşı hayatı boyunca mücadele etmiştir. İster kendisine, ister tanık olduğu bir başkasına 
yapılmış olsun, bütün haksız uygulamalar karşısında ilk itiraz eden ve direniş gösterendir. 
Kitaplarında okuduğumuz şiirlerindeki çocuklar da statükoya karşıdır. Şiirindeki çocuk, 
insan hak, hukuk ve onurunu zedeleyen bütün yapılanmalar karşısında “devrimci” bir 
nitelik taşır. Bu yüzden sabah okula gitmek yerine tabiatın koynuna kaçmayı arzulayan 
bir bellek ile konuşabilir: 


“Bugün canım 

Hiç okula gitmek istemiyor 
Beni de yanınızda 

Alın götürün kuşlar 

Kekik kokulu o çayı, 
Deredeki balıkları. 


Kelebekleri ve ninemi 
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Çok özledim inanın 
Kuzuların peşinden koşmayı 
Uçuç böceklerini tutmayı 
Gölgesinde uyumayı 
O çınarın” 
(“Alın Götürün Beni Kuşlar” şiirinden) 


Akçiçek, dinsel söylemi ifade etme açısından da geleneksel metinlerden ayrışır. Her 
şeyden evvel din, şiirindeki çocuğa adalet duygusu ve vicdan olarak derin bir duyuş ile 
yansımıştır. Her ne kadar şiirindeki çocuğun Müslüman bir kimlik taşıdığını fark etsek 
de; şair, bu yaklaşımı bir form olarak değil, içselleştirilmiş ve hayatının anlamlı bir pratiği 
olarak yaşar; kimliğini bir dayatma aracı olarak kullanmaz. Kimliğini, içindeki adalet ve 
vicdan duygusunu besleyen temel dinamik biçiminde içselleştirir. Bu yüzden karşımızda 
vaaz veren ya da bir vaaza muhatap olan çocuk bulamayız. Vaazın temasındaki vicdanı ve 
adaleti -olması gerektiği gibi- dini, dili, ırkı ve mezhebi ne olursa olsun, acıların yaşandı- 
ğı bütün coğrafyalara doğru yayar. 

Çocukluğu 1960”ların ve 70lerin küçük bir kıyı şehri olan Ordu ilinde dere ke- 
narlarında geçen Akçiçek'in şiirindeki çocuk da kendisi gibi çevreye karşı duyarlıdır. 
Şürindeki çocuklar deniz ile, martı ile, çiçek ile sürekli konuşan çocuklardır. Şiirinde- 
ki çocuğun uçurtması, balonu yoktur; ancak zalimlere karşı direnebilecek öz güvene ve 
vicdana sahiptir. Filistin'i, Bosna'yı, Çeçenistan”ı Somali?yi zalimlere karşı savunur ve 
sözünü esirgemez. Müslüman kimliğini boynunda taşır; ama bütün şiirlerinde Çinli, Yu- 
nanlı, Kızılderili, Eskimo çocuklarına seslenebilir. Aynı zamanda bedensel ya da zihinsel 
engelli çocuklara karşı empati gücü geliştirmiştir. 

“Biraz gökyüzü verin bana 

Hamburgerleriniz 

Kolalarınız ve 

Çizgi filmleriniz 

Sizin olsun 

Neyiniz varsa 

Gökyüzünü 

Bizden çalan 

Hepsini alın” 

(“Gökyüzünü İsteyen Çocuk” şiirinden) 

Gökhan Akçiçek'in şiirinde şair ve mekân ilişkisinin barışık olduğunu görürüz. 
Oysa modern şair, kent ile hesaplaşma üzerine kurar şiirini. Hatta modern şiirin ürediği 
mekân, her şeyden evvel kentin kendisidir. Modem kentler kurulurken, bireysel dil de 
ona göre dönüşerek günümüzün söyleyişine ulaşmıştır. Akçiçek'in şiirindeki çocuk da 
kuşkusuz modernleşmeden huzursuzluk duyar. Ancak şiirinde bizi hayal etmeye çağırdı- 
gı mekân, Bülbül Deresi'nin kenarına doğru uzayıp giden küçük bir Karadeniz şehridir. 
Doğallığın henüz tahrip edilmediği, şehrin ortasından geçen derenin suyunun çekilmediği 
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ve kirlenmediği, hemen her evin önünden itibaren yükselen ağaçların kesilmediği ve hâlâ 
şairi besleyen pastoral bir fotoğraftır bu. Akçiçek'in şiirinde daha çok böyle bir mekândan 
bahsedebiliriz. Dolayısı ile şair, çocukluğuna çağrı yaptığı bu mekân ile barışıktır. Bu 
mekân ise reel olandan çok nostaljik”tir. 

Çocuk edebiyatı adına 2000'li yıllar, Gökhan Akçiçek için oldukça verimli geçen 
bir zaman dilimidir. Kişisel biyografisine alınan çoğu kitabını bu yıllardan itibaren ortaya 
koyan şair, aynı zamanda düzyazıya da yönelerek teması yine çocukluğuna açılan öyküler 
ve anılar olan kitaplar kaleme almıştır. Uzun yıllardır yazdığı şiirlerini bir araya getirdiği 
ilk kitabı Bulutlar Örtmese Güneşi (1995) ve ardından yayınladığı Bülbül Deresi Şiirleri 
(1996) bu yoğun yazma sürecinin kapısını aralayan önemli kitaplar olarak değerlendiri- 
lebilir. Daha sonra, Çocuklara Ölüm Yakışmaz (2001), İnce Hüzünler Senfonisi (2005), 
Yaban İncirleri (2006), Denizlere Söylenen Şarkı (2007), Yakamıza İlişen Rüzgâr (2010) 
ve Her Harfin Bir Şiiri Var (2012) adlı kitapları ardı ardına yayımlanır. Bu noktada müt- 
hiş bir birikim ve söz söyleme istencinden söz edebiliriz. Buradan hareketle, tematik 
bütünlük içeren Her Harfin Bir Şiiri Var kitabı için kısaca bir değerlendirme yapmakta 
yarar var. Söz konusu kitap, A'dan başlayıp Z'ye kadar her harf için yazılmış şiirler- 
den meydana gelmektedir. Gerçi kitapta başka bölümler de var; ancak asıl ana omurga 
bu harfleri merkeze alan şiirlerden oluşur. Akçiçek, bu kitabında da geleneksel çocuk 
edebiyatçılarından farklı bir tutum izler. Çocuklara harfleri öğretmek, harflerin seslerini 
vermek kaygısı yerine modem şiirin belleğinden hareket ederek, harf üzerine yoğunlaşan 
bir imgesel söylemi tercih eder. Âdeta harfleri yeniden anlamlandırır. Onlara bir ruh ve 
duygu yükler. Örneğin, E£ harfinin şiirine bakalım: 

“Kertenkeleler getirmiş olmalı 

Beni bu alfabeye 

Yerimi yadırgamıştım önceleri 

Kolay oldu 

Alıştım sonra 

Çok yaşa bile 

Diyorum artık 

Çekinmeden, 

Hapşıran biri olursa” (s. 15) 

Görüleceği gibi E harfinin şekline ya da sesine ilişkin kaba didaktizmi yansıtmak 
yerine E harfine bir kişilik yükleyip öyküleştirmeyi tercih eder. Daha açık ifadeyle salt 
şiir olarak bakar meseleye. 

H harfinin şiirini okuyalım: 

“Benimle aya çıkamazsınız 

Yıldızlara da. 

Belki bir erik 

Ağacına tırmanırsınız 

Belki de bir 

Elma ağacına 

Sakın denemeyin hiç 


Şiirlerinde Çocukluğunu Gezdiren Şair: Gökhan Akçiçek 


Karanlıkta 
Her ateş böceği 
Benzer biraz, 
Sokak lambasına” (s. 20) 
Her Harfin Bir Şiiri Var kitabının diğer bölümleri, “Renklerin Şiir Dili”, “Hayatın 
Şir Yüzü” ve son olarak “Bize Yakın Şiirler” üst başlığını taşıyor. Renklere ve hayvan- 
lara ilişkin şiirlerde ise Akçiçek'in kişisel dünyasında bir karşılığı bulunan meselelere 
yöneldiğini görüyoruz. Özellikle kitabın arka kapağında okuduğumuz R harfi için yazdığı 
“Mazide Kalan Sızı” isimli şiiri, belki de bu kanaatimizi test etmemize imkân aralayan 
anahtar bir şiir gibidir. 
“Yıllar önceydi 
Başını öne eğmiş 


YABAN İNCİRLERİ Duruyordum 
Bir ağacın altında. 


Gökhan Akçiçek 


Hiç değişmemişsin 
Yine gözlerinde 

O gülümseme, 

Aşk olsun sana. 
Pabuçların boyalı 
Ütülü gömleğin. 

Yine ilikli 

İlk düğmesi ceketinin.. 
Hâlâ defterimin arasında 
Duruyor, 

Anılarınla 


Çocukluk resmin..” 

Anlaşılacağı gibi burada tamamıyla kişisel bir Gökhan Akçiçek öyküsü söz konusu- 
dur. Bu açıdan, kişisel bir şiirin izini sürdüğünü yineleyebiliriz. Yukarıda da belirttiğimiz 
gibi Kızılderili bir çocuğu konuştururken bile aslında Akçiçek'in kendi acıları üzerinden 
yürüyoruzdur. Bu, ise Akçiçek”i çocuk edebiyatı alanında ürünler veren çoğu isimden ay- 
rıştıran bir yaklaşımdır. Arafta duran şiir yazmasının gerekçelerinden birisi de onu diğer 
şairlerden ayrıştıran bu tutumudur. Kimi vakit kendi öyküsünü farklı çocuk kimlikleri 
üzerinden anlatırken yetişkinlik ve çocukluk arasında gidip gelmeler ve imgesel çağrışı- 
ma açık kapılar bırakmalar da bu yüzdendir. Bir bakıma Akçiçek, etrafındaki her şeye bir 
çocuğun bellek ve duygu örgüsünden süzülmüş duyarlılıklar izleği ile bakıp, ona kendi 
kişisel öyküsünden malzemeler katarak çocuğa yakın durduğunu ortaya koymaktadır. Bu 
yakınlık bize o kadar tanıdık geliyor ki; bu yakınlığı kolaylıkla kendi hayatımızdan, kendi 
çocukluğumuzdan sahneler ile örtüştürebiliyoruz. Bu örtüşme, Akçiçek'in şiirinin her- 
keste çabucak çoğalmasına da kapı aralıyor. Şairin 2012 yılı itibarıyla yayımlanmış son 
ürünü olan Her Harfin Bir Şüri Var adlı kitabı 20 yıla yaklaşan yazı sürecinin hem geldiği 
noktayı göstermesi bakımından, hem de bundan sonra gidebileceği teknik ve tematik ko- 
ridoru kestirmek bakımından ayrıca önemlidir. 


Çocukların Dilinden: 
Sen Islık Çalmayı Bilir misin? ve 
İki Gözüm Üzümüm 


Özlem GÜLELMA”* 


ayatı ve insanı anlamlandırma çabasıyla ya da sadece 

şairin iç çatışmalarını, duygularını yansıtma amacıyla 

yazılmış olsun şiirin farklı bir boyutu vardır. Bu farklı- 

lık Necdet Neydim'in çocuk gözüyle, çocuk diliyle ve 
duyarlılığıyla kaleme aldığı şiirlerde açıkça farkedilmektedir. Şi- 
irleri, Sen ıslık çalmayı bilir misin? (2007) ve İki gözüm üzümüm 
(2012) adlı kitaplarında yer almaktadır. 

Sen ıslık çalmayı bilir misin? ve İki gözüm üzümüm adlı şiir 
kitaplarıyla 6-12 yaş arası çocuklarla birlikte yetişkinlere de ses- 
lenmektedir şair. Özellikle İki gözüm üzümüm kitabında yer alan 
Türk edebiyatı tarihinde önemli yeri olan altı şairimizin en bilinen 
şiirlerini çocuklara uygun bir üslupla yeniden yazması dikkate de- 
—— Şer bir çalışmadır. Bu çalışma için seçtiği şairler ve şiirleri şunlar- 
dır: Orhan Veli Kanık ve “Güzel Havalar”, Bedri Rahmi Eyüboğlu ve 
“Karadut”, Attila İlhan ve “Üçüncü Şahsın Şiiri”, Sabahattin Kudret 
Aksal ve “Bir Sabah Uyanmak”, Cahit Sıtkı Tarancı ve “Abbas”, Ah- 
met Muhip Dıranas ve “Fahriye Abla”. 

Necdet Neydim'in Sen ıslık çalmayı bilir misin? adlı kitabında 
47 şiir, İki gözüm üzümüm adlı kitabında ise 43 şiir yer almaktadır. Şiirlerde konuların 
çok çeşitli olduğu görülür. Bu çeşitlilik karşımıza hep tanıdık, bildik, yakın çevremizde- 
ki çocukları çıkarmaktadır. Bu çocuklar o kadar tanıdıktır ki gündelik hayatın telaşına 
kapılıp unuttuğumuz, ilgi ve sevgi bekleyen kendi çocuklarımızdır. Fikirleri asla sorul- 
mayan, düşüncelerinin dile getirilmesine dahi izin verilmeyen, birey olarak görülmeyen 
bu çocuklar, şiirlerde sıkıntılarını rahatlıkla dile getirirken beklentilerinden de söz et- 
mektedirler. Şair, bu bağlamda çocukların dili olmaktadır. Nitekim kendisi de bu durumu 
açıkça belirtir: “Ben yazdığım şiirlerde hep sizin diliniz olmayı istedim ve sizi anlatmaya 
çalıştım.” (İki gözüm üzümüm, s. 6-7). 

Neydim”in şiirleri ile dünyaya ve insanlara özgü farklı bakış açısı kazanacak olan 
6-12 yaş arası çocuk okurların seslenişleridir. Bu sebeple de gerçekçi ve duyarlılık dolu 
seslenişlerdir. 


* Araştırmacı. 


Çocukların Dilinden: Sen Islık Çalmayı Bilir misin? ve İki Gözüm Üzümüm 


Neydim'in şiir anlayışı; çocuğun şiirde özgür- 
leşmesi, kendini bulması, görmesi ve dile getirmesi 
amacını taşımaktadır. 

Neydim bu amacını şu sözleriyle desteklemekte- 
dir: “Edebiyat ders verme aracı değildir. Edebiyatta 
siz hayatın içine girer, orada dolanırsınız. Keşfeder, 
sorgular, sorar, kendi sonuçlarınızı çıkarırsınız. Ede- 


Sen ıslık çalmay ı biyat ders vermez ama hayatın içinde siz o yolculuk- 
bilir misin? lardan çok şey öğrenirsiniz. O yolculuğu yaşamak 
Necdet Neydim önemlidir.” 

nd Hem çocuğun dil gelişimini sağlaması bakımın- 


dan hem de okuduğu metni anlayıp yorumlayarak dil 

zevkine ve bilincine ulaşmasını gerçekleştirmesi anla- 

© mında dil ve üslubun özenli kullanımı gereklidir. Dil 

v ve üslup bakımından Neydim”in şiirleri, çocuğa çağın 

a günlük konuşma edinimini kavratacak şiirlerdir. Özel- 

likle tekerlemelerin ve deyimlerin kullanımı Türkçe- 

nin gücünü çocuk okuyuculara hissettirmekte ve böylece çocukların okuma isteklerini de 
artırmaktadır. 


Çocuğun gerçek yaşamda karşılaşabileceği konuları ele alan eserler kurgulanmalı- 
dır. Çünkü çocukların bilgi ve tecrübeleri azdır. 

Şürlerinde evrensel bir çocuk sevgisiyle çocukları kucaklayan Neydim, ele aldığı 
konuların çeşitliliği ile çocukların duygu ve düşünce dünyasına da ışık tutmakta; onların 
özgürlüğünden, eşitliğinden söz etmektedir. Çocuğun okuduklarından yapacağı çıkarım- 
lar kendisine hazır sunulan bilgi ve tecrübelerden daha etkilidir. 

Neydim”in, şiirlerinde kalıp yargılar yerine deyimlere yer vermesi çocuğun estetik 
dil kullanımını geliştirerek onu şiire yaklaştırmaktadır. Okurun şiirlerdeki hayata dair 
detayları duygulanarak, heyecanlanarak edinmesini sağlamak amacıyla Neydim, her şeyi 
gözlemlediği biçimde, abartmadan, kendine özgü üslubuyla aktarmıştır. 

Neydim”'in şiirleri eğiticilik, öğreticilik boyutuyla değil sanatsal amaca yönelik ola- 
rak, estetik zevk ve düşünce kazandırması bağlamında sorgulayan, eleştiren iletileri daha 
yoğun olarak içermektedir. Bu iletiler, çocuğun bakışıyla sunulan karakterler ile aktarıl- 
maktadır. Neydim'in şiirlerinde çocuklara yabancı durumunda olacak herhangi bir karak- 
ter söz konusu değildir. Her çocuk ayrı bir kahramandır ve sosyal çevresiyle bir bütünlük 
içinde sunulmaktadır. Farklı sosyal çevreden çocuklarla okurun dünyası genişletilmekte- 
dir. Kahramanlar nesne olarak görülmemektedir ve çocuğun gelişim psikolojisine uygun 
olarak şiirlerinde yer almaktadırlar. 

Neydim''in kitaplarındaki resimler, 6-12 yaş çocukların görsel yeteneğini geliştire- 
rek estetik duygu kazandıracak nitelikte çizimlerdir. Resim diliyle iletişim görsel bir yo- 
rum olarak şiirlere yorum katmaktadır. Böylece resimler bir uyaran olarak çocukta düş 
kurma, düşünme yetilerini harekete geçirmektedir. 


1 Ü. Avcı(2013). Ümran Avcı ile Edebiyat Söyleşileri, Habertürk, http:/Www.haberturk.com/yazarlar/ 
umran-avci/843930-edebiyat-ders-verme-araci-degildir (Erişim tarihi: 02.06.2013). 


Özlem GÜLELMA 


Bu resimler, Suzan Aral ta- 
rafından çizilmiştir. Aral, ödül- 
lü bir grafik tasarımcısı olarak 
sade ve çocukların anlamlan- 
dırabileceği şekilde şiirlerle 
bağlantılı çizimler yapmış- 
tır. Ayrıca resimler doğru 
yerde konumlandırılarak 
şiirlerin daha iyi anlaşıl- 
ması sağlanılmıştır. 

Örneğin; Sen ıslık çal- 
mayı bilir misin? adlı şiir ki- 
tabında ön ve arka kapağın üst 
tarafında çocukların bacaklarını 
görmekteyiz. Bunlar yürüyen çocuk- 
lardır ve kimi yalınayaktır; kimi te- 
kerlekli paten, kimi de renkli çoraplar 
giymiştir. Arka kapağın üst bölümünde 
çocukların geçişi devam etmektedir. Bu- 
raya çarıklı ve spor ayakkabılı çocukların 
bacakları da ilave edilmiştir. Çizgi: Bekir Gürgen 

Neydim'in Sen ıslık çalmayı bilir misin? 
adlı kitabında yer alan şiirlerinde yazım ve noktalama kurallarına büyük ölçüde dikkat 
ettiği görülmektedir. İkinci şiir kitabı İki gözüm üzümüm'de noktalama işaretlerini kul- 
lanmadığı şiirleri de mevcuttur. Kendisi bu konuda “hem küçük harf hem de noktasızlık 
temel prensibim” diyerek “ritmi okurun bulması için onu özgür bırakmak gerektiği” gö- 
rüşündedir. 

Sonuç olarak, şiirlerdeki dil, çocuğun kendine özgü içtenliğiyle kullanılmıştır. Cüm- 
leler, çocukların anlamlandıramayacağı kadar uzun ve 
ağır değildir. Ustalıkla aktarılan karakterler oldukça 
zengindir ve ele alınan konular yaşamla bağdaşmakta- 
dır. Masalsı unsurlar çocukları hem eğlendirecek hem 
de düşündürecek özelliktedir. Resimler estetik kaygı 
göz önünde bulundurularak resim sanatı bağlamında 
6-12 yaş çocuğun algılayışına uygundur. Ayrıca resim- 
ler, şiirlerin konusu ile bütünleşerek kavranan içeriğin 
akılda kalıcılığı sağlanmaktadır. 


Noktalama işaretleri ve yazım kurallarıyla ilgili 
olarak belki bir sıkıntı oluşabileceği düşüncesindeyiz. 
Özellikle ilkokul çağındaki çocukların bu kullanımları 
benimseyip uygulamaları söz konusu olabilecektir. Or- 
taokul dönemindeki çocuklar ise dil kullanımındaki bu 
değişiklikleri fark edebilirler. 


Necdet Neydim 


Resimieyen Suzan Aral 


Fantastik Çocuk Romanlarında 
Seza Kutlar Aksoy'un 
Eleştirel Yaklaşımına Bir Bakış 


Tülin TANKUT" 


ilindiği gibi, gerçeği savunmak yazarın görevidir. Okura ger- 

çeğin tehdit altında olduğunu yazın yoluyla duyurmak da 

bunun içindedir. Küreselleşmeyle birlikte çağımıza özgü bir 
gerçek bunalımı yaratıldı. Postmodern yaklaşımla gerçeğin bulanık- 
laştırılması edebiyata da yansıdı. Serbest piyasa ekonomisinin gereği 
olarak kitap tanıtımı popülerleştirilirken edebiyatın vazgeçilmez öge- 
si “eleştiri”nin önü tıkandı. Böylece edebiyat dünyasında “muhalefet 
bilinci” yok olma noktasına gelip dayandı. Bu gidişata koşut olarak 
90'lı yıllardan itibaren çağa özgü bir anlayışla üretilmiş fantastik 
ürünler, fantastik edebiyata zarar verdi. Bazı yazarlarımız kültür em- 
peryalizmini çağrıştıran bu modaya uymadı. Bazıları, fantastik ede- 
biyatın düşünsel temelini benimseyip genel geçer değer yargılarının 
iç yüzünü göz önüne sermek üzere kolları sıvadılar. Gerçek dünyada 
çocuğun, sorunlarla yüzleşmek yerine uzlaşmak zorunda bırakıldığının bilincinde olan 
çocuk yazarları da onlardan geri kalmadılar. Düşler ise, çocuğun gelişmesinde belki de 
yaşamsal gerekliliği olan, yararlı yanılsamalardır. Ancak serbest piyasa mantığının etki- 
sindeki eğitim anlayışı çocukların, geleceğin iş dünyasına göre yetiştirilmesini ön gör- 
düğünden çocuğun hayallere dalıp “zaman harcamasına” karşıdır. Çocuğa reva görülen 
de, çabuk tüketilen; sistemin meşruluğunu destekleyecek, kültür endüstrisinin ürettiği 
fantastik ürünlerdir. 


Fantastik dünya yazara eleştirileri için kolaylık sağlamaktadır. İşte bir sorgulama 
kültüründen gelen, çocuk edebiyatımızın tanınmış isimlerinden Seza Kutlar Aksoy da 
yapıtlarında gerçek dünyayı, fantastik ögeleri kullanarak sorgulayan yazarlarımızdandır. 


Fantastik karakter, türünün bir özelliği olarak gerçek ile ilişkisini bütünüyle kesmez. 
Aksoy'un yapıtları da bu ilkeye uygun olarak kurgulanmıştır. Bu yanıyla, piyasada çok 
satan, sinema ve televizyon kültürünün etkisindeki fantastik ve bilim- kurguya dayalı 
çocuk kitaplarından ayrılır. 

Bu yazıda Aksoy'un, gerçek ile düşselliğin (fantastik) işlendiği, ilkokul çağındaki 
çocuk okura hitap eden dört romanındaki eleştirel yaklaşımı değerlendirmeye çalışaca- 
gım. 


* Hikâyeci, tiyatro yazarı, eleştirmen. 


Tülin TANKUT 


1. kitap: Tomurcuk ve Pembe Kedi'nin başkahramanı Tomurcuk, her şeyi merak 
eden, sürekli sorular soran küçük bir kızdır. Çevresini incelemeyi pek eğlenceli bulur. 
Ama bazen çizmeyi aşar ve annesinin ördüğü “hayır”, “olmaz”, “yapma” denilen gö- 

rünmez duvarlara çarpar. “Çelikten daha sert” olan bu duvarla- 
m rı delmesi şarttır, zira ceza olarak çizgi film izlemesi, gezmeye 
, gitmesi yasaklanır (s. 8). Bir gün de “çamurlu ayakkabılarıy- 
Tomurcuk ve e e 3 : 
Pembe Kedi la yatağın üstünde hoplamanın” tadını çıkarırken annesi gene 
sen alar A “olmaz” duvarını çeker. O da “düş gücünü olanca hızıyla ça- 
lıştırır ”, “görünmez duvarı, görünmez olarak” atlayıp geçmeyi 
başarır. Ancak bazen düş gücü zayıflamakta, onu düş kırıklığına 
uğratmaktadır. Derken büyür, okula başlar. Sınıfını can sıkıcı 
bulmaktadır. Okumayı da geç sökecektir anlaşılan. Aksilikler 
peşini bırakmaz. Arkadaşlarıyla yakınlık kuramamıştır. En son 
evde annesi ve babasıyla yaşadığı tatsız olaylar, bardağı taşı- 
ran son damla olur. Ama düş gücü nelere kadir değildir ki! “Çiy 
damlasını ”, “yere düşürüp ağlatır.” (s. 70) Ve Tomurcuk ken- 
dini “düş ülkesinde” bulur. (s. 30) Orada Pembe Kedi ile tanışır, arkadaş olurlar. Birlikte 
Tomurcuk'un evini aramaya koyulurlar. Bu serüven sırasında tuhaf bir karı-kocayla kar- 
şılaşırlar. Tomurcuk onları tanımıştır. “Resim defterine çizdiği hayalindeki anne baba. 
(..J Bütün bunlar düş olmalı. Yarın anneme anlatınca çok gülecek” der arkadaşına. (s. 
37) Öte yandan Tomurcuk'un kaybolması günün konusu olmuştur. Anne baba, kızlarını 
bulması için özel bir detektif bile tutmuştur. Dedektif Şaban Domates ilk bakışta işinin 
ehli, çocuk haklarına saygılı biri izlenimi verir. Küçük kızın kaybolmasından ebeveyni 
sorumlu tutar. Onları çocuk yetiştirme konusunda aydınlatır. Araştırmalarını mahallede 
sürdürürken yanında medyadan bir ekip de vardır. Dedektif okula gider. Tomurcuk'un 
öğretmenini sorgularken aralarında şu konuşmalar geçer: “Tomurcuk kendisini öpmemi 
istemişti. Ben de okumayı öğrenirse öpeceğimi söyledim.” / (“Öpmediniz öyle mi? ”) / 
(“Ödül hak eden verilir. Yalnızca okuyan öğrencilerimi öperim.” / (“Okumadan öpseniz 
olmaz mı? ”) (s. 56) Çevredekiler alkışlarla detektifi desteklerler. Öğretmen serinkanlılı- 
ğını korur ve sınıfındaki yetmiş beş öğrenciyi öpmeye kalkışsa mesleğini yapamayaca- 
ını söyleyerek kendini savunur. Kalabalık bu kez onu alkışlar. “Artık onu siz düşünün” 
der dedektif. Sırf çevreden takdir görmek için kullandığı “Önemli olan çocuklarımızı 
sevmek. Onları tanımak” (s. 57) klişelerini ağzında gevelerken annesinin kucağından fır- 
layan bir çocuk, “Baba! Baba!” diyerek dedektife koşar. Dedektif babalığı kabullenmez. 
Artık gerisi medyaya kalmıştır! Tomurcuk, medyada o çocuktan daha çok ilgi görür. Öyle 
ki, “On üç yaşında evlenen İngiliz kızından bile daha çok konuşulur... Tomurcuk dizileri 
çekilir...” (s. 59) Sonunda Tomurcuk gözlerini açar. “Kendi odasındadır. Perdedeki kedi 
motifine dikmiştir gözlerini. ” (s. 70) 

Fantastik dünyada kahraman gerçekte olduğundan daha özgürdür. Evinde sorun- 
larından bunalmış olan Tomurcuk da kendini daha rahat hissedeceği fantastik dünyaya 
geçmiştir. Bu yolculuk içinde birikmiş olan enerjinin açığa çıkmasını sağlamış; böylece 
uyuşukluktan, can sıkıntısından kurtulup etkin bir özneye dönüşme fırsat yakalamıştır. 

Yazar aile ve yakın çevrenin çocuğun kendini, toplumu tanımasına yardımcı oldu- 
Şunu göz önüne alarak olay ve olguları bilinçli bir rastlantısallıkla sunar. Dolayısıyla 
olaylar genellikle evde, sokakta, yakın çevrede başlar. Kahramanlar gerçeğe uygundur, 


sms 


Fantastik Çocuk Romanlarında Seza Kutlar Aksoy'un Eleştirel Yaklaşımına Bir Bakış 


insansı özelliklerini korurlar. Diğer romanlarında da görülebileceği gibi yazar, aile içi 
iletişime özel bir önem verir. Ebeveynle birlikte zaman geçirme, iletişim fırsatı sağlar. 
İletişim kopukluğunun yol açtığı çelişki ve çatışmalara dikkat çeker. Çocuk, gerçekliği 
kendi öznel bakış açısıyla algılar ve bu çerçevede anlamaya çalışır. Yetişkin dünyasına 
yabancıdır. Ama Tomurcuk'un ebeveyni bunu dikkate almaz. Örneğin evde hep babanın 
dediği olur. Tomurcuk ise duyarlı bir çocuktur; düşlerinde ailesinden ve okuldan beklen- 
tilerini açıklar. 

Peki, çocuk aile içinde özgür değilse, toplumsal yaşamda karşılaşacağı haksızlıklar- 
la nasıl mücadele edebilir? Yazara göre, hiyerarşik ilişkilerin baskıcı yapısı değişmeye, 
dönüşmeye açıktır. Demokratikleşmenin de, toplumun en küçük birimi olan aileden baş- 
laması gerekir. Yetkeciliğin bir diğer kaynağı okuldur. Tomurcuk'un kişiliği ne ebevey- 
ninin ne de öğretmeninin beklentilerine uygundur; o, içinden geldiği gibi davranan bir 
çocuktur. Dolayısıyla okulda da baskıcı bir tutumla karşılaşır. Öğretmeni, başarı ve başa- 
rısızlığı, toplumsal köklerinden yalıtarak kişisel özelliklere indirgemesiyle, günümüzün 
bireyci anlayışını gözler önüne serer. Ancak Tomurcuk baskılar karşısında mizaha sığınır, 
kaçamak yanıtlarla durumu geçiştirir. Yetişkinlerle yaşadığı sorunlarda tartışmayı göze 
alır, çözüm yolu olarak uzlaşmayı ise reddeder. 

Aile ve okuldan sonra medya etiğini eleştirir yazar. Babasını arayan çocukla 
Tomurcuk'un başına gelenler ekranlara getirilirken, reyting uğruna etik değerler çiğnen- 
miştir. Ayrıca detektifin iki yüzlülüğü ortaya çıkarılarak çocuğa, “görünüşe aldanma” ile- 
tisi verilir. Hiper yorum riskini alarak şunu da söyleyebiliriz: Tomurcuk”un kaybolması, 
kadının toplum içinde “görünmezliğini” getirir akla. Yolculuğu sırasında kendine yetme- 
yi gerçekleştirebileceği deneyimler kazanması onu “görünür” kılmıştır. Pembe Kedi de 
“susturulmuş” çocuğun “iç sesi” olarak yorumlanabilir. 

Özetle yazar, gerçeğin sorgulanmasında düş gücüne önem verir. Tomurcuk, düş dün- 
yasında gerçekleştirilmesi olanaksız bir serüvene atılmış ama sonunda gerçek yaşamına 
geri dönmüştür. 

2. kitap: Tomurcuk ve Pembe Kedi Altın Peşinde adlı romanda Tomurcuk, sınıf arka- 
daşı Elvan'ın altın bileziklerine ve küpelerine özenir. ” Annesi ile babasının kendisini ne 
kadar sevdiğini sınamak” için onlardan altın bilezik ister. (s.19) Ama “İnsanın değeri hiç 
altınla, pırlanta ile ölçülür mü? ” diye annesinden azar işitir. (s. 
20) Kucağında kedisiyle televizyon izlerken ekranda Süpermen 


TOMURCUK VE PEMBE KEPi a — 
ALTIN PEŞİNDE belirince içinden şöyle geçirir: “Ne olur Süpermen 'in kızı olayım. 
My Bana altın bilezik alsın. Annem de Pamuk Prenses olsun. ” (s. 24) 


Tomurcuk kedisiyle altın aramak için yine düşsel bir yolcu- 
luğa çıkar. Altın peşinde koşan başkaları da vardır. Köylüler on- 
lara tepkilidir: “4/f4ını siyanürle arayacaksınız. Siyanür zehirdir. 
Toprağımız zehirlenecek. Bir daha meyve sebze ekemeyiz. ” (s. 61) 

Yazar bu romanında zenginlikle mutluluğu birbiriyle ilişki- 
lendiren toplumsal algıya karşı bu iki kavramı tartışmaya açar. 
Mutluluk, insanım maddi koşullarına bağlıdır ama maddiyat da 
her zaman mutluluk getirmez. Alışılagelmişi sarsmak için de po- 
püler kültürün ikonlarından Süpermen, Pamuk Prenses ve Kraliçe'yi, farklı yorumlarıyla 
olayların içine yerleştirir. Çocuklarımız küçük yaşta dış kaynaklı çizgi film izlemeye alış- 
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tırılır. Kitle iletişim araçları çocuğun isteklerini göz boyama yoluyla çizgi filmi kullana- 
rak sömürür. Sömürü posterden, çıkartmadan kupaya, tişörte okul çantasına tüm tecimsel 
alanı kaplar. Romanda olaylar ilerledikçe bu ikonların iç yüzleri de yavaş yavaş ortaya 
çıkar. “Güç” simgesi Süpermen hırsına yenik düşer; okurun “halk kahramanı”na (s. 76) 
duyduğu güveni sarsacak tutarsız davranışlar sergiler. Güzelliği ve masumiyetiyle kız 
çocuklarının idolü olan Pamuk Prenses pasaklı, sorumsuz bir ev kadınına dönüşür. Kra- 
liçe, eşi sayesinde kazandığı tacını kaybetmiştir. “O artık güçsüz biridir.” (s. 41) Ama 
kaybetmediği iki şey vardır: Biri güzellik tutkusu, öteki toplumun değer yargılarının yan- 
sıdığı Ayna'sı. Gerçek yaşamda olduğu gibi, toplum kadından güzelliğiyle var olmasını 
beklediğinden o da güzel olmayı tutku hâline getirmiştir. Ama güzellikte Pamuk Prenses 
ile yarışacak gücü kalmamıştır. Pamuk Prenses'i eşi Süpermen?den ayırıp Süpermen'in 
gücünü elde etmeyi planlamaktadır. Tıpkı masaldaki gibi kendisinden beklenen kötülük- 
leri yapar. Yalan söyler, herkesi üniversitede öğretim görevlisi olduğuna inandırmaya 
çalışır. Ama kimseyi kandıramaz. Yazar bu üç ikonu, popüler kültürün taşıyıcıları olma 
formundan soyarak sıradanlığa yazgılı kılar. İnsanların kendi gücüne güven duymasını 
ister, sahte kahramanlarınınkine değil. Öte yandan siyanürle altın aranmasına köylülerin 
tepki göstermesi gibi toplumsal olayların, çocuğun gözünden nasıl göründüğünü gözler 
önüne sererek çocuk okura eleştirel bir okuma yapabilmesi için ipuçları sunar. Sosyal so- 
rumluluğu aile ve okuldan toplum ölçeğinde genişletir; yasa dışı yapılan işler karşısında 
hak aramak için yasal yolu gösterir: “Köylüler bir dilekçe yazıp imzalarlar. Mahkemeye 
başvururlar.” (s. 69) Bireyin gereksiniminden fazla tüketmesinin, açgözlülük, hırs ve 
tamahkârlığın çevreye verdiği zarar ve insan üzerinde yol açtığı yozlaşmaya dikkat çeker. 
Ama romandaki kahramanların dönüşümünü ülküselleştirmez. Tomurcuk'un bencillik, 
kıskançlık ve haset duygularının, yardımlaşma ve dayanışmaya evrilme sürecinin nasıl 
sancılı geçtiğini buna örnek olarak gösterebiliriz. 

Ayrıca denilebilir ki, Tomurcuk birilerinin yardımı yerine kendi çabasıyla evine 
dönseydi, çocuk okur üzerinde daha yüreklendirici bir etki bırakabilirdi. Yazar özgür- 
lük, bağımsızlık vb. konularda temkinlidir. Tomurcuk buna hazır değildir. Çocuğun gücü 
gerçekliği değiştirmeye yetmez. Yazar başına buyrukluğu, kuralsızlığı özendirecek ileti 
vermekten kaçınır. Toplumsal bir varlık olarak insanın uyması zorunlu olan kurallar var- 
dır yaşamda. Çocuğun ailesinin koruması altında olması gerektiğinin altını çizer. Her iki 
metinde de Tomurcuk yolculuğun çekim gücüne karşın evini özler! 

3. kitap: Nun Gelince'nin başkahramanı Cansu, can sıkıntısından patlamak üze- 
redir. Annesi, her zamanki hâlden anlamayan tavrıyla büsbütün 
canını sıkmaktadır. Küçük kız düşlerine sığındığı bir anda, pa- 

© niğe kapılır. “Anne... Nerdesin? Ben kayboldum, ” diye mırılda- 
(© nıp yürümeye başlar. (s. 13) Yolda ayakkabı boyacısı Dumçuk 
ile tanışır, birlikte “Her Derde Deva” mağarasına giderler. Cansu 
i orada evini bulması için kendisine yardım etmek isteyen arkeo- 
log Nun ile tanışır. Nun'un yaşadığı gezegen para hırsı yüzün- 
den insanlarca tahrip edilmiş, kalan bölgede yaşayabilmek için 
diğerleri kendilerini küçültmek zorunda kalmışlardır; öyle ki Nun 
cebe sığacak kadar ufalmıştır. Nun gezegenin başına gelenler 
konusunda dünyalıları uyarır. Ama onlara uymaktan da kendini 
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alamaz. Bu yüzden “Her Derde Deva”dakiler tarafından büyüme cezasına çarptırılır. Öte 
yandan Dumçuk ve Cansu eski bir sarayın kalıntıları arasındaki mücevherlerin peşinde- 
dirler. Dumçuk yoksulluk yüzünden yollara düşmüştür. Cansu ise Funda'nın giysilerini 
kıskanmıştır. “Baştan aşağı marka. (...) Onun ise hiç böyle giysileri olmamıştır. “ (s. 58) 
Ancak tatsız olaylar birbirini kovalar. Cansu “4//ah kahretsin şu paraları!” der sonunda. 
(C..) Zaten başlarına ne geldiyse o paralar yüzünden gelmiştir. Dumçuk ölmek üzere- 
dir.” (s. 80) Cansu kendiyle hesaplaşır, hatalarını kavrar. Dumçuk ile birlikte tarihi eser 
kaçakçılarını yakalatmayı başarırlar. Televizyoncular gelir yanlarına. Ama onlar reyting 
değil haber peşindedirler. Çocukları yaptıklarından ötürü kutlarlar. Nun da Cansu'nun 
yardımıyla gezegenine döner. 

Yazar bu romanında da 2. kitapta olduğu gibi, tüm değerlerin para ile ölçüldüğü 
tüketim toplumunu eleştiri konusu yapar. Tüketim ideolojisinin bireyde yarattığı sahip 
olma tutkusu, doyumsuzluk gibi zaafların sevgi, dostluk, paylaşım vb. değerler üzerin- 
deki yıkıcı etkilerini sorgular. Arkadaşlığın ise dayanışmayı teşvik edici rolünü vurgular. 
Cansu, “Eğer param olursa, çocukların okula gitmesini isterim. ” der spikere; arkadaşı 
yoksul Dumçuk, Engin ve ötekileri kastederek. (s. 84) Nun'u uçurmak için de çözümü 
çocuklarla birlikte bulurlar: “Çoğunun ' Uygun Bebeği 'vardır. Deneyimli ve bilinçlidirler. 
Çok istedikleri bir şeyden, başkaları için vazgeçmenin bir erdem olduğunu öğrenmiş- 
lerdir. Uygun Bebek için uçmaktan bile vaz geçebileceklerdir. ” (s. 85) Ancak bir sorunu 
çözmek için her şeyden önce istekli ve kararlı olmak gerektiğinin altı çizilir. Aynı şekil- 
de dünyada başka insanların, başka canlıların var olduğu ve havanın suyun kıymetinin 
bilinmesi gerekir, iletisi verilir. Cansu, Nun'un yaşama dair söylediklerinden etkilenir. 
Annesinin, eşinden çekindiği için durmadan yalan söylediğinden yakındığında, Nun'un 
yanıtı “Ne yazık ki insanlar baskı altında kalınca yalana sığınıyorlar ” olur. (s. 47) Bu 
etkileşim sayesinde Cansu, geleceği için annesinin yazgısına benzemeyen özgür bir kadın 
portresi çizer kendisine. 

4. kitap: Akıllı Anka romanı, Almanya'da geçer. İbo, sınıf arkadaşı Peter?e doğum 
günü için bir anı defteri alır. Defterin kapağındaki “o #uhaf kuş, mavi gözlerini İbo'ya 
dikmiş, “Beni al' diyordur sanki. Defteri sıkıca saran bant, kuşun zümrüt yeşili kuyruğun- 
dan yapılmıştır. Siyah, kocaman bir “Akıllı Anka Kuşu'nun (...) altında şu yazılar vardır: 
“Akıllı Anka Kuşu'na gidin. Çağın problem çözücüsüne. Akıllı Anka, sizin beyniniz ve en 

ra zeki ii olacak. Akıllı Anka herkesi sever. Sorunlarınızı o 
hemen çözer.” (s. 11) İlk bakışta kişisel gelişim kitaplarının rek- 
lamına benzeyen bu sözler, İbo'yu etkilemez. “Hiç defter insanın 
sorunlarını çözer mi? ” (s. 48) diye düşünür. Kız kardeşi Bitirim 
ise kuşa hayran kalmıştır, “Defter çözmez ama bu kuş çözer değil 
mi?” (s. 48) diyerek ağabeyinin düş gücünü kışkırtır. İbo bir de 
bakar ki kuş canlanmış! Onu herkesten gizler. Serüven başlar. 

Küreselleşmeyle birlikte çok kültürlülük, önemli bir olgu 
olarak çocuk edebiyatını da etkiledi. Ancak Aksoy bu romanında, 
genel geçer klişelere rağbet etmez; farklılıklara saygı ve hoşgörü 
izleğini, okurun toplumsal gereksinimlerini karşılamaya yönelik 
bir yaklaşımla işler. Her şeyden önce İbo'nun sınıf arkadaşları arasındaki Alman, İngiliz, 
Türk gibi farklı kültürlerden çocukların, çocuk olmaktan kaynaklanan ortak özelliklerine 
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dikkat çeker. Bayan Müller ile emperyalist Batı”nın aydınlık yüzü olan; anlayışlı, ırkçı- 
lığa, yabancı düşmanlığına karşı, gurbetçilerin sorunlarına duyarlı, olumlu bir öğretmen 
portresi çizer. Öğretmeni, İbo ile edebiyat dâhil olmak üzere çeşitli konularda sohbet 
ederek ufuk açıcı konuşmalar yapar. İbo, satıcı kızdan öğrendiği mitolojideki Anka kuşu 
öyküsünü öğretmeninin aktardığı yeni bilgilerle zenginleştirir ve kendi durumunun Anka 
kuşuna benzediğini düşünür. Peter, Bertha, Anna ülkelerini sınıf arkadaşlarına tanıtmak 
için çeşitli etkinlikler yapmaya heveslenmişlerdir. Bayan Müller”in teşvikiyle İbo da Türk 
Günü düzenlemeye karar verir. Kuş, Peter'in düzenlediği İngiltere Günü'nü kastederek 
“Peter'i mi taklit edeceksin yani? ” diye eleştirilere başlar. Tartışırlarken Kuş'un verdiği 
esinle İbo'nun aklına parlak bir fikir gelir: “Bütün sınıfı Türkiye'ye götürmek.” (s. 74) 
23 Nisan kutlamalarını da orada yapacaklardır. Düş, İbo'nun azmi ve Bayan Müller'in ve 
diğer yetişkinlerin destekleriyle gerçekleşir. 

Yazar, Türkiye gezisi üzerinden toplumsal yozlaşmaya karşı yitirmekte olduğumuz 
insani değerlere sahip çıkmamız, kendi değerlerimizi korurken evrensel değerlere açık 
olmamız gerektiği iletisini verir. İbo'nun babasıysa evrensel değerlere uzak durmaktadır. 
Kızı Bitirim, “4gbim Anna 'yla evlenirse, ben de Hans'la evlenirim işte!” deyince, çok 
kızar, karısıyla birlikte kızın ağzına biber süreceklerini söylerler. Az önce oğlu için “Bü- 
yümüş de aşık olmuş” (s. 55) diye keyiflenen ve “Aşık olmak başka, evlenmek başka” 
ayrımını ” (1) koymayı da ihmal etmeyen ama “Ne yalan söylemeli, pek de güzel oluyor 
canım Alman kızları” (s. 57) sözleriyle hem ırkçı, hem de cinsiyetçi önyargılarını ortaya 
döker. Karısı da aynı yargılayıcı tutum içindedir. İbo, değişime dönüşüme açık bir çocuk, 
kız kardeşi Bitirim, etken (aktif) bir özne olarak görünürler kitapta. Yazarın ilk üç roma- 
nında da bu konuya odaklanması boşuna değildir. Demokrasi eğitimi aile içinde başlayıp 
eğitim kurumları, iş, siyaset ve diğer çevrelerde gelişir çünkü. 

Yazarın bu romanı diğerleri gibi felsefi esinler taşır. Romanlarda, somut bireysel 
deneyimlerin sınandığı felsefi düşünlere yer verilmiş, soyutlamalardan kaçınılmıştır. 
Söylemek gereksiz, yazarın edebiyatla felsefeyi harmanlama çabası çocuğun, karşıtlar 
üzerine düşünme, olaylara sorgulayıcı, eleştirel bir bakış açısından bakma ve yaratıcı- 
lığının uyandırılması konusunda beceri kazanmasına katkıda bulunacağı açıktır. Birkaç 
örnek vermek gerekirse; “Acaba kedi mi konuşuyor? Yoksa kız mı miyavlıyor? ” (1. Ki- 
tap, s. 47), “Sen ne dersin Pemboş? Biz masalda mı yaşadık, yoksa gerçekte mi? Eğer 
gerçekte yaşadıysak nasıl masal gibi oldu? Masalda yaşadıysak nasıl gerçek oldu? Üff! 
Yine şaşırdım. Bir şey söylesene. “ (2. Kitap, s. 87), (“Bütünden parçaya gidecekti. Aklına 
gelen ilk soruyu sordu: Gezegen neden patladı? Çünkü ben oyunu para kazanmak için 
oynadım (...) Peki sonunda ne oldu? İnsanlar öldü, yerin altı üstüne geldi. Ben yanlış 
yaptım. Peki, parçadan bütüne nasıl olur? Ben ne yaptım? Yanıtı vermekten korktu (...) 
Oyunu baştan yanlış oynadığını düşündü. Para kazanmak için oyun bile oynanmaz. Para 
insanı baştan çıkarır. Gezegeni korumak için oynamalı. ” (s. 77) Rehber'in meslektaşı 
Nun ile konuşması: “Geçmişinizi korumazsanız geleceğiniz olmaz. Dün, bugün, yarın, 
hepsi bir bütün. Şu sonsuz evren gibi, akıp giden zaman da bizim algılamamıza bağlı.) 
(3. Kitap, s. 66), “Anka. Evet. Kendini yeniden yaratmanın tılsımlı sözcüğü bu. Yeniden 
doğmak... Ah! Kendi küllerinin arasından kendini doğurmak...” (4. Kitap, s. 65) 

Öte yandan kelime oyunlarıyla okuru düşünmeye yönlendirir. Türkçedeki zengin 
deyimler dağarcığından yararlanır; bazen deyimlerin gerçek anlamlarını bulmayı okura 
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bırakır. Romanlar, ilkokul çocukları için yazılmış olmasına karşın yazarın felsefi yaklaşı- 
mı, ebeveyn, öğretmen gibi yetişkinlerin de ilgisini çekecek düzeydedir. 

Sonuç: 

Kuşkusuz gerçekliğin, okurun sorgulamasından daha zengin bir içeriği vardır. Seza 
Kutlar Aksoy da tek yönlü bakış açılarından kaçındığından kitaplarının sonunda bir “bit- 
memişlik” havasının egemen olduğu görülüyor. 

İleti, metnin dokusuna gizlenerek, yazınsal değerini zedelemeden sunulmuştur. 

Olaylar eğlenceli bir üslupla aktarılırken bireysel ve toplumsal sorunların eleştirisin- 
de gerilimi hafifletmek için mizah, etkili bir araç olarak kullanılmıştır. 

Çocuğu sıkacak düzeyde öğretici olma, ders veren konumuna düşme gibi olumsuz- 
luklar da yazara yabancıdır. Aksoy, çocukta nedeni belirsiz korkular yaratmamaya özen 
gösterir, bilimsel bilginin önemini vurgular. 

Romanın çocuk kahramanlarına belirgin bir biçimde sorumluluk yüklemez. Yetişki- 
nin üstünlük taslayacağı, çocuğu ezebileceği bir konuşma tarzına izin vermez, olduğunda 
da eleştirir. 

Yetişkinleri, çeşitli yönleriyle roman kahramanı çocuğun gözünden tanıtır ve onların 
da eleştirilebileceğini sezdirir. 

İnsanların yaş, ırk, din, dil, cinsiyet gibi farklılıklarına karşın birbirlerini anlayabil- 
meleri için iletişimin önemi üzerinde durur. 

Yazarın üslup ve dil özelliklerinin incelenmesi ayrı bir yazı konusu olmakla birlikte 
Aksoy'un kitaplarının çocukta okuma sevgisi uyandıracak nitelikte olması, bu konuya da 
kısaca değinmeyi gerektiriyor. Aksoy her şeyden önce alçak gönüllü, içtenlikli, ön yargı- 
sız bir yazardır. Çocuk okurun onun kitaplarıyla etkili bir iletişim kurmasında bunun da 
önemli bir rol oynayacağı beklenir. Öte yandan metinde merak ve heyecan ögelerini canlı 
tutma, akıcı, dinamik bir dil ile Türkçeyi doğru kullanma gibi üslup özellikleri dikkat 
çekmektedir. Deyim yerindeyse Aksoy'un başarısı üslubunda gizlidir. 

Çocuklarımızın nitelikli okur olmaları için bu tür nitelikli çocuk kitaplarına gerek- 
sinme var. Ayrıca popüler kültür, çocuk kitaplarından daha etkilidir; bu tür kitaplar popü- 
ler kültürü sarsacak bir etki de bırakabileceğinden önemsenmelidir. 


Çizgi: Bekir Gürgen 
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Nevzat GÖZAYDIN”* 


ürkçenin Dil Bayramı olan 26 Eylül'de Berlin”deki Türk 

topluluklarının ortaklaşa ilan ettikleri “2014-TÜRKÇE 

YILI” etkinlikleri çerçevesinde Kurumumuz tarafından 

bir konferans vermek üzere oraya gönderilmiştim. Uzun 
yıllardan beri Almanya'nın muhtelif şehirlerinde yaptığım göz- 
lemler, edindiğim tecrübeler ve gerçekleştirdiğim derlemeler/ 
araştırmalar sonunda, yaklaşık yüzlerce veliyle, çocukla ve öğ- 
retmenlerle görüşmüştüm. Ana dilimiz Türkçenin oralarda hangi 
şartlarda okutulduğu konusunda bir birlik yoktu, çünkü Alman 
eyaletlerinde birbirinden çok farklı projeler yapılıyor, program- 
lar da ona göre uygulanıyordu. Ancak çoğunlukla Türkçe ders- 
leri karne notlarına dâhil edilmiyor, sene sonu bitirme sınavları 
dışında bırakılıyordu. Hele lise olgunluk sınavı denilen “Abitur? 
dışında bırakılması hep normal karşılanıyordu. Dolayısıyla da Türk 
çocuklarının ana dil derslerine ilgisi çok az oluyordu. Öğleden sonra- 
ki saatleri dışarıda, oyunla ve arkadaşlarla geçirmek varken, bomboş 
bir okulda, meraklı bir iki öğrenciyle ders işlemek çok zor geliyordu 
onlara... Doğrusu veliler de, öğretmenler de pek üstünde durmuyor- 
lardı Türkçe derslerinin işlenip işlenmediğinin... “Nasıl olsa çocuğumuz Türkçeyi evde, 
aile içinde, akrabaların yanında, Türkiye'de öğrenir” bahanesiyle öğleden sonraki dersle- 
re devam konusu hep geriye bırakılıyordu. 

Bazı eyaletlerde, deneme amaçlı projelerde, Türkçe bazı sınıflarda ana ders progra- 
mına dâhil edilmiş olup sınavlarda da alınan notlar sınıf geçmeye etki ediyordu. Ancak 
Türk çocuk sayısı ne kadar artarsa artsın, her okul bu durumu kabullenmiyor veya isteyen 
veli diretirse, gönülsüz olarak birkaç yıl uyguluyorlardı. 

Bu yıl Berlin eyaleti, aldığı bir meclis kararıyla, Türkçenin artık bir “Abitur? dersi 
olduğunu, isteyen velilerin bir dilekçe verip çocuklarının Türkçeden sınava girebilecekle- 
rini talep etme haklarının bulunduğunu ilan etti. Böylece Türk çocukları ana ders progra- 
mına dâhil edilen, sınav notu olarak karnede yer alan ana dil derslerini alabilme imkânına 
kavuşmuş oldular. Berlin Türk topluluklarının bütün çabası, velilere bunu esaslı bir bi- 
çimde duyurup anlatmak ve çocuklarımızın ana dilini sevip benimsemeleri için gerekli 
yayınları sağlamak üzerine yoğunlaştı. 

Berlin'de oluşan bu olumlu havanın etkisinde kalan velilerin ve yöneticilerin en 
büyük dileği, Türkiye'den de yeterli yardımcı kitapların gönderilmesi oldu. Öncelikle 


* Prof Dr, Emekli öğretim üyesi. 
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masallar, hikâyeler, halk şiiri (mâni, türkü, ninni, destan vb.) örnek- 
GıscHEBİ lerini bir araya getiren antolojiler, kısa romanlar talep ediliyordu. 
çar “a ui Ayrıca orada iyi öğrenilen Almanca çocuk kitaplarının da sağlan- 
di ması, hatta bazı kitapların bir sayfasının Türkçe, karşı sayfasının 
Almanca olarak bastırılması sayesinde çocukların Türkçeyle olan 
bağlarının daha güçlü olarak ortaya çıkacağı düşünceleri dile ge- 
tirildi, bu dil bayramı vesilesiyle yaptığım konuşma sonrasın- 
da... Bazı iki dilli yayınların önceki yıllarda yapıldığını vurgula- 
dım, ancak bunların yeterince duyurulmadığını belirttiler. Hatta 
Almanca olarak Türk çocukları için yayımlanmış eserlerden de 
haberlerinin bulunmadığını gördüm. Bu eksiği kapatabilme 
amacıyla, her iki türdeki kitapların kısaca künyelerini verip 
bazı açıklamalarda bulunmak, bir yerde hem oradaki öğrencilere 
ve öğretmenlere hizmet olacaktır, hem de Türk Dili okuyucularına 
da nelerin, nasıl ve niçin hazırlandığına dair bir fikir verecektir. Al- 
manya”daki toplam Türk nüfusun üç milyondan fazla olduğunu, 
çocuklarımızın sayısının da bunun en az yarısını oluşturduğunu 
düşünürsek, aşağıda göstereceğim yayınların birçok insanımıza 
yararlı olacağı açıktır.' 
Çocuk edebiyatımız içinde Behiç Ak ayrı bir yere sahiptir. 
Onun eserlerinden bazıları şunlardır: 

- Was kümmert 5 mich/Kim Kime Dum Duma. İçinde yüze 
yakın karikatür bulunan kitap Felsberg 1987 tarihli olup 108 
sayfadır. 

- Rüzgârın Üzerindeki Şehir/Die Stadt auf dem Wind. Schul- 
buchverlag Anadolu, Hückelhoven, 2007, 29 s. 
- Kedi Adası/Die Kaizeninsel. ay.y., 2007, 29 s. 

- Uyurgezer Fil/Der schlafiwandelnde Elefant. ay.y., 29 s. 

- Yüksek Tansiyonlu Çınar Ağacı/Die kranke Platane. ay.y., 


295. 
Yıllarını çocuklar için kitaplar yazmış olan Gülten 
Dayıoğlu'nun da iki kitabı Almancaya çevrilmiştir: 

- Atil hat Heimweh. Kitabın Türkçesi Yurdumu Özledim 
başlığı altında çıkmıştır. Almancaya Feridun Altuna çevirmiş- 
tir. Berlin, ikoo yayınevi, 1985, 208 s. 

- Operation heisser Regen. Bu Dünya Çocukların Olsa'nın 


I Eski ve yeni Türk edebiyatından yaklaşık dört yüz seneden beri çeviriler yapılarak Alman toplumuna 
tanıtılmıştır. Bunlar hakkında geniş bilgi sahibi olmak için şu yazılarıma bkz.: 


- “Almanya'da ve Güncel Alman Edebiyatında Türkler”, Türk Dili, S.: 651, Mart 2006, s.195-202. 


- “Türk Edebiyatı Avrupa? da, Özellikle Almanya” da Bilinir mi? ”, Türk Dili, S.: 661, Ocak 2007, s. 27-36 
ile -2-, S.: 663, Mart 2007, s. 207-214. 


- “Çağdaş Edebiyatımız Almanca'da”, Türk Dili, S.: 726, Haziran 2012, s. 387-398 ile -2-, S.: 727, 
Temmuz 2012, s. 40-46 ve -3-, S.: 728, Ağustos 2012, s. 50-57; -4, s.: 732, Aralık 2012, s.71-78. 
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yine aynı çevirmen eliyle Almancaya kazandırılmışıdır. 
ay.y., 1984, 195 s. Bunlar iki dilli olarak basılmamıştır. 

Orhan Veli Kanık'ın Eşeğin Sözü “iki dilli olarak ve 
© Yüksel Pazarkaya'nın çevirisiyle yayımlanmıştır: Das Wort 

des Esels. Berlin, Ararat Verlag, 1981, 54 s. 

İki dilli yayınlar arasında Fakir Baykurt'un iki kitabı 
vardır: 

-Eşekle Yolculuk/Der Ausritt mit dem Esel. Tonguç 
Baykurt eliyle resimlenen kitabı Uli Dietschy çevirmiştir. 
Duisburg, yılı yok, 47 s. 

- Barış Çöreği/ Die Friedenstorte. Türkoloji bölümünü 
8 Hamburg'da bitiren Petra Kappert (Prof. Dr.) 'in çevirdiği 
eser Berlin'de yayımlanmıştır. Ararat Verlag, 1980, 95. Bir 
sonraki baskısını Oberhausen”da Ortadoğu Verlag 1994 yı- 
lında 120 sayfa olarak yapmıştır. 

Bunların dışında sadece Almancaya çevrilerek yayımlanmış üç kitabı daha olan 
Baykurt, diğer romanlarıyla da geniş bir okuyucu kitlesi bulmuştur. Onun şu üç kitabı 
çocuk edebiyatı içindedir: 

- Sakarca, der Hahn. Uli Dietschy çevirmiş ve yine Oberhausen”daki yayınevi tara- 
fından bastırılmıştır. 1987, 1335. 

- Die Schönste der Welt. Ute Tornow çevirisi olup aynı yıl yine Ortadoğu Verlag”da 
yayımlanmıştır. 150 s. 

- Stieglitze. Türkçesi Saka Kuşları olan kitabı Ute Tornow çevirmiş, aynı yayınevi, 
1987'de yayımlamıştır. 148 s. 

Zaman zaman bazı eserlerde sadece Türkçe konusu değil, Türkiye ile ilgili tanıtım 
konularının da işlendiği görülmektedir. Türkiye'nin turistik, tarihi ve kültür unsurlarının 
fotoğraflarla ya da çizimlerle gösterildiği bu tür kitaplar, çocukların daha fazla ilgisini 
çekmektedir. Belki yıllardır göremeyeceği vatan toprakları hakkında böylece bilgi sahibi 
olan çocukların gelecekte yaşayacaklarını umduğu toprakları benimseme duygusunun ön 
plana çıkarılmak istendiği ortadadır. Bu tür resimli kitapların ilki, belki de en eskisi ya- 
zarımız Füruzan (Füruzan Selçuk) 'ın kitabıdır: Vom rotgesprenkelten Spaize. Kendisinin 
Wera ve Claus Küchenmeister çifti ile birlikte hazırladığı eseri Elke Bullert tarafından 
çizimlerle süslenmiştir. Berlin (DDR),1980, 445. 

Türk kültürüne ilgisini saklamayan ve bunu yazdığı kitaplarda ve yaptığı resimlerde 
ortaya koyan Can Göknil'in üç eserini 1987 yılında raflarda gördük; 

- Kleinsein ist nicht einfach. Türkçesi Küçük Olmak başlığıyla çıkan kitabı diğer 
iki kitapla birlikte Dağyeli Verlag yayımlamıştır. Çevirenleri Helga Dağyeli ile Yıldırım 
Dağyeli”dir. Frankfurt a.M., 18 s. 

- Das rauchspeiende Ungeheuer. Yazar-ressamın Gelincik Tarlası ve Dumanlı Ca- 
navar başlığını taşıyan kitabı 18 sayfadır. 

- Was ein Igel alles erlebt. 16 sayfa olan bu resimli kitap dizisi sanatçı hassasiyeti 
sonunda güzel yayınlar olarak raflarda yerini almıştır. 

Resimli kitap dizisine en çok Kemal Kurt emek harcamıştır. 

Onun kitapları da farklı yayın evlerince bastırılmıştır: 
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- Wenn der Meddah kommt. Resimleyen U. Mühlhoff. 
Hamburg, Cecilie Dressler Verlag, 1995, 208 s. 

- Die fünf Finger und der Mond. Resimleyen Aljosche 
Blau. Hamburg, Nord-Süd Verlag, 1997, 24 s. 

- Sieben Zimmer voller Wunder. Resimleyen Maren 
Briswalter. Hamburg, Cecilie Verlag, 1996, 100 s. 

- Die Kinder vom Mondhügel. Aynı ressam tarafından 
zenginleştirilen kitap aynı yayınevinden çıkmıştır. 1997, 157 
S. 

- Als das Kamel Bademeister war. Keloğlan'ın gü- 
lünç hikâyelerinden oluşan bu kitabı resimleyen Monika 
Sieveking”tir. Berlin, Verlag Edition Orient, 1998, 144 s. 

- Eine echt verrückte Nacht. Karoline Kehr'in resim- 
leri ile süslü kitabı Altberliner Verlag. Hem Berlin'de hem 
München?'de yayımlamıştır. 2001, 200 s. 

- Die verpaizten Zaubersprüche. W. Slawski resimlemiş olup Nord-Süd-Verlag eliy- 
le yayımlanmıştır. Hamburg, 2002. 

İki dilli olarak basılan bir kitap da yazar Çetin Öner”e aittir: 

- Gülibik, der Hahn. Birçok romanı Almancaya çeviren Türkolog Cornelius Bisc- 
hoff bu kitabın çevirmenidir. Resimleri ünlü ressam Orhan Peker yapmıştır. Mülheim 
a.a.Ruhr, Verlag an der Ruhr, 1993, 86 s. Bu eserin ilk baskısı 1977 yılında Anrich Verlag 
(Mondantal-Neunkirchen) tarafından yapılmıştır. 

Nazım Hikmet'in bir eseri de iki dillidir: 

- Allem Kallem-Ein Maerchen/ Bir Masal. Çevireni Yüksel Pazarkaya'dır. Resimle- 
yen ise Abudin Dino”dur. Berlin, Ararat Verlag, 2. baskı, 1981, 46 s. 

Yıllarca Berlin'de yaşayan Yüksel Pazarkaya'nın da iki dilli kitapları vardır ve re- 
simlidir: 

- Utku und der staerkste Mann der Welt. Resimler, Elif Söylemezoğlu, München, 
Jugend u.Volk Verlag, 1974, 24 s. 

- Warmer Schnee und Lachender Baum / Sıcak Kar-Gülen Ağaç. Resimleyen F. 
Handschuh, Freiburg, 1984, katlanmış kitap. 

Alev Tekinay'ın da bir kitabı resimlidir: 

- Das Rosenmaedchen und die Schildkröte. Resimleyen Barbara Rieder, Frankfurt 
a.M., Brandes-Apsel Verlag,1991, 122 s. 

Işıl Özgentürk'ün de bir kitabını ekleyelim: 

- Ener Leben, unser Leben / Hayat Okulu. Berlin, Express Verlag, 1983, 110 s. 
Yaşar Kemal'in İnce Memed'i çizgi roman olarak ve iki cilt yayımlanmıştır. Çizgiler İs- 
mail Gülgeç'e aittir: 

- Memed, Mein Falke, c. 1, çeviren Cengiz Talihli, Mannheim, Reineer-Feest- Verlag, 
1990, 48 s. 

- İnce Memed-Durdu/der Verrückte. Çevireni aynı isimdir ve bir değerlendirme ya- 
zısını kaleme alan F. Georg Tempel'dir. Leinfelden-Echterdingen, Ehapa Verlag, 1993, 
56. 
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Toplu olarak hikâyecilerimizden yapılan iki dilli ya- 
yınlara şunları da ekleyelim: 

- Çağdaş Türk Öyküleri / Zeitgenössische türkische 
Erzaehlungen. Deutscher Taschenbuch Verlag, München, 1. 
bs.,1990, 2.bs., 1993, 137 s. 

- Modern Türk Öyküleri / Moderne türkische. Erzaeh- 
lungen, |. bs., ay.y., 2007, 168 s. 

İki dilli çocuk kitaplarının önemli bir bölümünü de 
Türk halk edebiyatı eserlerinin yanı sıra masallarımız da 
oluşturmaktadır. Bunlardan da birkaç örnek kitabı göster- 
mek isterim: 

- Dedem Korkut-Vier alttürkische Nomadensagen neu 
erzaehlt, çeviren Hartwig Mau'dur. Berlin, Ararat Verlag, 
1983, 151 s. 

Bunun güzel bir çevirisini de Türkolog Hendrik Boeschoten yayımlamıştır: 


- Das Buch des Dede Korkui—Heldenerzaehlungen aus dem türkischen Mittelalter, 
Ph.Reclam Verlag, Stuttgart, 2008, 299 s. 

- Hodscha Nedim, Der Übereifrige. En eski meddah hikâyelerinden olup Türkolog 
Friedrich Giese tarafından notlarla açıklanmıştır. Berlin, Mayer-Müller Verlag, 1907, 335. 
ve 255. 

- Seçme Şiirler / Ausgewaehlte Gedichte. Yıllarca Ankara İlahiyat Fakültesinde öğ- 
renci yetiştiren Prof. Dr. Annemarie Schimmel'in çevirisiyle oluşan kitabı Köln'de Önel 
Verlag 1991 yılında yayımlamıştır (163 s.) 

- Dertli Dolap / Das Kummerrad. Yunus Emre'nin şiirlerinden başka bir derlemeyi 
Zafer Şenocak çevirmiş ve Hakkı Sabancalı resimlemiştir. Frankfurt a. M., Dağyeli Ver- 
lag, 1986, 144 5. 

Almanya'da nerdeyse elli yıldan fazla bir zamandan beri yaşayan ve hatta yedi yüz 
bini Alman vatandaşlığına geçen Türk kökenli insanların, her ne olursa olsun Türkiye ile, 
Türk dili ile ve Türk kültürü ile bağlantıları hiç kesilmemiştir. Artık üçüncü hatta dördün- 
cü kuşak olarak kabul edilen Türk topluluğu ana dilleri olan Türkçe için günümüzde bile 
çeşitli çabalar sarfetmekte, farklı programlar ve projeler yaparak çocuklarının Türk dilini 
öğrenmelerine ve bunu sadece evde, akraba arasında değil, hayatın her döneminde ve her 
durumda kullanmaya daha çok özen göstermektedirler. 

Türkiye'de yabancı ellerde yaşayan Türk vatandaşları ile ilgili olan çeşitli kamu 
kurum ve kuruluşları vardır. Başta bakanlıklar, sonra bağımsız-resmi ve özel kuruluşlar 
olmak üzere hatta faaliyet gösteren yüzlerce firma, Türk dilinin, oradaki Türk çocukları- 
nın Türkçelerinin geliştirilmesi için destek vermeli, yardım etmelidir. 

Bütün bu yayınların dışında önemli bir yatırımı da Kültür ve Turizm Bakanlığı yap- 
mıştır. Yaklaşık 2006 yılından başlayarak “TEDA Projesi” adı verilen bir programın bü- 
tün yükünü çeken Kütüphaneler ve Yayınlar Genel Müdürlüğü irili ufaklı birçok eserin 
yabancı dillerde yayımlanmasını sağlamıştır. Büyük bir bölümü çocuk edebiyatına ayrıl- 
mış olan bu proje, Türk yazarların ve şairlerin kültür, sanat ve edebiyat ile ilgili kitapları- 
nın Türkçe dışındaki dillerde ve ilgili ülkelerde yayımlanmasına destek verme projesidir. 
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Almanya'daki, yayın evleriyle ve çevirmenlerle ya- 
pılan sözleşmeler sonunda çocuk edebiyatına ait kitapla- 
Der Ball, der seine Farbe suchte | LAR yaklaşık seksen kadardır. Bunları kısa çizgilerle 

Renoini arayan fo gösterip okurlarımıza ve Almanya'daki çocuklarımıza, 
velilerimize yardım etmek olumlu bir yolda yürümek ola- 
caktır. Bu yayınların bir bölümünü Türkiye'de bulmak 
mümkün olamadı. Çoğunlukla bin adet bastırılan kitaplar, 
hep Almanya'da satıldığı için, bazı yayınlar hakkında ge- 
niş bilgi vermemiz mümkün olmuyor. 

TEDA projesi çerçevesi içinde yayımlanan kitaplar 
arasında AK ailesinin katkısı bir hayli büyüktür. Önce Se- 
vim AK''ın eserleri: 

Şarkını Denizlere Söyle / Sing Dein Lied den Meeren, 
çeviriyi yapanlar A.Gillitz-Acar ile A.Hoch'tur. Önel Ver- 


lag, Köln, 2010. 

- Babamın Gözleri Kedi Gözleri / Katzenaugen, çev. Sabine Adatepe, resimler Behiç 
Ak, Anadolu Verlag, 2008, 183 s. 

- Uçurtmam Bulut Şimdi /Mein Drachen ist jetzt cine Wolke, aynı çeviren ve yayı- 
nevi, 2008. 

- Toto ve Şemsiyesi / Toto und sein Schirm, çeviren Monika Carbe, aynı yayınevi, 
2008, 1365. 

- Penguenler Flüt Çalamaz / Pinguine können nicht flöten, çev. S.Adatepe, aynı 
yayınevi, 2008, 139 s. 

Daha önce sözünü ettiğim Behiç Ak da TEDA içindedir: 

- Gökdelene Giren Bulut / Die Wolke im Hochhaus, Mine Merdman çevirisi olup 
aynı yayınevinde 2008”de çıkmıştır ve 29 sayfadır. 

- Güneşi Bile Tamir Eden Adam / Der Mann, der sogar die Sonne repariert, S. Ada- 
tepe çevirisidir ve aynı yayınevince yayımlanmıştır; 2010. 

- Alaaddin'in Geveze Su Boruları / Aladins geschwaeizige Wasserrohre, çev. S, Ada- 
tepe, aynı yayınevince 2010'da yayımlanmıştır. 

- Kedilerin Kaybolma Mevsimi / Als die Kaizen verschwanden, a.g.ç., (adı geçen 
çevirmen), a.ye. (aynı yayınevi), 2011 

- Büyükanne ve Miyop Ejderha / Die Oma und der kurzsichtige Drache, a.g.ç., a.ye., 
2010. 

Aytül Akay bu projeye en çok eser verenler arasında ön plandadır: 

- Küçük Kertenkele / Der kleine Eidechse, çevireni ve yayınevi Talisa Kinderbuch- 
Verlag OHG, 2006, 16 s. 

- Çikolata Çocuk/ Das Schokoladenkind, a.g.ç, a.ye., 2006, 16 s. 

- Ormandaki Apartman / Das Hochhaus im wald, a.g.ç., a.ye., 2006, 16. 

- Rengini Arayan Top / Der Ball / der seine Farbe suchte, age, a.ye., 2006, 16 s. 

- Dilek Ağacı / Der Wunschbaum, age, a.ye., 2008, 16 s. 

- Yaramaz Trafik Lambası / Der freche Ampel, çeviren Pervin Tongay, a.ye., 2008, 16 s. 

- Kızamık Olan Fil / Der Elefant, der Masern hatte, a.g.ç., a.ye., 2008, 16 s. 
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- Kimin Yatağı Uçuyor / Das fliegende Bett, a.g.ç., 
Rıfat Ilgaz a.ye.,2008,16 5. 
Der Dreikâfehodı 


Son yıllarda teknolojinin gelişmesi de göz önüne alı- 
narak bazı kitaplarda ek olarak bir CD verilmesi de yay- 
gınlaşmıştır. Bu tür yayınlarda yazar Gülsüm Cengiz'in 
kitapları başta gelmektedir: 

- Kuşlar Kralı Kim Olacak, ? / Wer wird König der 
Vögel?, bu ve aşağıda belirttiğim kitapların çevirmeni Sa- 
bine Adatepe? dir. Anadolu Verlag, 2007, 35 s. 

- Beyaz Güvercin / Die kleine Weisse Taube; a.ye., 


Edition Orient Türkisch-Deutseh 2007,35 s. 
- Küçük Ayı / Der kleine Baer, a.ye., 2008, 35 s. 
Bacaksız - Der Dreikâsehoch 3 Aşağıda gösterdiğim kitapların CD'si vardır, aynı 


çevirmence çevrilmiş olup yayınevi ise Freie Akademie 


e.V.'dir. 
- Köprü Olmak İsteyen Çivi / Der Nagel, 2008, 78 s. 
- Sihirli Köpükler / Der Zauberschaum, 2008, 80 s. 
- Ayakkabının Öyküsü / Die Schuhe, 2008 
- Çikolatalı Pasta / Der Schokoladenkuchen, 2008, 78 s. 
- İpek Giysi / Das Seidenkleid, 2008, 80 s. 
Edition Orient tarafından yayımlanan iki Rıfat Ilgaz kitabı da yayınlar arasındadır: 


- Bacaksız Sigara Kaçakçısı / Der dreikaesehoch auf der Polizei wache, çevireni 
Patrick Bartsch”tır. 2007, 157 s. 

- Bacaksız Okulda / Der dreikaesehoch in der Schule, a.g.ç., 2008. 

Nuran Turan üç kitapla TEDA projesindedir: 

- Kapadokya'nın Sırları / Die Geheimnisse von Kapadokien, Önel Verlag yayını 
olup çevireni Şeniz Önel”dir. Köln, 2008 

- Nasreddin Hoca ve Serdar / Nasrecidin Hodsche und Serdar, a.g.ç.,a .ye., 2008 

- Uzaylı Çocuk Ulya Topkapı Sarayı” nda/ Ulya aus dem All im Topkapi-Palast, 
S.Adatepe çevirisi olup Anadolu Verlag yayınıdır; 2010. 

Bu proje çerçevesinde en çok yayın yapanların başında Köln'deki Önel Yayınevi 
bulunmaktadır. Yukarıda gösterdiklerimden başka şu yayınlar da ona aittir: 

- Mustafa Ruhi Şirin, Guguklu Saatin Kumrusu/ Die Turteltaube der Kuckucksuhr, 
çeviren Sara Heigl, 2008, TI s. 

- Çetin Öner, Mavi Kuşu Gören var mı? / Sieht jemand den blauen Vogel, çeviren 
Cornelius Bischoff, 2010, 64 s. 

- Mustafa Kutlu, Yıldız Tozu / Sternenstaub, çeviren S. Adatepe, 2008, 60 s. 

- Muzaffer İzgü, Ekmek Parası/ Das taegliche Brot, çeviri Yüksel Pazarkaya, 2008, 
128 s. 

- Necati Zekeriya, Bizim Sokağın Çocukları, çeviri Sara Heigl, 2009, 95 s. 

- Yalvaç Ural, La Fonten, Orman Mahkemesinde / La Fontaine vor dem Gericht, 
çeviri Yüksel Pazarkaya, 2009 


Almanya'da Türk Çocukları İçin Kitaplar 


SAR - Seza Kutlar Aksoy, Tomurcuk ve Pembe Kedi / To- 
UÇURTMAM murcuk und die rose Kaize, çeviren Sibylle Çizenel, 2010 
BULUT ŞİMDİ - Kemal Özer, Trenler Ne Güzeldir / Wie schön die 
MEIN DRACHEN IST Züge sind, çeviri Monika Demirel, 2008, 80 s. 
JETZT EINE WOLKE - Fatih Erdoğan, Sihirli Şapka / Die magische Kappe, 


Resimler BEHİÇ AK 


çeviren Christel Schütte, 2009. 

- Mevlana İdris Zengin, Ütüsüz Ayakkabılar / Unge- 
bügelte Schuhe, çeviren S. Adatepe, 2010. 

- Miyase Sertbarut, Kapiland' ın Kobayları/ Kapi- 
lands Versuchkaninchen, çevirenler A. Gillitz-Acar ve A. 
Hoch, 2008 

k - Rıfat Ilgaz, Öksüz Civciv/Das Waisenküken, çeviri 
Verlag Anadolu 7 Cornelius Bischoff, 2010. 
Yukarıda adı geçen önemli bir yayınevi de TEDA pro- 
jesinin yürütücülerindendir. 

Schulbuchverlag Anadolu GmbH olarak şu yayınlara destek olmuşlardır: 

- Nur İçözü, Bugün Ne Cadılık Yaptım? / Was ich heute wieder ausgefressen habe?, 
Çeviren: H. Offen Eren, 2007, 38 s. 

- a.g.y., Bana Derler Küp Cadısı / Die rasende Hexe, çeviren S. Adatepe, 2010. 

- a.g.y., Güneşe Tırmanan Çocuk/ Der Junge, der hinauf zur Sonne stieg, çev. S. 
Adatepe iken sonradan Manuela Voss imzası 2010”da atılmıştır. 

- Serpil Ural, 48rı 'dan Zelve'ye Anadolu Anlatıyor / Vom Ararat nach Zelve Anato- 
lien erzaehlt, çeviren S. Adatepe, 2008, 59 s. 

- Yüksel Pazarkaya Balık Suyu Sever / Fische mögen Wasser, çeviriyi kendisi yap- 
mış, 2008. 

- a.g.y., Balinanın Bebeği/ Wal-Baby, kendisi çevirmiş, 2008 

- İbrahim Çayır/Mustafa Cebe, Küçük Ejderha Bızcan/ Der kleine Drache, çeviri S. 
Adatepe, 2007, 33 s. 

- a.g.y., Neredesin Sevgili Güneş? / Liebe Sonne, wo bist Du?, çeviri S. Adatepe, 
2007,33 5. 

- Filiz Tosyalı, Kırmızı Motosiklet/ Das rote Mofa, çeviri S. Adatepe, 2008. 

- Mustafa Tuncel, £/veda Kumru / Leb Wohl, Turteltaube, çeviri S. Adatepe, 2008. 

- Handan Derya, Çöp Çocukları / Die Kinder vom Müll, çeviren S. Adatepe, 2010. 

- Necdet Neydim, Şehrazat/İstiridyenın Sırrı—Schehrazade/ Das Geheimnis der Aus- 
ter, çev. 5. Adatepe iken M. Voss olarak değiştirilmiştir. 2010. 

- Gülçin Alpöge, /Jşıkları Seven Böcek/ Der kleine Kaefer und das Licht, çeviri M. 
Volz, 2014, 30 s. 

- Melike Günyüz, Keloğlan Suskunlar Ülkesinde/ Keloğlan im Land der Stummen, 
çeviri N. Volz, 2014, 30 s. 

Edition Orient yayınevinde aynı yazarın üç eseri çıkmıştır ve Reza Hemmatirad ile 
ortaktır. Bunlar “Gak Gukların Maceraları” başlığını taşımakta olup Patrick Bartsch tara- 
fından çevrilmiştir. Bibliyografik bilgilerine ulaşmak mümkün olmamıştır. 
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Avrupa Kitap Dağıtım Merkezi (AKDM) on bir ki- 
taplık bir seri yayımlamıştır. “Cici Çocuklar? başlığını ta- 
şıyan serinin yazarı Nezihe Ak İnci olup çevireni Yasemin 
Demirel (Ayyıldız) ?'dır ve 2014” te yayımlanmıştır: “So 
respektvoll sein, liebe Kinder.' 

Ömer Seyfettin'in kitaplarını Manzara Verlag (Böl- 
ge-Avşar GbE) üstlenmiştir: 

- Falaka / Die Prügelstrafe, çev. P.Bartsch, 2012 

- Bir Çocuk Aleko / Aleko? çev. a.g.ç., 2012 

- Kaşağı / Der Pferde striegel, çev. Bülent Oruç, 2012 

- Yüksek Ökçeler/ Die hohen Absaetze, çev. W. Eie- 
mann, 2012 

- Primo Türk Çocuğu / Primo-Der türkische Junge, 
2008 

- Perili Köşk / Das Spukhaus, çev. Johannes Neuner-, 2013 

Son olarak Gülten Dayıoğlu'nun Fadiş'inin de Monika Demirel tarafından çevrilip 
2008”de Önel Verlag aracılığı ile okuyuculara ulaştığını belirtelim. 

Bunların dışında TEDA projesi içinde başka birkaç kitap daha 
vardır. Ancak bibliyografik künyelerini kısıtlı da olsa elde ede- 
mediğim için onları gösteremedim. 

Almanya'da yaşayan ve Almanca da yazabilen Habib 
Bektaş'ın şu üç kitabını da bu yazıya eklemeliyim: 

- Yıldızlar Konuşur mu? / Reden die Sterne?, kendisi arkadaş- 
ları ile çevirmiş olup Damintz Verlag”da München / Neuss'da 
1985'te 70 sayfa olarak çıkmıştır. 

- Şirin wünscht sich einen Weichnachtsbaum, Ravensburber 
Verlag, 1991, 32 s. 

- Mein Freund, der Opalbaum, Erlangen, Boje Verlag, 
1991,32 5. 

Almanya'da nerdeyse elli yıldan fazla bir zamandan beri 
yaşayan ve hatta yedi yüz bini Alman vatandaşlığına geçen Türk 
kökenli insanların, her ne olursa olsun Türkiye ile, Türk dili ile ve 
Türk kültürü ile bağlantıları hiç kesilmemiştir. Artık üçüncü hat- 
ta dördüncü kuşak olarak kabul edilen Türk topluluğu ana dilleri 
olan Türkçe için günümüzde bile çeşitli çabalar sarf etmekte, farklı 
programlar ve projeler yaparak çocuklarının Türk dilini öğren- 
melerine ve bunu sadece evde, akraba arasında değil, hayatın her 
döneminde ve her durumda kullanmaya daha çok özen göster- 
mektedirler. 

Türkiye'de yabancı ellerde yaşayan Türk vatandaşları ile il- 
gili olan çeşitli kamu kurum ve kuruluşları vardır. Başta bakanlık- 
lar, sonra bağımsız-resmi ve özel kuruluşlar olmak üzere hatta faali- 
yet gösteren yüzlerce firma, Türk dilinin, oradaki Türk çocuklarının 
Türkçelerinin geliştirilmesi için destek vermeli, yardım etmelidir. 


Almanya'da Türk Çocukları İçin 
Yayımlanan İki Dilli Okuma Kitapları 


Nuran ÖZYER”* 


Almanya'da politik irade her ne kadar hala Almanya'nın bir göç ülkesi olduğunu 
açıkça kabul etmese de, Almanya son 50 yılda Avrupa ve Avrupa ülkeleri dışından gelen 
yabancı iş gücü, mülteci ve ülkeye sığınma hakkı isteyenler nedeniyle giderek çok kül- 
türlü bir topluma dönüşmüştür. 


Türkiye ile Almanya arasında 1 Ekim 1961 yılında imzalanan İş Gücü Alımı An- 
laşması ile Türkler yabancı iş gücü olarak Almanya'ya göç etmişlerdir. İstatistikler 1961 
yılında Federal Almanya'da 6800 Türk vatandaşının yaşadığını, bu sayının 1975 yılında 
I milyonu, 1998 yılında ise 2 milyon sınırını aştığını göstermektedir. Bugün ise Türkler, 
yurt dışından gelen ve iş gücü olarak tanımlanan işçiler arasında 3 milyona varan sayı- 
ları ile Almanya'da yaşayan yabancılar arasında Avrupa Birliği dışından gelen en büyük 
göçmen grubunu oluşturmaktadır. 1991 yılında Yabancılar Yasası”nda yapılan değişiklik 
ile Almanya'da göç gerçeği bir anlamda tanınarak vatandaşlığa geçişte Türklere bazı ko- 
laylıklar sağlanmış ve başlangıçta Almanya'ya sadece iş için gelen konuk (Gast) olarak 
görülen Türklerin konuk işçilik (Gastarbeiter) statüleri geride kalmış, küreselleşmenin de 
etkisiyle Almanya'da kendi işlerini kurarak, ev alarak yerleşen Türkler, diğer göçmenler 
ile birlikte “ Yabancı Vatandaşlar-Auslaendische Migranten” olarak kabul edilmişlerdir. 


Almanya'da yaşayan Türk toplumunun önemli bir bölümü çocuk ve gençlerden 
oluşmaktadır. Bu çocuk ve gençlerin bir kısmı Türkiye?de doğup küçük yaşlarda aileleri 
tarafından Almanya'ya getirilip orada büyümüş, diğer bir bölümü de Almanya'da doğ- 
muş ve orada büyümüş ikinci ve üçüncü kuşak çocuklarıdır. Yapılan araştırmalar bu ço- 
cuk ve gençlerin aradan geçen bunca yıla karşın maalesef hâlâ Alman toplumunda uyum 
sorunu yaşadıkları ve farklı bir konuma sahip olduklarını ortaya koymaktadır: Ne tam 
Türk ne Alman, ya da hem Türk hem Alman. 


Türklerin Almanya'ya göç edişlerinin üzerinden 50 yıl geçmesine karşın Almanya?”da 
bulunan Info ve Liljeberg Research Kamuoyu Araştırmaları Enstitülerinin 1000 Türk”le 
yaptığı kamuoyu araştırmasına göre günümüzde Almanya'da yaşayan Türklerin yüzde 
kırk beşi bu ülkede istenmedikleri izlenimine sahip oldukları görülmektedir. Yine aynı 
araştırmaya göre Türklerin sadece yüzde yirmi biri Almanya'yı, yüzde otuz yedisi ise 
Türkiye'yi kendi vatanları olarak görmektedirler. Ankete katılanların yüzde otuz sekizi 
ise kendisini her iki ülkeye eşit derecede bağlı hissediyor. Yüzde kırk ikilik bir dilim hâlâ 
Türkiye”ye dönmenin hayallerini kurarken, özellikle bu geri dönme arzusunun gençlerde 
görüldüğü tespit edilmiştir. Topluluğun yüzde elli üçü herhangi bir kayda bağlı kalmak- 
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sızın Alman toplumunun bir ferdi olarak kabul edilmek istemektedir. Toplum tarafından 
tıpkı herhangi bir Alman gibi kabul edildiğini düşünenlerin sayısı yarıdan daha azdır. 


İçinde yaşanan yabancı toplumun bir ferdi olarak kabul edilmenin önde gelen şartı 
o toplumun dilini bilmekten geçer. Ne var ki, aradan geçen 50 yıla rağmen Almanya'da 
üçüncü kuşak Türk çocukları bugün hâlâ dil sorunu yaşamakta ve bu sorun eğitim ve öğ- 
retimlerinin aksamasının yanı sıra onların topluma uyumunu da engellemektedir. 


Almanya'da yaşayan Türklerin çocukları toplum dili ve ana dili birbirinden çok 
farklı bir ortamda yaşamaktadırlar. Ana dili ve toplum dili farklı olan bu çocuklar bir 
yandan ulusal kimliklerini kazanmak için ana dilini, öte yandan içinde yaşadıkları ya- 
bancı topluma uyum sağlamak için toplum dilini, Almancayı, öğrenmek zorundadırlar. 
Almanya'da doğan, Almanya'da yetişen ve evlerinde genellikle Türkçe konuşulan bu 
çocukların çoğu, ana dilini doğup büyüdükleri aileleri içinde öğrenirlerken, Almancayı 
sokakta, kreşlerde ve okulda öğrenmektedirler. 


Geçen ay Düsseldorf havaalanında Ankara'ya gelmek için uçağın kalkış saatini bek- 
lerken, 7 yaşlarında bir kız çocuğunun annesine şöyle seslendiğini duydum: “Anne, hast 
Du oyuncaklarımı bekommen? — Anne, oyuncaklarımı aldın mı?” Annesinin verdiği ya- 
nıt daha da ilginçti: “Natürlich bekommen kızım. Wo ist baban? -Tabii ki aldım, kızım. 
Baban nerede?” 


İki dili, eş zamanlı ya da birbirini izleyen iki dillilik yoluyla kazanmış da olsalar bu 
çocukların büyük bir kısmının, yukarda verdiğim örnekte olduğu gibi bugün hâlâ ne ana 
dilini ne de Almancayı tam olarak öğrenemedikleri, her iki dilde de yarım dilli oldukları 
yadsınamaz. 


Bu çalışmanın amacı, kaynağını dil bilimi ve toplum bilimden alan iki dillilik olgu- 
sunu ve Almanya'da yaşayan Türk çocuklarının iki dilli eğitim sorununu ya da iki dilli 
bireylere yönelik eğitim modellerini değerlendirmek değildir. Çalışmanın amacı, Alman- 
ya”'daki Çocuk ve Gençlik Edebiyatı alanı içinde Türk çocukları için yayımlanan- aynı 
zamanda tüm göçmen çocukları için de aynı çalışma yapılmaktadır- iki dilli okuma kitap- 
larının irdelenmesidir. 


İki dilli okuma kitapları nedir? İki dilli okuma kitapları, çeviri yani çevirmen tara- 
fından erek dile çevrilerek yayımlanan kitaplar değildir. İki dilli kitaplarda hem kaynak 
hem de erek dil bir arada kullanılmaktadır. Bu kitaplarda metin Almanca ve Türkçe olarak 
-ya da Almanca ve İngilizce,vs.- birlikte basılmaktadır. Almanya'da ki Türk çocuklarının 
bir kısmının bugün hâlâ ne Türkçeyi ne de Almancayı tam olarak bilip konuşamamaları, 
Türk çocukları için iki dilli ders ve okuma kitaplarının yayınlanmasının en önemli ne- 
denlerindendir. Bu kitaplar, çocukların iki dile de hâkim olmalarında, daha bilinçli bir dil 
kullanımı elde edinmelerinde önemli rol oynamaktadır. 


Almanya'da iki dilli okuma kitaplarının yanısıra çocukların Türkçe dersleri için de 
-zor koşullar altında da olsa- iki dilli ders kitapları yayımlanmaktadır. Almanya'da ya- 
yımlanan iki dilli ders kitaplarının irdelenmesini dil bilimci ve eğitimcilere bırakarak 
burada Türk çocuklarının sınıf seviyelerine uygun olarak yayımlanan iki dilli okuma ki- 
taplarını örneklerle ele almak istiyorum. İlk olarak 70'li yıllarda Jugend und Volk Yayı- 
nevinin yabancı işçi çocukları için (Türk, Yunan, İtalyan, Romen, İspanyol gibi) yayımla- 
maya başladığı iki dilli okuma kitapları, önceleri salt ana dili öğretimine hizmet verdikleri 
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görüşüyle, çocukların yabancı dil öğrenimini engelliyor ve satılmıyor diye düşünüldüğü 
için pek rağbet görmemiş, hatta Almanya'da uzun yıllar göçmen çocuklarının ana dilleri- 
ni öğrenmelerinin Almanca öğrenmelerine, dolayısıyla içinde yaşadıkları topluma uyum 
sağlamalarına da engel olacağı görüşü savunularak, bu kitaplara şiddetle karşı çıkılmış- 
tır. Nedense ana dilinde sorun yaşayan çocukların toplum dili olan Almancada da ciddi 
sorunlar yaşayacakları hep unutulmuş, çocuğun ana dili öğrenmedeki başarısının düzeyi 
Almanca öğrenmesinin başarısını da yükselteceği hep göz ardı edilmiştir. Günümüzde 
ise yabancı bir toplumda yaşayan çocuğun ikinci dili, ilk dili iyice öğrendikten sonra 
öğrenmesinin daha doğru olduğu, dil bilimcilerinin önemli savlarındandır. Örneğin, dil 
bilimci Prof. Dr. Oomen-Welke “dil didaktiği konusunda çalışan kişiler olarak bizim 
tavsiyemiz, çocukların öncelikle anne-babalarının iyi bildiği dili öğrenmesidir.” (http:// 
dw.de/p/10TCK) derken, dokuz yıldır çocuklar için iki dilli okuma kitapları yayınlayan 
Talisa Yayınevinin sahibi Aylin Keller “yurt dışında yaşayan çocuklarımız ne yazık ki 
çok değişik nedenlerden dolayı ana dillerini iyi konuşamamaktadırlar. Küçük yaşta dil 
öğrenmenin kolaylığını da hesap ederek, çocuklarımızın zevkle okuyup, dinleyebilecek- 
leri iki dilli kitaplar yayınlayarak, bu eksikliği bir ölçüde gidermeyi hedeflemekteyiz.” 
diyerek dil bilimcilerinin görüşlerine destek vermektedir. (http:www.okudumyazdim.net/ 
cocuklara-iki-dilli-kitap 12.01.2012) Çocuklarımızın Türkçesi ne kadar doğru ve düzgün 
ise, Almancası da o denli doğru ve düzgün olacağını unutmamalıyız. Almanya'da ana 
dili ve ana kültüründen uzakta, iki dilli yetişen çocukların iki dilli okuma kitapları saye- 
sinde ana dillerini de daha iyi ve doğru öğrendikleri, ana dillerine ve kültürlerine daha 
çok hâkim oldukları, en önemlisi de bu kitaplarla ana dillerine daha çok sahip çıktıkları 
görülmektedir. 


Almanya'da iki dilli yayımlanan okuma kitaplarının yabancı toplum içinde yaşayan 
Türk çocuklarının ana dillerini doğru bir biçimde öğrenmelerine yardımcı olmalarının 
yanı sıra, toplum dili olan Almancayı da doğru öğrenmelerinde katkısı yadsınamaz bir 
gerçektir. Çocuklar öğrendikleri iki dilin tüm inceliklerini bu kitaplar sayesinde daha iyi 
kavramakta, hem Türkçeye hem de Almancaya daha iyi hakim olabilmektedirler. Bunu 
fark eden Önel, Anadolu, Ellermann, Ravensburg, Edition bi: libri, EditionOrient, Mic- 
helNeugebauerEdition, Jungbrunnen, Georg Olms, Baobab ve Talisa gibi Yayınevlerinin 
çabalarıyla günümüzde Almanya'da iki dilli okuma kitapları, sayıları giderek artan bir 
biçimde yayımlanmaktadır. 


Okul öncesi ve sonrası Almancayı yeterli düzeyde öğrenemeyen Türk çocukları, ör- 
neğin iki dilli yayımlanan resimli okuma kitaplarıyla Türkçe karşılığı ile birlikte Almanca 
yeni sözcükler duyup, resimlerin yardımıyla sözcükleri daha kolay ezberleyebilmektedir. 
Burada 2010 yılında Susanne Böse'nin yazıp, İsabelle Dieter'in resimlediği, Türkçe çe- 
virisini ise Gül Dilek Schlieker'in yaptığı 7, 2, 3 im Kindergarten - Yuvada 1, 2, 3 adlı 
resimli kitabı örnek vermek istiyorum. Kitap, 2004 yılında kurulan ve çocuklar için iki 
ve çok dilli kitaplar yayımlayan Edition bi:libri Yayınevi-kitaplara çoğu kez bir de CD 
eklemektedir- tarafından yayımlanmıştır. Çocuklara birden ona kadar sayıları saymayı 
öğretmeyi amaçlayan bu kitapta Paul ve Emre'nin anaokulundaki yaşamları, yedikleri 
yemekler, oynadıkları oyunlar anlatılırken, aynı zamanda her sayfada bir rakam öğretilip, 
resimlerle de sözcükler desteklenmektedir. Kitapta metnin Almancası üstte, Türkçesi ise 
altındadır. Resmin en altında öğretilen sayının farklı sözcüklerle desteklenerek tekrarı 
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vardır. Böylece çocuk hem sayıyı hem de verilen yeni sözcükleri öğrenip Almanca dil 
dağarcığını genişletir. 

İşte çocuklara 3 rakamının öğretildiği sayfa: 

Heute ist Gemüsetag. Es gibt Kartoffelsuppe. Drei Kinder haben Küchendienst. 

Eins schneidet, eins kocht,eins deckt den Tisch. Hm,das wird lecker! 

Wenn Mama Paul um drei abholt, muss er unbedingt davon erzaehlen. 

Bugün sebze günü. Yemekte havuç çorbası var. Mutfakta üç çocuk görevli. 

Biri kesiyor, biri pişiriyor, biri masayı kuruyor. Mmm, çok lezzetli olacak bu çorba. 

Annesi Paul'ü saat üçte aldığında ona mutlaka bu çorbadan bahsetmeli. (s. 3) 

Resimde sayfanın altında öğretilmesi hedeflenen üç rakamının değişik sözcükler- 
le kullanıldığı görülmekte. Böylece çocuk, tekrarlanan 3 rakamını ve birlikte kullanılan 
farklı sözcüklerin hem Türkçe hem de Almancasını öğrenip rahatlıkla ezberleyebilmektedir. 


Türk çocukları için yayımlanan iki dilli okuma kitapları incelendiğinde, genellikle 
iki türde örnekler görülmektedir: Birinci türde olanlar, Almanya'da yaşayan, hatta bazen 
iki dile de hâkim Türk ve Alman yazarların yazdığı ya da Alman ve Türk yazarların yazıp 
yayınevi tarafından ikinci dile çevirtilen iki dilli okuma kitaplarıdır. 6-12 yaş çocukları 
için yazılan iki dilli okuma kitapları çocuklara yalnız iki dili öğretmekle kalmayıp, Türk 
ve Alman kültürü ile bu iki kültür arasındaki farklılıkları da ortaya koyup, iki farklı dün- 
yayı çocuklara tanıtmaktadırlar. 


Markus Jaboregg Altenfels, Hans-Jürgen Böhm ve Bahadır Başol'un birlikte yaz- 
ima ii ak dıkları ve Tatiana Demidova'nın resimlediği 53 
ele sayfadan oluşan, Talisa Yayınevi tarafından Alman- 
NEDE NACHBİRN, ca ve Türkçe olarak 2012 yılında yayımlanan “Newe 
—A2ME Previngie © Nachbarn, Neue Freunde -Yeni Komşular, Yeni Ar- 
kadaşlar” adlı iki dilli kitabı incelediğimizde ilk 
anda kitabın ilk sayfasında simgeleşmiş önemli 
özellikleri ile birlikte verilen şehirlerinin yer aldığı 
Türkiye haritası dikkati çekmektedir. 


Kitap, arkadaşları arasında Berni olarak tanı- 
nan Bernhard Maler'in karşılarındaki daireye üç 
çocuklu bir Türk ailesinin taşınmasıyla değişen ya- 
şamını anlatmaktadır. Yedi bölümden oluşan kitabın 
ilk bölümünde Bemi”nin annesinin komşularını ak- 
şam yemeğine çağırması ile Bemi için hoş geçme- 
yen akşam yemeği anlatılmaktadır. Öykünün metni 
kitabın tek sayfası ikiye ayrılarak yerleştirilmiştir. 
Sayfaların sol tarafında metnin Almancası vardır, 


Mitlllustrationen von Tatiana Demidova 


N Yeni komşular, yeni arkadaşla 


örneğin: 

“ Punkt 19 Uhr laeutete es an der Wohnungstür. “Warum essen wir so spaet? ” hatte 
sich Bernhard von einer Stunde beschwert, als er seiner Mutter widerstrebend geholfen 
hatte, den Tisch zu decken. 


“Ich hab Hunger” 
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“Im den islamischen Laendern ist Ramadan ”, erklaerte die Mutter,waehrend sie die 
Servietten faltete... Da fasten die Muslime von Sonnenanfang bis Sonnenuntergang. ” 


Sağ kısmında metnin Türkçesi yer almaktadır: 
“Saat 19.00 da kapı zili çalındı. 


Bernahard daha bir saat önce gönülsüzce annesine masanın hazırlanmasına yardım 
ederken, 'bugün niçin bu kadar geç yemek yiyoruz,karnım aç'” diye mızmızlanmıştı. 


Annesi peçeteleri katlarken, “İslam ülkelerinde şu an Ramazan ayı olduğu için Müs- 
lümanlar güneşin doğusundan batışına kadar oruç tutuyorlar diye açıklamıştı. (8.10) 


Almancayı ya da Türkçeyi doğru öğrenmek isteyen çocuk, Türkçe metin ile birlikte 
verilen Almanca metni okuyarak her iki dilin sözcük ve gramer kullanımını kolayca öğ- 
renmektedir. 


İki dilli okuma kitapları, çocuklara dil öğretiminin yanı sıra aynı zamanda insanın 
yabancı / öteki kültürlerden arkadaşlarının olması ve yabancı / öteki kültürleri tanımanın 
güzel ve farklı bir duygu olduğunu da öncelikle ve özellikle vurgulamaktadır. Örneğin, 
kitabın Türk kahramanı Burak ve babaannesi, kitabın Ramazan ve Şeker Bayramı, Yılba- 
şı adlı bölümlerinde yeni arkadaşlara ihtiyaç duymayan, hatta önceleri “...üstelik bir de 
Türk. Almanya'da yeterince Türk yok muydu? Internette neredeyse üç milyon diye oku- 
muştu. Bütün dünyada 130 milyon.” (s. 10) diye düşünüp, Türk komşusu ile arkadaşlığı 
red eden Berni'ye öylesine sıcak, samimi davranıp, Türk adetlerini öyle güzel tanıtırlar 
ki, Bemi daha sonra Burak”lara gittiğinde “belki ben de onlara başlangıçta garip geldim 
“ diye düşünür.... Son dönemde öğrendiği kadarıyla Türk ve Alman kültürü arasında bazı 
farklılıklar vardı.” (s. 42) diyerek kitabın sonunda, başlangıçta karşı çıktığı Burak ve 
kardeşi Melek ile düşünmediği bir biçimde arkadaş olur. “Onları daha iyi tanımıştı ve 
hoşlanmıştı. İnsanın başka kültürlerden arkadaşlarının olması ve yabancı kültürleri ta- 
nımak çok farklı ve güzel bir duyguydu. Anneannesinin, “insanlar yeni şeylere daha çok 
meraklı olmalı' dediğini hatırladı Berni. O zaman korkuları kalmazdı. 'Herkesin başka 
ülkelerden arkadaşı olsaydı, herkes birbirlerine karşı daha hoşgörülü olurdu.” (s. 53) 
cümleleri ile aynı toplumda yaşayan iki yabancı arasındaki ilişkinin mutlu sonla bittiği 
kitabın en sonunda iki de yemek tarifi vardır: Alman'ların Apfelstrudel'i (Elmalı Turta) 
ve Türk'lerin Kadınbudu Köftesi. Veriler kitabın Türk okurunun yanı sıra Alman okur 
sayısının da oldukça yüksek olduğunu göstermektedir. 


İkinci türde olan -şimdilik sayıları çok fazla değil- iki dilli okuma kitapları 
Almanya'da iki dilli çocuk kitapları yayımlayan yayınevlerinin, Türkiye'de basılmış olan 
çocuk kitaplarının bir çevirmen tarafından Almancaya çevirileri yaptırılarak yayımladık- 
ları kitaplardır. Bu bağlamda Anadolu Yayınevi tarafından 2010 yılında Almanya'da iki 
dilde basılan, Nur İçözü'nün 2002 yılında kaleme aldığı Güneşe Tırmanan Çocuk adlı ki- 
tabını örneklemek istiyorum. Manuella Voss tarafından Almancaya Der Junge, der hinauf 
zur Sonne stieg adıyla çevrilip, içinde Türkçe baskısında olduğu gibi renkli resimleri olan 
110 sayfalık kitabın sol sayfası öykünün Türkçe, sağ sayfası Almanca metnine ayrılmış: 
Düşler kişinin en dokunulmaz, en tükenmez zenginliğidir. Çocukluk düşlerimiz ise bu 
hazinenin en ışıltılı bölümünü oluşturur. Bir çocuk için güneşle dost olmak bile kolaydır 
düşlerde... Kitabın ana kahramanı olan Cengiz de böyle bir çocuk işte. Tüm güzelliklerin 
yaşamında özel bir yeri var. Güneş en iyi dostu, en iyi arkadaşı. 13 kısa öyküde öykünün 
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© kahramanı Cengiz, gün oluyor çok sevdiği güneşi kim- 
Çünese selerle paylaşmıyor, o zaman dünyayı karanlık kaplıyor. 
Tarmanan Çoc u ) Gün oluyor kucak dolusu güneş ışığını sevdiklerine su- 
nuyor, o zaman da her yer aydınlanıyor. Yaşamın gizleri- 
Der Ju n ge 7 ni keşfederken bir bir, parlak gün ışığı Cengiz'e hep yol 
m , gösteriyor. 
ur Şonhe Sİle 9 A Anadolu Yayınevinin bana gönderdiği, kitabın ta- 
A nıtımını ve değerlendirmesini yapan Marita Blessing”in 
yazısında Blessing kitabı özetledikten sonra, Almanca 
çevirisindeki bazı imla hatalarını belirtip, kitapta benim 
de dikkatimi çeken bir noktaya değinip-kitabın orijina- 
linde ve iki dilli kitabın Türkçe metninde 13 kısa öykü- 
nün sonunda Nur İçözü'nün yaşamının da yer almasına 
karşın, Almanca metinde içerikte bölüm yer alıyor ama 
metnin sonunda yazarın yaşam öyküsü yok- yazısını ki- 
tabı yalnız Türk çocuklarına değil, özellikle Alman çocuklarına da okumalarını önererek 
bitiriyor. 


Almanya'da bir okulda öğretmen olarak çalışan eski bir öğrencimle iki dilli okuma 
kitapları'nın okurları üzerine konuştuğumda, kendisi bana, örneğin bu kitabın hem Türk 
hem de Alman öğrencileri tarafından büyük bir beğeni ile okunduğunu, kendilerine kita- 
bı neden bu denli beğendiklerini sorduğunda, aldığı yanıtın da ilginç olduğunu söyledi: 
Hem Türk hem de Alman öğrenciler kitabı okuduklarında iki farklı dili ve kültürü yakın- 
dan tanımakla mutlu olduklarını, bu şekilde arkadaşlıklarını yeniden gözden geçirebildik- 
lerini, ayrıca yazarın üslubuyla yaydığı positif enerjiyi kendilerinde de hissedip, içlerini 
güneş ışığı ve neşe kapladığını ifade etmişler. Ama en çok merak ettikleri, kitabın orijinali 
ile çevirisinin kapak ve hatta içindeki resimlerinin faklılığı. Bunu da şu şekilde açıklaya- 
biliriz: Çocuk kitapları çevirilerinin iki farklı toplum arasında var olan kültürel farklılık- 
lardan dolayı kitabın kapağının, içeriğinin, dilinin çevirmeni tarafından, resimlerinin de 
çizerleri tarafından çeşitli müdahalelere maruz kalması çok doğal. Hatta bu müdahaleler, 
kaynak metin ile çeviri metnin ait olduğu toplumların arasında kültürel farklılıkların çok 
fazla olduğu durumlarda kendilerini daha da çok hissettirirler. Amacım kitaplardaki çeviri 
karşılaştırmasını yapmak olmadığı için, aşağıda bu duruma örnek olarak sadece kitabın 
orjinali ile iki dilli kitabın kapağını göstermekle yetinmek istiyorum. Kitabı resimleyenler 
farklı, okur yani alımlayan kitlesi farklı, kitabın kapak ve içindeki resimleri de tamamen 
farklı. Bu örnekler çevirinin aynı zamanda kültürel bir aktarım olduğunu ve farklı kül- 
türler arasındaki çevirilerde kültürel karşıtlıkların çoğu kez iki kültürün bir araya gelme- 
sinde ne denli zorlukları birlikte getirdiğini açıkça göstermektedir, ancak bu zorluklar 
yayınevi, yazar, çizer ve çevirmenin birlikte çalışmalarıyla rahatlıkla aşılabilir. 


Örneklerden de görüldüğü üzere iki dilli okuma kitapları, bir yandan ana dili ve kül- 
türünden uzakta olan çocukların ana dillerine ve kültürlerine daha çok hâkim olmalarını 
sağlarken, toplum dili olan Almancayı da daha doğru öğrenmelerine katkı sağlamaktadır- 
lar. Çocuklar öğrendikleri dilin tüm inceliklerini bu kitaplar sayesinde daha iyi kavrayıp, 
Türkçe bir sözcüğün bire bir Almanca ya da Almanca bir sözcüğünün bire bir Türkçe 
karşılığını öğrenecektir. Günümüzde eskiden geçerli olan, iki dilliğin çocukları olumsuz 
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etkilediği, iki dili de tam öğrenemedikleri görüşü tam ol- 
masa da geçerliliğini kaybetmiş, iki dilli düşünen iki dili 
konuşan çocukların tek dilli çocuklara göre daha da ba- 
şarılı oldukları, yaşadıkları yabancı toplumda daha sağ- 
lıklı bir kişilik oluşturdukları yapılan çeşitli çalışmalarla 
kanıtlanmıştır. 

İki dilli okuma kitaplarının çocuğa doğru dil öğ- 
retiminin yanısıra diğer önemli bir özelliği de, yerli ve 
yabancı kültürlere ait çocuk okurlar arasında kurmuş 
olduğu dostluk ve anlayış köprüsüdür. Ne ekersek onu 
biçeriz... 


İki dilli okuma kitaplarının okunmaları ile ilgili ve- 
rilere bakıldığında, bu kitaplar için piyasanın çok küçük 
olduğu ve Türk çocukları tarafından çok fazla okunma- 
dığı ortada. Bu konuda Türk ailelerinin maalesef “çift 
dilde yayınlanan kitaplara karşı ilgisiz kaldığını söyleyerek, doğru Türkçe ve Almancanın 
ancak kitap okuyarak öğretileceğinin altını çizen” (http://zaman-online.de/cocuklar-icin- 
cift-dilli-kitaplar-yayinliyor-104353) Talisa Yayınevi'nin sahibi Aylin Keller?e, iki dilli 
kitap yayınlayıp bu kitapları okullara sokmayı hedefleyen Önel Yayınevinin sahibi Ha- 
yati Önel de Almanya'da yaşayan Türk toplumunun kitap okuma alışkanlığı olmadığını 
söyleyerek” çocuklara kitap okuma alışkanlığı edindirmek için ailelere çok iş düşüyor” 
(Magazin Avrupa.11.11.2010) sözleri ile destek çıkmaktadır. 


Çocuklar ilk dil becerilerini aileleri içinde kazanırlar, okul ve öğretim ise ailede 
kazanılan dil becerisini yazılı ve sözlü alanda yapılan uygulamalar ile geliştirir. Dilin 
sadece kısıtlı sözcük birikimine sahip konuşma ile öğretilemeyeceği, çocuğun dil gelişi- 
minde yazmanın ve okumanın rolünün de son derece önemli olduğu araştırmalar sonucu 
doğrulanmıştır. 


Almanya'da Türk çocuklarının kitap okuma (ma) alışkanlığı eğitimciler tarafından 
her zaman tartışma konusu olmaktadır. Çocukları okumaya yöneltip, onlara okuma alış- 
kanlığı kazandırmanın öncelikle aile içinde başladığını biliyoruz. Ama hâlâ evinde kütüp- 
hane ve kitap görmeyen, kitap ve gazete okumayan, sürekli Türk televizyonlarını dinle- 
yen, eğitime, öğretime önem vermeyen bir aile ortamında yetişen bu çocuklardan okuma 
alışkanlığını edinmelerini ve iki dili mükemmel kullanmalarını beklemek çocuklara 
haksızlık olacaktır. Almanya'daki çocuklarımızı gerçekten iki dilli yetiştirmek istiyor- 
sak, günümüzde dil bilimciler ve eğitimcilerin de önemini vurguladıkları iki dilli okuma 
kitaplarının bu amaca doğru bir biçimde hizmet ettiği gerçektir. Bu nedenle Almanya'da 
bulunan okul öncesi ve okul çağındaki çocukların anne babalarına, çocuklarının kitap 
okuma alışkanlığı edinmelerinde, iki dili doğru kullanmalarında, iki dilli okuma kitapları- 
nı çocuklarının kütüphanelerinde bulundurmalarında, yayınevlerine de iki dilli okuma ki- 
taplarının giderek daha çok yayımlamalarında büyük görev düşmektedir. Gerek ülkemiz- 
de gerekse yurt dışında yaşayan çocuk ve gençlik kitabı yazarlarımızın da kitaplarının iki 
dilli yayımlanmalarına destek vererek bu görevi paylaşacaklarına yürekten inanıyorum. 


Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatımızın 


2014 Görünümleri 
-Türk Dili Dergisi Özel Sayısı İçin Günlükler- 


Mustafa Ruhi ŞİRİN* 


Tarabya, 4 Ocak 2014 Türkiye'de, edebiyat / çocuk edebiyatı tartışmalarının geride kal- 
mış olması önemli bir aşama sayılır. 28 yıl önce hazırladığım ve alanında ilk kez yayımlanan 
1987 Çocuk Edebiyatı Yıllığı'nın bu tartışmaların sona ermesinde payı olduğu konusunda yazılar 
yazılmış ve değerlendirmeler yapılmıştı. Bu tartışmalar, genel edebiyat çevresinde yapıldığı için 
çocuk edebiyatımızın gelişmesine katkısı olduğu söylenemez. 

Tarabya, 9 Ocak 2014 Çocuk edebiyatını bağımsız bir edebiyat türü kabul edenlerle geçiş 
dönemi edebiyatı olarak niteleyenler arasındaki görüş ayrılığı sürüyor. Çocuk edebiyatını geçiş 
dönemi edebiyatı bağlamında değerlendiren Selahattin Dilidüzgün'ün tanımı şöyle: “Nitelik- 
li Çocuk kitapları çocuklara yazın ile hesaplaşabilme olanağını aralayan bir geçiş yazınıdır.” 
(Çağdaş Çocuk Yazını / Yazın Eğitimine Atılan İlk Adım, 1996, s. 11) 

40 yıl içinde sırasıyla üç çocuk edebiyatı tanımı geliştirdim. 

Birinci tanım: Çocukların büyüme ve gelişmelerine, hayal, duygu, düşünce ve duyarlıkla- 
rına, zevklerine, eğitilirken eğlenmelerine katkıda bulunmak amacı ile gerçekleştirilen çocuksu 
bir edebiyattır. (99 Soruda Çocuk Edebiyatı, 1994, s. 9) 

İkinci tanım: Çocuk edebiyatı, temel kaynağı çocuk ve çocukluk olan; çocuğun algı, ilgi, 
dikkat, duygu, düşünce ve hayal dünyasına uygun; çocuk bakışını ve çocuk gerçekliğini yansı- 
tan; ölçüde, dilde, düşüncede ve tiplerde çocuğa göre içeriği yalın biçimde ve içtenlikle ger- 
çekleştiren; çocuğa okuma alışkanlığı kazandırması yanında edebiyat, sanat ve estetik yönden 
gelişmesine katkı sağlayan, çocuğu duyarlı biçimde yetişkinliğe hazırlayan bir geçiş dönemi 
edebiyatıdır. (Çocuk Edebiyatına Eleştirel Bir Bakış, 2007, s. 16) 

Üçüncü Tanım: Çocuk edebiyatı, sınırları uçsuz bucaksız çocuk ve çocukluk olan, çocukla- 
ra yönelik edebiyat değeri taşıyan bir geçiş dönemi edebiyatıdır. (Yayımlanmamış Çocuk ve İlk 
Gençlik Edebiyatı Ders Notları, 2008, s. 32) (Wwww.cocukvakfi.org.tr / Çocuk Edebiyatı Okulu 
Bölümü) 

Sedat Sever'in yaptığı çocuk edebiyatı tanımı şöyledir: “Çocuk edebiyatı (yazın) erken 
çocukluk döneminden başlayıp ergenlik dönemini de kapsayan bir yaşam evresinde, çocukların 
dil gelişimini ve anlama düzeylerine uygun olarak duygu ve düşünce dünyalarını sanatsal nite- 
liği olan dilsel ve görsel iletilerle zenginleştiren, beğeni düzeylerini yükselten ürünlerin genel 
adıdır.” (Çocuk ve Edebiyat, 2003, s. 17) 

Klaus Dodorer'in çocuk edebiyatı tanımı ise en kısa ve yalın olanı: 

“Çocuk edebiyatı yalnızca çocuklar için yazılmış metin türlerinin genel adıdır.” 


* o Şair yazar çocuk kitabı yazarı. 
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Nişantaşı, 13 Ocak 2014 Büyük oğlum Serdar Ekrem, 27 Ekim 1977”de doğduğu gün- 
lerde çocuk edebiyatı ile ilgilenmeye başladım. O yıllarda Ankara'da TRT Yurt Dışı Yayın- 
lar Dairesi Başkanlığında çalışıyordum. Mithatpaşa Caddesi'ndeki birkaç katlı bir binada 
Türkiye'nin Sesi Radyosu yayın yapıyordu. Hatırladığım kadarıyla bu radyoda Türkçe dışında 
ondan fazla dilde günde 30 dakika yayın yapılırdı. Öğle ve akşam saatlerinde Kızılay'daki 
kitapçılara uğrardım. İlk oğluma bebek kitabı alabilmek için ne kadar dolaştımsa da tek bir 
kitaba olsun ulaşmayı başaramamıştım... Tam 37 yıl geride kalmış. Çocukla ilgili birçok ödev 
içinde bulundumsa da çocuk edebiyatından hiç uzaklaşmadım. Çocuk edebiyatı âdeta sığına- 
ğım oldu. 

Bundan 28 yıl önce Türkiye'nin ilk Çocuk Edebiyatı Yıllığı 1987'yi yayımlamış, 1988 
ve 1989 yıllarını kapsayan iki yıllıktan sonra imkânsızlıklar nedeniyle yıllık yayımlamaya ara 
vermek zorunda kalmıştım. Yıllıkları yayımladığım yıllarda Türkiye'de çeviri çocuk yayın- 
cılığı egemendi. Çocuk edebiyatı yayıncılığı yapan yayınevi sayısı iki elin parmakları sayı- 
sından azdı. Çocuk edebiyatı yayıncılığı ise 1990'lı yıllardan sonra boy atmaya başlamıştır. 

Geçen yıl Türk Dili dergisi Yazı İşleri Müdürü Ali Karaçalı aramış, hazırlamayı düşün- 
dükleri “çocuk ve edebiyat? özel sayısı üzerinde konuşmuştuk. Derginin Yazı Kurulunun *ço- 
cuk ve edebiyat” çerçevesinde bir özel sayı düşüncesi varmış. Ali Bey'e, çocuk ve ilk gençlik 
edebiyatı özel sayısı hazırlamanın daha yararlı olacağını anlattım. Türkçenin çocuk ve ilk 
gençlik edebiyatına nasıl yansıdığı ve alan yazınının günümüzdeki boyutlarını ortaya koyacak 
kapsamlı bir özel sayı için zaman ayırabileceğimi söylemekle yetindim. 

Tarabya, 21 Ocak 2014 Gareth B. Matthews'in şu sorusu üzerinde düşünmeyi değer- 
li buluyorum: “Çocuklar için yetişkinler tarafından yazılan hikâyelerde, kaçınılmaz biçimde 
“sahte” olan bir şeyler var mı?” Matthews, çocukların okudukları ya da dinledikleri hikâyelere 
dâhil olup olmadıkları konusunda bazı şüphelere sahip olduğunu belirtiyor. Tesellisi ise birçok 
çocuğun anlatılan hikâyelerin “gerçek ve yaşanmış” olduğuna inanması. Matthews, konuyu 
Jacgueline Rose'un Peter Pan Sendromu adlı kitabının alt başlığı, Çocuk Edebiyatının Ola- 
naksızlığı ile ilişkilendiriyor. Rose'a göre çocuk edebiyatı olanaksızdır. Bununla şunu kastedi- 
yor: Çocuk edebiyatının yazılması olanaksız değildir (bu anlamsız olurdu), aksine bir olanak- 
sızlık üzerine temellendiğidir. Bu olanaksızlık ise çocukla yetişkin arasındaki olanaksızlıktır. 
İçtenliğini yitirmiş her yazar için bu değerlendirme doğrudur. Çocuk edebiyatı, kendi süreci 
içinde çocuğu dışarıdan bir kimse olarak ele alır ve sonra da, utanmadan, çocuğu hikâyeye 
dâhil etmeye çalışır. (Çocukluk Felsefesi, s. 119) Çocuğa yönelik sorumluluğunu ve içtenliğini 
yitirmiş her yazar / sanatçı için bu değerlendirmenin doğru olduğu kanaatindeyim. 

Tarabya, 6 Şubat 2014 Bizde, edebiyat / çocuk edebiyatı tartışması dışında çocuk edebi- 
yatına yönelik yapısal tartışmalar henüz yapılmamıştır. Bunun temel nedeni ise çocuk konusu- 
nun henüz felsefi düzlemde tartışılmamış olmasıdır. 1980”lere kadar ağırlıklı olarak çocuk ve ço- 
cukluk üzerine yazılan şiir, hikâye ve romanlar nedeniyle çocuk gerçekliği kavrayışına göre iyi 
örnekler yazılamamıştır. 1980'lerden bu güne doğru ortaya çıkan çocuk edebiyatında yenilikçi 
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çocuk edebiyatı yaklaşımı ise umut vericidir. Çocuk kitabı çizerleri ise çocuk kitabı yazarlarına 
kıyasla birkaç adım daha öndedirler. 

Tarabya, 9 Şubat 2014 Bizde çocuk edebiyatı kavramının ilk kez hangi tarihte kulla- 
nıldığını tam olarak bilmiyoruz. Öğretmen Ali Nusret, 1908'de Şüra-yı Ümmet gazetesinde 
yayımlanan yazısında çocuk edebiyatına önem verilmesini hatırlatmış olsa da çocuk edebiyatı 
kavramının daha önce kullanılmadığını ileri süremeyiz. Şinasi'nin 1859”da La Fonten”'den çe- 
virdiği Eşek ile Tilki Hikâyesi'ni bizde çocuk edebiyatının başlangıcı kabul etmek nasıl doğru 
değilse Ali Nusret'in 1908?de ilk kez çocuk edebiyatı kavramını kullandığını savunmak da doğ- 
ru değildir. Çünkü, bu alanda araştırmalar yapılmadığı gibi henüz Türk çocuk edebiyatı tarihi de 
yazılamamıştır. 

Nişantaşı, 11 Şubat 2014 Milli Eğitim Bakanı Nabi Avcı'ya bugün Çocuk Vakfı adına 
gönderdiğimiz mektupla 2004 yılında ortaöğretim, 2005 yılında ise ilköğretime yönelik “okuma 
alışkanlığı kazandırmak? amacıyla düzenlenen 7/00 Temel Eser genelgelerinin niçin iptal edilme- 
si gerektiğine dair görüşümüzü açıkladık. Mektupta ayrıca erken çocukluk döneminden başla- 
yarak ilkokul, ortaokul ve lise düzeyinde örgün eğitim süreçlerini kapsayacak Okuma Kültürü 
Programı'nın hazırlanmasını ve Bakanlık bünyesinde Çocuk ve İlk Gençlik Kitapları / Edebiyatı 
Konseyinin kurulmasını da önerdik. Nabi Hoca, son yıllarda yazı kültürü temelinde muhatap 
olacağımız ilk bakandır. Mustafa Kutlu'nun kanaati de bu yönde. 

Nişantaşı, 12 Şubat 2014 Dün Milli Eğitim Bakanımız Nabi Avcı Hoca'ya gönderdiğimiz 
mektubun ardından bugün gönderdiğimiz ikinci mektupta Türkiye Okuma Kültürü Stratejisi'nin 
hazırlanması yanında Bakanlık bünyesinde Okuma Kültürü Araştırma, Geliştirme ve Uygulama 
Merkezi / Enstitüsünün kurulması ile ilgili gerekçeyi açıklayan mektubu da gönderdim. Her iki 
mektuba alacağımız cevaba göre Bakanlıkta iki merkezin daha kurulmasını önereceğiz: Okul 
Öncesi, Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatı Araştırma ve Uygulama Merkezi ile Çocuk Hakları Kül- 
türü Araştırma ve Uygulama Merkezi. Bakanlık, temel problem alanlarında 25 yıllık bir hazırlık 
dönemi geçirmeden bu vasat insan kaynağı ile hiçbir kök sorunu çözemeyeceği gibi, gelişmesi 
ertelenmiş yeni kuşaklarla ülkeyi oyalamaktan kurtulamaz. 

Tarabya, 22 Şubat 2014 Dergilerin çocuk ve çocuk edebiyatı özel sayıları çocukluk tarihi 
ve çocuk edebiyatı tarihi için önemli kaynak durumundadır. İki hafta boyunca evdeki ve Çocuk 
Vakfı arşivindeki özel sayılara göz gezdiriyorum. Neredeyse tamamına yakını sorun odaklı sa- 
yılardan oluşuyor. Tıpta Yenilikler dergisinin Aralık 1962 tarihli 7. sayısındaki “Köy Çocukları 
Soruşturması” ise bu dönemin köy çocuklarının yoksulluk fotoğrafını yansıtması bakımından 
önemli bir bölüm. Soruşturmada Fehmi Yavuz, Cavit Orhan Tütengil, Ceyhun Atuf Kansu, En- 
gin Tonguç, Mahmut Makal, Mehmet Başaran, Fakir Baykurt, Talip Apaydın'ın görüşlerine yer 
verilmiş. Özel sayıda İsmail Hakkı Tonguç'un “Köy Çocuğu Üstüne” ve Yaşar Kemal'in “Ana- 
dolu Çocuğu” yazılarını köy çalışması yapacaklara öneririm. Sabahattin Eyüpoğlu'nun “Çocuk 
ve Sanat” yazısı bu konuda yazılmış ilk yazılardan biri olmasına rağmen çocuğun ve çocuksulu- 
gun sanata yansımasını yorumlayan iyi bir yazıdır. 

Çocuk eğitimi ve edebiyatına ideolojik bir çerçevede eğilen ilk özel sayı ise Yansıma 
dergisinin Temmuz, Ağustos, Eylül 1975'te yayımlanan “Çocuk Eğitimi ve Edebiyatı” özel 
sayısıdır. Türkiye'de, Sovyetler Birliği'nde, kapitalist toplumda ve sömürülen ülkelerde çocuk 
eğitimi ve çocuk edebiyatına eleştirel açıdan yaklaşan dergide yer alan hikâye ve masallar ise 
çocuk edebiyatının nasıl olması gerektiğini ortaya koyan “iyi örnekler”den oluşan bir seçki 
gibi sunulmuş. Ne yazık ki bu örneklerin tamamına yakını politik çocuk edebiyatı niteliğini 
taşıyor. Özel sayı, bu yıllarda en çok Kemalettin Tuğcu'nun kitaplarının okunduğunu belge- 
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lemesi bakımından dikkat çekicidir. “Çocukların En Çok Oku- ! ; ik Eğitimi i 
duğu 50 Kitap” arasında 26 kitap Kemalettin Tuğcu'nun çocuk emt e 
kitaplarıdır. Kemalettin Tuğcu'yu hâlâ küçümseyenlere bu Özel | göyümüz möremicaveceri ve asamarı 
sayıyı edinmelerini ve üzerinde düşünmelerini öneririm. Çocuk- | göğümerçocucene la. 
lar için yazan genç kuşağa da hiç olmazsa Tuğcu'nun birkaç ki- | Söğüğüünüeneebe öcü 

tabını okumalarını da öneririm. Elbette Tuğcu gibi yazmaları için 
değil, bu topraklarda 439 çocuk kitabı yazmış bir çocuk kitabı 
yazarı yaşadığını öğrenmeleri için. Özel sayıda yer alan Ceyhun 
Atuf Kansu'nun “Çocukluktan Yazına” denemesi ise her zaman 
okunabilecek bir denemedir. 

Nişantaşı, 26 Şubat 2014 Türk Dili Dergisi Yazı Kuru- 
lu'ndaki eğilim hâlâ “çocuk ve edebiyat” özel sayısı hazırlama 
yönündeymiş. Ali Karaçalı aradı ve “çocuk ve edebiyat? özel sayısı için bir yazı dışında yar- 
dımcı olamayacağımı söyledim. 

Türk Dili dergisinin 63 yıllık yayın hayatı boyunca iki Çocuk Yazını (Ağustos 1977, 
Sayı: 311; Nisan 1979, Sayı: 331) ve bir Çocuk Edebiyatı özel sayısı (Nisan 1985, Sayı: 400) 
yayımlamış olmasına rağmen, bu sayılar alan / yazını kültürü yerine, çocuk ve çocuk edebiya- 
tıyla ilgili birkaç deneme ve makale dışında, çoğunluğu “çocuklar üzerine” yazılmış edebiyat 
türlerinden oluşan seçkilerdi. Bu yaklaşım, yetişkin edebiyatı kamusunun çocuk algısını ve 
çocuk edebiyatını küçümseyişin bir sonucudur. 

Türk Dili dergisinin üç özel sayısının da “özel sayı? niteliğinden yoksun olduğunu söy- 
leyebilirim. 311 ve 331. sayılarda “çocuk yazını”nın önemine vurgu yapmaktan öte gidileme- 
miştir. 400. sayıda ise çocuk edebiyatı hakkında genel bilgi veren ve yetişkin edebiyatına yan- 
sıyan çocuk konulu yazılar yer alıyor. Dikkate değer üç denemeyi günlüğüme not düşüyorum: 
Ceyhun Atuf Kansu'nun “Bir Andersen Masalından Çocukluğa” (Sayı: 311), Vedat Günyol'un 
“Çocuk Dediğimiz” (Sayı: 331), Kemal Demiray'ın “Çocuk Ruhunu Besleyen Kaynak” (Sayı: 
331). 

Nişantaşı, 12 Mart 2014 Bizde dergilerin yayımladığı çocuk edebiyatı ile ilgili özel 
sayılardaki birikim oldukça cılız. Hemen her dergi, yetişkin edebiyatı bağlamında “çocuk ve 
edebiyat” konusuna eğildiği hâlde bu özel sayılarda bile çocuk edebiyatı tam anlamıyla üvey 
evlat durumdadır. İlk gençlik edebiyatı ise Gösteri dergisinde (Aralık 1987, Sayı: 85) “ayın 
dosyası” başlığı altında geçiştirilmiş gibidir. 

Çocuk edebiyatına değinen özel sayıları günlüğüme not düşünüyorum: UNESCO”dan 
Görüş dergisi, (Haziran 1982, Sayı: 6), Türk Edebiyatı dergisi (Ocak 1983, Sayı: 111; Kasım 
1993, Sayı: 241), Milliyet Sanat dergisi (15 Nisan 1993, Sayı: 310), Metis Çeviri dergisi (1991 
Bahar, Sayı: 15), Hece dergisi (Ağustos-Eylül 2005, Sayı: 104-105) Varlık Dergisi (Ekim 
2006, Sayı 1189). UNESCO'dan Dünyaya Açılan Pencere Görüş dergisinin özel sayısında 
ilgiyle okuduğum yazılar: Italo Calvino'dan “Pinokyo Yüz Yaşında Delikanlı”, Fernando 
Smvater”den “Masal”, Michel Tournir'den “Çocuklar İçin Yazmak Çocuk Oyuncağı Değil- 
dir”, Malcolm Bradbury?den “Huckleberry Finn / Kaçışın Destanı”; Metis Çeviri dergisinde 
Meral Alpay, Tarık Dursun K., Fatih Erdoğan'ın “Çocuk Edebiyatı, Türkiye'deki Gelişimi ve 
Çevirisi” üzerine söyleşisi, Cumhuriyet öncesi ve sonrasını özetlemesi bakımından okunmalı. 
Fatih Erdoğan'ın “Çocuk Kitaplarında Çeviri” yazısı yanında Zohar Shavit'in “Çocuk Yazı- 
nı Çevirisinin Yazınsal Çoğuldizgedeki Konumu Açısından Belirlenmesi”, Michael Ende'nin 
“Fantezi Oyunundan Duyulan Haz”, Bruno Bettelheim'in “Pamuk Prenses” çeviri yazılarını 
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da Metis Çeviri dergisi için not düşüyorum. Aynı derginin sonun- 
da Selahattin Dilidüzgün ve Sabire Ekinci'nin hazırladığı “Çeviri 
Çocuk Edebiyatı Kaynakçası 1” de meraklıları için kayda değer 
bir çalışma. 

Türkiye'de çocuk edebiyatına odaklı en kapsamlı özel sayı 
Hece dergisinin yayımladığı özel sayı olmuştur. Buna karşın, der- 
gideki yazıların çoğunluğu alan yazını dışındaki yazar ve araş- 
tırmacıların deneme ve yazılarından oluşmaktadır. Çocuk edebi- 
yatını dıştan ve öznel bağlamda değerlendiren bu yazılar, çocuk 
edebiyatının amacı ve işlevinden çok edebiyat kültürü çemberi 
içinde kalan yazılardır. 

“Sanat ve Çocuk? temalı özel bölüm hazırlamış dergiler ara- 
sında özgün ve cesaretlendirici yazıların yer aldığı Sanatdünyamız dergisinin 1979 yılında 
yayımlanan 71. sayısında beni heyecanlandıran yazılar şunlar oldu: Nazif Topçuoğlu'nun 
“Büyümez Ölü Çocuklar”, Güven Turan'ın “Simgeden Gerçekliğe Çocuk”, Metin Erksan'ın 
“Çocuk Oyunları Üzerine Özet Düşünceler”, Ünsal Oskay'ın “Sinema ve TV'de Çocuk Kar- 
şıtlığı”, Susan E. Meyer'in “Önce “Çocukluk” Keşfedildi”. Kırmızı Başlıklı Kız masalı ile il- 
gili Tomris Uyar, Ferit Edgü, Ülkü Tamer, Arzu Başaran, Ömer Uluç, Yusuf Taktak, Gülsün 
Karamustafa'nın görüşlerini yansıtan yazıları ise genç yazar ve araştırmacılara öneririm. 

Tarabya, 13 Mart 2014 Çocuk ve ilk gençlik edebiyatıyla ilgili sempozyumların ilki “1. 
Ulusal Çocuk Kitapları Sempozyumu” başlığı altında Ankara Üniversitesi Eğitim Bilimleri 
Fakültesi ve TÖMER iş birliğiyle 20-21 Ocak 2000 tarihinde düzenlenmişti. Bu sempozyum 
dizisi, Sedat Sever'in öncülüğünde 2006 ve 2011 yıllarında “2. ve 3. Ulusal Çocuk ve Gençlik 
Edebiyatı Sempozyumu” olarak gerçekleşti. Eskişehir Osmangazi Üniversitesi Karşılaştırmalı 
Edebiyat Bölümü, önerim üzerine Gülten Dayıoğlu'nun Fadiş romanının 30. yılı nedeniyle 
24-26 Mayıs 2001'de Ali Gültekin'in öncülüğünde ulusal bir sempozyum düzenledi. Bu sem- 
pozyum dizisi, Muzaffer İzgü, Gülsüm Cengiz, Aytül Akal ve Ayla Çınaroğlu adına da düzen- 
lenerek sürdürüldü. 11-12 Kasım 2005 tarihinde Maltepe Üniversitesi, Özel Marmara Koleji, 
ÇİKEDAD iş birliğiyle düzenlenen Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatı Sempozyumu bildiriler 
kitabını da not düşüyorum: İlkler zor gerçekleşir. 14 yılda düzenlenen bu sempozyumlarda 
sunulan bildirilerde nitelik sorunları olsa da bu ilk çalışmaların alan yazınını cesaretlendirici 
bir işlevi olduğu kanaatindeyim. 

Nişantaşı, 14 Mart 2014 Çocuk Vakfi 15 yılı aşkın bir süredir Türk Çocuk ve İlk Genç- 
lik Edebiyatının Dünya Dillerine Çevrilmesi Projesi'nin tanıtımını yapıyor. TEDA Projesi”nin 
devreye girmesiyle 67 yazarın 300 kitabını 25 dil çevresine gönderdik. Kaf Dağı çocuk ede- 
biyatımıza Batı dil çevresinden daha yakın. Türki cumhuriyetlerinde bir kıpırtı bile yok. Son 
yıllardaki çabalara rağmen çocuk edebiyatımızın modern Batı çocuk edebiyatından 100 yıl 
geride olduğunu kabul ederek ve alan yazınının bütün bileşenlerini dikkate alarak çocuk ede- 
biyatını yeniden yapılandırmak gerekecek... 

Çocuk Vakfı bünyesinde çalışmaları sürdüren Çocuk Edebiyatı Okulu'nun önerisiyle 
Özbekçeye Miraziz A'zam'ın çevirdiği 4 çocuk kitabının duyurusunu bugün yaptık. Gülten 
Dayıoğlu'nun Leylek Karda Kaldı, Mustafa Kutlu'nun Yıldız Tozu, Ali Akbaş'ın Kuş Sofrası 
ve bendenizin Geceleri Mızıka Çalan Kedi kitapları ilk kez Özbekçeye çevrilen çocuk kitap- 
ları oldu. 14 Nisan'a kadar her hafta bir dünya diline çevrilen kitapları duyuracağız. Projemiz 
kapsamında Arapçaya 15, Farsçaya 7, Almancaya 14, Urducaya 11, Macarcaya 10 çocuk ki- 
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tabı çevrildi ve son 5 yıl içinde yayımlandı. TEDA Projesi destek 
verdiği hâlde Arapça ve Farsça basılan kitaplara, yayınevleri ta- 
rafından henüz tek kuruş telif ödenmedi. 

TEDA Projesi desteği ile 300'e yakın çocuk kitabı dünya 
dillerine çevrilerek yayımlandı. Destek verilen kitapların nesnel 
bir çalışma ile değerlendirilmesinde yarar var. TEDA Projesi”nin 
destek verdiği kitapların niteliği konusundaki kaygılarımı merak 
eden muhataplarıma söylemekle yetindim. TEDA Projesi”nin asıl 
eksiği ise çeviri ve basım kontrol sistemi kurmamış olmasıdır ve 
bu sorun aşılmadıkça verilecek destek amacına ulaşmayacaktır. 

Nişantaşı, 20 Mart 2014 Türk Dili dergisi çocuk ve ilk 
gençlik edebiyatı özel sayısı için hazırladığım içerik dökümünü, 
15 alan yazını uzmanı ve yazar dostuma göndermiştim. Hepsi de olumlu görüşleriyle geri 
bildirimde bulununca heyecanım arttı. Özel sayıda ilk kez çocuk ve ilk gençlik edebiyatında 
kanon konusunu da tartışmaya açacağım. Yine ilk kez 9-15 yaş grubu çocuklarının edebiyat ve 
okuma kültürü konusunda görüşleri ile yazarların çocuklarla yapacağı söyleşiler için de özel 
bir bölüm düzenleyeceğim. Böylece Türkiye'de çocuk ve ilk gençlik edebiyatına yönelik bir 
özel sayıda ilk kez çocuk görüşünü yansıtmış olacağız. Özel sayı içerik dökümünü yarın Ali 
Karaçalı'ya göndereceğim. 

Tarabya, 12 Nisan 2014 Bundan yedi yıl önce Gülten Dayıoğlu Çocuk ve Gençlik Ede- 
biyatı Vakfı kurulmuştu. 2008 yılında Dolmabahçe Sarayı'nda ilk toplantısı yapıldı. Çocuk ve 
gençlik edebiyatçılarımız, çocuk kitabı çizerleri, araştırmacı, editör ve yayıncıların buluşması 
hepimize umut vermişti. Aradan geçen yıllar içinde her yıl bir, bazen de iki tür için ödüller ve- 
rildi. Ağırlıklı olarak roman türünde yarışmalar düzenlendi. Bugünkü Danışma Kurulu toplan- 
tısında sekiz kitap dağıtıldı. Bu bile tek başına önemli. Ancak, bir vakıf için yeterli mi? Yarım 
gün boyunca bu konu üzerinde düşüncelerimizi açıkladık. Bir vakfın ödülle kurumsallaşması 
imkânsız gibi. Gülten Dayıoğlu hayattayken kurduğu vakfın kurumsal bir kimliğe sahip olma- 
sı için fiziki mekâna, çalışan insan kaynağına ve sürekli gelire kavuşması için yapılandırılması 
gerekecek. 

Tarabya, 16 Nisan 2014 Gönderdiğim e-posta üzerine akşam saatlerinde Ali Karaçalı 
aradı. Ali Bey, Türk Dili Dergisi Yazı Kurulundaki eğilimin “çocuk ve edebiyat? başlığı altında 
bir özel sayı hazırlanması yönünde olduğunu söyleyince, çocuk ve ilk gençlik edebiyatı özel 
sayısı için hazırladığım içeriği hatırlatmakla yetindim. 

Nişantaşı, 26 Mayıs 2014 Ali Karaçalı ile öğleden sonra konuştuk. Önerdiğim çerçeve 
doğrultusunda çocuk ve ilk gençlik edebiyatı özel sayısını danışmanlığımda ve editörlüğümde 
hazırlayacağız. Bu yıl boyunca özel sayı ile ilgilenerek Türkiye'nin gergin siyasetinden biraz 
olsun uzaklaşmış olacağım. 

Nişantaşı, 23 Haziran 2014 Ali Karaçalı, çocuk ve ilk gençlik edebiyatı özel sayısı için 
132 yazar, çizer, editör ve araştırmacıya bugün elmek gönderdi. Türk Dili dergisi bu yılın ara- 
lık sayısını özel sayı olarak yayımlayacak. Birkaç ay çocuk ve ilk gençlik edebiyatı ödevime 
çalışacağım. Edebiyat, çocuk ve ilk gençlik edebiyatı kamusu yanında genç kuşak yazar, çizer 
ve araştırmacıların yararlanabileceği bir özel sayı hazırlayabilmeyi amaçlıyorum. 

Nişantaşı, 27 Haziran 2014 Ali Karaçalı'nın gönderdiği iletiye göre özel sayı duyurusu- 
na geri bildirimde bulunanların çoğu alan yazınından isimler oldu. Bu ise özel sayı konusunda 
ilk iyi haberdir. Duyurunun ekindeki, “Yazı Kurulundan geçen ve dergide yayımlanan yazı 
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ve çevirilere telif ödenecektir.” ifadesinden, yazıların “denetle- 
neceği” anlamını çıkaranlar olmuş. İçerik dökümünde bu bilgiye, 
çağrılı ya da çağrısız gönderilecek yazıların niteliği açısından in- 
celeneceğini hatırlatmak amacıyla yer verilmişti. Arayan ve el- 
mek gönderen dostlardan birkaçının kaygısı ise yazıların yazım 
kurallarına müdahale edileceği yönündeydi. Ali Bey'le konuştuk- 
tan sonra yazar arkadaşlara böyle bir kaygıya gerek olmadığını 
duyurdum. 

Nişantaşı, 28 Haziran 2014 Çocuk ve ilk gençlik edebi- 
yatında kanon konusunda yazılmış kuramsal birkaç yazıya özel 
sayıda yer vereceğiz. Meral Kaya, Adnan Ay, Kadri Akkaya, Ma- 
nami Koyano'ya gönderdiğim elmeklerde kanonla ilgili İngiliz- 
ce, Almanca, Fransızca ve Japonca yazılmış makaleleri tespit etmelerini istemiştim. Meral 
Kaya'nın gönderdiği Kira Isak Pirofski, Mike Fleming, Evelyn B. Freeman'ın makalelerinin 
özet bilgilerini Şener Şükrü Yiğitler iletti bana. Mike Fleming'in “Edebi Kanon: Dil Dersi 
Olarak Öğretimine Dair Görüşler” makalesini, kanon konusunda anahtar kavramlar ve temel 
meseleleri tartıştığı için tercih edeceğiz. Şener Şükrü'nün önerdiği Anne Kundin'in Çocuk 
Edebiyatı Kanonu Oluşturmak: Kütüphane Duvarları ve Fildişi Kulelerinin Ötesinde (2004) 
adlı kitabını da günlüğüme not düşüyorum. 

Tarabya, 29 Haziran 2014 Türk edebiyatında kanon konusunun 2000 sonrası gündeme 
geldiği söylenebilir. Doğu-Batı (2003), Kitaplık (2004), Pasaj (2007-2008), Libra Kitap'ta ya- 
zılan yazılar arasında Murat Belge'nin “Türkiye?de Kanon”, Orhan Koçak'ın “Kanon mu, Siz 
İnanıyor musunuz?”, Jale Parla”nın “Gelenek ve Bireysel Yetenek: Kanon Üzerine Düşünce- 
ler”, Orhan Tekelioğlu'nun “Edebiyatta Tekil Bir Ulusal Kanonun Oluşmasının İmkânsızlığı 
Üzerine”, Oğuz Demiralp'in “Kanon Benim”, Evren Kuçlu'nun “Devletin Seçkisi: Müfre- 
dat”, Elif Baki'nin “Ulusun İnşası ve Resmi Edebiyat Kanonu”, Selçuk Çıkla'nın “Türk Ede- 
biyatında Kanon ve İnkılâp Kanonu”, Turgay Anar'ın “Türk Edebiyatında Edebiyat Kanonu: 
Kanon, Kanona Girmek ve Kanona Müdahale” yazılarından ve Hilmi Tezgör'ün 1929-2005 
yıllarını kapsayan Ortaokul Türkçe Ders Kitapları'nda Şiir alt başlığıyla yayımlanan Bin Atlı 
Akınlarda Çocuklar kitabından çıkardığım sonuç şu oldu: Türk edebiyatında kanonik metinler 
konusunda bugüne kadar ortak bir görüş ortaya çıkmamıştır. 

O hâlde, modem Türk çocuk ve ilk gençlik edebiyatı klasik niteliğinde eserler ortaya 
koyamamışken neden kanon tartışmasını gündeme getirmek istiyorum? Çocuk ve ilk genç- 
lik edebiyatında kanonu tartışmaya açmanın zorlukları yanında yararlarının da olabileceğini 
düşünüyorum. Böyle bir tartışma, çocuk ve ilk gençlik edebiyatı eleştirisi bağlamında yapı- 
lacağı için alan yazınındaki sınırlarımızı görmüş oluruz. 1970”lere kadar çocuk ve çocukluğa 
odaklanmış bir gelenek içinde neden tek bir klasikleşmiş çocuk kitabımızın olmadığını hatır- 
latmış olmak da öğretici olabilir. Resmi kanonun çocuk ve ilk gençlik edebiyatına etkilerini 
tekrar değerlendirmiş olmanın zararı yok. Bu arada zorunlu “resmi kanon” 7/00 Temel Eser 
genelgelerinin amacı ve işlevinin tekrar sorgulanmış olmasında da yarar var. Böylece 19*uncu 
yüzyılın son çeyreğinden bu yana, çocuk ve ilk gençlik edebiyatı dönem yazarları ve popüler 
yazarlar yanında, Dağlarca gibi kendi kanonunu oluşturmuş yazarlarla diğerleri arasında mu- 
kayese yapmayı da böylece öğrenmeye başlarız. 

Doğan Hızlan'ın 3 Mayıs 2014 tarihli Hürriyet gazetesindeki yazısının başlığına değin- 
mek istiyorum. Yazının başlığı, “Türk şiirinin anayasasını kim yazdı?” idi. Doğan Hızlan, 
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Cemal Süreya'nın, Dağlarca'nın Çocuk ve Allah kitabı için yap- 
tığı nitelemeyi hatırlatarak cevabı veriyor: Fazıl Hüsnü Dağlarca. i f 
Dağlarca, çocuklar için yazdığı 23 çocuk kitabı ve çocuklar için ——— usa, 


yazdığı şiirlerle ilgili poetikasıyla da “çocuk şiiri'nin de anayasa- (CUK VE GENÇLİK 

sını yazmış ilk şairimizdir. Merrozufii 
Tarabya, 30 Haziran 2014 Meral Kaya, önceki elmeğinde, ir) AE RA 

“kanonu araştırırken içinde biraz kayboldum” notunu düşmüştü. i 

Meral Hoca, okul öncesi alanında Ohaio Universitesinde dokto- 

rasını tamamladıktan sonra New York'ta bir üniversitede hocalık le 

yapıyor. Birinci cümlesinin devamı olan cümleleri de günlüğüme â 2, p 

kaydediyorum: al 


“Kanon, çok sarpa sardıran bir konu. Soru daha çok kanon 
neyi içerir, neyi teşkil eder şeklinde. Cevaplara gelince çok değişken ve farklı. Okuduğum ma- 
kalenin birinde, “Edebiyatta anahtar dediğimiz çalışmaların (ürünleri) koleksiyonu? denmiş ka- 
non için. Toplumun temel diye adlandırdığı, birçok kişinin hemfikir olduğu çalışma / yazı / kitap 
kanon konusuna giriyor. Günümüzde kanon hem yazarı hem de çalışmayı ele alıyor. Kitaplarda, 
edebiyatta, araştırmalarda, bibliyografyalarda ve eleştirilerde bu ürünlerin adı sık geçiyor... 

Bir de kanon var mıdır yok mudur tartışması var. Bazıları için adı kanon olmasa da bazı 
sınıflandırmalar yapılıyor: En iyi kitap listesi, okunması gereken 30 kitap, dünyayı değiştiren ki- 
taplar gibi. Amerika'da bu konuda en çok konuşulan ve tartışılan kuramcı, Harold Bloom. Tabü 
ki ona da eleştiriler var. Harold Bloom, 'estetik "kavramında ısrar etmiş. Bir de eşimin danışman 
hocası Gregory Jusdanis'in Türkçe 'ye çevrilmiş kitabı “Gecikmiş Modernlik ve Estetik Kültür- 
Milli Edebiyatın İcra Edilişi” (Metis Yayınları, 1998) var.” 

Bu arada, Harold Bloom'un kitabı Batı Kanonu / Çağların Ekolleri ve Kitapları'nın da 
(İthaki Yayınları, 2014) Çiğdem Pala Mull'un özenli çevirisiyle Türkçe yayımlandığını da gün- 
lügüme not düşüyorum. 

Meral Hoca'nın ilk izlenimlerine göre, çocuk edebiyatında kanon konusuna genel olarak 
şöyle yaklaşılıyor: “Kitabın gerçekten iyi yazılmış olması. Eğer çocuk kitabı sadece çocuklar 
tarafindan beğenilirse o iyi bir çocuk kitabı değil. İyi kitaplar ömür boyudur ve yetişkin de oku- 
duğunda zevk alır. Çocuk edebiyatında kanon konusunda janra, yaşa ve yazarlara göre kitapları 
belirlemek lazım. Kitabın hâlâ okunuyor ve seviliyor olması önemli... Kendi hocamın yazısını da 
okudum. Diyor ki: Çocuk edebiyatında kanon, çocuk edebiyatında sözü dinlenenlerin derlediği 
listedir. Kanonik eserler akla ve zamana yenik düşmemiş, hâlâ güncelliğini koruyan, zevk alınan, 
edebi kalitesi yüksek, kültüre ve onun devamına katkısı olan, ışık veren eserlerdir. Kanon ala- 
nında olan edebiyat ayrıcalıklı ve seçkindir... Kanon konusunda inanış ve düşünce farklılıkları 
seçimi ve kanon içeriğini etkiliyor. Ama bir gerçek vardır ki her ülkenin kendi kanonunda çok 
sevilen, okunan ve tarihe yenik düşmemiş kitaplar vardır.” Teşekkürler Meral Kaya. 

Ön Soru: Türk çocuk ve ilk gençlik edebiyatında zamana direnen, edebiyat niteliği olan, 
hâlâ okunan kaç çocuk kitabımız vardır? 

Nişantaşı, 18 Temmuz 2014 Haziran ayının ilk günlerinden bu yana araştırmacı arkada- 
şım Kadri Akkaya ile Almanya'da kanon araştırmaları konusu üzerinde haberleşiyoruz. Kad- 
ri Bey, çocuk edebiyatı ile çocukları nedeniyle ilgilenmiş bir arkadaşım. 30 yılı aşkın süredir 
Almanya'da yaşıyor. Kadri Bey, çocuk ve ilk gençlik edebiyatında kanon konusunda Almanca 
bilimsel kaynakların tamamına yakınını kısa sürede taramış. Telif konusunda özenli davranarak 
izin aldığı metinleri tarayarak göndermiş. Şu anda 5 sayfalık son raporu önümde. Çocuk ve ilk 
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gençlik edebiyatında kanon konusunda makale yazmış araştırma- 

Z.S ÇOCUK ve GENÇLİK cıların birkaçının adlarını ve kanonla ilgili yaklaşımlarını kısaca 
v EDEBİYAN SENOZ günlüğüme kaydediyorum. 

ö YARA DM Hans-Heino Ewers, Kanon Üzerine El Kitabı'nda, kütüpha- 
ai e ye yayınevlerinin kanon oluşumunda ve kanon iletişimindeki 
yetkin mercilik konumlarına değindikten sonra, çocuk ve gençlik 
edebiyatında klasiklerin de olduğunu evrensel açıdan yorumluyor. 
Ewers, yazısında anahtar / ana metinler ile kanon arasındaki fark- 
ları irdeliyor. 

Bettina Arat, 2004 yılında, “Çocuk ve İlk Gençlik Edebi- 
yatında Kanon” başlığı altında yapılan seminer araştırmasında, 
Almanya'ya gelen 50 yüksekokul öğrencisi ile bir araştırma yap- 
mış. Araştırmada çocukluk dönemlerinde hangi çocuk kitaplarını ve çocuklara uyarlanmış hangi 
çocuk klasiklerini okuduklarını sormuş. Arat, bu araştırma sonunda kanonu kimlerin belirlediği 
ve günümüz çocuk edebiyatında kanonun gerekli olup olmadığını da sorgulamış. 

Bettina Kümberling-Meibauer, Çocuk Edebiyatı, Kanon Oluşturma ve Edebi Sınıflandırma 
kitabında, çocuk edebiyatında kanon oluşturma konusundaki olumlu ve olumsuz görüşlere yer 
vermiş. Kümberling-Meibauer, Almanya'da bugüne kadar neden kanon oluşturulmadığı soru- 
sunu ise toplumun, kültürün ve edebiyatın 1780 yılından bu yana gelişimi boyutu ekseninde 
yorumluyor. 

Mare ile Herbsts, Ölçü İçin Beyanname / İyi Bir Çocuk Kitabı Nasıldır? (2008) kitapçı- 
ğında, çocuk edebiyatında kabul görecek kitapların niteliklerini açıklıyor. Herbsts, Rowling'i 
ve Funke gibi ilgi görmeyen yazarlar yanında tek tip eserlere ve çok satan Astrid Lindgren gibi 
yazarlara da pek sıcak bakmıyor; Mihael Ende'nin Momo'sunu ve “çocuk bakışı” ile yazılmış 
çocuk kitaplarını ise övüyor. 

Kadri Akkaya'nın gönderdiği iletilerde yer alan çocuk ve ilk gençlik edebiyatında kanon 
konusunda yazı yazmış diğer araştırmacıları da not düşüyorum: Klaus Dodorer, Annelie Anez 
Vaca, Gisela Bürki, Cristinan Rittelmeyer, Monika Osberghaus. 

Almancadan Türkçeye çevrilecek makaleleri belirlemek amacıyla Kadri Bey'in gönder- 
diği dokümanı Adnan Ay'a ileteceğim. Makaleleri belirlendikten sonra çevirilerin yapılmasını 
sağlayacağız. Çeviri kontrolünde ise Selahattin Dilidüzgün ve Turgay Kurultay'ın desteklerini 
talep edeceğim. 

Nişantaşı, 22 Temmuz 2014 Özel sayı için 40 gündür 300'ü aşkın yazar, çizer, araştırmacı, 
editör ve yayıncı ile iletişim hâlindeyiz. Özel sayıya ilgi gösterenler her geçen gün çoğalıyor. Ço- 
cuk ve ilk gençlik edebiyatı yazarı, çizeri ve araştırmacıları ile söyleşiler öngördük. Önerimize 
geri bildirimde bulunmayan iki yazarımız oldu. Behiç Ak ve Sevim Ak. Oysa, iki yazar kardeşin 
özel sayı için birbiriyle bir söyleşi yapmasını çok arzu etmiştim. 

Kanon konusunda Almancadan çevrilecek yazıları Adnan Ay ile belirledik. Adnan Bey, 
Almanya'da doktora öğrencisiyken hocası olan Hans-Heino Ewers'in Handbuch Kanon and 
Wertung kitabında yer alan Kinder-und Jugenliteratur yazısı ile Bettina Kümberling-Meibauer'in 
“Kinderliteratur, Kanonbilung und literariche Wertung kitabının giriş bölümündeki “Öffhung 
des Kanons: Raum für die Kinder literiatur?” bölümünü çevirecek. Adnan Bey, çocuk ve ilk 
gençlik edebiyatında kanon konusunda bir yazı da yazacak. 

Nişantaşı, 23 Temmuz 2014 Çocuk edebiyatıyla ilgilendiğim yıllarda tanıdığım yazar ar- 
kadaşlarım yanında son dönemde çocuk kitabı yazan arkadaşlarımızın özel sayıya ilgileri çok 
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az. Aralarında ressam ve çocuk kitabı çizerleri olan arkadaşlarımız Mama 
la iletişim kurmak amacıyla Nisan ayının son günlerinde “Çocuk Kurultayı 
Edebiyatçıları ve Çizerleri Kozası” için e-grup oluşturmuştuk. 90'a 
yakın yazar ve çizere gönderdiğimiz duyuruya ise henüz yarısı geri 
bildirimde bulunmuş. 

Marmara Üniversitesinin Türkçe Eğitimi Bölümünden öğren- 
cim Manami Koyano'dan Japonya'dan çocuk edebiyatında kanon 
konusunda yazılmış makaleleri araştırmasını rica etmiştim. Gön- 
derdiği elmekte, kanonla ilgili dolaylı yazılar yazıldığını belirtmiş. 
Manami, Japon çocuk edebiyatından Türkçeye Toshi Maruki'nin 
Hiroshima No Pika ile Etsuko Shindo'nun Kapadokya'da Çatra ve 
Patralar kitaplarının çevrildiğini de not düşmüş. Japoncadan Türk- 
çeye çevrilen çocuk kitapları daha fazla olmalı... 

Nişantaşı, 15 Ağustos 2014 Türk Dili dergisi özel sayısı ile çocuk ve ilk gençlik edebiya- 
tının bütün bileşenlerinin genel bir fotoğraf içinde 2014 yılında görülmesini amaçlıyorum. Ocak 
ayından bu yana bu alanla ilgili yazar, çizer ve araştırmacılarla görüşüyorum. Fatih Erdoğan, 
Mevlâna İdris Zengin, Meral Kaya, Yalvaç Ural, Sedat Sever, Selahattin Dilidüzgün, Turgay 
Kurultay, Medine Sivri, Murat Batmankaya, Mavisel Yener, Yasin Mahmut Yakar, Osman Keh- 
ri, Görkem Yeltan, Mustafa Delioğlu, Feridun Oral, Ferit Avcı, Ender Dandul, Nazan Erkmen, 
İsmail Kaya, İnci Enginün, Veysel Çolak, Gökhan Akçiçek, Nemika Tuğcu, Vural Kaya, Fatih 
Turanalp, Emel Kehri, Yasin Mahmut Yakar, Gülten Dayıoğlu, İbrahim Şamil Köroğlu, Haydar 
Ergülen, Kadri Akkaya, Adnan Ay, İpek Ongun, Nuran Özyer, Manami Koyano ile özel sayının 
ayrıntıları üzerinde konuştum ya da elmekle iletişim kurdum. Çocuk edebiyatı yayıncılarından 
bendenize henüz yansıyan bir ilgi olmadı. 

Özel sayı için çocuk ve ilk gençlik edebiyatının amacı ve işlevi ile ilgili sorunlarına odak- 
lı 10 soruşturma konusu belirledim. Konu başlıkları şöyle: “Medeniyetimizin sözlü ve yazılı 
kaynaklarından yararlanmak. Yazarların ve çizerlerin çocuk edebiyatı ile ilgili görüşleri. Medya 
toplumunda çocuk ve ilk gençlik edebiyatı. Popüler çocuk ve ilk gençlik edebiyatı ve e-kitap, 
100 Temel Eser uygulaması. Çocuk ve ilk gençlik edebiyatında eleştiri. Çocuk ve ilk gençlik 
edebiyatı öğretimi. Çocuk ve ilk gençlik edebiyatımızın yerelliği ve çevirisi. Çeviri çocuk ve 
ilk gençlik edebiyatının sorunları. Çocuk ve ilk gençlik edebiyatımızda kanon.” Başlıklardan 
anlaşılacağı gibi çocuk ve ilk gençlik edebiyatının sorunları ile yüzleşmeye yönelik yaklaşımı 
tercih etmiş oldum. Bu çerçevenin oluşması amacıyla görüş bildiren 100”ü aşkın yazar, çizer, 
araştırmacı ve editöre teşekkür ederim. 

Nişantaşı, 28 Ağustos 2014 Özel sayı için yazılar gelmeye başladı. Soruşturmalar için 
de görüş bildirenler oldu. Bugüne kadar alan yazını bileşenlerinden 234 isme 800'ün üzerinde 
duyuru gönderdim. Bu süreç benim için öğretici olduğu kadar dinlendirici de oldu... Geçen yılın 
Ekim ayından bu yana üzerinde çalıştığım Kemalettin Tuğcu Armağan Kitabı'nı, daha açıkçası 
Kemalettin Tuğcu Savunması'nı bu yıl sonuçlandırmayı amaçlamıştım. Özel sayı çok zamanımı 
aldı. İki ay daha yazılarla ve özel sayının içerik mimarisiyle ilgileneceğim... 

Nişantaşı, 8 Eylül 2014 Sevgili ülkemde çocuk ve çocukluk üzerine eğilen aydın ve en- 
telektüelimiz her zaman az olmuştur. Çocuk ve çocukluğu felsefi boyutlarıyla dünya ölçekli 
tartışacak ve fikir ortaya koyacak birkaç düşünce insanı bile yok. Dünya bir tarafa, medeniyet 
dünyamızda bu entelektüellerin var olduğundan bile emin değilim. Bu genel çerçeveyi “çocuk 
hakları” başta olmak üzere çocuk ve ilk gençlik edebiyatı bağlamında da rahatlıkla ileri süre- 
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bilirim. “Yok, o kadar da değil!” mi diyorsunuz? Buyurun sahne 
sizin: çocuk ve ilk gençlik edebiyatı haritasına yazarları, çizerleri, 
araştırmacıları, çocuk edebiyatı editörlerini ve yayıncılarını yerli 
yerince yerleştirin. Kaç çocuk ve ilk gençlik edebiyatı yazarı varsa 
kitaplarını ortaya koyun. Çocuk ve ilk gençlik edebiyatı yayıncı- 
larının telif hakkı alarak pazarladığı kitaplardan “edebiyat değeri? 
olan 5-10 kitabı da örnek gösterin. “Muhafazakâr sanatı” savunan 
erbabı da yanınıza almayı unutmayın. TEDA Projesi'nin yanlış po- 
litikası ile desteklenen kitapları da sıralayın. Bu sonuçtan memnun- 
sanız diyecek sözüm yok size. 

Şair, yazar, romancı, eleştirmen ve araştırmacılardan oluşan 
100 isme bugün duyuru gönderdim. Değişen çocuk ve çocukluk, 
edebiyat, çocuk edebiyatı, okuma kültürü ve medya ekseninde yazacakları denemelere yer vere- 
ceğimizi de duyurmuş olduk. İçimdeki duyguyu da not düşüyorum günlüğüme: Bu çağrıya şair 
ve hikâyecilerin ilgisi daha fazla olacak... 

Nişantaşı, 23 Eylül 2014 Okuma kültürüyle ilgileri, okudukları kitap türleri, edebiyat, kü- 
tüphane ve medya ilişkileri hakkında 16 çocuk kitabı yazarına 9-15 yaş grubundaki çocuklarla 
söyleşi yapmalarını önerdim. Çocuk görüşünü yansıtmak için yine 9-15 yaş grubundaki çocuk- 
ların görüşünü almak amacıyla ucu açık 5 soru belirledim: 

Çocuk ve ilk gençlik edebiyatı örneklerini okuma alışkanlığı edinmenizi nasıl etkilemiştir? 
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Edebiyat duygusu kazandıran kitaplar hakkında ne düşünüyorsunuz? 

Ne tür edebiyat kitaplarını okumayı seviyorsunuz? 

Sizce, okuma kültürü edinmede edebiyatın işlevi nedir? 

Okuma alışkanlığı yaşınız mı görsel okuma yaşınız mı büyüktür? 

Bu soruları Hüseyin Mertol'un yönetiminde Türkiye genelinde MEB Bilim ve Sanat Mer- 
kezlerinin öğrencilerine ulaştıracağız. BİLSEM”lerdeki üstün zekâlı ve yetenekli çocukların 
görüşlerini merakla bekliyorum. Çünkü, BİLSEM'lerdeki çocuklar erken yaşta klasikleri oku- 
maya başladıkları için kendilerini daha rahat ifade edebiliyorlar. 

Nişantaşı, 24 Eylül 2014 Harol Bloom'un Türkiye'de de çok atıf yapılan kitabı Batı 
Kanonu / Çağların Ekolleri ve Kitapları çevirisi 2 aydır evdeki okuma kitapları arasında 
sehpamın üzerinde duruyor. Bloom, 26 yazar üzerinden Batı edebiyatında kanonik kitapları 
seçmiş. Antonio de Saint-Exupery seçtiği yazarlar arasında yer almıyor. Dolayısıyla Küçük 
Prens Bloom'un listesinde yok. Rus edebiyatından Dostoyevski”yi değil de Maksim Gorki ve 
Tolstoy'u tercih etmiş. Batı edebiyatını “Teokratik Çağ, Aristokratik Çağ, Demokratik Çağ, 
Kaos Çağı: Kanonsal Bir Kehanet” başlıkları altında listelemiş. Demokratik Çağ'da, çocuk 
klasikleri de yazmış Charles Dickens?e yer vermiş. Seçtiği kitapları arasında David Copperfi- 
eld, Oliver Twist, Büyük Umutlar da var. Lewis Carroll*un bütün eserlerini seçmiş. Bloom'un 
listesinde Ezop, Grimm Masalları, Binbir Gece Masalları var Perrault ve La Fontaine ma- 
salları ise yok. Kaos Çağı listesinde Katalonya başlığı dâhil Batı Hint Adaları, Hindistan, 
Avustralya ve Yeni Zelanda, ABD. ve Arapçadan da kitaplara yer vermiş. Arapça listesi Necip 
Mahfuz, Adonis, Mahmud Derviş, Taha Husayn'in toplam 6 kitaptan oluşuyor. Bloom'un lis- 
tesinde Farsça ve Türkçe edebiyattan tek bir yazar adı bile yok. 

Harold Bloom, kitabın birinci bölümündeki “Kanon İçin Bir Ağıt” yazısında kanonla il- 
gili kaygılarına yer verse ve “hepimizi icat eden Shakespeare”i merkeze alsa da, “Shakespeare 
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yoksa kanon da yoktur.” dese de, kanonun dini anlamı dışında 
kendi seküler Batı kanonunu yorumlamış. Kanon savunmasını 
güçlü edebi özgünlüğün kanonlaşacağına dayandırıyor. Bloom'a 
göre, bir eser tekrar okunmayı talep etmiyorsa o eser, sınavı geç- 
miş olur; egemen toplumsal sınıfın hizmetkârı olmaktan uzak 
olan “kanon ise ölümün elçisidir”. Bu açından “Batı kanonu bir 
çeşit hayatta kalanların listesidir”. 

Bloom, kanonik eserlerin yazarı öldükten sonra yaklaşık 
iki nesil geçince test edilmesi gerektiğini de hatırlatıyor. Ha- 
rold Bloom'un kanon tanımı da bu görüşüyle örtüşüyor: “Kanon 
gerçekten de canlılık göstergesidir, ölçülemez olanın sınırlarını 
çizmek için bir ölçüdür. Aslında bir kanon başarılmış bir endi- 
şedir, aynen her bir güçlü edebi eserin, kendi yazarının başarılmış bir endişesi olduğu gibi.” 
Fakat, Baudelaire'in ve Erich Auerbach'ın vurgusuyla tanımlamak gerekirse, kanon “estetik 
saygınlık”tır. 

Harold Bloom, kitabın son bölümü “Ağıtsal Sonuç”ta, “hayat boyu okuma planı” sun- 
madığını; “edebiyat eğitiminin şu anda içinde bulunduğu hastalığı atlatabileceği konusunda 
ise pek de inancı” olmadığını belirtir. Bloom'un bununla ilgili iki cümlelik gerekçesini de 
günlüğüme kaydediyorum: “Şimdi etrafımdaki hip-hop profesörleri, Gallik-Germanik teori- 
nin klonlarını, toplumsal cinsiyetin ve her çeşit cinsel tercihin ideologlarını, sınırsız çokkül- 
türcüleri gördükçe edebi çalışmaların Balkanlaşmasını geri çevirmenin mümkün olmadığını 
anlıyorum. Edebiyatın estetik değerine karşı olan bütün bu kırgınlıklar hiçbir yere gitme- 
yecekler ve arkalarından gelecek kurumsal kırgınlıklar yetiştirecekler.” (s. 469) Bloom'un 
şiir, tiyatro, hikâye ve romanların öğretimi yerine sosyal ve politik amaçların desteklenmesi 
görüşü ise dikkate değer. Buna paralel olarak, popüler kültür ürünlerinin hem de eğitim aracı 
olarak büyük yazarların zor eserlerinin yerine geçtiğini hatırlatması da önemli. 

Nişantaşı, 25 Eylül 2014 Özbek şair Miraziz A'zam bugün Çocuk Vakfına ziyaretimize 
geldi. 2007 yılının Aralık ayından bu yana yüz yüze görüşmemiştik. Miraziz Bey 78 yaşında. 
Hâlâ çeviri yapıyor. Türk çocuk edebiyatından Özbekçeye çevirdiği 5 çocuk kitabı geçen yıl 
Taşkent'te yayımlanmıştı. Mustafa Kutlu'nun Yıldız Tozu, Gülten Dayıoğlu'nun Leylek Karda 
Kaldı, Ali Akbaş'ın Kuş Sofrası ve bendenizin Dünyaya Gülen Adam ile Geceleri Öten Saka 
Kuşu, Geceleri Mızıka Çalan Kedi yayımlanalı 1 yıl olduğu hâlde Özbekistan'da kitaplarla 
ilgili hiçbir tanıtım ya da eleştiri yazısı yazılmamış. Özbekistan çocuk edebiyatı hakkında da 
çok az bilgimiz var. Miraziz Bey, bir çocuk edebiyatı seçkisi hazırlamış. Dünya yazarlarından 
metinler almış seçkiye. Nazım Hikmet yanında birkaç Türk yazarın metnine de yer vermiş. Bir 
örnek de bendenizin metinlerinden seçmiş. 

Tarabya, 26 Eylül 2014 Ne okuyacağım sorusu artık önemini kaybetmiştir çünkü tele- 
vizyon ve sinema çağında artık çok az kitap okunur. Artık pragmatik soru şudur: “Neyi oku- 
mama gerek yok?” (Harold Blom, Batı Kanonu, s. 477) 

Tarabya, 28 Eylül 2014 Mike Fleming'in “Edebi Kanon: Dil Dersi Olarak Öğretimine 
Dair Görüşler” makalesini Şener Şükrü Yiğitler Türkçeye çevirmişti. Çevirinin kontrolünü 
Meral Kaya bir hafta önce yapmıştı. Kesinleşen metni bugün tekrar okudum. Fleming, eğitsel 
bağlamdaki kanonu iki boyutta değerlendiriyor. Bilgi veya içeriğe dayalı tespit edilen yazar- 
lar, metinler, türler, tarihi dönemlere göre belirlenen resmi kanonik eserler, bir. Süreç odak- 
lı öğretmenlerin tespit edilen içeriğe yaklaşımı, iki. Fleming, aynı zamanda resmi kanon ve 
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ğ kendiliğinden oluşmuş (de facto) kanonu da birbirinden ayırmayı 
öneriyor: De facto kanon; zamana karşı durabilen, kendini ka- 
nıtlamış metinler üzerine daha fazla eğildiğinden geleneksel ka- 
nondan ihraç edilen, özellikle çocuklar için yazılmış edebiyatı da 
içerebilir. Çünkü, çocuk edebiyatı veya gençlik edebiyatı köklü 
bir tür ve kendi payına akademik bir araştırma alanı olduğu gibi 
klasik çocuk edebiyatı kavramı kabul görmüştür. 

Mike Fleming, kanon oluşturmayı geleneksel ve demokra- 
tik kanon oluşturma olarak iki gruba ayırıyor. Geleneksel kanon 
oluşturma kriterleri öncelikli olarak nitelik ve “en iyi? olduğu ka- 
pu i bul edilen metin ve yazarların seçilmesi düşüncesine dayandırılı- 

yor. Geleneksel kanonu savunanlara göre ise kültürel mirasın en 
iyilerinin koruma altına alındığı görüşüne dayanıyor. Geleneksel kanona itiraz ise geleneksel 
kanonun, öğretmenin bağımsızlığını kısıtladığı ve öğretmenlerin öğrencileri için uygun me- 
tinleri seçme kabiliyetlerini küçümsediği noktasından başlıyor. Harold Bloom, edebiyata karşı 
estetiğin önemini öne çıkaran vurgusu ile “edebiyat teorisi” yaklaşımını eleştirmişti. Gele- 
neksel kanon düşüncesine en temel itiraz ise iktidar ve “otorite üzerine inşa” edilmiş olması 
nedeniyle yapılmaktadır. 

Fleming'e göre kanon, doğası gereği geleneksel olmaya eğilimlidir. Ancak “nitelik? 
kavramı, yalnızca geçmişe ait metinlerle ilişkilendirilemeyeceği gibi, “kültür farkındalığı? da 
yalnızca tarihi kültürel miras düşüncesiyle ilişkilendirilemez... J. Guillory ise kanon yerine 
“kültürel sermaye” kavramını öneriyor ve kanon oluşumunun “kültürel sermayenin okullara 
dağıtılması olarak anlaşılması gerektiğini savunuyor. 

Mike Fleming/in makalesinde geleneksel kanon ve de facto kanona karşı önerdiği kanon 
türü ise demokratik kanon. Fleming/”e göre geleneksel kanon “otoriter, sabit, elit ve tarih dışı 
bir şey olarak görülmüştür”. Buna karşın Fleming, “demokratik kanon” düşüncesini kuramda 
ileri sürmenin uygulamada gerçekleştirmekten daha kolay olduğunu; buna karşılık, kavramın, 
müzakere anlamlarını da kapsadığının farkındadır. 

Nişantaşı, 2 Ekim 2014 Cahit Uçuk'un yeğeni Ayşe Üçok, gönderdiğim soruları araş- 
tırmış ve bugün ilk bilgileri göndermiş. Cahit Uçuk'un Türk İkizleri kitabının Turkish Twins 
adıyla Jonathan Cape yayınevi tarafından 1964 yılında İngiltere'de yayımlandığını tespit et- 
miş. Aynı kitap 1966 yılında Almanya'da Almanca olarak Eine Hoffnung ercfüllt sich adıyla 
da yayımlanmış. Cahit Uçuk'un, Türk İkizleri”nin Farsçaya da çevrildiğini hatırlıyorum. Cahit 
Hanım, Kireçburnu”ndaki evinde, İran Şah'ının eşinin daveti üzerine İran'a gittiğini, köyleri 
özel bir programla ziyaret ettiğini ve İran İkizleri çocuk kitabını yazdığını da anlatmıştı. İran 
İkizleri önce Farsça, ardından ise Türkçe yayımlanmış olabilir. 

Bugüne düşeceğim önemli bir diğer not ise Türk çocuk edebiyatından dünya dillerine 
çevrilmiş ilk kitapla ilgilidir. Kitabın adı Türkiye'de Yaşayan Turgut. Yazarı Nezahet Nuret- 
tin Ege. Kitap Theresa Kalab'ın siyah-beyaz resimleriyle Logmans, Green And Co. tarafın- 
dan 1939 yılında New York'ta yayımlanmış. Kitabın İngilizce olarak 1960 ve 1985 yılında 
İstanbul'da yine İngilizce yayımlandığı bilgisi 1985 baskısında yer alıyor. Nezahet Nurettin'in 
kitabının Türkçe yayımlanıp yayımlanmadığını araştırmayı sürdüreceğim. Turgut Lives in Tur- 
key hakkında 1939'da Amerika'da birkaç yazı yazıldığı bilgisini de 1985 yılında yapılan son 
baskısından öğreniyoruz. Çocuk edebiyatı araştırmacıları için bir soru: Nezahet Nurettin'in 
kitabı önce İngilizce yazılmışsa dünya dillerine çevrilmiş ilk çocuk kitabı hangisidir? 
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Nişantaşı, 3 Ekim 2014 Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın ilk çocuk 
kitabı Açıl Susam Açı/'ın 1967'de Üsküp'te Türkçe olarak yayım- 
landığı bilgisini sınamak amacıyla Necati Zekeriya'nın kızları , 
Ten ve Gülşen ile damadı Selahattin Ayvaz'a gönderdiğim elme- m 
ğe cevap geldi. 4çı/ Susam Açıl şiir kitabı Necati Zekeriya'nın | . b 
Birlik gazetesi başyazarı olduğu dönemde, Sevinç Kitapları ara- ğ 
sında IV. Seri ve 8. kitap olarak 1967'de Üsküp'te yayımlanmış. 
Kitabın Makedonca ya da Sırpça yayımlanıp yayımlanmadığı 
konusunda Fahri Kaya, Zeynel Beksaç, Altay Suroy, Enver Ah- 
met ve Selahattin Ayvaz'ın verdikleri bilgi ise yayımlanmadığı 
yönündedir. Böylece, 4çı/ Susam Açılın Makedonca ya da Sırp- 
çaya çevrilmediğini de tespit etmiş olduk. 

Nişantaşı, 8 Ekim 2014 Öğleden sonra Amerika'dan Meral Kaya aradı. Kızı Ayşe 
Mandalena'yla Ahmet Kerem'in yaşıt olduğunu bildiği için önce Ahmet Kerem'e kitap oku- 
nup okunmadığını sordu. Ahmet Kerem'in okumayı öğrendiğini ve okula başladığını söyledi- 
im hâlde, 6 yaş grubuna sesli kitap okumanın önemine değindi. Özel sayı için okuma kültürü 
ve çocuk edebiyatı ilişkisine odaklı bir yazı gönderecek. Meral Hoca'yı Okuyan Şehir Sakarya 
programı için 2006 yılında davet etmiştik ve okul öncesi öğretmenlerine seminer vermişti. 
Birkaç yıl önce kendisine önerdiğim Okul Öncesi Çocuk Edebiyatı Elkitabı'nı bakalım ne 
zaman tamamlayacak... 

Nişantaşı 9 Ekim 2014 Adnan Ay, Bettina Kümmerling-Meibauer'in kitabından çevir- 
diği, “Çocuk Edebiyatı, Kanon Oluşumu ve Edebi Değerlendirme” başlıklı bölümü gönderdi. 
Çeviriyi kontrol için Selahattin Dilidüzgün Hoca'ya ilettim. 

Kümmerling-Meibauer'in yazısının girişinde Hans Christian Andersen'in şu sözüne yer 
vermiş: Her kim yetişkinler için yazıyor, zaman için yazıyor, her kim çocuklar için yazıyor 
ise, sonsuzluk için yazıyor. Paul Hazard, 1970”lerde Andersen'i “çocuk kitabı yazarları kralı” 
ilan etmişti. Kümmerling-Meibauer, yüzün üzerinde dile çevrilmiş olan Andersen'in, bütün 
çocuk kitabı yazarlarının kaderini paylaştığını şöyle hatırlatıyor: “Eserleri, mükemmel edebi 
nitelikte olsalar dahi, edebiyat biliminde ve eleştirel edebiyat değerlendirmelerinde bir alt 
derecede yer alırlar. Çoğu kez çocuk edebiyatı, popüler edebiyat ve yığın edebiyatı ile aynı 
seviyeye yerleştirilmektedir. Böylelikle, Andersen gibi yazarlar, çocuk edebiyatının edebiyat 
alanı içinde anlam ifade ederler, lakin genel edebiyat kamusu tarafından saygın edebiyat ka- 
bul edilmezler.” Kümmerling-Meibauer'in çocuk edebiyatı eserlerinin “kanon fikri” dışında 
tutulması ve bu eserlere “kanon önemi” tanınmamasını Andersen üzerinden açıklaması ise çok 
öğretici bir örnek. Andersen bu ikilemin farkındaydı ve bu yüzden edebiyatçı değil de “çocuk 
yazarı” olarak ciddiye alındığından yakınmıştı. 

Bettina Kümmerling-Meibauer'in yazısından ortaya çıkan sonuç şöyle özetlenebilir: “Ne 
uluslararası tasdik olunmuş ve kabul edilmiş bir klasik çocuk kitapları kanonu vardır ne de 
ulusal çocuk edebiyatı kanonuna dair görüş birliği hâkimdir. Çocuk klasikleri ve son dönem 
iddialı çocuk edebiyatı eserleri üzerinden “gizli bir kanonlaşma süreci” ise hep var olagelmiş- 
tir. Bu kanon ihtiyacının medya toplumunda yazı kültürünün dışlanmasına bir tepki olarak 
savunulduğu söylenebilir. 

Çocuk edebiyatı ve kanon tartışmalarının merkezinde iki kavramın belirleyici olduğunu 
düşünüyorum: Pedagojik kaygı ve estetik kaygı. Pedagojik kaygıyla “mihenk taşı” ve klasik- 
leşmiş çocuk kitaplarından oluşacak bir liste hazırlanabilir. Asıl önemli olan ise çocuk edebi- 
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z yatında estetik kaygıyı önde tutarak hazırlanacak çocuk edebiyatı 
Dk Gez kanonudur. 

ehi yalı Pedagojik kaygıyla hazırlanacak bir dünya çocuk kitapları lis- 
tesinde Türkçe çocuk edebiyatından örnekler yer alabilir. Estetik 
kaygıyla hazırlanacak çocuk edebiyatı kanonunda Türkçe çocuk 
edebiyatı örneği girebilir mi? Dağlarca'nın birkaç çocuk kitabı dı- 
şında estetik kanona uygun Türkçe çocuk kitaplarının henüz yazıl- 
madığı kanaatindeyim. 

Sizce var mı? Önerin ve üzerinde konuşalım, tartışalım, eleş- 
tirel yazılar yazalım. Çocuk edebiyatında kanon tartışmasını da 
böylece başlatmış oluruz. 

Tarabya, 10 Ekim 2014 Yalvaç Ural öğleden sonra Çocuk Vakfına uğradı. Nişanta- 
ş'ndaki binayı birlikte dolaştık. Binanın birkaç katının Vakfa gelir getirmesi için “yuvaya” 
dönüştürülmesini önerdi. İkindi sularında Yedirenk'in Fulya'daki küçücük ses kayıt stüdyo- 
suna gittik ve Türk Dili dergisi özel sayısı için yaptığımız söyleşiyi kaydettik. Yalvaç Ural, 
kendine özgü çocuk edebiyatı olan bir yazarımızdır. Edebiyatına insanı, doğayı, hayvanı yan- 
sıtırken mihenk taşı mizahtır. Çocuk gerçekliğini içselleştirmiş, zekâ ve mizahın yansıdığı bu 
güler yüzlü çocuk edebiyatının yeni kuşaklarca da okunacağını düşünüyorum. 

Nişantaşı, 21 Ekim 2014 Bizde çocuk edebiyatı öğretimi üzerinde az çalışılmış ve düşü- 
nülmüş konulardan biridir. YÖK'ün ders programı içeriğinden başlamak üzere dersin yeniden 
yapılandırılması gerekir. Marmara Üniversitesi Türkçe Eğitimi Bölümünde 5 yıl boyunca ver- 
diğim dersler için hazırladığım notlara alan yazını kültürünü yansıtmayı amaçlamıştım. Türk- 
çe branş öğretmenleri için dersin çocuk ve ilk gençlik edebiyatı başlığı altında öğretilmesine 
de özel önem vermiştim. Özel sayı nedeniyle Selahattin Dilidüzgün ile yaptığımız söyleşide 
yer alan şu görüşünü günlüğüme not düşüyorum: “Çocuk edebiyatı öğretimi, öğretmen aday- 
larını çocuk edebiyatı alanında yetkin kılmak, onlara çocuk yazarlarını ve bunların en başat 
yapıtlarını tanıtmak ve seçtiği bir kitap hakkında eleştirel bakış açıları geliştirebilmek çerçe- 
vesiyle sınırlandırılmalıdır. Yoksa tanımların, yazar ve yapıtların belletilmesiyle uğraşmak 
amaca ulaştıran bir yol olmaktan çok, bu alanda istekli olanların da istek ve hevesini kıran bir 
süreci başlatacaktır.” Çocuk edebiyatı öğretiminin sınırlandırılmasından yana değilim. Okul 
öncesi, çocuk ve ilk gençlik edebiyatı öğretimin alan yazını bileşenleriyle ilgili kültür teme- 
linde yapılmasının gerekli olduğunu düşünüyorum. Bu konuda birkaç yıldır bir çalıştay yapıl- 
masını öneriyorum. Dünya deneyimi dikkate alınarak yeni bir başlangıç yapmalıyız. Çünkü 
okul öncesi, çocuk ve ilk gençlik edebiyatı öğretimi bu edebiyat türlerinin gelişmesi için de 
köprü görevini yerine getirebilir. 

Nişantaşı, 22 Ekim 2014 Özel sayı için en uzun yazıyı Zeynel Beksaç gönderdi. Zeynel 
Beksaç, Prizren doğumlu, ressam ve şair bir dostumdur. 16 yıl önce yayımlamaya başladığı 
Türkçem dergisinin her ay okurla buluşması her türlü takdirin üstündedir. Zeynel Bey'den Eylül 
ayının ilk günlerinde Balkanlardaki Türk çocuk edebiyatı konusunda bir yazı istemiştim. Gön- 
derdiği yazı aynı zamanda Balkanlardaki Türkçe edebiyatın da kısa tarihi gibi. Yazıda Makedon- 
ya, Kosova, Bulgaristan, Batı Trakya ve Romanya / Gagavuz Türkçe çocuk edebiyatı hakkında 
bilgiler yanında kısa değerlendirmeleri de içeriyor. 

Zeynel Beksaç'ın yazısında vurguladığı gibi Balkanlarda Türk çocuk edebiyatının en tanın- 
mış ismi Necati Zekeriya”dır. Necati Bey'le 30 yıl önce mektuplaşmaya başlamıştık. Arşivimde 
bir-iki mektubu olacak. Bizim Sokağın Çocukları (1967) kitabını Çocuk Vakfı Yayınları için 
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1992 yılında yayıma hazırlamıştım. 2000'li yıllarda Urduca, Almanca ve Arapça yayımlanması- 
nı sağlamıştım. Necati Zekeriya, çocuk gerçekliğini ve çocuk bakışını Türkiye'deki çoğu yazar- 
dan önce kavramış bir yazarımızdır. Güzel Nedir Çirkin Nedir (1968), Yeni Sokağın Çocukları 
(1973), Ninniler (1973), Güzel Nedir Çirkin Nedir (1970), Orhan (1973), Yeşil Nerede (1975), 
Bizim Sokağın Romeo ve Jüliyeti (1978) Ağaçlar Dile Gelse (1986) Harfler Ne Yer (1987), Ab- 
lama Sevda Şiirleri (1995) çocuk kitapları Balkanlarda Türkçe çocuk edebiyatımızın yüz akı 
örnekleri olduğu gibi bu kitapların çoğu dünya çocuklarıyla buluşmaya hazır örneklerdir. 

Yugoslavya döneminde Türkçe yayımlanmış Kuş, Tomurcuk ve Sevinç çocuk dergilerinde- 
ki örnekler çocuk gerçekliği ve çocuk edebiyatı değeri bakımından Türkiye”deki örneklerinden 
birkaç adım önde oldukları yönündeki görüşümü Türkçenin Hüzünlü Balkan Şehirlerinde gün- 
lüğüme not düşmüştüm. Bu konuda ilk yazıyı 7Jan”da yazmış olan Hasan Mercan'ın başlattığı 
tartışmanın bugün de geçerli olduğu kanaatindeyim. 

Tarabya, 28 Ekim 2014 Kaynaklardan yararlanarak çağdaş bir çocuk edebiyatı kurulması 
gerektiği yönünde bir düşüncem var. Yıllar önce TRT'de 39 programdan oluşan Dünden Bu- 
güne Çocuk Edebiyatımız (1985) adlı radyo programını da bu amaçla hazırlamıştım. Program 
ilgiyle dinlenmiş olsa da bu programa çocuk edebiyatı çevresinin âdeta kulaklarını tıkadığını 
hatırlıyorum... /987 Çocuk Edebiyatı Yıllığı'nın 320 sayfalık giriş bölümü de halk edebiyatı ve 
kaynaklardan yararlanmayı gündeme getirmek amacıyla bu alanda yazılmış nitelikli yazarlardan 
oluşmuştu. Ne yazık ki bu önerime henüz kayda değer bir ilgi gösterilmedi. Erken çocukluk 
döneminden başlayarak Türkçe eğitimi ve öğretiminin her aşamasında yararlanılmak üzere, halk 
edebiyatının bütün sözlü verimlerinin çocuk gerçekliğine uygun şekilde yenilenmesini önermeyi 
sürdüreceğim. 

Türk Dili dergisi özel sayısı için düzenlediğim soruşturmalardan biri de kaynaklardan ya- 
rarlanma konusuna yönelikti. Bu soruşturmanın en çok ilgi gören soruşturmalardan biri olma- 
sı nedeniyle umudum çoğaldı. Meral Kaya'nın görüşünde yer alan birkaç cümleyi günlüğüme 
kaydediyorum: 

“Türk edebiyatı geniş, derin, zengin sözlü ve yazılı kültür kaynaklarına sahiptir. Tarihte 
halk edebiyatı ve sözlü kaynaklar çok farklı amaçlar için kullanılmıştır. Bazen sözlü edebiyat 
öğretim ve eğitim aracına dönüşmüş, bazen de doğa olaylarını anlatmak ve açıklamak görevini 
üstlenmiştir... Çocuk edebiyatının önemli türlerinden biri de geleneksel edebiyatımız olmalı- 
dır. Halkbilim alanında çok araştırma yapılmasına rağmen halk edebiyatımızın çocuk edebiyatı 
ilişkisi çok yakın zamanda incelenmeye başlamıştır... Halkbilim araştırmacıları çocuğu sözlü 
edebiyatta aramamış ve çocuk edebiyatı ile bir ilişki kurmamıştır... Oysa halk edebiyatımız ço- 
cuk gerçekliğine uygun yapı, tür, konu ve yalın dil anlatımları ile doludur. Bunları su yüzüne 
çıkaracak araştırmacılara ve çocuk edebiyatına yansıtabilecek çocuk edebiyatı yazarlarımıza 
ihtiyaç vardır.” 

Nişantaşı, 30 Ekim 2014 40 yıl içinde çocuklarımız için küçük hayallerim oldu. Hayal- 
lerimin çok azının gerçekleşebildiğinin farkındayım. Gerçekleşen en büyük hayalim ise Çocuk 
Vakfı oldu. Ömrüm olursa Çocuk Vakfı şemsiyesi altında çocuk edebiyatıyla ilgili iki hayalimi 
de gerçekleştirmeyi arzu ediyorum: Ninni, tekerleme, sayışmaca, oyun, bilmece, masal, efsane, 
destan, mit başta olmak üzere geleneksel çocuk edebiyatı türlerinin çocuk gerçekliği çerçevesin- 
de yaş düzeylerine göre yeniden yazılması, resimlenmesi ve yayımlanması yanında; şiir, öykü, 
masal, roman, tiyatro, çocuk sineması senaryosu, çizgi fılm senaryosu, çocuk şarkıları türlerinde 
çocuk edebiyatı ödül geleneğini başlatmak için bugünden itibaren çalışmaya başlayacağım. Ge- 
leneksel çocuk edebiyatı ödüllerini 20-30 yıllık bir hayalim olan Dede Korkut Çocuk Edebiyatı 
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Ödülü başlığı altında düşünebiliriz. İkinci hayalim ise çocuk katılımı ile 7. Türkiye Okul Öncesi, 
Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatı Kongresi'ni düzenlemek. 

Nişantaşı, 9 Kasım 2014 “Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatında Kanon Gerekli midir?” 
başlığı altında yazdığım yazıyı eğitim bilimci, edebiyat bilimci ve yazar arkadaşlarıma gönder- 
miştim. Geri bildirimler yararlı oldu. Turgay Kurultay, Vefa Taşdelen, Medine Sivri, Tacettin 
Şimşek, Hikmet Asutay, Yasin Mahmut Yakar, Mevlâna İdris Zengin, Beyhan Kanter, Meral 
Kaya, Adnan Ay kanon konusunun gündeme getirilmesinin yararlı olacağı görüşünde. Ortak 
kaygıları ise kanonlaşma sürecinin amacından çok, kanonlaşmanın hangi yöntemle ve hangi 
özneler tarafından belirleneceği yönünde oldu. Kanon tartışmasını gündeme getirmeyi amaçla- 
dığım ilk yazı ile iyiler listesi ya da çok okunurluk yerine estetik gücün belirleyici olacağı bir 
görüşten yana taraf olmuş oldum. 

Nişantaşı, 15 Kasım 2014 Son yazım kılavuzuna göre son okumaları yapılmak üze- 
re Türk Dili dergisi özel sayısında yer alacak yazıları bugün gönderdik. Yazarların çocukluk 
ve yetişkinlik fotoğrafları ile kitap kapağı görselleri ve çocuk kitabı çizerlerinin illüstrasyon 
örneklerini de tamamladık. Dergi boyutları dikkate alındığında 800 sayfalık bir özel sayının 
yayımlanacağını öngörüyorum. Özel sayının oluşum sürecini anlatan günlüğümü ise önümüz- 
deki hafta göndereceğim. 

Hafta sonunda özel sayı için “Çocuklara Türkçe Şiir Sütü” başlığı altında şiirler seçe- 
ceğim. Çocuklar için ilk şiir kitabı İbrahim Alaettin Gövsa'nın 1910'da yayımladığı Çocuk 
Şürleri'nde bugüne kadar yayımlanmış şiirlerden çocuk üzerine yazılmış şiirlere ve Dağlarca 
ile başlayan dönemden sonra çocuk gerçekliğine dayalı şiirlere kadar uzanacak bu seçkide 
çocuk şiirimizin gelişimi de izlenebilecek... 

Çocuk kitabı çizeri dostum Ferit Avcı ile konuştuk. Özel sayı kapağı için çocuk kitabı 
çizerlerinin çalışmalarından ortak bir kapak oluşturmaya karar verdik... Özel sayı edebiyat ve 
sanat değeri bakımından özgün bir tasarımla kalıcı bir yayına dönülebilecek mi? Bu konuda 
henüz içimin sesine uygun bir izlenim alamadım... 

Nişantaşı, 17 Kasım 2014 Bundan 28 yıl önce Türkiye'de ilk kez Çocuk Edebiyatı Yıl- 
lığı yayımlarken çok yorulmuştum. Son altı ayım da gerçekten yorucu geçti. Bu kadar yorucu 
süreci üç nedenle üstlendim: Doğmuş ve doğacak çocukların iyi edebiyatla büyümesi için yol 
açıcı olmak ve genç kuşağı cesaretlendirmek. Çocuğa, Türkçeme ve edebiyata saygımın gere- 
ğini yerine getirmek. Üçüncü amacım ise Çocuk ve İlk Gençlik Edebiyatı Özel Sayısı ile çocuk 
ve ilk gençlik edebiyatı tarihimizi yazacaklara 2014 yılında notlar düşmekti. 

Türk Dili dergisi adına özel sayı hazırlarken Türk Dil Kurumunun bugünkü yönetimi- 
ne muhalif bazı yazarların tutumlarını ise günlüğüme kaydetmeyi gerekli görmüyorum. Kısa 
sayılabilecek bir dönemde bu özel sayıya yazı, görsel ve görüşleriyle destek veren her isme 
teşekkürlerimi sunuyorum. Birlikte başardık. Fakat, gerekçeli her eksikliğin sorumluluğu ben- 
denize aittir. 


